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yt  1. 1  íÁj  d^ 


Fortale. 

lafter  den  oprindelige  Plan  skulde  Udgaven  af  nærværende  Bibelhi- 
storte  have  været  ledsaget  af  Anmærkninger  og  Ordforklaringer, 
Hensigten  med  Anmærkninger  ne  var  at  antyde  de  forskjellige  Tillæg 
til  den  bibelske  Text,  paapege  disses  Kilder^  saavidt  det  hovde  været 
muligt  at  opspore  dem,  og  ved  Citater  af  de  latinske  Originaler 
oplyse  enkelte  Vanskeligheder,  som  maaske  kunde  mode  Læseren. 
Dog,  da  dette  endnu  mere  vilde  have  f  or  og  et  Bogens  allerede  tem~ 
melig  betydelige  Omfang,  har  Udgiveren,  efter  Forlæggernes  Onske, 
opgivet  dette,  og  indskrænket  sig  til  at  meddele  Texten  alene  saaledes 
som  den  foreligger  i  Haandskrifterne, 

Navnet  Stjorn  (d.  e.  Styrelsen^  findes  ikke  tillagt  Værket  no~ 
gensteds  i  Haandskrifterne,  og  Benævnelsen  er  maaske  forst  opkom~ 
men  paa  Island,  hvor  den  rimeligvis  er  flere  Aarhundreder  gammel. 
Navnet  er  kort  og  bekvemt,  og  skal  vel  egentlig  betegne  Guds  Sty- 
relse, hvorledes  han  paa  vidunderlig  Maade  styrede  og  ledede  det 
jödiske  Folks  Skjebne. 

Tiden  naar,  og  Maaden  hvorpaa  Bogen  er  bleven  til,  antydes 
tilstrækkelig  a  f  Prologen  (S.  2,  jvf.  Overskriften  S.  54).  Det  heder 
der,  at  Kong  Haakon  Magnussön  allerede  for  havde  ladet  oversætte 
en  Bog,  som  hedH.eúagi'a  manna  blomstr,  og  som  indeholdt  Helgenes 
Liv,  bestemt  til  at  forelæses  paa  disses  forskjellige  Festdage,  men 
nu  vilde  han  ogsaa  have  en  Bog,  hvoraf  han  kunde  lade  forelæse 
paa  Söndagene  og  de  andre  Festdage,  der  vare  helligede  Herren  selv, 
og  i  den  Anledning  lod  han  da  iiærværende  Bog  istandbringe.  Efter 
hans  egen  Befaling  skulde  Begyndelsen  ske  med  Bibelens  förste  Bog 
(Genesis),  og  hertil  skulde  föies  Tillæg  of  andre  Boger,  saasom  af 
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Scholastica  Historia  og  Speculum  Historiale.^  Tiden  for  Bogens 
Tilbliven  er  altsaa  Begyndelsen  af  det  i4de  Aarlmndrede,  da  Kong 
Haakon  den  femte  Magnussön  regjerede  fra  i  299  til  i  319. 

Dog  har  Oversætteren  eller  Samleren  ikke  naaet  at  arbeide  læn- 
ger  efter  den  af  Kongen  lagte  Plan  end  til  Enden  af  anden  Mose- 
hogs  i  8de  Capitel;  i  al  Fald  er  ikke  mere  af  hans  Arbeide  nu 
tilbage,  Afskriverne  af  Haandskrif terne  synes  dog  at  have  næret 
Haab  om  muligens  at  erholde  Fortsættelse  af  Mosebögerne,  og  rime- 
ligvis  derfor  levnet  et  ubeskrevet  Rum  paa  det  Læg^  hvor  de  have 
sluttet  med  18de  Capitel  af  Exodus,  for  at  kunne  være  i  Stand  til 
at  lade  Fortsættelsen  umiddelbart  folge.  De  have  imidlertid  paa  et 
nyt  Blad  begyndt  med  Josvas  Bog  efter  en  ældre  Bibelbearbeidelse, 
og  efter  denne  fortsat  indtil  Slutningen  af  2den  Kongernes  Bog  eller 
Jödernes  Bortförelse  til  Babyloti.  I  det  Haandskrift  som  her  i  Ud- 
gaven  er  kaldet  A,  er  senere  bleven  indskudt  8  Blade,  rimeligvis 
skrevne  en  halvhundrede  Aar  sildigere  end  det  or  rige  af  Bogen,  og 
indeholdende  netop  det  der  for  har  manglet^  nemlig  fra  2den  Mose- 
bogs  19de  Capitel  indtil  Slutningen  af  Mosebögerne.  Dette  er  dog  ikke 
behandlet  paa  samme  Maade  som  det  foregaaende,  men  maa  grunde 
sig  paa  en  ældre  nöiagtigere  Oversæitehe  af  Bibelen  fra  det  13de 
Aarhundrede,  og  höist  sandsyíilig  har  man  her  Levninger  af  en 
fuldstændig  Bibeloversættelse.  Oversætteren  har  rigiignok  sprunget 
over  hele  Vers  ja  endog  Capitler,  der  indeholde  Gjentagelser  af 
hvad  allerede  tilforn  er  foi^talt  Øivilket  ogsaa  er  Tilfældet  i  den  an- 
gelsaxiske  Oversættelse  af  Pentateuchen'),  men  i  det  hati  har  beholdt, 
lægger  han  an  paa  at  levere  Bibelens  egne  Ord  uden  Tilsætninger. 
Josvas  Bog  indtil  Slutningen  af  Værket  grunder  sig  paa  en  ældre 
sagamæssig  friere  Behandling  af  den  hellige  Skrifts  historiske  Boger, 
sandsynligvis  fra  förste  Halvdel  af  det  13de  Aarhundrede,  med  ad- 
skillige Tillæg  hentede  andensteds  fra,  indeholdende  navnlig  alle- 
goriske Forklaringer,  hvorved  de  vigtigsie  Personer  i  det  gamle 
Testamente  typisk  skulle  betegne  Kristus  og  Kristendommen, 

Stjórn,  saaledes  som  denne  Bog  nu  foreligger  os,  bestaar  altsaa 
af  3  forskjellige  Dele  : 

1)  Side  1 — 299^  den  af  Kong  Haakon  Magnussön  i  Begijndelsen 
af  det  lade  Aarhundrede  foranstaltede  Compilation,  indbe  f  attende 
Genesis  og  de  18  for  ste  Boger  af  Exodus,  med  Tillæg  af  Schola- 
stica Historia    og  Speculum   Historiale,    den   yngste  Del  af  Værket. 

^)  Samleren  har    ogsaa    benyttet  Auijustinus,    Gregorius    Magnus    og  [sodorus 
Hispalerisis. 


/  denne  förste  Part  af  Bogen  har  Stilj  Foredrag  og  Sprogtone  ganske 
det  i4de  Aarhundredes^  P'^cBgj  og  adskiller  sig  befydeligt  fra  det 
foregaaende  (ISdeJ  Aarhundredes.  Imellemstunder  sporer  man  dog 
Benyttelsen  af  ældre  indenlandske  Kilder,  saaledes  i  Homilien  förste 
Söndag  i  Lang  fasten  (S.  iål—158),  hvor  Sproget  flere  Steder  hen- 
peger  paa  et  ældre  Stadium. 

2)  Side  300—3^9,  Exodus  fra  Capitel  19  indtil  Slutningen  af 
Denter onomium  eller  det  övrige  af  Mosehögerne,  Levning  af  en  ældre 
Oversættelse  af  Bibelen  uden  Tilsætninger  fra  Midten  af  det  i  3de 
Aarhundrede.      Herhen    horer    ogsaa    et  Membranblad'^  C^I  Mosebog 

^)  Dette  vil  enhver,  der  er  nogenlunde  fortrolig  med  v  ort  gamle  Sprog  og  Lit- 
teratur, erhjcitde  ved  at  slaa  efter  og  læse  et  længere  Stylike  næsten  kvor- 
somhelst.  I  det  enhelte  kan  man  mærke  som  Særkjende  for  demte  Tid,  at 
Relativet    som    oftest   ndfrykkes    ved  hverr  er,    en  Sammenstilling    af   det 

•  spörgende  Pronomen  hverr  med  den  relative  Partikel  er,  herpaa  finder  man 
overalt  Exempl er :  Brugen  «/"  lettliva  (f.  Ex.  112'«,  28P%  297-^j  i  samme 
Betydning  som  det  ældre  tydske  lihtecliche,  vil  lihte  o:  det  kan  let  være, 
sandsynUgen ;  hertil  slutte  sig  ogsaa  enkelte  Ord,  der  ikke  komme  tilsyne  i 
det  ældre  og  bedre  Sprog,  f.  Ex.  slekt  o:  Stand,  Rang,  niekt,  Magf,  Pragt, 
skalkheiðr,  Spot,  hvilke  synes  at  skyldes  tydsk  Indvirkning,  det  samme 
gjælder  ogsaa  om   Verberne  paa  era:  spazera,  formera,   divisera  o.  lign. 

^)  Delte  Membranblad,  hvis  Meddelelse  skyldes  lir.  Bibliothekar  G.  E.  Klem- 
ming  i  Stockholm,  a  f  trykkes  her  fuldstændig : 

^loyses  til  Eijipta.   j  þeire    faur    var    kona  hans  med    honum    og 

syner  J)eira.  Gud  vitradist  J)eim  j  einu  herbergi  og  avijtadi  Moyses  vmm 
|)at  ad  hann  hafdi  ei  skirt  uniskurnar  skirn  Gesrani  son  sinn  og  hætti 
honum  J)vi  ad  hann  skilldi  hann  af  lijfi  taka.  Sidan  tok  Sephora  huassan 
stein  og  sneid  vmm  sueinenn.  Epter  þat  vitradist  gud  Aron  a  Egiptalanndi 
ok  mælti.  ad  hann  skilldi  fara  til  funndar  vid  Moysen  brodur  sinn.  Aron 
giordi  sem  gud  baud.  og  uard  med  þeim  mikill  fagnafunndr.  Jloyses  sagdi 
auU  ord  drottins  J)au  er  hann  hafde  talad  vid  hann  og  iarteikner  þær  er 
hann  hafdi  giort. 

Moyses  og  Aron  forn  a  fimnd  Farao  konungs  sem  gud  baud  þeim.  og  er 
J)eir  komu  a  konungs  fund  þa  raæltu  þeir.  "þessa  hluti  mælti  gud  drottinn 
Jsraels.  Lofa  |)u  lyd  minuin  at  hann  fari  og  færi  mier  forner  a  eydiniork. 
Pharao  mælti.  Eigi  veit  eg  huar  drottinn  ydar  er.  og  eigi  heyre  eg  raudd 
hans  ad  eg  lofi  lydnum  ad  læra  gudi  sinuni  forner,  og  ecki  ætla  eg  ydr  ad 
þui  verda  ad  eg  lofa  ydr  wt  ad  fara.  Moyses  mælti.  Gud  ebreskra  manna 
kalladi  a  oss  ad  vier  færum  jDriggia  daga  leid  a  eydimorku  og  færdumforn 
gudi  voruni  ad  eigi  berist  oss  bradr  bani  edr  ofridr  ad  hendi.  Pharao 
mælti.  Fyrer  hui  sorgmædi  þier  lyd  fra  verkum  sinum.  fare  þier  til  verks 
ydvars.  Pharao  kallar  til  sin  greifa  og  verkstiora  sina  og  mælti  vid  þa. 
þat  meigi  J)ier  sia  ad  mikill  manuQoldi  er  oidinn  Gydinga  lydr  a  lanudi 
hier  og  mun  |)ui  meir  folkid  fiolgazt  er  þeir  hafa  betra  vid  sig.  iXu  skulu 
|)ier  eigi  giefa  þeim  sader  vid  er  þeir  knoda  leirit  og  skulu  þeir  iafnmargar 
leirhellur  giora  sem  adr.  fari  þeir  og  safni  sier  sádum  og  leiti  sier  spreka 
þuiat    þeir    beidaz    fyrir    þui    farar   ad    J)eir    vinna   of  lijtid.     Nu  skal  þeim 
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4j  24—7^  i5)  i  det  kongelige  Bibliothek  i  Stockholm,  Fragment  af 
en  Codex  in  qvarto^  med  32  helt  over  Siden  skrevne  Linier.  Haand- 
skriftet  er  med  islandsk  Orthographi  og  Haand  fra  Slutningen  af 
det  15de  eller  Begyndelsen  a  f  det  Idde  Aarhundrede,  og  Afskriveren 
synes  at  have  forkortet  nogci  sin  ældre   Original, 

praungua  meir  j  verkum  ad  {)eir  kenni  sig  glor.  Greifarner  foru  |)a  til 
fiindar  vid  Gydinga  og  sogdu  þeim.  ]\u  vill  konungr  ad  ydr  sie  eigi  sader 
giefnar  og  vill  hann  ad  þier  giorid  iafnmaigar  hell  ur  sem  adnr.  [Vu  fari 
þier  og  leitid  ydr  sada  og  minkid  eigi  ydar  verk.  Nu  dreifdiz  lydrinn  vm 
allt  Egiptaland  ad  leita  sadanna.  Konungs  greifar  bördu  lydinn  ef  J)eir  vnnu 
minna  enn  akuedid  iiar.  Enn  Gydingar  foru  til  fundar  vid  Farao  og  mæltu. 
Fyrir  þui  giorer  þu  sno  vid  oss  þræla  þina  ad  þu  lætur  eigi  gitfa  oss  sader 
og  skulu  uier  þo  (giora)^  iafnmargar  leirhellur  sem  adur.  Nu  erum  vier 
barder  med  siiipum  og  giorer  þu  rangt  lyd  þinum.  Konungr  suarar.  J)ier 
tæmist  fra  verkum  ydrum  og  gaid  eigi  ad  vinna  og  beidist  |)ier  fyrir  J)ui  ad 
færa  forner  ydrar  gudi  ydrum.  Nu  fare  þier  til  verks  ydar  og  skal  ydur 
eigi  sader  giefa  og  skulu  þier  J)o  fylla  tolu  ydars  verks.  Nu  sau  Gydingar 
ad  þeir  hofdu  ecki  ad  sank  vmm  sitt  og  gengu  þa  burt.  Og  er  þeir  voru 
heim  a  leid  og  ut  komner  vr  kongshaullunni.  þa  komu  þeir  Moyses  og 
Aaron  a  moti  J)eim.  i)a  mæltu  Gydingar  vid  þa  brædr.  Gud  siai  og  dæme 
a  medal  vor  og  ydar  þuiat  |)id  hafid  rægt  oss  wid  konunginn  og  er  sem 
|)id  hafid  giefid  konunginum  suerd  til  at  drepa  oss.  Moyses  bad  gud  fyrir 
lydnuni  og  mælti,  Heyr  þu  drottinn.  J)ui  liest  þu  kveliaztlyd  J)ennan  edr  þui 
sennder  þu  mig  hingad.  þuiat  sijdan  er  eg  kom  a  funnd  konungs  (og)  rædda 
eg  um  þetta  nafn  vid  hann.  þa  kuelur  hann  meir  lydinn  enn  adur.  enn  þu 
leyser  þa  ei.  Drottinn  mælti  uid  þa.  Nu  muntu  sia  huad  eg  mun  giora 
uid  Farao  konung.  |)ui  umm  styrkua  honnd  mun  hann  lydinn  lausan  lata.  i 
styrkre  henndi  mun  hann  burt  reka  lydinn  af  iordunui.  Eg  er  drottinn  sa 
er  vitradist  Abraham  Ysaac  og  Jacob  alm'áttigr  gud  og  nafn  mitt  Adonay 
hefer  eg  enn  ei  sagt  ]3eim.  sáttmal  mitt.  og  eg  het  ad  giefa  þeim  iord  þa  er 
Kananeis  iord  heitir  vtleidingar  (iord)  þeira  a  |)eire  iaurd  voru  þeir  utlennder. 
Nu  hefr  eg  heyrt  syting  sona  Jsraels  ad  þeir  syta  af  Jduí  ad  egiptskir  menn 
þraungua  |)eim  og  minnist  eg  mins  sattmals.  fyrir  þui  skaltu  fara  a  fund 
Gydinga  lydz  og  seigia  |)eim  suo.  Eg  emm  drottinn  sa  er  ydr  mun  burt 
leida  vr  fiotri  Egiptalandz  og  leysa  ydur  burt  fra  þrældomi  og  mun  eg  leysa 
ydr  med  háfum  armlegg  og  myklum  dæmum  og  vpp  mun  eg  ydur  nema  j 
lyd  og  num  eg  vera  ydr  gud.  sa  er  ydur  mun  burt  leida  fra  þrældome 
egiplskra  manna  og  mun  eg  leida  ydr  a  iord  J)a  er  eg  hefer  hönd  mina 
yfer  og  giefa  håna  Abraham  Ysaac  og  Jacob,  og  mun  eg  þa  iord  giefa  ydur 
til  eignar.  Eg  emm  drottinn  ydar.  Nu  epter  þessa  vitran  drottins  wors 
sem  gud  hafdi  þeim  sagt  brædrum  foru  j)eir  til  Gydinga  og  saugdu  J)eim. 
Gydingar  trudu  ei  ordum  þeira  fyrir  vesalldar  sakir  þeirar  er  peir  hofdu. 
Gud  mælti  þa  vid  Moysen.  Eg  emm  drottinn.  mæltu  wid  Pharao  konung 
Egiptalanndz  alla  hluti  þa  er  eg  mæli  vid  þig.  Moyses  mælti.  Omalsniallr 
madr  er  eg  og  mun  hann  ad  aunguo  hafa  þat  er  eg  mæli.  Eg  hefer  sett 
þig  drottinn  Pharao  enn  Aron  broder  þinn  skal  vera  spamadr  þeira.  Nu 
mæl  þu  þa  hluti  er  eg  mæli  vid  þig.  en  Aron  mæli  vid  Pharao  konung  ad 
hann  leyfi  lydnuni  ad  fara  a  burt  af  Egiptalandi.  enn  hardna  mun  hiarta 
hans    vid    þat   og    mun    hann    ei  leyfa  lyduum  burtfor.     Eg  mun  margfallda 
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3)  Sid.  349 — 65 4y  Josvas  Bog  indtil  Slutningen  af  Kongernes 
Boger,  friere  Bearbeidelse  af  Bibelens  historiske  Boger  fra  förste 
Halvdel  af  det  i3de  Aarhundrede,  med  adskillige  Tilsætninger. 

For  vi  nærmere  omtale  nærværende  Vdgave  af  Stjórn  og  de  til 
Grund  for  samme  liggende  Haandskrifter^  skulle  vi  med  nogle  Ord 
beröre  de  to  Værker,  der  have  ydet  de  væsentligste  Bidrag  til  den 
förste  Part  af  denne  Bog:  Historia  Scholastica  og  Speculum.  Historiale. 
Forfatteren  til  den  for  ste  af  disse.  Historia  Scholastica^  var 
Petrus  Comestor  (Pierre-le-Mångeur),  der  efter  at  have  været  Præst 
og  Dechant  i  Troijes  og  senere  Kantsler  ved  Universitetet  i  Paris, 
döde  1178  (ell.  1198)  som  Klosterbroder  i  St.  Victor  i  Paris,  testa- 
menterende sin  Formue  til  de  Fattige.  I  dette  Kloster  ligger  han 
begraven,  og  der  skal  endnu  findes  fölgende  Gravskrift,  som  han 
havde  forfattet  over  sig  selv: 

Petrus  er  am,  quem  petra  tegit,  dictusqiie  Comestor; 
Nunc  comedor ;  vivus  docui,  nee  cesso  docere 
Mortuus;  ut  dicat  qui  me  videt  incineratum: 
Quod  sumus  iste  fuit,  erimus  quandoque  quod  hie  est.^ 

takn  og  iarteigner  minar  a  Egiptalandi  og  sennda  mim  eg  honnd  mina  yfer 
Egiptalaiid.  og  bratt  niun  eg  leysa  lyd  minn  af  Egiptalannde  ad  egiptskir 
menn  uiti  ad  eg  er  drottinn  sa  er  hond  mina  riette  yfer  Egiptalannd  og  leida 
eg  i  burt  sonn  Jsraels.  i^loyses  og  Aron  giordu  sno  sem  gud  baud  honum. 
Moyses  var  J)a  er  þesser  hluter  barust  ad  nttrædr  ad  alldre  enn  Aron  þrini 
vetrum  elldre.  Aron  var  og  kuongadr  og  åtti  J)a  konu  er  Elisabet  het  enn 
hun  var  dotter  Aminadabs.  þeira  syner  voru  J)eir  Vada  og  Abiluth  Elichar 
og  Jdamar.  Gud  mælti  vid  Moysen.  Fari  þid  nu  til  fundar  vid  Pharao  og 
kaste  Aron  vendi  yckrum  fyrer  konung  og  mun  uöndrenn  snuast  j  högorms 
lijkneski. 

Moyses  og  Aron  foru  til  funndar  vid  konung  suo  sem  gud  baud,  og  er 
J)eir  komu  fyrer  konung.  tok  Aron  uond  upp  og  kastadi  nidr  fyrir  fætr 
konungi  og  hirdmönnuni  hans  og  vard  vöndrenn  þegar  ad  orme.  Enn  er 
Pharao  konungr  sa  þetta  undr  erorditvar.  |)a  senndi  hann  epter  spekingum 
sinum  og  galldramonnum.  og  er  ^e\r  komu  a  kcnnungs  funnd  og  J)eir  sau 
huar  hoggormar  Moysis  hröcktust.  J)a  kuodu  þeir  galldra  yfer  uondum  sinum 
og  kaustudu  þeim  nidr  a  golf  fyrer  konung.  og  syndist  konungi  og  hans 
monnum  sem  þeir  vennder  yrdi  ad  höggormum.  og  er  menn  litu  a  þetta  undur» 
syndist  monnum  sem  höggormr  Aron  gleypti  alla  vondu  |)eira  galldramanna. 
Enn  |)0  ad  Pharao  sæi  pessar  iarteikner.  þa  var  suo  hardnat  hiarta  haiis 
ad  hann  skipadist  ecki  vid  slikt.  Nv  tok  Aron  uond  sinn  og  var  ]þa  hans 
uonndr  sem  fyr.  Epter  |)essa  atburdi  og  iarteikner  mælti  drottinn  vid 
Moysen.  þungt  er  hiarta  Pharao  konungs  og  vill  hann  ei  lofa  lydnum  burt- 
for.  Nu  far  J)u  a  morgin  a  konungs  funnd.  og  ^a  er  hann  fer  vt  vr  holl- 
nnne  ttl  vatz.  þa  skaltu  fara  og  standa  a  árbackanum  fyrir  konunginuni  og 
hafa  vonnd  ^inn  j  henndi  per  er  nu  snerist  j  orminn.  J)a  skaltu  .... 
^)  J^9f    hvem  Steilen   dæhker,  var  Petrus,    med  Tilnavn  Comestor  (Æderen) ; 
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Hans  Vcerk  er  et  Vddrag  af  den  hellige  Skrifts  historiske  Boger, 
begyndende  med  Genesis  og  sluttende  med  Apostlernes  Gjerninger. 
Dog  har  Forfatteren  ikke  holdt  sig  til  Bibelen  alene,  skjönt  denne 
efter  Vulgatas  Text  som  oftest  gjengives  fuldstændig,  men  han  anförer 
ogsaa  sædvanlig  samtidige  Theologers  og  Philosophers  Meninger  om  re- 
ligiöse  Materier^  meddeler  egne  vilkaarlige  Fortolkninger  af  Skriftens 
Ord,  indlader  sig  paa  forkerte  Udledninger  af  Egennavne  og  lader 
oftere  indflyde  temmelig  urimelige  Fabler,  citer  er  hedenske  Philosopher 
som  Plato  og  Aristoles,  ja  endog  Digtere  som  Ovid.  Fortlöbende 
anförer  han  samtidige  Begivenheder  af  den  verdslige  Historie,  Værket 
blev  modtaget  med  stort  Bifald,  og  ansaaes  i  flere  Aarhundreder 
som  et  udmærket  Repertorium  for  den  positive  Theologi,  og  er  flere 
Gange  bleven  trykt,  sidst  i  Migne's  Patrologia  Tom.  198, 

Sit  Arbeide  tilegnede  han  Vilhelm,  kaldet  ad  Albas  Manus  o: 
med  de  hvide  Hænder,  Erkebiskop  af  Sens,  som  beklædte  denne 
Stilling  fra  H69  til  1175,  Værkets  Tilbliven  falder  altsaa  mellem 
disse  Aar.  Som  Prove  paa  Sproget  og  Stilen,  og  til  Sammenligning 
med  den  norske  Bearbeidelse,  anföres  her  Indledningen,  som  svarer 
til  det  förste  Afsnit  af  Prologen  i  Stjórn  (^i-2). 

Imperatoriæ  niajestatis  est,  in  palatio  tres  habere  mansiones:  auditorium  vel 
consistoriuni,  in  quo  jura  decernit;  cænaculum,  in  quo  cibaria  distribuit;  thalamum, 
in  quo  quiescit.  Ad  hunc  niodum  Imperator  noster,  qui  imperat  ventis  et  mari, 
mundum  hunc  habet  pro  auditorio:  ubi  ad  nutum  ejus  omnia  disponuntur,  Unde 
illud  Jeremiæ:  Cælum  et  terram  ego  impleo,  Secundum  hoc  dicitur  dominus: 
Unde:  domini  est  terra  et  plenitudo  ejus.  Animam  justi  habet  pro  ihalamo,  quia 
deliciæ  sunt  ei  ibi  quiescere,  et  esse  cum  filiis  hominum.  Secundum  hoc  dicitur 
sponsus,  et  anima  cujusque  sponsa.  Sacram  Scripturam  habet  pro  cænaculo,  in 
qua  sic  suos  inebriat,  ut  sobrips  reddat.  Unde :  Ambulavimus  in  domo  Dei  cum 
consensUj,  id  est  in  Sacra  Scriptura  id  ipsum  sapientes.  Secundum  hane  dicitur 
pater  familias.  Ccenaculi  hujus  tres  sunt  partes,  fundamentuni,  paries,  tectum. 
Historia  fundamentuni  est,  cujus  tres  sunt  species:  annalis,  calendaria,  ephimera. 
Allegoria  paries  superinnitens,  quæ  per  factuai  aliud  factum  figural.  Tropologia, 
dogma  culmini  superpositum,  quæ  per  id  quod  factum  est  quid  a  nobis  sit  faci- 
endum  insinuat.  ^ 

7iu  ædesjeg;  i  levende  Live  underviste  jeg ^  og  ikke  ophörer  jeg  dermed  ved 
min  Död;  saa  at  den  der  seer  mit  Sfövdœkke,  kan  sige:  Hvad  vi  ere,  det 
var  han,  og  engang  skulle  vi  vorde  hvad  han  er. 

^)  Man  vil  see,  ved  her  at  sammenligne  Latinen  med  vor  Text,  at  denne  har 
svulmet  hetydeligt  ud  under  Oversætlerens  Haand,  er  bleven  ordrigere  og 
omsfændeligere.  Man  jœvnföre  f.  Ex.  den  sidste  Passus:  Tropologia  dogma 
0.  s.  v.  med  den  norske:  En  sii  þýðingin  er  þekjan  o.  s.  v.,  hvilken  oversåt 
paa  vort  nuværende  Skriftsprog  omtrent  maatte  lyde  saaledes :  „Men  Tåget 
er  den   Udtolkning,  som  forklarer  os  den  Opfatning  af  de  i  Historien  in- 
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Forfatteren  til  det  andet  Værk,  Speculum  Historiale,  er  Vincen- 
tius,  efter  sit  Fødested  Beauvais,  kaklet  Bellovacensis ;  han  var  Do- 
minicaner  (Predikehrodcr),  skal  have  været  meget  yndet  af  Ludvig 
den  Hellige,  var  hans  Forelæser  og  havde  Tilsyn  med  hans  Boms 
Undervisning,  og  döde  Í26Í.  Under  Kongens  Beskyttelse,  som  ri- 
gelig  udstyrede  ham  med  Boger,  forfattede  han  sit  store  Værk: 
Speculum  Majus.  Dette  er  et  stort  Repertorium  indeholdende  Uddrag 
af  geistlige  og  verdslige  Forfattere.  Det  udgjör  3  Dele:  Speculum 
Nalurale,  Speculum  Doctrinale  og  Speculum  Historiale.  Dette  sidste 
er  en  vidtWftig  Verdenshistorie,  der  gaar  fra  Verdens  Skabelse 
til  Aaret  1253,  Den  sidste  Udgave  blev  trykt  i  Douay  1624  in 
folio  under  Titelem  Bibliotheca  Mundi.  Som  Prove  og  til  Sammen- 
ligning anföres  livad  der  i  Speculum  Historiale  svarer  til  Begyndel- 
sen  af  Capitel   73  i  Stjorn  [1^1^  Bogs  125de  Capitel  i  Latinen): 

Extant  autem  testamenta  duodecimPatriarcharum,  in  quibus  sunt  apertissimæ 
atqiie  pulcherrimæ  de  Christo  prophetiæ;  qiias  nuper  tianstiilit  magister  Robertus 
grossnm  caput,  Linconiensis  episcopus,  de  græco  in  latinum;  ideoque  hie  eaa 
inseiere  placuit. 

Testameyitum  Ruben.  Quis  noscet  legem  domini  et  dividet  in  iudicium  et 
sacrificia  pro  omni  Jsiael,  usque  ad  consiiinmationem  teniporum  principis  sacer- 
dotum  Christi,  quem  dominus  dixit.  Et  post  pauca.  Quoniam  in  eo  elegit  do- 
minus  regnare  super  omnes  populos  et  adorare  semen  ipsius,  quoniam  pro  nobis 
morietur  in  bellis  visibilibus  et  invisibilibus,  et  erit  in  nobis  rex  sæculorum.  Et 
mortuus  est  Ruben. 

Testamentum  Simeoti.  Dominus  deus  magnus  apparebit  in  terra  ut  homo,  ét 
salvabitur  in  ipso  Adam;  lune  dabunlur  omnes  spiritus  erroris  in  conculcationem, 
et  homines  regnabunt  super  pernitiosos  spiritus;  tune  resurgam  in  lætitia  et  be- 
nedicam  altissimum  in  mirabilibus  suis,  quoniam  deus,  corpus  assumens  et  conie- 
dens  cum  hominibiis,  salvabit  homines:  et  nunc  filioli  obedite  Levi,  et  in  Judæa 
lætabimini,  et  non  eíFeramini  super  duas  Iribus  has,  quoniam  ex  ipsis  orietur 
vobis  salatare  dei:  suscitabit  enim  deus  ex  Levi  ut  principem  sacerdotum  et  ex 
Juda  ut  regem,  dcum  et  hominem,  iste  salvabit  omnes  gentes  et  genus  Israel. 
Et  dormivit  Simeon  cum  patribus  suis. 


De  til  nærværende  Udgave  af  Stjorn  benyttede  Haandskrifter 
findes  i  den  Arna-Magnæanske  Haandskr iftsamling  paa  Universitets- 
bibliotheket  i  Kjöbenhavn,  De  ere  paa  Pergament  og  synes  alle  at 
være  skrevne  paa  Island.     De  ere  fölgende^ : 

deholdte  Begivenheder  og  Handlinger,  hvilken  er  os  til  Belær  else,  med 
Hensyn  til  hvad  der  anstaar  os  at  tidöve  eller  efterfolge  af  deres  Hand- 
linger og  Exempler,  om  hvem  Talen  just  har  været.^  Det  ajidet  Afsnit 
af  Fortalen  tilhörer  naturligvis  Stjorns  Samler. 
^)  En  nöiagtigere  Beskrivelse  af  disse  Haandskrifter  findes  hos  Gislason: 
Um  fruraparta  islenzkrar  tungu  i  fornöld  IX — XVI. 


í)  No.  226  fol.,  her  i  Vdgaven  kaldet  A.  Bogen  er  skreven  i 
to  Spalter  rimeligvis  ved  Midten  af  det  iåde  Aarliundrede,  er  paa 
2  Blade  nær  fuldstændig,  og  indeholder  foruden  Stjorn,  der  ender 
overst paa  Spalte  445:  Rómverja  sögur,^  Alexanders  saga'^  og  Gyð- 
inga  saga.  Ved  Slutningen  af  Bogen  angives  de  to  sidste  at  være 
oversatte  fra  Latinen  af  Brand  Jonssön  Præst,  siden  Biskop  paa 
Holum,  efler  Befaling  af  Kong  Magnus  Haakonssön  Cl263-~í^80^. 
Fra  denne  Noiits  hidrörer  sandsynligvis  den  urigtige  Mening,  at 
Biskop  Brand  skulde  have  oversåt  Stjorn,  hvilket  er  en  Umulighed,^ 
da  Biskop  Brand  Jonssön  dode  i 264,  og  Stjorn  er  bleven  til  halv- 
hundrede Aar  efter  hans  Död. 

Bogen  bærer  stærke  Spor  a  f  at  være  A  f  skrift  a  f  en  i  Norge 
skreven  Original;  vel  lægger  Afskriveren  an  paa  at  islandisere  Or- 
ihographien,  men  der  undslipper  ham  dog  idelig  norske  Egenheder. 
Hertil  maa  man  regne  det  hyppig  forekommende  ø:  bøkr,  døma,  Qd. 
e.  bækr,  dæma)  for  det  islandske  bækr,  dæma;  Forkortning stegnet  % 
der  sædvanlig  betegner  er,  brugt  som  r  finale^  for  hvilket  Islænderne 
senere  i  Almindelighed  benyttede  den  samme  Forkortning,  hvormed  de 
betegnede  ur:  okk',  íræg',  geng",  tek*,  ebresk^  o.  lign,  :=  okkr,  frægr, 
gengr,  tekr,  ebreskr.  Bogen  synes  overalt  at  være  skreven  med  een 
Haand,  naar  man  tmdtager  de  8  senere  indskudte  Blade. 

1  Codex  Am.  3Iagn.  225  fol.  har  man  en  Af  skrift  a  f  A,  der 
vel  ikke  kan  være  stort  mere  end  30  eller  40  Aar  yngre  end  sin 
Original.  Det  er  at  mærke,  at  denne  Afskrift  er  tågen  for  end  de  8 
Blade,  der  indeholde  den  anden  Bestanddel  af  Stjorn,  er  blevue  ind- 
skudte i  A  (^se  ovenfor  IV},  og  Afskriveren  har  begyndt  Josvas  Historie 
umiddelbart  efter  Cap.  94  i  nærværende  U  dg  ave,  som  det  synes  uden 
at  bemærke,  at  her  manglede  noget.  Dette  Haandskrift  er  bleven 
jævnfört  nagle  Steder,  navnlig  ere  Varianter  tagne  deraf,  hvor  de  2 
Blade  nu  mangle  i  A.  Disse  Lacuner  i  A  ere  ved  en  Feiltagelse 
ikke  angivne,  og  Varianterne  ere  fortWbende  betegnede  ogsaa  her 
som  tilhörende  Haandskriftet  A,    uagtet   de  ere  tagne  af  225.      Den 

1)    Udg.  c(f  Gislason  i:  Prover  af  oldnordisk  Sprog  ooj  Litteratur.  Kjöbenh.  1860. 

-}    Udg.   Christiania  18iS. 

^)  Detfe  anfacjes  som  et  Facfitm  af  Finn  Jonssön  i  hans  Hisfor.  Ecclesiast. 
Islandiæ,  I.  370 — 37Í.  Han  har  dog  sayidsynliCfVis  aldrig  beskjceftiget 
sig  nærmere  med  Bogen,  me?i  i  ett  Fart  antaget,  at  den  sidste  Bemærhning 
vedkom  den  hele  Skindbogs  Indhold.  Dette  maa  man  nemlig  slutte  af  hans 
Yttring  1.  c.  371  sidst  i  Noten:  Id  pro  certo  habemus,  hane  Bibliorum 
versionem  sen  Paraphrasin  ISorvegicam,  aut  si  mavis  Islandicam,  quam 
ipse  author  rogatu  Magni  Norvegiæ  regis  se  adornasse  fatetur,  omnium 
quæ  exslant  septentriotialium  longe  an  ti  (jui  ss  imam  esse. 
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förste  Lacune  i  A  indfalder  Velg.  S.  57 P^  i  Ordet  þionoslvmanna 
og  ophörer  S.  578''  medS\c\\en\;  den  anden  indfalder  S.  5  8  í'^'^  e  f  ter 
i  inilli  meðan  og  ophörer  S.   59i^^  med  aar  voru   liðin. 

/  Unwersitetsbibliutheket  i  Christiania  haves  en  Papircodex  C^'O, 
1  f  olj  a  f  Stjorn,  skreven  i  Saudlauksdal  ved  Paf  reks  fjor  den  paa  Is~ 
land  i76å  efter  en  Afskrift  af  Å.     Denne  Afskrift  mangler  Prologen, 

2)  227  fol.,  her  i  Udgaven  kaldet  B^  skreven  i  to  Spalter  ved 
Midten  af  det  i 4de  Aarhnndrede.  I  Bogen  mangler  19  Blade.  Deri 
er  skreven  af  to  forskjellige  Hænder.  Anden  Uaanden  begynder 
Spalte  251  QUdg.  S.  243^^}  i  Ordet  jnaalsendum  Qhvor  maals  er 
skrevet  af  förste  Haand,  endiim  af  anden'),  og  ophörer  Spalte  396 
(Udg,  S,  433'-),  hvor  for  ste  Haand  atter  begynder  med  Ordene  at 
ek  man.  Be  to  Hænder  ere  lidt  afvigende  i  Orthographien.  Prover 
af  förste  Haand  har  man  S.  515^^—517^\540'^^—543-^^,  549ii- 
55Í29;  Prover  af  den  anden  Haand  Cap.  146,  147  og  148  indtil 
mod  Slutningen  af  det  sidste  Capifel,  hvor  C  begynder  med  Ordet 
Jordan  S.  352'^'^.     Dette  Haandskrift  er  defekt  i  Enden, 

3)  228  fol,  her  i  Udgaven  kaldet  C.  Bogen  er  tospaltet  og 
uden  Tvivl  skreven  ved  Begyndelsen  af  det  14de  Aarhnndrede.  Dette 
Haandskrift    er   defekt  i  Begyndelsen   CUdg.  S.   352-^)    og  i  Enden 

^  (JJdg.  S,  650^),  og  forresten  mangler  der  3  Blade  inde  i  Texten. 
Som  orthographiske  Egenheder  kan  mærkes:  den  hyppige  Brng  af  ie 
=  é,  overensstemmende  med  den  islandske  Udtale:  ^  og  æ  =  e, 
og  omvendt  hyppig  e  =^  æ,  baade  hvor  det  sidste  er  Omlyd  af  a, 
og  hvor  det  staar  for  æ  Omlyd  af  ó.  Dog  forekommer  ogsaa  oftere 
CB' Lyden  udtrykt  ved  ø  og  q.  To  Steder  forekommer  det  sammen- 
slyngede  Tegn  g/  =  av  for  ø,  nemlig  fa^tr  422--  =  føtr^  o^  berfa^ttr 
=  berføttr  52  72  8;  da  denne  Egenhed  kun  fndes  disse  to  Gange,  er  den 
ikke  bleven  bibeholdt  i  Udgaven,  Flere  Gange  findes  gvlt  QNeutriim 
af  ^óðr)  for  gott.  Endelig  skrives  enkelte  Gange  y  for  v  =  u.  Dette 
maa  rimeligvis  grunde  sig  paa  en  Misforstaaelse  hos  Afskriveren  af 
hans  ældre  Original,  hvor  rimeligvis  Bog  staverne  y  og  y  have  lignet 
hinanden  eller  været  skrevne  ganske  ens,  som  ofte  er  Tilfældet  i  de 
ældste  Haandskrifter.  Denne  Særegenhed  er  ikke  alfid  bemærket  i 
Udgaven,  og  hvor  de  övrige  Haandskrifter  her  have  u,  er  y  uden 
videre  rettet  til  v  overensstemmende  med  den  sædvanlige  Brug  i  C. 
De  Steder,  hvor  dette  urigtige  y  findes  i  C,  uden  at  det  er  bleven 
angivet  i  Udgaven,  ere  fölgende-.  {)yrflv  419^,  lyti,  lyt  42/32.33^  l^yrj 
428^  fyrfa  533^^^,  þyrfið  540^2,  tryr  547^\  lyctr  647^\ 

4)  229  fol,  indeholdende  adskillige  Membranfragmenter  af  Stjorn. 
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De  synes  at  være  Levninger  af  4  Haandskrifter,  de  fleste  Brudstyk- 
ker  have  henhört  til  en  Codex  skreven  af  samme  Haand  feller  Hæn- 
der')  som  B  Q227  f  olj.  Disse  Brudstykker  ere  her  i  Udgaven  nu- 
mererede  efter  den  Orden,  hvori  de  slutte  sig  til  Texten,  og  betegnede 
som  Fragm.  eller  Frag. 

Hertil  slutte  sig  ogsaa  2  Memhranblade  i  det  norske  Rig^arkiv, 
hvilke,  da  de  kun  ere  af  ubetydeligt  Omfang^  her  rneddeles  fuld- 
stændig, 

Af  det  ene,  der  er  skreret  med  samme  Haand  som  Codex  B  og 
ligesom  denne  har  været  en  tospaltet  Foliant,  er  der  kun  levnet  det 
overste  af  förste  Spalte  paa  förste  Blads  Bagside  Qpaa  Forsidens 
for  ste  Spalte  har  rimeligvis  Prologen  staaet),  svarende  til  Begyndel- 
sen  af  Indledningen  Udg.  S.  3.  Overskriften  er  med  rödt  Blæk, 
den  förste  Initial  A  er  ikke  bleven  tilskreven^  men  et  Rum  sva- 
rende til  ti  Linier  i  Texten  er  ladet  aabent  for  samme.  Hvad  her 
er  sat  mellem  [  ]  er  bortklippet  af  Fragmentet, 

Her    he  fr    bibleam    sua    sem    almatlighr    g[uð.]    skapaðe 
himin  [ok]  iorð  ok  alla  l[uthi].   capitulum. 

Almattigr  guð  verande  sat[l]  lios  huerr  er  lio[set]  elskar.  ok 
gerer  [alla]  luthi  meðr  lios[i  by]riande  reltlegli[a  ok]  vel  viðrkiémi- 
l[iga]  heiirisins  skap[an]  ok  smið  af  liosinu.  A  fyrsta  deghi  sua  [sem] 
saght  er  at  hann  skapaðe  himin  ok  iorð.  {)[at]  er  efni  ok  sua  sem 
frio  til  himins  ok  iarðar.  [ok]  þar  meðr  allra  likamligra  lutha  sua  seg- 
ia[ndi.]  Verði  lios.  ok  þegar  i  stað  varð  liosit.  ok  þat  [sa]ma  lios 
meðr  sinni  birti  ok  vmferð  giorði  [þr]ia  natturuligha  dagha.  þar  til 
er  sol  ok  önn[ur]  himintungl  voru  skapað  a  hinum  fiorð[a  de]ghi. 
Eigi  skulum  ver  þann  skilningh  eðr  hug[leið]ingh  a  hafa  fyrr  sogðum 
guðs  orða  gr 

Det  andet  Blad  er  ligeledes  Levning  af  en  tospaltet  Foliant, 
skreven  med  en  ret  smuk  Haand,  og  det  tilover sbl evne  er  Nederdelen 
a  f  et  Blad  indeholdende  Yder  spalten.  Dette  Fragment  er  her  i  Ud- 
gaven S.  625—62  7  betegnet  Fragm.  XVII. 

Forsiden, 

.  .  .  .  Ec  a  erendi  við  þik  hofðingi.  Hiev  suarar.  her  silium  ver 
margir  samt.  við  huern  atlu  erendi.  Sueintiinn  svarar.  við  þik  sialfan. 
Hiev  stóð  upp  00  geck  i  annat  herbergi  með  honum.  |)a  tok  sendi- 
maðr  viðsmiorsker.  er  þeir  kolluðu  lentulam  olei  oe  steypti  ifir  hofut 
honum  sua  segiandi.    |)essa  hluli  segir  droUinn    gud  Jraels.    Ec  smyr 
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þik  konung  ifir  lyd  minn.  at  þii  drepir  niðr  hirð  oc  hyski  Achab  oc 
hefnir  sva  minna  spamanna.  oc  allra  þionoslumanna  er  Jezabel  heíir 
drepa  lalið.  oc  sva  giorsamiiga  skallu  eyða  allri  ælt  þeira  oc  afkuæmi 
at  eigi  einn  hinn  minzti  sueinn  sl\al  et'tir  lifa  i  Jrael.  en  hræ  hinnur 
illu  Jezabél  munu  hiindar  rifa  a  akri  Jezrael.  oc  erigi  mun  grafa 
hana.  Eftir  |)elta  lauk  sendimadr  upp  hurdii  oc  flýdi  þar  vt.  En  Hieu 
geck  til  sinna  felaga.  Hofdingiar  mæltu.  Huerr  var  þessi  enn  vitlausi 
snapr  eða  huat  villdi  hann  þér.  Hiev  svaraði.  kenna  niegi  þer  mann- 
inn.  oc  visir  inunu  þér  verda  erenda  lians.  |)eir  sogðu  þat  hegóma 
oc  báðu  hann  .... 

Bagsiden. 

....  mælli  hann.  Konungr  foruitnaz  huart  friðr  er.  Hiev  suar- 
aði.  huat  mun  varda  vm  frið.  íar  oc  fyll  flock  ininn.  Speculator  sagdi 
enn  konungi  at  þessi  maðr  var  kominn  til  flocksins  oc  huarf  ecki  aftr. 
en  likl  þicki  mer  sagdi  hann  at  her  fari  Hieu  son  Josaphat.  oc  eigi 
syniz  mer  miok  fridlikt.  Joram  bað  þa  bua  kerru  oc  beita  hesta  firir. 
Geck  hann  j)a  vt  oc  setliz  i  kerru.  oc  for  siaifr  imot  Hieu.  en  Achazias 
i  annarri  kerru.  J)eir  fundu  Hieu  a  akri  Naboth  er  Jezabel  drotning 
lél  drepa  saklausan  sem  fyrr  er  sagt.  Joram  mælti  j)a.  Huarl  er  friðr 
Hiev.  Hann  suaraði.  huat  friði.  hordóiiiar  oc  hófleýsur  oc  ærslafull 
grimd  Jezabel  nioðor  þinnar  hefir  enn  her  til  margan  mann  suikliga 
sigrat.  Joram  bra  þa  upp  hendi  sinni  oc  sneri  a  flotta,  hann  kalladi 
a  Achaziam  oc  mælti.  Suik  suik  Achazia.  Hiev  þreif  einn  handboga 
oc  laust  aTU  milli  herða  Joram  konungi  i  gegnum  hiartat  sua  at  vt 
geck  vm  briostið.  hann  steyptiz  afram  i  kerrunCn)i.  |)a  mælli  Hieu  við 
hertoga 


Det  staar  nu  tilbage  med  nogle  Ord  at  omtale  de  forskjellige 
Haandskrifters  Forhold  til  nærværende  Udgave  og  til  hinanden  ind- 
byrdes. 

Den  försie  Del  df  Stjorn  (^S.  1—2 99') ^  der  skylder  Kong  Haakon 
Magnusson  sin  Tilværelse^  indeholdes  kim  i  Haandskrifterne  A  og 
B.  Her  lagdes  A  til  Grund  for  Texten,  fordi  dette  Haandskrift  er 
fuldstændigty  dog  optoges  Tillæg  og  Rettelser  efter  B^  hvor  Sammen^ 
ligning  med  de  latinske  Originaler  eller  Meningen  viste,  at  A  var 
mangelfuld. 

Den  anden  Del  QS.  300—349)  toges  naturligvAs  af  A,  som  dens 
eneste  forhaandenværende  Kilde,  efter  de  i  dette  Haandskrift  ind- 
skudte  8  Blade.      Disse  Blade  ere  rimeligvis  skrevne  i  Begyndelsen 
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a  f  det  i  5de  Aarhundrede  efter  en  ældre  Original.  Af skriver  en  har 
skilt  sig  mindre  godt  fra  sit  Arbeide  og  gjort  sig  skyldig  i  mange 
Feil,  Jworaf  dog  de  fleste  med  temmelig  Sikkerhed  have  ladet  sig 
rette  efter   Vulgata. 

Ved  den  tredie  Del  af  Bogen  (S.  3W~356}  er  C,  som  det 
ældste  Haandskrift,  lagt  til  Grund,  saaledes  at  den  manglende  Be- 
gyndelse  og  de  faa  Lacuner  i  Midten  ere  udfyldte  efter  B,  og  Slut- 
ning scapitler  ne,  som  mangle  i  dem  hegge^  ere  tagne  af  A.  Muligens 
er  C  Levning  af  et  Haand skrift,  der  i  sin  Helhed  har  indeholdt  en 
ældre  friere  Bearbeidelse  af  det  gamle  Testamentes  historiske  Boger 
(jfr.  ovenfor  S,  IV). 

I  denne  tredie  Del  af  Stjorn  er  der  en  stor  Overensstemmelse 
mellem  C  og  ]^;  A.  stemmer  mange  Steder  naie  med  C,  men  fjerner 
sig  dog  ofte  fra  samme. 

A  synes  fra  forst  af  at  have  foresat  sig  at  lægge  Historia 
Scholastica  til  Grund  for  sin  BibeUext,  hvilket  ogsaa  er  udfört  for 
Josvas  Bogs  Vedkommende^  hvorfor  denne  ogsaa  i  A  er  bleven  saa 
afvigende  fra  de  to  andre,  at  det  har  været  nödvendigt  at  aftrykke 
dens  Text  særskilt  (349 — 364).  Men  fra  Capitel  170  af  maa  man 
trOy  at  der  til  A  har  været  benyttet  en  Original,  som  nöie  har  stemt 
med  C  (hvis  det  ikke  har  været  denne  selv),  og  at  Bearbeideren 
hist  og  her,  eftersom  det  har  faldet  ham  ind,  har  omredigeret  eller 
forkortet  sin  Original;  thi  ellers  kan  man  neppe  forklare  sig  den 
store  Overensstemmelse  mellem  begge  Haandskrifter  paa  mange  Ste- 
der. Disse  Forkortelser  findes  især  i  Dommernes  Bog  og  i  Samuels 
Boger,  sjeldnere  i  Kongernes  Boger,  og  ophöre  næsten  ganske  mod 
Slutningen  af  Bogen. 

Da  denne  Særegenhed  i  A  ofte  ikke  har  ladet  sig  gjengive  i 
Varianterne,  kan  det  maaske  interessere  Læseren  at  se  et  Exempel 
herpaa  til  Sammenligning  med  den  udförligere  Text.  Vi  skulle  an- 
före  Begyndelsen  af  Capitel  i84  (S.  391 — 392'^^)  saaledes  som  den 
lyder  i  A^:  Gedeon  stefriir  eptir  guds  bodi  til  sin  ðllu  foiki  afheraði 
Abiezer  ok  af  riki  Manase  Zabulon  Neptalim  ok  Asser,  ok  konju  þeir 
til  hans.  Sidan  tok  Gedeon  eitt  ullarreyfi  ok  setti  ut  i  laafagarð  sinn 
ok  bad  til  guds  sva  segiandi.  Ef  þu  drottinn  tninn  vill  frelsa  lyð  finn 
fyrir  minar  hendr.  sem  þu  hefir  heitit.  {)a  gef  þu  dogg  yfir  þetta  reyfi 
i  naatt  en  aull  iörð  see  þurr.  at  vær  truim  fyrirheiti  þinu.  Sva  varð 
sem    hann    bað    at  oil  i?)rð  var  þurr  en  reyfit  fullt  af  dogg.    at  hann 

^)  Da  særskilt  Afskrift  her  ikke  er  faget  af  K,  har  Udgiveren  maattet  benytte 
sig  af  Papir-Codex  1  fol.  i  Christiania   Universitetsbibliotheh. 
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vatt  þcir  or  fulla  skaal  vatz.  Ok  enn  mællti  hann.  Bið  ek  {)ik  drotl- 
inn  minn.  at  nu  se  reyfit  j)urt  enn  aull  iörð  vat  aa  morgin  af  dogg. 
Enn  guð  gerði  sem  hann  bað.  Um  morgininn  eptir  reis  Gedeon  upp 
snemnia  o.  s.  v.     Slutningen  stemmende  med  C. 

Stjindom  ha?'  A  ogsaa  Tillceg,  som  fattes  baade  i  de  andre  to 
Haandskrifter  og  i  de  latinske  Originaler.  Saaledes  lader  den  Sam- 
so?ij  for  denne  river  Stolperne  om  for  at  begrave  Philisterne  tillige- 
med  sig  selv  under  den  nedstyrtende  Bygning^  bede  Drengen^  som 
veiledede  ham  i  hans  Blindhed,  skynde  sig  ud,  for  at  frelse  ham  fra 
Döden  tS.  419  Not.  3). 

Med  Hensyn  til  Gjengivelsen  af  Haandskrifternes  Text,  er  Ud- 
gaven  ikke  san  nöiagtig,  at  den  altid  angiver  Mangelen  af  et  enkelt 
Ord,  som  er,  var  ell.  lign.  i  det  til  Grund  lagte  Haandskrift,  naar 
Ordet  findes  i  det  eller  de  Haandskrifter,  som  man  har  havt  til 
Jœvnförelse.  Det  samme  gjælder  ogsaa  hvor  et  enkelt  Bo gst av  mang- 
ler, naar  dette  findes  i  de  andre,  f.  Ex.  veða  for  verða,  se  for  sem 
og  lign,  Paa  de  Steder  derimod,  hvor  man  kun  har  det  ene  Haand- 
skrift  foreliggende,  ere  slige  Mangler  antydede  i  Udgaven  ved  at 
sætte  det  manglende  Ord  eller  Bogstav  i  Parenthes.  Dette  gjælder 
navnligen  ogsaa  de  Steder  i  C,  hvor  B  svigfer,  og  hvor  A  har  for- 
kortet Fortællingen,  saa  at  den  ikke  har  kunnet  tjene  til  Jœvnförelse, 


Dette  var  hvad  der  forekom  mig  nödvendigst  at  forudskikke  til 
Læser  ens  Underretning  vedkommende  denne  Udgave  a  f  Stjorn.  Ved 
Slutningen  af  disse  Forord  maa  jeg  atter,  som  ved  foregaaende  lig- 
nende helligheder ,  med  Taknemmelighed  nævne  Professor  P.  G, 
Thorsen,  ikke  alene  for  den  Velvillie,  hvormed  han  i  sin  Tid  lettede 
mig  Adgangen  til  de  her  benyttede  Haandskrifter,  men  ogsaa  for  den 
Redebonhedj  hvormed  han  senere  hen  under  Trykningen  hævede  ad- 
skillige paa  enkelte  Steder  opstaaede  Tvivl  om  mine  Afskrifters 
Rigtighedj  ved  at  eftersee  Originalerne,  i  hvilken  Henseende  jeg  og- 
saa maa  bevidne  Hr.  Gudbrandr  Vigfússon  min  ErkjendtUghed  for 
velvillig  Bistand.  Maaite  nu  Udgaven  af  Bogen  nogenlunde  tilfreds- 
stille disse  og  andre  grundige  Kjendere  af  vort  gamle  Sprog,  vilde 
Udgiveren  ansee  sin  Tid  og  Möie  vel  anvendt. 

Christiania  i  Oktober  1862. 

C.  R.  Unger. 
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Hcr  licfr  vpp  proloo-uni  eptir  fyri  r  sogn  virðuligs  her  r  a 
Ilaconar  kouungs. 

Sa  er  liaattr  ok  iiani  keisaralighs  iialldz  ok  koniings  gards  slekt, 
at  liafua  þrenn  einkamiligh  ok  lieiniöligh  hcrbergi.  Hit  fyrsta  hans^ 
herbergi  er  þat  i  liiieriu  er  liaiin  silr  iipp  aa  raad  cdr  steinur  ok 
dguiir  logh  ok  rettindi  manna  i  niillum.  Annat  er  þat  sem  hann  etr  i 
ok  ueitir  sinum  monnum  ueizkir.  Hit  þridia  hans  herbergi  er  þal  sem 
hann  hefir  ser  til  heimoligra  naada  ok  hann  sefr  i.  Vpp  aa  fenna 
haatt  hefir  uaarr  konungr.  sa  sem  stiornar  medr  sialfs  sins^  ualldi 
vindum  ok  veralldar  sio.  þenna  heim  fyrir  þat  herbergi  i  hueriu  er 
hann  hefir  sin  rad  ok  rgdur  ok  skipar  maalum  manna,  huar  er  allir 
lutir  skipaz  eptir  hans  ualldi  ok  uilia.  Af  þessu  kallaz  hann  sem  hann 
er  uaarr  herra.  huadan  af  er  Dauid  segir  i  psalminum.  Vaars  herra 
er  iordin  ok  oU  hennar  fylling.  Avnd  ok  hiarta  huers  sem  eins  rett- 
laatz  manz  hefuir  hann  ser  sua  sem  til  naadahus  ok  heimolligrar 
huilldar.  þuiat  mikill  lystugiiloiki  er  bonum  at  uera  sgtliga  medr  sonum 
mannanna.  sua  sem  skrifat  er.  af  huerre  samueru  ok  sgtre  huilld  er 
hann  kallaz  brudgumi.  Heilaga  skript  ok  rauksamliga  ritning  hefir  hann 
ser  til  þeirrar  hallar  ok  heimoligs  herbergis  sem  hann  ueitir  i.  i  huerre 
er  hann  giorir  sina  menn  þaleidis  auloda.  at  f)ar  af  skapaz  feir 
hofsamir.  Huar  af  er  sua  segiz  i  psalterinu.  Medr  samþycki  gengum^ 
ver  i  guds  husi.  þal  er  sua  at  undirstanda.  at  i  heilagri  ritningu  skild- 
um  ver  allir  binn  sama  lut  medr  einu  samþycki.  af  huerre  grein  er 
hann  kallazt  husbondi.  J)etta  sama  herbergi  heilogh  guds  ritning 
hefir  frennar  greinir  eda  haalfur.  þat  er  grunduoll  uegg  ok  þekiu. 
Sagan  sialf  er  grunduollr  j^essa  heimoliga  guds  buss  ok  herberghis. 
Su  skyring  af  heilagri  skript  sem  segir  huat  er  huert  verkit  i  saugh- 
unni  hefir    at    merkia    er  hinn  hgrri   ueggrinn.     En  su  fydingin^   er 

')   konungs,  B       -)  hans,  B       ^  )  gongum,  B       ^)  (lydingh,  B 
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I  Prologus, 

jbekian  sem  oss  skyrir  þann  skilning  af  þeim  gerdum  ok  uerkiim  er 
sagan  hefir  i  ser.  sem  oss  er  til  kennidoms.  hiiat  er  oss  hgfir  af  þeir- 
ra  framferdum  ok  eptirdgmum  at  gera  edr  fram  fara»  sem  fa  hef- 
uir  fra  uerit  sagt. 

Nu  sua  sem^  virduligr  herra  Hacon  Noregs  konungr  hinn  coronadi 
son  Magnusar  konungs  leet  snara  þa  bok  upp  i  norgnu  sem  heitir 
heilagra  manna  blomstr.  {)eim  skynsomum  monnum  til  skemtanar  sem 
eigi  skilia  edr  vndirstanda  latinu.  huer  er  gengr  ok  segir  af  serhuerium 
heilogum  monnum  aa  þeirra  haatidum  ok  messudogum.  vpp  aa  {)ann 
haatt  uildi  hann  ok  at  feim  godum  monnum  metti  yfir  sealfs  hans 
bordi  af  þessarri  guds  havU  ok  herbergi.  {)at  er  af  heilagri  skript,  medr 
nockurre  skemtanar  uissu  kunnigt  verda,  sua  þo  at  hinum  uisorum 
mgtti  eigi  mikil  þuingan  i  uera.  af  huerium  stormerkium  eda  huerium 
tilfellum  sunnudagar  ok  adrir  þeir  timar  eru  haldnir  sem  eigi  er^  odr- 
um  heilogum  monnum  einkannliga  sungit  enn  sialfum  gudi.  Vil  hann 
sua  i  sialfs  sins  herbergi  þij.  sem  hann  ueitir  i  sinum  beztum  monnum* 
liosliga  lesaz  lata  fyrir  ollum  godum  monnum  af  þij  guds  husi.  {)at  er 
af  heilagri  ritningu.  medr  hueriu  er  sialfr  hann  seðr  sgtliga  alla  sina 
menn.  En  sa  sem  norænaði.  kennandi  sinn  faatgkdom  ok  uanfære. 
tok  fetta  uerk  meir  upp  aa  sik  af  bodskap  ok  forsaugn  fyrri^  sagds 
virduligs  herra.  en  fat  at  hann  uissi  sik  eigi  far  til  miok  ulikan 
ok  uanfæran.  huar  fyrir  er  hann  bidn  at  allir  godir  menn  se  honum 
uaarkunnigir  um  alla  fa  luti  sem  hann  hefir  i  f essarre  gerd  uuidr- 
kigmiliga^  sagt  eda  fram  farit.  Byriar^  fessor  giord  ok  hefz  af 
sogdum  guds  hallar  grunduelli.  fat  er  af  [sialfre  sogunni  en  eigi  af 
hennar  skyring  eda  skilningi.  ok  en  helldr  af  upphafui  fess  sama 
grunduallar.  fat  er  af^  ritningarinnar  upphafui  ok  aunduerdri  genesi. 
eptir  f ij  sem  timanum  til  heyrir.  nockurum  lutum  far  medr  af  odrum 
bokum.  sua  sem  af  scolastica  historia  ok  af  speculum  hystoriale.  eptir 
sialfs  hans  forsaugn  såman  lesnum  ok  til  logdum. 

1)  vaarr  tilf.  B      ^)  gj-y^  g     s)  fy,.,.^  g     i^  uiiiðikuæmiligha,  B     ^)  hyviaz,  B 
«)  [mgl.  B 


Cap.  J.  Indledning. 


Her  byriaz  vpp  su  bok  cr  Biblea  er  kallat.     Capilulum* 

1.  Ahnafiigr  gud  verandi  satfc  lios.  huerr  er  liosit  elskar  ok  gerir 
alla  hluti  medr  liosi  byriandi  reltliga  ok  uel  vidrkigniiliga  lieinisíns 
skapaii  ok  smið  af  liosinu  a  fyrsta  degi.  sua  sem  sagt  er  at  hann 
skapadi  hiiiiin  ok  iord.  fat  er  efni  ok  sua  sem  freo  til  himins  ok  iard- 
ar  ok  þar  medr  allra  likamligra  luta.  sua  segiandi.  Verði  lios.  ok 
fegar  i  stað  varð  liosit.  Ok  þat  sama  lios  medr  sinni  birti  ok  vmferð 
gordi  .iii.  natturliga'^  daga.  þar  til  er  sol  ok  onnur  himintungl  voru 
sköput  á  hinum  fiorda  degi.  Eigi  skulum  ver  þann  skilningh  edr 
hugleiðing  á  hafa  fyrr  sogdum  guds  ordagreinum  ok  atkugdum.  eda 
ödrum  |)eim  einkannliga  sein  ritningin  téér  ok  greinir  i  fyrstum  sealfs 
hans  .vi.  daga  verkum,  at  })au  hafi  likamligh  sua  sem  stundligt  ok 
timalight  tal  ok  ordatiUæki  uerit.  eptir  J)ui  sem  hinn  heilagi  Augustinus 
byskup  segir  i  þeirri  fyrstu  bok  sem  hann  hefuir  moti  þeim  uillu- 
monnum  gört  sem  Manichei  voru  kallaðir.^  þuiat  eigi  kom  sealf  spek- 
in  almattigs  guðs  segir  hann.  {)at  er  eingelinn  guds  sun  Jesus  Kristus, 
takandi  til  þess  varn  vstyrkleik  vpp  a  sinn  signaða  guðdom.  samnandi 
sonum  Hierusalem.  þat  er  retttruaðum  monnum  kristnum  ok  val  friðsom- 
um  undir  sealfs  sins  valid  ok  verndar  skaut  upp  á  þann  hått  sem 
hænan  samnar  sinum  ungum  undir  sina  vængi.  at  uer  skylldim  iafnan 
börn  ok  smasueinar  i  skynsemdinni  ok  uarum  skilningi  uera.  utan 
helldr  til  þess  at  uer  sém  i  illzku  ok  einni  såman  afgerdinni  smabörn- 
um  likir.  en  i  skynsemd  ok  i  skilninginum  Icltim  uer  af  "þeim  at  likiaz. 
ok  ef  uer  kunnum  nockura  fa  gudliga  luti  at  lesa.  huart  sem  fat 
er  helldr  i  f  essarri  edr  annarri  bok.  sem  uarum  hugskotz  augum  uerdi 
miok  myrkir.^  af  huerium  er  einir  ok  adrir  ymisligir  orskurdir  megi 
val  göraz  ok  ut  gefaaz  at  heilli  ok  halldinai  uaarri  kristiligri  tru.  fa 
kastim  uer  ok  felliin  uaarn  skilning  til  enskis  af  auUum  f  eim  annars 
helldr  enn  annars  medr  oforsealigri  sannan  edr  framleypiligu  fylgi. 
til  fess  at  uer  fallim  eigi  ferliga  uernandi  fann  orskurdinn  medr 
oskynsemd.  sem  uær  haufum  adr  yfrit  skiotliga  sinnt  ok  sannat.  eigi 
sua  sem   orskurð  gudligra  ritninga    utan  helldr  uárn  orskurð  sealfra. 

1)  Saal.  B;  Ovshr.  mangl.  A;  her  hefr  bibleam  sua  sem  ahiiattiglir  g[uð] 
skapaðe  himiu  [ok]  iorð  ok  alla  I[uthi]  Ovskr.  Fragm.  i  norslie  Rigsarhiv 
2)  natturuligha,  B  ^)  yfir  geiiesini.  ok  enn  fleirum  f  eim  hitum  sem  J)ar 
eru  greinder  filf.  B        ^)  ok  fiailægir  tilf.  B 
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4  ^  Indlcdning.  Cap.  í. 

rf  siia  kann  til  bcra  at  þessi  fallcriz  lettliga^  fyrir  peim  seiri  niedr 
meira  sannleik  hefir  greindr  iierit  ok  gefinn.  ok  vilium  uær  siia  iiikia 
ok  iienda  skriptarinnar  ok  sannleiksins  orskurd  eptir  uaarum  skilningi. 
far  sem  uer  skylldum  helldr  uaarum  orskurd  ok  skilningi  eptir  rit- 
ningarinnar  orskurð  uilia  uikia.  Er  þess  ok  uissulig  uán  at  {)eir  menn 
sem  fákunnigir  ero  til  bøkrinnar  faai  eigi  skilit  mörg  ord  myrk  ok 
diupsett  sem  Moyses  hefir  sett  i  sina  bok  genesim.  ok  enn  fleiri  adrar 
sinar  bøkr.  {)ar^  sem  fyrr  nefndr  AugusHnus  segiz  [marga  ucgha^ 
orskurði  af  þeim  ut  hafa  gefit  i  sinni  bok  sem  synaz  maa  eigi  diarf- 
liga  edr  miok  Luatskeytiliga  nockurn  einn  af  þeim  mörgum  stödum 
sannligstan  domandi.  at  hann  gori  eigi  annars  manz  skyringu  edr  or- 
skurdi  [nokkut  preiudicium.^  miok  til  þess  at  huerr  sem  einn  taki  þann 
hellz  ok  ueli  sem  bann  uil  ok  honum  uerdr  uidrtækiligztr  eptir  sinum 
skilningi  ok  skynsemdar  manéri.  Enn  þar  sem  madr  kemr  eigi  sinum 
skilningi  til.  J)a  ueiti  hann  gudligri  skript  heidr  ok  sømd  enn  otta 
sealfum  ser. 

Her  til  kemr  fat  er  nefndr  Augustinus  byskup  segir.  at  sua  sem 
almattigr  gud  faðir  allra  luta  skapari  sagdi.  Verdi  lios.  ok  enn  lithi 
sidarr.  at  sealfr  hann  kalladi  liosit  dag  enn  myrkr  nattina,  ok  enn 
far  medr  fleiri  sealfs  hans  ord^  i  heimsins  skapan.  fa  taladi  hann  eigi 
upp  aa  ebresku  girzku  edr  látinu  edr  nðckura  adra  likamliga  edr 
ueraildliga  tungu.  helldr  taladi  hann  fat  allt  medr  fi  sama  usundr- 
skiptiliga  ordi  ok  sameiginliga  eylifu  sealfum  ser.  sem  hinn  heilagi 
Jon  postoli  segir  i  sinu  guðspialli.  at  i  upphafi  uar  ord.  ok  at  fyrir 
fat  sama  ord  urðu  allir  lutir.  Nu  far  sem  allir  lutir  uurðu  fyrir 
fetta  ^  guds  ord.  fa  er  audsynt  at  liosit  vard  ok  fyrir  fetta  sa  nia 
guds  ord.  fat  er  fyrir  eingetinn  guds  sun.  jþetta  sama  ord  uar  ok 
upphaf  i  hueriu  ok  fyrir  huat  er  gud  skapadi  allan  heiminn.  fat  er 
himininn  ok  himinriki  medr  öllu  fi  sem  hann  hefir  innan  sik.  ok  far 
medr  allt  iardriki.  Ef  hann  hefdi  medr  filikum  ordum  talat  sem  uer 
tölum.  medr  huerri  tungunni  taladi  hann  at  fi.  far  sem  engin  var  fa 
enn  skapat.'''  Edr  til  hvers  furfti  fa®  fess  háttar  umliðandi  lioðan 
edr  málsgrein.  far  sem  eigi  beid  fa  enn  nöckurs  likamligs  heyrn  edr 
eyru  til  at  heyra  far  upp  aa.  Reinn^  ok  skerr  skilningr  utan  alla 
ruglan  ok  háreysti  ok  tungnanna  ymissleik  er  niedr  gudi  fedr  sua  sem 
tal   ok   [tungna   grein. ^^    En   far  sem  sua   er   til   ordz   tekit  at  hann 

0  reUleglia,  B  =)  þær,  B  ^)  [margfallda,  B  •*)  [saal.  B;  af  þeim  vt  hafa 
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kalladi  liosit  dag-,  er  sua  skilianda  at  hann  let  kallaz.  þi  at  alla  Ijiuli 
skipadi  hann  sua  ok  greindi.  at  dagarnir  ok  adrir  lutir  mattii  synaz 
ok  eptir  þi  nöfn  taka  sem  hans  speki  medr  eylifri  ok  gudligri  forseo 
hafdiskipat  ok  fyrir  séét.  Em  J)essir  lutir  fyrir  þann  skylld  her  skrif- 
adir.  at  þeir  menn  heyrandi  frasagnir  af  þessarri  edr  odrum  gudlig- 
iim^  ritningum.  sem  minnr  eru  til  bokrinnar  iiisir.  uariz  ok  vidr  seai. 
at  þeir  uiki  eigi  edr  vendi  of  miok  nðckurum  þeim  lutum  einkannliga 
guds  ordiim  edr  giðrdum  i  siniim  hiörtum,  ok  enn  sidr  medr  nockurum 
ofdiarfligum  domum  edr  orskurdum  til  likamligs  edr  iicralldligs  skiln- 
ings, sem  kirkiunnar  kennifedr  ok  heilðg  skript  segir  at  medr  and- 
ligum  skyriugum  eru  skiliandi.  \)o  at  þa  luti  ok  adra  uerði  medr  þess'^ 
hattar  ordum  ok  odrum  atuikum  milli  uaar  likamligra  ok  daudligra 
manna  skilianliga  at  gera  ok  i  frasagnir  fora.  Skyrir  ritningin  heims- 
ins  giord.  greinandi  guds  uerk  aa  .vi.  dögum  hinum  fyrstum  medr 
j)rennum  háttum.  sem  sidarr  man  sagt  uerda.  ])at  er  medr  skapan 
skipan  ok  skyringu.  J)uiat  i  fyrstu  sem  hann  skapadi  engilliga  natturu. 
skapadi  hann  ok  þar  medr  fiessa  heims  efni  ok  allra  likamligra  hlula 
utan  sundrskipting  ok  eptirfarandi  forméran.  J  annan  stad  skipadi 
hann  ok  sundrskipti  sinni  skapan.^  J  þridia  stad  skreylti  hann  sina 
skepnu*gerandi  serhueria  þessa  luti  aa  huern  þann  dag  sem  sidarr 
segir. 

Skrifadi  hinn  heilagi  Moyses  spamadr  ok  hertogi  yfir  Jsraels 
folki  [fullr  af  heilags  anda  gipt"*  þessa  frasogn^  aa  þridia  heims  alldri 
sidarr  enn  þessi  guds  skipan  vard.  Enn  sua  sem  honum  var  bodit  af 
gudi  uandasamlight  embælti  ok  ukunnigt.  at  hann  skylldi  uera  hofdingi 
ok  domari  yfir  Jsraels  folki  {)ui  sem  bædi  var  usidlaatt  ok  somdar  laust, 
fyrir  þi  at  allt  Jsraels  folk  uar  þann  tima  i  aanaud  ok  þrældomi.  {}a 
tok  Moyses  at  leida  at  huga.  huersu  hann  mætti  þi  sidlausa  folki  faa 
stiornat  til  godra  sida.  Ok  fyrir  })ann  skylld  at  hann  hafdi  huarki  uerit 
beittr  fyrir  uandamaal  edr  nockurs  konar  freistni.  þa  beiddiz  hann 
þess  af  gudi  at  hann  syndi  honum  oil  þau  domi  ok  atburdi  sem  uerit 
höfdu  fra  upphafi  ok  |)ar  til.  ok  uilldi  hann  opinberliga  syna  Jsraels^ 
folki  oil  þau  domi.  at  feir  mætti  þadan  af  auduelldliga  nema  uidrsynd 
illra  hluta  enn  draga  ser  til  nytsemdar  aull  f)au  goö^  domi  sem  uerit  höfdu. 
ef  þeim  uæri  huartueggi  kunnig  gör.  Enn  gud  heyrdi  bøn  hans.  ok 
lauk  upp  fyrir  honum  þeim  lutum  sem  ollum  monnum  uoru  fa  ukunn- 

0  guðs,  B  ')  tilf.  B  ^)  saal.  B;  skipan,  A  ^)  [saal.  B;  f)ui  sem  bædi  var 
usidlaatt  ok  sæmdar  laust,  fyrir  Jjiii  at  allt  Jsraels  folk  var  þann  tima  i  aa- 
naud ok  þrældomi.  l)cssi  i\loyses  var  fullr  af  heilags  anda  gipt.  hann  tok  at 
skrifa,  A        ^)  i  fyrstu  lilf.  B         ")  tilf.  B 


6        .  Lidledning.  Cap.  1. 

ig-er.  þiat  engin  hafdi  "^ess  ^aad  at  láta  skrifa  sina  æfi  edr  minni- 
samlig-  dømi.  þaii  sein  uordit  höfdii.  ok  höfdu  allir  atburdir  fallit  i  tion 
sakir  atlmgaleysis  allt  til  þeirrar  stundar.  Enn  eptir  gudligri  forsðgn 
tok  Moyses  at  rita  ok  i  bøkr  at  setia  alla  þa  luti  sem  gud  syndi 
honum.  at  eigi  uyrdi  þeir  optarri  fyrirtyndir.  ef  menn  villdi  þaþan 
ifra  uardueita  þa  ok  ser  i  nyt  færa.  Huadan^  er  |)at  er  merkianda.  at 
frenn  eru  spaleiks  anda  kyn.  eptir  J)i  sem  uida  finnz  i  heilagum 
ritningum.  J)etta  er  eitt  sem  hafdi  heilagr  Moyses.  at  kunna  sua  sann- 
liga fra  segia  þeim  stortidindum  er  mörgum  manzolldrum  uurdu  fyrr 
enn  sa  var  föddr  er  fra  segir.^  sem  hann  hefdi  innuirduliga  J)au^  sét 
ok  heyrt  þo  utan  alla  uissu  af  mannligri  tiluisan,  huat  er  enginn  raadr 
fær  gort  utan  af  einkannligri  heilags  anda  gipt  ok  spådoms  giof.  J)at 
er  annat  at  segia  sannliga  fyrir  þa  uuordna  luti  sem  löngu  sidarr 
koma  fram.  sua  sem  gordu  Ysaias  ok  Jeremias  ok  margir  adrir  guðs 
spåmenn  af  sealfs  hans  [higatburð  ok  pinu  ok  iamvel  af  hans  hinni 
siðaztu*  higatkuamu  i  uerolldina.  er  hann  kernr  at  døma  huern  sem 
einn  eptir  sinni  tilskylldan.  |)at  er  hit  þridia  spaleiks  anda  kyn  sem 
hafdi  hinn  heilagi  Paall  postoli  ok  enn  fleiri  guds  astuinir.  hann  uissi. 
fa  er  hann  predicadi  sid  dags  inni  i  nockuru  loplhusi.  huat  er  vti  for 
framm  um  þann  unga  mann  Euticum.  sua  at  engi  madr  sagdi  honum. 
sem  fell  sua  haatt  nidr  af  {)i  sama  husi  til  iardar.  at  hann  lamdiz  |Degar 
allr  ok  do  þar  af.  Nu  af  þeirri  heilags  anda  spådoms  giof  einkannliga 
sem  fyrst  uar  greind  gordu  Moises  .v.  bøkr.  af  huerium  er  hin  fyrsta 
heitir  Genesis,  ok  fyrir  þi  sua  at  hon  hefir  i  séér  heimsins  upphaf  ok 
ueralldarinnar  gerd  ok  gelnat.  Byriar  hann  i  |)eirri  samu  bok  sina 
boksögn  af  heimsins  skapan-'  medr  þeima  hætti  ok  medr  |)ilikum 
ordum  upp  i  uárt  máál  at  segia  sem  her  fylgir. 
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Hersegirafþui  huersualmattigrguð  skapaðihiminokiorð 
ok  huers  u  Lucifer  braut  meðr  si  nu  dr  a  mb  i  ok  ofund  i  mo  ti 
gvði  sialfum  ok  huersu  guð  drottinn  heiðraði  þ^  euglana 
sem  bonum  sneruz  til  staöfastligs  ok  guenligs  kigrleiks  i 
himinrikis  dyrð  meðr  sialfum  ser  vtan  enda.^ 

2.  J  vpphafi  skapadi  gud  [himin  fat  er  sealft^  himinriki.  buat  er 
medr  sinum  englum  ok  himneskum  krauptum  uar  fegar  i  stad  fyllt 
sua  sem  fyrst  ok  fremzt  milli  allra  {)eirra  hluta  sem  hann  skapadi.  ok 
iordina  þat  er  at  skilia  samblandit  ok  usamit  efni  til  fiogurra  höfut- 
skepna  elldz  ok  loptz.  vatz  ok  iardar.  sua  sem  freo  ok  vndirstödu 
til  allra  likamligra  luta.^  Var  himinriki  fa  fegar  allt  skipat  ok  skreytt 
af  utöluligum  fiolda  heilagra  engla  ok  annarra  himneskra  ok  usyni- 
ligra  krapta.  [þeir  sem  fa  i  fyrstunni  voru  sua^  uordnir  sik.  at  feir 
höfdu  fullkomit  ok  frealst  sealfrædi  [at  snuaz^  at  einu  sinni  huart  feir 
uilldi  til  elsku  uid  alinattkan  gud  edr  eigi  emv  eigi  optarr.  sua  sem 
andaligh  nattura  utan  likhams  er  til.  |)eir  uoru  ok  eigi  fa  enn  fulluliga 
sælir.  fyrir  fann  skylld  at  feir  uissu  eigi  sitt  eptirkomanda  æuintyr. 
Eigi  íiöfdu  feir  ok  faa  fyrst^  fullkominn  kigrleik  til  guds.  enn  fo 
elskadu  feir  hann  af  sealfri  natUirunni  yfir  alla  hluli  framm  af  f  eim 
girndar  elskhuga  er  feir  glödduz  medr  sealfum  bonum  um  framm  allt 
annat  af  sealfs  hans  aasynd.  enn  medr  uinattu  kigrleik  elskadu  feir 
sealfa'''  sik  mest.  fiat  feir  uilldu^  ser  bezt. 

Nu  sem  Lucifer  einn  binn  fremzli  af  englanna  skipan.  skryddr  ok 
pryddr  um  framm  adra  fa.  hugleiddi  ok  uirdi  fegrd  ok  forprisan 
sinnar  natturu  ok  diupsetta  uitru  ser  ueitta.  hof  bann^  sik  sua  baalt  medr 
sinu  ofdrambi.  at  hann  uiildi  iafnaz  edr  uidrlikiaz  sealfan  gud.  ok  fyrir 
fa  sauk  skildi  bann  sik  ifra  sannleikinum  fegar  i  bridinni.  ok  far 
medr  i  brott  af  aullum  sglleik  ok  eylifri  sælu.  sua  at  far  af  feck  hann 
medr  öllu  önguan  f  ef  edr  kenning.  En  hann  fell  sua  haait.  eigi  at 
eins  af  f eirri  sælu  sem  bann  hafdi  f egit.  utan  ok  far  medr  af  f eirri 
sem  gud  mundi  bonum   gefit  hafa  ef  bann  befdi  uiliat  bonum  lydinn 
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vera.  at  hann  uard  aullum^  ueslari  ok  lægri  fyrir  sinn  ^rbøtiligan 
skada  ok  glæp.  þiat  hann  misgerdi  utan  nðckurs  annars  áeggian  edr 
freistni.  Ok  sem  hann  fell  dróó  hann  inedr  ser  mikinn  fiolda  engla 
þeirra  sem  honiim  samþykluz  ok  sinnadu  sialfkrafi  i  sinum  glæp  ok 
iigiptu.  utan  alla  freistni  nema  at  eins  af  sinni  eiginligri  aiifund  ok  of- 
belldi.  þiat  þessir  glodduz  sua  af  sinni  mekt  ok  ualldi.  sem  sealfir  þeir 
uæri  ok  ueitti  ser  |)ann  hinn  hæsta  fagnat  ok  heidr  setn  feir  höfdu. 
ok  fyrir  \n  steyptuz  þeir  nidr  til  sinna  eiginligra  stada,  i  brott  af  allri 
þeirra  sameiginligri  sælu  ok  fagnadi  sem  i  godu  stadfcstuz.  hafandi 
fullt  ofmetnadar  frammferdi  i  stad  hins  halcitazta  eilifleiks.  hegoma 
slægdir  fyrir  hinn  uissuligzta  sannleik,  aaskilnadar  studeran  ok  aastund- 
an  fyrir  usundrskiptiligan^  kgrleik.  ofl)elldiss  fullir  ok  aufundsiukir. 
lygnir  ok  lastsamir.  ok  i  ollum  lutum  miok  slægir.  stirdir  ok  stadfastir 
i  sinni  illzku.  harda^  lystugir  iafnan  ok  giarnir  mein  at*  gera. 

Nu  sua  sem  þessir  snöruz  ifra  skaparanum  af  sinni  aufund  ok 
stadfestuz  i  illu.  |)a  sn6ruz  adrir  englarnir  medr  hans  fiilltingi  til  stad- 
fastligs  ok  æuinligs  kgrleiks  uidr  sealfan  hann.  ok  upp  ifra  {)essu 
stadfesti  gud  fessa  i  godu  ubrigdilega.  glediandi  þa  ok  sæmandi  medr 
sealfum  ser  sem  honum  samtengduz  lilillatliga.  fyllandi  þa  medr  sinum 
andaligum  ástgiöfum.  eptir  I)i  sem  huerr  sem  einn  fyrir  sinn  astar- 
hita  uar  uerdugr  ok  uidrtokiligr.  ok  greinandi  þa  medr  ymissligum 
gradum  ok  stettum  i  sueitir  ok  fylki  eptir  ymissari  giafanna  tign  ok 
uirding.  Allir  þeir  ok  sem  af  sealfum  gudi  sendaz  til  nöckurs.  {)a 
geriz  þat  manninum  til  hialpar  ok  heilsu  giafar  fyrir  sealfra  {)eirra 
uerdleik  ok  þa  iafnskipliliga  uinattu'^  ok  elskhiiga  sem  milli  manzins 
er  ok  engilsins.  ok  til  þess  at  madrinn  uidr  kenniz  sina  tign  ok 
uirðing.  Sumir  af  þeim  eru  prouinciales.  fyrir  {)ann  skylld  at  þeir  eru 
medr  einkannligri  dispenseran  einum  ok  ymisligum  þiodum  til  uerndar 
ueittir  ok  skipadir.  Adrir  af  þeim  eru  personaligir.  fyrir  þa  sauk  at 
þeir  eru  serhuerium  saalum  sctlir  til  uerndar  ok  uardueitzlu. 

Madrinn  hefir  tuifallda  meinandi  skadsemð  eptir  syndina  fengit. 
|)at  er  syndarinnar  kueyking^  innan  medr  sealfum  ser  ok  fiandans 
freistni  fyrir  utan  sik.  Fyrir  þi  saa  gud  medr  sinni  signadu  miskunn 
sua  fyrir,  at  hann  setti  honum  tuifallda  g§tzlu  ok  geymslu.  þat  er 
sealfs  sins  miskunn  moti  syndarinnar  kueykingu.  en  geymslu  engilinn 
moti  pukanum  ok  hans  aaeggian.  Miskunnsamligr  ok  almattigr  gud 
ueitti  manninum  þrenna  u5rdu  ok  geymara  a  f  hinni  saumu  natturu  til 
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tekna  moti  þremium  hans  uiiinum.  sua  sem  hann  iiar  i  þessa  utlegd 
brott  ifra  sealfs  hans  aaseonu  fyrir  tilskylldan  skyfðr  ok  rekinn.  í)at 
er  godan  g§tzlu  engil  moli  fiandanum.  pinu  uars  herra  likama  moti 
hörundinu.  enn  moti  heiminum  ok  ueralldligum  girndum  heilagra 
manna  bönir  ok  þeirra  eptirdönii  sem  af  heiminum  eru  til  eylifs  rikis^ 
háleitliga  upp  hafdir.  þessir  godu  englar  saalnanna  geymarar  ok 
heilagir  hirdar  stunda  oss  medr  hardla  mikilli  umhyggiu.  tendrandi 
medr  oss  godar  ok  gudligar  hugrenningar  enn  hinar  broll  rekandi 
sem  þeim  eru  gagnstadligar.  hugadsamliga  ok  godfusliga  milli  farandi 
guds  ok  uaar.  þann  tima  ok  sem  {)eir  flytia  truliga  ok  dyggliga 
uarar  idranar  sutir  ok  þar  medr  alla  uara  goda  luti  til  almattigs  guds. 
ord  ok  uerk  ok  iafnuel  hugrenningar.  þa  giediaz  feir  ok  gera  gudi 
jDackir.  fyrir  þann  skylld  at  þeir  elska  sina  samborgarmenn  ok  sam- 
fagna  þeim.  styrandi  þeim  ok  styrkiandi.  lifandi  ok  lærandi.  uernandi- 
]}a  ok  i  ollum  iutum  forseo  ueitandi.  |)eir  girnaz  ok  giarna  uara 
tilkuamu.  þiat  þeir  bida  uæntandi  at  af  oss  ok  uaarri  tilkuamu  man 
leidreltaz  ok  aptr  bølaz  þat  skard  ok  skadi.  sein  aa  uard  sealfra  þeirra 
borg  i  nidrfalli  Luciferi  ok  hans  fylgiara.  Huar  fyrir  er  þeir  eru  modr 
mikilli  skemtan  ok  gledi  þo  at  usyniliga  hia  oss  þann  tima  sem  ugr 
syngium  sømiliga  ok  bidiumz  fyrir  rækiliga.  ok  stoda  iafnuel  oss 
andadum  huat  er  feir  mega  stetta.  J)eir  flytia  ok  godra  manna  saalur 
i  paradisum  mcdr  fiorfalldri  grein  eptir  þi  sem  ritningin  segin  Su 
er  ein  at  þeir^  flytia  þær  iafnan  ok  eggia  til  gods.  huar  fyrir  [þær 
goraz  makligar'*  þagat  at  koma.  J  annan  stad  eggia  feir  saalurnar 
aa  sealfum  andlatz  timanum  at  girnaz  upp  aa  paradisar  fagnat  ok 
tendra  fær  sua  framarliga  far  til.  at  fær  skiliaz  giarnsamliga  uidr 
likaminn.  at  nidrlagðri  feirri  natturligri  astuð  ok  aluöru  sem  fær 
höfdu  uid  hann  haft  ok  lagit  langan  tima.  J  fridiu  deilld  reka  feir 
uhreina  anda  aa  brott  fra  feim  fann  tima  sem  fær  fara  framm  af 
likamanum.  til  fess  at  feir  megi  saalunum  onga  taalman  eðr  hindran 
fa  göra.  Medr  fiordu  grein  flytia  feir  iafnual  syniliga  nðckurra  for- 
prisadra^  manna  saalur  til  himinrikis  [sua  sem  hins  heilaga^  Benedicti. 
Eigi  fær  godr  engill  af  sealfs  sins  natturu  sééd  andarinnar  hug- 
renningar einar  såman  sua  lengi  sem  hon  lifir  i  likamanum.  huadan 
af  er  hann  undirslendr  eigi  ne  skilr  manzins  innri  hluti  utan  af 
nockurri  likams  giðrd  edr  atliöfn   ellar  af  krapti  fess  lysanda   spegils 

^)  saal.  B;  lifs,  A  -)  verndandi,  B  ^)  saal.  B;  þær,  A  ^)  [þeir  gÍQiaz 
maldigir,  B  ^3  hcilagra  tilf.  B  *^)  [eptcr  andlaatið  sua  sem  Qnd  heilags 
Martini  ok  hins  sæla,  B 
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sem  hann  birtiz  af.  Ei>i  fær  ok  fiandinn  ^ess  hattar  hugrenningar 
skilit  edr  seed.  Englarnir  taka  ok  nöfn  af  sinum  örindiim  edr  em- 
bøtti.  liiiern  tima  sem  þeir  erii  til  mannanna  sendir.  siia  sem  Michael. 
Gabriel  ok  Raphael.  Hiniim  heilaga  Michaeli  eru  .iiii,  hitir  kendir  ok 
einkannliga  eignadir.  þat  er  eitt  at  hann  berst  moti  drekanum  þat  er 
i  moti  sealfum  feandanuin*  annat  er  |)at  at  hann  kemr  til  at  hialpa 
guds  folki  ok  fulltingia,  þat  er  hit  þridia  at  hann  ílytr  godra  manna 
saaliir  til  hinnar  himnesku  paradisar.  i  fiorda  stad  er  hann  prepositus 
paradisar  forstiori.  {)at  er  þeirrar  heilagrar  kristni  sem  her  stridir* 
fyrir  guds  skylld  i  uerolldinni.  sua  sem  hann  uar  i  fyrrunni^  fyrir  uårs 
herra  pining  forstiori  sinagoge.  Nu  þa  at  þeir  sé  til  nöckurs  gud- 
ligs  embættis  sendir.  J)a  sea  þeir  allt  at  eins  iafnliga  guds  födur  aa- 
seonu  ok  iafnan  girnaz  þeir  håna  at  sea.  Ok  þo  at  andlig  skepna 
megi  takaz  edr  skilla  undir  stadarins  grein  edr  endimarki.  medr  pi 
at  hon  se  sua  i  nðckurum  stað  at  hon  se  eigi  i  odrum  stad.  ok  hon 
lidi  or  odrum  ok  i  annan.  þa  görir  hon  þo  eigi  medr  sinni  tilkuamu 
mælinga  edr  naueru  grein.  jDÍat  eigi  frongdi  margir  andar  edr  minnkadi 
sua  rum  allt  at  eins.  þo  at  þeir  kgmi  utöluligir  i  einn  stad  allir  samt 
ok  i  senn.  at  þar  mætti  fyrir  þann  skylld  þa  færi  menn  ok  adrir  lik- 
amligir  lutir  uera  enn  adr.  ok  uæri  þo  engin  þeirra  andanna  annarr 
i  odrum.  utan  hclldr  mundu  J)eir  allir  greiniliga  uera  skildir  huerr 
uidr  annan  ok  ifra  odrum  sin  i  milli*  þiat  andarnir  einir  såman  fylla 
önguan  stad  meðr  likamligum  mikilleik.  huersu  miklir  ok  margir  sem 
feir  eru.  utan  helldr  medr  heilagum  ok  haleitum  krapti. 

Af  genesi.  Jördin  uar  J)a  aud  ok  aauaxtar  laus  ok  utan  alla 
prydi.  af  scolastica  historia.  J>at  er  sua  mikit  at  segia  at  fyrr  sagt 
heimsins  smidi  sua  skapat  uar  usyniligt  autt  ok  usamit.  eptir  J)i  sem 
Augustinus  segir  i  sinni  fyrr  nefridri  bok.  {)artil  er  gud  skipadi 
ollum  lutum  eiginligar  myndir  huerium  sem  einum  i  sinum  stödum  ok 
stetlunu 

Af  genesi.  Ok  uoru  niyrkr  af  loptzins  skugga  ok  usk§rleik  alla 
uegna  um  iordina.  En  guds  heilagr  andi  fluttiz  yfir  uötnin.  af 
historia  scolastica.  þat  er  yfir  [fyrir  sagt^  heimsins  smidi  edr 
efni  medr  sealfs  sins  uilia  ok  fyrirhugsan  til  eptirfarandi  skapanar. 
P'yri  sagt  heimsins  smidi  edr  efni  kallar  bokin  fyrir  fann  skylld  stund- 
um  iörd.  annan  tima  undirdiup.  ok  stundum  uðtn.  at  fat  syniz  fa 
ileirum  til  heyra.   sem  fat  er  eigi  at  eins   medr  einnar  höfutskepnu 

')    nu  tilf.  B        2)  fyrstunni,  B        ^)  r.  f.  næring        ^)  saal  B;  sagt  fyrir,  A 
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nafni  nefnt.  Fyrir  þi  iiar  þat  þa  þegar  kallad  himinn  ok  iörd.  at  himinn 
ok  iörd  iiurdii  ok  skapadiiz  þar  af.  fyrir  þa  sok  iiar  iordln  koUut^ 
usyniligli  ok  usaniit  ok  myrkr  yfir  iiiidirdiupit.  at  hon  imr  fa  iitan 
alia  eptirfarandi  formeran.  ok  hon  hefdi  {)a  enn  medr  engarri  mynd 
megat  sén  edr  handlat  uerda.  þo  at  nöckurr  madr  hefdi  þa  til  þess 
uerit  at  hafa  profuat  þat.  Fyrir  þi  uar  þat  sama  smidi  iiatnit  nefnt.  at 
þat  var  þeim  auduelligt  ok  eptirlátsamt.  sem  af  þi  skapadi  eptirfar- 
andi luti.  ok  fyrir  þa  grein  adra  at  allir  feir  lutir  scm  aa  iardriki 
fødaz.  huart  sem  þat  eru  helldr  kuikindi  vaxandi  uidir  edr  groandi 
grös  ok  {)ilikir  Intir.  þa  taka  allir  af  iiökiinni  ok  af  uatninu  næring 
ok  sina  formeran. 

Af  genesi.  Ok  þa  sagdi  gud  sua.  Verdi  lios.  Ok  þegar  i  stad 
uard  liosit.  ok  sealfr  hann  saa  at  liosit  uar  gott  ok  skildi  hann  þat  i 
brott  fra  myrkrinu.  ok  gaf  þi  nafn  at  þat  skylldi  heita  dagr  enn 
myrkrunum  at  heita  natt.  af  scolastica  historia.  Sem  þessi  skiln- 
adr  gerdiz  milli  lioss  ok  myrkrsins.  uard  eigi  sidr  medr  guds  bodi 
af  glæp  ok  tilskylldan  Luciferi  ok  hans  fylgiara  englanna  skilnadr. 
piat  fyrir  liossins  nefnd  merkiaz  þeir  englar^  sem  stódu  ok  stadfestuz 
i  guds  ast  ok  elskhuga.  enn  fyrir  myrkrin  nierkiz  fiandinn  ok  þeir 
sem  medr  honum  fellu.  uoru  feir  allir  keyrdir  brott,  sumir  allt  nidr 
til  heluitiss.  en  sumir  i  þat  hit  þokufulla  lopt  milli  himins  ok  iarð- 
ar.  sem  eigi  er  sua  ofarliga  at  feir  hafi  nöckurn  fagnat  edr  gledi 
af  liosinu.  eigi  ok  miok  nedarliga^  at  feir  megi  sua  mikla  freistni 
ok  margan  vfagnat  oss  gðra  sem  feirra  iiili  er  til.  ok  fo  fylgir 
feim  æfinliga  sin  heluitis  pina  huar  sem  feir  eru. 

Af  genesi.  Ok  sua  uard  aptann  ok  morginn.  bædi  samt  einn 
natturlighr  dagr.  af  scolastica  historia,  þat  eru  uår  .ij.  dæghr. 
f  iat  i  fyrstu  er  gud  skapadi  himin  ok  iorð.  skapadi  hann  ok  liosit 
sem  sagt  uar.  Nu  sem  fat  settiz  ok  minkadi^  seint  ok  seint,  fa  uard 
fafan  af  fyrsta  dags  aptann^  eptir  uarum  uana.  ok  fi  sama  liosi 
umlidandi^  iördina  ok  sifan  upprennanda'''  uard  morginn.  Af  Au^ 
gustino,  Fyrr  nefndir  uillumenn  Manichei.  kallzandi  fat  at  dagrinn 
hefdi  af  aptninum  hafiz.  skildu  eigi  at  sua  sem  liosit  uar  kallat  dagr 
enn  myrkrit^  natt  heyrdi  deginum  til.  enn  aptanninn  uard  eptir  fat 
sama  uerk  sua  sem  lidnum  ok  lyktadum  sealfum  deginum.  Enn  fyrir 
fa  skynsemd   at  nattin    heyrdi   sinum    degi    til.    fa    segiz    eigi    einn 

1)  sQgð,  B  2)  fiii-^  ]3  3)  s„a  f^f  13  4)  minnkaðiz  g,  B  '^)  ok 
morginn  tilf.  B  ")  uniliðanda,  B  "')  upprennandi,  B  ^)  myrk- 
rin ,    B 
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dagr  hafiia  odrii  iiiss^  lyklaz  ok  iimlidit  iilan  al  lidirini  nallinni  siia 
sem  morginn  uard.  Teliaz  sua  sidaii  medr  sama  hælti  adrir  dagarnir 
fra  morni  ok  til  annars  morgins.  Leid  sua  nattin  ok  lykladiz.  enn 
annaiT  dagr  byriadiz. 

Her  segir  fra  þi   er  gud   skapadi    aa  oðrum  degi  festingar 
lumin   ok   suiidrskiptingh   a  a   uötiium. 

3.  A  odruin  degi  skipadi  gud  hinum  hæstum  þessa  heims  liaalfum. 
{)iat  himiuriki  var  þegar  fyllt  ok  skreytt  medr  helgum  cnglum  [sem  fyrr 
var  sagt.  þa  er  fat  uar  skapal.^  Gordi  hann  þa  feslingarhimin.  Iiaf- 
anda  innan  i  ser  alla  fa  hluti  sem  ugr  liöfuin  nðckura^  uissu  af.  ok 
skildi  medr  honum  i  sundr  aull  })au  uöln.  sem  hann  uilldi  at  her  ugri 
eptir  i  uerolldinni.  fra  hi  num  sem  yfir  honum  eru.  sua  såman  strengdum 
ok  þröngdum  sem  kristallus  edr  hinn  hardazli  gleriss  til  at  iafna. 
utan  fat  at  fau  megu  litt  edr  ecki  bradna  af  nöckurum  elídzliita. 
ok  sagdi  sua.  af  genesi.  Verdi  festingarhiminn  i  milli  ualnanna  ok 
skili  j)au  i  sundr  sin  i  milli.  af  scolastica  hystoria.  Gordi  gud  fa 
feslingarhimin  af  uatzins  höfudskepnu  sua  sterkliga  samanlengdan 
ok  strengdan.  at  hann  hefir  i  ser  allar  himinfastar  sliörnur.  ok  f  i  likaz 
skigran^  sem  kristallus.  sua  huclfdan  til  lilils  lutar  at  iafna  seui  böll- 
ott  eggskurn.  ok  greindi  sua  i  sundr  medr  honum  fau  uötn  sem 
undir  honum  eru  fra  feim  sem  yfir  honum  eru.  þa  skapadi  hann 
ok  undir  fcslingarliiminsins  nafni  adra  himnana  enn  sealit  himinriki. 
Enn  fyrir  hueria  sank  er  gud  uilldi  at  uðlnin  uæri  yfir  festingarhimn- 
inum.  fa  er  fat  sealfum  honum  kunnigt.  eptir  fi  sem  scgir  Comme- 
stor.  fo  at  nockurir  menn  hafi  fa  gtlan  aa  at  [fafan  komi-^  regn  aa 
sumartima.  Augustinus  segir  at  huilik  uðtn  er  far  eru  ok  medr 
huerium  hælti  fau  eru.*'  fa  efum  uer  medr  ðngu  moli  al  fau  eru  far. 
fiat  nu'iri  er  röksemd  fessarrar  rilningar  segir  hann  enn  allr  glbgi^- 
leikr  ok  skodan  mannligs  skilnings  ok  huguilz  er  til.  Af  genesi. 
Ok  fegar  i  stad  uard  sua.  gaT  gud  honum  fat  nafn  al  hann  heti 
himinn.  af  scolastica  hystoria.  fiat  himinninn  hefir  i  fessum  stad 
allt  eilt  at  f yda  ok  hulning.  fyrir  fa  sauk  at  hann  hylr  ok  hirdir  fyrir 
oss  alla  usyniligha  luti. 

Af  genesi.  Ok  sua  uard  aptann  ok  morginn  medr  fyrri  grein 
annarr  dagr.    Af  scolastica  historia.     Ebreskir  menn  segia  at  engill- 

^)  saal.  B;  uegs,  A  -)  [er  þat  var  skapat  sem  fyrr  var  sagt,  B  ^)  skil- 
ning eðr  Ulf.  B  ^)  af  sialfum  ser  tilf.  B  '')  [i  sunia  staði  konii  þaðan, 
B       0  þar  tiJf.  B       ')  þa  tilf.  B 
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inn  iiarcl  aa  I)ossiim  degi  fiandi.  ok  drag-a  þat  eigi  sizt  íil  domiss  þar 
utn.  {)o  at  þessa  dags  iicrk  se  gott  seni  allra  þeirra  annarra  sem  gud 
gördi.  pa  er  þo  allt  at  cins  eigi  her  af  þessii^  þat  einkaniiliga  lesit. 
at  gud  saa  at  þat  uar  [god  skcpna.'^  Huerium  er  þeir  synaz  samþyck- 
iaz  sem  aa  inanadagli^  ueniaz  euglum  mcssur  at  syngia.  sua  sem 
þeim  til  lofs  er  stadfestuz  i  guds  þeonostu.  Enn  heilagir  kennifedr 
hallda  annat  fyrir  sannara.  at  þat  se  helldr  sua  meirr  uordit  fyrir  ann- 
arrar  merkingar  skylld.  Guð  er  sealf  eining  ok  samþykt.  ok  fyrir 
J3i  leiðiz  liann  aílaii  aaskilnat  ok  sundrþykt.  enn  tuitalan  greiniz 
ut  af  eininginni  fyrst»  ok  fyrir  þann  skylld  takaz  aðrar  tölur  i  heilagri 
ritningu  inedr  inoiri  uirkt  ok  nietare^  merkingu.  Ma  þat  ok  uel  aud- 
synoz  af  uárs  herra  orduni.  at  engillinn  hafi  aa  hinuin  fyrsta  degi 
íallit.  þar  seni  sí^alfr  haun  talar  sua  af  bonum  miili  annarra  luta  i  Jons 
gudspialli.  at  hann  uar  allt  fra  upphafi  manndrapari  ok  hann  stod 
engan  tima  ne  staðfestiz  i  sannleikinum.  Enn  af  þi  at  sua  ma  synaz 
ok  segiaz  at  hins  þridia  dags  uerk  greiniz  ut  af  annars  dags  uerki. 
sem  sidarr  må  synaz.  þa  lofaz  þat  eigi  sua  sem  önnur  fyrr  enn  aa 
þridia  degi.  sua  sem  fat  er  fulluliga  lyktat  ok  algðrt. 


Her  seg  i  r  fra  þi   er  gud   let  iordina  birtaz   ok   fræuaz.    a  f 
speculo   his  to  ri  ale.    Capitulum. 

4.  A  þridia  degi  let  gud  þau  uötn  sem  undir  feslingarhimninum 
uoru.  samnaz  såman  i  einn  stad.  ok  iorðina  birtaz.  skipadi  hann  sua 
fiorum  fyrr  sögdum  höfudskepnum  huerri  medr  sinni  spera  innan 
festingarhiminsins  eptir  þij  senr^  sealfra  feirra  þykt  ok  þungleiki  [er 
til.^  Elldinn  efztan  næst  feslingarhimninum.  þiat  hann  er  lettaztr.  af 
huerium  er  Iruiz  at  sealf  himintunglin  hafi  gör  uerit.  þa  loptit.  er 
])at  i  sinum  efra  part  skiært  i  ser.  enn  i  hinum  nedra  hefir  þat  marga 
ruglan  af  uindum  ok  uætum.  þokum  ok  reiðarþrumum,  sniofum  ok 
elldingnm  ok  odruin  þeim  lutum  tilkotnandi  sem  ugr  h&fum  fulla 
raun  af.  þar  næst  ualnit.  huert  er  hann  samnadi  såman  i  undirdiupit. 
dreifandi  þadan  sua  sem  af  einu  modur  kyni  auU  ueralldarinnar  uöln 
um  leyniligar  iarðarinnar  raasir  ok  umferdir.  henni  til  freouanar  ok 
manninum  til  nytsemdar.  nedsta  skipaði  hann  iordina  ok  innzta  i 
aullum  þeim.  þiat  hon  er  þunguz,  iafnuættandi  hana'^  sua  sem  medr 
einni   uaag   ok   setiandi   i   miðian   heimsins   punct   medr   aullum   sinum 

^}    |)essnm,   B         -)  [irott,   B        ^)  maanatlaga,    B         ^)  snål.  B;    mø  ok,  A 
■')  /il f.  B  «)  \fiJf.  B         ^)  saal  B;  i)eini,  A 
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yfiriigUis  þuno-a.  molklii  ok  allzkyns  maalina  kyni.  grioti  ok  gimslein- 
um  oki  annars  haltar  steinum.  Ok  sem  hann  byriaði  þessa  dag-s 
uerk  sagdi  hann  sua.  af  genesi.  Samniz  saman  i  einn  stad  iiötn  þaii 
sem  undir  himninum  erii.  at  [þiirr  grandi^  megi  synaz.  ok  þcgar  i 
stad  uard  sua.  af  Aiigustino.  Skildiz  þa  ok  i  sundr  skiptiz  i  þær 
myndir  sem  nu  seam  uær  þat  hit  usyniliga  heimsins  efni  sem  stundum 
uar  kallad  aud  iord^  ok  usamit.  annan  tima  myrkr  edr^  undirdiup 
ella  uatn.  fyrir  huert  er  guds  andi  flultiz  medr  fyrri  grein,  sua  at 
iðrdin  formerat  af  þi  sama  efni  birtiz  audsyniliga  i  sinuni  stad  eptir 
þi  sem  nu  syniz  þat.  ok  er  bædi  sallt  ok  sætt.  Matti  þat  uel  uera  at 
þau  uðtn  sem  medr  nöckurri  [dögguan  af  þoku^  huldu  ok  um  foru 
allt  þat  ruin  ok  uidattu  scm  i  loptinu  er.  sua  sem  medr  smáregni  ed  r 
isinghu.  fengi  uerit  i  litium  stad  hia  þi  sem  adr.  siþan  er  þeim  uar  sua 
sterkliga  saman  strengt.  Kalladi  hann  þa  þurrlendit  iörd  enn  allt  sam- 
an uatnanna  megin  kalladi  hann  hauf. 

Ok  sua  sem  uatnanna  uerk  uar  fyllt  ok  framm  komit.  segir  Moyses 
at  fat  uar  gott  ok  ual  gort.  ok  lagdi  þar  til  iafnframin  annat  uerk 
medr  þessu.  ok  sagdi  sua.  af  genesi.  Groi  iðrdin  ok  freoiz  medr 
blomberanda^  gras  gerandi  sitt  saad.  ok  medr  epliberandi  treo  ok 
allzkyns  alldinuid  gerandi  allan  sinn  aauðxt  eptir  þi  kyni  sem  þat 
er  uordit  sik  til.  huers  saad  er  i  seaifu  ser  skal  aa  iordunni  uera.  Ok 
þetta  uard  allt.'''  at  iördin  bar  þegar  grænt  gras  nieðr  hinn  bezta  blom- 
a  ok  saadberanda  medr  sinu  kyni  ok  epliberandi  treo  gerandi 
fagran  aauðxt.  ok  huert  sem  eitt  hafanda  medr  ser  sealfs  sins  saad 
meðr  sinni  eiginni  mynd.  af  speculo  hisioriale.  Eigi  leiddi  iordin  f)a 
ok  sua  seint  ok  aa  löngum  timum  frauim  sinar  plantanir  sem  nu.  helldr 
uar  oil  I)essi  hennar  fegrd  ok  frygð  þegar  i  stad  medr  sinum  eigin- 
lighum  blomum  ok  aauexti.  af  scolastica  historia.  Ok  þo  at  nockurir 
menn  hafi  {)rætt  um  ok  á  greint  huart  er  helldr  hefir  heimrinn  uerit 
skapadr  aa  uaartima.  })iat  þa  blomgaz  ok  aauaxtaz  flestir  hlutir.  edr 
aa  haustar^  tima  i  augusto  manadi.  af  fyrirfarandum  ordum  at  iordin 
bar  framm  epliberandi  treo  görandi  fagran  aauðxt  ok  gras  hafanda 
sitt  saad.  ok  helldr  heilog  kirkia  {3at  stadfastliga  fyrir  satt  i  sinum 
kenningum  ok  læridomi.  at  hann  hafui  aa  uarit  i  marcio  skapadr  uerit. 
A  I)eima  degi  plantadi  gud  ok  iardneska  paradis,  fat  land  er  sua  heit- 
ir  ok  liggr  til  austrættar  af  feirri  heimsins  halfu  er  Asia  heitir.  miklu 
hæra  enn  nðkkut  annat  land  aa  uáru  byggiligu  iardriki.   ok  fui  matti 

1)  meðr    Qllum,    B  =)   [þurrlendi,    B,  ^)   ^q,.    q^    g  4)    ^k ,    B 
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Noa  flod  hucrgi  námunda  þi  ganga,  ok  fylldi^  þat  þegar  medr  aullum 
lystugleik  ok  unadsemd  iipprennandi  ædar  medr  fögrum  frammíliot- 
andi  uötniim  medr  iardarinnar  berligum^  blomstrum  ok  allz  haattar 
þeiiii  treoin  sem  fiill  iiorii  af  frygd  ok  fögrum  aauexti.  Nu  sua  gort 
sem  uar.  sá  gud  at  þelta  iiar  allt  saman  god  skepna.  ok  sua  uard 
aptann  ok  morginii  ok  lyktadiz  medr  þui  hinn  friði  dagr. 


Her  segir  af  fiorda  degi   er  gud  skapadi  sol  ok   ðll  oiinur 
himintungl.  af  speculo  hystoriale.   Capitulum. 

5.  A  íiorda  degi  pryddi  gud^  himininn  ok  f3a  luti  medr  himneskum 
liosum.  sem  adr  liafdi  hann  gÖrt.  einkannliga  fyrst  hinar  efztu  haalfur 
heimsins.  skapandi  {)a  oll  himintungl  huer  er  iördina  skylldi  birta 
bædi  um  notr  ok  um  daga  huart  eptir  siniim  hætti  ok  greina  alla 
tima  hiiert^  medr  niargfalldri^  sinni  ræringu.^  ok  sagði  sua.  af  genesi. 
Uerdi  lysandi  stiornur  i  festingarhimninum.  at  {Dær  greini  i  sundr  sér 
huart  dagh  ok  nált.  at  þær  se  til  taakna  ok  tima.  dagha  ok  aara. 
ok  lysi  i  festingarhimninum  ok  birti  iðrdina.  ok  fegar  uard  sua, 
Scolastica  historia.  Eigi  at  eins  let  gud  fessi  lysandi  lios  sem  uær 
köllum  himintungl  uerda  uerolldinni  til  fegrdar  ok  liossins  nytsemd- 
ar.  nema  ok  far  medr  til  taakna  edr  marka,  at  af  þeim  megl  merkiaz 
huart  sem'''  eru  skir  uedr  edr  uskir.  blid  edr  hridir.  ella  til  þess  at 
af  |)eim  skylldi  uerda  |)au  .xij.  taakn  er  ugr  köUum  stiörnumörk  sem 
zodiacus  hefir  i  sér.  ok  at  greina  tima.  |)at  er  uaar  ok  sumar  haust 
ok  uetr.  ok  þar  medr  J)a  sem  uær  kðllum  solstðdu  tima  aa  uetr  ok 
sumar  ok  iafnnættis  tima  aa  haust  ok  uår.  ok  at  greina  daga.  uikur 
ok  manadi.  aar  ok  alldir. 

Af  genesi.  Gud  gordi  luau  stor  himintungl.  hit  meira.  |)at  er 
solina,  tilfess  at  fat  skyllde  medr  sinni  birti  deghinum  lysa.  hit  minn- 
a.  fat  er  tunglit.  at  fat  lysti  nattinni.  Stiornur  gerdi  hann  ok  far 
medr  ok  setti  f  ær  ailar  i  festingarhimninum.  utan  eigi  f  ær  .vij.  medr 
solu  ok  tungli.  sem  planete  heita.  fær  reika  ok  leika  lausar  i  lopt- 
inu  ok  ganga  i  gegn  fyrr  sðgdum  festingarhimni.  at  fær  medr  sinn 
gangh  tempri  hans  uelltingh  ok  umturnan.  Setti  hann  fær  fyrir  fa 
sauk  far.  at  fær  skylldi  medr  fi  liosi  sem  fær  höfdu^  af  solinni 
birta  alla  uerolldina  ok  gora  grein  milli  lioss  ok  myrkrs.  af  [scolastica 

i)   saal.  B;  skylldi,   A        -)  bgrelegum,   B         '')  ok  prisulega  skreytti  tilf.  B 
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historia.  ^  Eig-i  let  gud  fyrir  þanri  einn  skylld  bædi  tungl  ok  sliörniir  birta 
naltina.  at  hon  skylldi  eigi  medr  Öllu  fegrdar  laus  uera.  sua  sern  þa 
iiæri  ef  lion  hefdi  medr  ollu  ekki  lios  ok  birti.  utan  ok  til  þess  eigi 
sidr.  at  þeir  menn  sem  a  nattartimanum  starfadi  skylldi  þar  af  hialp 
ok  liuggan  hafua.  sua  sem  skiparar  ok  adrir  farandi  menn  ok  cin- 
kannliga  i  Blalandz  eydimörkum  edr  sandhaufum.  þar  sem  litiU  uindz- 
blærr  sléttir  ok  hylr  þa  uegu.  sem  adr  hafa  farnir  uerit.  Ysidoriis 
dicit.  J)eir  eru  sumir  fuglar  sem  eigi  megu  þola  at  sea  solarinnar  lios. 
sua  sem  noctua.  er  allr  er  einn  ok  nocticorax.  huerr  er  fyrir  þa 
sauk  heitir  noctua.  at  hann  flygr  um  nøtr  ok  sézt^  öngan  tima  um 
daga.  J)uiat  þegar  i  stad  sliouaz  hans  syn  sem  dagrinn  birtiz.  Hann 
er  engin  i  þeirri  ey  sem  Creta  heilir.  ok  þo  at  hann  se  J)agat  fluttr 
af  odrum  slöduin.  þa  deyr  hann  þegar^  sem  hann  kemr  {jar.  Sa  fugl 
sem  strix  heilir  er^  nattfugl  medr  ileirum  odrum.  ok  födaz  þeir  flest- 
ir  miok  aa  naltinni.  scolastica  historia.  Eigi  uar  solin  ok  J)ui  sidr 
naudsynligh  ok  þaríligh  at  þat  hit  biarta  sky  gordi  ok  fylldi  hennar 
embotti  sem  uerolldina  birti.  þuiat  þat  sama  sky  hafdi  litit  lios  ok  læ- 
megit.'^  ok  lysli  leltliga  huergi  edr  litit  utan  hina  hæsta  hluti  sua  sem 
nu  lysa  sliörnur.  Eru  ymsar  gelur  aa  ok  ætlanir  huat  af  J)ui  skyi 
hafi  iiordit.  annat  huart  at  þat  hafi  aptr  horfit  i  fat  sama  efni  sem 
J)at  uar  skapat  af.  sua  sem  su  stiarna  er  Austruegs  konungum  uitradiz. 
ella  at  þat  sama  fari  ok  fylgi  iafnan  medr  solinni.  ella  þat  at  solarinn- 
ar likamr  se  af  þi  sama  gorr.  Sua  finnz  ok  skrifat  at  solin  uar 
ghr  aa  morgintima  ok  i  austri,  enn  tunglit  at  aptni  sua  sem  tilkom- 
andi  natt  ok  i  austri.  Enn  þo  uilia  [sumir  sanna^  at  þau  uæri  bædi 
samt  gör  aa  morgintima.  sol  i  austri  en  tungl  i  uestri.  ok  þann 
tima  sem  solin  settiz.  hyrfi  tunglit  at  tilkomandi  natt  til  austrs.  Heil- 
agr  Auguslinus  syniz  hinni  fyrri  greininni  samþyckiaz'''  i  fyrr  nefn- 
dri  sinni  bok  yfir  genesim.  her  segir  sua  milli  þeirra  sem  malug- 
ligha  ok  kauisliga^  kallza.  sua  sem  eptirfreltandi  huilikt-er  tunglit 
uar  skapat  i  fyrstunni.^  huart  helldr  þilikt  sem  þa  er  prim  er.  sakir 
fess  at  J)a  ætti  sua  at  telia.  edr  fullt  ok  .xiiii.  natta,  fyrir  þann  skylld 
at  J)at  hefdi  fa  ått  uskatt^^  at  hafa  uerit.  at  hann  sinnar  huarigum 
ne  samfyckir  i  alla  staði.  helldr  gengr  far  i  milli^i  segiandi  berliga 
medr  fullkomnum  orskurd,  at  huart  sem  feir  kalla  i  fann  punct  uerit 
hafa   sem   prim   er  edr  fullt  sua   sem  .xiiii.   natta,    at  gud  gordi  fat 

0  [saal  B;  genesi,  A  -)  saal  B;  setz,  A  ^^  leið  tilf.  B  *)  ok  tilf.  B 
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algðrt.  af  genesi,   Ok  sealfr  hann  sa  at  þetta  uar  enn  ein  goá  skepna. 
vard  sua  aptann  ok  morginn  ok  lyktadiz  hinn  fiordi  dagr. 


Her  segir  fra  þi  er  gud  skapadi  fiska  ok  fu  gl  a.  scolastica 
historia  ok  speculum  hisloriale.  Capitulum. 

6.  A  fimta  degi  pryddi  gud  loptit  medr  fliugandum  fuglum  ok 
uatnit  inedr  suimandurn  fiskum.  takandi  af  uatninu  efni  til  Jjessa  huars- 
tueggia.  þiat  uatnit  snyz  lettliga  til  loptzins  sua  sem  þat  þynniz.  loptit 
snyz  ok  aa  sömu  leid  aiiduelldliga  til  uatzins  sua  sem  J)at  þykknar. 
Augustinus.  Skulu  þeir  allir  skynsamir  menn.  sem  fjessor  ord  ok 
atkugdi  g6ra  nockura  hrøring^  edr  efadsemd.  þat  ual  mega  uita.  at 
hinir  uisuztu  menn  þeir  sem  þess^  hattar  hluti  skoda  ok  skynia  uanduirk- 
liga.  taka  þetta  hit  þokuíulla  lopt  ok  hit  uökumikla  medr  uðtnunum. 
sem  fuglarnir  fliuga  i.  ])iat  loptit  þrönguiz  sua  ok  þycknar  af  þeim 
uætum  ok  andargust  sem  upp  leggr  af  ollu  såman  iördunni  ok  uatn- 
inu. at  þat  þolir  harðla  uel  fuglanna  flug.  J)ar  af  uerda  sua  mikil 
dauggfauU  um  notr.  iafnuel  at  heidskirum  uedrum.  at  grasit  er  aluátt 
af  þeirri  saumu  daugg  einni  såman  um  morgininn.  eptir  þi  sem  uær 
megum  sea  sealfir.  Sua  finnz  ok  skrifat  i  hinum  skiluisuztum  bokum 
ok  röksamligum  ritningum.  at  J3at  fiall  sem  Olimpus  heitir.  ok  stendr 
i  þeirri  haalí'u  Grecie  sem  heitir  Macedonia.  se  sua  yfiruætiis  hått. 
at  aa  fess  efzlum  hædum  uerdi  huarki  sky  ne  uindr.  fyrir  þann  skylld 
at  þat  er  ollu  þessu  uætuloptinu  hæra.  i  hueriu  er  fuglarnir  fliuga. 
ok  fyrir  fa  sank  segiz  at  far  fliugi  eigi  nockurr  fugl.  Enn  fessa 
uard  sua  uist  ok  kunnigt  gort.  at  feir  menn  sem  til  fess  uolduz  ok 
uönduz  aar  fra  aari  at  fara  upp  aa  ofanuert  fat  sama  fiall  sakir 
nockurra  sinna  fornfæringa.  eigi  ueit  ek  huerra  hellz  segir  hinn  helgi 
Augustinus.  fa  skrifadu  feir  nockura  merkiliga  luti  uppi  far  aa 
molldunni  edr  duptinu.  hueria  er  feir  fundu  meðr  aullu  uskadda  ann- 
at  aarit  eptir  sem  feir  far  komu.  Matti  fat  medr  bngu  moti  uera. 
sem  huerr  skynsamr  madr  ma  skilia.  utan  far  kgmi  huarki  uindr  ne 
uæta.  Enn  af  fi  at  far  uar  loptit  miklu  funnara  enn  feir  mætti  fat 
standaz  sakir  engis  andargustz  moti  uaiia  siiium  ok  natturu.  fa 
baru  feir  upp  f annig  meðr  ser  uáta  suoppu^  ok  logðu  uidr  nasirnar'* 
sealfum  sér.  at  fafan  af  toki  feir  fykkara  lopt  ok  likara  [sinum 
natturu  uana.^  sogdu  feir  sik  eigi  at^  einn  fugl  far  seeð  hafa.  Eigi 
segir  sia  hin  skiluisligzta  ok  hin  truanligzta  skrift  uskynsamliga  at 
f  i  edr  urettliga.  eigi  at  eins  fiska  ok  önnur  f  au  kuikendi  sem  i  uQtn- 
1)  r§rin^,  B  ^^  mj^^  g  s^  siiQppu,  B  "^)  nasar  aa,  B  ^')  [siniii  nattnru,  B 
0  mgl  B 
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um  flytiaz  utan  ok  iafnuel  fliugandi  fugla  af  uötnunum  fædz  hafa. 
fyrir  þa  grein  al  þeir  megu  iiel  ok  fagrliga  uin  {)etta  loptit  fliuga. 
scm  af  iarðarinnar  ok  hafsins  uökiim  ok  iiætum  riss  ok  þykknar. 

Af  genesi.  Gud  sagdi  þa  sua.  Leidi  uQtnin  ut  af  ser  skridanda 
lifs  anda  kuikenda  ok  fliuganda  fugla  kyn  undir  festingarhimninum 
upp  yfir  iörðina.  scolastica  historia.  Fyrir  þann  skylld  eru  fiskarnir 
her  kalladir  [skridlig  kuikendi.^  at  fann  tima  er  þeir  lengia  sik  suim- 
andi  i  uölnuin  sem  aakafligaz.  flytiaz  feir  þo  at  lettligarr  yfir  sin 
briost  á  uatninu.  likara  skridandum  iardar  kuikendum  enn  feirn  er 
ganga.  [Af  þui  orði  villliz  inÍQk  hinn  visi  Plato  þann  tinia  sem  hann 
kom  niðr  a  Egiptaland  ok  las  þar  bekr  Moysi.  at  fliuganda  fugla  kyn 
leiddiz  upp  yfir  igrðina.  Hugði  hann  al  Moyses  hefði  þann  skilning  aa 
haft.  at  fliugandi  fuglar  ugri  loptzens  skrant  ok  pryði  at  eins  niöri 
viðr  ÍQrðina.  enn  goðer  englar  ok  illir  veri  hinu  efra  loplinu  til 
skrautz  ok  fegrðar.  Enn  fat  er  ekki  sva.  þiat  goðer  englar  eru  i  him- 
inriki  scm  fyrr  var  sagt.  enn  iller  voru  i  brott  keyrðer  ok  rekner 
i  fetta  hið  fokufulla  lopt.  sialfum  ser  til  eylifrar  pinn  enn  ekki  til 
ngkkurs  skraulz  eðr  pryði.'^  Genesis.  Ok  fa  skapaði  guð  stora 
huali  ok  annan  lifanda  ok  hræriligan  fiska  kyns  anda.  buat  er  uötnin 
höfdu  gefit  ut  af  ser  medr  sinum  eiginligum  myndum.  ok  fliugandi 
fugla.  huern  medr  sinu  kyni.  Gud  sa  at  fetla  uar  ein  god  skepna. 
ok  blezadi  bædi  fiskum  ok  fuglum  sua  segiandi.  Uaxit  f  er  ok  fiölgiz 
ok  fyllit  seofarins  uötn.  fiolgiz  ok  fuglarnir  eigi  sidr  yfir  alla  iördina. 
Yard  sua  aptann  ok  morginn  ok  lykladiz  binn  fimti  dagr. 


Her  segir  fra   fi   er   gud   skapadi   lauf  ok  gras  ok  skryddi 

iordina  medr   allzkonar  blómstrum  ok  kuikendum  fer- 

fættum.  Capitulum. 

7.  A  hinum   setta   degi  pryddi  gud  iordina  seinaz.  sua  sem  eina 

af  feim   fiorum  fyrr  nefndum  höfutskepnum  sem  fungaz  er^  oe   lægz 

liggr.  aullum  hinum  bærum  balfum  beimsins   fat   er  himninum  loptinu 

ok  far  medr  ualninu  fyrri^  fagrliga  skipadum  ok  skryddum.    Skapadi"* 

hann  aa  feima  degi  upp  aa  iorðina  frenn   kuikenda  kyn.  eitt  er  ali- 

dyr.  fat  sem  ngr  kollum  busmala.   annat  skridkuikendi.  f ridia  aunnur 

ferfætt  kuikendi    sem    uillidyr.     Ok   fyrir  fa   sauk   at   gud  uissi  fyrir 

at  madrinn    mundi  syndatiga   falla,    fa   skapadi  bann   buit   bonum    til 

fæðu  ok  uidrhialpar  eptir  komanda  erfidi.   fiat   iumentum  er   upp    aa 

norrænii^    ein  bialpadar  skepna.     A  fann  sama  dag  skapadi  hann  ok 

0   skriðliuikendi,  B      ^)  [/,7^,  g      3)   /j/^-.  g       *)  saal.  B;  skipadi,  A       ^)  at 
segia  sua  sem  tilf.  B 


Cap.  7.  I.  Moschog  1. 


19 


manninn  eigi  sidr  lil  at  byggia  uerolldina  þessa  heims,  sua  sem  haiiii 
hafdi  hana  algort  ok  fagiiiga  prydda.  gorandi  hann  af  tueímr  natUir- 
um.  likaminn  af  iarðarinnar  molldu  samtengiandi  honum  skynsamligh- 
an  lifs  anda  af  ðngu  efni  utan  at  eins  medr  sealfs  sins  almætti 
skapadan.  Ok  sem  hann  byriadi  þessa  dags  uerk  ok  skapan  sagdi 
hann  sua.  genesis.  Leidi  iördin  fra  mm  ok  gefi  ut  af  ser  lifanda  anda 
medr  sinu  kyni.  busmaia.  skridkuikendi  ok  ferfætt  kuikendi.^  huert 
sem  eitt  medr  sinum  eiginlighum  myndum.  Yard  ok  þegar  i  stadinum'^ 
sua.  at  gud  gordi  511  iardarinnar  skridkuikendi  eptir  sinu  eigin^  kyni. 
Ok  sem  gud  fadir  saa  at  þelta  uar  ein  god  skepna.  sagdi  liann  sua  til 
sins  sgta  sunar  ok  heilags  anda.  Gorum  ugr  manninn  eptii'  uarri  liking 
ok  likneskiu.  at  hann  se  stiornari  yfir  siofar  fiskum  ok  himinsins  fugl- 
um.  ferfættum  kuikendam  ok  aullu  iarðrikinu.  ok  far  meðr  ollu  fi 
skridkuikendi  sem  nockura  lifs  ræring  hefir  i  uerolldinni.  Skapadi 
gud  manninn  eptir  sealfs  sins  mynd  ok  likneskiu.  skapadi  hann  bædi 
karlmann  ok  kuenmann.  ok  þo  sidarr  konuna  sem  ofarr  meirr  man 
heyraz  mega. 

Scolastica  historia.  Af  þrennum  lulum^  ma  einkannligha  merk- 
ia  manzins  tign  ok  uirðing.  J)at  er  hit  fyrsta  at  eigi  at  eins  uard 
hann  i  sinu  kyni  sem  fyrri  sagdir  lutir.  helldr  ok  iafnuel  at  hann  er 
far  medr  guds  likneskia.  fyrir  þui  at  hann  gaf  honum  einum  skynsemd- 
ar  skilning  af  ollum  ueralldar  kuikendum.  Er  likneskia  heilagrar 
frenningar  medr  frifalldri  grein^  ok  skilning  mannzins  aund  ok  hug-^ 
skot.  fat  er  til^  minnis.  til  skynsemdar  skilningar  ok  til  uilia  edr  elsk-- 
huga."^  fiat  fessir  .iii.  lutir  eru  ein  ueran  ok  eitt  lif  medr  huerium 
manni  sem  einum.  sua  sem  .iii.  personur  erU  i  guds  þrenningu  fadir 
ok  sonr  ok  heilagr  andi.  ok  fær  allar  eru  fo  einn  gud.  {>at  er  annat 
at  hann  uar  skapadr  medr  stadfestri^  fyrirhugsan.  fiat  i  odrum  sin-* 
um  uerkum  baud  gud  at  eins*  ok  Uurdu  feir  lutir.  enn  i  fessu 
sögdu  guds  personur  fadir  ok  sonr  ok  heilagr  andi  sua  fyrirhugs- 
andi  ok  stadfestandi  sin  i  milli.  Gorum  uær  manninn.  Jat  er  hit 
fridia  manzins  tign  ok  forprisan*  at  hann  uar  skapadr  herra  ok  sua 
sem  konungr  allra^  iardneskra  kuikenda.  ok  at  fau  skylldu  honum 
til  klædnadar  ok  fædu  ok  til  erfuidis  lettis^^  ok  til  uidrhialpar.  sidan 
er  hann  hafdi  misgert.  fiat  fyrir  syndina  gaf  gud  bædi  manninum  ok 
odrum  kuikendum  iardarinnar   aauðxtu  til    fodu.    [ok  fi^^    at    iordin 
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leiddi  Jia  ðng-iian  liit  ufrean^  iil  af  ser  edr^  skadsamligan.  Enn  þess- 
arrar  drotlnanar  misti  hann  af  syndarinnar  tilskylldan.  bædi  yfir  hinurn 
størstum  kuikendum  ok  hinimi  smærstum.  yfir  hiniim  stærslum  sua 
sem  leoniim.  til  ^ess  at  hann  iiiti  ok  iiidrkenniz  at  hann  hefir  latit 
sitt  ualld  ok  drottnan  yfir  þeim.  enn  yfir  hiniim  smæstum  sem  fliigun- 
um.3  til  \}ess  at  hann  skili  ok  undirstandi  þar  af  huersu  uanmegn^ 
ok  herfiligr  hann  er  þar  af  uordinn.  yfir  medalkuikendunum  hefir 
liann  enn  ualld  séér  til  hugganar.  ok  at  hann  uiti  þadan  af  at  hann 
hafdi  sua  fyrir  syndina  yfuir  odrum  sem  þessum. 

Speciihwi  historiale.  Medr  þeirri^  hinni  fyrstu  ok  hinni  fremstu 
fyrr  sagdri  heilagrar  þrenningar  likneskiu  sem  manzins  hugskoti  er.^ 
i  huerri  er  hann  samlikiz  gudi  meðr  heilagum  englum.  berr  madrinn 
ok  guds  liking  einkannliga  i  .v.  lulum.  Hin  fyrsla  er  su  drottnanar 
röksemd  ok  ualld  som  i  fyrstunni  uar  honum  ueitt.  þiat  sua  sem  gud 
er  allra  luta  droltinn  ok  herra.  himneskra  ok^  iardneskra  ok  {)eirra 
sem  i  heluili  eru.  aa  Jja  leid  uar  madrinn  sem  drottnari  ok  herra 
yfir  skipadr  eigi  at  eins  fyrr  sögdum  kuikendum  utan  ok  þar  medr 
allri  fessa  heims  ueralldar  bygd.  sem  fyrr  uar  sagt.  Annat  er  upp- 
hafsins  ri!)ksemd.  þiat  aa  þann  haalt  sem  gud  er  upphaf  allra  luta 
fyrir  sina  skapan.  sua  er  Adam  allra  manna  upphaf  ok  fyrstr  fyrir 
getnadarins  skylld.  J)at  er  hit  J)ridia  at  sua  sem  nöckurir  hlutir  eru 
samkuæmiligir  milli  guds  ok  annarra  hluta.  sua'''  kemr  ok  mart  såman 
medr  manninum  ok  audrum  ueralldligum  lutum.  ok  þaþan  af  kallaz 
hann  niinni  heimr.  f)at  er  hit  fiorda  at  sua  sem  gud  er  allra  luta  enda- 
lykt.  sua  er  madrinn  ok  sidarst^  eplir  nalturu  skipaninni.^  J)iat  hann 
var  seinaz  skapadr.  fo  at  hann  uæri  allra  iardligra  hluta  fyrstr  ok 
fremztr  eptir  skynsemdar  skipan.  |)at  er  hit  .vta.  at  sua  sem  gud  er 
hueruetna  allr  medr  sinn  alinatt  i  hinum  meira  heimi.  sua  er  aundin 
i  sinum  minna  heimi  þat  er  i  ollum  likamsins  limum  medr  huerium 
sem  einum  ueralldligum  manni.  Madrinn  medr  sinni  skynsemd  er  eigi 
^)aleidis  skapadr  lutr  ok  nidrleitr  sem  skynlaus  kuikendi.  er  hans  lik- 
ams  uöxtr  rettr  formeradr  upp  til  himinsins  sua  sem  sealfan  hann  aa- 
minnandi.  at  hann  hafi  aa  þann  haatt  sin  hugskotz  augu  ok  skilningar- 
uit  til  himneskra  hluta.  sem  hans  likamligh  augu  skilningaruit  ok 
aaseona  ueit^^  upp  til  himinsins.  Hann  uar  ok  þa  litlu  stund  sem 
hann  stod  i  þeirri^i  meinleysiss  stett,  ok  skylldi  æfinliga   uerit    hafa. 
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utan  alla  piiiiliga  angist.  ef  hann  hefdi  eigi  misgort.  |)iat  honiim 
skylldi  huarki  hungr  ne  {)orsti.  eigi  kuldi  ne  hiti.  eigi  erfidi  ne  nock- 
urs  háttar  krankleiki  angrat  hafa.  Eigi  hefdi  hann  ok  |)iirfati  likains 
dauðann  at  oltaz.  þiat  lifandiss  [likaminiim  skylldi  hann'^  fliitz  hafa  til 
eilifrar  dyrdan  Eigi  hefdi  hann  ok  þurft  klædnat  at  hafa.  ok  {)o  hefdi 
hann  [þar  aP  öngiia  skamfylling  fengit.  J)iat  engan  kendi  hann  |)a 
uera  sinn  leyndarlim.  helldr  enn  hofudit  hendr  edr  føtr.  Madrinn 
hefdi  J)a  getinn  uerit  utan  alla  synd  ok  suiuirdu.  enn  føddr  iitan 
allrar  sutar*  ok  sárleiks. 

Ok  eptir  þat  er  gud  hafdi  sua  skapat  þau.  hlezadi  hann  {)eim  ok 
sagdi  sua.  genesis.  Vaxit  |)it  ok  fiðlgiz  ok  fyllit  iordina  ok  stiornit 
henni.  Drottnit  ok  siofarins  fiskum  himinsins  fuglum  ok  ollum  þeiin 
kuikendum  sem  røraz  aa  iardriki.  af  scolastica  hystoria.  ]þar  sein 
gud  sagdi  sua.  Vaxit  j)it  ok  fiölgiz.  huat  er  eigi  matti^  uerda  utan 
feirra  samblandan.  |)a  skapadi  hann  hiuskap  niilli  karlmanz  ok  konu. 
huar  af  er  þeir  uillumenn  eru  af  sinni  s6gn  aptrsettir  ok  suiuirdir. 
sem  f)at  sögdu  at  sambud  niilli  karlmanz  ok  konu  mætti  alldrigin 
uerda  utan  synd  ok  saalu  haaska.  Augustinus.  Varu  {)eir  menn  ok 
er  {)ess  spurdu.  huersu  madrinn  hafdi  nöckut  ualld  yfir  dyrum  fiskum 
edr  fuglum  ok  ollum  audrum  daudligum  kuikendum.  medr  þui  at  ugr 
seam  mennina  af  mörgum  dyrum  drepna  uerda  ok  marga  fugla  fa 
oss  mein  göra.  sem  uer  uilldim  feginsamliga  fordaz  ella  giarnsamliga 
gripa  fa  ok  faam  fat  eigi  gert.^  huersu  töktim  ugr  at  fi  ualld  yfir 
filikum  lutum.  Medr  fyrstu  grein  ma  fi  feim  uel  suara.  at  feir  uill- 
azst  mikilliga  far  sem  feir  hugleida  eigi'''  manzins  stett,  huersu  hann 
fordæmdiz^  meðr  daudleik  fessa  lidanda  lifs  eptir  syndina.  tyndi  sua 
ok  misti  fess  algörleiks.  sem  hann  uar  skapadr  til  guds  likneskiu. 
Nu  ef  manzins  [fyrdømingar  stetir^  eflir  ok  orkar  sua  miklu.  at  hann 
styri  ok  stiorni  sua  mörgum  kuikendum  sem  busmalinn  er  edr  enn 
fleirum  odrum.  ^^f  o  at  hann  megi  sakir  likamsins  breyskleiks  af  mðrgum 
dyrum  drepinn  uerda.  fa^^  ma  hann  [af  öngum  f  eim  fo  tamidr  edr 
tempradr  uerda.  Enn^-  sua  morg  ok  mikils  háttar  dyr  sem  hann  temr. 
huat  er  af  hans  riki  fa  hugsanda.  fi  sem  honum  endrnyiadum  ok 
frealsadum  [er  af^^  gudi  fyrir  heitit.  J  adra  deilld  eru  olU^  kuikendi 
manninum  undir  lagin.  eigi  fyrir  likamsins  skylld  utan  helldr  fyrir  få 
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skynsemd  ok  skilning  seni  iigr  höfum  ok  |)au  hafa  eigi.  þo  at  lik- 
aininn  uarr  séé  iafnual  siia  g6rr  ok  iiordinn  sik.  at  hann  syni  {)at 
aa  sealfum  ser.  at  [ver  sém^  betri  enn  ðnnur  kuikendi.  ok  fyrir  þa 
grein  gudi  likir.  þiat  manzins  likamr  at  eins  er  rettr  skapadr  ok  upp- 
reistr"^  til  himins  sem  fyrr  uar  sagt. 

Genesis.  Ok  enn  taladi  gud  til  {)eirra.  Se  herna.  at  ek  gaf  yckr 
liuert  sem  eitt  gras  beranda  sitt  saað.  ok  annan  eiginligan  aauoxt 
yfir  alla  iordina.  ok  aull  þau  tre  sem  i  ser  hafa  saad  ok  freo  sins 
eigin^  kyns.  at  þeir  lutir  se  yckr  til  fædiss  ok*  uidrlifiss  ok  aullum 
iardarinnar  kuikendum.  aullum  himinsins  fuglum  eigi  sidr,  ok  aullum 
j)eim  iardneskum  lutum^  sem  røraz  megu  ok  lifs^  andi  er  medr. 
ok''^  þau  megi  J)ar  af  fodaz.  Ok  fetla  uard  allt  sem  hann  baud.  Sa 
gud  alla  þa  hluti  sem  hann  hafdi  gört.  ok  uoru  hardla  godir.  ok  uard 
sua  aptann  ok  morginn  ok  lyktadiz  hinn  setti  dagr.  Augustinus.  þeir 
menn  er  þess  spyria,  fyrir  hueria  grein  er  gud  gordi  sua  morg  J)au 
kuikendi,  huart  sem  helldr  i  sio  edr  aa  landi.  sem  manninum  eru  þi 
sidr  naudsynlig  edr  nytsamligh.  at  mörgh  af  þeim  eru  honum  helldr 
miok  hrædiligh  ok  haskasamligh.^  þa  skilia^  eigi  ne  undirslanda. 
huersu  allir  lutir  eru  skaparanum  fagrir  ok  fægiligir.  þeim  sem  alla 
fa  hefir  ok  nytir  til  at  drottna  ok  stiorna  þar  medr  allri  sinni  skepnu. 
huerri  er  hann  drottnar  medr  hinu  haleitazta  logmaali.  Ef  sua  berr 
til.  at  einn  uuitr  madr  gengr  inn  i  nöckurs  forhags  manz  hus  edr 
smidiu.  þar  sem  hann  flytr  fram  sina  orku.  þa  sér  hann  morg  j)au  tol 
ok  læki.  sem  hann  ueit  alldrigi^^  til  huers  skulu  edr  fyrir  huers ^^ 
skylld  þau  eru  gor.  ok  hyggr  þau  unyt  ok  til  engiss  hæf.  ef  hann  er 
miok  uuitr  madn  Einkannliga  ok  ef  hann  er*^  uforsiall,^^  hefir  fallit 
i  einnhuern  ofn  edr  hefir  sært  sik  medr  nöckuru  iaarni  huossu  þij 
sem  hea  smidnum  hefuir  legit.  sua  sem  hann  handlar^*  |)at  uuarliga. 
})a  ætlar  hann  ok  hyggr  marga  luti  þar  liggiandi  miok  meinsamliga 
ok  skaðsamligha  uera.  huerra  naudzyn  ok  nytsemd  er  smidrinn  ueit 
hardla  uel.  ok  fyrir  þi  spottar  hann  ok  dárar  hins  uuitzku.  ok  gefr 
ser  ecki  uælta  um  hans  uuitrleik  ok  uuidrkiæmiligh  ord*  fremiandi 
sina  idn  ok  orku  fasta  fari  sua  sem  hann  hefir  adr  ætlat.  Ok  þo  eru 
uiargir  menn  sua  uuitrir  ok  heimskir.  at  þa  luti  sem  feir  uita  eigi 
meðr  manninum  eiushuerium^^  smid  til  huers  feir  eru  hæfir  ok^^ 
nytir.  fora  feir  eigi  at  lasta,    [helldr  trua  feir  fa  nauzunlega   ok  til 
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riQkkurra  nytsemða  giorfa  vera  þe^ar  sem  þeir  sia  fa.  enn  feir  fora 
marga  fa  luti  at  lasta^  ok  lyta  i  fessarri  uerolldu.  luierrar  skapari 
ok  ueitari  almattigr  gud  er.  sem  feir  uita  eigi  fyrir  hiiern  skylld 
skapaðir  eru.  uilia  feir  sua  i  uerkum  ok  smiduælum  almattigs  guðs 
hofudsmids  allra  luta  ok  hans  hagleiks  tolum  synaz  fat  uita  sem 
feir  uita  medr  ongu  moti.  Ek  iatir^  ok  uel  uidr  gengr  seghir  hinn 
heilagi^  Augustinus.  at  ek  ueit  eigi  fyrir  huern  skylld  myss  ok  madkar 
flugur  ok  froskar  eru  skapaðir.  ok  f  o  séér  ek  allt  at  eins  oU  kuikendi 
i  sinu  kyni  fögr  uera  eigi  sidr.  f  o  at  mörg  af  f  eim  syniz  meinsam- 
ligh^  uera  bædi  ok  oss  motstaðlig  sakir  synda  uarra.  Eigi  hugleidir 
ek  sua  nökkurs  kyns  kuikendi  edr  sér  likam  edr  limu  segir  hann. 
at  ek  finni  far  eigi  matéér^  ok  mælingar  skilrikis^  tölur  ok  skip- 
anir  til  sæmiligs  sama  ok  samf  ycktar  einingar  samankoma.  Eigi  fær 
ek  ok  skilit.  huadan  af  f  essir  lulir  allir  munu  til  koma.  utan  af  f  eirri 
hinni  hæstu  mælingu  skipan  ok  tölu  sem  i  sealfri  usundrskipliligri  ok 
eylifri  guds  tign'''  eru  ok  såman  standa.  af  huerium  er  fat  er  hardla 
uidrkæmiligt  ok  sannliga  skrifat.  at  hann  skipar  alla  luti  meðr  uág^ 
matéér  ok  mælingu.  Auli  ueralldarinnar  kuikendi  eru  manninum  annat 
huart  nytsamligh.  ella  skiæð  ok  skadsamlig.  ella  i  fridia  stad  huarki 
medr  ne  moti»  Af  nytsamlighum  farf  eigi  at  spyria  ne  segia  fyrir 
hueria  SQk  er  f  au  uaru  skapað.  Af^  skadsamligum  lutum  pinumz  ugr. 
fremiumz  edr  rædumz.^^  tilfess  at  uær  of  elskim  eigi  ne  fysumz^^  of 
miok  upp  aa  fetta  lidanda  lif.  sem  mörgum  háskasamlighum  lutum  er 
ladit  ok  undirgefit.  helldr  elskim^^  ugr  ok  girnumz  upp  aa  annat  lif- 
it*  fat  sem  miklu  er  betra.  far  sem  hinn  hæsti  fridr  ok^^  farsælld 
er.  kaupim^^  fat  ok  uerdskylldim^^  medr  milldleiks  uerkum.  Madrinn 
pinaz  ok  miok.  fa  er  hann  uerdr  meiddr  ok^^  skaddr  medr  nöckuru 
moti  af  f  eim  edr  ottaz  at  uerda  meiddr.  f  iat  otti  ok  hrædzla  er  harðla 
mikil  pina.  huar  af  er  hann  ma  hialpsamliga  hirtaz.  sua  sem  hann  ser 
fessa  luti  fyrir  sakir  synda  sinna  ser  til  hafa  fallit.  far  af  ma  hann 
ok  mikilligha  læraz  sua  at  ottaz  ok  undraz  guds  uerk.  Ok  sem  hann 
séér  ok  hugleidir  hina  minztu  luti  sér  mega  mein  göra.  fa  endr- 
minniz  hann  sins  breyskleiks.  huar  af  er  hann  mætti  ok  ætti  einkann- 
liga  at  lægiaz  ok  litillætaz.  Vurdu  f  au  fyrir  fessa  ^ '''  grein  manninum 
skadsamlig  eptir  syndina.  at  far  af  pinadiz  hann  hirtiz  ok  lærdiz.  far 
sem  f  au  varu  miok  hoguær  skapað  i  fyrstunni  fyrir  syndina.    Morgh 
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af  {)eim  iierda  ok  odrum  at  skada,  huer  er  ccki  pinaz  þaaleidis  J)ar 
af  sem  madrinn.  ok  eigi  hirtaz  |)au  ne  læraz.  Af  þessum  dæmum  ma 
madrinn  enn  eig-i  sidr  læraz^  ef  hann  hiigsar  sik  um.  Nockur  af  þeim 
eru  siia  skapad.  at  þau  skulii  odruin  kuikendum  uera  til  fædii  ok  uidr- 
lifiss.  En  til  huers  at  uær  grafiniz  eptir  greinum  af  þeim  kuikendum 
sem  huarki  eru  medr  oss  ne  i  moti  segir  Augustinus.  Mislikar  þer  madr 
þat  at  þau  sloda  þer  ecki  ne  stetta,  þa  lat  þer  þat  lika  at  ]rau  meina 
þer  ecki  uætta. 

Scolastica  historia.  Af  hinum  minztum  kuikendum»  þeim  sem  af 
daudra  kuikenda  likömum  edr  uandzligum  uætum.^  daligum  [tream 
edr»  dygdarlausum  grasum  eru  uön  at  fødaz.  hefir  umrøda  uerit 
manna  i  niilli.  huart  þau  rynni  fa  þegar  upp  sua  sem  önnur  kuikendi. 
Enn  þar  til  er  su  orlausn  gefin.  at  þau  sem  eigi  fødaz  af  nockurri 
spellan  edr  skadsemd  uurdu  þa  þegar.  enn  þau  sem  af  einum  ok 
odrum  spelladum  lutum^  fodaz.  runnu  af  þeim  sömum  upp  eptir  syndi- 
na.  f)ess  ma  ok  einnhuerr  leltliga  spyria,  fyrir  huern^  skylld  er  gud 
gaf  nianninum  fædzlu  fyrir  syndina  til  uidrlifis.  {jar  sem  hann  uar  þa 
udaudligr.  En  þat  uar  fyrir  þa  sauk  at  sa  udaudleikr  sem  hann  uar 
skapadr  med.  uar  medr  fodzlu  nærandi  ok  stydiandi.  ok  eigi  þar  um 
medr  þeim  hælti  sem  hinn  er  ukominn  er.  huerr  er  ongarrar  fødu 
farf  edr  "þess  háttar  næringar.  þiat  i  hinum  fyrra  matti  madrinn  |)at 
at  deyia  eigi.  enn  i  hinum  sidarra  ma  hann  eigi  deyia. 

Her  segir  huersu  uidrlikiz  .vii.  daga  uerk  almattigs  guds 
uidr  .vii.  alldra  heims  ins. 

8.  Himinn  ok  iörd  uaru  nu  alg6r.  ok  oU  þeirra  fegrd  ok  prydi 
fylldi  gud  ok  lyktadi.  fat  er  sua  mikit  at  hann  syndi  fullgort  uera 
sitt  uerk  aa  hinum  .vii^a.  degi.  ok  huilldiz  aa  honum  af  aullu  fi 
uerki.  sem  hann  hafdi  þa  gort  ok  framit.  eigi  sua  sem  af  nockurri 
mødu.  helldr  af  lettandi  sinni  fyrr  sagdri  skipan  ok  görd  aa  þeim 
sama  deghi,  þiat  guð  hafði  })a  skapad^  efni  til  allra  likamligra  luta 
ok"^  saalna.  feirra  sem  hann  skapadi  sidan  hueria  aa  sinum  skapanar 
tima,  Hafdi  hann  nu  framit  ok  algort  þessi  .vi.^  daga  uerk  medr  fyrr 
sagdri  skapan  skipan  ok  skyringu.  Meðr  skapan  aa  hinum  fyrsta 
degi  sua  sem  hann  framdi  sina  skapan  af  öngu  efni.  ok  medr  skipan 
fa  er  hann  skipadi^  liosit  fra  myrkrinu.  medr  skipan  edr  sundr- 
skiptingu  aa  ðdrum  ok  hinum  fridia.  enn  medr  skreyting  aa  .iii.  hin- 
um sidarstum. 

Augustinus.    J  þeim  ordum  sem  Moyses   segir  at  gud  huilldiz  aa 
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hinum  .viida.  deghi  af  þeim  siniirn  hardla  godiim  uerkiim  sem  liann 
hafdi  gort.  ma  ok  eigi  sidr  rnedr  andaligum'  skilninghi  ok  skyriim 
merkiaz  uár  eptirkomandi  huiUd.  |)a  sem  hann  man  oss  gefa  af  oll- 
um  uarum  iierkum.  ef  uæT  höfum  þau  god  gört.  þiat  öll  iiár  god  uerk 
er  honum  at  kenna  ok  eigna,  sem  oss  eggiar^  til  godgörninganna 
ok  medr  þeim  tekr.  synir  oss  sannleiksins  ueg.  lockar  oss  ok  leidir^ 
til  þess  at  iigr  gangim  hann.  gefr  oss  þar  til  efni  ok  orkii.  at  ugr 
fyllim  þat  medr  frammkugmd  sem  hann  bydr  oss.  Enn  |)at  er*  inn- 
iiirduligha  hugleidanda  segir  Augustinus.  fyrir  hueria  skynsemd  f  essi 
huilld  ueitiz  aa  hinum.  .vii^a.  deghi.  Hann  suarar  ser  sealfr  ok  [segir. 
at  hann^  seer  .vi.  alldra  uinnufiilla  um  allan  texta  gudligra  ritninga. 
sua  sem  greinda  medrjsinum  eiginligum  endimörkum.  til  þess  at  huilld- 
in  ueitiz  aa  hinum  .vii^a.  Ok  fyrir  þi  segir  hann  þa  sömu  alldra 
.vi.  hafa  mynd  ok  merking  þessarra  .vi.  daga.  aa  huerium  er  gud  gördi 
|)a  fyrr  sagda  luti  sem  scriptin  skyrir  ok  nu  var  fra  sagt. 

Manndomsins  upphaf.  sua  sem  madrinn  tokh  at  neyta  ok  niota 
fessa  ueralldar  lioss  i  paradiso.  samuirdiz  uel  ok  uidrkugmiliga  hin- 
um fyrsta  degi.  aa  huerium  er  gud  gerdi  liosit.  J)essi  alldr  ma  ok^ 
sua  takaz  sem  hin  yngzta  barnæska  allrar  þessar  ueralldar.  Hans  lengd 
uar  fra  Adami  til  Noa  flods,  ok  þat  sama  flod  uard  sua  sem  aptann 
fessa  dags  eðr  heimsalldrs.  fiat  uárr  hinn  yngzti  barndomr.  fra  þi 
er  madrinn  er  føddr  ok  til  fess  er  hann  er  .vii.  uelra  gamall.  eydiz 
ok  af  maaz"^  sua  sem  i  uminnis  ok^  gleymsku  flodi. 

Annarr  alldr  meðr  sinn  morgin  byriaz  eptir  flodit  af  Noa  ok  er 
til  Abrahams  æfi.  Samuirdiz  hann  uel  ok^  likiz  audrum  deginum.  aa 
huerium  er  festingarhiminninn  uar  skapadr  milli  nedri  uatnanna  ok 
efri.  Sua  uard  [örkin  ok^^  Noa  af  sinum  monnum  sterk  ok  stadligh 
festingh  milli  feirra  nedri  uatna.  sem  hon  fluttiz  i.  ok  feirra  hinna 
efri  sem  ofan  rigndi  at  henni.  fessi  alldr  fyrir  uerdr  sik  eigi  af 
flødinni.  þiat  annarr  manzins  alldr  sueindomrinn.  fra  fi  er  hann  er  .vii. 
uetra  ok  til  fess  er  hann  er  .xiiii.  uetra  gamall.  fuæz  eigi  ne  fellr 
iafngiarna  medr  nockurri  gleymsku  or  hans  minni  sem  hinn  fyrsti. 
fiat  uær  munum  fat  sem  ugr  uárum  smásueinar.  enn  neppiliga  edr 
eigi  fat  er  uer  uárum  smábörn.  Tungna  skiptit  ok  feirra  neyking^^ 
sem  gördu  stöpulinn  Babel  uar  aptann  fessa  heimsalldrs.  Eigi  gat 
f  essi  helldr  guds  lyd  en  hinn  fyrri.  f  iat  annarr  manzins  alldr  er  umug- 
uligr^^  afspringh  at  geta. 

0  andligum,  B  2)  j^aHa,,^  b  s)  ]^^^y^  b  •*)  tJf.  B  ^)  [mgl  B  «)  eigi 
siðr  tilf.  B  "i)  máiz,  B  ^^  ,„^;^  b  ^)  viðr  tilf.  B  «0  [ok  orkin,  B 
^0  hneykingh  ok  nidraa,  B       ^-^  eigi  mQguligr,  B 


26      .  /.  Mosebog  2.  Cap.  S. 

Hins  |)ridia  heimsalldrs  morginn  byreadiz  af  Abraham,  hæfir 
hann  hardla  iiidrkæmiliga  hinum  þridia  inanzalldrinum.  fra  þi  er  hann 
er  .xiiii.  uetra.  ok  hann  hefir  .viii.  uetr  um  tuitugt,  þiat  sa  alldr  er 
uel  meginn  ok  mattugr  afspring  at  geta.  Hann  samuirdiz  ok  hardla  ual 
ok  uidrkugmiliga  hiniiin  þridia  deghinuin.  aa  huerium  er  iördin  uar 
i  brott  skipt  ok  fraskila  gör  uötnunum.  fyrir  þann  skylld  at  aa  þeima 
heimsalldri  greindiz  guds  lydr  ok  fraskila  gördiz  þeim  hinum  mikla 
heidinna  þeoda  hegoma  ok  uaandu  iiillu  fyrir  truarinnar  fedr  hinn 
aaggta  Abraham,  sem  þeir  i  uöfduz  medr  margskonar  skyrsilighum 
skurdgoda  blotum  sua  sem  j  hrædiligum  [ok  vstaðleghum  vazens  vind- 
bárum.  ok  enn  helldr  sem  i  hrgðilegum^  hafbaarum  ok  sterkuni 
brimstormum.  frealsadiz  guds  lydr  þa  ok  fra  skildiz  upp  aa  þann 
haatt  þessarri  |)eirra  uantru.  sem  iordin  af  uötnunum  þann  tima  sem 
hon  birtiz  ok  þurrlendit  syndiz.  Girntiz^  hann  þa  ok  þyrsti  þaleidis 
himneska  skur  gudligra  bodorda  dyrkandi  einn  saman^  ok  lifanda  gud. 
sem  su  iord"*^  matuliga  dogguad  sem  sidan  mundi  fagran  frykt  ok 
nytsaniligha  aauöxtu  heilagra  ritninga  höfudfedra  ok  spamanna  gefa 
megha.  Fyrir  þi  taladi  gud  sua  til  Abrahams.  Margra^  þioda  feþr 
skipadi  ek  þik.  þessi  alldr  uanz  allt  til  dagaDauids.  Var  hans  aptann 
i  syndaligum  lifnadi  Saul  konungs  ok  ferligum  framferdum  þess  folks 
sem  undir  hans  stiornan^  uar. 

þaþan  byriadiz  hins  fiorda  heimsalldrs  morginn  af  hinum  fræga 
konungi  Dauid»  Hann  er  ok  likr  hinum  fiorda  manzalldrinum.  feim 
sem  er  fra  ^i  er  hann  hefir  .viii.  uetr  ok  tuitugt'''  ok  framm  til  þess 
sem  hann  er  fmitögr.  [Rikir  saa  alldr  roskinleiksins  sæmiliga^  millum 
annarra  alldranna.  ok  er  hann  fastligt  ok  frygdarsamligt.  sterkt  ok 
stadfastligt  skart  ok  skraut  allra  annarra  alldranna.  ok  fyrir  þa  sauk 
samuirdiz  hann  heiðrs  uel  ok  fagrliga  hinum  fiorda  deghinum.  aa 
huerium  er  himintunglin  uaru  ger  i  festingarhimninum.  edr  huat  megl 
biartligarr  ok  auðsyniligarr  merkia  heidr  ok  birti  konungligs  rikis 
ok  |)ann  lyd  sem  honum  er  uel  hlydinn  enn  solarinnar  fegrð  ok  for- 
prisan.  tunglsins  birti  merkir  sealfa  synagogam.  stiornurnar  hennar 
höfdingia.  ok  alla  luti  sua  grunduallada  ok  stadfesta  [i  rikis  stiorn^  sem 
stiornur  i  festingarhimni.  Aptann  þessa  heimsalldrs  [uard  aa  æfi^^ 
hinna  sidarri  konunga.  huar  fyrir  ebreskra  manna  })iod  uar  hertekin 
ok  i  þrældom  rekin. 

Hins  fimta   alldrs  morginn  uar  hin  mikla  herleiding  i  Babilonem. 

i)  [Hlf.  B  2)  greindiz  (0,  B  0  gaal.  ogs.  B  -*)  saal.  B;  uord,  A  •'*)  saal 
B;  Marfjar,  A  ^)  stiorn,  B  ''^  .xx.  B  ^)  [Nu  berr  sia  roskinleikinn  senni- 
lega  til  allra  (!),B     ^)  [Hlf.  B     i°}  [var  pa  i  gfi  ok  syndalegum  lifnaði,  B 


Ccfp.  S.  I-  Mosebog  1.  27 

Var  hann  eigi  ulikr  þcim  liila  manzins  alldrs  ok  æfi.  sem  honum 
fyngiz  ok  honuin  hallar  af  roskinleikinum  til  ellinnar.  hann  kallaz  i 
bokinni  þungleika  alldr.  hann  er  fra  þi  er  madrinn  er  fimtugr  ok  til 
|)ess  er  hann  er  seaurædr.  ok  se  þo  enn  eigi  sealfr  ellidomrinn  kom- 
inn.  A  þessum  alldri  halladiz  aa  fa  leid  rikiss  stiorn  ok  stadfesta 
meðr  Gydingha  folki.  sem  madrinn  þann  tima  sem  hann  liðr  af  roskin- 
leikinum til  ellidomsins.  Hans  lengd  uar  af  nefndum  tima  til  hegat- 
burdar  uårs  herra  Jesu  Kristi.  Samuirdiz  hann  uel  hinum  .yta.  deginum.  aa 
huerium  er  fiskar  ok  fuglar  uaru  skapadir.  fyrir  þann  skylld  al  Judar^ 
toku  þa  uidr'^  at  hafaz  milli  heidinna  |)ioda  sua  sem  i  seofar  haska. 
ok  at  hafa  uuissligha^  tru  ok  ustadfasta  sem  fliugandi  fuglar  renna 
ok  reika  hegat  ok  T)egat.  Varu  far  ok  uissuliga  storir  hualir.  far 
eru  feir  sterkir  ok  stadfastir  menn.  sem  giarnari  uilldu  ok  uel  mattu 
helldr  stiorna  ser  ok  odrum  i  ueralldarinnar  bylgium  ok  baarum  enn 
fiona  edr  i  frældom  leggiaz  i  feirri  herleidingu.  fiat  feir  uurðu 
medr  engiss  kyns  otta  edr  ræzlu  til  skurdgoða  blotz  edr  nöckurrar 
annarrar  uillu  ok  uantru  leiddir  edr  lockadir.  þat  er  geymanda  er  guð 
blezadi  fessum  kuikendum  ok  sagdi  sua.  Vaxit  fer  ok  fiolgiz.  fyllit 
seofarins  uötn.  enn  fuglarnir  fiolgiz  yfir  iordina.  fiat  Gydinga  fiod 
freouadiz  ok  fiðlgaðiz  harðla  mildt  upp  fra  f  eim  tima  sem  hon  dreifdiz 
millum  heidinna  f ioða.  J)essa  alldrsins  aptann  uard  fat  hit  mikla  ok 
hit  margfallda  syndafang  meðr  Gydinga  folki.  er  feir  [voru  sua  blind- 
aðer.  at  feir-*  kendu  eigi  uárn  herra  Jesum  Kristum  til  sin  komanda 
higat  i  uerolldina. 

Hins  setta  alldrs  morginn  byriaz^  ok  hefz  af  gudspiallzins  predican 
fyrir  lausnara  uaarn  Jesum  Kristum.  [Er  hann  eptir  f  i  sem  uerolldinni 
sealfri  til  heyrir  f  eim  luta  mannzins  æfl  likaztr.  sem  hans  gamall  ellidomr 
birtiz  ok  audsyniz.^  A  fessum  hinum  .vita.  heimsins  alldrinum  lamdiz 
storliga  miok  ok  nidr  lagðiz  fat  hit  likamligha  ok  hit  ueralldligha 
rikl  Juda.  aa  huerium  er  f  eirra  musteri  uar  nidr  brotit  ok  f  eirra 
fornfæringar  eyddar  ok  unyttar.  ok  su  fiod  er  driugum  komin  at 
endalykt  lifsins.  eptir  f  i  sem  rikissins  afli  ok  orku  heyrir  til.  A  fess- 
um alldri  føddiz  fa  nyr  madr  sua  sem  i  ellidomi  hins  gamla  manz. 
saa  sem  nu  lifir  andliga.  A  hinum  .vita.  degi  uard  maðrinn  til  guds 
likneskiu  ok  likingar.  Ok  aa  fessum  hinum  .vita.  heimsalldri  føddiz 
uaarr  herra  hegat  i  heim  likamliga.  af  huerium  er  spamadrinn  segir 
sua.  Madr  er  hann  ok  huerr  man  kenna  hann.  Ok  sua  sem  aa  f  eim 
deghi  uard  bædi  karlmadr  ok  kona.  medr  f  eima  hætti  er  aa  fessum 
alldri  Jesus  Kristus  ok  haná  kristni.  A  f  eim  degi  var  madrinn  upp  aa  fann 
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liaatt  yfir  skapaðr  busmMum  höggormum  ok  himinsins  fuglum.  sem 
Kristr  styrir  ok  stiornar  þeim  hugskotum  aa  þessiim  alldri  sem  honum 
goraz  hlydin  ok  til  hans  kristni  koma  ok  kriupa.  hiiart  sem  þat  er 
hcUdr  af  heidniim  þioðum  eðr  Gyðinga  folki.  til  þess  at  J)eir  temiz 
ok  tempriz  af  sealfum  honiim.  edr  huat  manna  sem  -þeir  eru  er  hog- 
uærir  göraz  ok  honum  hlydnir.  hiiart  sem  þeir  hafa  fyrir  likams 
fystum  of  gefnir  ueritsem  biismalar.  edr  hafa  þeir  i  myrkra^  þoku  sua 
sem  i  uiUii  eðr  nöckurri  uantrii  uafdir  ok  blindadir  iierit  sem  eitrormar. 
edr  hafa  þeir  ofmetnadar  fullir  uerit  ok  frammgiarnir  sem  íliugandi 
fuglar.  Biðium  nu^  þess  gud  at  sa  ueralldarinnar  timi.  sem  er  sua 
sem  aplann  fessa  heims  alldrs.^  taki  oss  eigi  ne  beri  aa  uåra  lifdaga. 
f)iat  þat  er  ueralldarinnar  endalykt  ok  timar  Antikristi.  af  huerium  er 
gud  segir.  Hyggr  þu  eðr  ætlar  at  mannzins  son  mun^  nöckura  tru 
finna  aa  iardriki  fann  tima  sem  hann  hefir  komit. 

Eptir  fenna  aptan  man  morginn  koma.  sua  sem  sealfr  gud  man 
hegat  koma  meðr  sinni  signadu  birti.  |)a  manu  þeir  huilaz  af  aullum 
sinum  uerkum  medr  Jesu  Kristo.  sem  alaz  af  hans  eptirdømum  Cok)  hafa 
god  uerk  gbri.  þiat  eptir  þilik  dømi^  er  ollum  godum  monnum  huilldin 
uæntandi  aa  hinum  .vii.  deginum.  fat  er  aa  hinum  .viida.  heims- 
alldrinum.  feim  er  öngan  hefir  aptaninn.  Vønti  huerr  sem  einn  goðr 
madr  seer  at  fi  eylifrar  dyrdar  eptir  hardla  god  .vi.^  dagha  uerk. 
fat  er  eptir  .vi.^  daga  umlidna.  ok  skili  sua  huat  er  fat  hefir  at 
fyda.  er  gud  huilldiz  aa  hinum  .viida.  deghinum  af  aullum  sinum  uerkum* 
flat  sealfr  hann  uinnr  meðr  oss  alla  fa  goða  hluti  sem  ugr  görum. 
ok  af  fi  er  fat  reftliga  sagt  at  hann  luiiliz.  f iat  eptir  611  fessi  uerk 
mun  hann  oss^  meðr  sealfum  ser  æfinliga  huilld  ueita. 

De  genesi.  Blezadi  gud  fa  hinn  .viida.  daghinn  ok  helgadi  hann. 
fat  er  sua  at  skilia.  at  hann  skapadi  at  saa  dagr  ugri  haleitr  ok  heil- 
agr  halldinn.  fiat  aa  honum  letti  hann  af  aullu  uerki  sinu*  fi  sem 
hann  hafdi  fa  skapat.  scolastica  historia.  Jar  sem  segir  at  gud 
huilldiz  aa  hinum  .viida.  degi  af  ollu  f  i  uerki  sem  hann  hafdi  fyllt  ok 
framit.  fa  tééz  ok  syniz  fat  uerkit  sem  hann  hafdi  fa  enn  eigi  gört. 
af  hueriu  er  hann  lettir  enn  eigi  edr  huiliz.  J)riu  fyrr  sogd  uerk 
hafði  hann  fa  gort.  skapat  skipat  ok  skreytt.  Hit  fiorda  hans  uerk 
lettir  alldrigi  af.  sua  lengi  sem  hann  lætr  mannkynit  aukaz.  skapandi 
ok  samtengiandi  huers  sem  eins  saal  sinum  eiginligum  likam.  Hit 
fimta  man  hann  fremia  annars  heims,  synandi  fa  aullum  godum  monn- 

1)  saal.  B;  uillu,  A        ^)  mgl.  B       ^)  saal.  B;  dags  alldrs,  A        ^)  muni,  B 
^)  uerk,  B       ^)  vii,  B       '')  t>essum,  B 


Cap.  9.  I.  Mosebog  2.  29 

ium  sealfs  sins  aaseonu  sem  þionandi  madr.   sediandi  þa   ok  sømandi 
æfinligha  meðr  sealfum  ser  i  himinriki. 


Her  greinir  ok  skyrir  af  skapan  ok  setning  heimsins  ok 
mannzins  skapan  ok  sundrgreining  natturu  hans. 
9.  Fyrir  þa  sok  at  um  hrid  uar  sagt  bædi  i  senn  af  skapan  karl- 
manz  ok  konu.  hiiat  er  þa  uard  eigi  allt  i  senn  ok  aa  einiim  tima. 
|)a  endrtekr  Moyses  medr  nockiiru  moti  aptr  [til  fyrr  sagdra  liita.i 
til  þess  at  hann  þi  fylliligarr^  til  lykta  leiði  fat  sem  hann  hefir  adr 
medr  skiotu  maali  ok  skömmii  uidr  komit.  ok  tekr  i  fyrstimni  sua  til 
ordz.  genesis.  J)essor  em  gördir  ok  getnadir  himins  ok  iarðar  J)ann 
tima  sem  fau  uarii  skapat.  aa  {)ann  sama  dagh  sem  gud  gördi  himin 
ok  lord  ok  allan  akrsins  blomstr  ok  grænsku  ok  hans  foðr  ok  fædzlu. 
fyrr  enn  þat  rynni  upp  yfir  iordina.  ok  |)ar  medr  allt  iardarinnar  gras 
fyrr  enn  {)at  friouadiz.  J)iat  gud  hafdi  þa  enn  eigi  nöckurn  stad  latit 
ligna  yfuir  alla  iordina.  eigi  uar  ok  nockurr  madr  til  {Da  håna  at  yrkia 
edr  uinna.  helldr  reis  einn  storr  uppspreltubrunnr  edr^  uatnzædr 
upp  af  iordinni  dögguandi  allan  hennar  aauoxt  ok  aasynd. 

Augustinus  segir  at  saa  madr  er  þi  sidr  aufundandi  edr  lastandi. 
sem  {)essa'luti  fær  sua  uel  ok  uitrliga  skilit  eptir  pi  sem  letrit  heyriz 
lioda.  at  hann  forðaz  allar  gudlastanir  ok  adra  þa  luti  sem  kristiligri 
tru  eru  gagnstadligir.  ok  at  hann  see  helldr  sem  einkannligr  [ok  harðla 
lofsamlegr^  skilningarmadr  hafandi  ok  halldandi.  Enn  ef  þar  til  er  engi 
uidkugmiligr  uegr  milldr  ne  gudi  makligr.  at  þessir  fair  framm  sagðir 
hlutir  se  odruuiss  enn  medr  merkingum  ok  skyringum  skildir.^  þa  höfum 
fann  haatt  ok  hugsan  aa  sögdum  ordum.  sem  sealfr  hann  hefir  medr 
fess  fulllingi  gort  ok  gefit.  sem  oss  eggiar  at  bidia  leita  ok  knyia. 
Fyrrum^  uaaru  .vii.  dagar  tindir  ok  taldir.  enn  nu  er  einn  dagr 
nefndr'''  ok  til  tekinn.  aa  huerium  er  gud  gorði  himin  ok  iörð  ok  alla 
akrsins  blomgani  ok  hans  fødzlu  [ok  far  medr  allt  iardarinnar  gras. 
Ecki  uarð  akrs  edr  engiss  blomstr  ok  hans  fødzlu^  kyn  i  upphafui  sua 
sem  sagt  er  at  gud  skapadi  himin  ok  iörð.  er  fat  ok  berliga  lesit. 
at  iardarinnar  blomstr  ok  hennar  fæðu  kyn  uard  aa  hinum  f  ridia  degi. 
ok  fo  skapadi  gud  eigi  odruuiss  himin  ok  iörd  enn  adr  hefir  sagt 
uerit  aa  hinum  fyrsta  degi.  J  f  essum  hinum  faam  ordum  teer  fyrr 
nefndr  spamadr  oss  ok  skyrir  meðr  merkingar  skilningh  alla  skepnuna 
fyrir  andar  syndina.    Vndir  nafni  himins  ok  iarðar  merkiz  aull  synilig 

1)  [fyrr  sagða  luti,  B       23  fuHegarr,  B       ^)  ok,  B       ^)  [íilf.  B       ^)  saal.  B; 
skyrdir,  A       ^)  saal.  B;  fyrrniiui,  A     '')  anefiulr,  B       ^)  [mgl.  B 
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skepna.  J  nafni  doi^sins  merkiz  allr  timi  þessa  lidanda  lifs.  aa  huerium 
er  eigi  at  eins  iiard  hiniinn  ok  iörd.  iitan  }3ar  inedr  styriz  ok  stiornaz 
skipaz  ok  ucitiz  b\\  synilig  skepna.  Yndir  akrsins  blomstri  ok  lians 
føou  kyni  uiH  hann  at  iisynilig  skepna  skiliz.  sua  seni  |aundin  fyrir 
lifsins  blomgan  ok  sterkleik.  Enn  þat  scm  hann  leggr  {)a  til  ok  segir. 
fyrr  enn  þat  akrsins  blomstr  iipp  rann  yfir  iordina  edr  uard.  er  sua 
skilianda.  adr  enn  öndin  misgorði.  fiat  þann  tima  segiz  hon  uera  eðr 
fødaz  yfuir  iörðina.  sem  hon  saurgaz  i^  ueralldligum  girndum  ok  fer- 
ligum  fystum.  Fyrir  þij  sagdi  hann  at  guð  hafdi  þa  enn  eigi  regna 
latit  yfir  iördina.  sem  hann  segdi  sua  opinberligarr.  eigi  ueitti  uaarr 
herra  ritninganna  skyium  þa  enn  læringar  regn  til  at  döggua  ok 
endrlifga  saalina  medan  er  hon  hafdi  eigi  misgört.  Spamanná  bøkr  ok 
postolanna  ritningar  uerda  mörgum  sua-  myrkar  ok  uskilianligar.  sem  þær 
se  meðr  nöckurum  þokum  edr  skyflokum  skyggdar  ok  huldar.  enn  þa 
uerda  þær  uel  skiliandi  nionnum  sua  sem  nytsamligh  sannleiks  skúúr. 
ef  þær  eru  medr  [margfalldri  ok^  uitrligri  tracteran  talaðar^  ok  skyn- 
samliga  skyrðar.  Enn  þessa  ritningarinnar  regns  í)urfli  aundin  eigi 
[medan  hon  misgerði  ecki.^  Eigi  hafdi  uaarr  herra  þa  enn  fyrir 
níiannzins  skylld.  "pess  sem  iördin  kallaz  ok  er.  uaars  likama  hulningh 
ok  sky  tekit  upp  aa  sinn  signada  guðdom.  fyrir  huat  er  hann  ueilli 
hardla  nogliga  gudspiallzins  skurir.  ok  fyrir  hueria  sauk.  eigi  utan  þa 
at  madrinn  uar  enginn  sa  er  iordina  ynni.  þat  er  sua  [at  skilia.^  at 
madrinn  misgordi  eigi  þa.  ok  fyrir  þi  uar  honum  [eigi  naudsyn^  þa 
aa  scriptarinnar  skurum  ok  ritningarinnar  regnum.  sem  þeim  manni 
er  iordina  uinnr  ok  erfidar.  at  almattigr  gud  daugguadi  fyrr  nefndan 
akrsins  blomstr  þann  sem  eigi  hafdi  þa  enn  yfir  iorðina  komit.  þat 
er  syndalausa^  saal.  medr  hinni  innri  ok  andaligri  sannleiksins  æði 
ok  uppsprettu.  sediandi  bana  meðr  sinum  innztum  ok^  leyndum  lut- 
um.  fyrir  innan  i  sealfrar  hénnar  skynsemd  ok  skilningu.  sem  uel  ma 
skilia  af  þeim  uitranum  ok  uisdomi  sem  Adami  birtuz^  fyrir  syndina 
ok  sidarr  man  beyraz.  Af  þessarri  ædi  edr  uppsprettubrunni  segir 
bokin.  at  einn  brunnr  reis  upp  af  iörðinni  ok  dögguaði  allt  iardarinnar 
yfirbragð  ok  aaseonu.  ok  af  þeirri  iordu  })0  sem  psalmista^^  segir  a  f 
til  sealfs  guðs.  ju  ert  min  uán  ok  milt  hlutskipti  aa  lifuandi  manna  iörðu. 
Eptir  fessa  syning  ok  skyringh  syniligrar  ok  usyniligrar  skepnu 
ok  far  medr  almennilighan  gudligrar  ædar  ok  uppsprettu  uelgörning- 
inn  uidr  sealfs  hans  usyniliga  skepnu.  er  til  s5gunnar  aptr  huerfanda 

0  af,  B  2-)  ;j7^_  b  3^  [Ulf.  B  0  [aaðr  hon  misgiorði,  B  ^)  [mikit  at 
segia,  B  ^)  [eingi  nauzimi(!),  B  '')  syndalaus,  B  ^)  mgl.  B  ^)  birtiz,  B 
^*^)  psalmistinn,  B 
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ok  þar  til  takanda  sem  fra  uar  horfit.  genesis,  at  gud  drottinn  for- 
meradi  manzins  likani  af  iarðariiinar  leiri.  sem  fyrr  uar  sagt.  ok  bles 
lifs  anda  af  engu  efni  skapaðan  i  hans  aaseonu  ok  þar  meðr  allan 
likaminn.  ok  sua  uarð  madrinn  til  lifandi^  saalar  ok  skynsemdar.  a  f 
scolastica  historia.  Her  hit  fyrsta  sinn  kallar  bokin  gud  drottin  edr 
herra.  þiat  þa  hafdi  hann  ser  þionostumann.  |)enna  stad  skildi  Plato 
urettligha.  segiandi  guð  hafa  skapat  aundina  at  eins  enn  engla  gort 
hafa  likamann.  Sua  ma  þat  ok  eigi  standa  ne  fyrir  satt  hallda.  sem 
sumir  segia.  at  öndin  se  gor  af  gudligri  ueran  ok  undirstððu.  þiat  þa 
matti  hon  edr  madrinn  medr  engu  moti  misgöra.  Madrinn  uar  ok 
skapadr  aa  rosknum  alldri  ok  fullkomnum.  daudligr  ok  udaudligr.  þiat 
hann  matti  deyia  ef  hann  skylldadi  til  {)ess.  sem  raun  bar^  aa.  ok 
hann  matti  uerit  hafa  udaudligr  sem  fyrr  uar  sagt. 


I 


Her  segir  fra  sællifiss  paradis    ok    huersu  almattigr    gud 
skipadi  hennar  blomst  r  um. 

10.  Sællifiss  paradis  hafdi  gud  plantat  fra  upphafi.  f)at  er  a  hinum 
|)ridia  degi.  J)ar  er  hann  baud  at  iordin  skylldi  birtaz  ok  freouaz.  sem 
fyrr  uar  sagt.  i  hueria  er  hann  ilutti  ok  setti  manninn.  er  hann  hafdi 
skapat  aa  þeim  uelli  her  aa  uarri  byggiligri  haalfu^  sem  Campus  Dam- 
ascenus  heitir.  Jenna  stad  let  hann  audgaz  ok  alskipaðan  uerda  medr 
allzkyns  ynniligum  uidum  ok  alldintream.^  þeim  sem  bædi  uáru  mann- 
inum  lystiliga  f5gr  at  sea  upp  aa  ok  sæt  at  bergia.  milli  huerra  er 
hann  skipadi  þeim  .ii.  tream^  i  midd  paradis  sem  aagigtaz  uaru  af 
oUum  |)eim.  er  annat  het  lifstre  af  þeirri  natluru  er  J)at  hafdi  medr 
ser.  j^iat  sa  madr  sem  optsinnis  æti  af  þi  matti  eigi  deyia  likanis 
dauda,  eigi  siukleik  edr  elli  edr  nockurs  konar  angist  faa.  enn  annat 
uitzkutre  milli  gods  ok  illz.  {)iat  fyrr  enn  madrinn  aal  far  af.  kunni 
hann  fyrir  þann  skylld  aungua  grein  aa  illu.  að  hann  hafdi  þat  eigi 
adr  prouat.  þiat  siukleik  uanmegn  ok  allt  meinlæti  kaullum  uær  illt. 
enn  heilsu  styrkleik  ok  annat  eptirlæti  köllum  ugr  gott.  scolastica 
historia.  Kent  hafdi  Adam  þo  þegar  {)essa  fyrr  sagda  illa  luti  af  sinni 
uitru  medr  nockuru  moti  i  sealfs  sins  samuitzku.  enn  eigi  medr  nock- 
urri  raun  edr  profan,  upp  aa  þann  haatt  sem  godr  læknir  fann  tima 
sem  hann  er  heill  undirstendr  hann  annars  krankleika.  ok  saa  hinn 
sami  læknir  skilr  hann  fo  allt  at  eins  giörr  meirr  fann  tima  sem  hann 
hefir  hinn  sama  krankleik  aa  sealfum  ser.  fiat  fa  er  bædi  at  hann  skilr 
ok  kennir.  at  sua  sem  sa  smasueinn  sem  hann  er  uirduligha  ok  fagr- 

i)sö«A  B;  lifandis,  A     23  i^crr,  B     ■"')  ÍQvðii,  B     ^)  alldintriom,  B     *)  triom,  B 
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liga  uppfæddr  neit  eig!  driiigum  skyn  aa  illii.  Ella  merkiz  uhlydni 
rettliga  fyrir  illt  enn  Iilydni  fyrir  gott.  þiat  sua  sem  hann  hafdi  etit 
af  {)i  sama  tre.  þa  uissi  hann  huersu  mikit  gott  hlydnin  matti.  ok 
huersu  mikit  illt  uhlydnin^   stetti. 

Genesis.  Ein  hardla  fögr  [ædr  edr  uppsprettu^  briinnr  geck  ut 
ok  flaut  af  þessum  stad  hinum  ynniligzta  at  döggua  til  freouanar  ok 
aauaxtar  aull  hennar  tre.  ok  þessi  sama  uppspretta  skiptiz  þaþan  ok 
sundr  greiniz  1  .iiii.  storstu  höfutaar.  er  menn  hafa  sogur  af.  heitir 
cin  Phison  ok  odru  nafni  Ganges  af  Gangaro  Jndialandz  konungi.  þiat 
hon  kemr  þar  fram  ok  fellr  um  ])at  sama  land.  finnz  þar  ok  fæz  betra 
guU  enn  i  odrum  londum  ok  einn  hinn  dyrazsti  steinn  onichinus. 
\_scolastica  historia,^  Hon  skipliz  ok  medr  ymissligum  litum  sua  sem 
hon  er  i  ymsum  londum  edr  stöðum.  þiat  i  odrum  stad  er  hon  skigr. 
enn  i  oðrum  ruglat  ok  blandin.  [i  annan  stað  er  hon  litil  enn  i  annan  stað 
mikil  ok  dreifiz  uida.^  j  odrum  stad^  er  hon  kölld  enn  i  audrum  heit.  Enn 
Phison  aa  ebresku  er  flockr  upp  i  norrænu.  })iat  hon  fylliz  ok  aukaz  af  þeim 
.x.  aam  sem  falla  i  håna.  Aunnur  heitir  Gyon  er  fellr  bæði  um  Blá- 
land  ok  Egiptaland.  ok  heitir  hon  þar  Nilus.  genesis.  Hin  fridia 
heitir  Tigris,  er  fellr  um  austanucrt  þat  land  er  Mesopotamia  heitir 
ok  allt  moti  J)i  landi  er  Assiria  heitir.  scolastica  historia.  Tigris 
heitir  eitt  hit  skiotazta  dyr.  Er  þessi  aa  fyrir  þann  skylld  af  sinum 
stridum  straumi  ok  fliolum  forsfaullum  kallad  Tigris,  genesis.  Hin 
fiorða  er  Eufrates.  er  fellr  um  uestanuerða  Mesopotamiam  ok  allt  i 
Kalldeam.  huaðan  er  Abraham  er  kyniaðr.  scolastica  historia,  þessar 
.iiii.  aar  fliota  ok  framm  renna  af  einni  uppsprettu  sem  sagt  uar.  ok 
skiliaz  {)a  fyrst,  enn  siðan  koma  såman  nockurar  af  þeim.  skiliaz  þa 
enn  annan  tima.  }3iat  þær  uikia  ok  uenda  sinni  raas  optligha  nidr  i 
iördina.  koma  siðan  upp  i  einum  ok  ymsum  stödum  ok  londum.  |)a{3an 
af  er  þat.  at  eigi  hafa  allir  eina  frasögn  huar  þeirra  uppspretta  er  i 
uarri  byggiligri  uerolldu.  Sua  segiz  af  sumum  monnum.  at  Ganges 
komi  upp  eigi  fiarri  fialli  þi  sem  Caucasus  heitir.  enn  Nilus  næri  þi 
mikla  fialli  sem  Athlans  heitir.    enn  Tigris  ok  Eufrates  af  Armenia. 

Genesis.  Eptir  Í3at  flutti  gud  manninn  i  brott  af  þeim  stad  sem 
hann  hafði  skapað  hann.  ok  setti  hann  i  þann  enn  ynniliga  stað  par- 
adis, at  hann  skylldi  þar  uera  ok  uinna  eigi  nöckurs  kyns  erfiði 
helldr  ser  til  lystiligrar  næringar.  ok  hann  skylldi  hennar  geymari 
uera  enn  gud  beggia  ])eirra.  Augustinus,  Su  uinna  uar  hardla  lof- 
samlig    enn    eigi    erfidisssaum.    þiat  manzins    aastundan    ok    uinna    i 

i)  saal.  B;  lilydnin,    A      -^  [uppsprettu  gðr  eðr,  B      -^)  {mgl.  B      ^)  [lilf.  B 
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huilld  ok  kyrrleik  I)ess  sæla  lifs.  scin  Q"8'^i3i^  ^'ðr  dauðann.  er  at 
geyma  þat  ok  hirða  sein  hann  helldr  upp  aa.  scolastica  historia. 
Ok  þa  setti  giið  honuni  eilt  boðorð.  huadan  af  er  hann  skylldi  uita 
sik  undir  sealfs  hans  iialldi  iiera  eiga  ok  drottnan.  Ok  aa  fann  hatt 
sein  oil  ueroUdin  ok  önnur  skepna  uar  honum  hlydin,  sua  skylldi  hann 
ok  skaparanum  hlydinn  iiera»  Ok  fyrir  þi  sagði  haiin  sua.  genesis. 
Et  ok  foðz  afhueriu  tre  sem  einu.  J)i  sein  her  bidr  i  paradis,  utan  af 
uitzkii  tre  milli  gods  ok  illz  skallt  þii  eigi  ela.  fyrir  |)ann  skylld  at 
aa  þeim  degi  sem  \m  hefir  af  |)i  etit  mant  J)u  andliga  deyia  ok  daud- 
ligr  uerda.  scolasiica  historia.  Karlmanninum  uar  fetta  boðord  gefit 
ok  sett  af  guði.  enn  fra  honum  skylldi  þat  koma  til  konunnar.  ella 
uar  fat  eigi  fyrri  sett  ok  skipat  enn  fau  uaru  bæði  skapað. 

Ok  fa  sagdi  guð.  genesis.  Eigi  er  manninum  gott  eðr  gledilight 
at  hann  séé  einn  såman,  gerum  honum  fulltingiara  scalfum  honum 
likan.  Nu  sem  guð  drottinn  hafdi  skapat  ok  formernt  oil  iardnesk 
kuikendi.  ok  far  meðr  fiska  ok  fugla.  fa  let  hann  aull  fan  koma  fyrir 
Adam.  ok  at  hann  skylldi  sea  ok  segla  huersu  hann  uiildi  huert  f  eirra 
heita  lata.  fiat  fat  er  huers  kuikendis  nafn  allt  til  fessa  dags  sem 
Adam  gaf  f  i.  talandi  upp  aa  ebreska  tungu.  fiat  hon  ein  uar  fra  upp- 
hafi  allt  til  tungna  skiptis.  Fyrir  tuenna  SQk  let  guð  aull  kuikendi 
fyrir  Aadam  koma  at  hann  gigfi  f  eim  nöfn.  fa  aðra  at  f  af  an  af  mælti 
fau  uita  hann  uera  sinn  formann  ok  stiornara.  enn  fa  aðra  at  hann 
sæi  fat  uissuligha.  at  fess  haattar  kuikendi  uar  sealfum  honum  (u)likt. 
ok  honum  uar  fyrir  fa  SQk  konan  naudsynligh.  J)aa  let  gud  filikt 
sem  suefn  ok  enn  helldr  nockurs  konar  umegin  falla  aa  Adam.  ok 
i  f  essu  sama  umegni  truiz.  at  hann  hafi  andliga  leiddr  uerit  ok  upp- 
numinn  til  himinrikiss  hirðar.  fiat  siðan  er  hann  uaknaði.  uar  hann 
fullkominn  ok  sua  framr  spaamaðr.  at  hann  spaadi  fyrir  samband  Jesu 
Kristi  ok  heilagrar  kirkiu.  ok  fat  hit  mikla  floð  er  uarð  aa  dðgum  Noe. 
ok  far  meðr  eigi  sidr  hinn  efzta  dom.  er  fyrir  elldinn  skal  uerða.  ok 
sagði  alla  fessa  luti  sinum  sunum. 

Genesis.  Ok  sem  hann  uar  sofnaðr^  tok  guð  brott  af  honum  eitt.hans 
rif  ok  sua  mikit  kiöt  sem  fii  til  heyrdi.  enn  let  kiöt  koma  i  stað 
rifsins.  ok  skapadi  konuna  fyrir  englanna  feonostu  af  f  i  sama  rifi. 
gorandi  hennar  likam  af  kiötinu  enn  bcinin  af  sealfu  rifinu.  let  håna 
siðan  koma  fyrir  Adam.  ok  fa  sagdi  hann  sua.  fetta  bein  er  nu  af 
minum  beinum.  ok  fetta  kiöt  er  af  minum  likam  til  tekit.  scolastica 
historia.  Af  f  essu  hinu  litla  orði  .nu.  fengu  Judar  mikla  uillu  ok  uantru. 
er  Adam   sagdi  sua.  fetta   bein  er  nu   af  minum  beinum.    fiat  feir 
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segia  lionuin  adra  konu  fyrr  hafa  uerit  skapaða.  þar  sem  sua  er  sagt 
i  hinu  .vita.  dagsuerki  guds.  at  hann  gerði  bædi  karlmann  ok  konu. 
Enn  þeir  segia  at  hann  gerdi  nu  adra  konu.  ok  taka  Adams  ord  sem 
sua  hafi  hann  talat.  Hin  fyrri  konan  uar  gor  medr  mer  af  molidu  ok 
leiri.  enn  þessi  er  nu  gor  af  sealfs  mins  likama.  Hegoma  þeir  ok 
liuga  margar  ællartðlur  fra  .ii.  hans  husfreyium.  enn  þeirra  uilla  ok 
hegomi  auðsyniz  af  sialfum  tcxta  Genesis,  þar  sem  iafnan  talar  ein- 
faUdliga  af  einni  husfru.  genesis.  Gaf  Adam  henni  þa  nafn  sua  sem 
hennar  herra.  ok  sagði  sua.  J)essi  skal  kerlingh  heila.  ])iat  hon  er  af 
karlmanninum  komin.  Uard  þella  fyrir  þa  SQk  hennar  eiginlight  nafn. 
Ok  þegar  eplir  spaaði  hann  sua  segiandi.  Fyrir  þenna  skylld  at  hon 
er  sua  til  komin.  man  margr  madr  fyrirlata  sinn  föður  ok  moður  ok 
samtengiaz  sinni  husfru  sem  einum  part  af  sealfum  ser.  ok  manu  þau 
.ii.  uera  medr  einn  likam.  af  þi  at  af  samblandningh  bcggia  þeirra 
bloðs  byriaz  barnit.  ok  huarki  þeirra  heíir  ineðr  ollu  eitt  såman  ualld 
yfir  sealfs  siiis  likam. 

Her  seg  i  r  fra  Adam  ok  Euo  huersu  höggormr  kom  til  þeirra 
ok  eggiadi  þau  til  at  briota  moti  gudi  sealfum.  Capitulum. 

11.  Hiiartueggia  þeirra  Adams  ok  hans  husfru  uaru  medr  ollu 
nauckuit  utan  alla  skaunnfylling  sem  fyrr  uar  sagt.  scolastica  hystoria. 
Hugdu  þau  fyrir  þa  sauk  önguan  hlut  aa  ser  hylia  þurfa.  at  þau  kendu 
aungua  þa  girnd  edr  freistni  medr  ser.  sem  þau  þyrfti  at  staudua.  sua 
sem  uær  skammfyllumz  eigi.  huerr  sem  sér  aa  oss  höfuð  ok  føtr.  J)iat 
utilheyrilig  ok  uuiðrkugmilig  limanna  hræring  görir  þá  skamfulliga. 
Ok  sem  smasueinar  skammfyllaz  eigi.  þo  at  þeirra  leyndarlimir  see 
litnir  eðr  senir.  j)iat  þeir  kenna  eigi  af  g^tzku  sins  unga  alldrs  medr 
sér  nöckura  skamfulligha  ræringh.  edr  huar  af  mundu  þau  skamm- 
fyllaz segir  hinn  heilagi  Augustinus.  þar  sem  þau  kendu  eigi  lögh- 
maal  i  sinum  limum  gagnsladligt  hugskotzins  lögmaali.  Merkti  þess 
haattar  þeirra  nöckleiki  andarinnar  skirleik  ok  einfalldleik. 

Höggormrinn  uar  klokaztr  ok  slægaztr  af  olliim  kuikendum.  þeim 
er  til  beið  aa  iardriki  ok  guð  hafði  gcrt.  þiat  hann  uar  þegar  sam- 
dægris  fuUr  af  fuinda  sem  hann  uar  skapadr.  Ok  fyrir  þann  skylld  at 
sua  sem  Lucifer  uar  brott  rekinn  af  himneskri  paradis,  aufundadi  hann 
manninum  at  uera  i  iardneskri  paradis,  uitandi  fat  at  hann  mundi 
þadan  brott  rekinn.  ef  hann  gengi  af  guds  bodordi.  þa  kom  hann  til 
konunnar  i  þeim  einum  höggormi  sem  hann  hafdi  meyiar  aaseonu. 
eptir  fi  sem  Beda  prestr  segir.  þiat  likir  hluljr  blidkaz  af  ser  likum 
lutuni.   ok  stod  þa   upp   sem  allir  adrir  ormar  fyrir  syndina  sua  sem 
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madr.  fiat  hann  uar  i  böluaninni  lægðr  ok  nidradr.  ok  fyrir  {)i  lil 
hennar.  at  hann  oltadiz  at  uera  kendr  af  sinum  suikum  af  karlmanninum. 
ok  hann  iiissi  håna  ueykari  ok  uuitrari  uera  enn  karlmanninn.  ok  rær- 
di  eitrornisins  tungu  ok  })o  uuitanda.  sua  scni  hann  hefir  gört  medr 
oduin  nionnum  ok  uillausum.  lalandi  sua  til  hennar.  Fyrir  hueria  sauk 
baud  gud  yckr.  at  þit  skylldit  eigi  eta  af  hueriu  })i  tréé  sem  her  er  i 
paradis.  Fyrir  þa  sauk  spurdi  hann.  at  hann  uilldi  af  hennar  andsuöruni 
mega  finna  sauk  ok  tildrátl  at  tala  ]þat  sem  hann  hafdi  til  hugat.  sua 
sem  ok  uard.  Hon  suaradi.  A  f  aaueAti  allra  trea  þeirra  sem  bidr  i 
paradis  skulum  mit  fodaz.  er  ockr  likar.  enn  af  þii  tre  ok  þess 
aauexti  sem  stendr  i  midri  paradis  baud  gud  at  mit  skylldim  eigi  eta 
ok  eigi  þi  nær  koma.  lettliga  fyrir  þa  sauk  at  mit  dæim  eigi  par  af. 
Ok  efandi  madr  uikr  higat  ok  })igat  ok  er  i  öngu  öruggr.  þa  þottiz 
fiandinn  öruggr  at  faa  þat  er  hann  uilldi.  ok  segir  sua.  Meðr  engu 
moti  munut  (þiO  deyia  þar  af.  er  hilt  helldr  sannara.  at  hann  uilldi  eigi 
ok  fyrirmundi  yckr  .fyrir  aufundar  sakir.  at  fit  liktiz  honum  i  uitzku 
ok  uisdomi.  þial  hann  ueit  at  yck(u)r  augu  lukaz  upp  a  ])ann  dagh  sem 
fit  etit  af  {)ii.  ok  uerdit  þit  þa  sua  uis  sem  guð  skyniandi  bædi  gott 
ok  ilU. 

Nu  af  þi  at  konan  uar  melnaðargiörn.  i  þi  er  hon  uilldi  samlik- 
iaz  uid  gud  af  ormsius  aaeggian.  enn  saa  at  treit  uar  fagrt  ok 
lystiligt  at  lita.  enn  skildi  af  aatekning  "pess  at  þat  mundi  uera  eigi 
sidr  sætt  at  eta.  tok  þaa  eitt  epli  af  aauexti  þess  sama  tress  ok  aat. 
ok  gaf  sidan  bonda  sinum  J)ar  af.  eggiandi  hann  til  at  eta  eigi  sidr. 
Var  hann  henni  þar  um  audsottr  ok  eptirlaatr.  fyrir  þi  at  sua  sem 
hann  saa.  at  hon  dóó  eigi  þegar  hon  hafði  etit  eplit  af  þi  tre.  eptir 
{)ii  sem  hann  skildi  guds  orð  til  uera.  at  hon  mundi  deyia  þegar  i 
stað.  fa  trudi  hann.  at  hann  hefdi  þat  til  uarhygdar  at  eins  talat  ok 
høtingar.  sem  hann  hafdi  þeim  daudanum  ognat.  aat  þa  af  þeim  sama 
aauexti.  ok  þegar  i  stad  lukuz  upp  augu  þcirra  beggia.  Huersu  fa. 
utan  af  sealfra  feirra  girnd  sin  i  milli.  upp  aa  þann  haatt  at  feirn 
Jjotti  nöckleiki  sins  likama  hardla  liotr  uera.  sua  sem  þau  kendu  ok 
undirstodu  at  fau  uaru  nockuið.  fiat  þau  haufdu  adr  medr  ser  natt- 
uruligar  girndir  ok  ræringar  sua  hogiiga  stilltar  ok  stoðuadar  medr 
sealfum  ser.  sem  meðr  ungum  smásueinum  fyrr  enn  nðckurr  girndar- 
innar  gneisti  kgmi  til  feirra.  Varu  þeirra  leyndarlimir  þeim  upp  aa 
sina  natturu  sua  hægir  ok  eptirlaatir  i  alla  staði  sem  hendr  eðr  fotr. 
Enn  siþan  er  þau  urdu  uhlyðin  sinum  yfirboda.  fat  er  skaparanum. 
fa  kendu  fau  f egar  nðckura  ræring  fa  i  sinum  leyndarlimum.  sem 
f  au  skildu  at  i  moti  skynsemdinni  ok  andarinnar  lögmaali  uaru  ok  fau 
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li'jfdii  eigi  fyrr  kent.  ok  fyrir  þi  skanimaðuz  |)au  at  uera  noclaiit.  at 
þeim  rærdiz  J)a  uuidrkgmiligt  at  þeir  limir  iiæri  berir.  liuar  af  þeir 
lieita  sidan  leyndarliinir.  Adrir  liinir  liafa  sik  eptir  inanzins  boði  ok 
bendingu  utan  þessir  eigi.  genesis.  Gordii  þau  ser  þa  til  hulningar 
litil  klæði  af  fdUrea  laiifum.  þiilikt  sem  stutlar  brokr.  ok  sua  sem  })au 
lieyrdu  gud  drottins  ord.  sem  hann  for  ok  fliittiz  eptir  niidian  dag  um 
paradis.  })a^  faalii  sik  bodi  Adnnir  ok  hans  husfni  iiiilli  Jjeirra  trea. 
seiii  iiarii  iniok  i  niidri  paradis,  at  [)au  uyrði  eigi  fyrir  gud  drottins 
augiini. 

Her  s  e  g  i  r  fra  Jj  i  e  r  g  ii  d  rak  Adam  o  k  E  u  o  ut  a  f  p  a  r  a  d  i  s  ok 
bu  er  i  a    li  a  nu   skipadi    til    geymslu    lifstressius.    Capitulum. 

12.  Eptir  JnMta  kaliacM  gud  Adam  ok  sagdi  sua  til  hans  fyrir 
skepnuniiar  embælli  i  maiiz  niyiid.  eptir  þij  sem  heilagr  Augustinus 
(segir)  i  ellitlu  bok  yfir  G(Miesim.  eigi  sem  uuitandi.  helldr  sem  aasak- 
andi  ok  skylldandi  bann  til  at  iata  sina  synd.  Huar  er  J)u  Adam.  þat 
hefir  sua  mikit  at  JDyða.  Se  nu  i  luieria  eymd  ok  uesolld  {)u  ert 
uolllinn.  scolastica  hystoria.  Fyrir  |)a  SQk  uar  karbnadrinn  fyrri 
spurdr.  at  bonum  uar  fyrri  bodordit  sett.  ok  hann  skylldi  þat  konunni 
kunnight  göra  sem  fyrr  uar  sagt.  genesis.  Hann  suaradi.  Ek  heyrda 
|)ina  rodd  her  i  paradis,  ok  ottadiz  ek  fyrir  J)ann  skylld  at  ek  uar 
nockuiðr.  ok  þi  fal  ek  mik.  Conimestor.  Hardla  heimsklig  andsuör 
ok  af  mikilli  uillu  ok  uantru.  at  maÖrinn  mundi  fyrir  nöckleikann  gudi 
niislika.  ]jar  sem  hann  uar  medr  nöcleikinum  skapadr.  Ok  J)a  sagdi 
gud  sua  til  hans.  Huerr  sagdi  þer  at  þu  uærir  nockuidr.  nema  ]3at  er 
})u  átz  af  þi  tre.  hueriu  er  ek  baud  þer  at  þu  skylldir  eigi  eta.  Sealld- 
an  edr  alldrigi  segir  ofmetnaðarmadrinn.  Ek  misgerda.  Adam  suar- 
adi ok.  eigi  sua  sem  litillatliga  iatandi  sina  synd.  helldr  suarandi 
ok  snuandi  bana  upp  aa  sina  eiginkonu  ok  enn  helldr  upp  aa  sealf- 
an  skapara  konunnar.  ok  sagdi  sua.  Kona  su  sem  fu  gaft  mer  til 
samlaghs.  gaf  mer  af  þi  tre.  ok  aat  ek.  Augustinus.  Eigi  at  eins 
sagdi  hann.  konan  gaf  mer.  utan  helldr  lagði  hann  þat  til  þar  meðr. 
at  su  kona  sem  })u  gaft  mer  til  samlags,  rópandi  sik  eigi  ne  rægiandi 
um  þat  er  hann  hafdi  samþyckz  konunni.  utan  helldr  kennandi  henni 
sinn  glop  eptir  ofmetnadarmanna  uuana.  uilldi  hann  sua  reyndar 
medr  klokskap  i  lioöi  guði  kenna  {)at  er  hann  hafði  misgört.  Reis 
þat  upp  ok  rann  af  þeirri  ofmetnaðar  uillu  ok  uppsprettu.  at  hann 
misgordi   sua.   at  hann   uilldi   uiðrlikiaz   guði   i  {)i.   at  uera  freals  ok 
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lidugr  af  hans  drotlnan.  J)ar  seiii  hann  er  allra  drolliiin  ok  herra. 
genesis.  Gud  drottinii  sagdi  þa  til  konuniiar.  Fyrir  hui  gordir  þu  þetta. 
Hon  svaradi.  scolastíca  hystoria.  eioi  sua  sem  asakandi  sealfa  sik. 
helldr  sua  seni  snuandi  syndinni  upp  aa  ornu'nn.  ok  })o  rcyndar  i 
hliodi  upp  aa  orinsins  skapara.  ok  sagdi.  af  geiiesi.  Hðggoruirinu 
sueik  mik  ok  aat  ek  fyrir  J)a  sauk  af  Ircnu. 

Scolastica  hystoria.  þa  bannaði  gud  þeim  ok  bauluadi  ok  lióf 
af  höggorminum.  hafandi  uidrkgmiliga  skipau  ok  tölu  niedr  oll  þau 
sem  uán  uar.  Höggornirinn  niisgördi  fyrst  ok  mest.  þiat  liann  niis- 
gördi  i  .iii.  hlutuin.  Konan  misgðrði  niinnr  eun  hann  enn  meirr  eu 
karlmaðrinn.  þiat  hon  niisgordi  i  .ii.  lulum.  Hann  niisg5rði  niinnr  enn 
þau.  Talaði  gud  þa  til  höggormsins.  genesis.  Bauluaðr  nuintu  uera 
milli  allra  iarðarinnar  kuikenda  ok  dyra.  fyrir  \ia  sauk  at  þu  gorðir 
fetta.  Yfir  sealfs  {)ins  briost  skalltu  skrida  enn  foðaz  niedr  iardarinnar 
inolld  alla  pina  lifdaga.  Fullan  fiandskap  ok  uuinatíu  man  ek  setia 
niilli  |)in  ok  konunnar.  milli  þins  afspringis  ok  hennar  afkugiiiis.  Hon 
iimn  lemia  |3itt  höfiit.  enn  þu  munt  hennar  hæli  ok  enn  helldr  afkuæmi 
umsaatir  ueita.  scolastica  hystoria.  Höggormrinn  uar  fyrir  {)ann  skylld 
eigi  spurðr.  at  hann  gördi  eigi  mcst  fyrir  sealfan  sik.  helldr  mællli 
feandinn  fyrir  hann.  Af  {)i  at  ormrinn  misgerdi  medr  þrennum  greinum. 
feck  hann  ok  þrennar  böluanir  þar  i  mot.  Fyrir  þi  at  hann  aufundadi 
manzins  tign.  uar  bonum  sagt  þar  sem  hann  stod  aðr  rellr  upp.  yfir 
fitt  eiginligt  briost  skalltu  skrida.  Enn  þar  i  mot  sem  hann  laug  at 
manninum.  uar  hann  ok  i  munninum  pinadr.  {3a  er  honum  uar  sua 
sagt.  meðr  iardarinnar  molld  skalltu  fædaz  alla  {)ina  lifdaga.  Enn 
fyrir  J3at  er  hann  sueik  manninn.  uar  honum  sagt.  uuinattu  man  ek 
selia  milli  fin  ok  konunnar.  ok  hon  man  lemia  filt  liðfiið.  J  fessum 
01  dum  syniz  at  konan  liefir  fa  fegar  angraz  ok  idraz  af  sinum  glop. 
er  gud  sagdi  til  ornisins.  hon  man  lemia  filt  hofuö.  f iat  hann  geymir 
ok  hirdir  sua  sitt  hðfud.  sem  far  al  eins  so  driugum  hans  lif  geynst 
i.  Ok  aa  fa  leið  sem  hatr  ok  uuinatla  er  milium  besta  ok  dyra  f eirra 
er  grifes  beita,  milli  hunda  ok  uarga.  sua  er  ok  milli  manzins  ok 
eitrormsins.  fiat  sua  sem  ormsins  eitr  drepr  manninn.  sua  rna  fat 
uerda  at  fastanda  manz  raaki  drepi  eitrorminn.  Ok  af  fi  at  fau 
bædi  Adam  ok  hans  husfru  uaru  nöckuiö.  fa  er  hann  sueik  fau.  fa 
ottaz  nu  eitrormrinn  iafnan  ok  flyr  nöktan  mann.  enn  ræðr  aa  fann 
sem  klæddr  er.  Konan  misgerdi  meðr  tuennum  greinum.  Um  fat  framm 
sem  hon  eggiadi  sinn  bonda  at  eta  eplit  ok  afsakaði  sik  sif  an.  kenn- 
andi  sina  synd  orminum  ok  enn  helldr  feim  sem  orminn  hafdi 
skapað.    hon    misgerdi   medr   ofmelnaði.    fa   er   hon   hugdiz   ok  uilldi 
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uerda  sua  uitr  sem  guð.  Ok  þar  i  mot  lægði  f^ud  hana.  þa  er  hann 
sagcli  sua.  |)inar  eymdir  ok  uesalldir  munu  fiolgaz.  ok  undir  bonda 
þins  ualldi  skalltu  iafnan  uera.  Fyrir  syndina  uar  hon  ok  skylldi 
honum  hlydin  uera  niedr  einum  saman  kgrleik  ok  elskhuga.  enn  siþan 
uard  hon  af  skylldan  ok  skibnaala  honuni  at  uera  hlyðin  medr  olla  ok 
hræðzlu.  Ok  fyrir  þa  sauk  at  hon  misgordi  elandi  af  tressins  aauexli. 
uar  hon  æfinliga  pinat  i  sealfrar  sinnar  aauexti  ok  afkuæmi.  eplir  þi 
sem  gud  laladi  til  hennar  sua  segiandi.  Meðr  sut  ok  saarleik  mantu 
føda  sunu  þina  ok  born.  Adam  misgerdi  mest  i  þi.  er  hann  aat  af 
tre  þi  sem  honum  uar  fyrirbodit.  Ok  fyrir  þa  sQk  setti  gud  honum 
j)a  pinu  þar  i  mot.  at  hann  skylldi  medr  sealfs  sins  sueila  ok  erfidi 
afla  ser  føOu  her  aa  iardriki.  þa  er  hann  sagdi  sua  til  hans.  af  geriesi. 
Fyrir  {)ann  skylld  at  þu  hlyddir  ordum  konu  þinnar  ok  aaeggian  ok 
dirfdiz  at  eta  af  })i  tre.  hueriu  er  ek  fyrirbaud  at  þu  skylldir  eta.  er 
iorðin  böluad  i  uerki  þinu.  scolastica  historia,  þat  er  af  þinni  synd. 
fyrir  huerrar  skylld  er  iordin.  su  sem  fyrri  gerdi  ok  gaf  ut  af  ser 
noga  ok  goda  aauöxtu.  man  upp  i  fra  þessu  gefua  sealldggta  aauoxtu. 
ok  {)o  eigi  utan  manzins  starf  ok  erfidi.  genesis.  J)iat  alla  þina  lif- 
daga  skalltu  medr  erfiði  af  henni  fodaz.  medr  þorn  ok  klungr  skal 
hon  þer  aauaxtaz  ok  groa.  ok  þo  muntu  iardarinnar  gras  eta.  Sua 
sem  hann  segdi.  i  þcssu  skalllu  ok  skynlausum  busmala  likiaz.  Medr 
sueila  þinnar  eiginnar  aaseonu  skalltu  {)er  braud  ok  adra  fodu  faa. 
allt  til  þess  er  þu  skallt  aptr  huerfa  til  iarðarinnar.  þeirrar  sömu  sem 
J)inn  likami  uar  af  tekinn.  |)iat  þu  ert  dupt  ok  molld  ok  i  þa  sömu 
molld  skalltu  aptr  huerfa.  scolastica  historia.  J)iat  sua  sem  þu  mundir 
ok  mættir  i  þeim  sama  slett  stadit  hafa.  ef  þu  hefdir  uiliat.  sua  muntu 
nu  or  annarri  uesold  æ  huerfa  ok  falla  i  adra  som  fliotanda  uatn. 

Speculum  historiale.  Eigi  misgerdi  Adam  iafnmiok  meðr  þeirri 
aastundan  etandi  fyrr  sagt  epli.  at  hann  girntiz  upp  aa  guddominn  sem 
konan.  helldr  lokkadiz  hann  rptir  hennar  aaeggian  sua  sem  af  nöck- 
urum  ofmiklum  uinallu  goðuilia  ok  eplirlæti.  fyrir  þi  at  hann  ugdi 
at  hon  mundi  stygguaz  uidr.  ef  hann  æli  eigi  eplit  er  hon  bar  honum. 
Augustimis.  Ok  uilldi  fyrir  fann  skylld  eigi  er  hon  stygdiz  þar  af 
eðr  rygdiz.  at  hann  hugdi  at  hon  mundi  af  þess  haattar  þeirra  sundr- 
|)ycki  mikilligha  þrá  eðr  med  ollu  helstrid  fáá.  Enn  eigi  leiddiz  henn- 
ar lockan  af  likamsins  girnd  edr  munud  at  þi  sinni.  huerrar  er  hann 
kendi  eigi  fyrr  en  hann  hafdi  etit  eplit.  helldr  af  nockurum  ofmiklum 
ok  uanstilltum  uinatlu  kgrleik.  sem  sagt  uar.  af  huerium  er  {)at  uerdr 
ok  ueitir  optliga.  at  madrinn  uinnr  þat  til.  at  uin  hans  uerdi  honum 
eigi  uuin.  sem  gudi  er  gagnstadligt.  speculum  hysloriale.    Ok  fyrir  {)i 
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inisg6rdi  hann  upp  aa  tuenna  grein,  þa  adra  sem  fyrr  iiar  fra  sagt. 
at  hann  bergdi  aa  bannadum  aauexti.  enn  þa  adra  at  hann  afsakadi 
sik  kennandi  konunni  sina  sekt.  Var  konunni  þi  enn  meiri  ok  fleiri 
pina  sett.  sem  hon  misgörði  enn  margfalldligarr.  sem  fyrr  uar  greint. 
Enn  þo  misgördi  karlmadrinn  þungligarr  upp  aa  þann  haatt.  þiat  hann 
misgerði  uisuitandi.  þar  sem  hon  uar  lockad  til  medr  lygiligum  suikum. 
misgerandi  þar  fyrir  ineirr  af  nöckurri  uuitzku.  Eigi  at  eins  setti 
gud  J)eim  pinu  af  þessarri  tilskylldan  i  sealfum  ser.  sem  heyra  matti. 
utan  ok  i  oUu  f)eirra  afku§mi.  ok  þar  medr  i  allri  syniligri  skepnu. 
Ok  enn  þar  medr  hefði  þau  at  sidurstu  fengit  lieluiliss  pinu.  ef  þau 
hefði  eigi  iðraz  af  sinum  gløp  ok  fengit  þar  fyrir  likn  ok  miskunn  af 
guði.  Enn  fyrir  fann  skylld  bannadi  gud  i6rðinni  en  eigi  uatninu. 
at  af  hennar  aauexti  uard  hit  fyrsta  lagahrot  ok  bannað  uerk.  |)adan 
af  er  þat  lesit  af  uarum  lausnara.  at  hann  aat  fisk  medan  hann  uar 
her  i  uerolldinni  enn  alldrigi  kiöt. 

De  genesi.^  Adam  sytandi  þa  afkugmissins  uesold  ok  pinu.  gaf 
sidan  husfru  sinni  þal  nafn  at  hon  skylldi  heila  Eua.  fyrir  þa  sauk 
at  hann  uissi  håna  modur  allra  lifandis-  manna  mundu  uera.  Sua 
sem  hann  segdi  þetta.  Allir  þcir  menn  munu  segia  e  edr  å.  sem 
fædaz  af  Eua.^  fiat  nyfælt  sueinbarn  byriar  sinn  gråt  medr**  å.  en 
meybarn  af  e.  Eua  þydiz  upp  i  uárt  maal  eymd  edr  ue.  eptir  þi  sem 
Ysidorus  segir.  ma  þar  af  marka  ok  undirstanda.  at  hann  angradi  þa 
fegar  ok  idradiz  af  sinum  glop.  Let  gud  drottinn  fa  fyrir  englanna 
þeonostu  kyrtla  af  daudra  kuikenda  skinnum  uerda  gðrua  Adam  ok 
Eue.  synandi  feim  sua  mark  sealfra  þeirra  daudleiks.  Taladi  J)a  heilog 
þrenning  sin  i  milli.  ella  taladi  gud  til  sinna  heilagra  engla,  medr 
hirtanda  edr  harmanda  manz  rodd  ok  hætti  sua  sogiandi.  Se  herna. 
Adam  er  nu^  uorðinn  sua  sem  einn  af  oss  skiliandi  ok  skyniandi 
bædi  gott  ok  illt.  huerr  er  oss  skylldi  likr  hafa  uerit  meðr  udaudleik. 
ef  hann  hefdi  rettliga  stadil.  Fyrir  fa  sauk  seait  nu  ok  uidr  uariz. 
at  eigi  beri^  sua  til.  at  hann  hafi  sina  h5nd  af^  lifstrenu  sealfu 
takandi  far  af.  ok  eti  ok  lifi  sidan  æfinligha.  Rak  gud  hann  fa  sidan 
brott  af  sællilis  paradis,  ok  let  hann  koma  nidr  aa  feim  sama  uelU 
edr  eng  Damasceno.  af  huerrar  molldu  hans  likami  uar  tckinn  ok  gorr. 
at  hann  skylldi  håna  uinna  ok  erfida.  ok  far  sidan  iarðadr  uera  meðr 
sinni  husfru  ok  feim  fleirum  sinum  afkuæmissmonnum.  sem  ofarr 
meirr  man  heyraz  me^a. 

Scolastica  hijstoria.    J)enna  broltrekstr  uarra   fyrstu    feðgina   af 

0  her  6eg.  aller  B        -)  lifandi,  B       ^)  saal.  ogs.  B       ^)  af,  B       ^*)  sanl.  B; 
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fyrr  sagdri  paradis  presenterar  ok  endrminniz  licilög  kirkia  á  ösku- 
odinsdagii.  þann  tima  sem  hon  strengir  iiti  storglopamcnn  mcdr 
slridi  af  heilagri  kirkiu.  Herfiligt  liaarklædi  gefr  hon  þeim  i  merking 
fyrr  sagðra  skinnkyrtla.  qsku  gefr  hon  þeim  i  minningh  þessarra 
orda.  {)ii  ert  molld  ok  i  molldina  mant  \n\  aptr  huerfa.  þat  er  ok 
siimra  kirkna  uani  af'  lilskylldan  þess  iierks.  at  peir  bera  brennandi 
kerti  sua  sem  þeir  crii  utreknir.  i  minningh  þoss  at  brennandi  elldr 
iiar  tilsettr  at  ueria  paradisum  af  tilskylldan  þess  uerks.  er  þau  rettu 
sinar  hendr  til  hins  bannada  eplis.  {)eir  fara  ok  fra  hinni  fyrslu  kirkiu 
til  annarrar.  ok  eru  þar  eigi  sidr  dyrr  aptrbyrgdar  fyrir  þeim.  i  merk- 
ingh  þess  at  hinum  uar  fordum  oil  tilferd  [bannad'-  til  paradisum. 
J)eir  taka  ok  sina  fodu  eigi  af  bordi  helldr  af  iörðii.  {)iat  sua  er^ 
sagt.  Böluad  cr  iorðin  af*  þinu  uerki.  Engin  scgir  þcim'^  heilsanar- 
ordit  Aue.  þiat  eigi  uar  þa  enn  umskipt  nafnit  Eue. 

J)cssi  guds  domr  ok  orskurdr  syniz  miok  hardr.  er  hann  lagdi 
{)enna  brollrekstr  af  paradiso  medr  fyrr  sagdri  hegnd  ok  pinu  aa 
fyrr  nefnd  uaar  fedgin.  Enn  þat  er  þo  allt  al  eins  rett  sua  sem  oil 
onnur  sealfs  hans  görd.  þial  her  medr  tempradi  hann  miskunnsamliga 
J)a  pinu  sem  hann  hafdi  þeim  sett.  J)iat  þar  sem  þau  skylldu  æfuinliga 
medr  uá  ok  uesold  lifa.  þa  uar  þeirra  lif  æ  þi  ueslara  er  {)at  uar 
lengra.  ok  sua  sem  foau  hefdi  bergt  af  lifstrénu.  þa  hefdi  fau  þi 
lengr  uesol  uerit^  sem  þau  hefdi  lengr  li  fat.  Ma  ])at  eigi  undarligt 
JDÍckia  edr  olruligl.'''  at  J)au  bædi  hefdi  hardia  lengi  lifat.  iafnual  eptir 
þat  er  þau  misgördu.  ef  þau  hefdi  etit  af  þi  sama  tre.  medr  þi  at  J)ær 
eyiar  finnaz  mcðr  lifandi  monnum  her  i  uárri  byggiligri  uerolldu.  i 
huerium  er  menn  deyia  seint  edr  eigi.  ok  })ar  sem  aa  trea  laufum. 
medr  ]3eim  þiodum  er  Scres  heita.  uerdr  þilikt  sem  hy  edr  fiua.^  af 
huers  aati  er  þeirra  manna  lif  lengiz  sem  {)ar  af  eta.  ok  sua  sem 
Alexander  konungr  skrifuaði  til  Aristotilem  af  kennimonnum  solar 
ok  tungls.  at  af  epla  aati  fengi  feir^  langt  lif.  Nu  sa  sem  [hann 
uill  J)etla^^^  lygiligt  kalla.  J)a  lesi  hann  fyrri  historiam  scolasticam.  en 
hann  segi  þetla  |}ann  logit  hafa  eör  diktat  sem  snarat  hefir. 

Genesis.  Ok  sem  gud  hafdi  Adam  brott  rekit  ok  Euam  brott  af 
p;n'adiso.  þa  skipadi  hann  þar  fyrir  til  uerndar  .ii.  hluti.  at  engi  mælti 
lifstrénu  námunda  koma.  Cherubin  er  einn  engill  af  J)i  engla  fylki 
er  cherubim  heitir.  setli  hann  nioti  fiandans  aahlaupum  enn  elldinn 
moti   manninum.   huern   er  Moyses   nefiiir   elldligt  suerd    ok  snuanligt 
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eðr  brott  tækiliglit.  af  þi  siia.  at  penna  sama  elld  let  gud  bædi  fra 
snuaz  þann  tima  sem  Enoch  uar  vppnuminn  i  fyrr  nefnda  paradis. 
ok  sua  þa  er  Helyas  uar  uppnuniinn.  Iscolastica  hystoria.'^  Ef 
nockur  spyr  huat  er  saa  elldr  hafi  ser  til  næringar.  þa  ma  Jdí  uel  þar 
til  suara.  at  nockur  elldzins  mynd  er  su.  er  eigi  þarf  nðckut  efni  ser 
til  næringhar.  sem  sa  er  lesit  er  af  i  sogu  hins  heilaga  IVicholai.  af 
huerium  er  madr  kennir  hita.  ef  hann  rettir  hönd  sina  at  honum.  en 
brennr  þo  eigi.  en  Jdcss  hattar  elldr  brennir  andana.  eptir  fi  sem  i 
skiluisum  bokum  finnz  skrifuat. 


Her  segir  fra  |)i  er  Kayn  ok  Abel  uaru  foddir  ok  Kain  drap 
Abel  bro  dur  sinn.  speculum  historiale. 

13.  Adam  ok  Eua.  sua  sem  truat  er.  gengu  af  guðs  bodordum  aa 
sealfum  fyrsta  degi  sinnar  skapanar.  {)at  er  a  .viia.  degi  heimsins  i 
sealfri  paradiso  sem  sagt  uar  nærr  middegi.  ok  litlu  sidarr  aa  niundu 
tid  dags  ]}css  hins  sama  varu  þau  rekin  ut  af  paradiso.  Ok  fyrir  þi 
krossfestiz  Kristr  hinn  nyi  madr  aa  þcim  sama  deghi  eptir  mörg  aar 
umlidin.  ])at  uar  aa  .vita.  degi  uiku  hinn  attanda  kalendas  aprilis  aa 
settu  tid  dags,  leysandi  mannkynit  af  sekt  þeirrar  sbnm  syndar.  Ok 
þa  er  hann  saaladiz  aa  hinum  heilagha  krossi  uid  .ix^".  tið  dagsins. 
lauk  hann  sealfr  upp  inngöngu  paradisar  illuirkianum. 

Sem  þau  Adam  ok  Eua  uaru  brott  rekin  af  paradiso  i  utlegd 
þessar  ueralldar.  fa  leitadu  þau  til  mannligrar  hugganar.  þiat  |)au 
foru  meðr  meydom  af  paradiso  ok  siðan  komu  fau  samt  likamligha. 
Nu  aa  fimtanda  aari  [lifs  Adam"^  uar  foddr  Kain  ok  systir  hans  Kal- 
mana.  Enn  eptir  önnur  .xv.  aar  foddiz  honum  Abel  ok  hans  systir 
Delbora.  scolastica  hystoria.  Enn  sua  sem  Adam  hafdi  lifat  .c.  aara 
tirælt  ok  .xxx.  aara.  drap  Kain  Abel  broður  sinn.  Syttu  þau  Adam 
ok  Eua  .0.  aara  tirætt  eptir  hans  drap.  ])ar  til  er  f)au  gátu  at  eiga 
son  pann  er  Seth  het.  eptir  þi  sem  Petrus  Commestor  segir.  Genesis 
segir.  at  hann  hafdi  .c.  ok  .xxx.  aara  er  hann  åtti  Seth.  sem  sidarr 
man  heyraz.  Sakir  skundanar  ok  skammmælis  lidr  Moyses  skiotliga 
um  kynkuislir  Adams,  sua  at  hann  getr  ecki  margra  hans  suna  ok 
dotra.  skundandi  sua  sinni  frasögn  til  Abraham.^  fgdur  ebreskra  manna. 

Speculum  historiale.  Enn  þat  trua  menn.  at  Adamhafi  andliga  lærda 
sunu  sina  at  ofFra  gudi  tiundir  ok  frumfornir.  Abel  uar  einn  ein- 
falldr  madr  ok  meinlauss.  ok  al  {dí  uilldi  hann  uera  saudahirdir. 
Enn  fyrir  J3ann  skylld  at  Kayn  uar  aagiarn  ok  aufundsiukr.  {3a  plogði 
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hanii  fyrstr  manna  iordina  sakir  sinnar  aagirni.  Sua  bar  til  eptir 
mðrgh  aar.  at  Kayn  offradi  gudi  fat  korn  sem  bitit  uar  ok  fottrodit 
af  þeiin  kuikendum  sem  uida  gengu.  enn  heilt  hinu  ser  sem  betra  uar. 
Enn  Abel  offradi  gudi  miolk  ok  þar  medr  þat  sem  bonum  uirðiz 
fægiligaz  ok  feitaz  af  frumburdum  sinnar  biarðar.  Ok  af  þi  at  hans 
lif  ok  hiarta  likadi  gudi  uel.  þa  uaru  hans  fornir  gudi  þægiligar.  ok 
þat  gordi  gud  bert  upp  aa  þann  haatt.  at  logi  kom  or  loplinu  ok 
brendi  þær.  eptir  þi  sem  uidara  fiiinz  at  gud  hafi^  þat  birt  i  hinu 
forna  lötrhmaali.  Enn  af  þi  at  Kayn  uar  aufundsiukr  ok  illskeptr.  þa 
aufundadi  hann  niiok  giptu  ok  gi^lzku  sins  brodur.  ok  fyfir  |)a  sauk 
at  hans  fornir  uaru  medr  agirnd  byriadar  ok  oiTradar  likadu  þær  eigi 
gudi.  de  genesi.  Ok  þegar  sem  Kayn  fann  {)at  reiddiz  hann  storligha 
miok.  [Qfundandi  sua  at  þat  matti  sia-  upp  aa  sealfs  hans  aaseonu.  at 
binn  yngri  uar  meira  uirdr.  Asakadi  gud  }3a  Kayn  ok  sagdi  sua.  Fyrir 
huern  skylld  reidiz  þu  ok  synir  þat  i  þinu  yíirbragði.  edr  man  eigi 
j)in  giöf  f)a  |)ægiligh  uera  ok  J)u  þar  fyrir  af  mer  ambun  taka.  ef  f)u 
hefir  uel  gört.  Hefir  þu  ok  illa  gert.  J)a  mun  syndin  nær  þer  ok 
sealfs  þins  uilia  uera  ok  fullu  sealfræði.  SkalUu  ok  hennar  girnd  ok 
fysi  tempra  mega  aa  hueria  leid  er  þer  likar.  scolastica  historia. 
l>etlliga  hafdi  Kayn  gudi  ofiPrat.  enn  ureltligha  hafdi  hann  sina  offran 
diuiserat.  fórnandi  sealfan  sik  fiandanum.  er  miklu  belri  forn  hefði 
uerit.  ella  fyrir  þann  skylld^  at  hann  hellf*  eptir  hinu  betra.  enn 
offradi  gudi  þau  öx  sem  hia  uegum  uaru  fottrodin  ok  etin. 

Genesis.  Eptir  þat  taladi  hann^  til  brodur  sins.  Gðngum  ut  aa 
UÖ11.  Ok  sua  sem  þeir  uaru  badir  samt  aa  einum  akri.  hliop  Kayn 
upp  i  moti  brodur  sinum  ok  drap  hann  medr  suikuin  aa  þeim  akri 
sem  nu  er  borgin^  Damascum.  þa  taladi  gud  til  Kayns.  eigi  sem 
uuitandi  helldr  aasakandi  hann  ok  brigzlandi  bonum  brodurdrápil. 
ok  sagdi  sua.  Huar  er  J)inn  brodir  Abel.  Hann  uilldi  giarna  fela  sina 
synd  ok  gløp  fyrir  gudi.  ok  sagði  sua.  Ek  ueit  minn  herra  eigi.  edr 
er  ek  nöckut  skipadr  geymslumadr  brodur  mins.  Eptir  fat  taladi  gud 
til  Kayns.  sua  sein  hann  fann  at  hann  uilldi  fela^  fyrir  sealfum  bonum 
ok  yíirhylma^  sitt  nerk.  Huat  gordir  fu.  blods  ulhelling  fins  brodur 
kalladi  til  min  af  iðrdinni  ok  gorir  alkunniga  fina  görd.  fin  gerd 
ok  glæpr  farf  önguan  akigrumann.  fyrir  fa  SQk  at  blodsins  uthelling 
birtir  hann  audsyniiiga.  Nu  fyrir  fessa  sgk  mantu  b^luadr  uera  yfir 
alla  iordina  huer  er  til  fess  rymdi  sik  ok  opnadi.  at  hon  tok  ok 
sualg    fitt   brodurblod   af  sealfs   fins   hendi.    Eigi   man   hon  gefa    ne 
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g-öra  sinn  aau5xt  |)ann  tima  sem  }3U  liefir  hana  unnit  ok  erfidal. 
helldr  man  hon  medr  klungr  ok  þyrni  gróa  þcr  ok  aaiiaxtaz.  Sem 
einn  uallari  ok  forflotlamadr  manlu  iafnan  uera  [i  uerolldinni.^  sco- 
lastica  historia.  Yerduliga-  uar  þessi  Kayn  bMiiadr.  huat  er  e'ig'i 
uar  uidr  Adam  gerl,  þiat  sua  sem  hann  nissi  huilik  pina  fyrir  hafdi 
koníit  hit  fyrsla  lögbrot.  þa  framdi  hann  eig-i  þi  sidr  brodurdrápit. 
Enn  fyrir  þa  sauk  at  hann  ótladiz.  at  dyr  niiindu  rifa  hann  i  sundr 
ok  suelgia  honum  sidan.  ef  hann  færi  i  brolt  fra  odrum  monnum.  ella 
at  menninir^  mundu^*  drepa  hann  fyrir  sinn  hinn  ogurliga  glop.  ef 
hann  uæri  hia  þeim.  þa  auruilnadiz  hann  fordæmandi  sealfan  sik  ok 
sagði  sua.  genesis.  ]\Ieiri  er  minn  glæpr  ok  illzka.  enn  ek  mega 
nockura  miskunn  faa.  Se.  fu  tekr  mik  brott  af  iardrikinu  ok  ifra 
|)inni  aaseonu.  ok  af  J3ii  man  ek  felaz  ella  fara  aa  iördunni  sem  einn 
uallari  eðr  forflotti.  Huerr  er  mik  finnr  man  mik  drepa  uilia.  J)etta 
taladi  hann  annalhuart  af  hræzlu  ella  fyrir  |)i  at  hann  æskti  fess  at 
hann  uæri  skiott  drepinn.  ]þa  taladi  gud  til  hans  sua  segiandi.  Meðr 
ðngu  moti  man  sua  uerda.  Ecki  skalltu  skiotliga  deyia.  helldr  skal  sa 
madr  seaufalldliga  pinaz.  sem  fik  drepr  Kayn  ok  frealsar  fik  sua  af 
fessi  uesolld  ok  erfidi.  scolastica  historia.  Meðr  annan  skilning 
man  saa  huerr  seaufalldliga  pinaz  sem  Kayn  drepr.  fiat  hann  man 
meirr  pinaz  enn  Kayn.  fyrir  fa  sauk  at  nu  er  enn  berligarr  bannat 
manndrapit  enn  fa^  Uar  Kayn  bannat.  genesis.  Lagdi  gud  fa  eitt 
audkent  mark  upp  aa  Kayn.  fat  uar  höfudskialfli  sua  sem  af  ridu- 
sólt.  at  [far  af  skylldi  allir  uita.^  at  hann  uar  fyrir  sinn  glæp  af  gudi 
pinaðr  ok  bannsettr  ok  umakligr  sealfs  hans  miskunnar.  ok  far  medr 
at  hann  skylldi  eigi  af  nokkurum  f  eim  manni  sem  hann  flydi  drepinn 
uerða.  Geck  hann  sidan  brott  af  sealfs  drotlins  augliti  ok  bygði  austr- 
haalfu  iardrikissins  moti  iarðnesku  paradis  sem  utlagi  ok  forflotti. 

Scolastica  historia.  Brottrekstr  ok  utlegd  Kayns  endrminniz 
heilög  kirkia.  bannsetiandi  manndrapara  einkannliga  medr  steyptum 
kertum  ok  ringdum  klokkum.  fyrir  fann  skylld  at  bædi  hann  ok  feir 
slöktu  brædra  sinna  lif.  Hinn  uisi  sagnamadr^  Josephus  segir  at  hann 
rakz  uiða  ueralldar  sua  sem  ^uallari  medr  sinni  husfru  Chalmana.  ok 
eplir  fat  settiz  hann  i  feim  stad  sem  Naydda  er  nefndr.  ok  gat  ser 
far  syni.  Hinn  heilagi  Jeronimus  segir  at  hann  hafi  uerit  aa  fi  landi 
er  Nodh  heitir  ok  bygt  far.  \_speculum  hijstoriale.^  Enn  hann  uar 
drepinn   meðr  atburð   af  Lamech.  er  hinn  .vii^i.  uar  af  hans  ættlegg. 

^)  [a   ÍQrðinni,   B         -)  Verðuglega,   B         -^)  niennerner,   B  ^)  miindi ,    B 

^)  þat,  B         ")   [þat  skylldi   af  QJlum   sieð  vera  ok  vitat,  B         "')  sagna- 
ineislari,    B       ^^  eiim  Ulf.  B       »)  [/«//".  B 
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sem  [ofar  nieirr  man  sagt  uerda.^  þiat  hann  framdi  .vii.  storsyndir. 
þat  fyrst  er  liann  skipti  eigi  rett  til  iim  offrit  sem  fyrr  uar  sagt.  ok 
aufundadi  broður  sinn.  vællti  hann  meðr  suikum  kallandi^  ut,  ok  drap 
hann.  nitadi  hann  fyrir  gudi  sitt  iierk^  niedr  mikilli  ofdirfd.  ok  aur- 
uænti  ser  miskunnar.  ok  eigi  gordi  hann  iðran  þa  er  hann  feck  fyr- 
døming.  Ok  fyrir  þi  uar  hann  seaufalldh'ga  pinadr.  þat  er  allt  i 
seaunda  sinn  afspringh.  vard  þat^  ok  endir  aa  hans  fess  haaltar  pinum 
ok  sua  lifi. 


Her  se  gi  r  a  f  Kayn  ok  hans  afspringi.*''  genesis. 

14.  Kayn  ok  hans  husfru  Kalmana  komu  såman  likamliga.  ok 
gatu  at  eiga  sun  þann  er  Enoch  het.  Sidan  gordi  hann  eina  borg  aa 
Jndialandi.  ok  gaf  henni  þilikt  nafn  sem  syni  sinum  fyrr  ncfndum. 
scolastica  historia.  Hedan  af  er  þat  audsynt.  at  J)ann  tima  hafa  uerit 
margir  sterkir  menn.  [þa  sem  Kayn  kalhidi^  såman,  medr  huerra  full- 
tingi  er  hann  smidadi  þcssa  sömu  borg.  hueria  er  hann  fyllli  meðr 
einum  såman  fiohla  sins  afkuæmis.  Sua  scgir  Josephus.  at  hann  ailadi 
ser  eigna  ok  audæfa  medr  raanum  ok  ofbelldi.  leidandi  menn  ok 
lockandi  til  raananna  ok  at  hafa  rangar  uagir  ok  mælikerolld.  skipt- 
andi  sua  medr  sinni  ácggian  ok  eptirdoinuin  godra  manna  einfalldleik 
til  slægdar  ok  skaðsamligs  klokskapar.  Hann  setti  fyrslr  manna  landa 
skipti  ok  iardar  endimork  ok  muraði  borgir.  Ok  fyrir  j)i  at  hann 
ottadiz  þeirra  manna  ufrið.  sem  hann  hafdi  storum  rangt  gort.  þa 
uarðueilti  hann  sik  ok  sina  menn  i  storum  borgum. 

Speculum  historiale.  Sua  segir  heilagr  Auguslinus.  at  af  þcssum 
.ii.  fyrstum  sonum  Adams*  þat  er  Kayn  ok  Abel.  höfdu  uppraas  tuær 
borgir.  Ein  heilagra  manna  su  sem  her  aa  iardriki  er  sua  sem  i  utlegd 
ok  bidr  sua^  byggingar  i  himinriki.  þessi  er  hin  hitnneska  Jherusalem. 
Aunnur  er  daudra  manna  ok  fyrirdæmdra.  þeirra  sem  her  skipa  sina 
borg  ok  bygÖ  ok  eiga  önga  uan  til  eylifra  fagnaða.  þessi  er  andlig 
Babilon.  Ok  fyrir  þi  segiz  kirkian  eðr  kristnin  hafa  uppraas  af  Abel. 
})iat  hon  hafdi  eigi  halldiz  ubrigdiliga.  ef  hon  segdiz  af  Adami  hafa 
uppraas  tekit.  enn  þi  at  illzka  guds  uuina  tok  i  fyrstu  i  Kayn  at  ædaz 
moti  guds  helgum  monnum.  enn  i  Abel  hofz  ok  þroadiz  heilagt  lif 
ok  þolinmodi.  Sua  finnz  ok  skrifuat  at  fyrir  {)ann  skylld  uar  hinn 
uersti  madr  foddr  fyrr  enn  hinn  rettlati  Abel.  at  i  þi  skylldi^  synt.  at 
allt  mannkyn    fra  Adam   komit   uar  retlliga  fyrirdomt.     Ok  {)a  er  gud 

^)  [siðari'  man  heyraz  mega  ok  ofarr  meirr,  B  -^  hann  Ulf.  ^)  illvirki,  B 
^)  þa,  B  ^)  ok  huerer  fyrst  fundu  iarnsmið  ok  sQnglist  tilf.  B 
'5)  [sua  sem  K.  kallaði  þa,  B     '')  eylifrar  lilf.  B       ^)  vera  lil[.  B 
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^iorir  þat  medr  sinni  miskunn,  at  nöckurr  af  inannkyninii  iierdr  iialidr* 
ker  guds  til  eylifrar  sæmdar.  þa  uerdr  þat  ecki  af  mannligri  natturu. 
lielldr  ueitiz  J3at  af  gudligri  miskunnsemd. 

Fyrr  sagðr  Enoch  gat  at  eiga  þann  son  er  het  Yracli.  Yrach  gat 
þann  son  er  het  Manuel.  Manuel  gat  fann  son  sem  het  Matusael. 
hans  son  var  Lamech  fyrr  nefndr.  er  hinn  seaundi  uar  i  þann  æltlegg^ 
af  Adam  ok  einn  hinn  uesti  maðr.  þiat  hann  leiddi  fyrstr  inn  ok  byr- 
iadi  at  bua  medr  .ii.  konum  ok  þo  systrum  sin  i  milli.  scolastica 
historia.  Ok  fyrir  þann  skylld^  gördi  hann  bædi  moti  gudi  ok  natturu 
lögunum  horandi.  J3iat  i  hinni  fyrstu  manzins  skapan  uar  ein  kona 
einum  manni  gör  ok  ætlut.  Hafdi  gud  ok  sua  stadfaslliga  fyrir  [Adams 
munn  bodit"^  ok  aakuedit  sem  fyrr  uar  sagt.  manu  þau^  medr  einum 
likam  uera.  En  þessi  Lamech  tok  ser  .ii.  systr  til  eiginkuenna.  het 
ðnnur  Oda  enn  önnur  Sella,  þessi  Oda  gat  son  medr  nefndum  Lamech 
ok  hetJabel.  hann  fann  fyrstr  allra  manna  landtiolld  at  göra.  til  fess 
at  bua  uti  i  þeim  ef  likadi.  hann  gerdi  ok  fyrstr  manna  skipan  ok 
grein  aa  sinni  hiörd.  ok  greindi  medr  morkum  ok  einkunnum  skiliandi 
brott  færsaudi  fra  geitsaudum.  einlita  fra  fleckottum.  ok  eptir  aulldrum 
sem  uetrgamla  fra  ellrum  saudum.  ok  skildi  giorla  aa  huerium  timum 
jjeirra  brundr  edr  burör  uilldi  uera.  Hans  brodir  sammøddr  het  Jubal. 
er  fann  sönglist  ok  hlioda  grein,  er  eyrnanna  lyslingh  tilheyrir.  at 
hirdanna  starf  skylldi  Jji  lystiligra  Jjickia.  Hans  brodir  samfeddr  het^ 
Tubulchayn.  er  fyrstr  fann  |)a  list  at  gora  iarn  ok  smida  þat  ok  gora 
annan  malm  meðr  gröft  ok  {)eim  oðrum  hagleik.  sem  augun  lystir  at 
sea  upp  aa.  J)iat  sua  sem  {)eir  brendu  medr  storum  baalum  ok  elldum 
J)yrna  ok  klungrotta  iðrð.  þa  runnu  málmædarnar  sua  sem  beckir  þar 
undan.  ok  sem  })eir  toku  slaarnar  edr  spengrnar  kolnadar  upp.  {3a 
uaru  þilikar  myndir  sua  sem  grafnar  aa  þeim.  sem  i  þeim  stðdum  edr 
lutum  höfðu  uerit  er  {)ær  höfdu  [legið.  Ok  par  meðr  framdi^  hann  frækiliga 
ok  frammi  hafdi  fyrstr  bardaga  listir.  genesis.  Nu  sem  hann  smidadi 
iarnit.  ok  hans  brodir  Jubal  sat  far  i  hea  glediandiz  af  hamarganginum 
ok  þeirra  hlioðan.  sua  sem  hann  heyrdi  upp  aa.  fa  hugleiddi  hann  af 
högguanna  mishliodan^  ok  uirdi  far  af  samhliodan  ok  adrar  hlioda- 
greinir  til  s5nglislar  ok  allz  strengleiks,  f  0  at  Girkir^  segi  at  Pyta- 
goras  hafi  fundit  fessa  *^  ifrott.  Ok  fyrir  fann  skylld  at  hann  uissi. 
at  Adam  hafdi  fyrir  spaad  .ii.  hina  stærstu  doma.  annan  fyrir  ualn  ok 
annan   fyrir  elld.   fa  skrifadi  hann  fessa  list.  sem  hann  hafdi  faleidis 

0  valit,  B  =)  saal.  B;  atlleg^,  A  ^)  tilf.  B  *')  [boðit  Adams  nuiniið,  B 
•^)  tnau  Ulf.  B  «)  tilf.  B  '')  [saal.  B;  uerit  er  þær  höfdn,  A  ^)  mis- 
blandan,  B       '-)  Grikkir,  B       1«)  list  ok  tilf.  B 
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fiindit.  iipp  á  .ii.  pilara.  annan  af  ligli  en  annan  af  inarmara.  ok  alla 
listina  upp  aa  hiiarn  þeirra.  til  þess  al  ef  saa  fyrirfæriz  i  flodinu  sem 
af  tio-linu  uar  ghvv.  þa  skylldi  sa  halldaz  seiii  af  marmaranurn  iiar 
ghrv.  kgini  brunadomrinn  ok  fyrri  framm.  þa  skylldi  sa  standa  ok 
uidr  halldaz  som  niodr  tiglit  [var  gÍQrrJ  Nii  af  þi  at  su  fyrirdæminí? 
korn  fyrri  framtn  yfir  maiinkynit.  seiti  af  flodinu  iiard.  J3a  fiiinz  sua 
ritat  i  Josoplio.  at  fyrr  sagdr  marmarapilarr  standi  enn  ut  aa  Syr- 
landi.  Ispeculum  hijstoriale.-  Systir  fyrr  nefndra  brædra  sainmodd  uidr 
Tubulchayn  lirtNoeinia.  hon  fann  eigi  sidr  þa  list  at  uefa  klædi  medr 
ymissliguui  liælti.  Ok  nær  allar  ueralldligar  listir  ok  uisdonir.  huart 
sem  helldr  er  })nt  i  handauerkum  eðr  bokfrødi  til  skemtanar  ok  for- 
uilni.  edr  iafnuel  þær  listir  er  þiona  niannligri  naudsyn  cdr  nytsemd. 
þa  hafa  fundiz  af  sunum  þcssarrar  ueralldar  at  þi  sem  lesit  er.  þiat 
})ess  haaltar  listir  scni  nianninum  uaru  eigi  til  andaligrar  hialpar.  attu 
finnaz  rnalv  þeirra  studeran  ok  erfidi.  sem  eigi  uaru  synir  eylifrar 
heilsu.  Enn  þo  eru  þær  sömu  listir  [i  sumu  lagi^  bædi  nytsaniligar 
ok  naudsynligar  sunuin  liossins.  Nu  skylldadiz  þetla  starf  upp  aa 
þilika  þessa  heinis  nirnn.  enn  hinum  uarðueiliz  þo  })ar  af  aauoxlrinn 
sem  guðs  þionostumenn  göraz. 


Her  segir  fra  þi  cr  Lamecli  drap  Chayn  af  til  u  i  san  sueins- 
ins  ok  sidan  sueininn.  ok  fra  ættum  höfuðfeðra. 
15.  Fyrr  nefndr  Laniech  uerandi  frainmsynn  ok  forspár  um 
inarga  Inli.  ok  fyrir  þi  uissi  hann.  at  Kayn  uar  undir  lagdr  æfinliga 
pinu  ok  þat  nieðr  at  sealfuni  honum  niundi  J)o  til  skylldaz  enn  uieiri 
pina.  ^taladi  hann  sua  einn  tima  viðr^  sinar  husfrur  Odam  ok  Sellam 
upp  aa  spaamanz  haatt.  segiandi  sua  fra  þeini  lutum  er  ukomnir  uaru 
sem  [|)a  uæri^  framm  koninir.  fleyrit  upp  aa  milt  maal  badar  husfrur 
minar  ok  geymit  at  minum  orðum.  þiat  ck  drap  roskinn  mann  medr 
særingu  ok  ungan  mann  mer  til  blámanar.  |)at  er  sua  mikit  at  segia. 
at  hann  drap  Kayn  ok  ungan  mann  mer  til  blámanar  sagði  hann.  þiat 
þegar  eptir  iamdi  hann  til  ulifiss  hinn  unga  mann.  sem  sidarr  mun 
sagt  uerda.  Ok  enn  sagdi^  hann  sua.  Kayns  sekt  ok  synð  man  seau- 
falidliga  pinaz.  ok  hegnaðr^  uerða.  enn  ek  Lamech  man  seautugfalld- 
liga  hegndr  uera.  scolasiica  historia,  fessi  Lamech  uar  hinn  mesti 
bogmaðr.  ok  sem  hann  hafdi  langan  alldr  lifat.  uard  hann  blindr  badum 
augum.  hafdi  ser  þa  einn  ungari  mann  fyrir  augnasuein.  sua  sem  hann 
for  at  ueida.  hæfandi  af  hans  tiluisan  huat  er  hann  uilldi.  eigi  sakir 
1)  [tilf.  B  2)  [tijf^  B  3)  ^jj^gi  55  4)  |)a  tilf.  B  ^)  saal.  B;  liJ,  A 
^)  [þeir  Ygri  þa,  B      ''')  saal.  R;  segdi,  A      ^)  hegnat,  B 
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þess  at  þa  uæri  enn  kiöt  etit.  þiat  eig-i  uar  mikiU  uani  til  þess  fyrir 
Noa  íloð.  helldr  sakir  lystug-leiks  ok  skemtanar.  ok  at  liann  hefði  skinn 
af  þeim  dyrum  scm  hann  skaut.  Nu  sem  Kayn  leyndiz  aa  nöckururn 
tima  milli  þorna  ok  klungra,  skaut  Larnech  hann  til  håna  af  sueinsins 
aauisan.  ætlandi  fo  allt  at  eins  at  þar  niundi  dyr  fyrir  uera.  Ok  fyrir 
þa  sauk  at  hann  drap  hann  skiotandi  af  hins  unga  manz  aauisan.^  þa 
reiddiz  hann  sua  miok.  at  hann  laindi  hann  inedr  sinuin  boga  til  dauda. 
Kom  þat  þa  fram  sem  Larnech  hafdi  fyrir  sagt.  at  hann  drap  Kayn 
incðr  saari.  sua  sem  hann  skaut  hann.  ok  hinn  unga  mann  meðr 
saarsins  blaaman.  |)at  uar  sealfum  honum  til  langæligrar  fyrirdøming- 
ar.  ok  fyrir  þi  uar  hans  sekt  þar  seautngfalldligha  pinað.  Er  þat  sua 
skilianda  upp  aa  eina  grein  milli  fleiri  annarra.  at  .Ixx.  ok  .vii.  menn. 
þeir  sem  hans  bloð  ok  afkugmi  uaru.  drucknuðu  ok  fyrirforuz  i  Noa 
flodi.  Hans  husfrur  handladu  hann  opt  illa  ok  uandzliga.  huarf  hann 
af  þa  er  hann  reiddiz.  ok  taladi  sua  til  þeirra.  at  hann  þyldi  þetta 
allt  fyrir  þessi  tuenn  manndrap.  Enn  ^o  allt  at  eins  hræddi  hann  þær 
ognandi  feim  hegningu.  sem  hann  taladi  sua.  Fyrir  hueria  sauk  uilit 
J)it  drepa  mik.  vitit  þat  fyrir  uisL  at  þungligarr  ok  hardligarr  mun  sa 
hegndr   uerda  er  mik  drepr.  enn  ek  fyrir  drap  ok  dauda  Kayns. 


Her   se  gi  r   fra   afkugmi  Seths   allt   til  Noa.    speculum 

hystoriale, 

16.  Adam  uar  storliga  hugsiukr  eptir  dauða  sonar  sins  Abel.  ok 
girntiz  miok  at  eiga  nöckurn  afspring  i  hans  stad.  ok  fyrir  þi  bio  hann 
medr  husfru  sinni  ok  gat  son  þann  er  Seth  het.  þa  er  hann  hafdi  .c. 
ok  .XXX.  aara.  eptir  þi  sem  skrifat  stendr  i  sannfrodum  bokum  ebreskum. 
scolastica  historia.  Strabus'^  einn  uillumaðr  segir  Adam  {)i  hafa 
heitit  eptir  drap  ok  dauða  Abel.  at  hann  skylldi  alldrigi  sidan  bua 
meðr  husfru  sinni  likamligha.  huat  er  hann  braut  eptir  þi  sem  engillmn 
uitraði  honum  eptir  guds  bodi.  til  ^ess  at  guds  son  skylldi  af  honum 
ok  hans  afkugmi  føoaz*  J)essi  sami  Seth  gat  Enos.  jja  er  hann  hafdi 
.c.  ok  .v.  aar.  enn  |)a  uar  liðit  fra  upphafi  heims  .cc.  ok  .xxx.  ok  .v, 
aar.  J)essi  Enos  gördi  sér  kigrt  at  kalla  ok  heita  upp  aa  guds  nafn. 
lettligiia  segir  Petrus  Commestor.  at  hann  fann  bønarord  til  fess  at 
bidiaz  fyrir  til  guds.  Enn  ebreskir  menn  hyggia.  at  hann  hafi  hugsat 
at  gora  likneskiur  til  at  uekia  menn  upp  til  guds  minningar.  sem  far 
til  höfdu   adr  hardla  litlir  ok  latir  uerit.    Enos  gat  Chaynan.  þa  er 

1)  her  mgl.  2  BJade  i  B       ^  ,.^  f^  Siiabus,  A 
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hann  hafdi  niuligi  netra»  er  liöit  iiar  fra  iipphafi  heims  .ccc.  aara  ok 
.XXV.  aara.  Chaynan  gat  Mahdcel.  þa  er  hann  uar  .Ixx.  aara.  enn  fra 
upphafi  heims  iiaru  .ccc.  ok  .ix.  tigir  ok  .v.  aar  ok  .xx.  Malaleel  gat 
Jareth.  þa  er  hann  liafÖi  halfan  seaunda  ih^  uetra.  enn  fra  upphafi 
heims  uaru  lidin  .cccc.  ok  .Ix.  aara.  Jareth  gat  son  er  het  Enoch.  þa 
er  hann  hafdi  .c.  ok  .lx.  ok  .ii.  aar.  enw  af  upphafi  heinisins  iiaru  .de. 
ok  .xxii.  aar.  Enoch  gat  Malusalem.  þa  er  hann  uar  halfseauræðr. 
enn  þa  naru  lidin  fra  heims  upphafi  .de.  ok  .Ixxx.  ok  .vii.  aar.  Enn 
siþan  er  Enoch  uar  sua  o;amall  at  hann  hafdi  .ccc.  .lx.  ok  .v.  aar.  þa 
uar  hann  fluUr  at  guds  uilia  i  paradisum.  ok  skal  hann  J)ar  lifa  sua 
langan  lima  sem  gud  hefir  fyrir  sééd.  til  þess  at  hann  skal  koma  enn 
i  uerolldina  aptr  medrHelia  spaamanni.  at  snua  hiörtum  suna  til  fedr- 
anna.  J)iat  þessi  hinn  .viidi.  uar  hinn  bezti  madr  i  J)eirri  godu  ætt  sem 
af  Seth  uar  komin.  sua  sem  Lamcch  uar  hinn  .viidi.  uerstr  maðr  i  þeirri 
saumu  uándu  ætt  er  komin  uar  afKayn.  J)essi  Enoch  fann  ok  ritzhaatt 
ok  skrifaði  nöckurar  bokr.  eptir  þi  sem  lesit  er.  ok  aa  hans  dög-um 
truiz  at  Adam  hafi  andaz.  Malusalem  gat  Lamech.  þa  er  hann  hafði 
.c.  uetra  ok  .Ixxx.  ok  .vii.  aar.  enn  fra  heims  upphafi  uaru  lidin  .dccc. 
uetra  ok  .Ixx.  ok  .vii.  aar.  Lamech  gat  Noa  þa  er  hann  hafði  .c. 
uetra  .Ixxx.  uetra  ok  .ii.  aar.  enn  lidit  uar  fra  upphafi  heims  .m. 
uetra  .1.  ok  .vi.  aar.  Fyrr  sagdr  Malusalem  födurfaðir  Noe  andadiz 
aa  þi  sama  aari  sem  flodit  uard.  eptir  þi  sem  hinn  heilagi  Jeronimus 
prestr  segir.  þo  at  nockurir  uisir  menn  hafi  þar  um  adra  frasögn  halt» 
sua  ganiall  at  hann  haíði  .cm.*  aara  .lx.  ok  .ix.  aar.  Noe  uar  hinn 
tiundi  at  langfeðga  tali  fra  Adam.  hádum  þeim  til  tauldum.  aa  huers 
dðgum  er  hinn  fyrsli  heimsalldr  lyktadiz  uidr  floðit  um  .x.  nefndar 
kynkuislir.  hafandi  i  ser  .mm.  (a'^i'íí)  ^pl'»'  Trasögn  hins  heilaga  Jeronimi 
ok  enn  fleiri  annarra  uisaztu  manna.  Ysidorus  telr  .mm.  ok  .cc.  enn 
speculum  historiale  segir  .mdl.  ok  .vi.  aar. 


Her  segir  a  f  niu  uikna  fos  tu  merking. 
17.  Niu  uikna  fasla  er  skipad  i  heilagri  kirkiu  einkannliga  sakir 
j)riggia  skynsemda.  sua  sem  birtiz  i  bok  meistara  Jons  af  Belach  af 
embøtti  heilagrar  kirkiu.  Hin  fyrsta  er  sakir  uarrar  lausnar  ok  aptr- 
kaups  edr  umskiptingar  uppstigningardags  uårs  herra  Jesu  Kristi,  aa 
huerium  er  uår  náttura  stigandi  upp  til  himna  uar  upphafit  yfir  h\\ 
engla  fylki.  þiat  heilagir  fedr  skipadu  sua  i  önduerdri  kristninni.  at 
hinn  fimti  dagr  i  huerri  uiku  skylldi  sua  hatidligr  halldinn  uera  sem 
hinn  fyrsti   dagr  i   huerium  .vii.   náttum.   þat   er    sunnudagr.     Ok    aa 
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þann  tima  uard  aa  huern  þorsdagh  sæmiligh  processio  lærdra  manna, 
at  merkia  okpresentera  þa  processionem  lærisueina  uars  herra  Jesu 
Kristi,  sem  þeir  gördii  aa  fyrr  nefndan  dagh  til  fiallzins  Oliueti  ok  aptr 
þadan  i  Hierusalem  eptir  sealfs  hans  iippstigning.  ok  eptir  skipan  Melchi- 
adis  paua  uar  aa  þann  dag  enga  föstu  skyllt  at  fasta,  þiat  hann  uar 
J)a  iafnheilagr  sem  sunnudagr.  Enn  fyrir  þann  skylld  at  heilagra 
manna  hátidirkomu  sidan  til.  ok  |)at  þotti  mikil  þuingan  at  hallda  sua 
margar  haatidir.  þa  gafz  upp  iafnlengd  þessa  dags  hatidarhalldz.  enn 
fyrr  nefnd  processio  uar  færd  upp  aa  sunnudag.  Nu  i  aptrkaup 
þeirra  daga  uiku  helgir  fedr  til  bindandi  ok  þarnanar  niu  uikna  föstu. 
Aunnur  skynsemi  er  sakir  merkingar  edr  endrfórnar.  huerri  er  heilög 
kirkia  tiår  ok  presenterar  .vii.  tigi  herleidingar  aara  Jsraels  folks  i 
Babilonia.  sem  sidarr  man  sagt  uerda.  Hin  þridia  skynsemi  er  sakir 
merkingar  timans  ok  hans  tida  skipanar.  þiat  fyrir  þenna  tima  merkiz 
uilluglapstigr  utlegd  ok  {)r?)nguing  edr  endrmøding  allz  mannkynsins 
fra  Adam  allt  til  ueralldarinnar  endalyktar.  er  hlautz  af  hans  tilskylld- 
an  ok  Eue.  sua  sem  bæði  fan  gengu  brott  af  guds  bodorðum.  sem 
fyrr  uar  saght.  þessi  utlegd  skyriz  senniliga  ok  fullgöriz  fyrir  umlid- 
ning  edr  aptruellting  .vii.  daga  ok  inni  byrgiz  undir  .vii.  þusundrud- 
um  aara  ueralldarinnar.  Enn  fra  upphafi  ueralldarinnar  allt  til  uppstig- 
ningar  uårs  herra  Jesu  Kristi,  telium  uær  .vO).  pusundrud  åra.  enn  fra  þeim 
tima  huat  er  fylgir  allt  til  enda  ueralldarinnar  fyrir  utan  hit  .viida.  þusun- 
drad.  fa  megum  uær  eigi  uita  timans  lengd  at  tölu.  þiat  einum  såman 
uárum  herra  er  kunnigh  þessi  grein  ok  timanna  skipan  allt  til  domsdags. 
hueria  er  guð  fadir  eptir  orduin  sins  sæta  sonar  setti  i  sealfs  hans 
ualldi.  Jesus  Kristus  lifandi  guds  sun  frealsadi  oss  aa  hinum  .vita.  h^ims- 
alldri  fyrir  heilaga  skirn  af  þessarri  utlegð  at  aptr  golldnum  meinleys- 
iss  stola,  þat  er  at  skilia  uaru  flecklausu  ok  huitu  skirnarklædi.  fyrir 
huert  er  uær  skulum  uænta  uarum  saalum  hialpar  ok  huilldar  ok  ey- 
lifrar  ömbunar  eptir  uart  andlát.  Enn  at  lyktadum  ueralldarinnar  tima 
ok  uárrar  utlegdar  man  uárr  herra  pryda  oss  ok  søma  medr  huarum- 
tueggia  stolanum.  fullkomliga  ueitandi  oss  uart  frelsi  ok  eylifan  fagnad 
5ndum  ok  likömum  eptir  domsdag.  Niu  uikna  fasta  endrfórnar  ok 
tér  herleidingartima  Jsraels  folks  i  Babilonem.  sem  fyrr  uar  sagt. 
Nabugodonosor  herleiddi  Gyðinga  lyð  fyrir  þeirra  syndagialld  brot 
or  Jorsalaborg  i  Babiloniam.  frælkadi  hann  far  ok  angradi  medr 
hördum  ok  herfilighum  uerkum  aa  Ixx  aarum.  Sua  langan  tima  sem 
feir  uaru  far  logdu  feir  nidr  ok  letu  alldrigi  heyra  sin  organa  hörpur 
edr  önnur  söngtól.  moti  f  i  sem  feir  uaru  uanir  at  göra  heima  i  Jerusalem, 
sua  segiandi»    Huersu   munum   uær  syngia  guð  drottins  lofsöng  i  ut- 
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leg-d  ok  annarra  manna  landi.  helldr  klædduz  {)eir  sorgsamligum  uesaldar 
klædum.  Enn  at  lidnum  .lx.  uetra  sigradi  Cyrus  konungr.  er  ðdru 
nafni  het  Kristus,  ok  undir  sik  uann  konung  af  Babilonia.  ok  gaf  nefndu 
folki  Jsrael  gott  orlof  ok  frelsi  til  heimferdar.  For  þa  mikill  partr  af  Judum 
heim  i  sitt  eigit  erfdaland  eptir  þa  .Ix.  aara  meðr  þeim  mikils  hattar 
kennimanni  sein  Jesus  het.  cndrbottu  þa  ok  uppsmidadu  i  annan  tima 
i  Jorsalaborg  templum  domini,  enn  nockurr  partr  af  þeim  uar  eptir  i 
fyrr  sagðri  herleidingu  þar  til  er  .Ixx.  aara  uaru  lidin.  huerium  fylld- 
um  ok  frammkomnum  foru  þeir  allir  heim  aptr  medr  fridi  ok  farsælld.  su- 
mir  sua  sem  Darius  okAssuerus  lifdu.  adrir  {)ann  tima  sem  Esdras  uar 
formadr.  ok  enw  nockurir  sua  sem  i  þann  tima  er  þeirra  formadr  uar 
Neemias.  ok  hðfdu  sua  tuifalldan  fagnad.  Til  andaligs  skilnings  at  tala 
þa  hefir  Nabugodonosor  at  merkia  fiandann.  Babilon  heim  þenna  edr 
heluiti.  Jorsalaborg  paradisum.  Jsraels  folk  mannkynit.  Nabugodonosor 
herleiddi  Jsraels  folk  or  Hierusalem  i  Babilon.  enn  fiandinn  rak  mannkynit 
brott  or  paradiso  i  fessa  ueslu  uerolld  edr  lielniti.  Nabugodonosor 
fiadi  hann  þar  ok  þrælkadi  um  .Ixx.  aara.  |)iat  {)etta  ueralldar  lif  lidr 
ok  aptr  kemr  um  .vii.  daga.  ella  fyrir  þann  skylld  at  þat  lyktaz  um 
.vii.  þushundrad  aara  sem  fyrr  uar  sagt.  Jsraels  folk  gaf  þa  upp  gledi- 
söngua  ok  sin  söngtol.  ok  mannkynit  þagði  af  glcdisöngum  til  guds. 
Sa  lydr  klæddiz  sorgsandigum  klædum.  cnw  mannkynit  klæddi  sik  meðr 
böluanar  hulningu  ok  klædnadi.  eptir  ]}i  sem  psalmista  segir.  Verdi 
hann  þaleidiss  sem  sealfs  hans  klæði.  Fyrr  sagðr  Jsraels  lyðr  freals- 
adiz  ok  aptr  huarf  eptir  .lx.  aara  til  sins  eigins  fostrlandz  undir  ualldi 
Jesu  kennimanz.  Mannkynit  frealsadiz  ok  aa  hinum  .vita.  heimsalldri 
fyrir  Jesum  Kristum  sannan  kennimann.  Nockurir  af  Judum  fengu  sitt 
frelsi  ok  heimferdar  orlof  undir  ualldi  ok  formanzskap  Esdre.  enn 
i?umir  undir  ualldi  Neemie.  Esdre  ma  uel  segiaz  fulltingiari  eðr  hialp- 
ari  upp  i  norrænu.  enn  Néémias  huggari.  J)iat  allir  godir  menn  ok 
retttruandi  munu  aptr  huerfa  til  sinnar  föðurleifðar.  f)at  er  til  himin- 
rikis.  fyrir  Jesum  Kristum  sinn  hialpara  ok  full tingi ara  ok  fyrir  helgan 
anda  sinn  sannan  huggara.  ok  munu  þa  fá  ok  finna  tuifalldan  fagnað 
i  dyWkan  andar  ok  likama.  J  aðra  deilld  endrfórnar  ok  teer  heilog 
kirkia  alla  {)essa  luti  fra  þeim  tima  er  niu  uikna  fasta  hefz  ok  allt 
til  laugardags  i  påska  uiku.  ok  fyrir  þann  skylld  at  Jsraels  folk  ok 
eigi  sidr  allt  mannkynit  hafdi  uolltit  ok  fallit  i  fullkomna  uesolld  ok 
eymd.  sem  nu  var  fra  sagt.  }3a  byriar  messu  upphaf  nu  aa  sunnudagh- 
inn  ok  hennar  embætti  meðr  þessum  ordum  sem  her  fylgia.  Circumde- 
derunt  me  gemitus  mortis  et  cetera.  {>essi  orð  eru  sua  at  skilia  til 
norrænu.    Daudans  stynir  eðr  sutir  kringdu  um  mik  hueruetna.  ok  hel- 
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uitis  harmar  edr  sorgir  kringdii  um  mik.  ok  i  minni  þrönguing*  ok 
angist  het  ek  upp  aa  gud  drottin.  ok  af  sinu  heilagu  musteri  heyrði 
hann  aakall  mitt.  J  þessuin  ordiim  synir  ok  iatar  heilög  kirkia  sik 
hörmuliga  ok  margfalldliga  öngda  uera  i  allzkyns  |)rautum.  þeim  sem 
hon  þolir  ok  kennir  sik  mikilliga  saman  krepta  sakir  uesalligra  synda 
uárra.  Ok  fyrir  þi  at  hon  angraz  nu  sakir  margfalldligrar  pinu  meðr 
mörgum  erfidum  þeim  sem  aa  hana  leggiaz.  sua  sem  er  hungr  ok 
{)orsti.  frost  ok  ofrhiti.  møding  ok  margskyns  siukleiki.  ok  þar  meðr 
sealfr  daudinn  fyrir  uånda  ok  saara  sina  samuitzku.  hiartans  beisk- 
leiki.  myrkr  ok  daalig  deyning.  huilikir  er  heluitis  harmar  ok  saarleikar 
eru.  Enn  tii  þess  at  f)essi  harmsainligr  stynr  ok  syting  geti  eigi  edr 
göri  medr  oss  hrygd  ok  gudleti.  huer  er  manninum  gorir  auruilnan 
ok  andaligan  dauda.  |)a  leggr  hon  til  heilsamligha  huggan  i  uersinu 
sua  segiandi.  Diligam  te  domine  uirtus  mea.  huat  er  sua  er  at  skilia 
til  norrænu.  Heyr  þu  drottinn  uerandi  minn  kraptr.  þik  man  ek  elska, 
gud  drottinn  er  minn  styrkr  ok  studningh  ok  mitt  rááskinn'^  ok  freals- 
ari.  Nu  fyrir  þi  at  uéér  endrminnumz  at  tilkomandi  niu  uikna  föstu 
upp  a  uåra  uesolld.  i  hueria  er  uær  fellum  fyrir  syndagialld  uarra 
fyrstu  fedgina.  sem  fyrr  uar  sagt.  |)a  Icsum  uær  bokina  Genesim.,  i 
huerri  er  segiz  af  þeirra  brottrekstri  af  paradiso  ok  odrum  þeim  lutum 
er  {)ar  fylgia.  af  hueriu  er  uær  syngium  þetta  responsorium.  Jn  su- 
dore  uultus  tui  uesceris  pane  tuo.  Medr  sueita  sealfs  þins  aaseonu 
mantu  fædaz  uidr  sealfs  þins  braud  edr  fæðzlu.  Ok  til  enn  meiri 
uesalldar  merkianda  ok  munanda.  fa  lesum  uær  fyrr  ok  syngium  af 
manzins  tign  ok  uirding.  {)at  fyrst  at  hann  uar  eptir  likingh  ok  lik- 
neskiu  sealfs  guds  gorr  ok  skapadr.  J)ar  meðr  at  hann  uar  skipaðr  i 
paradiso.  {)at  hit  {)ridia  at  konan  uar  skaupud  hans  samsiði  honum  til 
hugganar  ok  eptirlætis.  þat  hit  fiorda  at  hann  skylldi  eigi  hafua  daait 
edr  nockura  pinu  hafa  þolat.  utan  {)at  hefdi  af  hans  glæp  ok  synda- 
gialldi  til  komit.  j)at  er  ok  mikilligha  merkianda.  at  fyrr  sögd  ord. 
Circumdederunt  me  gemitus  mortis.  eru  ord  ok  aakall  önduerdrar 
kristninnar  sytandi  ok  gratandi  eptir  guds  frumuatt  Abel.  huers  blod 
er  af  þeirri  sömu  iordu  kalladi  til  guds.  sem  sik  rymdi  til  fess.  at 
hon  drack  fat  sama  blod.  sem  ut  uar  heilt  meðr  hendi  sealfs  hans 
brødr  Kayns.  Nu  sua  (sem)  Jsraels  lydr  lagði  niðr  sin  söngtol  i  Babilone 
ok  fagdi  af  sinum  gledisöngum.  a  þessum  timum  fegir  ok  heilög 
kirkia  aa  sömu  leid  af  sinum  fesliflighum  gleðisöngura.  sem  er  All- 
eluia.  Gloria   in  excelsis  deo  ok  Te   deum  laudamus.    Ok  af  fi  at  fat 

^)  saal.  ogs.  225;    en  Haand  fra  I7de  Aarh,  har  i  A   overstreget   dette  Ord  og 
i  Margen  tilshrevet  hrcssing. 
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sama  folk  misti  {)a  sins  sømdarklædis,  sua  berr  nu  ok  eigi  heilðg 
kirkia  sinn  dyra  ok  hátidliga  skruda,  sua  sem  dalmatikur  ok  subtila 
ok  onnur  þess  hattar  klædi.  sem  synaz  megu  gledibunadr  edr  skemt- 
anarskrudi.  helldr  berr  hon  suartan  ok  syrgiligan  bunad.  J  fædzlu- 
tekiu  endrfornum  ugr  ok  þeirra  brygd  fastandi.  huadan  af  er  hinn 
heilaghi  Zacharias  spamadr  taladi  sua  til  {)eirra  i  .vii<la.  capitulo  sinnar 
bokr.  Faustudut  þer  nockut  þa  föstu  fyrir  mina  skylld.  sem  þer  fost- 
udut  um  þessa  .Ixx.  aara.  Ok  fyrir  þessa  skynsemi  fasta  Girkir  þessa 
næstu  uiku  ok  margir  adrir  godir  menn.  Sa  lydr  feck  af  Cyro.  er 
odru  nafni  het  Kristus,  aa  hinu  sextöganda  aari  frealsi  af  fyrr  sögdum 
|)rældomi  ok  hægt  heimferðar  leyfi  til  sinnar  födurleifdar.  sua  uarum 
uær  ok  aa  setta  heimsalldri  leystir  ok  frealsaðir  af  fiandans  aanaud 
ok  þrældom  fyrir  Jesum  Kristum.  gafz  oss  þa  ok  aptr  galltz  meinleys- 
is  stole  fyrir  skirnarinnar  lausn  ok  fyrirgefningh.  Syngium  ugr 
fyrir  þíinn  skylld  eitt  alleluia  i  messunni  aa  laugardaginn  fyrir  paschir. 
sua  fagnandi  nu  {)cgar  af  uán  eylifrar  dyrdar  ok  endrbøtingar  uarrar 
fodurleifðar.  þat  er  himinrikiss  dyrdar  ok  eylifrar  ömbunar.  Ok  sua 
sem  nöckurr  partr  af  Jsraels  folki  for  þegar  medr  hertoga  Zorobabel 
heim  i  sitt  födurland.  ok  margir  uaru  þa  enn  eptir  i  hertekninginni. 
sua  reis  ok  mikill  andaðra  manna  partr.  þeirra  sem  rettlatir  hofdu  uerit. 
upp  af  dauda  niedr  uarum  lausnara  Jesu  Kristo.  ok  margir  uaru  eptir 
i  bidlundar  uán  ok  huggan.  Ok  sua  sem  þeir  er  heim  foru  til  Hierusalem 
erfidadu  mikit  i  sinum  bunadi  i  samnan  byrda  sinna  fearhluta  ok  þar 
medr  mikilli  leidarlengd.  sua  erum  uær  ok  frealsadir.  ef  uær  erfidum 
meðr  frammkuæmd  i  fyllingu  guds  bodorda.  Ok  fyrir  þann  skylld 
syngium  uær  þegar  eptir  alleluia  tractum  Laudate.  er  starf  ok  erfidi 
merkir.  huerr  er  þo  er  einkannligha  sagdr  ok  sunginn  af  uårs  herra 
lofi.  samfagnandi  þa  meðr  af  upprisu  uårs  herra  Jesu  Kristi.  Fyrr  sagdir 
menn  medr  gledi  aptr  huerfandi  erfidadu  mikit  i  ueginum.  Vær 
syngium  ok  i  páskauikunni  graduale  medr  alleluia.  merkianda  starf 
ok  erfidi  fyrir  graduale  enn  fagnad  ok  gledi  fyrir  alleluia.  At  sidarstu 
komu  þeir  heim  allir  i  sitt  eigit  fostrland  at  fylldum  ok  frammkomnum 
.Ixxm.  aara.  ok  fengu  {)ar  þa  sinn  fagnad  ok  gledi.  Vær  syngium  ok 
.ii.  alleluia  laugardag  i  paskauiku.  aa  huerium  er  saa  timi  lyktaz 
fullkomligha.  sem  nu  byriaz  ok  septuagesima  heitir.  merkiandi  þat  medr 
tuifölldu  alleluia.  at  uår  heiieiding  man  leysaz  at  lyktaðum  ok  umlid- 
num  uarum  utlegdartima.  ok  godra  manna  stole  man  fa  tuifalldaz, 
fat  er  eylif  dyrkan  bædi  til  andar  ok  likama.  A  f3essum  timum  þegiaz 
ok  nidr  leggiaz  gledisönguar.  sem  fyrr  uar  sagt.  af  huerium  er  hinn 
heilagi  Jeremias  segir  sua  i  .viida.  capitulo   sinnar  bøkr.    Huilaz  man 
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ek  láta  ok  af  letta  gledísðngua  ok  fag-nadar  ok  þar  medr  bædi  bruð- 
guma  rodd  ok  brudar.  Leo  paui  segir  sua.  at  fyrir  fann  skylld  leggium 
uær  niðr  i  niu  iiikna  fostu  engilliga  lofsöngua  sua  sem  alleluia  ok 
gloria  in  excelsis  deo.  at  uær  brott  reknir  ok  af  reiddir  samkundu 
engilligrar  skemtanar  ok  gledi  fyrir  glæp  ok  synd  hins  fyrsta  manz 
sitium  i  Babilon.  })at  er  i  hneyking  ok  hneisu  {)essa  heims  yfir  hennar 
eymd  ok  ymissleik.  sytum  þar  ok  grátum  þar  til  er  uær  minnumz 
})eirrar  Syon  i  huerri  er  allr  lofsöngr  byrQaO  ok  samir  sealfum  guði. 
Leggium  uær  ok  niðr  aa  .ix.  uikum  i  heilagri  kirkiu  Te  deum  laud- 
amus.  fra  |)i  er  niu  uikna  fasta  hefz  ok  lesit  er  af  þi  er  hinn  fyrsti 
madr  fell  ok  til  hins  fyrsta  paschadags.  af  huerium  er  Jesus  Kristus 
af  dauda  upprisandi  sneri  uarri  hrygð  i  gudligha  gleði.  ok  gallt  oss 
aptr  ok  endrnyiadi  alleluia.  Septuagesima  byriar  medr  sorg  ok  sut. 
en  lyktaz  meðr  gledi  ok  gudligum  fagnadi.  þat  er  okmerkianda.  (uer)  rep- 
peterum  ok  endrnyium  alleluia  opt  ok  iðuliga  aa  næsta  laugardag  fyrir 
.ix.  uikna  fostu  i  kirkiunnar  embætti.  fyrir  fann  skylld  at  uær  elskum 
J)at  ok  hirðum  i  hiartans  herbergi.  upp  aa  þann  hått  sem  uer  födmum 
ok  haalsspennum  giarnsamliga  ok  kyssum  uárn  uin.  þann  er  sik  byr  i 
brott  ok  byriar  sina  ferð  um  langan  ueg.  Meðr  annarri  skilning  marg- 
falldaz  alleluia  fyrir  J3ann  skylld  aa  fyrrsagdan  laugardags  aptan.  er 
forðum  kalladiz  ok  uar  huilldardagr.  at  uær  tyndum  ok  mistum  uårs 
fagnaðar  i  falli  fess  fyrsta  manz.  sem  i  mikla  huilld  ok  sælu  uar  settr. 
huer  er  aundunum  endrbötiz  eptir  andlaatit  i  eylifri  huilld  til  hinnar 
efztu  upprisu.  enn  tuifalldaz  sidan  bædi  aundum  ok  likömum  medr 
eylifri  dyrð.  Drottinsdaga  embætti  fra  .ix.  uikna  fostu  til  påska,  ein- 
kannliga  messu  upphöf.  breytaz  eðr  skiptaz^  ual  uidrkugmiliga  fyrir 
Jaa  SQk.  at  uær  tökum  eðr  skilium  allan  tima  fessa  lidanda  lifs  fyrir 
.ix.  uikna  fostu.  fyrir  huat  er  skipan  ok  stettir  uårs  lifnadar  edr  huerrar^ 
kristinnar  saalu  megu  uel  noteraz.  sem  hon  hefir  fo  nockut  misgert. 
Fyrir  hit  fyrsta  oificium  Circumdederunt  megum  uær  skynsamligha 
skilia  einn  huern  iátanda  sinar  syndir.  far  sem  hann  segir  sua.  Daud- 
ans  stynir  edr  sutir  kringdu  um  mik  hueruetna.  heluitis  harmar  edr 
saarleikar  kringdu  um  mik.  ok  i  minni  f  rönguingh  ok  angist  kallada 
ek  aa  gud  drottin  minn. 

0  rett.  for  skiptiz       ')  rett.  for  |)eiiTar 
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Her  hefz  upp  annarr  partr  iþessarrar  gördar  eptir  forsðgn 
uirðulighs  herra  Hakonar  Noreghs  konungs  hins  koronaða.  ^ 
byriar  hann   i   fyrstu   af  Noe   ok   arkarinnar  smid.   eptir  þi 
sem   odrum  sunnudegi   i  niu  uikna  föstu  ok  þeirri  uikunni 
til  heyrir.    Scolaslica  historia,  capitulum. 

18.  Sva  sem  Moyses  byreaði  sina  frasögn  af  flodinu.  spiirdi  hann 
aðr  fyrir  hueria  sauk  flodit  uard  sua  segiandi.  |)ann  tima  sem  mann- 
folkittok  at  fiölgaz  i  uerolldinni.  þa  sa  synir  guds  dætr  mannanna.  at 
þær  uaru  miok  ugnar.  |)at  er  sua  at  skilia.  at  sidferdugir  menn  synir 
Seth  saa  girndar^  augum  til  dætra  Kayns  ok  þeirra  afkuæmiss.  lögduz 
medr  þeim  ok  toku  J3ær  ser  til  eiginkuinna.^  af  huerri  sambud  er  þeim 
fædduz  risar.  J)at  er  eigi  aakuedit  aa  huerium  tima  er  fetta  uard.  huart 
þat  uard  aa  dögum  Noe  edr  fyrr.  eigi  ok  huart  þat  uard  miklu  fyrir 
hans  daga  edr  litlu.  Fødduz  ok  adrir  risar  eptir  flodit  i  þeirri  borg  sem 
Ebron  heitir.  huerir  er  sidan  staðfestuz  i  þeirri  borg  aa  Egiptalandi 
sem  Tham  heitir.  ok  far  af  uaru  feir  kalladir  Tythanes.  af  huerra  ætt 
er  Enath  fæddiz.  ok  bygdu  hans  synir  i  fyrr  sagdri  Ebron.  af  huerium 
er  Golias  medr  fleirum  oðrum  uar  kominn. 

Genesis.  Noe  gat  Sém  Chám  ok  Japhcth.  fa  er  hann  uar  .d.  uetra 
at  alldri.  Josephus  segir  at  synir  Selh  ok  hans  ættmenn  uaru  godir 
alt  til  hinnar  seaundu  kynkuislar  ok  knerunnz.  Sifan  snöruz  feir  til 
illgerda.  fyrirlatandi  fær  hatidligar  dyrkanir  sem  feirra  feðr  höfdu 
Iramit  ok  fyrir  f  eim  halldit.  huar  fyrir  er  feir  reillu  guds  reidi  i  moti 
ser.  Sua  segir  hinn  heilagi  Melliodius  pinslaruattr.  huerium  er  gud 
birti  fyrir  sinn  helgan  anda  af  heinisins  upphafi  ok  endalykt  fann 
tima  sem  hann  sat^  i  myrkuaslofu  halldinn.  at  Seth  skildi  sina  kyns- 
menn  ok  afspring^  brott  fra  kynsmonnum  Kayns  farandi  aptr  til  sins 
foslrlandz  ok  faudurleifdar.  f iat  fadir  hans  Adam  baud  fat  fastliga  sua 
sem  hann  lifdi.  at  feirra  ættir  skylldu  meðr  öngu  moti  såman  blandaz 
sin  i  milli.  ok  byggdi  Seth  fa  i  fialli  nockuru  f  i  sem  nalægaz  uar  pa- 
radiso.  enn  Kayn  bygdi  i  f  eim  sama  stad  sem  hann  hafði  drepitbrod- 
ur  sinn  Abel.  J)a  geck  illzka  mannanna  sua  miok  af  ser.  at  gud 
baud  Noa.  at  hann  skylldi  fyrir  fi  aurk  smida  hundradi  uetra  fyrir 
floðit.  ok  gaf  f  ennå  tima  folkinu  til  idranar.  A  f  essu  hundradi  uetra 
predicadi  Noe  fyrir  folkinu.  medan  hann  let  aurkina  smida.  ok  leitadi 
at  snua  f  eim  til  hialpsamligrar  iðranar.  f  iat  hann  einn  uar  fa  fullkom- 
inn  i  rettlæti  ok  ggtzku.  ok  sagdi  f  eim  fyrir  fa  guds  reidi  ok  pinu. 
sem  fyrir  hondum  uar  ok  feir  mattu  fa  fordaz.  ef  feir  uilldi  snuaz  til 

1)  her  heg.  atter  B     -)  eiginkuenna,  B     ^)  var,  B     *)  afspringi,   B 
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guds  medr  sannri  idran.  |)iat  miok  sua  allt  niannkynit  hafdi  pa  lengi 
rangan  ueg  gengit.  J  fyrstu  höfðu  syiiir  Kayns  herfiliga  spillt  ser  i 
raargfalldligu  saurlifi  meðr  husfrum  brædra  sinna  iniok  aileitliga.  ok 
konurnar  görduz  sua  gintar  ok  galnar.  at  ftær  toku  karlmennina  ok 
Iðgdu  undir  sik  til  saurliflss  medr  liotligri  orskemd. 

Genesis.  Ok  af  þi  at  gud  saa.  at  hardla  mikil  ok  haduligh  uar  illzka 
niannanna  i  uerolldinni.  ok  511  þeirra  hiartaligh  aastundan  uar  alla^  tima 
til  illra  luta,  þa  reiddiz  gud  {)eirra  syndum  ok  sektum.  ok  angradi  hann 
þat  er  hann  hafdi  nianninn  skapad  aa  iorðina.  eigi  sua  at  hann  hefdi 
þar  af  nockura  angist.  helldr  cptir  mannanna  dømum  ok  uidrliking  til 
frasagnar.  ok  sagdi  sua  medr  sealfum  ser  .xx.  uelrum  fyrr  enn  aurkin 
uar  smidat.  Eigi  man  minn  andi-  æfinliga  medr  manninum  uera.  fiat 
hann  uill  at  eins  eptir  likauiinum  frammfara  ok  lifa.  ok  fyrir  þi  skulu 
hans  lifdagar  uerda  .c.  tirætt  ok  .xx.  aar.  scolastica  historia.  Eigi 
eru  þessi  guðs  ord  mest  af  lifnaðar  lengd  manzins^  eptir  flodit  skil- 
iandi.  þiat  margir  menn  urðu  miklu  ellri  allt  framm  um  Abrahams^  æfi. 
ok  sealfr  hann  hafdi  .c.  aara  tirætt  .Ixx.  ok  .v.  aar  adr  hann  andaðiz. 
helldr  taladi  gud  .xx.  aarum  ok  .c.  tirædu  [fyrir  flodit.^  sem  hann  segdi 
sua.  Eigi  man  ek  hann  æfinliga  pina  sua  sem  pukann,  þiat  hann  er 
breyskr.  helldr  skal  ek  honum  eptir  þi  hegna  sem  hann  hefir  til  skylldat. 
ok  skal  ek  ueita  honum  idranar  tima  til  "pess.  ef  hann  uill  idraz  af 
sinum  syndum.  ok  ueita  honum  .c.  tirætt  ok  .xx.  aar  til  iðranarinnar. 
genesis.  Ok  fyrir  þann  skylld  at  gud  uilldi  berå  uarygd  fyrir  eptir- 
komanda  tima  af  angrsamligri  manzins  tilskylldan.  Ja  sagdi  hann^ 
sua.  Ek  skal  á  aullu  iarðriki  eyða  manninum  ulan"^  ok  par  meðr  aullum 
lifandiss  kuikendum.  sua  fliugandum  hiiuinsins  fuglum  sem  hinum  lægzt- 
um  skridkuikendum.  skal  ek  paleidiss  eyda  pessarri  minni  gðrð.  sem 
sa  madr  er  hann  idraz  sinnar  gördar  ok  fyrir  pi  eydir  hann  håna  ok 
onytir. 

Fyrr  nefndr  Noe  fann  ok  feck  miskunn  af  sealfum  gudi.  uar  hann 
rettlátr  ok  algörr  madr  eptir  sinum  kynkuislum.  speculum  hisforiale. 
piat  hann  uar  eigi  paleidiss  algðrr  sem  madrinn  sua  sem  hann  er  i 
sinu  födurlandi.  pat  er  i  himinriki.  helldr  eptir  sinni  kynferd  sem  kiöt- 
ligum  manni  er  mattulight.  genesis.  Gekk  hann  ok  frammfor  gudligan 
ueg.  ok  gat  pessa  .iii.  syni  Sem  Chám  ok  Japheth  fyrir  flodit.  sem 
fyrr  uar  sagt.  IN'u  af  pi  at  aull  uerolldin  uar  spella t  i  guds  augliti  ok 
fylldiz  upp  af  illzku  ok  ranglæti.  ok  hann  saa  at  huerr  [sem  einn*  ok 

0  allan,   B       ^)  lifsandi,  B       ')  mannkynsins,  B      -*)  Adams  (!)  B      ")   [fyrr 
enn  flodit  varÖ,  B       ^)  enn  Ulf.  B       ^)  mgl.  B      ^)  [einn,  B 
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annaiT  ueralldar  madr  hafdi  spellat  sinn  ueg  ok  framferd,  þa  taladi 
hann  sua  til  Noe.  Allr  lifandis  likami  man  lyktaz  ok  fyriruerdaz  i 
minu  augliti.  {)iat  aull  iordin  er  full  af  mannanna  illzku  ok  ranglæti. 
ok  fyrir  þann  skylld  skal  ek  ollum  |)eim  tapa  ok  tyna  meðr  iarðarinn- 
ar  frykt  ok  freoleik.^  Fylldiz  þat  ok  framm  kom.  þiat  sua  segiz  ok  truiz 
fylliliga.^  at  allr  iarðarinnar  freoleiki  uar  miklu  minni^  enn  aðr.  Ok 
þaþan  af  kom  saa  uani.  at  menn  áátu  kiðt  eptir  flodit.  þar  sem  þeir 
fædduz  adr  medr  iardarinnar  aauexti.  genesis.^  Gör  J)er  eina  aurk  af 
telgdum  uidum^  ok  pulizadum  treám.  sagði  gud  til  Noe.  skalUu  ok  uista 
greinir  ok  golf  i  henni  hafa.  medr  bik  ok  tiöru  skalltu  håna  bræda 
bædi  utan  ok  innan.  ok-þaleidiss  sl\alUu  håna  göra  sem  nu  segir 
ek  per  fyrir.  Hennar  lengd  skal  uera  .ccc.  alna.  enn  breidleikinn  .1. 
alna.  ok  hennar  hæd  skal  uera  .xxx.  alna  til  efzta*^  þaksins.  [Einn  glugg 
skalltu  a  ofanverðri  orkinni  gÍQra.  ok  laat  håna  þar  eigi  uiðari  verða 
enn  einnar  aalnar.  enn  neðarlcgha  a  hennar  hlið  eðr  siðu  skulu  hennar 
dyrr  vera.  skalltu  håna  meðr  golfum  greina  ok  aa  {)ann  haatt  sem  meðr 
lopthusum.^  Enn  sidan  er  þat  er  algört.  man  ek  lata  iibin  flæda  yfir 
alla  uerolldina.  til  þess  at  ek  [drep  ok  deydi*  huern  þann  likam.  sem 
undir  himninum  er  ok  lifs  andi  er  medr  ok  utan  arkarinnar  er.  þiat 
allir  þeir  skulu  fyrirfaraz  ok  eydaz  aa  iardrikinu.  Enn  meðr  þer 
man  ek  milt  sááttmaal  göra.  ok  skalltu  ganga  i  örkina  ok  synir  þinir. 
husfru  þin  ok  þar  medr  husfrur  sona  þinna,  Medr  þessum  .viii.  monn- 
um  uardueitiz  saad  ok  freo  -allz  niannkynsins  ok  eptirkomanda  af- 
kuæmiss.  Nefndi  gud  ok  ser  huart  karlmenn  ok  konur  til  inngöngu  i 
aurkina.  sem  hann  segði  sua.  A  þessum  pinadar  ok  kualar  tima  byr- 
iar  ydr  at  bindaz  af^  sambud  ok  fadmlögum.  Af  ollum  likamligum 
ueralldar  kuikendum  skalltu  Noe  taka  tuinn^^  karlkyns  ok  kuenkyns  ok 
leida  inn  i  örkina.  at  þau  lifi  þar  medr  þer.  af  fuglum  eigi  sidr  i  sinu 
kyni.  af  aullum  ferfættum  kuikendum  medr  sitt  kyn.  ok  })ar  medr  af 
aullum  iardarinnar  skridkuikendum  meðr  sinu  eigin  kyni.  Af  aullum 
J)essum  skulu  æ  [tuinne  ok  tuinne^^  Raig"^  i'u^  medr  |)er.  at  þau  megi 
lif  sitt  hafa.  scolastica  historia.  A  f  hinum  minztum  kuikendum.  þeim 
sem  eigi  getaz  af  nockurri  sambud.  segir  hinn  heilagi  Augustinus.  at 
eigi  uar  naudsyn  at^^  þau  uæri  i  orkinni.  sua  sem  {)au  er  fædaz  af  iardar 
dupti  edr  molldu.  af  uökum  edr  uætum.  af  skadsemd  edr  nöckurs  kyns 
spellan.  eptir  Ji  sem  fyrr  uar  sagt.  Ma  þat  ok  synaz  af  ordum  sealfrar 
Genesis,   at  þau  ein  kuikendi  uaru   i   örkina   leidd   edr  latin,   sem   af 

1)  Scolastica  hystoria.  Ulf.  B  =)  fullulegha,  B  ^)  gptir  floðit  filf.  B  •*)  tilf.  B 
*)  uiði,  B  «)  hiiis  hgsta,  B  ')  [tilf.  B  ^)  [deyði  ok  drepi,  B  *)  hkam- 
legre  tilf.  B     ^^)  tuenne,  B     ^0  [tuenne  ok  tuenne,  B     i-)  at  at,  B 
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sambud  getaz  ok  fødaz.  sua  sem  þar  segir  meðr  sialfs  sins  eigin  kyni. 
genesis.  Af  ollum  þeim  foðzlum  sem  ætar  eru  skalltu  ok  taka  ok  berå 
inn  i  örkina  meðr  þer.  at  þær  se^  sua  þer  sem  {)eim  til  føOzlu  ok 
uidrlifis.    Noe  gerdi  alla  luti  sem  gud  baud  honum. 

Speculum  hystoriale.  Orkin  uar  sua  smidat»  at  hon  uar  tuihusat 
ok  J)rihusad.  hon  uar  ok  ferhyrnd.  ok  þi  miori  at  rumi  er  ofarr  uar  i 
henni.  okþar  dyrrin  aa  sem  fat  mottiz  er  hon  uar  tuihusat  ok  þrihus- 
ad.  Hon  hafdi  .v.  hus^  i  ser  um  framm  austrrumit.^  þiat  Augustinus 
segir  sua»  at  yfir  þi  golfi  sem  yfir  stod  austrruminu  uar  hon  tuihusat. 
stod  uid^  sina  sidu  arkarinnar  huart  husit.  uar  i  oðru  kuikenda  føda. 
enn  i  annat  samnadiz  saurr  f eirra.  Enn  yfir  fessum  uaru  onnur  hus 
þrigreind.  ok  uar  skipat  i  einu  husinu  olm  kuikendi  ok  i  ödru  mannhæg 
kuikendi.  Enn  i  J)i  husinu  sem  J)ar  stod  i  milli  uaru  bædi  menn  ok 
fuglar.  Nockurir  menn  setia  oU  þessi  hus  i  einni  såman  hæd  arkarinn- 
ar. enn  Josephus  segir  .iiii.  husin  uerit  hafa  ok  telr  J)a  ecki  þar  medr 
austrrumit.  scolastica  hystoria.  Hon  uar  ok  .ccc.  alna  löng  .1.  alna 
breið  ok  .xxx.  aalna  diup.  sem  sagt  uar.  upp  aa  |)ann  háátt  ok  mynd 
sem  manzins  likamr  er  uordinn  ok  uaxinn.  eptir  þi  sem  skrifat  er.  at 
hans  hæð  er  .vi.  lutum  lengri  enn  breidd  hans.  enn  .x.  lutum  lengri 
enn  þyckleiki  manzins  er.  huat  er  margir  uilia  skilia  at  eins  talat  uera 
af  likama  lausnara  uårs  Jesu  Kristi. 


Her  segir  fra  þi  er  Noe  geck  medr  si  nu  hy  ski  ok  aakuednum 

kuikendum  i  ðrkina  ok  huersu  aull  onnur  iardnesk  kuikendi 

fyrirforuz  i  flodinu.    Genesis,  capitulum. 

19.  Eptir  fat  er  orkin  uar  algör.  taladi.gud  sua  til  Noe.  Gack  inn 
fu  i  örkina  ok  hyski  fitt  medr  fer.  fyrir  fi  at  fik  einn  fann  ek 
rettlatan  af  fessarri  kynkuisl  i  minu  augliti.  Af  ollum  reinum  kuikend- 
um ok  himinsins  fuglum  skallt  fu  æ  taka  [.vii.  ok  .vii.  kar(])kyns  ok 
kuenkys.^  enn  af  hinum  uhreinum  medr  sama  hætti  tuinni  ok  tuinne.  at^ 
f  eirra  freo  ok  afkugmi  megi  hialpaz  ok  halldaz  her  i  uerolldinni.  f  iat  eptir 
næstu  .vii.  daga  man  ek  regna  lata  .xl.  daga  ok  .xl.  natta  yfir  alla 
iordina.  Skal  ek  sua  eyda  allri  lifandiss  skepnu.'^  er  ek  gorda  ok  til 
er  aa  iardriki.  Noe  göidi  alla  hluti^  sem  gud  baud  honum.  Geck 
hann  fa  fyrir  flædarinnår  skylld.  ok  synir  hans  husfru  hans  ok  suna- 
konur  hans  meðr  honum.  inn  i  örkina  medr  ollum  iardarinnar  kuikend- 

1)  tilf.  B  2-)  ru^^  g  3)  austrumit  her  og  siden  B  *)  um,  B  ^j  [.vii. 
karlkyns  ok  .vii.  kuenkyns,  B  ^)  saal  B;  ok,  A  '')  þeirri  tilf.  B 
8)  eptir  f  i  Ulf.  B 
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um  fyrr  sðordiim.  huer  er  meðr  giiðs  bodi  ok  bendingu  ok  J)ar  meðr 
af  englanna^  ]}eonostu  uaru  inn  leidd.  Olí  sem  næstu  .vii.  dagar  uaru 
lidnir.  toku  iiötnin  at  æsaz  ok  yfir  at  fliota  alla  iðrdina,  Nii  sem  Noe 
uar  .dc.  áára.  ok  hann  hafdi  medr  auUu  sinu  hyski  gengit  i  örkina  ok 
sua  kuikendi.-  enn  almuginn  lá  enn  i  sinu  fullifi.  þa  let  gud  æðar  ok 
uppspretlur  þess  inikla  undirdiups.  sem  hann  hafdi  niestum  lut  iarð- 
rikissins  uatna  til  samnat  sem  fyrr  uar  sagt.  opnaz  ok  upp  lukaz  aa 
hinum  .xviiíía.  degi  annars  mánadar  epfir  ebreskra  manna  tölu.  þat  er 
i  Maio  manadi.  Opnaduz  þa  ok  upp  lukuz  þar  inedr  allar  himinsins 
uatnraasir  ok  urdu  yfiruæltiss  regn  .xl.  daga  ok  .xl.  nátta.  Voxu 
uðtnin  þa  sua  miok.  at  þau  hofu  örkina  af  iördunni.  ok  æsluz  sua 
ákafligha.  at  þau  huldu  alla  iordina'-^  ok  flutu  .xv.*  alna  diup  yfir  hin 
hæstu  fioll  i  uerolldinni.  scolastíca  historia,  til  "þess  at  J)au  hreinsadi 
loptit  af  saurum  ok  suiuirdligum  mannanna  uerkum.  er  allt  {)agat  hofdu 
nálgaz.  ok  allt  til  þess^  stadar  man  elldrinn  ganga  upp  at  hinum  efzta 
domi.  til  at  hreinsa  þa  enn  loptit  af  saurliguni^  ok  syndsamligum 
mannkynsins  uerkuni.  einkannliga  þa  er  þeir  fórnfærandi  sinum  [fals- 
aduni  guduni^  kueiklu  þar  til  ellda  aa  hinum  hæstum  fiollum.  huers 
fölskar  eimr  ok  reykr  mattu  hardla  langt  upp  leiðaz  ok  saurga  sua 
loptit.  |30  at  meðr  odrum  hælti  mætti  manna  uerkin  uarla  sua  langt 
hafa  uppgengit.  niodr  þi  at  þat  fiall  er  Oliniphus®  heitir  er  sua  háátt. 
at  þat  tekr  allt  upp  or  uedrinu  i  skgrt  lopt.  eptir  þi  sem  i  skiluisum 
bokum  finnz  skrifuat  ok  fyrri  uar  sagt  af  ordum  liins  heilaga  Augustini.^ 
genesis.  Ok  sem  Noe  hafdi  medr  fyrr  sagðri  grein  gengit  inn  i  orkina. 
þa  let  gud  hennar  dyrr  uerda  byrgdar  ulan.  ok  þar  medr  uerda  bik- 
adar  ok  bræddar.  Dóó  þa  ok  fyrirforst  huerr  sa  lifandiss  likami. 
sem  aa  iardrikinu  uar.  bædi  menn  ok  fuglar  ferfælt  kuikendi  ok  far 
meðr  aull  skridkuiKendi.  Einn  såman  Noe  lifði  })a  eptir.  ok  þeir  .vii. 
menn  ok  önnur  kuikendi  sem  medr  honum  uaru  i  6rkinni.  Hellduz 
uðtnin  medr  þiliku  yfiruættiss  diupi  ok  æsingi^*^  halft  annat  hundrad 
daga  tirætt  fra  þeim  fyrsta  degi  sem  Noe  hafdi  gengit  i  orkina. 

0  styrk  ok  tilf.  B  -)  meðr  qUu  sinu  kyni  tilf.  B  ^)  ok  hennar  asynd 
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Eptir  þat  mintiz  guðNoa  medr  sinni  miskunnsemd  ok  allra þeirra  kuik- 
enda  sem  með  honum  uaru  i  örkinni.  let  þa  blasanda  uind  koma  yfir  iör- 
dina  upp  fra  {)eim  degi.  Toku  þadan  af  uötnin  at  minkaz,  vndirdiupsins 
ædar  ok  uppsprettur  ok  eigi  sidr  hiniinsins  uatnraasir  byrgduz  þa  ok 
aptr  lukuz.  stöduuduz  fa  ok  aflettu  þar  meðr  öll  regn.  Toku  J)a  uötniii 
eplir  .c.  ok  .1.  fyrr  sagda  daga  at  minkaz  ok  fram  at  falla,  par  til  er 
aiirkin  stod  grunn  ok  stöduadiz.  aa  hinum  seaunda  degi  ok  .xxta.  til 
hins  .vida.  manadar.  aa  fiMlum  {)ess  landz  er  Armenia  heitir.  aa  huer- 
ium  er  segiz  at  enn  meglii  finnaz  mörk  ok  örmul  af  örkinni.  scola- 
stica  historia.  Josephus  segir.  at  iafnuel  hafi  feir  menn  minz  ok  getit 
flodsins  ok  arkarinnar  i  sinum  frasögnum.  sem  heidinna  manna  s5gur 
samsettu  ok  skrifadu.  huar  af  er  Berosus  er  Kalklens  uar  kalladr  sagði 
sua.  Nockurr  partr  fess  skips  sem  uid  Armeniam  kom.  segiz  enn  at 
eptir  se  uid  fiallit  Cordithum.  ok  at  far  af  takiz  fat  bik  ok  flytiz  brott, 
af  hueriu  er  menn  taki  liardla  mikla  hreinsan  ok  heilsubot.  Saa  madr 
sem  het  Manases  uar  kalladr  Damascenus  talar  sua  af  fyrr  nefndum 
hlutum.  Upp  fra  Numidia  er  eitt  fiall  hått  i  Armenia,  er  Baris  heitir* 
aa  hueriu  er  margir  menn  frealsaduz  aa  flædartimanum.  feir  er  f  agat 
flydu  eptir  fl  sem  flytz.  de  genesi.  Votnin  f urru  fa  ok  framm  ilutu  allt 
til  hins  .xda.  manadar.  [enn  á  hinum  fyrsta  degi  f  ers  manaðar  mattu^  seaz 
ofanuerdar  fiallahædir.  Eptir  .xl.  daga  lidna  lauk  Noe  upp  arkarinnar 
glugg,  fann  sem  hann  hafdi  gört.  ok  sendi  ut  einn  rafn.  uiliandi  af 
hans  brottsending  ok  aptrkuamu  uiss  uerda.  huart  er  honum  uæri  ut- 
ganganda  edr  ödrum  kuikendum  af  örkinni  fyrir  uatna  sakir  edr  eigi. 
Ok  sem  hann  uard  lauss  ok  lidugr.  flaug  hann  i  brott  ok  kom  ecki 
sidan  aptr  til  Noa.  Lettliga  segir  Commestor.  at  uötn  hafi  angrat  hon- 
um. ellar  hafi  hann  fundit  fat  dautt  kuikendis  fliotanda  ræ.  sem  hann 
hafi  til  lyst  ok  sidan  aa  setz.  f)i  næst  sendi  hann  ut  eina  dufu.  til  fess 
at  hann  mætti  f afan  af  uita,  ef  hinum  mesta  uatnaganginum  letti  i 
uerolldinni.  Ok  sem  hon  fann  fat  huergi  ne  framm  kom.  at  hennar 
fætr  mætti  huilld  eðr  nadir  fáá.  fyrir  fann  skylld  at  uötnin  huidu  fa 
enn-  ueroUdina.  fa  huarf  hon  aptr  til  arkarinnar.  tok  Noe  håna  meðr 
sinni  hendi  ok  hafdi  inn  til  sin  i  aurkina.  Matti  fat  ual  uera.  at  hinar 
hæstu  fiallahædir  uæri  eigi  f egar  medr  ollu  furrar.  f o  at  fær  sæiz 
medr  nockuru  moti.  ok  fyrir  fi  feck  hon  eigi  huilld  aa  fess  haattar 
tiörnum  edr  uatlendi  helldr  enn  aa  odru  uatni.  Eptir  .vii.^  daga  lidna 
sendi  Noe  dufuna  ut  af  aurkinni  annan  tima.  kom  hon  fa  at  apni  fann 
sama  dag  aptr  til  hans.  berandi  honum  i  sinum  munni  einn  blomgadan 
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kuist  af  {)i  tre  sem  oliua  lieitir.  Skildi  Noe  af  fi  er  hon  hafdi  iarð- 
arinnar  aauöxt  fundit.  at  hinum  mesta  uatnaganginum  yfir  iordina  mundi 
þa  letta.  Beid  hann  {)o  allt  at  eins  adra  .vii.^  daga.  sendi  hann  {)a 
enn  dufuna  ut  af  orkinni.  koni  hon  f)a  ecki  sidan  aptr  til  hans. 


Her  segir  af  utgðngu  Noa  ok  hans    manna    af   orkinni    ok 
þat^  er  gud  blezadi   þeim.   Genesis* 

20.  Nu  sem  Noe  hafdi  .de.  aara  ok  eilt  áár  umfram.  aa  hinum  fyrsta 
degi  ok  manadi  til  annars  aars.  let  hann  arkarinnar  þekiu  opnada  uerda. 
litadiz  þa  um  ok  sáá.  at  uötnin  hðfdu  sua  minnkaz  ok  þorrit.  at  iördin 
uar  þa  miok  sua  þurr  uordin.  enn  þo  uilldi  hann  bida  guddrottins^  at- 
kuædiss  um  utgönguna.  A  næsta  manadi  eptir  aa  hinn  .vii.da.  dag  ok  .xx. 
fess  manadar.  sem  iördin  uar  fulluliga  þurr  uordin.  taladi  gud  aa  þessa 
leid  tilNoa.  Gaek  ut  þu  af  aurkinni  ok  husfru  þin  medr  fer.  synir  þinir 
ok  husfrur  feirra  medr  þeim.  ok  aull  þau  lifandis  kuikendi  sem  medr  þer 
eru  skalltu  ut  leida,  huart  sem  helldr  eru  þat  fugla  kyn  edr  ferfætt 
iardarinnar  kuikendi  edr  skridkuikendi.  þa  gangit  aull  ut  aa  iordina. 
uaxit  far  ok  fiölgiz.  Baud  gud  nu  serhuerium  hiunum  samfestiliga 
ut  at  ganga,  i  gegn  })i  sem  þeim  uar  hodit  i  inngðngunni.  sua  sem 
hann  taladi  upp  aa  fenna  háátt.  Nu  er  sambudartimi  aptr  kominn. 
at  fer  freoiz*  ok  fiolgiz  i  uerolldinni.  Geck  Noe  fa  ut  ok  hans  hus- 
fru. synir  hans  ok  feirra  husfrur.  aa  fann  sama  dag  eptir  aarit  um- 
lidit  sem  hann  geck  inn  i  örkina.  ok  oil  f  au  kuikendi  sem  meðr  f  eim 
hðfðu  geymd  uerit  ok  liirð.  scolastica  hysioria.  fann  stad  sem  f  au 
Noe  gengu  ut  af  orkinni  kalla  [landzincnn  i''  Armenia  egressorODum.  sua 
sem  ulgöngu  stad.  enn  synir  Noe  nefndu  hann  Tamnon.  sua  sem  .viii. 
manna  stad.  af  tölu  f  eirra  manna  sem  ut  gengu  af  aurkinni. 

Genesis.  Eptir  fat  gördi  Noe  alltari  eilt  af  .viii.  steinum.  eptir  f  i 
sem  nockurir  menn  scgia  i  minning  f  eirra  .viii.  manna  sem  i^  aurk- 
inni hialpaduz.  tok  hann  fa  hit  .viida.  huert  af  aullum  hreinum  kuik- 
endum  ok  fuglum  er  hann  hafdi  medr  ser  haft.  ok  fornfærdi  fau 
gudi.  Hafdi  gud  fyrir  fann  skylld  boðit.  at  æ  skylldi  .vii.  ok  .vii.  i 
aurkinni  geymaz.  at  .vi.  skylldi  eptir  uera  at  aukaz  ok  aauaxtaz  sidan 
er  hit  .viida.  uar  fornfært.  Var  f essi  hans  forn  gudi  sua  fægilig.  at 
hann  blidkadiz  sua  sem'''  medr  miklum  sætleiks  ilm.  talandi  sua  tilNoa* 
Medr    ongu  moti  man   ek  upp   fra   fessum  tima    iðrðinni    baulua   ne 
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banna  fyrir  mannanna  skylld,  þiat  niannkynsins  skilningaruit  ok  þess 
hiartaligh  hugrenning  hneigia  sik  ok  sueigia  ftil  illra'^  luta  allt  fra 
sinum  barndomi.  man  ek  eigi  iipp  fra  {)eima  tima  þilikt  siag  ueita 
hueriu  sem  einu  lifanda  kuikendi  sem  nu  gorda  ek.  Alla  daga  man 
iardarinnar  saadtimi  ok  kornskurdartimi.  frost  ok  hiti.  uetr  ok  sumar 
eigi  huilaz.  sua  at  eigi  geymiz^  þeirra  timar.  Lettliga  segir  Petrus 
at  aarsins  timar  uaru  ecki  sua  fulluligha  greindir  fyrir  flodit.  þiat  eigi 
hofdu  uötnin  til  skyianna  samnad  uerit  fyrir  floðit.  Blezadi  gud  þa 
Noa  ok  sonum  hans.  ok  sagdi  sua  til  þeirra.  Vaxit  þer  ok  freoiz  ok 
fyllit  uerolldina.  skal  ydur  ogn  ok  otti  yfir  uera  aullum  himinsins  fugl- 
um  ok  iarðar^  kuikendum.  medr  ollum  {)eim  lutum  sem  aa  iördunni 
ræraz.  scolastica  historia,  fessa  luti  taladi  gud  þeim  til  hugganar.  at 
sua  fááir  menn  skylldu  eigi  ottaz  nockura  þrönguing  edr  haaska  af 
sua  mörgum  storum  ok  hrædiligum  dyrum  ok  kuikendum.  speculum 
hystoriale.  Blezadi  gud  Noa  ok  sonum  hans.  endrnyiandi  þa  sbmn 
blezan.  sem  hann  hafdi  fyrr  gefit  Adami.  þiat  fyrir  {)enna^  uar  þa 
mannkynit  [annan  tima^  fiolganda.  Enn  þessi  blezan  stendr  såman 
i  .iii.  lutum.  sem  bædi  fyrirfarandum  ordum  ok  eptirfarandum  ma 
uel  heyraz.  fyrst  i  fiölgan  afkuæmissins.  ok  |)ar  næst  i  drottnan  yfuir 
oðrum  kuikendum  sem  sagt  uar.  ok  i  þridia  stað  i  fi  er  gud  ueitti 
manninum  til  fædzlu  ok  uidrlifiss.  en  þo  uar  nu  meirr  fiölgat  foðzlu- 
fangit  manninum  enn  fyrr.  einkannliga  fyrir  þann  skylld  at  iördin  uar 
miklu  ofreouari  eptir  flodit  enn  fyrir,  ok  þar  meðr  fyrir  ustyrkleik 
mannzins  uar  þat  nu  til  lagit.  at  manninum  uar  lofat^at  eta  kuikend- 
anna  kiöt  utan  blods. 

Genesis,  Ok  enn  sagdi  hann  sua.  AUir  seofarins  fiskar  eru 
yðarri  hendi  undirgefnir.^  ok  sua  sem  fyrr  meirr  gaf  ek  monnum 
græn  kaal  ok  annan  iardarinnar  aauoxt  [til  feðu.  sua  veiti  ek  yðr  nu 
kuikenda  kÍQt^  til  fædu  ok  uiðrlifiss.  at  fra  teknu  þui  at  þer  skulut 
eigi  blodugt  eta  kiöt  ok  eigi  þat  nockut  kuikendi  sem  [sealfdautt  hefir 
ordit.'''  Eptir  þat  bannaði  gud  þeim  manndrapit  ok  sagdi  sua.  Mann- 
zins aund  ok  hans  lifsblod  man  ek  af  manzins  ok  hans  brodur  hendi 
krefia  ok  utheimta.  ok  eigi  at  eins  af  bonum  nema  ok  þar  medr  af 
kuikendum.  fyrir  J)aa  sök  at  huerr  sem  rangliga  hefir  ut  heilt  mann- 
zins blodi.  pa  hefir  hann  fyrirgert  sinu  blodi.  fyrir  þa  skynsemd  at 
madrinn  er  eptir  guds  likneskiu  gorr.  Vaxit  nu  ok  fiolgiz.  farit  sua 
framm  i  uerolldinni  ok  fyllit  bana.  Ok  af  þi  at  þeir  ottaduz  hardla 
miok.  huart  gud  mundi  eigi  uötnin  æsaz  lata  ok  flodit  uerda   annan 
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tima.  ok  Noe  bad  ])ess  dagliga.  at  þat  skylldi  eigi  uerda.  eptir  |)i 
sem  Josephus  segir.  {)a  tala  di  gud  enn  sua  til  Noa  ok  sona  hans.  Se 
hérna.  mitt  sáttmaal  ok  skildaga  man  ek  meðr  ydr  stadfesta  ok  medr 
ydru  kyni  eptir  ydra  daga.  ok  til  huers  sem  eins  lifandis  kuikendiss. 
sem  medr  ydr  eru.  sua  fuglum  sem  auUum  iardarinnar  kuikendum.  |)eim 
sem  ut  gengu  af  örkinni.  Sua  man  ek  mitt  sáttmaal  medr  ydr  stad- 
festa, at  alldrigin  hedan  fra  man  aull  likamlig  skepna  i  flodinu  deyia 
ok  fyrirfaraz.  ok  önguan  tima  upp  fra  þuisa  man  iördin  af  fioðinni 
eydaz.  Ok  enn  sagði.gud  sua  til  þeirra.  |)etta  er  þat  sááttmaals  mark 
sem  ek  man  göra  ok  gefa  milli  min  ok  yduar  ok  allz  annars  lifandiss 
anda.  þess  sem  meðr  yðr  er.  um  æfmligar  kynkuislir.  at  ek  man  minn 
boga  i  skyiunum  setia  ok  stadfesta,  ok  skal  hann  uera  saattmaals  mark 
milli  min  ok  iarðrikissins.  ok  þann  tima  sem  ek  hefir  himininn  skyia 
latit.  þa  man  minn  bogi  þar  synaz.  man  ek  mins  sáttmaals  [með  yðr^ 
endrminnaz  ok  medr  öllum  þeim  lifandiss  anda.  sem  sinn  likam  flytr  ok 
hrærir.  ok  alldrigi  upp  fra  þessum  tima  manu  uötn  ok  floð  auUum 
lifandum  kuikendum  eyda.  Ok  sem  fyrr  sagðr  minn  bogi  man  i  sky- 
ium  uera.^  man  ek  hann  sea  ok  sua  endrminnaz  þess  eylifs  sattmaals. 
sem  sett  er  ok  stadfest  milli  guds  ok  allz  likamligs  lifandis  kuikendiss. 
er  til  bidr  aa  iardriki.  scolastica  hystoria.  Hefir  fetta  sattmaals  mark 
milli  guds  ok  mannkynsins.  sem  ugr  kalium  regnboga,  i  séér  teikn  ok 
mark  tueggia  hinna  mestu  guds  doma  her  i  uerolldinni.  annars  fyrir 
uatnit  fess  sem  umlidinn  er.  at  enginn  {)urfil)ann  hedan  af  ottaz.  J)ess 
annars  sem  um  elldinn  kemr.  J)a  er  uerolldin  skal  brigdaz.  Ok  fo  at 
hann^  syniz  hafa  .vi.  litu  i  ser.  þa  hefir  hann  allt  at  eins  .ii.  skyrazta 
af  feim  aullum.  [þat  er  döckgrænn  litr*  næst  hinum  yzta  kompasi- 
num.^  til  marks  um  þann  dominn  er  uatnit  geck  yfir  uerolldina.  ok 
fyrir  {)ann  skylld  er  hann  utarr  meirr  skipadr  at  hann  er  umlidinn.  ok 
raudan  er  innarr  meirr  stendr.  til  marks  um  þann  dominn  sem  at 
sidurstunni  kemr  um  elldinn  aa  iardriki.  Finnz  ok  sua  i  heilagra  manna 
bokum  ok  frasaugnum.^  at  hann  man  [.xl.  daga  fyrir  domsdagh  alld- 
regi  seenn  verða.''^  hvat  er  aungum  mun  sidr  synir  eptir  loptzins 
natturu  þurkanina  [þa  þegar^  til  hafa  tekit. 

1)  [f  il  f.  B  2)  synaz,  B  ^)  segiz  eðr  til  f.  B  *)  [þat  (er)  dQkkgrenan,  B 
*)  kumpasinum ,  B  ^3  skrifat  tilf.  B  '^)  [saal.  B;  aa  .xl.  daga  fyrir 
domsdagh  senn  uerda  senn  uerda(!),  A       ^)  [tilf.  B 
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Her  segir  af  bÖluan  Kams  ok  af  Joíiita  syni  Noa  [ok  huersu 
Noe  skipti  heiminum  meðr  sunum  siniim  ok  hversii  hans  ættir 
hafa  dreifz  yfir   iorðina.^  spcculum  hysíoriale.    capitulum. 

21.  Sém  einii  af  fyrr  sog-dum  siiniim  Noe.  af  hueriiun  er  alll  mann- 
kynit  i  uerolldinni  freouadiz  ok  aukadiz.  lifdi  .ii.  aar  eplir  ílodit.  adr 
hann  gat  at  eiga  son  þann  sem  hann  kalladi  Aarphaxath.  aa  huers  dögum 
er  su  hin  uidfræga  ofdryckia  Noa  faudur  hans  barst  at.  af  huerri  er 
jþat  hlautz.  at  sa  hinn  sanii  hans  fadir  bíezadi  honum  ok  hans  brodur 
Japhet.  sakir  sæmiligrar  skammfyllingar  ok  fodurligrar  uegscmdar  er 
þeir  ueittu  honum.  en  hann  böluadi  hinum  þridia  sinum  syni  Chám 
einkannliga  i  hans  frumgetnum  syni  þeim  sem  Chanaan  het.  sakir  þess 
hadub'gs  spottz  er  Cham  hafdi  gorfc  at  sinum  fedr.  genesis.  Noe  tok 
þenna  tima  eplir  flodit  iördina  at  yrkia  ok  håna  at  fáága.  vingard  at 
planta  ok  uin  at  göra.  Ok  af  þi  at  hann  uar  þess  hattar  dryck  u- 
uanr.^  ok  hann  uissi  eigi  uinsins  megin  ok  styrk,  uard  hann  auloðr.  ok 
sem  hann  uar  sofnaðr.  hofdu  klæðin  farit  af  honum  i  tialldbud  hans 
sealfs.  sua  at  hans  getnadarlimr  uard  berr.  Ok  sem  Káám  kom  at 
fedr  sinum  sua  liggianda.  ok  hann  saa  huersu  hann  laa.  fa  spottadi 
hann  ok  hlóó  at  honum.  geck  sidan  ut  medr  skalkeid^  ok  sagði  brødr- 
um  sinum.  þeir  toku  niöttul  einn  aa  herdar  ser  ok  gengu  aufugir 
inn  i  herbergit.  til  þess  at  þeir  sæl  eigi  hans  leyndarHm.  ok  huldu 
hann  sua  meðr  sama  möttli.  at  þeir  saa  hann  eigi.  scolastica  hysto- 
ria.  Hedan^  þickir  þat  likt.  at  þa  hafi  enn  litill  uani  til  þess  uerit.  at 
menn  hafi  brøkr  haft.  Nu  sem  Noe  uaknaði  af  suefninum  ok  ofdryck- 
iunni.  ok  hann  uard  uiss  huat  er  Cham  hafdi  honum  gert.  sagdi  hann 
sua.  Bauluadr  smasueinn  Chanaan  man  þræíl  ok  þionustumadr  uera 
sinna  brøora.  Fyrir  fi  taladi  hann  sua.  at  hann  uissi  fa  fyrir  af  spå- 
doms anda.  at  eigi  mundi  Cham  uerda  þræll  edr  undirmadr  brødra 
sinna,  helldr  hans  afspringi.  ok  þo  eigi  allt  hans  afspringi  utan  Chan- 
ááns  afku§mi.  Kann  þat  ok  mörgu  sinni  ueita,  at  synir  ok  annat  eptir- 
komanda  kyn  giallda''  þess.  sem  fedr  ok  adrir  forelldrismenn  hafa  til- 
skylldat.  [sem  forn  orðzkuiðr  kemr  til.  at  griser  giallda  fess  er  gQmul 
suin  vallda.^  Sem  fyrr  nefndr  Noe  segdi  sua  til  sins  sonar  Cháms. 
Eigi  skalltu  meiri  gledi  edr  yfirugttiss^  fagnað  fáá  af  finum  syni 
Chanaan.  enn  ek  fær  af  fer.  Ok  enn  taladi  hann  sua*  Blezadr  se 
guddrottinn  Sém.  uerdi  Chanaan  hans  fræll  ok  fionostumadr.  Varu 
fetta  fuUkomin  spådoms  orð.  f iat  hann  saa  fat  fyrir,  at  guds  nafn  ok 

1)  [tilf.  B       2)  ekki  vanr,  B      ^)  skaalkheið,  B      *)  af  tilf.  B      ^)  gialldi,  B 
«)  mgl.  B 
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hans  dyrkan  mundi  medr  sunum  Sém  æfinliga  uera  ok  stadfestaz.  Ok 
enn  taladi  Noe.  Mikli  gud  ok  uaxa  lati  Japhetli.  hafi  hann  sina  bygd 
i  tialldbudum  ok  herbergiuni  Sém.  verði  Canaan  ok  hans  |)eonostu- 
madr. 

Speculum  hystoriale.  Ættleggir  af  .iii.  sunum  Noa  eru  taldir  .ii. 
ok  .Ixx.  þiat  .XV.  varu  af  Japhet  .xxx.  af  Cham.  en  .xxvii.  af  Sém. 
Sua  segiz  at  Noe  sealfr  hafi  sua  skipt  heiminum  medr  sunum  sinum. 
at  Sém  ok  hans  afkugmi  fengi  Asiam  ser  til  bygdar.  enn  Cham  ok 
hans  kynsmenn  Affricam.  enn  Europam  Japhet  ok  hans  kynsmenn.^ 
Kom  ])at  þo  einkannliga  mest  framm  eptir  tungnaskiptit  i  Babilone. 
sem  sidarr  man  heyraz.  Ysidorus  hefir  sua  skrifat  i  .xiiiidu.  bok  Ethi- 
mologiarum.  at  heimrinn  se  skiptr  i  .iii.  parta.  ok  i)o  eigi  iafnstorir.^ 
J)iat  Asia  gengr  af  [sudrhaalfu  heimsins  um  austr^  ok  allt  til  nordr- 
ætlar.  enn  Europa  fra  nordri  ok  i  ueslr.  enn  I)a])an  af  er  Affrica 
allt  til  sudrættar.  Ok  hefir  sua  einsaman  Asia  helming  heimsbygd- 
arinnar.  enn  annan  helming  Europa  ok  Affrica.  Eru  þær  af  þi  skiptar 
i  .ii.  luti.  at  hinn  mikli  miðiarðarsior  gengr  inn  i  milli  þeirra  or 
uthafinu. 

Scolastica  historia.  Einn  hardla  frodr  madr  er  Pliilo  het  segir 
sua  i  þeirri  bok  sem  hann  gordi  yfir  Genesim.  at  af  .iii.  fyrir  nefndum 
sonum  Noa  uaru  komnir  at  bonum  lifanda  .xxiiii'*.  þusundrat  karlmanna. 
ok  enn  .c.  umframm  at  utöldum  konum  ok  börnum.  þetta  folk  hafdi  þa 
yfir  ser  .iii.  hertoga.  Hinn  fyrsti  af  þeim  uarNemroth  sunarsun  Chams. 
J)iat  Chus  hans  fadir  uar  [þa  andadr^  sun  Chams.  þessi  Nemroth 
rikti  yfir  sinum  ættmonnum.  lærdr  þar  til  af  einum  uisum  manni 
syni  Noa.  huers  er  Moyses  getr  ecki  i  Genesi.  af  huerium  er  sua  segir 
Methodius  einn  uiss  meistari.  at  Noe  gat  sun  eptir  flodit  i  ellidomi 
sinum  ser  likan.  huern  er  hann  nefndi  Jonitum.  Ok  sem  hann  hafdi 
.CCC.  aara  eptir  flodit  umlidit»  gaf  hann  fessum  syni  sinum  storar 
giafir  ok  ueitzlur.  veitti  hann  bonum  þat  land  er  Ethan  heitir.  for 
Jonitus  {)agat  ok  bygdi  þar.  Hann  audladiz  þa  giof  af  gudi.  at  hann 
uar  spekingr  mikill  at  uiti  ok  uisdom  ok  forspáár  um  marga  luti.  ok  fann 
Astronomiam.  þa  sem  uær  kaullum  stiornuiþrott.^  Ok  af  þi  at  hann 
uar  hardla  frægr  af  sinni  uitru  ok  uisdomi.  þa  kom  fyrr  nefndr  Nem- 
roth risi  sunarsun  Chams  til  hans.  at  nema  af^  honum  uilzku  ok 
læridom.  einkannliga  til  radagordar.  at  hann  mætti  nðckur^  riki  få. 
J)iat  fessi  Jonithus  saa  fyrir  nockur  þau  tidindi  ok  æuintyr  er  löngu 
sidarr  korau  framm.  ok  mest  af  uppruna  ok  upphafi  .iiii.  hinna  fræguztu 

1)  gttmenn,   B       -)  iafnstora,  B       '}  [utsuðrs  haalfu  til  austrs,  B       *)  fiQgur 
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rikia.  þeirra  er  uerit  hafa  i  uerolldinni.  ok  ofarr  meirr  af  þeirra  hallan 
ok  niðrfalli.  af  huerium  er  hinn  heilagi  Daniel  spaadi  longu  sidarr  aa 
sinutn  dogum.  Sagdi  Jonitus  sidan^  sinuin  frænda  ok  lærisueini 
Nemroth.  at  Cliáms  afkuæmi  ok  ætlmcnn  mundi^  fyrstir  rikia.  þiat 
Belus  liinn  fyrsti  konungr  i  Babilon  uar  son  þessa  sama  Nemrotlis  ok 
fadir  Nini  konungs.  er  göra  íét  þa  hina  miklu  borg  Niniuen.  ok  at 
þar  næst  miindi  synir  Sém  ok  hans  kynsmenn  rikia.  Jessi  Niniis  auk- 
adi  sua  mikit  Niniuen.  at  hon  uar  .iii.  dagferda  löng.  ok  kalladi  hana 
sidan  af  sinu  nafni  Niniuen.  fat  uar  fra  {)i  sem  til  tok  ok  hellzt 
Serkia  riki.  meðr  huerium  er  hinn  frægi  Cyrus ^  konungr  ok  hinn 
mikli  Xerxes.  Nabugodonosor.  Assuerus  er  odru  nafni  het  Arthaserxes 
ok  Darius  son  Arsami  riktu.  ok  margir  adrir  uolldugir  menn  ok  mikils 
haattar  konungar.  ok  eigi  sidr  um  Girkia^  riki  er^  hofzt  af  hinum 
mikla  Alexandro.  ok  sua  lengi  sem  þat  helltz.  enn  sidan^  ættmenn 
ok  afkugmi  Japheth  sem  Romueria  riki  tok  til.  ok  sua  langan  tima 
sem  J)at  uannz  ok  uidr  hellz.  Nu  sem  fyrr  nefndr  Nemroth  for  brott 
fra  nefndum  Jonitho.  ok  hann  hafdi  heyrt  af  honum  ^ess  liattar  spaar 
ok  forsagnir.  J)a  fystiz  hann  miok  at  hafa'''  ualld  ok  drottnan  yfir  folk- 
inu.  yrkti  þa  ok  unádaði  kynsmenn  Sém.  at  þeir  skylldu  odrum  uilia^ 
stiorna  sem  þeir  uaru  bornir  til.  fiat  þeir  uaru  komnir  af  hinwTi  ellzta 
ok  frumgetnum  syni  Noa.  ella  at  hann  skylldi  rikia  ok  fullkomna 
drottnan  yfir  þeim  hafa.  enn  J)eir  uilldu  þat  meðr  öngu  moti.  Fórhann 
siðan  til  fodurfedr  sins  Cháms  ok  hans  kynsmanna.  ok  toku  þeir  hann 
séér  til  formannz.  ok  setti  hann  silt  riki  i  Babilon.  Iscolastica  hysto- 
ria.^  Hann  uar  einn  hinn  fyrsti  ok  hinn  mesti  ofbelldissmadr  ok  sterkr 
ueidimadr  fyrir  gudi.  þat  er  sua  mikit  at  segia.  at  hann  uar  ramr  at 
afli  mandrapari  ok  hinn  mesti  ágangsmadr.  sakir  þess  at  hann  uilldi 
yfir  öðrum^^  ægishialm  berå.  Hann  neyddi  menn  ok  kugadi  til  þess 
at  dyrka  elldinn.  fadan  af  uar  sa  ordzkuidr  fann  tima  kiærr  manna 
i  milli.  fa  er  talat  uar  af  nöckurum  rommum  ribballda.  at  hann  uar 
sterkr  madr  ok  illr  sem  Nemroth.  speculiim  hystoriale.  Af  hans  døm- 
um^i  tok  Jetthan  at  rikia  yfir  sonum  Sém.  enn  saa  madr  sera  Suphne^^ 
hét  yfir  æltmonnum  ok  afkuæmi  Japheths.  Noe  lifði  .ccc.  ok  .1.  aara 
eptir  flodit.  andadiz  hann  sua  sem  hann  hafdi  .ix.  hundrad  uetra  ok  .1. 
Scolastica  historia.  Josephus  segir  önguan  mistrua  furfua  edr 
hyggia  fat  fals  uera.  sem  af  æuinlengd  ok  ellidomi  hinna  fyrri  manna 
finnz  skrifat.  fiat  gud  ueitti  feim  fyrir  sin'^    kraptauerk  ok    dyrdar- 

1)  fyrir  tilf.  B  ^)  mundu,  B  '')  saal.  B;  Tyrus,  A  *)  Grikliia,  B  ^)  saal. 
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samligar  nytsemdir  lengri  lifstundir.  þar  seni  |)eir  skodadu  skynsam- 
liga  ok  reiknaðu  opt  ok  iduliga  himintungla  gang  ok  })a  list  sem 
astrologia  heitir.  hueria  er  þeir  hefdi  eigi  megat  i  fyrstunni  skiluislega^ 
skilia  ok  gloggliga  greina,  utan  þeir  hefdi  liíat  um  .dc.  aara.  þiat  hin 
gamla  aulld  ferr  ok  fylliz  uni  sua  morg  áár. 


Her  se  gi  r  af  Arphaxath  ok  [stQpli  num  Babel  ok  tu  ngn  a  skip  ti 
ok  hi  num  dramblata  Nemroth.^ 

22.  Fyrr  nefndr  son  Sém  Arphaxath  gat  sér  son  er  hét  Sale.  sem 
hann  uar  halffertugr  at  alldri.  enn  fra  upphaQ  annars  heimsalldrs 
uaru  lidin  .vii.  aar  ok  .xxx.  Sale  gat  Heber  sua  sem  hann  uar  þritugr 
at  alldri.  enn  af  oðrum  heimsalldri  uaru  lidin  .vii.  aar  ok  .Ix.^  Af 
þessarra  tueggia  fedga  dögum  Arphaxath  ok  Sale"^  bar  ecki  þat  til. 
at  miok  hafi  frægt  edr  i  frasagnir  fært  uerit.  Heber  gat  Phalech.  þa 
er  hann  hafdi  .iiii.  uetr  hins  fiorda  tigar.  enn  lidit  uar  fra  upphafi 
annars  alldrs  heimsins  .c.  uetra  ok  eitt  áár.  Sua  segir  Josephus.  at 
Ebrei  eru  kalladir  af  nafni  Heber.  |)iat  i  hans  husi  at  eins  hellz  ebresk 
lunga  eptir  tungnaskiptit.  enn  fyrr  uar  hon  ecki  kaullut  ebresk  tunga, 
helldr  mannligh  tunga  einfalldliga  sua  sein  uán''  uar.  fa  er  menn 
höfdu  ongar  flciri  tungur  at  tala  medr.  speculum  hystoriale.  Sun 
Heber  tok  nafn  af  tungnaskipti  ok  þiodanna.  f)iat  Phalech  J)ydiz  sundr- 
skipting.  fyrir  {)ann  skylld  at  aa  hans  dögum  skiptiz  iördin  medr 
þiodunum.  fiat  fyrr  nefndir  hertogar  Nemroth  Jethan  ok  Suphene  ok 
margir  adrir  risar  medr  þeim  færdu  sina  bygd  austan  eptir  Asia.  þa- 
dan  sem  adr  höfðu  feir  uerit.  eptir  þat  er  Noe  uar  allr.  ok  komu 
såman  aa  einum  [slettum  uelli.^  sem  heitir  Sennáár.  Uard  þaþan  at 
ryma  ok  brott  at  flyia  Assur  einn  af  sonum  Sém  Noa  sunar.  þiat 
Nemroth  rak  hann  medr  ofriki  ok  uiafnadi  brott  af  sinu  erfðarlandi. 
Jessi  sami  Assur  einn  af  .v.  sunuin  Sém  fann  fyrstr  purpura  ok  smyrsl 
at  göra.  af  huers  nafni  er  Assiria  heitir.''' 

Ok  af  J)i  at  þeir  ottaduz  þa  enn  flodit  ok  uilldu  rikia  yfir  odrum 
monnum  at  radi  Nemrolhs.  fa  taladi  huerr  uid  sinn  naaungh.  genesis.^ 
Komum  her  ok  gerum  nöckurt  aag§tisuerk.  at  fadan  af  frægimz  uær 
fyrr  enn  uær  deyim.  edr  uær  skilimz  ok  skiptimz  til  ymissa  landa. 
Gorum  oss  eina  stora  ok  sterka  borg  edr  stöpul.  huers  turn  edr  hæd 
taki  allt  upp  til  hinuia.    Toku  feir  fa  at  reisa  einn  mikinn  staupul  af 

0  saal.  B;  skiliga,  A  ^)  [saal.  B;  hans  afspringi.  capitulum,  A 
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tigli  ok  þi  limi  sem  likaz  uar  biki  medr  griotmoU  gðrt.  Af  þessum 
staupli  segir  Josephus.  at  hans  uiðleiki  uar  sua  sterklegr.  at  þeim  er 
næiTÍ  uaru  syndiz  hans  hæd  ok  lengd  litils  uerd.^  Gud  drottinn  geymdi 
at  huat  er  J)eir  gordu.  sua  sem  hugsandi  þeim  {)ar  fyrir  hegnd  ok 
pinu.  ok  sa  þa  borg  ok  turn  sem  þeir  smiðaðu.  ok  sagdi  sua  til  sinna 
heilagra  engla.  Ein  tunga  gengr  medr  ollu  þessu  folki.  er  þaleidis 
er  talat  sem  einn  samlendr  lydr.  Hófu  þeir  ok  sua  upp  þessa  sina 
gerd  ok  fyrirætlan.  at  |)eir  munu  ecki  sealfkrafi  af  henni  letta. ^  þar 
til  er  þeir  hafa  håna  medr  uerkum  fyllt  ok  frammkomit.  Nidrum  þa 
ok  neisum  ])eirra  tungur.  sua  at  engin  þeirra  skili  annars  tal.  Ok  þeg- 
ar  i  stad  uard  sua.  at  engin  þeirra  feck  annars  tal  ne  tungu  undir- 
stadit.  þiat  ef  nockurr  bad  faa  ser  steina.'*  þa  baru  þeir  til  hans  uatn^ 
edr  eitthuert  annat.  Braut  þat  ok  annarr  nidr  sem  annarr  gördi  upp. 
Vurdu  þeir  sua  af  at  lata  uppteknu  uerki.  piat  .ii.  ok  .Ixx.  uurðu  þa 
maalsgreinir  ok  tungnaskipti.  eplir  þi  sem  i  skiluisum  bokum  finnz 
skrifat.  scolastica  historia.  Petrus  Commestor  segir.  at  gud  uann 
öngua  nyskapada  gbrd  i  þessu  tungnaskipti.  piat  hinar^  sömu  raddir 
ok  ord  eru  af  hinu  sama  efni  medr  aullum  þiodum.  enn  medr  ymissu 
kyni  skildi  hann  ok  greindi  ordanna  myndir  ok  maalshaattu.  Var 
j)essi  staupull  kalladr  Babel,  þiat  af  hans  smid  ok  uppgord  nidraduz 
tungurnar  ok  umskiptuz.  þiat  Babel  er  sua  sem  neyking  edr  suiuird- 
ing.  genesis.  Var  borgin  ok  af  fessu  ollu  såman  kallat  Babilon. 
Dreifduz  þeir  sua  sidan  um  þenna  þrigreindan  heim.  sem  fyrr  uar  sagt. 
at  afkugmi  Sém  bygdi  at  mestum  luta  Asiam.  kynsmenn  Cháms  AíFri- 
cam.  enn  Japheths  ætfmenn  Europam.  Fyrir  huern  skylld  er^  þat  ma 
eigi  uuidrkuæmiligt  synaz  at  segia  her  nðckut  af  landanna  skipan.  ept- 
ir  þi  sem  Ysidorus  segir  ok  eigi  sidr  Speculum  historiale.  huer  er 
mestz  haattar  ok  fræguz  lönd  liggia  i  séér  huerium  haalfum  heimsins. 
ok  huat  er  mætaz  ok  faagigtaz  i  hueriu  landinu  er  ok  rainniligaz  til 
frasagnar. 

Her  segir  af  skipan  heimsins  [ok  fyrst  af  Asia  ok  huer  Iqnd 
hon  hefir  i  seer.®  speculum  hystoriale.  capitulum. 

23.  Asia  er  kallat  af  nafni  nockurrar  konu.   huer   er  i  fyrndinni 
heilt  riki  i  austrhaalfu  ueralldarinnar.    "þessi  Asia  liggr  ok  er  skipat  i 

^)  griotmÍQl,  B  -)  var  hann  sua  mikill  at  .xiii.  niilur  var  vm  bann  at  ingla. 
huern  uegarO).  Mikinn  stað  gÍQrðu  |)eir  ok  utan  um  stQpulinn.  hann  var  .iiii. 
niilna  ok  .lx.  huern  ueginn  um  at  mgla  tilf.  B  ^)  laata,  B  ^)  vatn,  B 
*.)  steina,  B       «)  hinu,  B       '}  at,  B       «)  {(ilf.  B 
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þridia  part  ueralldar.  sem  fyrr  uar  sagt.  ok  hefir  endimark  af  austri 
undir  solarinnar  uppraas.  af  siidri  endiv  haiia  uthafit.  enn  fyrir 
uestan  midiardarsior.  enii  af  nordri  endiz  hon  uid  aa  þa  er  Tanais 
lieitir  ok  þann  \bg  er  þar  fellr  or.  Asia  liefir  i  sér  stór  laund  ok 
morg  riki.  huerra  nöfn  ok  skipan  ek  man  skiotlig-a  greina,  hefiandi 
fyrst  af  hennar  haufdi  ok  hinum  hæsta  part  paradiso. 

Paradisus  er  einn  aaggtr  stad  i  austrhaalfu.  huers  nafn  snuit  af 
girzku  i  latinu  er  hortus.  þat  kaullum  uær  grasgard.  enn  aa  ebreska 
tungu  kallaz  þessi  sladr  Eden.  þat  þydaz^  krásir  edr  sællifi  at  uáru 
inaali.  Enn  þelta  huarltueggia  samtengt  görir  krásagrasgard*-^  ok 
sællifiss.  þiat  þessi  stadr  er  allzkyns  uidum  ok  alldintream  audgadr. 
Hann  hcfir  i  séér^  lifstre.  þar  er  alldrigi  ÍVost  ne  ofmikill  hiti.  helldr 
er  þar  iafnan  hin  bezla  tenipran  loptzins.  J  niidri  paradis  sprettr  upp 
ualn  mikit.  þat  scni  at  nogu  dðgguir  aUan  alldinuiðinn.  enn  þat^ 
sama  ualnfall  skiptiz  þadan  i  fiorar  höfutaar.  Tilferd  þessa  stadar 
uar  manninnni  cptirsyndina  byrgd  ok  baiinal.  Segir  sua  heilog  ritning. 
at  hann  er  aulluin  nicgin  uardr  ok  uerndadr  niedr  elldligu  suerdi.  þat 
er  sua  at  skilia.  at  elldligr  hiti  gengr  unduierfiss  sua  haatt.  at  hans 
bruni  tckr  nær  til  hiniins.  þar  eru  skipadir  til  uerndar  cherubim,  þat 
eru  guds  englar.  at  elldzins^  logi  byrgi  niennina  uti  ok  i  brott  reki. 
enn  englar  guds  reki  brott  andskotans  engla,  sua  at  huarki  niegi  þar^ 
inadr  ne  andi  [inn  ganga. ^  sa  seni  eigi  er  gudi  hlydinn. 

Jndia^  feck  nafn  af  aanni  Jndo.  hon  er  endimark  landzins  af  uestr- 
haalfu.  |)etla  sama  land  liggr  af  sudrætt  med'-*  ulhafinu  allt  austr  til  heims 
enda.  ok  allt  tekr  þat  nordr^^  til  þess  haa  fiallz  Caucasus.^^  Jndia 
hefir  i  seer  niargar  þiodir  ok  fiolda  storslada.  J)ar  fædaz  Cenocephali. 
])eir  menn  sem  fyrir  fann  skylld  heita  sua.  at  þeir  hafa  hundz  höfut. 
huerra  gaud  er  þa  synir^^  lillu  sidr  hunda  uera  enn  menn.  eru  þeir 
ok  eigi  sidr  i  surna  stadi  taldir  medr  skynlausum  kuikendum  lenn 
medr  monnum  sem  apyniur.^^  þiat  þeim  eru  feir  utan  at  höfdunum 
eigi  ulikir.  þar  fædaz  ok  Cipodes.^"*  þeir  eru  sua  uordnir  sik.  at  þeir 
hafa  eitt  augat  i  midiu  enninu.  eptir  þi  sem  segiz.  feir  heita  ödru 
nafni  Agriophagite.  fyrir  fa  grein  at  feir  eta  ecki  uætta  nema  dyra 
kiöt.  þar  segiz  ok  at  su  fiod  se  sem  Acroni  heitir.^^  feir  menn  eru 
sua  langir  at  feir  eru  .xii.  fota  hafir.  jþeir  menn  hafaz  ok  far  uidr  i 
Jndialandz    fiallbygdum    næri  sialfu  uthafinu.  sem   eigi  eru  lengri  enn 

i)  þyðez,  B  =)  [krasaffarð,  B  ^)  iafnuel  tilf.  B  ^)  saal  B;  {)iat,  A  «)  storr 
eJidzens,  B  ^)  nQkkurr  tilf.  B  ')  [inngang  faa,  B  s)  janj  tUf^  B  0  meðr,  B 
^^)  austr,  B  ^^)  er  Caucasus  heitir,  B  i-)  ok  sannar  tilf.  B  ^^)  [sem 
apyninr   en    nieðr   monnum,    B         ^*)   ÍQtaar    cypodes,    B        ^'^)   heita,    B 
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einnar  alnar  hafir.  hiioria  er  Girkir^  kalla  Pigmeos.  "^ess  haatlar 
kuendi  [er  þar  nöckut.-  at  þær  geta  börn  siia  sem  |)ær  eru  .v.  uetra 
gamlar.  ok  uerda  sealldan  eðr  alldrigi  ellri  enn  .viii.  uelra  gamlar. 
|)ar  er  ey  su  erProbana^  heitir.  hafandi  iim  .dccc.  ok  .Lxx.  skrefa  aa 
lengd,  enn  utn  .dc.  ok  .xx.  skref  aa  breidd,  full  medr  niörgum  frægi- 
lighum^  hinum  dyruztuni  gimsteinum.  er  hon  hefir  af  þeirri  aa  seni 
um  hana  flytr  ok  fellr.  Annarr  hennar  partr  er  afmonnuin  bygdr.  en 
annarr  er  driuguin  fullr  ok  alskipadr  af  filum  ok  odrum  dyriim.  J 
þessarri  ey  segiz  at  .ii.  iietr  ok  .ii  sumiir  séé  aa  einu  aari.  ok  at  saa 
stadr  beri  sit^  blomstr  upp  aa  hiiert  aar  .ii.  sinnnm.  Adrar  .ii.  eyiar 
þær  sem  i  Jndialandz  ulhafi  liggia.  kalla  induerskir  menn  Grisen  ok 
Argiren.  ok  fyrir  J)i  sua.  at  i  þeim  er  harðla  mikit  gull  ok  silfr.  ok 
margir  menn  segia.  at  }jar  see  sua  til  at  sea  sem  aa  gull  ok  silfr  seai. 
huar  af  er  |)ær  fengu  þessi  nöfn.  Tilen  kalla  þeir  hina  {)ridia.  þar 
J)rytr  alldri  grænt  gras  edr  lauf  aa  uidum.  Yfiruættis  storar  aar  falla 
um  Jndialand.  þær  sem  mikit  bota  landit.  Ein  af  þeim  er  hin  niikla 
Ganges,  takandi  nafn  af  Gangaro  konungi.  sem  fyrr  uar  sagt.  hueria 
er  Genesis  nefnir  Pliison.  enn  þat  }}ydiz  flockr.  Heilir  hon  fyrir  þa 
sauksua.  at  hon  aukaz  ok  fylliz  af  feim  .x.  storáám.  sem  i  hana  falla 
ok  uerda  allar  ateinni  áá.  Sua  segiz.  at  hon  reisiz  aa  þa  leid  ok  takiz 
upp  ok  freoui  löndin  i  austrhalfunni  sem  aain  Nilus  Egiptaland.  Adra 
kalla  })eir  Jndum  ok  hina  þridiu  Ypponen.  Sua  segiz  at  þeir  aalar 
finniz  ok  faiz  i  aanni  Judo.  sem  .xxx.  fota  lengd  hafi.  Ysidorus  segir 
hans  uppráás  af  leiri  uordna  uera.  ok  fyrir  fann  skylld  sua  háálan 
ok  sléltan  skapadan.  at  hann  sleppr  manninum  æ  þi  skiotara  sem  hann 
gripr  hann  fastara.  Hann  segir  ok  at  madrinn  uerdi  uuiliugr  sidan  uin 
at  drecka.  ef  hann  hefir  druckit  af  þi  uini  sem  aalarnir  hafa  uerit  drepn- 
ir  i.  Jndia  er  hardla  gott  land  ok  heilsandigt  af  þi  skigra  lopli.  sem 
|)ar  uerdr  af  heilsamligum  uestanuindi.  J)ar  eru  tysuar  akrar  skorn- 
ir  aa  hueriu  áári.  Solar  hiti  meinar  J3ar  um  sumar  i  stad  kulda  þess 
sem  uidaz  er  aa  uetrar  tima»  {)ar  getaz  ok  fædaz  menn  medr  ymiss- 
um  litum.  Storir  fuglar  eru  ])ar  ok  einhyrnd  dyr  monoceron.  Bino- 
ceron  edr  monoceron  er  allt  eitt  dyr  ok  unicornis.  huert  er  fyrir  þa 
sauk  heitir  sua.  [at  þat  hefir  eitt  horn  fi^gurra  fota  langt,  er  stendr 
upp  or  midiu  hofðinu  sua  huast  ok  sterkt,  at  huat  er  unicornis  hefir 
til  radit.  lemr  })at  edr  leggr  igegnum  med  ollu*  þat  dyr  uid  stendr 
sterkum  filum  ok  uinnr  opt  yfir  þa  upp  aa  þann  haalt.  at  þat  særir 
medr  horninu  kuidinn  aa  filnum  ok  fellir  hann  sua.  f)at^  er  sua  sterkt 

^)  Grikkir /ier  og  senere^  ^)  [ngkkut  segia  peir  ok  þar  vera,  B  ^)  Th;ipio- 
bana,  B  '*)  ok  fQgmm  tilf.  B  *)  sinn,  B  '')  [hafandi  sitt  hit  vaaðalegía 
horn   fiQgurra   fota   langt  af  niiðiu  cnninu  sem  siðair  verðr   sagt.    at   þal,  B 
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ok  klokt  at  þat  uerdr  medr  engarra  ueidímanna  afla^  ueitt  edr  uunnit. 
helldr  eptir  þi  sem  hinir  uisiiztu  menn  segia.  |)eir  sem  kuikendanna 
natturur  uissu  ok  skrifadu.  {)a  setia  menn  eina  skiæra  ok  uskadda  iung- 
í'ru  moti  þi  dyri.  huer  er  sinn  fadm  skal  breida  moti  f)!,  þann  tima 
sem  þat  nalgaz  henni.  ok  þegar  i  stað  leggr  þat  sitt  höfut  blidliga  i 
hennar  fadm.  allri  sinni  grimd  niðr  lagðri.  ok  sidan  sem  þat  er  þar 
sætliga  sofnat.  iierdr  þat  ok  sua^  yfirunnit  sem  þat  hafi  ecki  ser  til 
iiapns  ok  uerndar.  Fugl  sa  sem  psitacus  heitir  grænn  at  lit.  fæðiz 
J)ar  ok  aa  Jndialandz  utstr^ndum.  hann  hefir  miklu  størri  tungu.  ein- 
kannliga  uidari  ok  breidari  enn  adrir  fuglar.  huadan  af  erhannheyriz 
tala  nockur  articulerat  ord.  sua  at  ual  megi  madr  skilia.  ok  ef  hann 
seer  eigi  sealfan  fuglinn.  þa  skal  hann  þat  ætla  at  maðrinn  tali.  Hefir 
hann  þat  þo  mest  af  [sealfs  sins^  nalturugiöf.  at  hcilsa  giarna  ok 
scgia  sua.  Ver  heill  edr  uel  kominn  kiæri.  Aunnur  naufn  eþr  tal  enn 
heilsa  [cðr  kalla  kiæra  sinn."*  nemr  hann  sua  sem  af  nöckurri  manna 
lilskipan.   þar   af  eru  þessi  uers. 

Psitacus  a  uobis  aliorum  nomina  discam. 
Hoc  didici  per  me  diccre  cesar  aue. 

Sem  þessi  sami  fugl  psitacus  segi  sua.  Annarra  nöfn  man  ek  af  ydr  nema. 
enn  J)at  nam  ek  af  sealfum  mer.  at  segia  sua  Ver  heill  keisari.  Filar  fødaz 
þar  ok  einkannliga  mest.  huerir  er  af  mikilleik  sins  likama  heita  fyrir  þa 
sauk  elephantes.  at  elephio  upp  aa  girzku  er  sua  sem  fiall  upp  aa 
norrænu.  þcssor  storkuikendi  filarnir  eru  storliga  uel  lilfallin  ok  uidr- 
kuæmiligh  at  uera  i  storom  orrostum.  hafa  Serkir  ok  induerskir  menn 
aa  ])eim  hafa  turna,  þann  tima  sem  þeir  buaz  til  bardaga  [ok  byrea 
sik  til  al  beriaz.^  ok  ueita  sidan  or  þeim  turnum  edr  kastalum  sinum 
uuinum-^  skiædar  skolhridir  sua  sem  af  einum  miir.  J)eir  hafa  bædi 
hardla  mikla  skilning  ok  minni.  eptir  þi  sem  skynlausum  kuikendum 
berr  til.  sua  sem  heyraz  må  i  sögu  hins  mikla  Alexandri.  huersu  einn 
fill  fylgði  honum^  ok  uerndaði  sinn  røoistara  Porum  konung.  J)eir 
synaz  heilsa  medr  þilikari  likamsins  teiknan  ok  tilneigingu  sem  |)eir 
megu  þat  göra.  flyia  þeir  myss  ef  þær  uerða  fyrir  þeim.  þeir  snuaz 
ifra  huarr  oðrum  i  sambudinni.  Enn  ef  þeir  fæda  sua  i  uötnum  edr  i 
skogum.  at  þeir  uerda  uidr  dreka  uarir.  þa  fyrirláta  þeir  ok  flyia  sinn 
burd.  þiat  þeir  eru  uuinir  sin  i  milli.  verðr  fillinn  ok  fanginn  stundum 
ok  drepinn  af  drekanum.  Fillinn  gengr  .ii.  aar  meðr  burdinum.  ok 
getr  eigi  optarr  enn  um  sinn  ok  þo  eigi  meirr  enn  einn  at  eins.  Hann 
lifir  nær  .ccc.  aara  tirætt.    Sua  finnaz  ok  far  dyrir  steinar  berilli.  criso- 

»)  orku,  B     2)  fangit  ok  (tlf.  B     ')  [sinni,  B     *}[mgl.  B     "^)storarok  tilf.  B 
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prassi.  adamantes.  carbiinculi.  lignites.  margariti^  ok  iiniones.  til  huerra 
er  miok  girnazst  rikar  konur  at  skreyta  sik  medr.  "þaOO  erii  fioll  gullig. 
þau  sem  sakir  drepsamligra  dreka  ok  grimmligra  griffona^  ok  und- 
arligra  ok  storra  skrimsla.  þeirra  sem  mannz  mynd  hafa.  er  umattuligt 
[e  manninum  til^  at  fara.  Griífes  er  eitt  mikit  ok  miok  hræðiligt  kuikendi 
ok  þo  meðr  iigngium.^  i  aiillum  likanis  iiexti  storliga^  likr  leonum. 
ulan®  uængium  ok  aseonii  ero  þeir  araniim  likaztir  ok  iiidr  hesta 
hardla  skædir.  {)eir  reyta  ok  rifa  i  siindr  medr  ollu  lifandis  menn. 
einkannliga  ef  þeir  eru  nockur"^  hestunum  nærri.  Leo  er  {)o  einn 
framaztr  ok  frægaztr  af  aiillum  dyrum.  huat  er  sealfs  hans  nafn  tér 
uel  ok  synir.  þiat  leo  upp  aa  girzkii  er  allt  eitt  at  segia  ok  konungr 
upp  i  norrænu.  sua  sem  hann  se  annarra  dyra  hofdingi.  Hug  hefir 
hann  mikinn  ok  yfrit  aarædi  i  sinu  briosti  enn  sterkleik  i  hoFdi.  J)ann 
tima  sem  hann  er  af  ueidimonnum  einangradr  ok  umkringdr.  þa  er 
hann  helldr  nidrleitr.  til  ^ess  at  hann  seai  þi  sidr  eðr  rædiz  þeirra 
tol  edr  ueidartæki.  Hiola  gang  ok  gnisting  ottaz  J)eir  nockut.  ok  {)o 
enn  nieirr  elldzins.  Augu  þcirra  eru  opin  ok  uaka  })ann  tima  sem  feir 
sofa.  Farueg  sinn  ok  fotspor  hylr  hann  ok  slædir  medr  halanum.  þa 
er  hann  gengr.  til  þess  at  ueidimaðrinn  faai  þi  sidr  fundit  hann.  Leons- 
ins  kuendyr  fæðir  ok  sofandi  edr  dauda  sina  huelpa.  ok  sua  liggia 
þeir  um  .iii.  daga  ok  .iii.  nætr.  ok  eptir  fat  segiz  at  karldyrit.  þat 
sem  fadirinn  er.  reisi  |3a  upp  medr  sinni  rautan  ok  rytingu.  Vidr 
manninn  er  su  leonsins  naltura.  at  liann  reidiz  bonum  uarla  fyrr  enn 
bonum  er  nockut  mein  eðr  moti  gort.  Hans  miskunn  ok  hogleiki  teez 
ok  audsyniz  af  iduligum  domum  ok  mörgum  merkiligum  frasðgnum.  at 
feir  uerða  })eim  morinum  lyðnir  ok  eptirlaatir.  sem  nidr  leggiaz  [fyrir 
feim.^  fangna  menn  moti  ser  farandi  gefa  feir  Iðngum  liduga.  ok  lata 
fara  huert  er  feim  likar.  ok  sua  segiz.  at  feir  drepi  eigi  fann  mann 
er  f  eim  gorir  ecki  mein.  utan  af  miklum  ok  saarum  suUt.  Huadan  af 
er  Lucrecius  tok  sua^  til  ordz  i  einum  stad.  at  hann  kallar  heilagan 
leoninn.  Leontbopbonus  beitir  far  ok  eitt  litit  dyr.  beitir  fat  fyrir  f  i 
sua.  at  fat  er  brent  sua  sem  fat  er  fangit  ok  ueilt.  ok  dreifd  sidau 
askan  [ok  ridit^  sem  uidaz  um  f  au  kiöt.  sem  til  fess  eru  nidr  logð 
[aa  uegum  ok  uega  motum.^  at  leones  eti  far  af.  f  iat  buersu  litit  sem 
leoninn  etr  af  ausku  f  eirri.  fa  deyr  bann  af.  Jat  er  ok  uani  Jndialandz 
kuendiss^^  at  binda  bunda  i  skogum  aa  nattar  tima  fyrir  f  eim  dyrum 
sem  tigrides  beita,  ok  gefa  f  eim  rackana  upp  til  aablaupa  ok  sambud- 

0  margarite,  B  -)  griphona,  B  ^')  [saal.  B;  er  umattuligt,  A  ^)  ok  ferfætt  lUf.  B 
**)  storlegans,  B  ^)  i  tilf.  B  ')  nokkut,  B  ^)  [ok  gefaz  fyrir  |)cim  upp,  B 
«)  [mgl.  B      1")  manna,  B 
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ar.  ok  af  þess  haaltar  burð  ok  sambud  fædaz  siia  grimmir  ok  storir 
rackar.  at  medr  siiini  aaraas  briota  þeir  undir  sik  sterka  leones.  A 
sög-du  Jndialandi  eru  fyrr  nefndar  aar  mestar  Ganges  ok  Jndus.  þar 
sem  minnz  er  breidd  Gangis.  þa  er  yfir  hana  ,m.  skrefa.  enn  .xx.  þus- 
iindrat  skrefa  þar  seni  hon  er  breidaz.  Diup  hennar  er  þar  meirr 
enn  .c.  fota. 

Parthiam  tok  })at  folk  iindir  sik  er  Parthi  uoru  kalladir.  {)eir  komu 
af  hinni  miklu  Suiþioð  ok  kölludu  sua  landit  af  sinu  nafni.  Sunnan  at 
Parthia  liggr  hit  rauða  haf.  Fyrir  fa  sauk  heitir  þat  sua.  atþess  sior 
er  sua  raudr  sem  rosa.  eigi  sua  þo  at  þat  se  þilikt  i  natturunni  sem 
þat  syniz.  helldr  hitt  at  lögrinn  litaz  at  landzins  strðndum.  þeim  sem 
aullum  megin  at  hafinu  eru  sua  raudar  driugum  sem  blod.  ok  fyrir 
þi  finnz  ok  flytz  þadan  margr  hinn  bezti  ok  hinn  skiærazti  kolorr. 
Nu  merír  þi  at  londin  þau  seni  umhuerfiss  liggia  hafil  hafa  þess  háltar 
natturu.  þa  blandaz  siorrinn  sua  at  af  aullu  þi.  sem  [af  hans  bárum 
ok  bylgium  i  hann  beraz.^  ok  fyrir  þi  finnaz  þar  þrált  raudir  gimstein- 
ar.  iþiat  fess  haltar  steinn  hefir  þa  bædi  iarðarinnar  lit  ok  liafsins. 
er  hann  uelltiz  ok  ualkaz  ymizt  i  leirinu  cdr  sandinum.  jþctta  haf  skilz 
ok  i  sundr  skipliz  i  .ii.  fiordu.  er  sa  kalladr  Persicus  er  nieirr  er  til 
austrs.  fyrir  fann  skylld  at  fær  fiodir  byggia  uidr  hans  halfur  sem 
Perse  beita,  hueria  er  uær  köllum  Serki.  enn  annarr  af  feim  heitir 
Arabicus.  fyrir  þa  sauk  at  hann  er  uidr  landit  Arabiam.  Af  norðri  liggr 
fat  haf  uidr  Parthiam.  sem  kallaz  Hircanum  salum.  Veslan  at  henni 
liggr  næst  fat  land  er  Media  heitir.  Atian  konungariki  eru  i  Parthia 
allt  fra  f  cirri  strönd  sem  kallaz^  Kaspium  litus  [ok  til  micklu  Sui- 
fioðar.^ 

Assyria  er  land  fat  sem  nafn  feck  af  Assur  syni  Sém.  f  eim  sem 
hana  bygdi  fyrstr  medr  sinu  folki  eptir  flodit.  far  til  er  hinn  mikli 
Nemroth  rak  hann  i  brott  f aðan  medr  ofriki  ok  uiafnaði.  sem  fyrr 
uar  sagt.  fetta  land  hefir  Jiidiam  austan  at  sér  enn  Mediam  sunnan. 
fyrir  uestan  er  aain  Tigris,  enn  fyrir  norðan  finll  fat  er  Caucasus 
heitir.  ]far  skerz  inn  haf  fat  er  kallaz  Kaspium  mare.  J  f essu  landi 
uar  fyrst  fundit  af  fyrr  nefndum  Assur  at  gera  purpura  ok  klædaz.^ 
þaðan  af  kom  sa  haattr  ok  at  smyria  háár  manna  ok  likami.  ok  göra 
séér  far  medr  sætan  ilm  ok  anga.  geck  fetta  sidan  or  hófi  bædi  meðr 
Girkium  ok  Romuerium. 

Media  ok  Persia,  f  au  lönd  er  sua  beita,  fengu  nöfn  aftueimkon- 
ungum  Medo    ok   Perso.    er    fau    sömu   lönd    unnu    undir   sik    medr 
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orrostuni.  Media  ok  Persia  liggr  annat  uestan  uidr  Parlliiam  ok  annat 
sunnan.  Enn  nordan  uid  Mediam  liggr  Armenia,  enn  austan  at  er 
hafit  Kaspium.  J  Media  uex  |)at  tre  sem  heitir  medica.^  enn  J)at  iiex  i 
öngu  landi  odru.  þetta  tre  kalla  Girkir  cetromelam.  enn  Latini  kalla 
þat  cetriam.  ok  fyrir  |)ann  skylld  kalla  þessir  luiarirtueggiu  fat  sua. 
at  fess  laiif  ok  epli  berr  filikan  ilm  ok  anga  sem  cedrus.  huers  epli 
eitri  eru  miok  gagnstadlig.  er  fat  faðan  af  er  fornskalldit  segir.  at 
mannzins  aund  næriz  af  fi.  f)etta  tre  er  driugum  aa  auUum  aarsins 
timum  alskipat  ok  fullt  af  epUim.  hefir  fat  i  sumum  stgdum  aa  ser  sur 
epli.  surna  staði  fullkoniin  ok  uaxin  sæt  epli.  enn  i  surna  stadi  fa 
enn  blomgandiz  ok  uaxandi  epli.  huat  er  hardla  sealldan  finnz  ok  faa- 
ggtt  er  aa  audrum  tream.  f  eim  sem  menn  hafa  sagnir  af.  Enn  .ii.  eru 
fau  lönd  er  huarttueggia  heitir  Media,  hit  meira  ok  hit  minna. 

Forsida  hefir  uid  Jndialand  endimark  fyrir  austan.  enn  fyrir  uestan 
uid  raudahaf.  Af  norðri  snerlr- hon  Mediam.  enn  sunnan  at  henni  liggr 
Armenia.^  su  sem  aafaust  er  Perside.  J  feim  laundum  er  sa  stadr 
aagigtaztr  er  Susa  heitir.  huers^  er  getit  uerdr  i  saugu  Hester  af  kon- 
unginum  Assuero.  iþar  er  ok  miok  fat  skiota  dyr  er  tigris  heitir.  fat 
dyr  er  allt  fleckott  ok  mislitt  ok  miok  nafnfrægt  bædi  af  skiotleik 
sinum  ok  orku.  af  huers  nafni  er  ein  af  feim  .iiii.  aam.  sem  falla  or 
paradiso  ok  frammfliota.  er  kallat  Tigris,  fyrir  fann  skylld  at  hon  fellr 
allra  aa  strangaz  ok  striðaz  er  til  biðr.  J  Persida  uar  fyrst  fundin 
fiölkyngislist.  J)at  land  tok  Nemroth^  ser  til  bygdar  eptir  tungna- 
skiptit.  ok  kendi  f  i  folki  sem  far  bygdi  fann  atrunat  at  dyrka  elld  ok 
sol.  hallda  flestir  solina  fyrir  gud  i  feim  haalfum  ok  kalla  håna  elld 
upp  aa  sina  tungu. 

Mesopotamia  eignaz  nafn  an  girzku  af  tueimr  áám  er  falla  umhuerf- 
is  landit.  fiat  Tigris  fellr  fyrir  austan  enn  Eufrates  fyrir  uestan. 
Eufrates  hin  fiorda  af  ppradisar  áám.  hafandi  i  ser  nægd  mikla  agigtra 
gimsteina.  ilytr  ok  fellr  um  midia  borgina  Babilonem.  Var  hon  sua 
köllut  af  feim  freoleik  ok  aauexti.  som  hon  gefr  landzskipunum^  i 
Mesopotamia,  fiat  hon  daugguar  faleidis  i  sumum  stödum  Mesopota- 
miam.  sem  Nilus  Egiptalandz  aa  dögguar  ok  freouar  Alexandriam. 
Salustius  einn  hinn  uisazti  madr  segir  fessar  bádar  aar  Tigrem  ok 
Eufratem  eina  uppsprettu  hafa  i  Armenia,  ok  falla  sidan  i  sundr  uids 
uegar  ok  langleidi  sin  i  milli.  er  fat  mikla  land  sem  milli  f eirra  uerðr 
ok  f  ær  umkringia  f  adan  af  er  fat  land  kallat  Mesopotamia.  Enn  hon 
hefz   af  nordri  milli   fialla  f  eirra.   sem  annat  heitir  Taurus  enn  annat 
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Caukasns.  Enn  i*  siidrhalfu  landzins  er  liin  mikla  borg  Babilon,  |)ar 
ngst  erKalldca.  ok  sudr  af  j)i  landi  liggr  Arabia.  Eudemon  kallaz  þat 
land  er  liggr  i  milliim  liieggia  hafsbotna.  er  inn  gengr  uidr  Persidam 
annarr  ok  annarr  uidr  Arabiam.  sunnan  af  ulhafinu.-  ok  horfir  lengd 
landzins  auslr  ok  uestr  niedr  ulseonum.^  Babilon  or  siia  fræg  borg. 
at  hon  kaliaz  hofut  rikissins.  ok  fyrir  þann  skylld  kaliaz  aull  þau  þriu 
riki  Kalldea  Assyria  ok  Mesopotamia  aa-*  suniiim  bokum  medr  Bab- 
ilonar  nafni. 

Arabia  liggr  ok  i  fyrr  ncfndri  Asia.  hafandi  i  ser  meira  reykels- 
iligan  ok  iurlharligan*^  ilni  ok  sætleik  enn  flest  lönd  onnur.  ok  fyrir 
Jann  skylld  heitir  þat  Arabia,  enn  þat  er  upp  aa  uárt  maal  sua  sem 
heilagt  edr  heilagt  at  fornfærn.  i  liuerrar  skogum  ok  niork  er  fæz 
Lædi  mirra  ok  sua  cinnamomuin.  "þar  fædiz  ok  fuglinn  Fenix.  af  huer- 
ium  er  segiz  at  hann  finniz^  i  öngu  landi  ödru.  ok  þo  þar'  einn  at 
eins  enn  eigi  fl(Mri.  ok  fyrir  þi  segir  sua^  hinn  agigti  Ysidorus  i  .xiii". 
bok  Elhimologiarum.  at  þaiiii  tima  sem  hann  hefir  lifat  meirr  enn  um 
.d.  aara.  ok  hann  sklir  at  hann  tckr  at  elldaz.  þa  berr  hann  såman 
ok  gorir  sér  baal  af  iurla  tcinungum  ok  unguidi.  ok  setr  sik  hit  bein- 
azta  i  gegn  geislanum.^  blakar  hann  {ugngiunum  sealfs  sins^"  j)ar  at 
sidan  ok  gorir  séér  sua  uilianligan  bruna,  riss  sua  upp  annan  tima 
af  sealfs  sins  eiginliguni  auskum.  Sa  fugl  er  þar'*  miok  sem  cynn- 
omagus^'-  heilir.  hann  utM*pr  i  ofanuerdum  limum.  þeim  sem  til  bidr 
i  hinum  hæstuin  skogum.  ok  gorir  ser  þar  hreiðr  af  aauðxlum  þeirrar 
dyrazlu  iurtar  som  cinnamomum'^  heitir.  huar  af  er  hann  heilir  cynn- 
omagus.*-  Sækia  menn  þeirra  hreiðr  \)ess  haatlar  af  þi  medr  þungum 
blyskeytum  ok  fella  þær  sðmu  iurtir  sua  nidr.  at  þcir  faa  eigi  sakir 
treonna  hæda  ok  limanna  lengda  upp  komiz  ok  solt  odruuiss.  Selia 
þau  sbmvL  cinnama  siðan  miklu  dyrra  ok  meira  uerdi  enn  aðrar  ^ess 
haltar  iurtir.  fyrir  þi  at  kaupmenn  lofa  þær  mest^^  ok  lata  yfir  |)eim 
bezt.  sem  sua  eru  teknar  ok  tilkomnar.  þar  finnz  ok  sardonis.  einn 
hinn  dyrazti  steinn.  Ulfalldar  fædaz  þar  ok  fleiri  enn  i  flestum  lönduni 
ödrum.  Odru  nafni  heitir  þelta  land  Saba.  ok  kallad  sua  af  syni  Chuss 
sonarsonar  Noa  er  Saba  het.  huadan  er  su  hin  rika  drottning  uar.  er 
kom  at  finna  konunginn  Salomonem. 

Syria  feck  nafn  af  Syro  þeim  manni.  eptir  þi  sem  segiz.  sem  sér 
tok    far    bygdarland.     Hon   liggr   austanuerd  uidr  aana  Eufraten.   enn 
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iiestanuerd  at  uaru  mikla  liafi.  nordanuerd  liggr  hon  iiidr  Armeniam 
ok  Cappadociam.  enn  sunnan  at  henni  lijígr  íiörðrinn  arabiciis.  þann 
kaullum  uær  hit  raiiða  haf.  inedr  þeirri  grein  som  fyrri  uar  fra  sagt. 
Hennar  iiQxtr  er  sua  uordinn  sik.^  atbon  er  umatiss^  löng.  enn  nock- 
uru  minni  aa  breidd.  Hon  befir  i  ser  þessor  lönd.  Conmagenam 
Pheniciam  ok  Palestinam.  ok  er  Judea  er  uær  kaullum  Gydingaland  einn 
partr  af  Palestina.  Conmagena  er  hit  fyrsta  land  af  Syria. ^  kallaz 
sua  af  þeirri  Conmage  sern  þar  uar  fordum  höfudborg.  Fenix  brodir 
Chathmi.  af  huerium  Cathmo  er  margar  frasagnir  eru.  farandi  brott  af 
Egiptalandi  kom  i  Syriam  ok  rikti  i  þeirri  borg  er  Sydon  heitir.  ok 
kalladi  sidan  fyrr  nefnt  land  af  sinu  nafni  Pheniciam.  Palestina  hinn 
]3ridi  partr  af  Syria  hafdi  fyrr  meirr  þa  hina  hæstu  hðfutborg  i  ser 
sem  Philistijm^  het.  af  huerri  er  þat  land  feck  nafn.  enn  nu  heitir  su 
sama  borg  Ascalom.^ 

Judea  einn  partr  af  Palestina  feck  nafn  af  Juda.  enn  fyrrum  het 
þat  land  Chanáán  af  syni  Cham.  er  fyrr  uar  gelit.  ellar  af  þeim  .x. 
þiodum  sem  komnar  uoru  af  þeim  sama  Chanáán.  huerium  })adan  brott 
reknum  eignaduz  Judar  þat  sama  land.  Enn  lengd  landzins  er  af  þeim 
stad  sem  Arpha  heitir  ok  til  Juliadem.  er  þar  huarralueggiu^  bygd 
sameiginlig  Juða  ok  Tyriorum.''^  Breidd  landzins  er  fra  fiallinu  Libano 
til  "^Qss  stora  uatnz  sem  Tyberiadis  heitir.  Vndir  fiallinu  Libano  spretta 
upp  þær  .ii.  ædar  edr  uppspretlur.  sem  onnur  heitir  Jor  enn  önnurDán. 
Gorir  huár  þeirra  þar  fyrst  sinn  fliotanda  beck  af  séér  framm  fallanda, 
enn  þa  er  feir  koma  badir  samt.  þa  hcfir  aain  þar  beggia  þeirra  nafn 
ok  heitir  Jordan.  J)ar  er  ok  su  hin  undrsamliga  tiörn  edr  stöduuatn 
sem  heitir  Lacus  Asfalli.  þat  er  sua  sem  tiðrutiörn.  i  huerium  er  engin 
saa  lutr  ma  dreckiaz  sem  nöckurs  kyns  lif  er  medr.  þat  heitir  fyrir 
fann  skylld  hit  dauda  haf.  at  þar  bidr  engan  lifanda  hlut  ok  [fat  er 
öngum  feim  lut^  uidrtøkiligt  sem  lif  er  medr.  far  er  huarki  fiskr  ne 
nöckurrsaa  fugl.  sem  uana  hefir  til  at  kafa  edr  i  uatni  at  uera.  Medr 
huerri  uæl  eðr  klokskap  edr  huersu  sterkliga  sem  nðckurum  lifandis 
lut  hefir  far  i  steylt  uerit.^  fa  hleypr  fat  ok  skytz  fegar  i  stad  upp 
or  kafinu  aptr.  huersu  sterkliga  ok  akafliga  fat  hefir  nidr  keyrt  uerit. 
þar  uerdr  eigi  nockurn  tima  sua  mikill  stormr  at  fat  hræriz.  sakir 
fess  at  allt  uatnit  floar  ofan  ok  flytr  medr  bik  ok  tiöru.  Eigi  ma  far 
ok  aa  skipum  fara.  fiat  far  söckr  allt  fat^^eigi  er  lifmeðr.  sua  sem 
hinu  uerdr  eigi  far  dreckt  eðr  sokt  sem  lifandis  er.  ok  eigi  folir  fat^^ 
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iiöckurs  kyns  annat  efni  utan  þal  sem  allt  er  bræll  ok  bikal.  Sua 
segiz.  at  })ar  flioti  logandi  larnpi  ok  huert  fat  kcr  ok  kerti  sem  liosit 
fylgir.  enn  söckui^  þcgar  sem  slokit  cr.  Enn  i  fi  flioti  sem  menn 
kalla  Dyssiden  segiz.  at  enginn  hlutr  flioti  ok  hiictuetna  sðckui  þat 
sem  {)ar  kemr.  Jar  igegn  er  su  liörn  i  odrum  stad  sem  Alcys^  er 
kallat.  i  huerri  er  engi  lutr  sðckr.  utan  helldr  fliola  þar  allir  lutir  |)eir 
sem  þangat  eru  latnir.  huart  sem  lif  er  medr  ])e\m  edr  eigi.  A  midiu 
Gydinga  landi  stendr  Jorsalaborg.  sua  sem  midlutr  ok  hinn  bezti  partr 
af  aullu  landinu.  rik  af  ymissum  audæfum  hardla  frea^  af  sinum  a- 
uQxtum.^  enn  fræg  af  uotnum  ok  nægiandiz^  af  hinum  dyruztum  iurtum 
einkannliga  balsamo.  en  þo  einna  fræguz  af  naueru  ok  iartegnagörðum. 
predican  ok  piningu.  grepti  ok  upprisu  uårs  herra  ok  lausnara  Jesu 
Kristi. ^ 

Samaria  annarr  partr  Palestine  tok  nafn  af  þorpi  nöckuru  edr 
borg.  cr  fordum  het  Samaria.  sua  sem  eitt  konungs  sæti  medr  Jsraels 
folki.  en  nu  heitir  su  borg  Scbaslia.  Hon  liggr  milli  Gydingalandz  ok 
Galileam.  hennar  u?)xlr  cr  sua  likr  Gydiiigalandi.  al  J)ar  berr  driugum 
ecki  i  milli.  Galilea  er  hinn  þridi  partr  Paksline.  takandi  fadan  af  sitt 
nafn.  at  þar  fæðaz  huitari  menn  enn  annars  stadar.''^  Galilee  eru  tuenn- 
ar.  hin  efri  ok  hin  nedarri.^  ok  j)o  samfastar  sin  i  milli.  liggiandi 
sua  uid  Syriam  ok  Fcniciam.  J)at  land  er  uel  uill^  ok  storhga^*^  freott 
ok  aauaxtsamt.^  ^ 

Su  iörd  sem  Pentapolis  heitir.  ok  liggr  uidr  landamæri  Arabic  ok 
Palestine  er^^  um  rid  uar  fra  sagt.  feck  nafn  af  þeim  .v.  borgum^^ 
Sodomiticorum.  sem  af  himneskum  elldi  uaru  brendar  ok*"^  eyddar. 
J)at  land  uar  enn  agigtara  af  sinni  nægd  ok  aauexti  enn  þat  sem  Jor- 
salaborgh  stendr  aa.  enn  nu  er  ])at  brent  ok  medr  ollu  eytt  af 
glæpum  ok  tilskylldan  þeirra  uandu  manna  er  þar  bygdu.  sem  heyraz 
man  mega  þann  tima  sem  sagt  er  af  Abraham  ok  afLoth  hans  brodur- 
syni.  Enn  þo  segir  Ysidorus.  at  þar  uaxa  blomgandiz  epli  medr  sua 
mikilli  fegrd.  at  huern  er  þau  ser  fysir  til  at  eta  þar  af.  en  þegar 
sem  nær  þeim  er  komit  ok  aa  þeim  tekit.  þa  molna*^  |)au  ok  uerda 
aull  medr  blásanda  reyk  at  ösku.  sua  sem  þau  brenni  enn.     Nabulhea 
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Overskrift:  her  segir  afEgiptalandi  ok  J)eim  dyrum  er  |)ar  fgðalz 
^)  i  Palestina  tilf.  B  »)  neðri,  B  »)  rikt,  B  i«)  storlegans,  B 
11)  vaxtsamt,  B  ^^)  ok,  B  ^^)  hinna  verstu  manna  tilf.  B  ^^)  upp 
tilf.  B       1^)  snål.  B;  moolna,  A 


Cap.  23.  I.  Mosebog  ii.  77 

liggr  milli  Gyðingalandz   ok  Arabiam.   þat  land   feck    nafn   af  Nabelh 
syni  Jsmaels  Abrahams  sonar. 

Egiptaland  er  fordum^  het  Axea.  fekk  nafn  af  Egipto  brodur 
Danai  eins  frægs  manz.  huerr  er  þar  rikti  siðan.  J)at  liggr  austan 
iierdt  uið  Syriani  ok  hit  rauda  haf.  enn  uestan  at  þi  liggr  [Libia. 
norðan  at  þui  liggr^  hit  mikla  haf.  enn  sunnanuert  uendir  þat  ok 
iiikr  til  Blalanz.  |)ar  kann  sealldan  eðr  nær  alldri  regn  at  koma  edr 
uætur.  enn  aain  Nilus  hin  fyrsta  af  paradisar  áám.  hueria  er  Genesis 
nefnir  Phison.^  er  iim  landit  flytr  ok  fellr.  uökuar  þat  sua  ok  freouar 
meðr  sinni  dögguan.  at  mikill  partr  af^  uerolldinni  fødiz  af  pi  hueiti 
sem  J)ar  uex.  sua  er  þat  land  freott  ok  aauaxtsamt.  f)at  berr  ok  eigi 
sidr  sua  margan  annan  dyran  frykt  ok  mætan.  at  þat  uinnz  driugum 
um  alla  uerolldina.  Ok  þo  segir  Plato  einn  hinn  uisazti  meistari  i 
fyrndinni.  at  alldri  kgmi-^  regn  aa  Egiptalandi.  J  aanni  Nilo  fødiz  J)at 
ferfætt  kuikendi.  huart  sem  fat  skal  helldr  heita  fiskr  eðr  odruuiss. 
sem  cocodrillus  heitir.  mikill  ok  sterkr  huart  sem  hann  er  i  sio  edr 
aalandi.  Hann  uerðr  iafnliga  .x.  aalna  langr.  ok  hefir  sua  einkannliga 
Storår  tenn  ok  klær.  at  þeim  kuikendum  eru  þær  uádaligar  sem  uápn. 
er  fyrir  þeim  uerða.  Hans  hud  er  sua  horð  ok  sterk,  at  hann  kennir 
eigi  þo  at  hans  bak  se  barit  ok  medr  storum  steinum  sterkliga  slegit. 
Hann  hefz^  aa  náttar  tima  uidr  i  u6tnum.  enn  [um  daga'^  huiliz  hann 
aa  landi.  Kuendyrit  uerpr  þaleidiss  e^gium  sem  fuglar  [aa  landi.  ok 
J)o^  geymir  huart  þeirra  karldyrsins  ok  kuendyrsins  sinnar  natturu  ok 
edlis  sin  i  milli.  sem  flest  aull  kuikendi  onnur.  utan  orrinn  eigi  i  alla 
stadi.  Kuidinn  hefir  cocodrillus  sua  meyran  ok  lasmæran.  at  nöckurir 
])eir  fiskar  sem  huasskömbottir^  eru  um  bakit.  sem  saga  tenn  séé. 
gnua  ser  sua^^  fast  uid  kuidinn  aa  bonum,  at  þar  af  særiz  hann  ok 
deyr.  Eitt  litit  iardar  dyr.  {)at  sem  enidros^^  heitir.  er  sua  fallit.  at 
fat  liggr  löngum  i  uötnum  ok  þo  einkarinligaz  i  þessarri  aa  Nilo. 
en  ef  þat  kemr  sua  at  cocodrillo.  at  hann  sefr.  {)a  uelltiz  hann  fyrst 
i  leiri.  siþan  smygr  {^at  inn  um  munninn  allt^^  i  kuiðinn  cocodrilli. 
klorar  hann^^þa  ok*^  ri  fr  sua  aull  hans  innyfli.  at  þar  af  deyr  hann. 
Sua  segiz  at  cocodrillus  einn  af  aullum  kuikendum  ræri  sinn  hinn  efra 
kinnarkialka  til  at  tyggia  medr.  þann  tima  sem  hann  bitr  eitt  huat 
edr  tyggr.^^  Orrinn  er  um  rid  uar  nefndr  er  einn  [full  ok  pretta- 
fullr  fugl.^^þiat  hann  kann  þat  henda.  at  karlfuglinn  kemr  ok  blandaz 

0  i  fyrndinni,  B  =)  [tilf.  B  '^)  seonO),  B  ^)  i,  B  ö)komi,  B  «)  hefez,  B 
■^)  [a  dQghum,  B  ^~)  [ok  |)au,  B  ^)  huassQgnQlter,  B  i<>)  [)ratt  ok 
tilf.  B  11)  enideos,  B  12)  0^^  iHf^  b  ^^)  ^^y.^  g  i4)  i-igpai-  ^k 
tilf.  B     15)  a  f  orranum.  cap.  tilf.  B      1^)  [litill  fugl  ok  prettafullr,  B 
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uid  annan  karlfugl.  ok  gleymir  sua  sinnar  tegundar  ok  nalturuligs 
edlis  af  rasandi  girnd  ok  fulu  raadleysi.  Hann  er  ok  sua  prettottr  ok 
flærdafullr.  at  hann  rifsar  ok  grápar^  egg  undan  odrum  fuglum. 
leggz  aa  þau  siþan  ok  klekr  þau  ut.  Enn  fals  ok  flærð  fær  alldrigi 
godan  aauðxt.  ok  afsællt  uerdr  annars  glys  iafnan.  ferr  honum  ok  sua. 
at  þann  tima  sem  sua  tilkomnir  ungar  utklaktir  kenna  rodd  sinnar 
eiginnar^  moður.  þa  fyrirláta  þeir  sua  sem  af  nöckurri  natturunnar 
stangan  ok  aauisan  þann  fuglinn.  sem  þa  hefir  adr  nærda  ok  fædda. 
enn  fara  aptr  til  hins  ok  fylgia  þeim  siðan  æ.  sem  þeim  hefir  uorpit 
ok  fætt  i  fyrstunni.  Sa  fiskr  fædiz  J)ar  ok  sem  ypotamus'*  heitir.^  hann 
hefir  {)ilikt  bak  ok  fax  ok  þaleiðiss  gneggiar  hann  sem  einn  hestr. 
hann  er  fallskolptadr  ok  hefir  sua  slorar  tenn  sem  uilligölltr.  ok 
hlyckiuttan  huart  er  kalla  uill  spord  cðr  hala.  Hann  hefiz^  uidr  a 
dogum  i  uölnuni  moti  þi  sem  cocodrillus.  enn  um  nætr  fædiz  hann  aa 
landi.  Saa  fugl  [hefir  þar  ok  iafnliga  uerit  i  eydimorkum^  nærri 
aanni  Nilo.  sem  pellicanus  heilir.  af  huerium  er  þat  segiz.  at  hann  drepi 
sealfr  sina  eiginliga  unga.  þráár  hann  sidan  ok  sytir  eptir  |)eim  .iii. 
daga.  eptir  þat  særir  hann  sealfan  sik.  ok  dreifir  |)a  medr  blodinu. 
lifgandi  j)a  sömu  sina  unga  medr  aadreifingu  sins  blods.  Alcion  heitir 
einn  hafl^ugl.  sa  sem  um  haauetri  gorir  ser  hreiðr  i  sealfu  uthafinu. 
uerpr  {)ar  ok  klekr  ut  ungana.  Enn  þa  hlydni  ok  eptirlætiss  þionoslu 
segiz  at  sealf  natturan  ueili.  til  fess  at  hann  megi  sinn  hurd  upp  fæda. 
at  aa  uidum  ok  ruiimm  sco  see  hafil  þa  sua  kyrt  ok  hægt.  at  huarki 
bidi  þar  bááru  ne  uindzblæ  samfieytt  aa  þeim  .vii.  nattum.  sem  hann 
liggr  aa  eggiunum  ok  hann  skal  ut  klekia. 

Seres^  uar  citt  frægt  þorp  edr  borg  enn  þar  i  austrhalfu.^  af 
huerri  er  bædi  feck  nafn  þioðin  ok  landil.  |)at  land  hefir  mikinn  freo- 
leik  af  agiglum^  ok  frægiligum  laufum.  huer  er  þeir  kemba  sem  uUar 
reyfi.  ok  selia  sidan  6drum  þiodum  þeim  til  klædnadar. 

Baktria  heitir  far  eitt  land.  kallad  af  aa  þeirri  sem  þar  fellr  ok 
Baktros  heilir. 

Scithia  er  uær  köllum  miklu  Suiþiod  uar  fordum  eitt  stort  land. 
kallat  sua  af  Magog^'^  cinum  syni  Japheth.  eptir  þi  sem  segiz.  Henni 
liggr  aafast  fat  land  er  Hircania  heitir.  Hafa  þessor  laund  bædi  samt 
margar  fiodir  uida  reikandi  ok  farandi  sakir  landanna  ufreoleiks.  af 
huerium  sumar  plægia  akra  ser  til  uidrlifis.  sumar  af  feim  uordnar 
miok  skyrsiligar  ok    rædiligar    fædaz    uidr   manna    likami   ok    drecka 

^)  gripr,  B  -)  eiginlegrar,  B  ^)  Ypothanus,  B  *)  i  eyðimQikinni  tilf.  B 
^)  hefz,  B  ^)  [hefz  J)ar  ok  iafnlega  uiðr,  B  '')  Heres,  B  *)  austrveginum,  B 
«)  ok  fagrlegum  tilf.  B     ^^}  mgl.  B 
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þeirra  blod.  sem  Ancropagi^  heita.  ]þar  er  ok  su  eiu  í)iod  er  Pano- 
thios  heitir.  hafandi  sua  stor-  eyrun.  at  hon  hylr  driugum  allan  sinii 
likama  meðr  eyrunum  einiim  saman.  huadan  af  er  þeir  heita  panotlii. 
þiat  pan  aa  girzku  er  upp  aa  uárt  maal  at  sogia  sua  sem  allt.  enn 
othi  er  allt  eitt  ok  eyra.  Ypodes  ero  þar  ok.  þeir  hafa  manz  mynd 
áá  sér.  utan  þat  at  fætr  hafa  þeir  sua  uordna  sem  hestafætr.  J)eir 
ero  ok  einir  sem  ermofrodite  heita.  er  af  þi  ero  sua  kalladir.  at  þeir 
synaz  bædi  uera  karlkindar  ok  kuenkindar.  fiat  erma  upp  aa  girzku 
er  karlmadr  upp  i  norrænu.  enn  afrodi  þydiz  konan.  |)essir  hafa  hit 
hægra  briostit  sua  uordit  sem  karlmenn.  enn  hit  uinstra  sem  konur. 
J)eir  geta  badir  eina  leid  samt  ok  i  senn  huarr  þeirra  medr  odrum  i 
sambudinni.  ok  fæda  sua  sidan.  J  utanuerdri  hcimsins  auslrhaalfu 
segiz  at  margar  se  skyssilighar^  þiodanna  aaseonur.  eptir  þi  sem 
skrifat  er.  at  [þeir  se^  sua  íiotliga  uordnir  sik.  at  þeir  hafi  huarki  nef 
ne  nasir.  ok  allt  andlitit  liggi  iafnhátt  ok  iafnslétt.^  Audrum  liggr^ 
sua  langt  framm  hin  nedri  u5rrin.  at  þeir  hylia  medr  henni  alla  sina 
aaseonu  i  solar  hita.  fann  tima  sem  þeir  sofa.  Sumir  afþeim  eru  sua 
munnlitlir.  at  þeir  hafa  þar  eina  litla  boru  sem  adrir  menn  hafa  munn- 
inn.  med  huerri  er  þeir  draga  ok  suga  sua  sem  um  nockurn  feadr- 
staf  at  ser  fæduna.  Af  odrum  segiz  at  ðnguar  hafi  tungurnar  meðr 
aullu.  ok  teikni^  medr  einum  ok  odrum  bendingum  ok  likamsins  til- 
hneigingum^  fyrir  tal  ok  malsgreinir  sin  i  milli.  Enn  þo  at  nockurum 
monnum  þicki  þat  undr  edr  utruanligt.  sem  sagt  er  af  fess  haltar  edr 
annarri  skyrsiligri^  skepnu.  þa  er  fat  fo  satt  eigi  fi  sidr.  ok  Ysi- 
dorus  segir  fi  framarr.  at  fess  háttar  skepnur  ero  eigi  i  moti  natturu. 
fiat  fær  uerda  medr  guds  uilia.  enn  skaparans  uili  er  nattura  huers 
sem  eins  lutar^^  fess  sem  skapaðr  er.  huadan  af  er  heidnir  spekingar 
kolluðu  sealfan  gud  annan  tima  natturu  enn  annan  lima  gud.  Nu  fyrir 
fessa  skynsemdargrein  sem  hann  gorir  ok  gefr.  at  skaparans  uili  er 
skepnunnar  nattura.  fa  er  fess  hattar  undr  ok  skyrsilig  skepna  eigi 
moti  sealfri  natturunni  uordin,  utan  moti  feirri  natturu  sem  oss  er 
kunnig.  J  fyrr  nefndri  Sithia  eru  morg  riki^^  ok  fo  flest  ubygd,  fiat 
i  marga  få  stadi  sem  yfrin  gnott  er  af  gulli  ok  gimsteinum.  fær  sealld- 
an  edr  alldrigi  madr  komit  sakir  orma^^  ok  mikilleika  griphorum. 
Smaragdus  einn  hinn  dyrazti  steinn  er  far  miok.^^  ok  sa  steinn  sem 
cyaneus  heitir  ok  hinn  skigrazti  cristallus.  Hon  hefir  ok  margar  storar 
áár  i  sér.  sua  sem  Fasiden  ok  Araxen  medr  ileirum  odrum. 

0  matropophagi,  B  -)  ok  u'ið  tilf.  B  ^)  skyrsiligar,  B  ^)  [sumir  eru,  B  ^)  al- 
slett,  B  ^)  skagir,  B  ''')saal.B:  reikni,  A  ^)  hneigingum,  B  ^3  skynsani- 
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Hircania  er  kallat  af  þeim  [sama  skogi  sem  aa  |)a  leid^  heitir. 
þat  land  hefir  i  sér  mikla  nægð  af  storiim  skogum  ok  mikils  hattar 
dyrum.  bædi  tigribus  þeim  hinum  skiotum  ok  fræknum  fleckottum  dyrum 
sem  fyrr  uar  fra  sagt.  ok  þar  medr  panteris  ok  pardis.  Panter  er 
sua  fallit  dyr.  at  þat  er  olliim  kuikendum  blitt^  utan  [drekum  einum.^ 
J)at  er  sua  fleckott  sem  þat  se  medr  smáringum.  ymiz  huitum  edr  suört- 
um.  ok  sua  sem  meðr  augum  innan  i  ringunum.  af  gulli  göruum 
eðr  diuiseradum.  skreylt  ok  skrifuat.  J)etta  dyr  fædir  eigi  fyrir  þann 
skylld  optarr  sinn  burð  enn  um  sinn.  at  huelparnir  klora  mædrinnar 
kuid.  sua  sem  hann  er  {)uingadr  ok  fullr  af  burdinum.  sem  hann  se 
|)eim  motstadligr  at  feir  fødiz.'*  skera  sua  ok  slita  allan  hennar  kuid 
medr  sinuin  klóm  ok  allan  gelnadarliminn.  þann  tima  sem  þeir  eru 
kuiknadir  ok  fyrir  afls  sakir  ok  alldrs  tilfallnir  at  fædaz»  at  hon  fellir 
þa  helldr  [fyrir  sakir  saarleiks^  ok  kastar  nidr  burdinum.  enn  fædir 
eptir  annarra  kuikenda  nalturu.  huar  fyrir  er  getnadarfreoit  rna  eigi 
i  tilskipadum  stödum  örrotlum^  skornum  ok  sköddum  takaz  ne  stad- 
festaz  sidan.  þiat  sua  segir  Plinius  einn  hinn  uisazti  madr  i  fyrndinni 
ok  fleiri  naturisle.  at  engin  kuikendi  megi  mörgum  sinnum  þann  burd 
føda.  sem  medr  huössuin  klóóm  er  i  moður  kuidi.  þiat  þau  skgraz  ok 
skemmaz  innan  sua  sem  huelpar  ræraz.  Pardus  er  ok  annat  mislilt  ok 
fleckott  dyr  enn  panter,  storliga^  skiott  aa  føti  ok  sua  fust  ok  fliott 
til  blods  ok  uillibrada.  at  þat  leypr  þar  til  er  þat  fellr  dautl  nidr. 
Leopardus  er  getinn  af  pardo  enn  [kuenkuikendinu  leona.^  sua  sem 
af  uuidrkuginiligri  ok  usambæriligri^  þeirra  tueggia  dyra  sambud.  leons- 
ins  ok  pardi.  Verdr  af  ^ess  háttar  sambudum^*^  iafnan  einkannligr 
kynia^^  burdr.  sua  sem  leopardus  af  nefndum  pardo  ok  leona.'^  mull 
af  asna  ok  rossi.  burdo  af  hesti  ok  ausnu.  jbridus^^  af  uilligellti  ok 
alisuini.  tycirus^^  af  buck  ok  aasaud.^^  enmusco^^  af  vedr  ok  geit^*^ 

Picha  heitir  ok  einn  fugl.  huerr  er  sua  er  fallinn.  at  hann  heyriz 
tala  meðr  sinni  raddargrein  sem  madr.  þiat  þar  sem  hann  sitr^^  aa 
[skogår  tream.^^  þo  at  hann  megi  eigi  medr  tungunni  sitt  maal  skyrt 
ok  skilianligt  göra.^^  þa  fær  hann  allt  at  eins  meðr  sinni  þraligri 
liodan.  þar  sem  hann-^  klakar  medr  uidanna  lauf  ok  kuistu.   manzins 

0  [skogli  sem  sgnm  leið,  B  ^)  hogugrt,  B  ^')  [eigi  drekum,  B  ^)  fgdaz,  B 
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12)  leone,  B  ^^)  ok  bridus,  B  ^*)  tytiriis,  B  i^)  sauð,  B  i^)  musto,  B 
!■')  heitir  þers  haattar  burðr  af  kuikendum  kyniaðr  sua  sem  bann  er  iilf.  B 
1«)  ok   klunner    tilf.  B         ^^)  [saal  B;    skoga   trénu,    A  ^o)  jala,    B 
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rödd  latit  sua  likt.  at  uarla  ueit  huart  heyrir.  ef  madr  ueit  eigi  adr 
uan  i.    Af  huers  uegna  er  einn  meistari  segir  sua. 

Picha  loquax  certa  domine  te  uoce  saluto. 
Si  me  non  uideas  esse  negabis  auem. 

Sem  hann  segdi  sua  af  fuglsins  haalfu.  Medr  sua  uissuligd  málsrðdd 
heilsar  ek  þik  minn  herra.  at  J)u  munt  nita  ok  dyliaz  uid  at  ek  séé 
fugl.  ef  J)u  fær  eigi  seed  mik.  Pichus  er  annars  háltar  fugl.  þo  at 
þpir  beri  likt  nafn  baðir.  Hann  hefir  fyrir  þann  skylld  þat  nafn  fengit. 
at  Pichus  sun  Saturni  hafdi  hann  sua  sem  til  nockurs  forsagnar  frod- 
leiks  ok  forbendingar  um  eina  luti  ok  adra.  þiat  sua  segiz  at  saa  fugl 
hafi  fyrir  þa  sauk  nockut  fyriruissu  mark  medr  sér.  at  aa  hueriu  tre 
sem  hann  hefir  hreidraz  edr  uorpit.  eðr  aa  huat  annat  fast  sem  hann 
hefir  setz  meðr  sitt  reidr.  þa  ma  þat  eigi  lengi  sidan  standa  sua  at 
})at  falli  eigi,  Hann  er  kalladr  pichus  marcius.  ok  fyrir  {}i  er  picha 
annars  hátlar  fugl  enn  þessi.  [Arinn  hefir  sua  huassa  syn  ok  augu.  at 
fann  tima  sem  hann  flygr  sua  haatt  yfir  uQtn  eðr  sio.  at  eingi  mnðr 
megi  hann  sia.  þa  siai  hann  fliugandi  suimandi  fiska  i  sionum  eðr 
uatninu.  Ferr  hann  þa  ok  flygr  sua  hart  niðr  sem  kolfi  skioti.  gripr 
séér  sua  villibraað  ok  flytr  til  strandar.  J)at  segiz  ok  at  hann  viki  meðr 
engu  nioti  sinni  syn  eðr  blundskaki  UQkkurs  haaltar  moti  solargei- 
slanum.  Hann  profar  ok  sua  sina  vnga.  at  hann  henger  }3aa  vpp  meðr 
sialfs  sins  klóm.  snuandi  þeim  ondverðum  rett  hið  beinazta  moti  sol- 
argeislanum.  geymir  hann  þeim  sem  eignum  sonum  sinum  ok  vel  til- 
komnum,  sem  sina  syn  ok  sialldr  berå  vblQskrandi  framm  moti  solar- 
geislanum.  enn  hinum  kastar  hann  brott  ok  annzar  ekki  vetta  sem  gtt- 
lerum.  er  hann  sier  at  a  nokkurn  vegh  uikia  eðr  uenda  sinni  syn.^ 

Fyrr  nefnd  Asia  hefir  i  sér  enn  fleiri  fræg  lönd  enn  þessi.  sua 
sem  Albaniam.  er  af  þeirra  manna  birtu  ok  huitleika  sem  þar  fædaz 
feck  J)at  nafn.  |)iat  þeir  eru  miok  lioshærdir.  þar  uerda  ok  sua 
storir  hundar.  at  |)eir  drepa  bædi  gradunga  ok  eigi  sidr  leones.  Hon 
hefir  i  ser  Armeniam.  er  nafn  feck  af  Armenio  konungi.  þeim  sem 
håna  feck  medr  hernadi  ok  gaf  henni  sidan  þat  nafn.  J  feiin  fioUum 
sem  nordan  liggia  at  Armenia  sprettr  upp  ein  hin  frægazla  aa  Tigris, 
ok  aa  hennar  fiöllum  stöduadiz  Noa  aurk  eptir  flodit.  sem  fyrr  uar 
sagt..  Ok  er  fo  tuenn  Armenia  hin  efri  ok  hin  nedri.  Hon  hefir  ok  i 
sér  Hiberiam.  i  hucriu  er  betri  litanar^  grðs  uaxa  enn  i  odrum  stodum. 
ok  Capadociam  ok  Ciliciam.  Vestr  af  Capadocia  liggr  hin  minni  Asia 
enn  ollum  inegin  annars  stadar  kringir  haf  um  håna.    Hon  hefir  i  ser 
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mðrg-lðnd  edr  stor  herað.  Bilhiniam.  tuenna  Frigiam.  Galaciam.  Lidiam. 
Chariam.  Panipbiliam.  YsuTÍam.^  Licíam  [ok  Ciliciam.^  J  fyrr  nefndri 
Frigia  er  hin  frægea  Troea.  huoria  er  Thror  Troeomanna  konungr 
fadir  Ganimedis  kalladi  siia  af  scalfs  sins  nafni.  Enn  i  Licialandi  er 
þat  fiall  er  Chimera^  heiíir.  huert  er  sua  niiklar  iardhitur  hefir  i  sén 
eplir  þi  scm  segiz  i  sögu  hins  heilaga  Nicholai.  at  aa  náttar  tima  ryðr 
þat  ok  eyss  elldi  or  ser  upp.  sua  sem  þat  fiall  i  Sichiley^  er  Ethna 
heitir  edr  Uoseuus  i  Campania  edr  Heklufiall  aa  Jslandi. 


Hor  segir  af  Europa   odrum  heimsins  part  ok  hua  r  af  nöfn 
1  a  n  d  a  n  n  a   b  y  r  i  a  z.    c  a  p  i  t  u  1  u  m. 

24.  Eptir  fyrr  sagda  luti  af  Asia.  ero  ok  nðckurir  lutir  skrifandi 
af  Europa  annarri  hoitnsins  halfu.  Europa  hel^  dottir  hins  fræga  Agcn- 
oris  konungs  i  Libia.  hueria  er  Jupiter  hertok  brott  af  sealfs  hans 
landi  Aifrica  ok  ilulti  lieiin  til  sin  i  eyna  Krit.  ok  kalladi  sidan  [hinn 
þridia  part  heimsins^  af  hennar  nafni  Europain.  |)essi  Agenor  uar  sun 
þeirrar  konu  er  het  Libia.  af  huerri  er  Libia.'''  þat  er  allt  eitt  ok 
Affrica  hinn  þriði  ueralldarinnar  partr.  feck  þat  nain.  Varu  sua  þessar 
.ii.  heimsins  halfur  Affrica  ok  Europa  kallaðar  ok  nafngiptar.  onnur 
af  mæðr  konnngsins  Agenoris  enn  onnur  af  hans  dottur  Europa,  sem 
nu  uar  sagt.  Huaðan  af  er  þat  er  auðsynt.  at  Libia  hefir  fyrri  fengit 
sitt  nafn  enn  Europa.  Europa  hcfz  upp  ok  tekr  til  af  einni  mikils 
hattar  ok  frægri  aa  Tanays.  ok  gengr  sua  medr  norðanuerdu  uthafinu 
uestr  allt  til  endimarka  Hyspanie.  enn  hennar  austrhaalfa^  ok  hinn  synn- 
ri^  partr  byriaz  af  Ponto.  ok  gengr  allt  medr  hinu  mikla  hafi  ok 
lyktaz^*^  uidr  þær  eyiar  sem  Gades  heita. 

Hit  fyrsta  land  i  Europa  er  hin  nedri  Silhia.  huer  er  tiltekr  ok 
upphefz  af  þeim  storum  stöduuautnum  sem  Meolides  heita.  ok  liggr 
milli  aarinnar  Danubium  er  uær  köllum  Dynu  ok  nordanuerdz  uthafsins 
allt  til  Germaniam.  Hinn  tyrsti  partr  Sithie  heitir  Alania.  þar  næst 
Dacia  ok  Golhia.  Næst  fyrr  nefndri  Scithie  er  þat  land  er  Germania 
heitir.  huert  er  austanuert  liggr  uiðr  aana  Danubium  enn  sunnanuert 
uidr  Rin.  enn  norðan  ok  uestan  at  henni  liggr  ulhafit  seaift.  stóraudigt 
bæði  at  rikdomi  ok  folksins  fiölda  ok  þeirra  mekt  ok  mikilleika.  [huaðan 
af    er    hon   heitir   Germania^  ^    sakir   freoleiks   foiksins    ok    almugans. 

1)  Hysauriam,  B  ^)  [mgl.  B  ^)  saal.  B;  Thimera,  A  *)  Sikiley,  B 
^)  tilf.  B.  ^)  [hina  þriðiu  heimsins  haalfu ,  B  "'3  er  kallat  tilf.  B 
8)  saal.  B;  uthaalfa,  A      «)  syðri,  B      '«)  saal.  B;  lyktiz,  A      ^^  [tilf.  B 
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J)ar  fædaz  þeir  fuglar  sem  hercynee  heita.  af  peirri  einni  maiirk  i 
Gerrnania  sem  Hercineus  salllus  heitir.  hiierra  ugngir  eru  sua  mætir 
ok  agigtir.  at  alldrigi  uerdr  sua  myrkt  aa  nöckurri  nált.  at  eigi  se 
þeirra  skinanda  fiðri  öruggr^  leidaruisir.  huar  sem  þeirra  ugngium 
uerdr  kastat  aa  ueginn  frainra  moiiniim  til  leidar  lysingar  ok  farar 
greiða.  Hon  hefir  ok  i  sér  dyr  fau  ineinlaiis  ok  inonnnm  hoguær. 
sem  i  audrum  londum  eru  miok  iiadalig  sem  biörnu  ok  íleiri  aunnur» 
ok  þar  niedr  hardla  dyra  gimsteina.  cristallum  ok  succinnm.  grænan 
callaticum  ok  huitan  ceraunurn.  Germanie  erii  tuennar.  hin  efri  er  liggr 
uiðr  nordanuert  ulhafit  ok  hin  nedri  er  liggr  uidr  Rin. 

Jessi  lönd  liggia  ok  niilli  fyrr  nefndrar  Danubium  ok  midiarðar- 
siofar.  Fyrst  Misia  takandi  nafn  af  sinu  mikla  saaði  ok  mætiim  aaiiexti. 
huadan  af  er  heiðnir  men  kalladu  Misiam  kornhlauðu  Cereris.  er  feir 
[Irudii  korngydiu  uera  ok^  aauöxt  gefa.  [Hon  liggr  auslanverð  viðr 
osa  Daniibii.  enn  til  landsuðrs  viðr  hana^  þat  land  er  Tracia  heitir. 
Sunnan  at  henni  liggr  sa  partr  af  Girklandi  sem  Macedonia  heitin 
enn  af  uestri  liggr  hon  uid  Hystriam.  |)ar  næst  liggr  Pannonia.  {)at 
land  sem  sua  heitir.  a  hueriu  hinn  heilagi  Martinus  turonensis  erchi- 
biskup  uar  fæddr.  Ok  fa  Tracia  er  nafn  feck  af  Tyrase  syni  Japheths. 
f)ar  er  Constantinopolis.  su  borg  sem  Nordmenn  kalla  Miklagarð.  i 
henni  austanuerdri.  huer  er  af  miklum  uolldugskap^  ok  margri  uerd^ 
skylldan  er  i  mai-ga  stadi  samuirdandi  sealfri  Roma.  Nordan  at  henni 
liggr  aain  Hyster.  su  hin  sama  er  Danubius.  Hon  er  ein^  mest  af 
aullum  þeim  áám  sem  Europa  hefir  i  sér.  Enn  sunnan  at  Tracia 
liggr  {)at  haf  sem  Egeum  mare  heitir.  enn  ueslan  at  henni  gengr 
Macedonia.  J>etla  land  bygdu  fordum  margar  ok  ymissligar  þiodir. 
Massagete  edr  Mesigete.^  Sarmathe  ok  Scithe  ok  enn  fleiri  adrar.  ok 
fyrir  þann  skylld  at  fat  er  eitt  mikit  land.  fa  tok  fat  mildt  folk  ok 
margar  fiodir. 

Grecia  tok  af  feim  konungi  nafn.  sem  [riki  feck^  yfir  ollu  fi 
landi  ok  Grecus  het.  Ero  i  henni  .vii.  lönd  edr  storherad  sem  sua 
heita.  Af  uestri  er  fyrst  Dalmathia  er  nafn  feck  af  feirre  fremztu  borg 
i  f  i  landi  sem  Delnie  heitir.  eptir  f  i  sem  segiz.  Liggr  hon  austanuerd 
uidr  Macedoniam  enn  af  nordri  uid  Misiam.  af  uestri  lyktaz  hon 
uidrHyslrim  enn  af  sudri  uidr  hafit  Adriaticuni.  Annarr  partr  af  Grecia 
heitir  Epyrus  af  Piro  syni  Achillis.     Hinn  f  ridi  heitir  Elladas  ok  odru 

1)  vrng-gr,  B  -)  [ií.Qlluðu  korncruðiu  vera  ok  iarðarinnar,  B  ^)  saal.  B; 
Austan  uidr  håna  liggr,  A  ^)  vqlldugleik,  B  ^)  vigl.  B  *)  Missigete,  B 
■')  frikti,  B 
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nnfni  Attica  af  Attis^  dottiir  |)ess'manz  sem  Granns  heitir.^  huerr  ér 
ser  tok  fordum  bygd  ok  riki  i  Grccia.  Hon  Viggr  i  milii  Macedoniarn 
ok  Achaiam  er  Nordmenn  kalla  Etigils  nes.  INordan  at  henni  liggr 
Archadia.  J)essi  Alticha^  er  einn  hinn  fremzti  partr  i  Grecia.  i  huerri 
er  hin  fræga  borg  Athene,  er  sannliga  kallaz  modir  allra  boklista  ok 
fostrmodir  allra  philosophorum.^  ok  ecki  hafdi  Girkland  i  sér  henni 
framarri  edr  frægiligra.  J  fyrr  nefndri  Atthica  eru  .ii.  prouincie.  af 
huerium  er  ðnnur  heitir  Boecia  ok  önnur  Pelopenesus^  Enn  Boecia 
fekk  nafn  af  þeirri  sauk  ok  tilfelli  sem  her  fylgir.  J)ann  tima  sem 
Calhmus  son  Agenoris.  er  um  rid  uar  nefndr  ok  brodir  fyrr  nefndrar 
Europe.  skylldi  fara  at  leita  hennar  eplir  fedr  sins  bodskap,  sidan  er 
Jupiter  hafdi  fangit*^  håna  sem  fyrr  uar  sagt.  ok  hann  feck  eigi  fundit 
håna.  þa  ottadiz  hann  sua  sins  fedr^  reidi.  at  hann  stadfest!  þat  rad 
fulluliga  medr^  ser.  at  taka  helldr  aa  sik  utlegd  enn  koma  aptr  til  fedr^ 
sins.  Ok  J)a  berr  sua  til.  at  einn  uxi  gengr  fyrir  honum.  ok  hann 
geck  {3ar  eptir  þar  til  er  hann  neiiir  slad.^  ok  setr  |)ar  sina  bygd 
sem  uAÍnn  lagdiz  nidr  ok  huilldiz.  ok  kalladi  sidan  af  uxans  nafni  Bo- 
eciam.  þiat  bos  aa  latinu  er  u.xi  upp  i  norrænu.  ok  smidaði  i  þeim 
stad  borgina  Thebas.  i  huerri  er  frægir  bardagar  uaru  i  fyrndinni. 
Fæddiz^^  þar  upp  bædi  Apollo  ok  Hercules  hinn  slerki.  er  einn  hefir 
mestr  uerit  i  lyindinni  af  Tiiebanis  ok  frægaztr.  J  Boecia  eru  þeir 
.ii.  brunnar.  sem  sua  ero  fallnir  ok  nalturadir.  at  annarr  eykr  þeim 
manuit^^  sem  af  honum  drecka  ok  minni.  enn  annarr  er  sa  er  }3eim 
gefr  ok  görir  gleymsku  ok  uminni.  sem  af  honum  hefir  druckit.  J)ar 
er  ok  ein  su  tiörn.  at  hennar  uatn  er  sua  gint  ok  galit.  at  huerr  sem 
þat  hefir  druckit.  {)a  hitnar  haiin^^  ok  logar  af  munudlifiss  girnd  ok 
hita.  |)essi  Boecia  heitir  odru  nafni  Aonya.  af  þeim  brunni  edr  upp- 
sprettu  sem  þar  er.  Pelopenesus  annarr  partr  af  Atthica  feck  nafn  af 
Pelope  konungi  er  þar  rikti.  Hinn  fiordi  partr  Grecie  heitir  Thesalia. 
af  huerium  er  eitt  frægaz  Thesalonia.^^  huert  er  hinn  heilagi  Pall 
postoli  skrifadi  einn  sinn  pistil.  far  er  ok  fiallit  Parnasus  er  fordum 
uar  helgat  ApoUini.  er  heiðnir  menn  kalladu  solar  gud.  }3at  klyfz  ok 
tuiskiptiz  sua  sem  upp  sækir  i  fiallit.  heitir  {jar  annarr  partrinn  Cirra 
enn  annarr  Nisa.  far  fæddiz  ok  upp  uox  hinn  mikli  Achilles.  ok  þar 
hófuz  Laphite  er  odru  nafni  heita  centauri.  af  huerium  er^^  þat  segiz. 
at  J)eir  taumdu  fyrstir  af  aullum  monnum  hesta  niedr  bitlum.    Enn  þo 
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segir  Ysidoriis.  atcentauriis  er  siia  iiordinn  sem  madr  aa  hesli  sitiandi 
edr  honuin  samtengðr.  enn  suinir  menn  segia.  at  þeir  uæri*  riddarar 
i  fyrr  nefndri  Tliesalia.  Enn  fyrir  |)ann  skylld  at  þeir  synduz  einn 
likani  rnanz  ok  heslz  hafa  samtonDrdati  huart  uiðr  annat.  siia  sein  ])eir 
foru'^  rennandi  ok  reikandi^  i  bardaganuni.  fa  seo^iz  at  þaðan  af  uæri 
þeir  cenlaiiri  kallaðir.  Minoceníaurum  se^ia  þeir  nafn  hafa  tekit  af 
nianni  ok  gridungi.  fyrir  þa  saiik  at  hann  se  sua  uorðinn  som  allt 
såman  graðung-r*  ok  madr.  builikt  dyr  er  kinir  fyrri  menn  s5gdu  i 
sinum  skrðksögum  inni  byrgt  i  laborintlio.*^  knert  er  sumir  menn  kalla 
Völnndar  biis.  Onocentaurus  segiz  at  af  þi  se  sua  kallaðr.  al  hann  se 
halfr  uorðiiin  sem  madr  enn  halfr  sein  asni.  Enn  Ypocentaurus  af  })i 
at  [hans  nattnra  er  haalfi)landin  af  monnum  ok  hestum.^  JThesalia  eru  þær 
.ii.  aar.  at  allir  þeir  sauðir  uerða  huilir  sem  af  annarri  drecka.  enn  hinir 
allir  suarlir  sem  af  annarri  dreeka.  enn  þeir  allir  mislilir  ok  flcckotlir  sem 
af  badum  þeim  ok  ymissum  drecka.  Macedonia  hinn  .Yt»,  partr  af  Grecia 
feck  nafn  af  Macedone  sunarsyni  Deuchalionis.  })iat  hann  kalladi  håna  af 
sinu  nafni.  sidan  er  hann  feck  J)ar  hofðingiadom  ok  riki.  Hon  liggr 
austannerð  [nidr  Egiplalandzhaf  nalæg.'''  enn  sunnan  at  henni  liggr 
Achaia.  af  uestri  Daimathia.  enn  af  nordri  Blisia.  fedrland  hins  mikla 
Alexandri.  J)at  land  er  miok  gagnauðigt  bædi  at  gullbergi^  ok  silfr- 
bergi.  Hit  mikla  ok  hit  fræga  fyrr  sagt  fial!  Olimphus  er  [sua  yfir- 
uættis^  háátt.  at  aa  hinum  hæstum  l^^tss  liæðum  uerdr  huarki  sky  ne 
iiindar  nockurn  tima.  sem  fyrr  uar  sagt.  Acliaia  hinn  .viti.  partr  Gre- 
cie.^^  takandi  nafn  af  Acheo  konungi.  ok  þar  meðr  af  þeirri  borg  ok 
bygdarlagi  er  sua  het.  [er  miok  komin  ok*^  uorðin  sik  sem  eitt 
eyland.  öllum  megin  gengr  at  henni  haf  ok  kringir  um  håna.  utan  eigi 
nordan  at  far  sem  hon  liggr  uidr  Macedoniam  eðr^'-^  Atthicam.  Hin 
hæsta  höfudborg  i  Achaia  heitir  Chorinius.  heidr  ok  prydi  Grecie. 
Jnacus  er  ein  nafnkunnigh  áá  i  Achaia.  ok  far  er  sa  fiördr  sem 
Archadia  heitir.  ok  enn  er  uidara  getit  i  bokum.  hucrn  er  Archas  son 
Jouis  ok^  ^  Kastule  kalladi  sua  af  sealfs  sins  nafni.  eplir  þat  er  hann 
hafdi  sigrat  mikinn  part  af  Girkium  ok  sua  undir  sik  lagt.  at^^  þeir 
gafuz  honum  i  ualld.  Sua  segiz  ok  at  i  nðckurum  stodum  spretti 
uatn^^  or  steinum  i  Achaia.  Archadia  heitir  ok  oðru  nafni  Sicionia  af 
Sicione  konungi.  af  hueiium  er  Sicioniorum  riki.  fcirra  manna  sem 
sua  uaru  kalladir.  feck  fat  nafn  ok  heiti.    J  Archadia  er  ein  mikil  áá 
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SU  sem  Heremantus  heitir.  J)ar  finnz  ok  sa  steinn  sem  abeston  heitir. 
hann  hefir  iarns  lit  ok  J)ar  medr  {)a  natturii.  at  sua  sein  eitt  sinn 
kueykiz  [lios  aa  honuni.  |)a  sloknar  hann^  alldrigi  iuiarki  af  uindi  ne 
uætum,  J)ar  fædiz  ok  sa  fugl  sem  Merula  heitir.  hann  fædiz  ok  i  fleirum 
stöðum  enn  þar.  ok  i  olluin  audrum  stödum  suartr  utan  þar  i  Archa- 
dia  eda  Achaia  er  hann  huitr. 

Eyiarnar  Crelha  ok  Ciclades  eru  hinn  .viidi.  partr  afGrecia.  Cretha 
uar  kallat  af  einum  þarlendzkum  inanni  þeim  er  Cretus  het.  huern  er 
heidnir  menn  segia  uerit  hafa  einn  af  hinum  fornuni  Critarbyggium. 
[ok  hafa  folgit  ok  vppfglt  Jouen».^  Hennar  lengd  er  hardla  mikil.  ok 
liggr  af  austri  til  uestrs.  Hon  uar  af  þi  hardla  fræg  fordum,  at  hon 
hafdi  i  ser  .c.  borga,  huaðan  af  er  hon  uar  köllut  Aiitepolis.^  Af  þi 
uard  hon  ok  fræg.  at  þar  görduz  fyrst  aarnrtil  skipa,  ok  sua  skolfæri. 
J)ar  uar  ok  fyrst  lærd  ok  kend  sönglislar  iþrotl.  J)ar  er  huarki  uargr 
ne  refr.  ok  eigi  nockut  ferfætt  kuikendi.^  Eigi  bidr  þar  ok  nockurn 
eitrorm,  ok  önguan  þann  fugl  sem  noctua  eðr  noclicorax  heitir.  huern 
er  ugr  köllum  náttrafn.  Heitir  hann  fyrir  {)i  sua.  at  hann  flygr  ok  hefir 
sik  áá  nallar  tima  uppi.  enn  aa  dðguin  séz  hann  fyrir  þi  huergi.  at 
hans  syn  sliouaz  þegar  sem  solin  birtir  uerolldina,  Plagar^  hann  af 
|)i  ok  elskar  nattina  enn  flyr  daginn  ok  firriz  liosit.  at  hann  ma  meðr 
öngu  moti  solina  sea.  Hann  deyr  ok  þegar  i  stad.  ef^  hann  er  þangat 
fluttr  i  Krit.  Hon  er  hardla  miok  uinuidi  ok  audrum  hinum  bezta  uidi 
uaxin.  ^at  gras  uex  |)ar  ok  sem  dyptamnus  heitir.  af^  þi  fialli  þar  i 
Creta  sem  Dypta  heitir.  þat  gras  er  sua  mætt  ok  mikillar  meklar.  at 
j)at  hlifir  huerium  sem  einum  þeim  likam  ok  skyfir  brott  af  þeim^ 
skotum  ok  skaðasamlighu  iarni.  sem  þat  hefir  aa  sér.  f)adan  af  er  þat. 
at  þau  dyr  sem  far  ganga  ok  fædaz.  hafa  meðr  þess  hattar  fodr  ok 
fædu  skeytin  af  ser.  ok  skyfaz  þau  fyrir  þi  sama  grasi  sua  brott  af 
feirra  likam.  at  þau  skadar  ecki  uælta.^  Fyrr  nefndar  [Grikklandz^^ 
eyiar  Ciclades  eru  .1.  ok  .iii,  at  tölu.  Ein  af  þeim  heitir  Delos.  su 
sem  i  midiu  er  ok  mestz  haattar  af  þeim,  af  huerri  er  allar  þær  iafn- 
saman  hafa  nafn  tekit.  j)o  at  margar  af  þeim  se  henni  miok  fiarlægar. 
ok  beita  Ciclades  þi  at  þær  liggia  allar  sua  sem  i  bring  um  bana.  en 
Girkir  kalla  þat  cyclon^^  sem  uær  köllum  bring.  Ma  {)at  af  {)i  uel 
merkiaz    at    hon    liggr  i   midiu.    sem   at    barz    aa   dögum   konungsins 


^)  [hann  meðr  liosi.  þa  slqUkuiz  J)at,  B  -)  [iilf.  B  ^)  Annpolis,  B  ■*)  rnein- 
kuikendi,  B  ^)  Flygr,  B  ^3  gem.  B  ''D  a,  B  ^)  honum,  B  »)  tier 
greiner  J)au  þriu  íloð  er  freguz  hafa  uerit  i  verolltlinni  Ovsh.  og 
nyt  Cap.  t  B       *"3  saal.  B;  eyiar  landz,  A       ^^)  saaL  B;  cidon,  A 


Cap.  2i,  I.  Mosebog  íl.  87 

Ogygi*^  at  sua  sem  niðamyrkr  hafdi  samfleytt  aa  iTiörgiim  maniidum 
uerit  sua  sem  ein  nátt  ueralldar.  þa  skein  þar  fyrri  soí  enn  aa  nöck- 
uru  audru  nalægu  landi.  huar  af  er  hon  uar  sidan  kallad  Delos  sua 
sem  audsyn.  Hon  heitir  audru  nafni  fyrir  þa  grein  Ortigia.  at  þar 
saz  fyrst  þeir  fuglar  sem  Girkir  kalla  Ortigias.  enn  Lalini  kalla  cotur- 
nices.^  A  þess  sama  dögum  konungs  Ogygi.  ok  hins  agiæta  höfudfedr 
Jacobs  sunarsunar  Abrahams,  uarð  ok  mikit  flod  i  fyrr  nefndri  Achaia. 
Hafa  þrenn  uerit  mest  ok  fræguz  flod  i  ucrolldinni.  Hit  fyrsla  ok  hit 
fremzta  uar  Noa  flod.  ]}at  sem  flestum  er  frægaz  ok  heyrinkunnigaz 
uordit.  Annat  um  Jacobs  dnga  þat  sem  nu  uar  fra  sagt  ok  uard  i 
Achaia.  Hit  þridia  uard  a  dögum  Moysi  ok  Amphitrionis  konungs 
hins  þriðia  eptir  hinn  Iræga  Cycropem  konung  i  fyrr  nefndri  Girklandz 
haalfu  Thesalia.  [sua  mikit  at  mestr  luti  }3ers  folks  allz  sem  i  var  aliri 
Thessalia^  fyrirforst  ok  tyndiz  i  þi  hinu  mikla  floði  ok  æsiligum 
uatnagangi  sem  þar  uard.  j)eim  fám  moniium  frateknum^  sem  i  háá- 
fiollum  frealsaduz.  ok  sua  komuz  undan  at  þeir  hirdu  sik  |)ar.  ok 
mest  i  fiallinu  Parnaso.^  J)ar  hafdi  þa  ok  heilt  riki  sa  madr  umhuerfis^ 
fiallit  sem  Deuchalion  het.  hann  tok  uel  ok  menniligha  uidr'''  olliim  þeim 
monnum  sem  til  hans  flydu  ok  aa  skipum  komuz  undan.  Ok  fyrir  þann 
skylld  at  hann  ueilti  J3eim  landzuist  i  fyrrnefndum  fiallzins  haalfum  ok 
fiallaklofum  Cyrra  ok  Nisa.  ok  [þar  medr  gaf  hann  þeim*  allan  þann 
kost  sem  þeir  þurftu  ser  til  uidrlifiss  ok  næringar.  fat  i  adra  deilld 
at  þeir  somu  menn  hofðu^  holldgroinn  ok  innborinn  hiartans  harð- 
leik.  sua  at  ual  matti^"  segla  at  þeir  hefdi  steins  hiorlu.  þa  finnz  sua 
skrifat  i  skröksðgum  Grecorum.  at  þessi  sami  Deucalion  hafi^^  mann- 
kynit  af  steinum  upp  reist  ok  endrbølt  medr  sinni  husfru^^  Pura.  |)at 
ma  ok  uerda  segir  Ysidorus.  þann  tima  sem  storaar^^  æsaz  af  yfir- 
uættis  regnum  umframm  uana  [bædi  at  lengd  ok  mikilleika^^  ok  far 
medr  af  mörgum^^  uaueifligum  tilkomandi  uatna  uöxtum.  ok  þær 
briota  nidr  edr  dreckia  mörgu  þi  sem  monnum  fickir  ser  [mein  ok 
skadar^^  i  uera.  at  þat  se  |)a  flod  kallat.  þat  er  ok  uel  uitanda  segir 
hann.  at  þat  kann  henda  fann  tima  sem  aarnar  eðr  önnur  uötn  uaxa 
meirr  enn  til  døma.  at  fær  gora  stundum'^  eigi  at  eins  skada  fa 
fegar  i  stad.  utan  helldr  teikna  fær  far  medr  ok  fyrirbenda  iafn- 
uel    nöckura    merkiliga    eptirkomandi    luti.     JUiricus    er^®    alrnenniligt 

0  Agygi,  B  0  saal.  B;  cortiniiccs,  A  ^)  ]^tiif^  b  ■*)  lilf.  B  ^^  saal.  B; 
Pandra,  A  ^)  umbergis,  B  '')  nieðr,  B  ^)  [gaf  þeim  þar  meðr,  B 
9)  miok  tilf.  B  i«)  sua  tilf.  B  ii)  saal.  B;  hafdi,  A  ^^  tn^^  g 
13)  Storår  áár,  B  ^^^  [ok  mikilleik  ok  lengð,  B  ^^)  QÖrum  tilf.  B 
^0  [stor  mein  ok  skaði,  B     f"»)  surna  tima  tilf.  B      ^^)  ok  tilf.  B 
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nafn^  Grecie.  Cyprus  luieria  er  iiær  köllnm  Cipr.^  ok  aiidru  nafni 
heilir  Paphiis.  iiar  fordum  ein  fræ^  ey  af  sinum  rikdomi.  þar  iiar  sii 
list  fyrst  fiindin  at  smida  af  kopar  slikt  er  moniuini  likadi.  þiat  liaiin 
er^  þar  i  nog.  Sa  litr'*  sem  J)eir  kalla  concliiuiir^  edr  ostrum.  i  huer- 
ium^  er  purpurinn  cr  litadr.  fæz  þar  belri  enn  i  flestiiin  stödum 
odriim.  Fyrir  þnnn  skylld  kalla  menn  þann  lit  þar  conchium  J  at  hann 
tempraz  af  blodi  edr  taarum  conchilii.  þess  fisks  er  sua  heitir.  ok 
audru  nafni  murex»  Hann  er  eins  liattar  skelfiskr  i  sudrhaufunum.^ 
luiern  er  þeir  sæ*'a  medr  iarni  þe^ar  sem  hann  uerdr  tekinn.  ok  af 
þeirri  særingu  fellir  hann  láár.  þau  sem  purpurans  lit  ha  fa.  samna 
Jjeim  saman  sidan.  ok  i  þeiin  s6njum  lita  þeir  purpurann.  Enn  þadan 
af  kalla  þoir  hann  ostrum.  at  hann  tekz^  af  skelfisksins  taarum  ok 
uökuan.  þiat  Girkir  kalla  [jat  hostram^^sem  uær  kaullum  skurn^^  cdr 
skei.  ok  þadan  af  kaullum  uær  einsháltar  skelfiska  kyn  óstrur. 

Pannonia  hcfir  nafn  af  |)eim  fiollum  sem  håna  skilia  ok  greina  af 
Jtalialandi  ok  Alpes  Apennini  heita.  Hon  er  hardla  sterk  ok  mikit 
skemlanarland.  ok  liggr  auslanucrd  uid  Misiau).  umkringd  af  þessum 
«ii.  storum  ok  ströngum  áám  Drabo  ok  Sabo.  af  austanuerðu^^  land- 
suðri^^  hefir  hon  Hystriam.  af  suöri  edr  utsudri  liggia  uid  håna 
fiöllin  Alpes.  af  uestri  partr  sa  af  Gallia  sem  Belgica  heilir.  kalladr  sua 
af  borginni  Belgis.  enn  til  nordrs^'*  uidr  uppspretlu  Danubii  ok  þat 
landamæri  sem  greinir  Germaniam  ok  Galliam,  Hyslria  fat  land  er 
sua  heitir  liggr  nordan^^  uiðr  Pannoniam.  hafandi  ])at  nafn  af  aanni 
Hystro  er  um  fat^^  land  fellr.  Su  hin  sama^^  heitir  Danubius  odrii 
nafni.  sem  fyrr  iiar  sagt.  Hon  fellr  ok  fra  mm  flytr  aa  morgum  ok  ym- 
issum  londum.  ok  skipa  einar  ok  ymissar  þioðir  þa  hennar  nðfnum 
sem  þeim  likar.  Sua  segir  Ysidorus.  al  .lx.  storaa  renna  sua  at  allar 
koma  nidr  i  henni.  ok  hon  fellr  i  ,vii.  stodum  ok  medr  .vii,  osum  [til 
siofar.i^ 

Jtalia  het  i  fyrndinni  Satiirnia^^  af  Saturno  konungi.  ok  eptir  þat 
uar  hon  koUut  Lacium.  fyrir  þann  skylld  at  Saturnus  leyndiz  þar  um 
rid.  sua  sem  hann  uar  brott  rekinn  or  sinu  riki-^  af  sinum  syni  Joue. 
enn  sidarr-^  uar  þat  land  kallat  Ytalia  af  þeim  konungi  sem^^  Ytalus 
het.    J)eir  uaru  .iii.  brodr.    Salinus  Ytalus   ok  Sicanus.   af  huerium   er 

0  allrar  tilf.  B       -)  Kipr,   B       ^)  var,   B        ^)  lutr,    B        ''')  conchilium,   B 
^)    luieriii,   B  ■')    conchilium,    B         ^)    suðrhaíinu,    B         ^)   vt   tilf.   B 
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bædi  feng-u  nöfn*  sidan  laund  ok  lydir.  Af  Ytalo  uarii  kalladir  Ytali 
þeir  sem  Ytaliam  bygdii.  af  Sabino  Sabini.  cnn  af  Sicano  Sicanii. 
Sunnan  at^  Ytalia  liggr  þat  haf  sein  Cyreneum^  beitir.  enn  norðan 
hafit  Adriaticuin.  enn  uestan  at  henni  liggia  |)ær  heidar^  ok  haalsar 
sern  framin  ganga  af  í'yrr  nefiidum  fiðlium  Alpibus.  Ytalia^  er  eitt 
hardla  [gott  ok  fagrf^  land  at  anllum  lutum.  einkannliga  þeckiligt  ok 
lystiligt  af  iardarinnar  aauexti  ok  freoleik.  ok  þar  niedr  af  nægd  allz- 
koslar  monnum  til  uidruæriss  ok  skemtiligs  uidrlifiss. 

Sicilia  er  ugr  köl!um  Sikiley  feck  nafn  af  brodur  Ylali.'''  þeini  sem 
Siclus^  het.  enn  fyrr  meirr  uar  hon  kallad  Sycania  af  Sicano  konungi, 
Sikiley  liggr  eigi  langt  ut  edr  brott  af  Ytalia.  hon  er  friott  land  uel 
ok  áuaxtsamt,  rik  al  giilli  ok  morgutn  odrinn  godum  ok  girniligiim 
lutum.  Hon  er  ]30  uida  [gagnfærilig  at^  leyniligum  helium  ok  iarð- 
holum.  ok  hueruitna  full  af  uindum  ok  brennusteini.  Hon  hefir  þat^^ 
fiall  i  sér  sem  Ethna  heitir.  i  hueriu  er  Ysidorus  segir  at  slorir  iard- 
hellar  fullir  driugum  ai  brennusteini  eru  sua  langir.  at  þeir  liggia  allt 
niðr  til  seofar  {)ar  sem  utsynningr  rna  beinaz  blåsa  framan  i  þa.  Nu 
af  þessu  ollu  sainan  ok  þeim  baarum  ok  brimstormi.^  ^  sem  framan^^ 
ganga  af  sionum  i  hellis  munnana.  ok  þi  sem  siorrinn  rydr  or  ser. 
|)a  tendraz  þar  af  ok  kueykiz  elldr  með  brennusteini  þeim  sem  þar 
er.  ok  af  \n  uerða  þar  storir  iarðelldan  J)ar  er^^  så  nafnfrægr 
brunnr  edr  uppspretta  sem  Arethusa  heitir.  ok  ein  stor  áá.  su  sem 
Alpheus  heitir.  .ccc.  stadia  er  uidleiki  umhuerfis^^  alla  Sikiley.  J)ar 
eru  þær  .ii.  æðar  ok  uppsprettur.  sem  sua  mikillar  ok  sterkrar  natturu 
eru.  at  þær  konur  sein  ubyria  eru  uerda  barnbærar.  sem  af  annarri 
drecka.  enn  onnur  er  sua  fallin.  at  |)ær  konur  sem  aðr  eru  uel  barn- 
bærar ok  freouar.  uerða  ubyria  ef  j)ær  drecka  af  þeirri. 

Ytalia  hefir  ok  þessi  slóór  stðduuötn  i  ser.  Benachum.  Auernum 
okLucrinum.  Ok  þessar  .ii.  aar.  Eridanum  er  odru  nafni  heitir  Padus. 
ok  Tiberin  er  Nordmenn  kalla  Tifr,  huer  er  þaþan  af  feck  nafn.  at 
Tiberinus  konungr  af  Albania  fell  i  håna  ok  drucknadi  þar.  Benachus 
er  sua  stort^^  uatn  ok  uitt.  at  aa  J3i  uerdr  driugum  sua  storr^^  báru- 
stormr  sem  aa  seo.  J)ar  er  ok  su  uppsprettuæðr^^  sem  kaullut  er 
Cycerons  brunnr.  huerr  er  þa  natturu  hefir.  at  hann  grødir  augna- 
mein  manna.  Hon  hefir  ok  i  ser  dyra  gimsteina.  sircithen.  ligurium 
ok  corallium.  ok  {)au  dyr  sem  linces  beita,  ok  þa  fugla  sem  dyomedes 

i)  nafn,  B  -^  af,  B  •'')  tyrenum  eðr  cyrenum,  B  -')  hgðir,  B  -^)  Jtalia,  B 
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heita.  ok  þann  einn  orm  sem  boas  beitir  upp  i  latinu.  ok  fyrir  þa 
sqIí  heitir  hann  sua.  at  hann  fsækir  storliga^  miok  [bu  manna. ^  ok 
|}o  mest  nauta  flocka.  leggz  hann  niiok^  til  miolkrinnar.  ok  sygr  sua 
kyrnar  at  þar  af  deyia  þær.  Linces  eru  fleckolt  dyr  ok  mislit.  ein- 
kannliga  mest  um  bakit  sua  sem  pardus.  en  i  odrum  lutum  eru  þau^ 
uarginum  lik.^  ok  fyrir  J)i  eru  |)au^  miok  i  uarga  tölu  hðfd.'''  Eru 
þeirra  nöfn  ok  sua  lik  sin  i  milli.  at  þessi  dyr  heita  linces.  en  Girkir 
kalla  hina  likos.  Sua  segiz  at  hlandit  linces  hardni  sua  mikit.  at  þat 
uerdi  at  þeim  hinum  dyra  steini  sem  ligurius  heitir.  huat  er  menn 
segia  at  sealf  dyrin  linces  uiti.  marka  feir  þat  ok  profa  af  þi.  at  þau 
fela  {3at  þegar  i  stad  ok  hylia  medr  sandi.  eptir  })i^  sem  þat  hefir 
fra  þeim  flotit.  sua  sem  af  nöckurri  natturunnar  aufund.  til  þess  at 
þat  uerdi  eigi  manninum  til  gagns  edr  nytsemdar.  Plinius  segir  ok 
linces  eigi  optarr  fæda  sinn  burd  enn  um^  sinn.  Fuglarnir  dyomedes 
hafa  nafn  fengit  af  felðgum  ok  förunaulum  hertogans  Diomedis.  hueria 
er  heidnir  menn  segia  i  sinum  skröksögum  fyrir  þa  sauk  af  monnum 
J)ess  hátlar  fugla  uordit  hafa.  at  þeirra  formadr  ok  hofðingi  Dyomedes 
hafi  sært  sealfa  Gefion  gydiuna  einu  miklu  saari  ok  hæltligu  i  einum'^ 
bardaga.  þeir  fuglar  eru  þi  nærr  at  uexti  sem  suanir.  huitiratlit.  ok 
hafa  stor  nef  bædi  ok  hðrd.  |)eir  eru  mest  i  þeirri  ey  liggiandi  ut 
uid  Pul  sem  Dyomedia  heitir.  fliugandi  milli  þeirra  gia  ok  gliufra  ok 
storra  steina  edr  biarga  sem  aa  siofar'^  ströndum^-  eru.  |)eir  kunnu 
göra  grein  huart  samlendir  menn  {3eim  koma  þangat  eðr  adrir.  Koma 
J)ar  Girkir.  þa  fara  feir  giarna  þeim  nærri.  til  þess  at  þeir  syni*^ 
þeim  blidubragð  aa  séér.  enn  ef  þar  koma  annarra  landa  menn.  þa 
rada  þeir  á  þa.  bita  þa  ok  særa  þat  mesta  sem  þeir  mega.  J)eir  eru 
sorgsamliga  ok^^  hliodaðir.  sua  sem  harmandi  medr  sinni  raudd  ok 
sytandi  bædi  sealfra  sinna  umskipti  ok  afskaplig  afelli.  ok  þar  medr 
eigi  sidr  tion  ok  tapan  sins  höíðingia.  fiat  Dyomedes  uar  af  Girkium 
þo  drepinn,  fessa  fugla  kalla  Girkir  herodyos.  Ero  þeir  ok  skilreckir*^ 
menn  ok  uel  skynsamir.  sem  þessa  nefnda  kompana  Dyomedes  segia 
ok  sanna,  eigi  medr  skrökligu  skrapi  hegomans  edr  liotligri  lygi  utan 
helldr  meðr  sannligri  ok  ufalsadri  frasðgn.  at  fuglinum  uordit  hafa.  fiat 
nockurir  menn  hafa  þat  fyrir  satt  eptir  frasögn  Ysidori  i  sinni  .xitu. 
bok  i  sidarsta  capitulo  de  transformatis.  at  feir  fuglar  sem  striges 
heita  uerdi   edr  hafi    uorðit    af   monnum.    þiat    uidr  mörg  glæpauerk 
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ok  ferli^har  latrona  frammferdir  skiptaz  gløpamanna  myndir  edr  aa- 
sioniir  ok  iimsnuaz  segir  hann.  ok  at  aiillum  likaminum  snuaz^  þeir 
um  ok  uerda  at  dyrum.  hnart  sem  þat  uerdr  helldr  af  galldraligiim 
ordum  ok  yfirsðnguin.  eðr  er  þat  af  nöckurum  eilrliguin  grösiim  ok 
galldrasamligiim.  Er  þat  ok  iiissuliga  iiitat.  at  iafiuiel  eplir  sealfri 
natturunni  skiptaz  inargir  lutir  ok  urnuendaz  i  ymissligar  myndir  ok 
asionur.  sua  sem  þeir  fyriruordaz  ok  speliaz.  sem  þat  at  byflugiir 
iierda  af  uxakiöti  rotniidu  edr  kálfa.  scrabones  af  hestum.  locuste  af 
mulum.  scorpio  huerr^  er  belr  ma  teliaz  [medr  möðkum  enn^  orminn 
af  kröbbum.  Fucus  er  kallaz  bin  meiri  byflnga  fædiz  ok  af  mulum. 
enn  þat  flugnakyn  sem  uespe  beila  af  ösnum.  Enn  [þat  flugna  kyn 
byilugurnar  uerda  mest^  af  kalfakiðti.  medr  þeim  klokskap  at  menn 
taka  kalfakiðtit.  þann  lima  sem  þeir  eru  sæfdir.  ok  beria  sua  at  sem 
mest  uerdi  blodugt.^  til  þess  at  þat  sama  kiöt  medr  blodinu  madki 
sem  mest.  Verda  sidan  af  þeim  blodmödkum  byflugurnar.  Sa  fugl  strix 
sem  fyrr  uar  nefndr  heilir  auðru  nafni  arna.  af  þeirri  mikilli  elsku  sem 
hann  elskar  sina  unga.  huadan  af  er  þat  hermiz  at  hann  gefi  þeim 
miolk  sua  sem  þeir  eru  fæddir  ok  utklaktir.  Tuscia  er  einn  parlr  af 
Ytalia  kallat  sua  af  iduligri  ok  optligri  reykelsis  oiFran  ok  fornfærin- 
gum  af  thure*  Apulia  er  Nordmenn  kalla  Pul  liggr  ok  þar  nær 
Campania  uerandi  ok  einn  partr^  af  Ytalia.  takandi^  nafn  af  þeirri 
miklu  borg  Capua.  sem  sua  het  af  Kafisilano^  konungi  Albanorum. 
hefirfær  iarðir  ok  herad  i  ser.  sem  aa  huern^  uetr  berå  þaleidis  blom 
sem  aa  sumar.  Solar  gangrinn  er  far  bædi  monnum  ok  bui  hægr 
ok  hardla  skemtiligr.  landzins  tempran  oil  lyslilig.  enn  loplit  bædi  blitt 
ok  skært.  |)ar  fáz  ok  finnaz  þau  whin  sem  sua  mikillar  ok  heilsamligrar 
nalluru  eru.  at  þau  taka  ufreoleik  fra  þeiin  konum  sem  þau  drecka  ok 
adr  hafa  uerit  obyria.  enn  uitleysi  fra  körlum.  ef  þeir  drecka  þau  fyrr 
nefnd  u5tn.  Lucrinus  ok  Auernus  era  bædi  i  Kampania.  hefir  Lucrinus 
uerit  hit  mesta  fiskiuatn.  Auernus  feck  af  þi  nafn.  at  fuglar  er  aues 
eru^^  aa  latinu  mattu  fordum  fyrir  þann  skylld  yfir  þat  uatn  eigi 
fliuga.  at  þeir  fellu  niðr  af  þeiin  daliga  þef  sem  af  uatninu  lagdiz  upp 
i  loplit.  En  þat  uolldi  þi.  at  þat^i  uar  öllum  megin  þakit  ok  umkringt 
af  sua  þyckum  skógum  bæði  hit  nedra  ok  hit  efra.  at  þau  brennu- 
steins  uautn  sem  |)ar  uaru  i  sumum  stödum.  nadu  minna  uindruminu 
brott  at  blåsa  brennusleins  þefmum  enn  þurfti.  til  þess  at  eigi  spilltiz 
loplit  af  þeim  sama  deynanda  uþef.  af  huerium  er  fuglarnir  fellu  nidr 

1)  saal.  B;  snuiz,  A  ^)  huart,  B  ^)  [af  moðkum  eðr,  B  ^)  [þo  uerða 
byflugurnar  mest  ok  eighinligazt,  B  ^)  bloðrisa,  B  ^)  lutr,  B  "^)  þat 
tilf.  B       8)  Capelino,  B       »)  beran,  B       '«)  heita,  B       ^0  þar,  B 
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ok  do.  Ok  sem  Augustus  keisari  uard  f)ess  uarn*  |)a  let  bann  höggua 
niðr  skogana,  ok  uurdu  |)eir  stadir  sidan  af  {31  sama  lysliligir  ok  heil- 
saniligir.  sem  af  deyiandi-  drepsott  hofðu  adr  hætHigir  ok  daudligir  uerit. 
J  Cainpania   stendr   sealf  Roma    ok  su  fræga  borg  setn  Cartago  beitir. 

Gallia  bcfir  nafn  fengit  afbirti  ok  buitleik  þess  folks  sem  bana  bygdi. 
J)iat  galla  uppa  girzku  er  lac  upp  aa  latinu  enn  miolk  upp  i  norrænu. 
þau  hin  slærstu  fyrr  nefnd  fioU  er  Alpcs  beita,  sem  austan  ganga  at 
Gallia,  ueria  bana  uidr  solar  bita.  ok  enn  fleiri  onnur.  buadan  af  er 
menn  uerða  þar  miok  buitir.  [Hon  lyktaz  at  uestri  uidr  utbafit.^  Af 
sudri  liggia  uidr  bana  þau  fi511  ok  uslettar"*  bædir  sem  Purinei  beita, 
enn  af  nordri  þau  uötn  sem  falla  ut  af  aanni  Rin  ok  fyrr  nefnd^ 
Germania.  Aquitania  {)at  land  er  sua  beitir  [l)err  storliga*'  freoua  iörd 
ok  goda  monnum  til  fædis  ok  kostar.  enn  ongum  mun  uerri  kuikendum. 
Hon  dögguaz  ok  freouaz  af  þeim  morgum  áám  ok  uppsprettum  sem 
hon  befir  i  sér.  af  buerium  er  þessar  .ii.  eru  frægnzlar.  Rodanus  ok 
Renus.  Belgis  beitir  ein  borg  i  Gallia,  af  buerri  er  sa  parlr  Gallie  feck 
nafn  er  Belgica  beitir. 

Hyspania  er  uer  kollum  Spanland  bet  fordum  Hyberia  af  einni 
aa  Ybero.  Hon  tok  sidan  nafn  af  þeim  manni  er  Hyspalus  bet.  ok 
kallat  Hyspania.  Hon  er  ok  fyrir  þa  grein  reltliga  köllut  Hesperia  af 
aptanstiörnunni  bespero.  at  bon  liggr  allt^  uidr  beiinsendann.  Spa- 
nia^ liggi'  niilli  Galliam  ok  AiTricam.  nordan  at  þi  liggia  fyrr  nefnd 
fiöU  Purinei.  enn  ollum  megin  adra  stadi  kringir  bafit  um  þat.  J)at 
hefir  bardla  gott  lopt  ok  er  heilsamligt  land.  uel  freott  ok  gagnsaml 
at  aullum  aaueAti.  ok  ueralldar  rikt  af  gimsteinum  ok  dyrum  malmi. 
Vm  Hyspaniam  falla  storar  aar  er  sua  beita.  Belbus.  Minens,  fyrrnefnd 
Yberis  ok  Tagus.  Hon  greiniz  i  .vi.  parta  Terraconensem.  Cartaginen- 
sem.  Lucithaniam.  Galiciam.  Betbicam.  ok  Tingitaniam  er  utan  bafs 
liggr  i  Affrica. 


Her  segir   af  skipan   landa   i   þriðia  part  veralldarinnar  er 

beitir  i  Affrika.^ 

25.  Affrica  binn  þridi  ueralldariiinar  partr  ok  balfa  feck  nafn  af 
einum  afkugmismanni  Abrabe.  þeim  sem  Åffer  bet.  eplir  þi  sem  segiz. 
Hon  het  fordum  Libia   af  dottur  Parcbi  sunar  Jouis.   buerr  er  smida 

0  viss,  B  2)  deynandi,  B  ^)  [,„gi  b  4)  „sleUiir  ok,  B  «)  nefndri,  B 
^)  [liefir  storlegans,  B  '')  uestr  tilf.  B  ^)  Spanland,  B  ^)  Her  segir 
af  Affrica  hinum  þriðia  part  lieimsins  ok  þeim  lon  du  in  sem  til 
liennar  liggia.     Capitulum,  B 
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let  þa  miklu  borg  ok  frægu  Memphim  aa  Egiptalandi.  "þessi  Libia 
sunardotlir  Jouis  eignaðiz  sidan  riki  i  AíTi'ika.  ok  iiar  þa  landit  af 
hennar  nafni  kallat  Libia.  AíTrika  byriaz  ok  hefz  af  Egiptalandz  hor- 
udum  ok  endiinðrkiim.  ok  liggr  sua  sunnanuerd  iim  Blaíand  allt  til 
hins  niikla  fiallz  Alhlantem.  Nordaniierd  liggr  hon  iiid  midiardarsio 
ok  lyktaz  þar.  enn  at  sidarstu  endaz  hon  ok  lyktaz  niedr  hafinu  Gadi- 
thano.  hafandi  i  sér  þessar  proiwncias.  Libiam.  Cirenrnsem.  Pentapoliin* 
Bizancium.  Cartaginem.  Numidiam.  Maiiritaniam.  Scitifenteni.^  Tingita- 
nam.  ok  þar  medr  Blaland  iiidr  sealfan  solarbrunann.^  J  AíFrica  er 
einn  sa  brunnr  edr  iippspretta.  at  hon  bølir  ok  skigra  gorir  huers 
rnanz  raudd.  þess  seiri  af  hefir  druckit  þeim  brunni. 

Fyrr  nefnt  land  Libia  Cyrenensis  er  hinn  fyrsti  partr  AíTrice.  sua 
nefnt  af  þeirri  frernztu  borg  er  þar  uar  ok  Cyrene  het.  Austan  at  þi 
liggr  Egiptaland.  eun  uestan  at  þeirra  |)ioða  lönd^  sem  Trogodite  heila. 
ok  j)a  sem  þeir  kalla  meiri  Siríes.^  Trogodile  eru  skiotari  a  fæti  enn 
nðckur^  dyr.  Medr  Trogoditis  er  su  tiörn.  sem  hennar  uatn  uerdr  .iii. 
sinnum  aa  hueriuni  degi  sallt  ok  beiskt,  enn  alla  tima  adra  er  þat  sætt 
ok  medr  aullu  usallt.  Nordan  at  neiVidri  Libia  liggr  þat  haf  sem  heilir 
Libicum.  enn  sunnan  Blaland  ok  einar  ok  ymisligar  þiodir  ok  ufæri- 
ligar  audnir.  i  huerium  er  eigi  sidr  er  sa  ormr^  sem  basiliscus  heitir. 
ok  audru  nafni  heitir  hann  regulus.  þat  er  sua  sem  snmkonungr.  Fyrir 
þa  grein  heitir  hann  sua.  at  hann  er  sem  eitrorma  konungr.  eigi  fyrir 
mikilleiks  sakir  edr  uaxtar.  utan  helldr  af  þi  at  hann  drepr  menn 
medr  einni  såman  sinni  syn.  ok  þo  at  f3eir  seai  hrinn  fyrri^  ok  flyi. 
þa  drepr  hann  þa  med  einni  såman  sinni  þefan.  Huerr  fliugandi  fugl 
sem  fyrir  hans  seonum  uerdr.  huat  fiarlægr  bonum  sem  hann  ferr  edr 
ilygr.  })a  brennr  hann  af  hans  munni  ok  fyrirferst.  Enn  allt  at  eins 
uerdr  hann  af  hreysikallinum^  yfirstiginn  ok  sigradr.  |)ann  tima  sem 
[hann  er  seltr^  fyrir  þau  gren  edr  holur  sem  hann  leyniz  i.  þa  flyr 
basiliscus  hreysikattiiin.  enn  hann  sækir  eptir  ok  drepr  sua  basiliscum. 
þiat  himneskr  fadir  hefir  öngan  lut  i  uerolldinni  sua  skadsamligan 
skapadan.  at  eigi  se  æ  læknissdomrinn  i  gegn  bonum  til  reidu.  ef 
menn  kynni  hann  retlliga  medr  hondurn  at  hafa.  Hann  er  lengztum 
huitfleckottr  eðr  huitröndoítr  ok  nærri  halfs  fotar  langr.  J  Libia  fæðaz 
ok  höfuðlausir  menn  eptir  {3i  sem  truiz,  hueria  erLybici  kalla  Lemnia. 
hafa  feir  munn  ok  augu  framan  aa  briostinu.  Adrir  eru  þeir  sem  þar 
fædaz    ok  öngan  hafa  halsinn.  enn  augun  aa  oxlunum.    Antipodes  eru 

0  Sitifensem,  B  ^')  Ysidorus  tilf.  B  ^)  land,  B  ^}  saah  B;  Sires,  A 
^)  nokkurs  kyns,  B  ^)  þraatt  lilf.  B  "')  eigi,  B  ^)  reysikatlinum,  B 
^)  [menn  setia  hann,  B 
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þar  ok.  Imeria  er  nockiirir  menn  kalla  andfgting-a.   |)eim  horfa  føtrnir 
ok  ristrnar  aa  bak  aptr  ok  hafa  .viii.  tær  á  huarum  fæli. 

Pentapolis  annarr  partr  Affrice.  hafandi  upp  aa  Girzku  nafn  af 
.V.  borg-um.  ligofr  uid  fyrr  nefnda  Libiam  Cyrinensem.  ok  telr  suma 
stadi  rnedr  hennar  herudmn  ok  endimörkiim.  Tripolitanam  hinn  þridia 
hennar  part  hafa  Girkir  iipp  aa  sina  tungu  at  tala  kallat  af  þeim  .iii. 
borgum  setn  þar  ero  frægaztar  ok  sua  heita.  Ochea.  Tabreta  ok  Leptis. 
Hinn  .iiiiöi.  parlr  AíTrice  huorr  er  Bizancena  heilir  hefir  nafn  af  .ii. 
þar  hinum  fræguztutn  ok  hinum  fremztum  þorpum  huert  er  annat  er 
sua  friott  aí  olois  ok  odrum  feitum  iarðar  aauo^tum.  ok  fullum  meðr 
dygd.  at  þat  sein  i  þa  \hvá  uerdr  sááit  gefr  hundradfalldan  aauöxt. 

Annat  hoilir  Zeuges  er  liggr  milli  NLimidiain^  okBizancium.  huar 
er  ein  niikil  borg  stendr.  er  Carlhago-  heitir.  Nordan  al  |)i  liggr  þat 
haf  scm  Siculum  heitir  af  Sicilia,  enn  sunnanuert  liggr  þat  uidr  þat 
land  sein  Gelulia  heitir.  Hinn  nærri  ok  hinn  nordarri  partr  af  Zeugis 
er  niiok  aauaxtsamr.  enn  hinn  ytri  ok  sa  sein  firrineirr  liggr  er 
fullr  af  onagris.  þeini  storum  ausnum  grimmum  ok  ólömduin  seni  i  eydi- 
morkum  uti  reika  ok  renna,  ok  odrum  grimmum  dyrum  ok  höggorm- 
um.  {)essir  hinir  grimmu  ok  ulömdu  asnar.  sem  onagri  heita.  hafaz 
iafnan  uidr  uti  medr  uillidyrum  ok  fylgir  æ  serhuart^  karldyrit  kuen- 
dyra  ilockinuin.  ok  þo  mest  fyrir  þa  skylld.  at  þeir  uandlæta  þegar 
leid  ok  afbryda  scm  karldyrin  eru  borin.  ok  setia  þegar  af  þeim 
nyrun.  ef  þeir  na  til  þeirra  sem  þeir  eru  nyfæddir.  ok  þelta  kunna^ 
mødrnar  a|;  uaraz.  ok  fela  þa  þegar  i  leyniligum  stgduin  ef  þær  fáá 
þat  gert.    Getulia  liggr  miok  i  midri  AiTrica. 

JNumidia  feck  nafn  af  þeim  monnum  er  þar  toku  ser  bygd.  ok 
sealldan  hofdu^  sama  slad.  ok  driugum  foru  sem  uallarar.  þial  ymissar 
ok  uuisar  heimilisuistir  kallaz  upp  aa  þeirra  tal  ok  tungu  numidie. 
J)ar  leidir  hon  dyr  ok  uppfædir.  sem  hon  er^  skogi  uaxin  ok  slett- 
lend.  enn  þar  hesta  ok  fyrr  greinda  onagros.  sem  hon  er  hálsut  eðr 
fiöUolt.  Hun  er  hardla  fræg  af  þeim  marmara  sein  numidicum  heitir. 
J  Numidia  er  Yppane.  er  hinn  heilagi  Augustinus  ypponensis  er  uid 
kendr.  meðr  íleirum  odrum  frægum  ok  mikils  hattar  boigum. 

Mauritania  hefir  nafn  af  suörtum  þeirra  manna  lit  sem  þar  byggia. 
þiat  mauron  kalla  Girkir  fat  sem  suart  er.  ok  sua  sem  Gallia  hefir 
nafn  af  folksins  birti  ok  huitleik.  sem  fyrr  uar  sagt.  sua  hefir  Mauri- 
tania nafn  af  suörtum   lit  sins   folks,   huerrar  hin   fyrsta   prouincia   er 

1)  Mundiam,  B     -)  saal.  B;  Sartago,  A     ^)  serhuert,  B     ^)  kiinnii,  B     ^)  ser 
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Mauritania  Siciphensis.  hafandi  nafn  af  J)i  þorpi  seni  Siciphi  heitir.  ok 
Mauritania  Cesarensis.  er  nafn  feck  af  þeirri  borg"  sem  Juba  konungr 
er  far  rikti  let  göra  Angusto  keisara  til  heiðrs  ok  sæmdar.  ok  kalladi 
af  hans  nafni  Cesareain.  sua  sein  Herodes  let  adra  Cesaream  gora 
honum  til  sømdar  i  Palestina,  su  sem  ein  er  hardla  fræg  borg.  |)essar 
badar  prouincie  liggia  sua  samtengdar  sin  i  milli.  at  austan  liggr  at 
J)eim  Numidia  enn  norðan  hit  mikla  haf.  a  f  uestri  su  áá  sem  Malua 
heitir.  enn  af  suðri  fiallit  Astrixis.  huert  er  greinir  ok  sundr  skilr  þann 
part  af  landinu  sem  frior  er  ok  þurra  sanda  allt  til  uthafsins.  Maur- 
itania Tingitania  uar  kallat  af  höfudborg  þeirri  sem  Tingis^  het  ok  þar 
stod.  Af  austri  liggr  uidr  håna  fyrr  nefnd  aa  Malua.  af  nordri  hafit 
Gaditanum.  af  uestri  ulhafit  Athlanticum.  enn  af  sudri  þeirra  |)ioða 
laund- sem  Gaulalie  beita.  Gaulalie  eru  kallaðir  af  þeirri  ey  sem  liggr 
nærri  Blalandi  ok  Gauleon  heitir.  i  huerri  sen»^  enginn  eitrormr  fædiz 
ok  engin  fær  þar  lifat.  J  ulhafinu  uidr  Mauritaniam  segiz.  at  sua  mikill 
ofreflis  fioldi  þeirra  fiska  séé  sem  lulligenes^  heita.  fliugandi  eigi  langt 
i  brott  fra  feirri  aa  sem  Aalixus  heitir.  at  þeir  drecki  ok  söckui  nidr 
skipum  ef  fyrir  feim  uerda.  J  Mauritania  þessarri  fødaz  morg  uiidar- 
ligh  dyr  ok  kuikendi.  sua  sem  apyniur  drekar  ok  struciones.  Fimm 
ero  apyniu  kyn.  |)at  er  eitt  at  hala  hefir.  af  henni  segiz  þat  at  hon 
se  sua  greinamikil  ok  skyniugh^  upp  aa  suma  skepnuna.  at  hon  gleðiz 
iafnan  sua  sem  tungl  er  nykomit  ok  þat  er  ungt.  en  hon^  ryggiz 
þann  tima  sem  |}at  er  fullt  eðr  þuerranda.  Hon  berr  þau  born  sin  ok 
burdi  fyrir  a  briosti  ok  bringu  ser.  sem  hon  clskar.  enn  hin  klunna 
sua  uidr  bakit  ok  annars  staðar  aa  henni  sem  uerda  må.  sem  hon  anzar 
minnr  ok  uanrækir.  Struciones  eru  sua  fallin  kuikendi.  at  |)au  synaz 
hafa  uængi  |)aleidis  sem  fuglar.  ok  faa  sik  allt  at  eins  litt  edr  ecki 
af  iorðinni  hafit.  Struciones  uanrækia  ok  uilia  alldrigi  uerma^  sin 
egg.  ok  þo  sem  þeir  hafa  þau  brott  rekit  fra  ser.  þa  leidaz  ut  af 
þeim  ok  lifgaz  ungar  af  duptzins  ok  iardarinnar  næringu.  Drekar  eru 
størstir  ok  sterkaztir  af  aullum  eitrormum  ok  eigi  sidr  af  ollum  iard- 
arinnar kuikendum.  hann  er  kambottr  ok  hcfir  litinn  munn  ok  sua 
sem  miofar  pipur  edr  spirur.  moðr  huerium  er  hann  dregr  andann.^ 
Hann  hefir  ok  ecki  miok  mikit  afl  i  tönnunum.  enn  i  sporðinum  hefir 
hann  sua  mikit.  at  þar  lyr  hann  meðr  ok  lemr  huat  er  hann  fær  fengit 
ok  naad.  Hann  er  ok  ecki  fyrir  J)a  sgk  af  eilrinu  skadsamligr.  at 
hann   þarf   ecki   fess   uidr   at   deyda   ðnnur   kuikendi   far   medr.    fiat 

1)  Tinghi,  B  2)  a]it  tj]  „thafsins  iilf.  B  ^)  er,  B  ■*)  lulligines,  B 
^}  skynug-,  B  «)  saal.  B;  þat,  A  '')  rgkia,  B  ^}  Hie  inquiratur  de  årtis 
fistulis  et  q.  exerat  linguam  tilf.  B 
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liiiert  sem  hann  fær  fangit.  {)a  bindr  hann  ok  kreppir  sua.  at  {)ar  af 
drepr  hann.  fyrir  huerium  er  fillinn  er  eigi  helldr  Öruggr^  meðr  sinn 
mikilleik  enn  smæri  kuikendi.  þiat  sua  sem  drekinn  liggr  uidr  þann 
uegh  sem  fillinn  ferr  eptir  sinum  uana.  þa  hrðckuiz  hann  um  hans 
fotleggi  kreppandi  þa  satnan  medr  sterkum  knutum.  uinnr  sua  sidan 
at  honuin.  at  hann  kiæfir  hann  ok  drepr  medr  aullu.  J)essi  Mauritania 
uar  fordum  full  affilum.  hueria  er  Jndialand  hefir  nu^  mest  i  séér.  ]þat 
land  sem  Garamans  heilir.  hefir  nafn  af  þess  háttar  einni  borg  edr 
borpi  sem  Garama  heitir.^  huert  er  Garamans  konungr  sun  Apollinis 
lei  göra  ok  kalladi  sua  af  sinu  nafni.  {)at  liggr  milli  Cirenen  ok  Bla- 
landz.  {>ar  er  sa  brunnr  sem  J)a  nalturu  hefir.  at  hann^  fryss  sua  þann 
tima  dao;s  sem  lieilaz  er.-^  at  hann  er  monnum  eigi  dreckandi.  enn 
hann  þidnar  ok  hiliiar  sua  þann  tima  nætr  sem  kalldaz  er.  at  þa  er 
eno-i  uán.  at  ^css  háltar  megi  menn  honum  nærri  koma.  |)eir  menn 
sem  bat  land  byggia  ok  Garamantes  heita.  eru  bædi  grimmir  i  ser  ok 
af  maniikynsins  samlagi^  miok  fiarrlægir. 

Elhiopia  sem  uær  kalium  Bláland.  hefir  nafn  af  lit  ok  aasionu 
beirra  manna  er  þar  byggia.  hueria  er  solin  brennir^  sakir  sinnar 
naueru.  Mannanna  lilr  birlir  ])ar  ok  synir  solarinnar  afl  ok  natturu. 
J)ar  er  nær  iafnliga^  samr  hiti.  fyrir  þann  skylld  at  þat  liggr  rett 
undir  sealfu  solar  sudri  ok  middegiss  skeidi.  Vestanuert  er  þat  fiöll- 
olt.  enn  um  mitt  landil  er  þat  söndugt.  enn  austanuert  er  J)at  medr 
aullu  eyll.  í)css  lengd  ligirr  uestan  fra  fiallinu  Atlilante  ok  til  austrs 
allt  til  Egiptalandz  endimarka.  Af  suðri  liggr  þat  ok  lyktaz  uidr  ut- 
hafit.  enn  af  nordri  uidr  áána  Nilum.  ok  hefir  i  séér  harðla  margar 
biodir  rædiligar  ok  ogurligar  af  skyssiligri  mynd  ok  aasionu.^  Pam- 
pha<7Í  eru  þar  ok.  J)eir  hafa  hueluetna  þat  sem  eta  ma  ser  til  fødu  ok 
uidrlifisS.  Archiophagi^^  uerandi  klokir  til  ueidiskapar  hafaz  þratt 
uidr  aa  hafi  ut  ok  fædaz  at  eins  uidr  fiska,  enn  Anntropophagi  ein 
hin  harðazta  þiod  fædiz  medr  manna  kiðt. 

Blaland  er  driugum  fullt  af  fiolda  undarligra  dyra  ok  eitrorma. 
Ysidorus  telr  storliga  mörg  eitrorma  kyn  i  .xiio.  bok  ethimologiarum. 
ok  þo  segir  hann  fau  ileiri  uera  enn  hann  hefir  þar  fra  sagt.  En 
sua  moro-  sem  þeirra  kyn  eru.  sua  margs  háttar  eru  ok  eigi  siðr 
beirra  eitr  ok  skadsamligir  sáárleikar.  þeir  sem  af  þii  uerða.  ok  sua 
maroir  sem  þeir   eru.   sua   mörg  dauða   kyn   fylgia   þeim   ok.     Stellio 

1}  uriiggr,  B  2)  fiif^  B  ^)  het,  B  *)  kolnar  ok  lUf.  B  ^)  sua  tilf.  B 
6)  þo  tilf.  B  '')  ok  soitar  tilf.  B  ^)  iðurligr  ok  tilf.  B  ^)  Trogodite 
eru  ein.ir  af  þeim.  þat  folk  er  sua  fraatt  a  fgti.  at  þat  er  eigi  seinna  enn 
hin  skiotuztu  dyr  sem  fyrr  var  sagt  tilf.  B       ^^')  Athiophagi,  B 
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heitir  einn  af  eitrorma  kyninu.  ok  fyrir  þa  grein  heilir  hann  sua.  at 
allt  hans  bak  er  sem  putreat^  se  ok  skri  fat  meðr  skinandiim  dropum 
þilikt  sem  stiörnuin.  Hann  er  sua  gagnstadligr  þeim  höggorniuin  edr 
storum  eitrniödkum  sem  scorpiones  heita.  i:^at  feir  ottaz  fegar  þeir 
sia  hann.  ok  sem  nockurr  uþrifnadar  þungi  edr  dofi  falli  áá  þa.  Vi- 
pera  hueria  er  uær  nefnum  nödru.  hefir  af  þi  nafn  fengit  at  hon  fæðir 
meðr  saarleik  ok  ofrefli  [sinn  burð.^  þiat  þann  tima  sem  hennar  kuiðr 
þrutnar  af  burdinum  ok  yrmlingarnir  eru  lifgaðir.  fa  þola  feir  eigi 
at  bida  matuligs  ok  fullkomins  natturunnar  burdartima  ok  lausnar. 
rifa  sua  ok  slita  skeinandi^  hennar  sidur^  ok  far  ut  farandi.  ok  þar 
af  deyr  hon.  Hon  fær  ok  sua  liotliga  sins  burdar.  at  hon  tekr  freoit 
medr  munninum.  Berr  fat  ok  sua  til  fann  tima  sem  karldyrit  hefir  til 
fess  sama  hðfudit  inni  i  hennar  nuinni.  at  henni  bregdr  sua  uidr  sam- 
budina.  at  hon  bitr  höfuðit  af  hinu  dyrinu.  ok  fyrir  fi  uerdr  sua  at 
huarttueggia  feðginit  fyrirferst  iafnan.  fegar  sem  fau  geta  burð  såm- 
an, karldyrit  i  sambudinni  enn  kuendyrit  i  fædinginni.  Anfuena^  er 
sua  fallin.  at  hon  hefir  .ii.  höfudin.  annat  framan  eptir  uana  enn 
annat  aptr  áá  spordinuni.  ok  renn  framm  eptir  huarutueggia  h?)fðinu 
dragandi  sua  aptr^  i  hring  likamann  eptir  sér.  |)essi  hefir  sik^  af 
aullum  eitrormum  uti  i  frosti.  Hans  augu  lysa  sem  logandi  lios.  Sci- 
talis  er  ok  sua  fagr  fleckoltr  ormr  um  bakit.  at  far  af  dueir  hann 
frátt  feirra  manna  ferd  sem  hann  sea.  Kann  fat  ok  sua  til  berå.  at 
far  sem  hann  fær  seinna  skridit  enn  flestir  adrir  eitrormar  ok  fyrir 
fa  sank  eigi  m;inninum  fylgt.  fa  fær  hann  medr  f  i  mennina  fangit.  at 
feir  dueliandiz  undraz^  hans  fegrd.  Hann  er  ok  sua  heit.'-ar  natturu 
moti  fi  sem  adrir  eitrormar.  at  hann  teer  sinn  ham  ok  yztu  luti  af 
sinum  likam  uti  aa  uetrar  tima.  [Enn  aller  feir  eru  fo  allt  at  eins 
kallder  i  sialfra  sinna  natturu.^  ok  eigi  faa  feir  monnum  nðckut  illt 
slag  edr  mikit  mein  gört.  utan  fann  tima  sem  feir  hitna.  ok  fyrir 
fann  skylld  er^"  feirra  eitr  manninum  miklu  skadsamligra  um  daga 
enn  um  nætr.  fiat  feir  dofna  af  nætr  kuldanum.  huadan  af  er  feir 
stirdiia  ok  hröckua  såman  sem^'  lyckiur  eðr  knutar^-  á  uetrar  tima 
enn  leysaz  or  knutiuium  ok  lyckiunum  aa  sumarit.  Er  ormanna 
meinsemda^^  görd  eigi  annat.  eptir  f  i  sem  Lucanus  segir.  enn  eitr- 
drepit  samblandit  mannzins  blodi.  Allt  ormanna  eitr  er  kallt^'*  i 
sinni  natturu.   ok  fyrir  f  i  flyr  mannzins  aund  eitrit.  huert^^  er  i  hans 

^)  purtreat,  B         -)  [mgl.  B  ^)  skcmniandi,   B  *)  ok   skerandi   til  f.   B 

^)  Aníniena,  B  «)  mgl.  B  "i)  giaina  tilf.  B  «)  undra,  B  ^)  [tilf.  B 
10)  saal.  B;  ma,  A  ^0  i  tilf.  B  i=}  knuta,  B  ^^^  meinsemdar,  B 
1*)  kallatC!)  B       i^)  saal.  B;  Iiuer,  A 
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blodi  I)y<rgir.  at  hon  er  elldlioh  ok  heitrar  nátturii.  Allir  eitrormar 
hafa  sliofa  syn  sem  liklikt  nia  þickia.  iiiedr  þi  at  þeir  hafa  augun  áá 
uængiuniim  enn  eigi  framan  i^  höídinu.  ok  fyiir  þi  heyra  þeir  fyrri^ 
enn  þeir  sia.3  í)ar  i  mot  hafa  þeir  huassara  skihiingar  iiit  enn  flest  oil 
öniiur  skynlaus  kuikendi.  huar  aí"  er  sagt  uar  i  Genesi.  at  höggornirinn 
nar  olkim  iaröarinnar  kuikenduin  uitrari.  Sua  segiz  af  honurn.  at  hans 
höfud  liíi  þo  at  þat  koiniz  eigi  nieirr  enn  .ii.  fingra  [langt  undan 
ulaniit.^  sua  er  hann  i  hofdinu  lifinikiil.  Ok  fyrir  þi  hlifir  hann  þi  medr 
olluin  likamariuin  moti  þeim  sem  hann  uilia  Hosta  ok  lemia.  Ecki 
kuikendi  fær  sina  tungu  iafnskiott  rært  sem  eitrormrinn.  sua  framt  at 
liann  syniz  driugum  .iii.  Iiafa  þar  sem  ein  er  til  at  eins.  J)eirra  likamir 
eru  uaukuir^  ok  ualir.  sua  at  þeirra  uegr  uæliz  ok  merkiz  af  uætunni^ 
huar  sem  ]}eir  fara.  |)eirra  [fotspor  ok  uegr  rett  at  scgia^  er  þi  likr 
at  sea.  sem  þeir  hafi  medr  folum  runnit.  enn  J)eir  skrida  þo  allt  at 
eins  aa  liudinni  ok  ])cim  reistkömhum.  sem  þeirra  kuidr  ok  allr  lik- 
aminn  ncðan  er  aLskipadr  af,  allt  fra  ofanuerdum  húlsi  ok  til  nedan- 
ucrdz  kuidarins.  Beina  þeir  sinn  skrid  medr  hreistrkömbunum  sem 
medr  klóóm.  en  medr  riiiunum  i  stad  leggianna.  |)aðanafer  þat.  at  ef 
feir  uerða  nöckur  nedan  aa  likamann  allt  fra  nedanuerdum  kuidinum 
slegnir  ok  upp  til  hofudsins.  þa  þrifz  hann  ecki  til  skridsins  ok  raas- 
arinnar.  sua  er  hann  þar  audkumall  ok  lasmærr.  Sua  er  ok  skrifat  at 
eilrormarnir  lifi  slorligha^  lengi.  sua  at  þeir  leggi  nidr  ellihaminn. 
ok  J)ar  mcðr  falli  af  þcim  ellin.  ok  huerfi  sua  aplr  til  æskunnar.  Py- 
tagoras  einn  ueralldar  uilringr  i  fyrndinni  segir  eitrorminn  af  funad- 
um  andaðs  maniiz  merg  uerða.  ok  þat  sama  sannar  ok  segir  Ouidius 
i  sinum  bokum.  Er  J3at  ok  merkiliga  ok  uel  uidrkugmiliga  truat.  at 
aa  sömu  leid  uerdi  eitrormrinn  af  mannzins  dauda,  sem  mannzins 
dauði^  uard  af  eilrormsins  tilstilli.  J  þessu'^  Blalandi  er  [ok  þat 
sama  dyr  uionoceron.  er  odru  nafni  heilir  unicornis,  hafanda  sitt  hit 
uádaliga  horn  -iiii«.  fota  langt  upp  afmidiu  enninu.  sem  fyrr  uar  sagt.  ^  ^ 
Vlfalldar  eru  þar  ok  þau  dyr  sem  pardi  heita.  mislit  ok  hardla  skiot 
ok  einkannliga  skioiuz  til  at  hella  ut  annarra  kuikenda  bloði.  þiat  \mr 
til  leggr  pardus  sua  giarna.  at  hann  hleypr  t)ar  til  sem^^  hann  fellr 
daudr  nidr.   sem   fyrr   uar  sagt.    Cansaleon   er  eitt  fleckott  dyr'^  sem 

0  a,  B  •)  fyrr,  B  ^  siai,  B  ^)  [vlamið  vndsn,  B  ^)  vokuer,  B 
«)  \Qkunni,  B  ')  [vec^r,  B  «)  stoiicglians,  B  »)  kom  til  ott  tilf.  B 
'*^)  fyrrnefndu,  B  ^^)  [þat  eitt  dyr  sem  riceron  heitir.  ok  QÖru  nafni  mon- 
oceron.  þat  er  allt  eitt  ok  unicornius.  liueit  er  fyrir  þa  SQk  heitir  sua  at  þat 
o.  s.  v.  som  cvenfor  S.  69 — 70  itidlil  til  uapns  ok  uerndar,  B  ^-)  er,  B 
i  3)  a  pa  leið  tilf.  B 
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panliis.  ulan  þal  at  camaleons  likami  skiptir  auduelldliga  litinum  eptir 
þeim  lit  sein  fyrir  honuin  uerdr  ok  hann  séér.  hiiat  er  eigi  er  annarra 
kuikenda  naltura.  Camaleopardus  er  [sua  iiordinn  sik.  at  hann  er^  uidaz 
huitfleckottr^  sem  pardus.  haals  hefir  hann  sua  sem  einn  hestr.  enn 
fætr  sem  yxn.^  enn  hofudit  sem  ulfalldi.  Formice  hueria  er  uer  köllum 
maura,  eru  J)ar  niiklu  størri  enn  i  odrum  stödum.  ok  miok  undarligha 
uordnir^  sik.  Maurr  er  sua  forsiallt  kuikendi  sem  menn  uita.  at  hann 
samnar^  þat  ok  saman  dregr  aa  sumarit.  sem  hann  etr  aa  uetrinn.^ 
einkanliga  hueitiskorn^  edr  þesskyns  miöl  aa  kornskurdartitna.  enn 
upp  aa  byg'g  girniz  hann  ecki  giarna.  Enn  aa  Blalandi  segiz  at  hann 
uerði  sua  storr  sem  smárackar.  Grefr  hann  þar  upp  medr  fotum  sinum 
sanda.  J)a  sem  gulligir  eru  at  sea.  geymir  þeim  sidan  ok  uardueitir 
sem  hann  ma  uanduirkligaz.  at  engl  beri  þeim^  i  brott,  enn  þa  sem 
tií  þess  byria  sik  at  berå  {)a  i  brott,  sækir^  hann  til  dauds.  Ok  fyrir 
J)a  sQk  heitir  hann  þar  formicaleon.*^  at  hann  er  letlliga^^  sua  uord- 
inn  sik  sem  formica  ok  leon^^  þoat  litill.  Hann  er  maurum^^  skiædr 
ok  skadsamligr.  upp  aa  |)ann  hått  at  hann  feir  sik  i  moUdu  eðr  sandi. 
ok  kemr  þadan  at  þeim.^*  sua  sem  þeir  berå  hueiti  þat  sem  þeir  hafa 
saman  dregit.  |)adan  af  er  hann  kalladr  leo  ok  formica.  þiat  flestum 
odrum  kuikendum  er  hann  sem  maurr.  enn  maurinum  uerdr  hann  sem 
leo.  Margr  basiliscus  er  ok  þar  ok  hardla  storir  drekar.  af  huerra 
höfdi  ok  heila  gimsteinar  ut  takaz.  þar  finnaz  ok  þessir  Steinar,  ia- 
cinctus  ok  crisoprassus  ok  hit  dyra  cinnamomum.  J  Blalandi  er  ok 
su  ein  tiörn.  at  þeir  likamir  uerda  sua  biartir  sem  i  hennar  uatni 
uerda  þuegnir.  sem  þeir  se  meðr  hinu  dygdugazta  oleo  laugadir^^  ok 
li  ta  di  r. 

Tuenn  eru  bygd  Blalðnd.  annat  þat  sem  austaz  er  bygt  ok  næst 
{)i  sem  solin  kemr  upp.  annat  er  til  uestrs  i  Mauritania.  Vmframm 
fessar  .iii.  fyrr  sagdar  haalfur  heimsins.  sem  fyrr  nefndir  synir  Noa 
ok  þeirra  ættmenn  ok  afkgmi^^  skiptu  medr  ser.  liggr  hinn  fiordi 
heimsins  partr  ok  haalfa  til  sudrs  odrum  megin  hins  meira  uthafsins. 
huerr  er  sakir  yfiruættiss  solar  hita  oss  er  meðr  öllu  ukunnighr.  i 
huerri  er  heidnir  menn  sogdu.  ok  þo  medr  falsi  ok  hegoma.  at  J)ar 
bygdi  andfætingar.  Hinn  heilagi  ok  hinn  mikli  Augustinus  segir  ok 
sannar  sua  meðr  fulluligri^''' skynsemd  i  þeirri  bok  er  hann  hefir  gört. 
ok  heitir  Augustinus  de  ciuitate  dei.  at  engin  iarðneskr  madr  ma  þagat 

1)  [jngl.B  2)  þaieidiss  a'//".  B  ^)  vxi,  B  *)sö«/.  B;  uorðinii,  A  ^)  samkar,  B 
^)  uetrum,  B  '  '')  hueitikorn,  B  ^)  saal.  ogs.  B  ^)  sgrer,  B  ^^)  for- 
niicoleon,  B  ^^)  mgl.  B  * -)  leo,  B  ^^)  smamaurum,  B  ^"^)  aa  vuart 
tilf.  B       ^^)  smurdir  tilf.  B       ^«)  afkiemi,  B       i')  fullegii,  B 
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líomaz  or  uarri  byo-giljgri  uerolldu  sakir  solar  hita  ok  margrar  ann- 
arrar  uiiiatUiligrar  iifæru.  Enn  i  adra  deilld  er  þat  ollum  monniim 
kunnigt,  at  allt  niannkyn  er  fra  Adam  konut.  ok  allt  hans  afkiignii 
hefir  bygt  þessar  {)rennar  fyrr  nefndar  lieiiiísins  haalfur.  medr  þeiiri 
ollum^  laundum  ok  eyiiim  ulðlduin  scin  i  nordrhaalfunni  liggia  ok 
inoiinum  er  her  kiinnigaz.  Mauritania  liggr  næst  iiestr  uid  Hyspaniam. 
þar  næst  Numidia.  þa  þat  land  seni  Cartaginensis  heilir  af  borginni 
Cartagine.  sem  fyrr  uar  sagt.  þa  Getulia  ok  Elhiopia»  ok  eptir  þat  þeir 
sladir  scni  allir  oro  suidnir  af  solar  bruna. 


Hor  seg  ir   a  f  Nemroth  er  fyrstr  let  siniða  borgina   B  ab  il  on. 
ok    fra   Ninus   er   fyrstr    kom   upp   skurðgoða   smið.^ 

26.  |)ar  er  nu  til  at  talva  sem  fyrri^  uar  fra  horfit.  at  þann  tima 
sein  synir  Noa  ok  aðrir  hans  ættmenn  ok  aikugmi  hofdu  skipl  londum 
medr  ser.  sem  fyrr  uar  sagt.  rak  fyrr  nefndr  Nemroth  Assur  sun  Sém 
brott  af  sinu  eignarlandi  ok  eríðar  Sennáár  medr  afli  ok  ofbelldi. 
ok  smidadi  þar  fyrst*  eplir  flodit  þa  borg  sem  sidan  uar  k611ut  Babilon 
eptir  tungnaskiplit.  sem  fyrr  uar  sag!,  nu  sem  Kayn  smidadi  fyrstr 
borgina  Enoch  [aa  Jndialandi  fyrir  flodit."''  Belus  het  sun  Nemroths. 
huerr  er  settiz  i  Bahilone  ok  lét  gefa  ser  konungs  nafn  ok  heriaði 
upp  aa  Assyriaui.  vann  hann  þo  litit  ])ar  i.  sua  at  hann  eignadiz  af 
henni.  En  sua  sem  hann  uar  allr.^  uann  Ninus  son  hans  alla  Assyriam 
ok  eignadiz  håna.  ok  þa  borg  sem  meslz  haatlar  uar  i  þi  riki  let  hann 
sua  mikit  auka  ok  ut  færa.  at  hon  uar  sidan  þriggia  daga^  ferd  aa 
lengd,  ok  kalladi  iiann  sidan  håna  af  sinu  nafni  Niniuen.  Heðan  af 
er  þat  er  i  nockurum  frasognun»  segiz.  at  Serkia  riki  hofz  af^  nefndum 
Belo.  ok  er  þat  satt  sakir  þess  at  hann  byriadi  l)al  fyrstr.  en  sumir 
segia.  at  fat  byriadiz^  af Nino  syni  hans.  huat  er  salt  er  sakir  rikissins 
afla  ok  aukningar. 

Speculum  hysforiale.  Ninus  sigradi  Cham  födurfedr  sinn.  er  })a 
lifdi  enn  sua  sem  hann  hofz  ti!  rikiss.  huerr  er  fyrstr  segiz  at  galldra 
list^^^  hafi  kunnat.  Hann  kendi  syni  sinum  er  Stráám  het  galldra  iiol- 
kyngi.^  ^  er  til  illz  eina*"^  uar  fundin.  af  huerium  er  kyn  Egiptiorum. 
Babiloniorum  ok  Persarum  er  komit.  fyrir  huern  skylld  er  menn  kalladu 
hann  Zoroastrem.  ok  af  þi  sama  nafni  uaru^^    um    eina   stund  margar 

^)  QOruni,  B  -)  fra  þeim  feðgum  Belo  ok  Nino  ok  J)ar  meðr  Zoro- 
aster ok  skurðguða  villa  hofz,  B  ^)  fyrr,  B  *)  fyrstr,  B  ^)  [fyrir 
floðit  aa  Jndialandi,  B        «)  þa  tilf.  B        ^)  dagleiða,  B  ^)  fyr^  tilf.  B 

»)  hofz,  B       1«)  fiQlkyngi,  B       ^0  hst,  B       ^^^  ei.jg^  g        i^)  til  tilf. 
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bøkr  af  þeirri  somu  kunnastii.  |)ossi  Cham  uiliandi  synaz  giid  manna 
i  milli  ok  hafandi  'sina  aastundan  opt  ok  idulig-a  til  himintungla  gantas  ok 
þcirra  nalfurii.  [syndiz  hann^  medr  siniim  gördiini  af  stiörnuniim  nockura 
geisla  edr  gneista  gefa  edr  ul  leida,  til  þess  at  þadan  af  skylldi  hann 
unga  menn  ok  uiiitra  leida  ok  locka  |)at  at  undraz  sem  nöckura  iar- 
tegn.^  En  sua  lauk  hans  lifdögum.  at  hann  uar  brendr  um  siðir  af 
þeim  sama  fianda.  sem  hann  het  optaz  aa  ok  treysti^  bezt.  huerium 
er  þeir  menn  sem  aa  hans  trolldom  ok  fiolkyngi  trudu.  gordu  sem 
einum  guds  uin  meðr  kh)kskap  sua  skapada  grðf  eðr  leiði  meðr 
einnar  áár  ílylian  ok  fulltiiigi.  al  |)at  syndiz  allt  saman  ílytiaz  ok  upp 
hefiaz  til  himins.  huadan  er  hann  f(-'ck  þat*  nafn  einkanliga  eptir  sinn 
dauða.  at  hann  uar  kalladr  Zoroastres.  þat  er  upp  i  norrænu  at  segia 
sem  lifanda  himintungl.  Af  þessum  sama  Zoroastre  segir  einn  uiss 
madr  Solinus.  at  hann  hlo  þegar  leid  sem  hann  uar  fæddr.  i  gegn  |)i 
sem  aull  onnur  börn  grata,  huert  [eilt  ok  eitt^  er  i  uerolldina  uerdr^ 
fætt.  Huar  til  er  suarar  liinn  heilagi  Augustinus  i  hinni  fyrstu  bok  ok 
.XX.  de  ciuitate  dei.  Hiierr  mun  eigi  afskræmiliga^  ottaz  ok  fastliga 
i  minni  festa,  huart  sem  helldr  er  fyrir  hans  heyrn  ok  hugskotz  augu 
frammseltr  daudinn.  er  hann  fær  eigi  fordaz.  edr  hans  burdr  ok 
barndomr.  þiat  engin^  ueit  huat  er  hann  spáár^  edr  fyrir  segir.  þann 
tima  sem  barnit  fædiz  ok  kemr  i  ueralldarinnar  lios.  þar  sem  huers 
sem  eins  barns  burðr  ok  fæðing  er  skipadr  [ok  byriaz^^  af  grat  enn 
eigi  hlátri.  utan  þat  er  menn  segia.  at  einn  saman  Zoroastes  hafi  |)at 
gört  at  hlæia*'  aa  sinum  burdarlima.  Ok  eigi  bendi  sa  hinn  skyrsiligi 
ok  hinn  hrædiligi*-  hlátr  nðcknt  gott  fyrir,  þiat  allt  at  eins  uard  hann 
af  Nino  Serkia  konungi  sigradr  i  bardaga  ok  yfirstiginn.  at  hann 
fyndi  fyrstr  galldra  fiolkyngi.  ok  uæri  þar  medr  formadr  þeirra  þioda 
sem  bygdu  i  Baktria.  Hann  skrifadi  ok  .vii.  liberales  artes  aa  .xiiii. 
pilarum.  af  huerium  er  .vii.  uaru  medr  kopar  enn  adrir  .vii.  af  tigli 
moti  flodi  ok  odrum ,  ueralldar  uaða.  Enn  allar  hans  bøkr  brendi 
Ninus. 

Af  f)essum  sama  Nino  hófz  skurðgoda  smid  meðr  |3eima  hætti.  at 
sua  sem  fadir  hans  Belus  uar  allr.  let  hann  gora  eptir  bonum  eina 
likneskiu.  sér  til  hugganar  eptir  þann  mikla  harm  sem  hann  feck  af 
hans  andláti  ok  frafalli.  huerri  er  hann  ueitti  sua  mikla  uirdingh  ok 
uegsemd.  athanngaf  þeim  ollum  monnum  grid  ok  goðar  giafir.^^  sem 
ser   soltu   þagat  til  hialpa^^  ok  uerndar.   huat  illt   er  |)eir  hofdu  gert 

1)  [syndi  honiim,  B  -)  iartein,  B  ^)  treystiz,  B  -*)  sitt,  B  ^)  [sem  eitt,  B 
^)  er,  B  ■')  afslíremile<ía,  B  ^)  maðr  tilf.  B  ^)  meðr  iiqkkurv  moti /«7/".  B 
»«}  [Ulf.  B     ^0  hlegitC)  B     123  herfiligi,  B     '^^  naaðir,  B     1^)  hialpar,  B 
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adr.  huadan  af  er  sa  uani  tokz  iipp.  at^  menn  ueittu  gudliga  lolnin^ 
ok  iiegsemd  {)essu  sama  likneski.  Sidan  gðrdii  hardla  margir  menn 
þar  at  hans  eptirdømum  likneskiur.  huerr  eplir  sinn  frgnda  ok  asluin. 
ok  dyrkadu  þau  sidan.  ok  sua  hofuz  öll  önnur  skurdgod.  ok  fengu 
nafn  af  skurðg-odinu  Belo.  þo  at  þat  se  ymissliga  nefnt  edr  neigt 
sakir  þiodanna  ymissleiks  ok  þeirra  maalshallar.  þiat  sua  sem  Belus 
het  medr  Serkiuin.  sua  breyltu  adrar  þioðir  þi  nafni  huerr  eptir  sinni 
lungu  ok  tali.  at  sumar  nefna^  þat  skurðgoð  Bel.  adrar  Beel.  nockiirar 
nefndu  þat  Baal.  sumar  Baalim.  aðrar  Beelphegór  edr  Beelzebub.  |)rir 
lutir  egííiudu  menn  i  fyrstunni  mest  framm  at  dyrka  ok  stunda  upp 
aa  ^ess  hattar  likneski. ^  eptir  þi  sem  ritat  or  i*  libro  sapienlie.  Hit 
fyrsta  uar  astud  ok  elslaigi  lifandi  manna  uidr"^  sina  frgndr  ok  uini. 
sua  sem  fyrr  nefndr  Kinus  gordi  uidr  sinn  fodur  Belum.  Annat  uar 
ólli  ok  ueinurd  uidr  þa  konunga  sem  þat  uilidu  giarna  gora  edr  framm 
fara.  Hit  þridia  uar  hagleikr  ok  uanduirkt  sniidanna.  þeirra  er  liknesk- 
in  g5rdu  ok  pentadu  edr  grofu.  sua  at  menn  lysli  at  lita  þau  ok 
sea  þar  upp  aa.  Skal  her  nu  fra  luierfa  enn  segia^  þo  at  medr  fáám 
ordum^   af  æltarl61u  Som  til  Abraham.* 

Genesis.  Fyrr  nefndr  Falech^  son  Heber,  aa  huers  dögum  er  risarnir 
smidadu  stöpulinn  Babel  sem  fyrr  uar  sagt.  uar  j)a  þrilugr  al  alldri. 
er  hann  gat  þann  son  er  Reu  het  ok  odru  nafni  Ragau.  enn  þa  uar 
lidit  af  audrum  heimsalldri  .c.  aara  .xxx.  ok  eitt  áár.  Ragau  edr 
Reu  gat  Saruch.^^  sua  sem  hann  hafdi  .ii.  aar  ok  þrilugt.  enn  lidit 
uar  fraa  upphafi  annars  heimsalldrs  hundrad  aara  .lx.  ok  .iii.  aar.  A 
hans  d6gum  hofuz  Egiptaiandz  riki.  þat  uannz  ok  heliz  driugum  allt 
til  daga  Octouiani  keisara.  þoat  þar  yrdi  surna  tima  nockut  milli.  sua 
sem  þa  er  Nabugodonosor  SiM-kia  koiiungr.  huerr  er  odru  nafni  het 
Cambises.  feck  ualld  yfir  Egiplahiiidi  aa  fimtanda  aari  sealfs  sins 
rikiss.  ok  sua  letti  af  J3eirra  riki  allt  til  daga  Assueri  konungs  er  odru 
nafni  het  Arthaserxes.  Saruch  gat  Nachor^^  þann  tima  sem  hann  uar 
þritugr.  enn  fra  upphafi  annars  heimsalldrs  uaru  lidin  hundrad  niu 
tigir  ok  þriu  aar.  A  hans  dögum  hofz  Serkia  riki  ok  annat  riki  Sici- 
oniorum.  Nachor  gat  Tharam  edr  Thare,  þann  tima  sem  hann  hafdi 
niu  aar  ok  tultugu.  enn  af  audrum  heimsalldri  uaru  lidin  tuau  hundrad 
ok  .ii.  aar  ok  tultugu.  A  dögum  Thare  lyktadiz  annarr  heimsins  alldr. 
sua   sem   hann  uar  .Ixx.   at  alldri.    hafandi   eptir   ebreskra  manna  tölu 


1)  mar^ir  tilf.  B  ^)  kqlluðu,  B  ^)  liknesldv,  B  ^)  j^,  B  ^)  eptir,  B 
«)  nQkkut  tUf.B  ■>)  se  tilf.  B  ^)  Abrahams,  B  ^)  tilf.  B  ^0  Seruch,  B 
^-}  saal.  B;  son,  A 
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.CC.    aara    niutigi   ok   liiaii   aar.     Eiin    eplir   sögn   seaiitigi   interprelum 
þushiindrad  siautigi  ok  tuaii  aar. 


Her    segir    fra    upphafi    ok    uppraas^    Abrahams    ok    huersu 
hann   geck   ut   af  Calldea.     Genesis. 

27.  Thare  gat  .iii.  syni.  Abram  Nachor  ok  Arain.  þann  tinja  sem 
hann  uar  nær  seaiitugr  at  alldri.  Aram  iiar  ellztr  þeirra  brødra. 
Nachor  þar  næst.  enn  Abráin  uar  yngzlr.  Arain  gat  at  eiga  þessor 
fiogur  börn.  Loth  ok  Jescain.  Saray  ok  Melcliam.  ok  andadiz  i  þeirri 
borg  i  sinu  eignu  foslrlandi  Clialldea  sem  nii  heitir  Ur.  at  lifanda  fedr 
sinum  Thare.  ok  J3ar  iardaðr.  J)eir  broðrnir  Abram  ok  Nachor  fengu 
ser  husfriir.  geck  Abram  med  fedr  sins^  rádi  at  eiga  brodiirdoltur 
sina  Saray.  [uaru  þær  systr  ok  Melcha  er  Nachor  atti.^  Enn  af  þi  at 
Saray  uar  ubyria  ok  atti  engi  börn.^  J)a  tok  hann  Loth  brodurson 
sinn  ok  brodur  hennar  sér  lil  oskbernis  ok  seer  i  sunar  stað.  scola- 
sticahystoria.  Calldei  hofdii  Jjann  uillu  átrunat.  at  þeir  dyrkadu  elld. 
en  elldrinn  er  iipp  aa  |)eirra  liingii  (Ur),  um  liuern  or  þeir  fluttu 
eðr  leiddu  skiotliga^  sin  börn.  sua  sem  medr  þeima  hætti  þau  skirandi 
eptir  |)i  sem  segiz.  Enn  fyrir  þann  skylld  at  synir  Thare  ok  sealfr 
hann  uilldu  medr  ongu  rnoti  elldinn  dyrka.  j)a  kastadu  Challdei  J)eim 
brødrum  Abram  ok  Aram  i  elldinn  iitan  uægd  ok  miskunn.  Do  Araam 
j)ar.  eptir  þi  sem  sumir  menn  segia.  enn  Abram  frelsadiz  |)ar  af^  med 
guds  fulltingi  ok  miskunn,  huadan  af  er  ]f^at  er  sungit  ok  lesit  af 
bonum,  at  gud  leysti  hann  ok  ioiddi  ut  af  Ur  Challdeorum.  Nu  fyrir 
þa  sauk  at  Thare  hatadi  þetta  land  sakir  harms  ok  missu  af  þess"^ 
háttar  drápi  ok  dauda  sins  sonar  Araams.  ok  hann  þottiz  eigi  mega 
fola  þær^  motgordir  ok  meinlæti.  sem  Cha  Idei  ueittu  bonum  til  ^)ess 
at  hann  dyrkadi  f)a  helldr  enn  adr  elldinn.  þa  tok  hann  þat  raad.  at 
hann  stöck  i  brölt  or  Ghalldea.  ok  hafdi  meðr  seer  son  sinn  Abram 
ok  Loth  sunarsun  sinn.  sun  Aráms.  ok  sunarkonu  sina  Saray.  husfru 
Abrams.  ok  byriaði  sua  sina  ferd  ut  af  ChaUdealandi  til  fess  landz. 
sem  fann  tima  bygdu  kynsmenn  ak  afkugmi  Chanááns.  ok  fa  het  ter- 
ra Chanaan  enn  sidan  uar  kallat  Judea,  ok  komu  i  fann  stad  i  Me- 
sopotamialandi   sem    heilir    Aran.   enn    sumir    kalla^    Charram.^^   sua 

1)  vpprvna,  B  -)  sinnm  ok  at  hans,  B  ^)  fen  aðra  Nachor  þeirra  fyrr 
nefiida  broðurdottur  sina  Melcham.  voru  þgr  baaðar  dættr  Arams  ok  systr 
Lothz  sem  fyrr  var  sao^ht,  B  ■*)  við  bonda  sinuni  Abram  tilf.  B  ^)  ok 
lettlega  tilf.  B         ^)  fi^^    g         73  saal  B;   jþra,   A  «)  saal.  B;   þar,  A 

'-•)  kolluðu,  B       ^0)  ok  settu  far  sina  by^ðO)  lilf.  B 
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Sem  ymissliga  er  skrifat  ok  sagt  Oreb  edr  Choreb.  ok  i  annan  stad 
Raab  eðrRachab.  ok  setlu  þar  sina  bygd  i  Charram.  ok  andadiz  Thare 
])ar  sua  sem  hann  hafdi  .cc.  iietra  ok  .v.  áár.  speculum  hystoriale. 
Nu  sua  sem  allir  adrir  ueralidar  menn  uilltuz  ok  uöfdiiz  i  þess  háttar 
skurdo;oda  uillu.^  sem  fyrr  iiar  fra  sagt.  {)a  uar  bædi*  at  Abram  mátti 
kenna  sinn  skapara.  ok  skilia  j)at  medr  sinni  skynsemd  af  himintungla 
[skipan  okstiornugang.  meðr  þiii  at  hann  var  hinn  bezti  astrologus.  at 
aller  luter  skipaduz  ok  sliornaðuz  af  hans^  skipan  ok  forseo.  ok 
ðngum  mun  sidr^  hafði  hann  þar  til  fiillkomliga  ok  aluöruliga  aa- 
stundan.  huar  fyrir  er  engiU  guds  uitradiz  honum  ok  lærdi  hann  enn 
niiklu  framarri  ok  fulluligarr  af  þeim  lulum.  sem  adr  hafdi  hann  af 
sinni  list  ok  uisdomi  nockura  kennino-  edr  skilning. 


Her  seg  i  r  fra  þui  er  si  al  fr  guð  talaði  við  Abraham  oksagði 
honum   fyrir  hu  ert  hann   sky  Ild  i  fara    ok   fra   kono   hans 

Saray.* 

28.  Eptir  j)at  som  Thare  uar  andadr  i  Aráán  edr  Charram.  sem 
fyrr  uar  fra  sagt.  taladi  gud  sua  til  sunar  hans  Abrams.  þann  tima 
sem  hann  uar  allræör''  at  aildri.  Gack  ut  þu  Abrám  af  þinu  fostrlandi 
ok  eiginni  födurleifd.  i  brotl  or  þinum  frændhaga  ok  þins  fedr  husi 
ok  herbergi.  ok  j)ar  til  þess  landz  sem  ek  muii  syna  þer  ok  til  uisa. 
Ok  mikla  þiod  man  ek  lata  uf"  a  f  þer  koma.  bleza  man  ek  þer  ok 
mikla  þilt  nafn,  ok  blezadr  manlu  uera.^  Bleza  man  ek*  oUum  þeim 
er  J)er  bleza.  enn  banna  ollum  þeim  er  þer  baulua.  J  þer  manu  allar 
{)iodir  ok  iarð.irinnar  kynkuislir  blezaðar  uerða  ok  þinu  afkugmi.  For 
Abrám  þa  i  brott  af  fyrr  sögdu  landi.  sua  sem  gud  bauð  honum.  Var 
hann  þa  halfaltræðr.  er  hann  gcck  ut  af  Aaran.  Flutti  hann  medr  ser 
husfru  sina  Saray  ok  Loth  brodurson  sinn  ok  alla  sina  eign  ok  bu- 
smala  ok  þar  meðr  allt  sitt  hyski.  ok  kom  framin  aa^  landi  Chanaan 
allt  til  borgarinnar  Sichem.  er  audru  nafni  het  Sycháá/.  ok  til  þess 
hins  fræga  dals.  sem  [forðum  het  Pentapolis^'^  af  þeitn  .v.  borgum 
Sodomorum.  huar  er  nu  heitir  hit  dauda  haf.  fyrir  þann  skylld  at  þar 
nia  engi  lutr  nu  þrifaz  ne  sinu  lifi  hallda.  sem  um  rid  uar  fra  sagt. 
Sa  lydr  sem  Chananeus  het  kominn  af  Chanaans  ætt  bygdi  þann  tima^' 

0  olt  vantru  tilf.  B  ^')  [tilf.  B  ^)  minnr,  B  "*)  Fra  þui  er  Abram 
gekk  ut  afAaram  ok  bygði  bo  r  gina  Daniascuni  ok  kom  siðan 
uidraEgiptaland,  B  ^)  haalfaattrgðr,  B  ^)  vigl.  B  "')  ueroa,  B 
8)    ok    tilf.    B         9)   fyrrnefndu    tilf.   B  i»)    [saal.   B;    Pentagolis   heit 

pentapo,  A       ^*)  saal.  B;  stad,  A 
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þat  sama  land.  [Uitraðiz  guð  þa  Abram  ok  sagði  sua  til  hans.  J)inu  af- 
kiemi  man  ek  gefa  þetla  land.^  Gördi  Abram  þa  ])e'm\  sama  gudi  til 
heidrs  eitt  alltari.  sem  honum  hafdi  iiitraz.  scolastica  lujstoria.  Af 
þessarri  hans  frammferd  ok  tiltæki  talar  sua  Josephus  i  sinni  bok 
ok  fraasögn.  at  hann  dirfdiz  fyrstr^  allra  manna  opinbeiiiga  þat  at 
tala  ok  framm  at  berå.  at  einn  gud  uæri  allra  hluta  ska  pari.  ok  at 
endrnyia  ok  til  umbotar  at  uenda  annarra  manna  ætlan  ok  atrunadi. 
hueria  er  þeir  höfdu  hollz  af  gudi.  Enn  þessa  luli  markadi  hann  mest 
ok  medr  likindum^  profaði  af  þeim  raunum  ok  æiiintyrum  sem  [i  lopti- 
nu^  iördinni  [ok  hafinu  kunni^  opt  ok  iduliga  til  at  koma.  ok  eigi 
sidr  J)eim  lutum  sem  himninum  ok^  himintunglunum  kunnu  til  koma. 
þiat  hann  uar.  eptir  þi  sem  meistari  Berosus  segir.  hardla  uiss  af 
himneskum  lutum  ok  þeim  sem  himintungla  ganginum  til  heyra.  sem 
fyrr  uar  sagt.  genesis.  Abrám  for  enn  lengra  frannn  aa  leid.  þar 
til  er  hann  selti  um  eina  stund  sina  bygd  ok  herbergi  milli  Bethel 
ok  þess  stadar  sem  het  Hay.  ok  gordi  þar  enn  alltari  gudi  til  heidrs 
ok  sæmdar.  scolasiica  historia.  For  fa  enn  sidarr  nöckuru  framarri 
ok  meirr  til  sudrs.  ok  bygdi  medr  allt  silt  folk  i  borginni  Damasco. 
huadan  af  er  hans  nafn  er  þar  i  enn  meiri  uegsemd  haft  enn  i  oðrum 
Stadum,  ok  þar  syniz  ok  tééz  enn"^  sa  sladr  sem  Abrams  bygd  er  kallat. 
ok  þadan  af  hefir  sua  talat  Nicholaus  damascenus.  Abraham  komandi 
medr  sinn^  her  af  [þi  landi  sem  upp  er  af^  Babilonia  ok  kallaz  Ur 
Challdeorum.  setti  sina  bygd  i  Damasco. 

De  genesi.  Hann  hafdi  far  eigi  lengi  uerit.  adr  þar  kom  mik- 
ill  sulltr  ok  hallæri.  sua  at  fyrir  þann  skylld  byriadi  hann  ferd 
sina  nidr  áá  Egiptaland.  at  hann  skylldi  far  uera  ok  uidr  hafuaz  sem 
einn  utlendzkr  madr.  Ok  af  þi  at  hann  ottadiz  sakir  egiptzkra  manna 
lostasemdar  ok  fullifnadar.  at  feir  mundu^^  drepa  hann  sakir  sinnar 
husfru^^  Saray.  fiat  hon  uar  hardla  fðgr  kona.  fa  sagdi  hann  håna 
sina  systur  uera.  ok  fat  sama  bad  hann  hana^^segia.  Nu  sem  Abram 
kom  i  Egiplum.  saa  feir  at  hon  uar  ein  uæn  kona.  ok  sogdu  ualldz- 
menn  Pharaoni  konungi  af  hennar  fegrd  ok  lofadu  håna  fyrir  sealfum 
honum.  Var  hon  sidan  flutt  i  hans  heimolligt  hus  ok  herbergi.  ok  fyrir 
hennar  skylld  görðu  feir  uel  uidr  Abram.  sua  at  f adan  af  [afladuz 
honum^^  yxn  ok  saudir.  asnar  ok  ulfalldar.  frælar  ok  annat  hyski. 
Gud  barði  Pharaonem  ok  hans  heimolligt  folk  meðr   m6rgum   aafellum 
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fyrir  skylíd  Saray  konii  Abrams.  stöðuadi  hann  ok  tempradi  konungs- 
ins  girnd  til  hennar  medr  krankleik.  ok  þar  til  meðr  morgum  mala- 
k§rum  ok  iniaduin.  scolastica  hystoria.  Ok  þann  tima  sem  blot- 
domsins  kenninienn  fórnfærdu  sinum  gudum  lioniim  til  heilsubotar. 
fengii  þeir  þat  bf?ndingar  andsuar  })ar  i  mot.  at  hann  feck  af  guds  reidi 
alla  þessa  angist  ok  aahigh.  fyrir  þa  sauk  at  hann  hafdi  ællat  at  sui- 
uirða  hins  utlenda  manz  husfru.  genesis,  Kalladi  konungrinn  fa 
Abram  til  sin  ok  sagdi  sua.  Huat  hefir  ])u  gort  Abram.  fyrir  hueria 
skylld  sagdir  þu  mer  cigi.  at  hon  uar  þin  eigin  kona.  ok  fyrir  hueria 
sok  sagöir  þu  bana  þina  systur  ucra.  lelthga  at  ek  hefdi  tekit  bana 
mer  til  husfru.  Se  nu  mcdr  J)i  at  hon  er  þin  eigin  kona.  þa  tak  håna 
ok  far  brott.  Baud  Pharao  þa  sinum  monnum  at  fylgia  Abram  brott, 
sua  al  seaifr  hann  busfru  hans  ok  allir  lutir  þeir  scm  hann  ætli  færi 
i  fridi.  scolaslica  historia.  Abram  lærdi  egiplzka  nienn  iipp  aa 
astrologiam  ok  arilhmtlicam.  af  huerium  listutn  er  þeir  hofðu  adr  lilla 
uissu  edr  öngua.  fra  huerium  er  þær  somu  listir  koniu  sidan  til  Girkia. 


Her    seg  i  r  fra    þi   er   Abraham   sel  ti   sina   bygd   i   Chanaans 
land  i  enn   Lotli   i   Sodomi  a.     Genesis,    capitulum. 

29.  Abram  for  nu  i  brott  or  Egipto  hafandi  medr  ser  alla  sina 
eign.  husfru  sina  Saray.  ok  þar  medr  Loth  brodurson  sinn.  vendi 
hann  sinum  ueg  til  austrs.  Hann  uar  hardla  nkr  bædi  at  gulli  ok  brendu 
silfri.  hiord  ok  hiunum,  þrælum  ok  ambááttum.  Abram  for  aptr  s5mu 
leid  scm  hann  hafdi  þagat  farit.  {3ar  til  sem  hann  kom  til  þess  sama 
stadar.  sem  hann  hafdi  tialldat  ok  séér  herbergi  tekit  niilli  Belhel  ok 
Hay.  sem  fyrr  uar  sagt.  ok  kom  til  þess  sama  alltaris.  sem  hann  hafdi 
þar  fyrr  gort.  kalladi  þa  enn  af  nyiu  ok  het  upp  aa  guds  nafn.  Hann 
parteradi  ok  skipti  þi  sama  landi  milli  sin  ok  Loths  frænda  sins  sem 
bonum  likaði.  Enn  af  |}i  at  Loth  åtti  eigi  sidr  mart  kuikfe^  bæði  naut 
[ok  sauði-  ok  þar  meðr  tialldbudir.  ok  þeirra  eign  uard  sua  mikil.  at 
sa  landzkostr  matti  eigi  berå  beggia  þeirra  hiord.  þa  uurdu  þrætur  ok 
deilur  milli  hirdanna  |)eirra  frænda.  J)ann  tima  bygdi  mest  þar  i  landi 
J)at  folk.  sem  annat  uar  kallat  Chananeus  enn  annat  Pherezeus.  Abram 
taladi  þa  til  Loths»  Ek  bidr  at  eigi  uerdi  nöckur  deila  milli  min  ok 
J)in.  eðr  milli  minna  hirdingia  ok  þinna.  þiat  uid  erom  bræðr.  Se^  at 
allt  þetta  land  liggr  driugum  laust  ok  lidugt  fyrir  þer.  ok  fyrir  fann 
skylld  bidr  ek  fik.  at  fu  skilir  uidr  mik  at  sinni.    [Velr  fu  helldr  ok 
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uill  fara^  til  uinstri  handar.  {)a  helldr  ek  til  hægri  handar.  enn  ef 
|)U  snyr  til  hægri  handar.  J3a  uendir  ek  til  uinstri  liandar.  Loth 
geck  ut  ok  litadiz  um.  ok  saa  allt  þat  land  sem  láá  náiniinda  uidr 
áána  Jordan  bæði  niikit  ok  gott  ok  sér  uel  uidrkiigmiligt.  hiiert  er 
þaleidis  dögguadiz  sem  paradisus  eðr  Egiptaland.  adr  gud  drotlinn 
sgkkti  edr  umsnöri  Sodoina  ok  Gomorra.  Tok  Loth  sér  þa  land  uidr 
Jordan,  ok  setti  þar  sina  bygd.  ok  for  brott  þadan  austan  fra  Ab- 
ram.  Skildu  þeir  frgndr  |)a  sin  i  milli.  sua  at  Abram  bygði  aa  Cha- 
naans  iörðu.  en  Loth  hafðiz  uidr  i  þeini  þorpum  sein  lagu  uidr 
Jordan,  ok  bygdi  i  borginni  Sodoma.  |)eir  menn  sem  þar  bygdu 
fyrir  uáru  hinir  uerstu  i  guds  augliti  ok  hinir  liotuztu  ailra  þeirra 
sem  til  uaru.  ]\u  sem  Loth  uar  skildr  uidr  Abram.  taladi  gud  sua 
til  hans.  Sé  upp  ]3inum  augum  Abram  ok  lit  yfir  landit.  fra  þeim 
stad  sem  nu  stendr  þu.  til  sudrs  ok  norðrs.  uestrs  ok  austrs.  allt  þetta 
land  sua  sem  {)u  matt  sea.  man  ek  j)er  gefa  ok  þinu  kyni  æfinliga 
eplir  þinn  dag.  huert  er  sua  mart  skal  uerda  sem  iarðarinnar  dupt.  [ok 
ef  nQkkurr  maðr  máá  telia  iarðarennar  duft.^  þa  man  hann  ok  telia 
mega  þina  kynsmenn  ok  afkugmi.  Ris  upp  þu  ok  gack  bædi  lengd 
ok  breidd  landzins.  þiat  þat  man  ek  þer  gefa.  Abram  flytiandi  sina 
tialldbud  þadan  i  brott  kom  nidr  i  þeim^  stad  sem  heitir  Mainbre.  ok 
liggr  i  lægra  lagi  sem  einn  dalr,  fat  er  i  borginni  Ebron.  huar  er 
hinn  fyrsti  madr  Adam  ok  J)eir  adrir  fedgarnir  Abraham  Ysaac  ok 
Jacob  uaru  iarðadir  huerr  hia  sinni  eiginni  husfru.  {)ar  bygdu  fyrir 
.iii.  brædr  er  sua  hetu.  Mambre.  Anel  ok  Eschol.  {)essir  bundu  sik  i 
sætt  ok  samlaghi  uidr  Abram.  Var  þossi  sami  dalr  kaliadr  Mambre  af 
hinum  ellzta  þeirra  brodranna.  Setti  Abram  þar  sina  bygd  undir  einni 
þessi^  quercu  edr  Ihorebintho.  sem  Josephus  nefnir  medr  eiginligu 
nafni  ogigi  edr  doros.  ok  gordi  far  enn  af  nyiu  alltari  gudi  til  heidrs 
ok  sæmdar. 


Her  segir  fra  stridi  ok  bardogum  Chodorlacomor  ok  borg- 
armanna   [Sodomai   ok   Gom  orre   SelldysC!)   ok  Baala.^ 

30.  J)at  bar  til  aa  nockurum  tima  nær  fi  sem  nu  uar  fra  sagt.  at 
Amphael  konungr  af  Babilon  ok  Chodorlacomor  konungr  Elamitarum 
ok  adrir  .ii.  konungar  medr  þeim  biogguz  til  bardaga  moti  þeim  .v. 
konungum.  sem  riktu  i  feim  audrum  .iii.  sem  þar  lagu  til.  Adama 
Sebyis    ok  Baala.    er    audru   nafni  heitir  Segor.    scolastica  hystoria. 
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Siia  mikil  yfirgirnd  ok  fysi  uar  þo  medr  folkinu  yfir  aiidriim  ualld  ok 
drotlnan  at  hafa.  at  sinn  konungr  rikti  yfir  seerhuerri  J)iodu.  af  huer- 
ium  er  niargir  þionadu  odrum  konungum  sér  rikarum  ok  nieira  háttar. 
en  at  sidarslu  urdu  þeir  lydskylldir  ok  skattgiUdir  Serkia  konungi  ok 
undirgefnir  hans  einualldi.  Chodorlacomor  einn  af  fyrr  sögduin  .iiii. 
konunguin  hafði  sigrat  ok  uunnit  undir  sik  þessar  .v.  borgir  ok  gört 
j)ær  ok  þeirra  konunga  séér  skattgillda.  hafdi  honum  þadan  lokiz 
skallr  aa  .xii.  aarum.  A  hinu  .xiiida.  uilldu  þeir  eigi  skalt  luka.  ok 
fyrir  þann  skylld  saninadi  hann  her  såman  aa  hinu  .xiiii^a.  aari  sins 
rikis.  ok  fyrr  nefndr  AinpliaeU  konungr  af  Babilon  ok  .ii.  aðrir  kon- 
ungar  nieðr  þeini.  ok  koniu  allir  samt  medr  her  sinn  i  dal  þann  sern 
uallis  siluestris  heilir.  af  þeim  inætuin  ok  agpluin  skogum  sem  þar 
uaru  þa.  i  hueriuin  er  uar  einn  storr  brunnr  edr  uppspretla  medr  bik 
edr  tiöru.  Enn  i  þessum  agigla  dal  uard  sidan  |)at  dauda  haf.  sem  fyrr 
uar  fra  sagt.  genesis.  Chodorlacoinor  ok  hans  kompanar  eyddu  alla 
stadi.  þa  sem  þar  uáru  naalægir.  Enn  þeim  i  moti  gefigu  ok  striddu  .v. 
konungar  af  .v.  fyrr  nefndum  borguin.  ok  þo'-  flydu  j)eir  .v.  enn  fioldi 
fell  af  þeim.  enn  þeir  flydu  ok  fordaduz  er^  undan  komuz.  Enn  hinir 
sem  sigraduz  toku  alla  þeirra  eign  ok  flultu  brott  medr  séér.  ok  þa 
hertekna  menn  sem  fangnir  voru.^  ok  þar  medrLoth  ok  alla  hans  eigu.* 
Enn  flollamenn  |jeir  sem  undan  komuz.  sogdu  Abram  hinum  ebreska. 
er  þa  bygdi  i  fyrr  nefndum  dal^  Mambre.  oil  þessi  tidindi.  Ok  þegar 
sem  Abram  heyrdi  þal.  at  Loth  brodurson  hans  uar  fanginn.  þa  taldi^ 
hann  .xviii.  ok  .cec.  frækinna  ok  uel  færra  sinna  huskarla  til  ferdar 
nieðr  ser.  ok  þar  til  .iii.  fyrr  nefnda  bræðr.  Mambre  Anel  ok  Eskol.  ok 
sotti  eptir  .iiii.  fyrr  sögðum  konungum  allt  lil  þeirrar  ædar  ok  upp- 
sprettu.  sem  Dan  heilir  uid  fiallil  Libanum.  ok  aunnur  er  af  .ii.  uppsprettum 
aarinnar  Jordanis.  af  huerri  er  þat  sama  j)orp  sem  þar  liggr  uidr  uar 
þa  kallat  Dan.  enn  nu  heilir  Paneos.  enn  önnur  heitir  Jor.  En  sua 
sem  þær  .ii.  kuislir  edr  uatnrasir  sem  af  þessum  æðum^  framm  renna 
koma  såman,  þa  heitir  hon  Jordan.  Skipti  hann  ])a  sinum  monnum  i 
.iii.  stadi.  ok  liop  a  þa  medr  mikilli  sokn  jDegar  um  nállina  ok  gaf 
þeim  mikit  slag.  sua  at  hann  drap  þa  sem  suafu.  enn  hina  sem  öloðir 
uaru  rak  hann  aa  ílólla.  sua  at  þeir  mattu  eigi  beriaz.  allt  til  þess 
stadar  sem  Hoba  heitir  ok  liggr  [a  vinstra  veg^  uidr  borgina  Damascum. 
tok  sidan  alla  þa  eign  sem  þeir  höfdu  hertekit.  ok  flulti  aptr  medr 
ser  Loth    broðursun    sinn   medr  allri  sinni   eign.    ok  J)ar  medr  bædi 
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konur  ok  karla.  Nu  sem  Abram  uendi  sinum  iieg  aptr  fra  fundi  ])ess^ 
arra  .iiiia.  konunga.  þa  geck  kom^ngrinn  af  Sodoma  ut  i  mot  honiim 
ok  mætti  honum  áá  ueíjinum  til  borg-ariiinar  Salem,  i  þeim  dal  sem 
Sabe  heilir.  buerr  er  6dru  nafni  bet  konungs  dalr.  Enn  IMelchisedech 
konungr  af  Salem,  er  sidan  uar  Kallad  Hierusalem.  oiTradi  bonum  bædi 
braud  ok  uin.  fyrir  þann  skylld  at  bann  uar  kennimadr  bins  bæsta  guds. 
scolastica  hystoria.  Huat  er  Josepbus  segir  sua  skyrandi.  at  bann 
gaf  bonum  ok  bans  monnum  smáár  ok  ferskar  giafir.  enn  mikla  gnott 
þess  kostar  sem  þeim  uar  {3a  uiðrkgmiligr.  sua  sem  braud  ok  uin.  Meðr 
þessarri  oíFran  ok  presenteran  blezadi  Melcbisedecb  Abram  sua  seg- 
iandi.  Blezadr  uerdi  Abram  af  binum  bæsta  gudi.  þeim  sem  skapadi 
bimin  ok  iord.  ok  blezadr  uerdi  binn  bæsli  gud.  af  buers  blif  ok  uernd- 
an  uuinir  þinir  gafuz  Abram  upp  i  [þilt  ualld.^  Sidan  gaf  Abram 
honum  binn  liunda  part  af  aullu  sinu  berfangi.  Finnz  þat  i  engan  stad 
fyrr  lesit.  at  tiundir  bafi  gefnar  eðr  loknar  uerit  enn  bér.  en  frumfornir 
bofuz  þegar  af  Abel.  genesis.  Konungrinn  af  Sodoma  taladi  sua  til 
Abrams.  Gef  mer  aptr  menn  mina.  enn  tak  til  })in  adra  luli.  {3a  sem 
mer  til  beyrdu.  En  bann  suaraði  bonum  sua.  Sua  befr  ek  mina  bond 
upp  til  bins  bæsta  gud-  drottins  mins.  þess  sem  aa  bæði  bimin  ok 
iörð.  at  eigi  tekr  ek  ne  þiggr  sua  mikit  af  þinni  eign.  sem  er  einn 
"þradr  af  liettu  uadmáli^  edr  skoþuengr.  er  uerdr  til  ^íí^ss  at  eigi  megir 
þu  þelta  tala.  ek  görda  Abram  rikan.  utan  þeim  lutum  frateknum  sem 
sueinar  uarir  b5fdu  sér  til  kostar.  ok  þat  sem  kemr  aa  part  ok  lut- 
skipti  þeirra  brodra  þriggia  j\Iambre  ok  binna  tueggia  fer  foru  medr 
oss.  þa  skulu  þeir  taka  uskaddan  sinn  part  ok  lutskipti.  Ysidorus. 
J)enna  Melcbisedecb.  sem  fyrr  uar  af  talat.  segia  ebreskir  menn  binn 
sama  ok  allan  einn  uerit  bafa  ok  Sém  sun  Noa.  ok  at  bann  [hafdi 
fyst^  eptirflodit  smiðat  borgina  Salem,  buar  er  bans  riki  uar.  sem  fyrr 
uar  sagt.  Eptir  bann  allan  toku  ok  belldu  {3essa  sömu  borg  Jebusei. 
{>at  folk  sem  sua  uar  kallat.  ok  bon  bet  Jebus  af  þeirra  nafni.  {)essum 
tueim  nofnum  samtengdum  uar  bon  kaullud  Jerusalem,  buer  er  sidarr  sem 
Salomon  konungr  rikti  {3ar  feck  {3at  nafn.  at  bon  uar  Hierosalomina^ 
kallad  sua  sem  Jerosolima.^  Segia  þeir  at  bann  bafi  uordit  sua  gamall. 
at  hann  bafi  lifat  allt  til  f3ess  sem  Ysaacb  uar  føddr.  ok  alla  frumgetna 
syni  segia  þeir  iafnan  kennimenn  uerit  bafa  fra  Noa  til  Aarons. 

Speculuju   historiale.      Skylldu    þeir    bleza   folkit   i    fornfæringum 
ok    ueitzlum.    ok  bofdu   frumgetinna  manna   forprisanir   ok   tignir.    af 
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hueríum  er  su  uar  ein.  al  bera  kennimanz  klæði.  meðr  hueriu  er  hann 
skryddiz  öngan  linia  ulan  þa  at  eiiis.  er  hann  fornfærdi  gudi  sem  einn 
byskiip.  ok  at  taka  endiliga  blezan  af  sinum  fedr  fyrir  hans  andlát. 
ok  at  bleza  ser  ininnum  monnum  i  ueilzlum  eðr  odrum  hatiðum  sem  sagt 
uar.  ok  taka  þann  tima  luifalldan  kost  séér  til  matar  ok  dryckiar.  ok 
sua  segiz  at  j)eir  toki  tuifalldan  erfðarpart  af  peningiim  i  silt  lutskipti. 
\_scolastica  hijstoria.^  Af  þessuni  sigri  Abrahams  scgiz  at  fyrirgef- 
ningar  áár  liuerl.  er  iubileus  uar  kallat  i  forna  lögmali.  hafi  fyrst  hafiz. 
fyrir  þessa  hertekinna  manna  lausn  ok  uppgefning.  þiat  Jobal  er  upp 
i  norrænu  sua  sem  upphaf  eðr  fyrirgefiiing.  ok  þadan  af  kallaz  iubi- 
leus sua  sem  fyrirgefningar  aar  huert  hit  fimtuganda.  er  Judar  helldu 
halidligl.  fyrir  j)ann  skylld  at  Lolh  uar  þa  fimtugr  at  aara  tali  er  hann 
frealsadiz.  eplir  })i  sem  nockurir  menn  segia.  ella  fyrir  fa  sauk  at  {)a 
uar  hit  fimluganda  aar  fra  þii  er  gud  taladi  til  hans  aa  ueginum.  ella 
fra  ])eim  tima  sem  hann  geck  ut  af  Charram.  speculum  hystoriale, 
Melchisedcch  utgangandi  moli  Abrám  oíFradi  bonum  braud  ok  uin. 
sua  sem  tákiisamliga  fyrirmerkiandi  Aaron  hinn  fyrsta  kennimann  i 
hinu  forna  lögmali.  ok  enn  helldr  sealfan  Jesum  Christum  sannan  ok  hinn 
hæsla  kennimann.  at  bann  mundi  af  bonum  ok  hans  afkugmi  fædaz 
begat  i  uerolldina.  huern  er  sealfan  sik  fornfærdi  gudi  fedr  fyrir  uåra 
skylld  áá  binuiii  heilaga  krossi.  Meicbisedecb  oíírandi  Abram  braud  ok 
uin  teiknar  ok  merkir  fagrliga  lausnara  uarn  Jesum  Christum.  þann  sama 
sem  sinn  sæta  likam  ok  signat-  blod  gaf  sinum  lærisueinum  undir 
mynd  ok  aasionu  brauds  ok  uins.  huadan  af  er  hann  blezadi  Abram 
undir  mynd  ok  merking  Jesu  Christi.  enn  Abram  gaf  bonum  tiundir^ 
af  aullu  sinu  herfangi.  sem  fyrr  uar  sagt. 


Her  segir  fra  þui  er  guð  vitraðizAbraham  ok  sagði  bonum 
[fyrir  huerio  hann  sky  11  di  fram  fara.^    Capitulum. 

31.  J)essum  lutum  sua  lidnum  sem  nu  uar  fra  sagt.  uitradiz  gud 
Abram  ok  taladi  sua  til  hans.  Hird  eigi  þu  at  ottaz  Abram.  Ek  skal 
})in  uernd  ok  uardueilzla  uera.  ok  hardla  mikit  man  þitt  uerkkaup  uera. 
Abram  suaradi.  Huat  mantu  gefa  mer.  barnlauss  man  ek  framm  fara. 
at^  þessi  Damascus  sem  medr  mer  er.  sun  radsmanz  mins  Eliezer.  man 
uerda  minn  erfirigi.  scolastica  hystoria.  Sem  hann  segdi  sua.  Huat 
stettir  at  þu  gefir  mer  landit.  ef  þu  gefr  mer  engan  erfingiann.  Sua 
segir  Ysidorus.  at  fessi  Damascus  son  Eliezer  hafi  latit  reisa  borgina 
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Damascum  ok  kallat  hana  af  sinu  nafni.  ok  rikt  J)ar  sidan.  genesis. 
Ok  enn  taladi  Abrám.  Eigi  gaft  þii  mer  auka  edr  afkugrni.  Se  þessi 
minn  huskarl  man  minn  erfingi  uera.  Ok  þegar  i  stad  taladi  gud 
drotlinn  til  hans.  Eigi  man  þessi  þinn  erfingi  uera.  helldr  saa  sem 
af  sealfs  þins  likam  man  getinn  uerda.  Leiddi  hann  sidan  ut  ok  sagdi 
sua.  Hugsa  ecki  upp  á  þat.  at  þu  munir  rikia  þegar  i  þessu  landi. 
edr  þilt  afkugmi  eptir  þik.  þiat  mitt  fyrirheit  man  framm  koma  ok 
fyllaz  eptir  .cccc.  aara.  sua  sem  þu  ert  adr  andadr.  Enn  þo  allt  at  eins 
man  ek  døma  ok  hegna  þa  þiod.  sem  þa  hafa  þiad  ok  þrælkat.  ok 
eptir  þat  manu  þeir  medr  mikilli  eign  fara  brott  af  þi  sama  landi.  Se 
nu  upp  til  himinsins.  ok  tel  hans  stiornur  ef  J)u  malt.  A  s5mu  leid 
man  þitt  afkuæmi  uerda  ulöluligt  sem  þær.  Abram  trudi  gudi.  ok  uard 
honum  þat  til  fullkoiiiins  retllætis.  Taladi  gud  þa  til  hans.  Ek'  em 
så  hinn  sami  J)inn  herra.  sem  þik  leiddi  ut  af  Ur  Challdeorum.  til 
þess  at  ek  ggfa  þer  þetta  sama  land  til  eignar.  speculum  historiale. 
Enn  fyrir  þann  skylid  at  hann  feck  af  gudi  fremra  fyrirheit  en  sealfr 
kunni  ser  at  øskia  edr  uænta.  þa  bad  hann  gud  faa  þar  til  nockut 
mark.  huadan  af  er  hann  mætti  þat  uita.  eigi  sua  sem  af  nockurum 
mistrunadi  edr  auruiliian.  helldr  uæntandi  ok  eplirfrettandi  medr  huer- 
ium  hætti  þat  mundi  uerda.  ok  taladi.  genesis.  Herra  gud  minn. 
huadan  af  megi  ek  þat  uita.  at  ek  muni  þella  land  eignaz.  Hedan  af 
hofz  saa  uani  medr  Judum  at  spyria  eptir  táknum  ok  mörkum  ok 
eptir  at  leita.  Gud  drottinn  suaradi  honum  þa  ok  sagdi  sua.  Tak 
þer  aa  morgin  eina  þreuetra  ku  ok  þar  medr  þriæra  geit  ok  |)re- 
uetran  uedr.  ok  J)ar  medr  eina  dufu  ok  turturam.  Sem  hann  segdi  sua. 
J)essa  luli  munlu  mer  oifra.  ok  þar  til  man  ek  syna  þer  eitt  mark. 
Ok  sem  hann  hafði  tekit  þessi  kuikendi.  sundradi  hann  þau  ok  skipli 
sundr  i  midiu.  ok  let  sua  liggia  sundrada*^  parta  ok  horfa  [huara 
i  mot^  odrum.  utan  fuglana  sundradi  hann  eigi.  Ok  meðan  hann  beid 
gud*  drottins  bodordz  ok  atkuædiss.  medr  huerium  hætti  hann  skylldi 
fornfæra  fessa  luti.  þa  flugu  til  fuglar  ok  settuz  aa  hræin.  enn  Abram 
rak  þa  i  brott.  Enn  i  þann  tima  sem  sol  mundi  sett.^  þa  fell  aa  hann 
suefn.  mikil  hræzla  ok  myrkfælni  kom  ok  yfir  hann.  ok  þar  medr  uar 
sua  talat  til  hans.  Vit  þat  fyrir  uisl.  at  þitt  kyn  ok  afkuæmi  man 
örlendaz  ok  utlægt  uerda  aa  audru  enn  eigi^  sealfs  {xins  landi.  munu 
utlendir  menn  leggia  þa  undir  þrældom  ok  þungar  kualir  aa  fiorum 
hundradum   áára.   enn   þu   mant  andaz  i  nádum  ok   fridi.   ok  fara   sua 
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lil  þinna  fedra  ok  forellra  greptr  ok  iardaðr  i  godum  elliflomi.  Enn 
firt  kyn  ok  afkuærni  man  i  hinni  fiordu  kynkuisl  aptr  liigat  koma.  piat 
eigi  er  aulld^  Amorreorum  enn  fylld  ok  framm  komin.  scolastica  hi- 
storia. Enn  þat  scm  gud  taladi  til  Abrams.  at  hans  fyrirheit  mundi 
vid  hans  ættmenn  ok  afkugmi  um  .cccc.  aara  fyllaz  ok  framm  koma. 
er  eigi  sua  skilianda.  atJsraels  lydr  hafi  aa  sua  mörgum  aarum  þrælk- 
aðr  uerit  aa  Egiptalandi.  heUdr  lyktadiz  þessi  tala  ok  fylldiz  i  þeirra 
þrönguingh^  ok  mædingu.  Byreadiz  þessi  åra  tala  ok  hofz  upp  fra 
j)eim  tima  scm  Abram  feck  þetta  fyrirheit.  eptir  þi  sem  Ysidorus 
segir.  Heilagr  Auguslinus  teir  |)essi  .cccc.  ok  .v.  aar  fra  þeim  tima 
scm  Ysaacli  uar  fæddr.  fyrir  þann  skylld  sem^  gud  sagdi  sua  til 
Abrams.  at  hans  kyn  ok  afkuæmi  mundi  utlægiaz.  ok  til  þess  sem 
Jsraels  lydr  gcck  ut  af  Egiplalandi.  ok  getr  Genesis  ecki  þeirra  .v. 
Var  hans  afku§iiii  sua  sem  utlægt  aa  ollum  þessum  tima.  huart  sem 
hclldr  uar  i  landinu  Chanáán  eðr  Egipto.  þar  til  er  þat  feck  ok  auð- 
ladiz  erfd  aa  fyrr  sögdu  landi.  genesis,  Eptir  J)at  scm  sol  hafdi 
selz.  uarð  mikit  þokumyrkr.  ok  syndiz  þá  f)ilikt  sem  riukandi  ofns 
elldr  ok  elldhgr  lampi  lidandi  ok  umfarandi  fyrr  sagdar  fornir.  sua 
sundrskiptar  sem  fyrr  uar  sagt.  ok  eyddi  medr  guds  uilia  aullum  þeim. 
ok  gaf  honum  þelta  mark  sins  fyrirheitz.^  A  þeima  degi  stadfesti  gud 
fullkomliga  sitt  sátlmaal  mcdr  Abram.  ok  greindi  mikilleik  ok  endimörk 
þcssa  fyrirheilna  landz.  sua  segiandi.^  J)ctta  land  man  ek  þinu  kyni 
ok  afkugmi  gefa  fra  Rinocorula  Egiptalandz  aa  til  hinnar  miklu  áár 
Eufraten.  ok  taldi  J)ær  .x.  þiodir  er  far  bygdu. 


Her  segir  fra  þi   er  Abram   gat   at   eiga  Ysmael   medr  Aga  r. 
ok  engillinn   uitradiz  hen  ni.     Genesis. 

32.  "þenna  tima  hafdi  Saray  engi  börn  'getit.  hclldr  hafdi  hon 
egiplzka  þernu  er  A^ar  het.  ok  taladi  sua  til  sins  bonda  Abrams.  Se 
sua  lukti  ok  hiröi  mik  gud  drottinn.  at  ek  ma  eigi  syni  geta.  fyrir  þi 
gack  inn  til  jninnar  þionostukonu.  léttliga  at  ek  megi  sua  af  henni 
syni  få.  Nu  sem  hann  samþyktiz  hennar  bøn.  tok  hon  Agar  hina 
egiptzku  sina  þionostukonu.  eptir  .x.  aar  fra  þi  sem  þau  settu  sina 
bygd  i  landinu  Chanáán.  ok  gaf  håna  sinum  bonda  i  ualld  sua  sem^ 
eiginkonu.  Geck  hann  sidan  i  sæng  til  hennar.  Enn  sua  scm  hun 
uissi.  at  hun  hafði  barn  getit  af  þeirra  sambud.   þa    fyrirleit  hon   sina 
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fru*  Sartiy.  Enn  Abram  let  eigi  sem  hann  uissi  huat  tidis^  uar.  Saray 
taladi  þa  til  Abranis.  Vretlliga  oriorir  þu  uidr  mik.  Ek  gaf  mina  |)eon- 
oslukonu  iipp  i  þinn  eiginligan  fadm.  Nu  þegar  sem  hun  finnr  at 
hun  hefir  barn  getit  þa  fyrirsmáár  hon  mik.  Dømi  gud  drottinn  milli 
min  ok  f)in.  Hann  suaradi  henni  ok  sagdi  sua.  Se  ambatt  þin^  i  þinu 
ualldi.  Ghr  mcdr  håna  aa  þa  leid  sem  þer  likar.  Ok  þegar  sem  Saray 
þiadi  håna  ok  þrðngði.  þa  flydi  hun  undan  [ok  for  i  brott^  ok  ælladiz 
heim  i  Egiptaland.  Fann  guds  engill  hana^  eina  såman,  sua  sem  hon 
þyrst  [ok  uillliz*'  uegar  hafdi  komit  til  eins  brunnz  edr  uppspreltu 
aa  ueo-inum  er  liggr  um  eydimðrkina  Sur.  ok  sagdi  sua  til  hennar. 
Huadan  konilu  Agar  and)áU.  edr  huert  hefir  þu  byriat  þina  ferd.  Hon 
suaradi.  Ek  flyr  ifra  minni  fru  Saray.  Engillinn  sagði  þa  til  hennar. 
Huerf  aplr  þu  til  þinnar  fru.  læg  þik  ok  gefz  henni  i  ualld.  Ok  enn 
tahidi  hann  sua  til  hennar.  Margfalldliga  man  ek  fiolga  þitt  afku§mi. 
ok  fyrir  fiöldans  sakir  man  þat  eigi  talt  uerda.  Ok  enn  sagdi  hann 
sua.  Sé  J)u  hefir  medr  manni  buit.  ok  mant  J)u  son  fæða.  ok  hans 
nafn  mant  þu  Ysmael  kalla,  fyrir  þa  skylld  er  drottinn'''  heyrdi  fina 
naud^  ok  angist.  þiat  ismael  er  i  latinu^  sua  mikit  at  þyda  sem  guds 
heyrn  upp  i  norrænu.  J  þessum  stad  er  þat  fyrst  lesit  at  nöckurs 
mannz  nafn  hafi  af  [guds  uilran  uerit  fyrir  sagt.*^  huat  er  hardla 
sealldan  hefir  uissuliga  uordit.  J)essi  man  uera  einn  grimmr  madr  ok 
hardr.  sagdi  engillinn  til  Agar.  hans  hendr  ok  frammferdir  manu*^  gllum 
odrum  gagnstadhghar  uera.  ok  i  landeign  allra  sinna  bræðra  man  hann 
setia  sin  ufridar  landtiolld.  scolasfica  historia.  Huat  er  J)o  er  eigi  af 
sealfum  honum  at  eins  lesit.  helldr  af  syni  hans  Cedar.  ok  þo  uar 
|)etta  mest  af  hans  kynsmonnum  ok  afkugmi  fyrir  spáád.  J)iat  Saraceni. 
huerir  er  af  hans  ætt  eru  komnir  ok  fordum  hetu  Ysmaelite.  uerandi 
i  ymsum  slödum  sem  uallarar.  börduz  iafnan  moti  þeim  þiodum.  huer- 
ium  er  þeir  uaru  nalægaztir.  þo  at  sua  sem  eydiliga  ut  af  annarra 
manna  bygd  ok  af  aullum  uaru  þeir  settir  ok  unadadir.  Einkannliga 
mest  kom  þessi  forsögn  framm  þo.  eptir  þi  sem  Metodius  segir.  þann 
tima  sem  {)essir  .iiii.  hofdingiar  af  ælt  Ysmaels.  Oreb  ok  Zeeb.  Zebee 
ok  Salmana.  gengu  ut  af  einni  eydin)(!)rk  moti  Jsrael.  hueria  er  hann 
kalladi  uingardz**^  sunu.  lettliga  fyrir  sitt  uitleysi  sua  sem  öloda.  ok 
þeir  sömu  sigradir  af  hinum  goða  Gedeone  runnu  ok  rucku  aptr  i  þa 
sömu  eydimork.  sem  þeír  hofdu  adr  uerit  ok  ut  af  gengit.    Hann  segir 
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at  Ysmaols  folk  ok  afkiigmi  munn  mn  sidir  al  einu  sinni  sua  af  sinum 
eydimorkun  ut  ganga,  at  þeir  manu  få  ualld  yfir  ueroUdinni  um  .viii. 
uikur  aara.  okatþeirra  uegr  ok  franiniferd  man  kallaz  angislar  aar.  fyrir 
þann  skylld  al  i  uigðum  sl5dum  nianu  þeir  eigi  sidr  kennimenn  uoga 
enn  adra.  ok  i  þeim  stöduin  hia  konum  bua  ok  þeim  sofa.  ok  bifida 
sina  eyki  uid  heilagra  manna  leidi.  Eplir  þat  sem  guds  engill  hafdi 
fyrr  sagda  hluli  talad  til  Agar.  huarf  hann  henui^  niedr  einum  huirf- 
iluindi.  ok  hon  saa  eptir  honum  ok  sagdi  sua.  Ek  saa  aa  bak  [þeim 
manni^  sem  mik  så.  ok  af  þi  kalladi  hon  þann  sama  brunn  sem  hun 
fann  seanda  brunn  ok  lifanda.  fyrir  þann  skylld  al  guddrotlinn  saa  þa 
til  hennar^  þyrstandi.  sua  sem  sitt  lif  synandi  henni  J)anii  sama  brunn. 
sem  uel  ma  kallaz  Agar  brunnr  ok  enn  ma  synaz  milli  Clades  ok 
Baraalh.^  þeirra  borga  sem  sua  heila.  Ok  sua  sem  hon  kom  heim 
aptr  fæddi  hon  suein.  þann  sem  hon^  hafði  getit  medr  Abrám.  ok  kall- 
adi hann  Jsmael.  hafði  Abram  fa  .Ixxx.  ok  .vi.  áár.  er  Jsinael  læddiz 
honum  af  Agar. 


Her    se  gi  r    fra    þi    er    gud    uilradiz    Abraham    ok    um 
skurdarskirn. 

33.  jþann  tima  sem  Abram  hafdi  .ix.  ligu  aara  ok  .ix.  áár.  vit- 
radiz  gud  honum  ok  sagdi  sua  til  hans.  Ek  em  almattigr  gud.  gack 
framm  i  minu  auglili.  ok  uer  alffðrr  madr.  man  ek  mitt  sattmáál  sella 
milli  min  ok  |)in  ok  mikiliigha  fiölga  þilt  afkuæmi.  Abram  fell  framm 
allt  til  iardar.  ok  taladi  sua  til  hans  gud.  Ek  em  gud  ok  minn  skll- 
maali  skal  æ  medr  J3er  uera.  ok  ])u  mani  uerda  fadir  margra  þioda. 
Enn  þo  breytli  gud  nbckut  nafni  hans  adr  hann  skyrdi  honum  sinn 
skilmaala.  ok  sagdi  sua.  Eigi  man  þilt  nafn  hedan  af  kallaz  Abram. 
helldr  skalllu  heila  Abraham,  þiat  ek  skipada  þik  ok  görda  fodur 
margra  þioda.  man  ek  ok  þik  mikilliga  lata  med  þiodunum  uaxa  ok 
freouaz.  manu  konungar  af  þer  ok  þinu  kyni  koma.  Mitt  sátlmál  ok 
skildaga  man  ek  milli  min  ok  þin  ok  þins  kyns  eplir  þina  daga  um- 
lidna  setia  um  æfinligar  kynkuislir  medr  eilifu  saatlmaals^  sambandi. 
til  ^ess  at  ek  se  Jjinn  gud  ok  þins  afkugmiss  eplir  þik.  Man  ek  þer 
ok  þinu  kyni  gefa  þitl  utlegdar  land  til  æfinligrar  eignar.  sua  sem  er 
Chanááns  land.  man  ek  ok  uera  þeirra  gud.  Ok  fyrir  þann  skylld  at 
gud  uilldi  greina  sinn  lyd  sem  uar  Jsraels  folk  sua  sem  medr  nockuru 
einkannlighu  marki,   þa   baud  hann  feim  skurdarskirn   talandi  sua  til 
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Abrahams.  |)U  skallt  at  geyma  þessum  minum  skildaora.  ok  allt  J)itt 
kyn  ok  afkugmi  i  siniun  kynkuislum.  huerri^  er  þer  skiilut  geymiliga 
iiardueita  milli  inin  ok  yðar  ok  þins  kyns  ok  afkiigmis  eptir  þik. 
Hiiert  sem  citt  sueinbarn  med  ydr  skal  taka  skurðarskirn.  skulu  J)cr 
umhuerfis^  snida  kiöt  af  hinum  fremzta  part  aa  þeirra  leyndarlim.  til 
þess  at  þat  sé  sattmáls  mark  milli  min  ok  ydar.  Atta  daga  gamalt 
barn  skal  rneðr  skurðarskirn  skiraz.^  huerr  sem  einn  karlkindar  i 
ydru  afkugiiii  ok  kynkuislum. "^  sua  sa  [madr  sem  hann  hefir  mansmadr^ 
keyptr  uerit.  iafnuel  {)o  at  hann  se  eigi  af  ydru  kyni.  skal  skiraz 
skurdarskirn.  Man  })c\ssi  skilmali  uera  til  æfinligs  sáttmáls  i  ydru 
kiotlign  afkugini.  |)oss  karlmaiiz  S(mti  hans  hoUd  edr  skinn  aa  fremzta 
part  aa  fyrr  ncfndum  hans  lim  hofir  eigi  uerit  um  snidit.  man  fyrir- 
faraz  ok  brottu  skiliaz  fra  sinum  eignum  lyd  ok  ættmonnum.  {)iat  hann 
heilt  ok  hafði  fyrir  hegoma  mina  skipan  ok  skilmala.  scolastica 
hystoria.  Fyrir  þa  skynsemi  at  gud  skipti  þann  tima  nafni  Abrahams,  sem 
hann  baud  honum  skurðarskirn.  gefa  Judar  börnum  sinum  nöfn  sua  sem 
þeir  skira  {)au  þeirri  sömu  skirn.  Ok  enn  talaði  gud  sua  til  Abrahams. 
Eigi  skalltu  upp  fra  þeima^  tinm  þina  husfru  Saray  nefna.  utan  helldr 
skalltu  håna  Saram  kalla.  Henni  man  ek  bleza  ok  håna  signa,  ok  af 
henni  man  ek  þer  sun  gefa.  huerium  er  ek  man  bleza.  af  honum  manu 
miklar  ættir  ok  kynkuislir  koma.  ok  af  honum  munu  margir  þiodkon- 
ungar  fædaz.  Nu  sua  sem  gud  snöri  medr  forspa  ok  fyrrsagðri  merkinga 
nafni  Abrahams,  at  far  sem  hann  het  at  fyrstu  Abram.  sua  sem  haleitr 
fadir.  skylldi  hann  sidan  beita  Abraham,  þat  er  sua  sem  margra  þioða 
fadir.  a  sömu  leid  snöri  hann  medr  forspa  ok  fagrligri  merkingu  nafni 
hans  husfru.  takandi  i  brott  hinn  sidarsta  staf  af  hennar  nafni.  at  {)ar 
sem  hon  hel  aðr^  Saray.  f)at  er  minn  höfðingi.  huat  er  sua  mikit  er 
at  segia.  at  hon  uæri  eins  herbergiss  hðfðingi.^  skylldi  hon  sidarr 
!neirr  Sara  sua  sem  allra  höfdingi  heita.  Abraham  fell  fa  framm  yfir 
soalfs  sins  aasionu.  hlæiandi  af  þeirri  gledi  ok  fagnadi  sem  hann  hafði 
fengit.  ok  segiandi  sua  upp  i  sealfs  sins  hiarta.  Huat  hyggr  fu  at  mer 
hundrað  uelra  gömlum  manni  mani  sun  fædaz.  ok  Sara  [mani  barnbær^ 
uera.  far  sem  hun  er  nu  niræð.  Hann  talaði  fa  til  guds.  Ek  æskir 
fess  at  Ysmael  halldi  sinu  lifi  fyrir  fer.  Gud  sagdi  fa  til  Abrahams. 
|)in  husfru  Sara  man  fer  sun  fæda.  ok  hans  nafn  mantu  Ysaach  kalla, 
medr  æfiligt^^  sáttmaal  man  ek  minn  skilmaala  honum  skipa   ok  hans 

^)  huett,  B  -)  vmhesgis,  B  ^)  hvert  sem  eilt  sveinbarn  meðr  yðr  skal  taka 
skurðaiskirn  tilf.  \^  -^)  her  end.  Fragm.  II  ^)  [niansmaðr  sem  hann  hefir,  B 
^)  deghi  eðr  tilf.  B  ^)  fyrra  tima,  B  ^)  fru  enn  eigi  flciri,  B  ^)söa/.  B; 
man  bavnbært,  A     '  *')  gfenleght,  B 
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afkuæmi  eplir  hans  da^.  Yfir  Ysmaelem  man  ek  ok  þina  bon  heyra. 
ok  honum  bleza.  hardla  mikilliga  nian  ek  auka  ok  fiölgaz  lata  hans 
kyn  ok  afkii§mi.  Tolf  hertoga  eðr  hofdingia  miin  hann  ut  af  ser  geta 
ok  mikla  þiod  man  ek  af  honum  [aukaz  ok  fiolgaz^  lata.  Minu  sáltmali 
ok  skildaga  man  ek  til  Ysaachs  uenda.  huern  er  Såra  man  })cr  annat 
aar  þenna  tima  fæda.  Her  finnz  þat  i  odrum  stað  at  nöckurs  manz 
nafn  se  af  sealfum  guði  fyrir  sagt.  huat  er  af  .ii.  odrum  finnz^  i  hinu 
forna  lögmaali.  þat  er  af  hinuin  sterka  Samsoni  ok  af  Josia  konungi. 
J  hinu  nyia  lögmali  finnz  þat  ok  Iruiz  af  lueim  at  eins  Jesu  Christo 
ok  Johanne  baptista.  Ysaac  þyþiz  lihUr  af  fyrr  sögdum  hlátri  hans  feðr 
Abrahams.  Eptir  þat  sem  gud  hafdl  silt  tal  endat  þa  at  sinni.  tok 
Abraham  son  sinn  Ysmaelem  ok  allt  sitt  hyski  ok  heimafolk.  ok  þar 
medr  eigi  sidr  {)a  menn  [er  hann  hafði  keypt  til.  alla  þa  menn^  ellri 
ok  yngri  sem  karlkindar  varu  ok  houum  til  heyrðu.  ok  skirði"^  þegar 
i  stad  aa  þeim  sama  degi  alla  þa  ok  sealfan  sik  meðr  fyrr  sagdri  um- 
skurdarskirn.  sua  sem  gud  hafdi  bodil  honum.  Hafdi  hann  þa  .ix.  ok 
niutigi  aara.  enn  Ysmael  uar  þa  .xiiii.  uelra. 

Speculum  hystoriale.  Til  þess  uar  margfölld  sQk  ok  skynsemi. 
fyrir  huern  skylld  er  almalligr  gud  baud  ok  skipadi  umskurðarskirn.^ 
Su  uar  hin  fyrsta.  at  Abraham  skylldi  gudi  lika  fyrir  þa  sömu  hlydni. 
er  hann  ueitti  honum  i  umskurdarskirninni.  af  huerrar  afgöngu  er 
Adam  mislikadi  gudi.  Su  er^  onnur.  al  guds  lydr  skylldi  af  |)css  háltar 
marki  fraskildr  ok  audkcndr  uera  fra  aullum  oðrum  þioðum.  Su  uar 
hin  J)ridia.  at  sa  hinn  sami  lyðr  skylldi  þadan  af  skiiia  sik  uera 
skylldugan  til  at  snida  af  ser  saurugliga  flecka'''  ok  fullifnad.  er  hann 
uar  i  þeim  likamsins  li.n  skirdr  skurdarskirninni.  i  huerium  er  losta- 
girndin  er^  uön  at  rikia.  Su  uar  hin  fiorda.  at  þessi  skirn  skylldi  fyrr 
nefndum  höfuðfeðr  Abraham  uera  til  marks  hans  mikillar  ok  haleitrar 
truar.  enn  hans  sunum  ok  afkugmi  til  ágglz  eplirdømis.  Su  hin  .vta. 
at  hun  skylldi  uera  sáttmals  mark  milli  guds  ok  Abraham.^  edr  hans 
kyns.  sua  sem  saar  Jesu  Christi  ero  sáltmáls  mork  milli  uáár  ok 
hans.^^  Su  hin  .vita.  at  hun  skylldi  þoim  uera  til  marks  ok  ááminn- 
ingar  hinnar  fyrstu  syndar.  sua  sem  latron  ok  þiofr  berr  iafnan  aa 
sér  sitt  sektar  mark.  Su  uar  hin  .viifla.  at  hon  skylldi  uera  lækningar 
græding  igegn  hinum  fyrsta  glæp  fedgina  uarra.  þiat  þat  sama  ueitti 
skurdarskirnin  ^breskum  monnum  til  lausnar  ok  fyrirgefningar  |)eirrar 
sömu    syndar    sem    uatnzskirn    kristnum    monnum.   utan   annars  heims 

0  [auka  ok  verða,  B  ^)  til  tilf.  B  ^^  [tilf.  B  •*)  {>a  tilf.  B  ^)  sua  sera 
guð  hafði  boðilO)  tilf.  B  «)  var,  B  ->)  flekkan,  B  «)  mest  tilf.  B 
Ö)  Abrahams,  B       ^o)  sialfs  tilf.  B 
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matli  hon  þeim  ecki  ueila  miskunn  ok  giptu.    Fyrr  enii  skiirdarskirn  vyrði. 
[Itúðrettuz'  ok  smasueinar  i  tru  fedgina  sinna  ok  íorelldra.  enn  þeirra 
feðgin    af  fornfæringa   styrk   ok   kröplum.    enn   þat  rr   at   skilla   fyrir 
piningar  tru  Jesu.  hueria  er  þeir  skildn  ok  fyrirspadu  i  sinuni  forntær- 
ingum.    Enn  J)ær  ungar  konur^  sem  af  Abrahams  afspringi  komu.^  leid- 
reltuz  ok  reinsaduz  fyrir  [tru  ok^  godgiordir  fedgina  sinna,  enn  hinir 
ellri  af  sealfra  sinna  tru  ok  godum  uerkum.    Fyrir  þann  skylld  uard  ok 
skurdarskirnin  helldr  i   {)eim   lim   enn    i    odrum.    at  Abraham    skylldi 
i  f)eim  saina   hlydnimark  taka  uidr  sealfan   gud.    i  huerium    er   hinn 
fyrsti  madrAdam  kendi  ok  nndirstod  sinn  uhlydnisglæp.  ok  huldi  fyrir 
þann  skylld  sinn  leyndarlim.     Yard  ok  skurðarskirnin  i  þeini  lim  sem 
lostagirndin  rikir  ok  auflgaz.   til   marks   ok  aminningar  at  oss   byriar 
håna  af  oss  at  snida.    Su  uar  ok  sgk  til  þess.  at  i  þeim  sama  lim  sem 
mannkynit  aukaz   af  medr  hinni  fyrstu  synd.   skylldi  lækningin  byreaz 
ok  fyrir   buaz    moli    þeirri   söniii   synd.     Fyrr  s6gd   skurðarskirn    uar 
ueitt   hueriu   sem    einn    sneinbarni    a    attanda    degi    fra  þi  sem  ])at  uar 
fædt  ok  medr  sleinknifi.  eplir  {)i  sem  lesit  er  ok  segiz  i  sÖgu  herloga 
Josue.   J)iat   aull   umskiplilig   spelian    ok   skadsemd   man   i  almenniligri 
upprisu  á  hinum  attanda  heims  alldri  fyrir  sannan  stein  Jesun»  Krislum  af 
snidaz  aullum  uauldum  monnum.  ok  i  adra  deilld  sniðz  huers  sem  eins 
kristins   nnnmz    aund   i  þessarri  uerolldu   ok  skiriz   at  sinum  syndum 
fyrir  upprisu  skylld  Jesu  Kristi,   fess   sem    retlliga  truir  upp  aa  hann. 
Huadan  af  er  .ii.  lutir  eru  medr  þessarri  helgan  skurdarskirninni  ein- 
kannliga    merkiandi.    þat  er  skurdarskirn  af  oUum  sektum  ok  syndum 
i  þessarri  uerolldu.   ok  skurdarskirn  af  aliri    skadsemd    ok    brigdiligri 
spcllan  i  ukominni  uerolldu. 


Her  segir  fra  þui  er  sialfr  guð  vitraðiz  A  bra  he  meðr  .i  i. 
en  glum  ok  fra  kono  hans.*^ 

34.  Drotlinn  uitradiz  Abrahe  i  dalinum  Mambre.  aa  einn  þann 
dag  sem  hili  uar  mikill  uti.  sem  hann  sat  i  sealfs  sins  tialldbudar  durum. 
Ok  er  Abraham  litadiz  um.  fa  syndiz  honum  sem  .iii.  menn  stødi  þar 
driugum  i  hia  honum.  huerium  er  hann  moti  renna ndi  ok  til  iardar 
frammfallandi  dyrkadi  þo  einn  af  þeim  sua  segiandi.  Far  eigi  i  brott 
minn  herra  fra  mer  finum  þionoslumanni.  ef  ek  hefir  nockurn  tima 
giplu   fundit   ok   fengit   i   þinu   augliti.     Vil  ek  helldr  berå  ydr  til  litit 

0  [saal.  B;  þeiin  til  leidretlu,  A  -)  saal.  B;  þiodir,  A  ^)  voiu  komnar,  B 
^)  [saal.  B;  skurda,  A  ^)  Fra  \)\\\  er  Abraham  tok  meðr  þrinir 
engluin  ok  dyrkaði  þo  einn.    Genesis,    B 


118  I.  Mosebog  18.  Cap.  3L 

iiatn.  at  þer  þiiait  þar  i  fætr  ydra.  ok  huiliz  her  undir  trenu.  Man  ek 
framrn  setia  fyrir  ydr  nockut  litit  braud.  Nærit  ydr  ok  styrkit  sua 
ydart  lif  ok  hiörtu.  Verit  sidan  a  ueg.  Fyrir  þenna  skylld  uæntir  mik 
at  þer  uikil^  hig-at  til  ydars  þionostumanz.  |)eir  suörudu.  Gbr  eptir 
})i  sem  þu  segir.  Hann  skundaði  heim  i  lialldbuðina  til  Saram  ok  bad 
håna  sem  skiotaz  [taka  .iii.  sinnum  braud. '^  ok  matgora  þeim  þar  af.  Enn 
sealfr  hann  for  þagat  sem  naut  hans  uáru.  tok  þndan  einn  hinn  bezta 
kalf  miok  ungan.  ok  feck  i  hendr  sueini  sinum.  ok  bad  hann  sioða 
þegar  i  stad.  ok  hann  görði  sua.  Sidan  bar  Abraham  frannn  fyrir  þa 
smiör  ok  miolk.  ok  þar  meðr  kalfinn  þann  tima  sem  hann  uar  sodinn. 
Hann  stod  hia  þcim  undir  trenu.  scolastica  hystoria.  Josephus  segir 
.iii.  engla  medr  mannligum  myndum  til  hans  hafa  senda  ueril.  til  þess 
at  cinn  af  þoim  skylldi  f)a  enn  segia  honum  fyrir  af  syni  sinum.  enn 
.ii.  skylldi^  nidr  briota  ok  um  snua  Sodomam.  Enn  Eusebius  segir 
sua.  at  guds  ord.  })at  er  guds  sun  huern  er  Abraham  dyrkadi.  het 
honum  fyrstum  allra  spamanna  fyrir  allra'*  þioda  ákall  ok  leidretling.  þann 
tima  sem  hann  uitradiz  honum  medr  mannligri  mynd  ok  aaseónu.  Enn 
peir  .ii.  englar.  sem  segiz  at  medr  honum  uitraduz.  merkia  þa  .ii.  guds 
sonar  forrennara  Moysen  ok  Heliam.  sem  annarr  kom  ok  spadi  fyrir 
hina  fyrri  hans  higatkuamu  i  heiminn.  sem  uar  Moyses.  en  annarr 
mun  koma  ok  fyrir  segia  hina  sidarri  hans  higatkuamu  til  hins  efzta 
doms.  sem  er  Helyas.  J)at  er  ok  liklikt  at  Abraham  hafi  þa  i  fyrstunni 
truat  ok  ætlnt  menn  uera.  J)ar  sem  hann  bio^  þeim  fyrr  sagda  sina 
rettu.  enn  sidan  profadi  hann  uissuliga.  at  J)eir  uaru  englar  guds.  Af 
fædzlu  J)eirri  sem  þeir  neyttu.  segir  Commestor.  at  hon  matli  uel  eydaz 
ok  fyriruerdaz.  af  þi  sem  hon  uar  bilin  edr  tuggin.  sem  uatn  af  elldz 
hita.  Ok  sem  þeir  höfdu  etit.  taladu  þeir  til  Abrahams,  genesis.^  Huar 
er  husfru  þin  Sara.  Se  her  i  tialldbudinni  er  hon  sagdi  hann.  Ok  enn 
taladi  engillinn  til  hans.  Aptr  higat  man  ek  huerfa  annan  tima.  ok 
koma  her  þenna  sama  dag^  annat  aar  [at  mer  lifanda.^  ok  man  Sara 
þa  séérson  eiga.  Ok  er  Sara  heyrdi  þetta.  þar  sem  hon  uarathurdar- 
baki  i  tialldbudinni.  fa  hlo  hon.  fyrir  þa  sauk  at  þau  uaru  bædi  miok 
gaumul  ok^  hnigin  i  hinn  efra  alldr.  sem  fyrr  uar  fra  sagt.  Varu 
ok  fa  af  Sara  medr  aullu  gengnar  uanasottir  þeirra  kuenna  sem  barn- 
bærar  eru  fyrir  ell  i  sakir.  hefdi  annat  feirra  ungt  uerit  eðr  aa  æsku- 
alldri.  fa  hefdi  fat  uel  eptir  natturu  matuligt  uerit.  at  f  au  hefdi  barn 
getit.^^  fo  at  annat  feirra  hefdi  gamallt  uerit.  enn  nu  uaru  f  au  bæði 

0  vikut,  B  '^  [faa  ser  .iii.  similiu  brauðleifa,  B  ^)  skylldu,  B  •*)  heiðinna,  B 
')  byggi.  B  «)  tilf.  B  ')  til  i)in  tilf.  B  ^)  [mgl.  B  »)  miok  filf.  B 
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miok  gðmiil.  eptir  þi  scm  þa  g-erdiz  iiiaiiiizalldrinn.  ok  þar  medr  hafdi 
huii  alla  götu  þar  til  iibyria  iierit.  Nu  hlo  hon  fyrir  þann  skylld.  at 
hun  efadi  iim  fyrirhcitil.  talandi  leyniliga  fyrir^  sealfri  sév.  Ek  man 
ok  a  gamals  alldri  aa  saml)udir  ok  miinudliíi-  stunda.  |)ar  sem  minn 
husbondi  gðriz  ok  storliga^  gamall.  Taladi  gud  |)a  íil  Abrahams  ok 
sagdi  sua.  Fyrir  hueria  sauk  hló  hun  Sara  sua  mælandi.  Man  |)at 
nockut  satt  uera.  at  ek  gaumul  kerling  mun^  barn  foða.  Er  guði  nðckut 
toruelldligt'^  ok  umattulight.  Eptir  fyrra  skilmala  man  ek  til  þin^  á 
þenna  sama  tima  aptr  koma,  ok  man  Sara  þa  son  eiga.  Sara  ottadiz 
þa  ok  nitadi  at  hun  hefði  hlegit.  ok  sagdi  sua.  Eigi  hlo  ek.  far  sem 
ek  uar  helldr  hrædd  ok  oltafengin.  Enn  gud  suaradi  henni.  Eigi  er 
sua  sagdi  hann.  hitt  er'  sannara  at  þu  hlótt.  Se  her  segir  Commestor. 
saa  sem  hiörtun*  sér  ma  rettliga^  donia  medr  huilikri  aastundan  huerr 
hefir  hlegit. 


Fra  ])  u  i  er  g  u  ð   I  a  1  a  ð  i   me^  A  b  r  a  h  a  m  ok   h  i  n  u    a  u  ö  r  u    er   g  u  ð 
let  n  i  ð  r  s  a  u  c  k  n  a  b  o  r  g  i  r  n  a  r  S  o  d  o  m  e  ok  G  o  m\ '  ^^ 

35.  Ok  eplir  þat  er  þeir  slodu  upp  ok  foru  |)adan  i  brott,  leiddu 
^v'u'  augum  ok  sa  til  Sodomam.  Abraham  geck  ok  medr  þeim  Icidandi 
j)a  sua  ut  af  sinu  heimili  ok  hcrbergi.  Taladi  gud  þa  a  þessa  leid.  3Ian 
ek  nockut  ]}a  luti  fyrir  Abraháiu  leynda  lata  uera.  sem  ek  man  gera 
ok  framin  fara.  par  sem  ek  man  hann  ok  hans  afkugmi  lata  uera  hina 
mestu  ok  hina  sterkuztu  piod.  ok  þar  sem  i  honum  mann  allar  |)iodir 
signadar  ok  blezadar  uerda.  Taladi  hann  þa  enn  til  Abrahams.  Kall 
þeirra  manna,  sem  byggia  borgirnar  Sodomam  ok  Gomorram.  fiöigaz 
mikit  ok  aukaz.  f)k  hardla  inikit^^  fyngiz  |)eirra  synda  lifnadr.  scola- 
sfica  hijstoria.  Syndin  meðr  kalli  ok  hareysti  er  syndaligr  lifnadr. 
sa  sem  utan  kallz  ok  kgru  er  opinberliga  medr  fyst  ok  frelsi  framidr. 
Ok  enn  saiidi  hann  sua.  Nidr  fagat  man  ek  stiga  ok  sea.  huart  er 
þeir  fylla  }3at  sama  kall  medr  uerkunum  sem  fyrir  mik  er  komit.  Sa 
sem  alla  luti  ueit  gaf  oss  her  af  sealfs  sins  ordum  eptirdomi.  sem  hann 
segdi  sua.  Truit  eigi  fyrri  þeim  lytum  ok  illum  lutum  sem  QÖrum^^ 
nionnum  eru  sagdir.  fyrr  enn  J)er  prouit  J)a.  |)adan  af  er  |)at  er^^ 
domandinn  ma  eigi  reitliga  hegna  fann  laust  sem  honum  einum  såman 

^)  þessum  orðum  meðr,  B  -)  manaoarliii,  B  '')  storlegans.  B  ^)  imini,  B 
■^)  torvelHkr,  B  ^)  (ilf.  B  ■)  helldr  tilf.  B  ^=)  veit  ok  til[  B  »)  diarf- 
lio;a,  B  '^)Fra  þ  ii  i  er  .ii.  cnirlar  k  o  ni  u  til  b  o  rc-aiin  n  a  r  S  o  d  o  mam 
ok  þui  cr  hon  vinsneviz  ok  sokk.  B  ^')  mikillcg^ha,  B  ^-)  saal.  B; 
cbiTskiun,   A      '  ^')  at,  B 
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er  kuniiigr  at  hann  se  gevv.  genesis.  Snöru  sidan  i  brott  þadan  ok  til 
Sodomam.  Abraham  uerandi  minnigr  brodursonar  sins  Loths.  þar  seni 
hann  uar.  geck  nærr  meirr  gudi.  ok  sem  hann  stod  fyrir  honiiin  sagdi 
hann  sua.  Manlu  herra  minn  tyna  ok  fyrirfara  rettlátiiin  manni  nieðr 
ranglátum.  ef  .1.  reltlátra  manna  kiinnu  finnaz  i  borginni.  edr  skulu 
f)eir  fyrirfaraz  eigi  sidr.  ok  manlii  eigi  þyrnia  þeiin  slad  ok  miskunna 
fyrir  skylld  þeirra  .1.  ef  þeir  finnaz  [ok  fááz.^  Verdi  J)at  alldrigi  J)in 
g5rd.  al  þu  drepir  roltlatan  medr  ranglátum.  ok  relluiss  fari  þaleidis 
sem  umilldr.  Eigi  er  þat  þin  görd.  medr  eiigu  moli  domir  þu  þess 
háltar  dom.  þar  sem  þu  domir  retlligha  allt  iardrikit.  Guð  suaradi  þa. 
Fær  ek  fundit  .1.  reltlalra  manna  i  borginni  Sodoma,  þa  man  ek 
[fyrirláta  þeim-  stad  ok  ollum  |)eim  sem  hann  byggia  fyrir  þeirra 
skylld  .1.  J)a  ucik  Abraham  ok  uendi  sinum  bønarstad.  teliandi  æ  ok 
færandi  til  ^ess  færi  ok  færi.  at  fyrr  sögd  lausn  ok  fyrirgefning  þægiz 
fyrir  þeirra  giælzku  ok  godlifnad.  ok  sagdi  sua.  Fyrir  fann  skylld 
at  ek  byreada  ok  bar  mik  til  at  einu  sinni.  þa  man  ok  tala  til  mins 
herra.  þo  at  ok  se  dupt  ok  aska.  Huat  er  nu  ef  þar  finnaz  .v.  minnr 
enn  .1.  rettlatra  manna,  [mantu  eyða  alla  borgina  fyrir  skylld  þeirra 
.v.  ok  .xl.  Hann  svaraði.  Eigi  man  ek  håna  eyða.  ef  ek  fgr  þar  fundit 
.v.  ok  .xl.  Ok  enn  talaði  Abraham  til  hans.  Huersu  mant  þu  gera.  ef 
þar  finnaz  .xl.  reltlaatra  manna.^  Hann  suaradi.  Ecki  slag  man  ek  þar 
ueita.  ef  .xl.  finnaz.  Ek  bidr  minn  herra.  at  þu  latir  þer  eigi  mislika 
sagdi  Abraham,  þo  at  ek  tali  enn  lengra.^  Huat  mantu  af  göra.  ef  þar 
finnaz  .xxx.  retllálra  manna. ^  Hann  svaradi.  Eigi  man  þar  mannfall 
uerda  sakir  þeirra  .xxx.  Fyrir  þann  skylld  scgir  Abrahaui  at  ek  byr- 
eada her  um  milt  mål.  J)a  man  ek  enn  tala  til  wnns  herra.  Huersu 
mantu  gera.  ef  far  finnaz  .xx.  menn  rettlatir.  Ecki  man  ek  at  göra 
sagdi  gud.  ef  ek  fiiinr  far  fa  .xx.  Mikilliga  bidr  ek  at  fu  reidiz  eigi 
minn  herra  sagdi  Abraham,  f  o  at  ek  tali  enn  einu  sinni.  Huersu  mantu 
gora.  ef  f  ar  finnaz  .x.  rettlatir  menn.  Hann  svaradi.  Eigi  man  ek  stadinn 
eyda  fyrir  .x.  manna  skylld.  ef  feir  finnaz.  Eptir  fat  sem  gud  lelti 
af  at  tala  medr  Abraham,  fa  huarf  hann  fra  honum  at  syn.  enn  Ab- 
raham for  aptr  til  sins  heimolligs  stadar. 

Enn  sua  sem  aa  leid  daginn  ok  miok  sidla  uar  uordit.  komu 
f  essir  .ii.  englar  til  Sodomam. ^  sem  medr  gudi  höfdu  komit  til  Abra- 
hams, ella  adrir  .ii.  eptir  nöckurra  manna  shgn.  fann  tima  sem  Lolh 
sat  við  borgarinnar  port.    bidandi   far  godra   gesta   ef   at    bæri.     Ok 

1}  [þar,  B  ^)  Ysaal.  B;  eigi  fyriiiáta  þann,  A  ^)  ^mf^  b  ^)  lengr,  B  ^)  [Hann 
svaradi.  Ecki  slag  man  ek  þar  ueita.  ef  þar  finnaz  .xxx.  rettlalra  manna,  lilf, 
her  A     *)  saal.  B;  Sodinam  inam,  B 
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þegar  seiii  hann  sa  þa.  reis  hann  upp  ok  rann*  i  nioti  þeini  ok  laut^ 
þeim  allr  til  iarðar  ok  sagði  sua.  Ek  biðr  yðr  horrar  minir.  Vikit 
til  huss  ok  herbororiss  yckars  smásueins.  ok  dueliz  þar  i  nåtl.  þuait 
fætr  yckra.  enn  ucrit  aa  ueg  i  morgin.  ok  farit  þa  leidar  yckarrar. 
J)eir  mælltu  i  mol  ok  sofrbii  sik  [mundii  aa  strætinu^  vidr  hafaz.  j)ar 
til  er  hann  skylldadi  þa  til  niikilli((ha  at  þeir  uiki  til'*  herbergiss.  Ok 
þegar  sem  þeir  komu  þar.  gördi  hann  feiin  ueilzlii.  gefandi  þeim  hil 
bezla  nybakat  flurbrand.  ok  toku  þeir  at  snæda.  En  þegar  [sem  þat 
uar^  kom  þar  allt  þal  folk  sem  i  borginni  bygöi.  ellri  madr  ok  yngri. 
ok  slogu  allir  iafnsaman  ring  um  hans  hus  ok  herbergi.  kalladu  þeir 
þa  Lolh.  ok  sögdu  sua  til  hans.  Huar  eru  menn^  J)eir  sem  i  kuelld 
komu  heim'''  til  þin.  Leid  þa  ut.  at  uær  kennim  þa  ok  görim^  uárn 
uilia  medr  þeim.  Lolh  geek  ut  byrgiandi  ok  aptr  strengiandi  hurdina 
at  baki  ser.  ok  sagdi  sua.  Ek  bidr  ydr  brødr  minir.  at  þer  uariz  ok 
uidr  seait.  at  þer  gorit  eigi  þiílla  hit  illa  uerk.  Ek  aa  þær  døtr  .ii. 
sem  ðngan  tima  kendu  nöckurs  karlmannz.  þær  man  ek  ut  leida,  ef  þer 
iiilit.  misgorit  helldr  ok  leikit  medr  þeim  huat  er  ydr  likar.  enn  ein- 
kannliga  umframm  allt  annal  bidr  ek  ydr.  at  þer  görit  þessum  monnum 
engan  lut  til  meins,  sem  inn  gengu  i  mitt  skiol  ok  husaskygni.  sco- 
lasticahystoria.  þat  uar  fordum  ok  er  enn  i  dag  dyggra  ok  dugandi 
manna  sidr  ok  maner  at  ueria  sina  gesti  ok  hlifa  þeim  af  allri  mein- 
g5rd  ok  annarra  agangi.  enn  þo  uar  þat  sumt  eigi  sidr  af  hugar  ru- 
plan^  enn  af  fullkomnu  radi  sem  Lolh  taladi.  eplir  þi  sem  Commestor 
segir.  ]þat  er  fulluliga  heillt  råd.  at  madr  geri  þat  sem  lettara  ok  likn- 
samligt  er.  til  þess  at  hann  göri  eigi  ne  fremi  þat  sem  þungara  er. 
Enn  medr  aungu  moli  áá  nöckurr  madr  at  göra  til  þess  daudliga  synd. 
|)0  at  hon  se  leltari.  at  annarr  g5ri  þa  sior^^  daudliga  synd  þa  sem 
þungari  er.  |)eir  suörudu  honum.  Far  hedan  brott,  þu  ert  her  kominn 
sem  einn^i  utlendr  madr.  edr  n6ckut  til  þess  at  j)u  sér  uarr  domandi. 
Skulu  ugr  meiri  þrönguing  ok  afelli  þer  ueita  enn  hinum.  Gördu  þeir 
})a  akafliga  þrönguing  ok  ofualld  uidr  Lolh.  sua  at  la  uidr  sealft  at 
þeir*^  mundi  husit  ok  dyrrin  upp  briota.  þar  til  er  ein  h5nd  kom  ut 
til  hans.  ok  englarnir  leiddu  Lolh  inn  til  sin.  Byrgdu  siðan^^  aptr 
dyrrin.  enn  letu  alla  J)a  sem  uti  uaru  blinda  uerda.  minzta  mann  ok 
mesta.  upp  aa  þann  hålt  at  þeir  fengu  ecki  dyrrin  fundit.  enn  eigi 
uurdu  þeir  medr  ollu  steinblindir.  sua  at  þeir  sæi  ecki  uælta.  helldr 
medrþeim  hætti  at  feir  mattu  ecki  þat  sea.  sem  {)eim  uar  til  uþurftar 

1)  fr  a  mm  i  17/".  B  -)  lutti,  B  ^)  [^  st,gtvm  vilia,  B  ^)  hans  til  f.  B  '^;  [i  stað,  B 
«)  karlmenn,  B  ">}  hegat,  B  ^)  gÍQrum,  B  »)  ruglan,  B  '")  saal.  B; 
helldr,  A     i»)  saal.  B;  hinn,  A     i=)  saal.  B;  hon,  A     i^)  Ulf.  B 


122      .  /.  Mosebog  D.  Cap.  35. 

ok  fullkominnar  ugipfii.  hueriiim  blindleik  er  þeir  uarii  slfgnir.  sem 
leitadu  at  Heliseo  spáinanni.  sua  sem  hann  iiar  rett  i  hia  þeiin.  ok  enn 
þi  uiðrlikt  sem  uårs  herra  lærisueinar  kendu  hann  eig^i.  þann  tima 
sem  þeir  gcn^u  niedr  sealfum  honum  til  kastalans  Emaus.  ok  modr 
þilikum  hælti  rna  þat  lellliga  uerða.  at  ugr  leitim  ]iess  sem  ugr  höUdum  aa. 

Genesis.  Encrinrnir  talaðu  þa  til  Loths.  Alla  fa  menn  sem  þer 
heyra  til.  huart  sem  þat  eru  helldr  mágar  þinir  synir  eðr  dælr.  skalllu 
af  þessarri  borg  utleida,  þiat  allan  j)enna  stad  munu  uid  eyda.  fyrir  |)a 
sauk  at  syndakall  Sodomorum  ferr  æ  uaxanda  fyrir  guði.  huerr  er 
ockr  sendi  higat  til  \)css  at  mit  tynim  þeim.  Loth  geck  ut  til  mágs- 
efna  sinna,  þeirra  seui  ætlat  uar  at  hans  dætr  skylldu  eiga  ganga,  ok 
taladi  til  þeirra.  Risit  upp  skiott  ok  farit  ut  af  stadinum.  þiat  alla 
þessa  borg  man  gud  eyda  ok  nidr  briota.  Enn  þoir  hugdn.  at  hann 
taladi  medr  leik  ok  skalkeið.  ok  s?>gðu  at  hann  uar  oplarr  uanr  at 
hafa  slika^  ordrædu.  At  moro;ins  áári  skylldadu  englarnir  Loth  ut  at 
ganga,  ok  sögðu  til  hans.  Ris  upp  þu  ok  tak  husfru  þina  ok  dælr 
þinar  .ii.  at  eigi  fyrirfariz  þu  medr  glæpamonnum  borgarinnar.  Ok 
sem  hann  uar  nöckut  sua  dylminn  [um  ok  dulsamr.^  þa  gripu  þeir  hans 
hönd  ok  hans  husfru  ok  eigi  sidr  hans  dotra.  fyrir  þa  sauk  at  gud 
uilldi  þeim  þyrma  ok  miskunna  fyrir  skylld  hans  föðurbrodur  Abra- 
hams. Leiddu  J)eir  hann  ()a  ut  af  borginni.  námu  þar  sladar  ok  laladu 
sua  til  hans.  Hialpa  nu  lifi  þinu  ok  saal.  ok  geym  at  \m  seair  eigi 
aptr.  ok  nem  eigi  stað  nöckur  námunda  þessarri  bygð.  haf  þik  helldr 
i  fiallinu  heilan  ok  hialpaðan  at  þu  fariz^  eigi.  Enn  fyrir  þa  sauk  at 
hann  trudi  eigi  sua  fulluliga  sem  hann  skylldi  af  þeirri  ruglan  ok 
rædzlu  sem  hann  hafdi  fengit.  þa  segir"^  hann  sua.  Eigi  man  ek  i 
fiallinu  hialpaz  mega.  at  eigi  fanghi  mik  þar  edr  hendi  nöckut  illt.  sua 
at  þar  af  deyl  ek.  Letlliga  at  hann  ræddiz  ok  kuiddi  uidr  froslinu  ok 
leidarlengd.  þar  sem  hann  görðiz  miok  gamall.  Her  er  ein  litil  borg 
nærri  sagdi  hann.  til  huerrar  er  ek  ma  vel  uikia''  ok  hialpaz  i  henni. 
J  þessu  man  ek  eigi  sidr  heyra  ok  þiggia  þinar  bonir  sagdi  gud.  at 
ek  snui  þessi  borg  eigi  um  ne  nidr  sauckui.  fyrir  huerri  er  þu  hefir 
nu  beðit.  Fyrir  þa  grein  at  Loth  sagði  at  þessi  borg  uæri  litil.  uar 
hon  sidan  koUud  Segor.  þat  er  litil.  Var  þa  solar  uppraas  er  Loth 
geck  inn  i  Segor.  scolastica  hystoria.  Hlifdi  gud  henni  ok  þyrmdi 
sua  lengi  sem  Loth  uar  þar.  Enn  fyrir  pa  sauk  at  Loth  ottadiz  hennar 
uana  landzskialfta.   eptir  pi  sem  Jeronimus   segir.   þa   for  hann  upp  i 

0  f)ess  haattar  tal  ok,  B     -)  [ok  dualsamr,  B     ^)  fyrirfiinz,  B     ^)  svaraði,  B 
•'^)  ok  flyia  Ulf.  B 
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fiallit  ok  uar  þar.    Se^ia   ebreskir   menn.   at  hon   hafi  sidan  sockit  i 
liinum  þridia  landskialpta.  optir  rr  hinar  fiorar  liðfdii  nidr  sockit. 

Genesis.^  ]Mli  sein  Lolh  iiar  ut  genginn.  let  gud  regna  bæði  olldi 
ok  brennusteini  [af  himni  niðr^  yfir  Sodomam  ok  Goinorrain.  lol  liaiin 
þessar  borgir  uin  sniiaz  ok  söckua.  ok  allt  f)at  herad  ok  bygdarlag 
sem  þar  [lá  iiniliiuTfis.^  ok  alla  þa  iiipnn  som  þær  borgir  bygdu. 
ok  þar  inedr  allan  iardarinnar  blomstr  ok  aauöxl.  scolastica  hy- 
storia.  Lot  hann  fyrir  þa  sauk  þessa  luti  nidr  yfir  iördina  regna,  at 
hon  skylldi  þar  æfinliga  þurr  ok  áuaxtarlaiis  iiera  utan  allrar  freouanar 
iián  upp  i  fra  þoim  tima.  Pindi  hann  þessa  fyrir  þa  sauk  ok  hegndi 
þungligarr  ok  hardligarr  enn  hina  fyrri  glæpamonn.  þa  sem  i  floðinu 
iiaru.  at  þeir  misgerdu  sua  sem  natturliga.^  þo  at  þeir  gengi  langt 
umframm  hof  ok  stilling  i  sinuin  syndauerkum.  enn  þessir  syndgaduz 
ok  misgerðu  i  moti  natturunni.  ok  fyrir  þi  dreckti  giid  ok  saukkti  þeim 
aullum  eigi  sidr  ungum  börnum  ok  smápilltum  fyrir  syndafars  sakir 
sinna  feðgina.  veitandi  {)eim  sua  forseo.  at  þeir^  gerdi  eigi  ne  framm 
færi  eptir  ferligum  feðgina  dømum.  ef  þau  hefdi  lengi  lifal.  Enn  sua 
sem  husfru  Loths  leit  aptr.  þa  dó  hun  ok  uard  þilik  at  sea  sem  einn 
salitsteinn.  huern  or  Josephus  segir  uerit  hata  til  sinna  daga  ok  sik 
hafa  sééd.  ok  uar  hann  þo  optir  uårs  herra  higatburd.  Sneruz  allar 
{)ær  borgir  ok  bygdarlag  i  salltflod  ufreolt.  huat  er  nu  kallaz  dauda 
haf.  fyrir  þann  skylld  at  þar  byriaz  ecki  þat  kuikendi  ne  fædiz  at  lif 
sitt  hafi.  þat  er  ok  ecki  f)i  nðckuru  uiditækiligt  sem  lifandiss  er.  þar 
mega  huarki  lifa  fiskar  ne  siofnglar  sua  som  i  audrum  haufum.  Eigi 
fær  þar  ok  skip  uerit.  sua  at  lifandi  monn  se  þar  i.  sua  at  eigi  flolni 
far  allt  upp  ok  umturni.  utan  nöckuru  helldz  brælt  ok  bikat.  Hofir 
einshueriu  kuiku  þar  i  nockurum  stad  uerit  i  kaslad  edr  drekt,  medr 
huerri  list  klokskap  edr  ofrefli  þat  hefir  gert  uerit.  þa  flotnar  þat  upp 
pegar  i  stad.  Loganda  lios  flytr  |)ar.  enn  þegar  iafnskiott  sem  þat  er 
slðkkt.  þa  sðckr  þat  sem  liosit  hafði  logat  áá.  J  mörgum  stödum  rydr 
þat  ok  eyss  upp  or  ser  storum  fliotum^  edr^  tiörutiörnum.  huadan  af 
er  þat  kallaz  tiörn  edr  fliot  aíphati.  Eigi  ræriz  þat  af  uindum.  sua 
uerr  tiaran  su  sem  á  uatninu  flytr  ok  bikit  stormum  ok  uindum.  Ysi- 
dorus  segir  ok.  at  epli  aa  þeim  tream^  som  þar  standa  i  namunda 
synaz  hallda  allri  sinni  fegrd  ok  frygd.  ok  áá  saumu  leid  seolf  trein. 
sua  at  þann  tima  sem  þau  ero  fulluaxin  ok  algor.  synaz  þau  sua  fögr. 
[at  huerr^  sem  þau  ser  þa  lystir  til  at  eta  þau.    Enn  þegar  sem  nær 

0  tilf.  B  2)  [tilf.  B  3)  [var  utnvergis,  B  ^»)  natturulega,  B  '^)  þau,  B 
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þeim  er  komit  ok  aa  þeim  tekit.  þa  blæss  þar  ok  eys  reyk  ut  af  sua 
sem  ennbrenni  þau.  ok  fyriruerdaz  þegar  leid^  sem  önniiraska.  |)adan 
af  segir  Josephus.  at  upp  á  skrQksögur  skal  þaleidiss  trua^  sem  aa 
iarðarinnar  dygd  |)ar  sein  Sodoma  hefir  sladit.  Josephus  segir.  at 
Uespasianus  let  á  nöckuruin  inonnum  binda  hendniar  á  bak  aplr.  ok 
kasta  þeim  sidan  liaatt^  upp.  til  þess  at  þeir  skylldi  þi^  leiigra  i  fyrr 
sagt  flod  edr  haf  nidr  sauckua.  ok  skaut  þeiin  öUum  þegar  upp.  siia 
sem  þeir  uæri  medr  ofrefli  iipp  keyrdir.  sua  at  þeir  flutu  ofan  á.  þiat 
sua  sern  þat  hefir  ecki  lifanda  kyns  i  sér.  sua  vr  þat  ok  medr  öugu 
moti  uidrlækiligt  nöckuru  þi  sem  lifandis  er.  genesis.  Enn  er  Abra- 
ham reis  upp  um  inorgininn.  ok  hann  kom  þar  sem  hann  haí'ði  uidr 
gud  talat  hinn  fyrra  daginn.  J)a  saa  hann  til  Sodomam  ok  Gomorram 
ok  alltþat  landzlegh  sem  |)ar  uar  i  námunda.  ok  gat  at  lita  suidufaulska 
fliugandi  upp  af  iördinni.  þi   likaz  sem  ofns  reykr  uæri. 


Fra  {)ui  er  Loth  gat  þa  Moab  ok  Ammon  við  dætrum  sinvm. 

36.  Loth  geck  ut.^  af  borginni  Segor  ok  upp  til  fiallzins.  sem 
fyrr  uar  sagt.  ok  døtr  hans  .ii.  niedr  honum.  ok  bygdi  þar  i  einum 
hellisskuta.  þiat  hann  ottadiz  at  ucra  þar  i  borginni.  fyrir  þa  sauk 
sem  fyrr  uar  sagt.  Dætr  hans  hofdu  heyrt  at  heimslitin  skylldi  af  elldz 
bruna  uerda.  ok  fyrir  {)a  grein  grunadi  þær.  at^  upp  aa  fann  hått 
mundi  þær  lifandis  eptir  hafa  uordit  i  uerolldinni  meðr  fedr  sinum  at 
auka^  mannkynit.  sem  aa  Noa  di!)gum  uard.  Taladi  hin  ellri  þa  til  systur 
sinnar  hinnar  yngri.  Fadir  ockarr  er  nu  gamall.  enn  engin  annarr  lifandi 
karlmadr  er  eptir  uordinn  aa  iardriki.  sua  at  til  ockar  megi  ganga  ok 
meðr  ockr  uera  eptir  aullum  ueralldarinnar  uana.  Heilår  sua.  forum 
til  ok  gefum  honum  þar  til  uin  at  drecka.  at  hann  se  aulodr.  til  ^ess 
at  uid  megim  medr  þess  haltar  atferd  finna^  ok  faa  freo  ok  afspring 
af  fedr  ockrum.  Villdu  þær  ok^  hans  hrygd  ok  mædu  medr  uindryck- 
inum  mykia.  For  sidan  þat  sama  framm.  at  þær  gðrdu  hann  sua  uin- 
druckinn  ok  aulodan.^^  at  hann  uarð  eigi  uarr  uid.  at  þær  gengu  til 
hans  sina  natt  huar  þeirra.  ok  suafu  hia  honum.  hin  eUri  hina  fyrri 
nattina,  enn  hin  yngri  hina  sidarri.  ok  gatu  [þa  leidar^^  badar  sinn 
son  huar  þeirra  medr  sinum  fedr.  Het  hinnar  ellri  son  Moab.  fadir  ok 
forellrismadr  þeirra  þioda  sem  Moabite  beita  iafnan  sidan  af  hans 
nafni.    Enn  hin  yngri  kalladi  sinn  son  Ammon.  uar  hann  forfadir  Am- 
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monitanim.  ok  cru  þeir  af  honum  ok  hans  nafni  sua  kalladir  allt  lil 
þessa  dag-s.  scolasiíca  hystoria.  Wev  a  f  talar  sua  Cornmeslor  ok  scgir 
sua.  at  cbrcskir  menn  hafi  þetla  þo  sagt  um  þat  framm  seni  truanligt 
er.  þiat  þal  er  eigi  eptir  natturu  segir  hann.  at  nöckurr  megi  uuitandi 
medr  konu  uera.  nia  þat  ucl  truaz.  at  hann  hafi  huariga  |)eirra  uitat 
«era  sina  dottur.  ok  ætlat  at  husfru  hans  hafi^  uerit.  þiat  hann  uar 
gintr  ok  auloðr.  Heilagr  Jeronimus  segir  dætr  Loths  þar  fyrir  mega 
afsakaz.  at  þær  trudu  allt  mannkyiiit  fyrirfariz  hafa.  ok  fyrir  J)ann 
skylid  afsakaði  aíkugmissins  milldleiki  þann  umilldleik  ok  synd  sem  þgr 
frömdu  meðr  frændsemisspelluni.  enn  þetta  afsakar  æigi  feðr  þeirra. 
þiat  torlrygd  hans  ok  otruleiki  uar  sauk  til  þess  frændsemisspellz 
sem  hann  frauidi.  Huar  af  er  Strabus  talar  sua.  Loth  er  eigi  afsakandi 
segir  hann.  fyrir  þat  er  hann  trudi  eigi  englinum.  þar  sem  hann  sagdi 
honum  at  hann  matti  hialpaz  i  borginni  Segor.  [siOaii"^  fyrir  þat  er 
hann  gördi  sik  gintan  ok  aulodan.  ok  uard  sua  syndin  sauk  ok  efni 
til  annarrar  syndarinnar. 


Her  segir  fra  þui  er  sialfr  guð  vitraðiz  i  suefni  Abimelech 
konungi  ok  ansakaði  hann.^ 

37.  Abraham  færdi  sina  bygd  i  brott  or  dalnum  Mambre  til 
þeirrar  landzins  halfu  [sem  Palestina  heitir  ok^  meirr  la  til  sudrs.  ok 
setti  sina  bygd  milli  Sur  ok  Chades.  ok  for  þa  sem  einn  utlendzkr 
madr  ok  ukunnigr  þagat  sem  Gerara  heitir.  ok  sagdi  sua  enn  sem  fyrr* 
at  Sara  uæri  hans  systir  Enn  sa  konungr  sem  þar  rikti  ok  Abimelech 
het.  £tok  hana^  heim  til  sins  herbergiss.  af  hueriu  er  hennar  einkannlig 
fegrd  må  uel  markaz.^  far  sem  menn  rendu  girndaraugum  ok  ástar- 
hug  til  hennar  þann  tima  er  hon  uar  niræð.*  Konungrinn  feck  krank- 
leika  medr  guds  uilia  ok  forseo.  vitradiz  hann  honum  aa  einni  natt  i 
suefni  ok  sagdi  sua  til  hans.  Séé  ek  segi  þer  uissuliga.  at  j)u  mant 
skioit  deyia  fyrir  skylid  konu  þeirrar  sem  þu  tokt  heim  higat  til  þin. 
þiat  hun  aa  sér  bonda,  Abimelech  hafdi  medr  öngu  moti  saurgaz  af 
henni.  ok  sagdi  sua.  Mantu  minn  herra  drepa  þa  rettlata  þioð.  sem 
hun  ueit  eigi  huat  er  hon  görir.  Sagdi  eigi  sealfr  hann  mer,  at  hon  uæri 
hans  systir.  ok  hon  at  hann  uæri  hennar  brodir.  þetta  g6rda  ek  medr 
reinum  hgndum^  ok  einfaulldu  hiarta.    Ek  ueit  þat  sagði  guð.  at  þu  hefir 

^)  hia  honum  tilf.  B  -')  {saal.  B;  [Loth  er  eigi  afsakandi  segir  hann,  A 
•')  Fra  þi  er  Abraham  kom  til  Abimelechs  konungs  Palestine  i 
Geraram.  Genesis,  B  *)  [Palestine  sem,  B  *)  meirr  fyrir  rgzlu  sakir 
tilf.^  ^)  [let  håna  taka,  B  ')  merkiaz,  B  ^)srt«Z.  B;  tiræð,  A  ^)  saal. 
B;  hiarta,  A 


126  /.  Mosebog  20.  Cap.  37. 

þrtta  mcdr  reinu  hiarta  gðrt.  ok  fyrir  þa  orrein  aoymda  ek  þin.  at  þu 
inisgordir  cigi  uidr  mik.  ok  gaf  ek  \)ev  ecki  iialld  aa  hennar  uilia.  Gef 
hana  aplr  bonda  siiium.  þiat  hami  er  framinsynn  ok  forspáárr.  ok  man 
hann  bidia  fyrir  þer.  manlu  þa  hallda  lifi  þinu.  Enn  ef  þu  uill  þat 
eigi.  þa  manluskiollioa  doyia.  ok  allir  {}eir  sctn  þer  til  iioyra.  Su  lagdiz 
ok  önnur  radning  ok  hegning  upp  aa  konunjisins  luis  Abimelechs  fyrir 
skylld  Sarre.  atengin  kona  niatti  fæda  sinn  burd.  ok  seiii  læknar  aur- 
uilnaduz  uni  sinn  læknisdom  ok  algerdir.  heyrdi  konungr'  i  suefni  þessa 
luti  seni  nu  var  fra  sagt.  Reis  hann  upp  þpgar  i  stad  á  nattartima. 
sem  hann  uaknadi.  ok  sagdi  sinutn  nionnuin  allt  þcirra  tal.  huar  af  er 
allir  otfaduz  inikilliga.  Let  Abinielech  ba  kalla  ser  Abraham,  ok  sagdi 
sua  til  hans.  Huat  gcrdir  fu  oss  edr  Iiuat  mikit  höfum  uær  [þess 
misgert  uid  þik.'^  at  þu  leiddir  sua  liota  ok  leida  synd  um^  niik  ok 
mitt  riki.  þa  luti  gerdir  þu  oss  sem  þu  skylldir  eigi  gert  hafa.  Abraham 
suaradi,  |)ann  tima  sem  ek  forhigatlil  landz.  huísaði  ek  meðr  sealfum 
mer  sua  segiandi.  Lettligha  at  menn  elski**  ecki  gud  i  stad  þessum.  ok 
munu  |)eir  drepa  mik  þa  fyrir  minnar  husfru  skylld.  J  adra  deilld  at 
tala  þa  er  hon  ok  senniliga  min  systir.  þiut  hon  er  doltir  fedr  mins. 
enn  eigi  modur  minnar  doltir.  ok  lesta  ek  hana  mer  til  konu.-'^  Ek 
talada  ok  til  hennar  eptir  þat  seui  gud  leiddi  mik  af  mins  föður 
husi.  J)at  tillæti  uæntir  mjk.  at  J)u  ueilir  mer  i  hueiri  stað  sem  uid 
kunnum  koma.  at  þu  segir  mik  uera  {)inn  brodur.  Iscolastica  hystoriaý 
|)ar  sem  Abraham  sagði.  Hon  er  doltir  feðr  mins.  er  sua  i  sundr 
greinanda.  Hon  uar^  doltir  feðr  sins  at  skilia.  enn  fyrir  þi  mins.  at 
hann  er®  minn  broðir.  Ella  suaradi.  Hon  er  doltir  feðr  mins.  þiat 
hon  er  hans  sunar  doltir.  |)iat  aa  þann  hatt  sem  þeir  kalladu  sua  skyllda 
karlmenn  sina  bræðr.  aa  sömu  leið  kalladu  þeir  sua  skylldar  konur 
systr  sinar.  Ella  kalladi  hann  Aram  broður  sinn  feðr  sinn.  fyrir  fann 
skylld  at  hann  uar^  ellri.  sua  sem  málshátlr  manna  er  tiP^  iafnan.  at 
uær  köllum  þa  feðr  sem  oss  eru  ellri.  enn  hina  sunu  sem  yngri  eru 
enn  uær.  Nockurir  menn  segia.  at  Thare  hafi  fengit  annarrar  konu. 
sidan  er  modir  Abrahams  unr  aull.  ok  ålt  Sáram  medr  þeirri.  ok  héti 
hon  sua^^  kiötlig  dottir  Thare.  genesis.  Abimelech  gaf  fa  Abrahe 
yxn  ok  saudi.  fræla  ok  þionostumenn.^^  gefandi  far  medr  Saram  aptr  i 
sealfs  hans  ualld.  ok  sagdi  sua.  Allt  mitt  land  er  yckr  til  reidu.  at 
byggia  huar  fer  bezt  likar.  Sidan  taladi  hann  til  Saram.  þushundrad 
silfrpeninga  gaf  ek  broðr  f inum  fyrir  f ina  skylld  Sara.   fat  man   fer 
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ok  þÍDum  augum  uora  til  minniligrar  sknplu  ok  skammfylling-ar  uid  alla 
})a  rnerin  som  hia  þer  eru.  liuar  sem  þu  ferr  eðr  framm  kemr.  al  j)U 
uart  fang-in  ok  al  hegoina  Fundin.  Ella  uar  þat  einn  klokskapr'  fagrlioa 
íundinn.  er  liann  saodi  siia.  þat  man  þer  ok  þinum  augum  uera  minnilig 
hulning-  eðr  skupla.  sua  sem  iiöckiir  likferdar  ámínning  oðr  fyrirbun- 
aðr.  scolastica  historia.  Sem  hann  segdi  sua.  Göuiul  kerling-  ortu 
nu  uordin  ok  koiiiin  at  dauda  framin.  ok  uilldir  þu  liuga  ok  suikiaz 
um.  haf  þetta  fyrir  sakir  þess  likferðar  oxpens.  þiat  hon  uerdr  iafnan 
medr  miklufu  kostnadi  cinkannligha  meðr  ebreskum  monnnrn.  ella  haf 
fat  {)er  fyrir  skaut  ok  hðfudduk.  at  þu  hylir  j)ar  uiedr  j)ina  áseonu. 
sua  at  j)u  ser  eioj  medr  girndaraugum  á  gamals  alldri  séén  edr  elskað. 
Enn  þegar  sem  Abraham  bað  fyrir  Abimelech.  þa  gaf  gud  honum  heilsu 
sina.  ok  hans  husfru  ok  þionostukonur  þeirra  fæddu  þær^  badar  huár 
silt  barn.  huat  er  þær  matlu  eigi  fyrr  enn  Abraham  bad  fyrir  þeim. 
sem  nu   uar  sagt. 


Her  segir  fra  burð  Ysaacs.  ok  þi  er  Agar  uar  a  brott  rekin 
medr   sy  ni   sinum  Ysmael.   ok  huersu   gud  uitradiz  henni. 

Genesis. 

38.  Gud  drottinn  uitiadi^  til  Saram.  eptir  þi  sem  hann  hafdi  heitit. 
Gat  hon  son  at  eiga  ok  fæddi  hann  i  ellidomi  sinum.  aa  þeim  sama 
tima  sem  gud  hafdi  henni  fyrir  sagt.  Skirdi  Abraham  son  sinn  aa 
hinum  attanda  degi  umskurðar'*  skirn,  fra  þi  sem  hann  uar  fæddr.  ok 
gaf  honum  nafn  ok  kallaði  hann  Ysaach.  þat  þydiz  hlaatr.  fyrir  þann 
skylld  at  gud  gerdi  eigi  at  eins  hans  feðginum  hlátr.  utan  ok  helldr 
fagrligan  fagnad  framarri  enn  nockurr  kunni  at  segia^  {)ann  tima  sem 
hann  uar  fæddr.  Hafdi  Abraham  J)a  .c.  uetra  tirætt.  J)adan  af  er  þat 
at  Judar  skira  börn  sin  iafnan  aa  hinum  attanda  degi  sem  Ysaach  uar 
skirðr.  Enn  Arabes  skira  sin  b6rn  æigi  fyrr  enn  þau  eru  .xiii.  uetra. 
fyrir  {) a  sauk  at  Ysmael  þeirra  forfaðir  uar  sua  gamall  skirðr.  sem  fyrr 
uar  sagt.  Smasueinninn  Ysaach  uox  upp.  ok  er  hann  uar  þreuelr.  af 
uandiz  hann  modur  miolk.  Ok  a  þeim  sama  degi  sem  þat  byriadiz.  hafdi 
fadir  hans  inni  ueitzlu  mikla.  gcck  hann  þa  fyrslan^  tima  framm  fyrir 
sins  födur  bord.  Ok  sem  þeir  leku  ser^  brædrnir  Ysmael  sun  Agar 
ok  Ysaach.  ok  hinn  ellri  lek  illa  uid  hinn  yngra.  þa  hugsadi  Sara  ok 
skildi  eptirkomanda  ufrid  af  leikinum  þeim.  sem  hun  sa  at  hinn  ellri 
mundi  hinum  yngra  bioða.  ok  drottna  uilia  þann  tima  sem  fadir  þeirra 
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iigri^  allr.  ella  kugadi  Ysmael  hann  til  at  dyrka  liknoski  þau  sem  hann 
hafdi  sér  af  leiri  s^ort.  eptir  ebrcskra  manna  sh(rn.  Ok  sem  mædr  hans 
mislikaði  þetta,  þa  taladi  hun  til  Ahralianis.  Rek  i  brott  ambattina  ok 
hennar  sun.  þiat  eigi  nian  ambátlar  sun  saa  erfmoi  pinn  uerda  medr 
syni  minum  Ysáách.  Abraham  tok  þ(»ssu  hennar  lall  helldr  þungliaa 
fyrir  sunar  sins  skylld  Ysmaels.  ok  gaf  ser  ecki  um  þar  til  er  gud 
laladl  sua  til  hans.  Heyr  þu  ok  haf  tiilÖgur^  Såre  um  alla  luti  þa  sem 
hon  taladi  fyrir  þer.  ok  låt  þer  þat  ecki  þungt  falla,  huarki  til  sueins- 
ins  ne  ambaflarinnar.  fyrir  þann  skylld  at  þitt  afkugmi  ok  freo  man 
einkannliga  kallaz  medr  Ysaach.  en  ambatlarinnar  sun  ok  hans  afspriiig^ 
man  ek  lata  uerda  mikla  þiod.  þiat  hann  er  ok  {)inn  afspringr. 

J)egar  um  morgininn  sem  Abraham  uar  klæddr.  tok  hann  braud 
ok  [ualnlegil  einn"*  ok  let  aa  herdar  Agár.  feck  henni  i  hendr  suein- 
inn  ok  bad  bana  brott  fara.  Ok  er  hun  hafdi  gengit  um  stund,  þa 
uilltiz  hun  i  eydimörkinni.  þeirri  sem  Bersabee  beilir.  ok  sem  uatnit 
uar  allt  af  leglinum.  enn  sueininn  þyrsti.  sua*  at  hann  uar  driugum 
at  dauda  kominn.  þa  lagdi  hon  hann  nidr  undir  tre  þal^  sem  þar  uar. 
geck  sidan  sua  langt  brott  fra  þi  sem  aurskolz  lengd  er.  ok  settiz  þar 
nidr.  at  hon  sæi  eigi  upp  aa  sins  sunar  dauda,  ok  taladi  sua  fyrir 
sealfri  ser.  Eigi  skal  ek  sea  upp  a  |)al  er^  son  minn  deyr.  Gret  hun 
þa  medr  hári  röddu.  þar  sem  hon  sal  i  gegn  {)i  seui  sueinninn  lå.  Guds 
engill  kalladi  þa  til  Agar  sua  segiandi.  Huat  gorir  þu  Agár.  hird  eigi 
þu^  at  oltaz.  þiat  gud  hcyrdi  sueinsins  rodd.  ok  enn  helldr  þina  raudd 
fyrir  sueinsins  skylld.  Ris  upp  {)u  ok  tak  sueininn.  þiat  hann  man  ek 
fyrir^  mikilli  þiod  uerda  lata.  Let  gud  hennar  augu  þa  upp  lukaz. 
sua  at  hun  så  einn  þann  brunn  sem  nær  henni  uar.  For  hon  þagat  til 
ok  fylldi  legilinn.  gaf  sidan  sueininum  at  drecka.  Eptir  þat  foru  f)au 
þadan  i  brott.  Vox  sueinn  þessi  upp  ok  hafdiz  uid  i  eydimorkinni 
Pharan.  ok  uard  hinn  mesti  bogmadr  ok  hinn  bezli  skyti.  Sysladi 
modir  hans  honum  husfru  af  Egiptalandi.  medr  huerri  er  hann  åtti 
.xii.  syni.  forfedr  .ok  höfdingia  sinna  afkueinissmanna  ok  ætta.  Het 
hinn  fyrsti  Nabaoth.^^  af  huerium  er  Nabathea  hefir  nafn  fengit.  þat 
land  sem  sua  heitir.  Annarr  Cedar.  af  huers  nafni  er  þat  bygðarlag^  ^ 
tok  nafn  er  Cedar  heitir. 
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Her   segir   fra    sættargord    ok   sambandi  Abraham    ok 

Abimelechs. 
39.  Nær  {)eim  tima  sem  nu  iiar  fra  sagt  kom  Abimelech  konungr. 
ok'  Phicol  sa  sem  uar  formaðr  fyrir  hans  utgördum  ok  herferdum.  til 
Abraham^  ok  taladi  til  hans.  Af  þi  at^  gud  er  medr  þer  i  aullum 
þinum  gördum  ok  frammferdum.  þa  bidr  ek.  at  þu  suerir  mer  fat  uid 
gud  droltin  þinn.  at  þu  skallt  eigi  mer  ne  minu  kyni*  mein  göra  ok 
eigi  minum  eptirkomandum.  helldr  skalltu  gera  medr  mik  ok  land  þetta. 
sem  ]3U  utlendzkr  hefir  nu  dualiz  áá  um  nöckura  stund,  á  þann  háátt 
miskunnsamliga  sem  ek  gðrda  uidr  {)ik.  Ek  skal  sueria  uissuliga  sagdi' 
Abraham.  Enn  \)o  asakaði  hann  Abimelech  fyrir  brunn  þann  sem  Ab- 
raham hafdi  grafit  ok  gert.  fyrr  enn  Agár  uar  á  brott  rekin.  huern  er 
gud  syndi  henni  sidan  sem  sagt  uar.  enn  konungsins  sueinar  hðfdu 
hann  meðr  ualldi  tekit  ok  ueitt  framm  i  eydimöikina.  at  uatna  þar 
medr  þeim  fenadi  sem  þar  fæðiz^  langt  i  brott  fra  hans  bygð.  Leiddi 
Abraham  konung^  þa  þar  til.  Abimelech  suaradi  þa.  Eigi  neit  ek 
huerr  þelta  hefir  gert.  enn  hitt  ueit  ek.  at  þu  sagdir  mer  þetta  eigi 
fyrri  ok  ðnguan  heyrda  ok  segia  utan  þik  nu  i  dag.  Eptir  þat  gaf 
Abimelech  Abraham  yxn  ok  sauði.  stadfeslu  sidan  saalimaals  samband 
ok  felagskap  sin  i  milli.  Enn  i  minning  "þess  sem  Abraham  hafdi 
brunninn  grafit  ok''^  Abimelech  ueitti  hann  honum  sidan  aptr.  er  hann 
hafdi  latit  hann.  [gaf  hann^  konunginum  .vii.  gymbrarlömb.  Var  sa 
brunnr  þa  kallaðr  Bersabéé.  sua  sem  suardaga  brunnr.  fyrir  þa  sauk 
at  baðir  þeir  lestu  medr  suardögum  þar  sitt  sáltmaal  ok  samtal.  Er 
|)at  herad  sem  þar  liggr  umhuerfis  Bersabéé  kallat  sidan  af  þeim  sama 
brunni.  For  Abimelech  ok  Phicol  J)a  heim  i  land  Palestinorum.  Enn 
Abraham  plantadi  sidan  margan  storan  uid  langan  lima  uiðr  brunninn 
Bersabéé.  enn  ecki  stadfesti  hann  þar  fo  lengi  sina  bygð  allt  at  eins. 
eptir  þi  sem  hinn  heilagi  Stephanus  segir  in  actibus  apostolorum.  at 
hann  eignadiz  eigi  }3ann  tima  þar  sua  mikla  erfd  edr  odal.  at  til  eins 
fótmaals  uæri.  Het  hann  þa  enn  af  nyiu  ok  kallaði  upp  a  guds  nafn 
ok  nadir.  

Her    segir    fra   hu  er  su   guð   freistaði   Abrahams   ok  huersu 

hann  [var  stað fastr  til  guðs.^ 

40.     Nockuru  sidarr  freistadi  gud  Abrahams,  þann  tima  sem  Ysaach 

hafdi  .ii.  aar  ok   .xx.   eptir   sogn  Josephi.   medr  þeima   hætti   sem   her 

0  af,  B      23  Abrahams,  B      ^)  ek  ser  at  tilf.  B      "*)  aPkigmi,  B      ^)  feddiz,  B 
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fylgir.  at  hann  uitradiz  honum  sua  segiandi.  Abraham.  Abraham.  Hann 
siiaradi.  Ek  er  til  reidu.  Tak  {)u  siin  þinn  Ysaach.  þann  sem  þu  elskar 
saffði  giid.  ok  far  til  sionar  landz.  ok  offra  mer  hann  þar^  á  einu  þi 
fialli  sem  ek  man  þer  syna.  scolasíica  hystoria.  Synar  land  kalladi 
hann  fiallbygdir  aa  Gydingha  landi.  af  hiierium  er  langt  matti  sia  til 
annarra  bygda  ok  af  öðrum  til  þeirra.  Enn  n}3pi  á  fiöllunum  iiar  eitt 
lilit  fiall  þat  sem  hæst  uar.  þat  sem  het  Moria  fiall.  huert  er  gud  syndi 
Abrahe.  at  hann  oiTradi  honum  þar*^  sun  sinn  Ysaach.  J  þeim  segiz 
af  ebreskum  monnum  at  sidan  uæri  eitt  musteri  smidat.  ok  alltarit  uæri 
sett  i  þeim  sama  stad  sem  Abraham  gordi  sitt  alltari.  speculum  hy^ 
storiale.  Freistadi  gud  truar  Abrahams  ok  hlydni  i  þcssum  sialfs  hans 
elskuligum  ok  eingetnum  syni.  eigi  fyrir  {)ann  skylld  at  hann  uissi 
eigi  aðr.  ulan  helldr  til  hins  at  hann  gordi  þcssa  hans  krapta  kunniga 
oss  til  eplirdømiss.  þar  sem  hann  uilldi  meðr  efanarlausuin^  hug  ok 
hiarta  sgfa  sinn  sun  fyrir  guds  bodskap  ok  sealfs  hans  samuilzku.  Huar 
fyrir  er  hann  er  bædi  lofandi  af  þeirri  sinni  stadfesli.^  sem  hann  uilldi 
fyrir  guds  sakir  sinn  son  ofFra.  ok  af  ])eirri  tru  sem  hann  trudi  at  hann 
mundi  sidan  lifgaz  ok  uppreisaz.  af  huerium  er  hann  heyrði  ok  feck 
J)at  fyrirheit.  at  af  honum  mundi  hans  kyn  aukaz  ok  uppuekiaz.  J 
þeim  ordum  sem  gud  taladi  til  hans.  tak  þu  sun  þinn  Ysaach  þann 
sem  pu  elskar.  må  ual  hugsa  hucrsu  hæltliga  feðiins-''  aslud  ok  clsk- 
hugi  mundi  kueykiaz  ok  uppuekiaz  til  sins  sunar  af  sua  morgum 
sætum  nafnagiptum.  til  \jess  at  hans  hhnd  yrdi  lellliga  þi  seinni  til  at 
sæfa  sealfs  sins  sun.  sem  elskluigans  ok  kigrleiksins  minni  uaknadi 
nieirr  medr  honum  af  þess  háltar  sunar  nöfnum  ok  sætum  aminningum. 
ef  hann  hefdi  eigi  [med  þilikri  tru  ok  stadfeslu  ueril^  til  guds.  eptir 
J)i  sem  likamsins  kostgigfi  er  til  eplir  nalturu.  Var  ok  sueinninn  nefndr''' 
sinn  eiginligu  nafni.  Jjar  sem  gud  hafdi  honum  adr  sagt.  at  medr  Ysaach 
mundi  hans  sáád  ok  freo  einkannligha  kallaz  ok  fiolgaz.^  til  {)ess  at 
])ar  fyrir  mætti  hann  af  þi  sama  fyrirheiti  auduelldligarr  auruilnaz.  ok 
fessa  alla  luli  gordi  hann  fyrir  þa  shk.  at  hann  freistadi  Abrahams. 
Ok  enn  sagdi  hann  þetta  medr.  far  til  þess  fiallz  sem  ek  man  þer  syna 
ok  ofira  mer  þar  sun  þinn.  Af  serluierium  lutum  ma  huerr  sem  einn 
skynsanir  inadr  skilia  uel.  medr  huersu  morgum  hállum  hans  freislni 
aukaðiz.  Fyrst  uar  honum  sagt.  at  hann  skylldi  soninn  fornfæra.  enn 
sidan  at  hann  skylldi  aa  fiallit  upp  fara.  at  um  allan  ueginn  skylldi  hann 
af   sinum    hugrenningnm   sua    medr    tuennum    áskilnadi    þyngiaz^    ok 

1)  meðr  fornígring  tilf.  B  ^)  sgfandi  til/.  B  ^)  saal.  B;  hefndarlausiim,  A 
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angistaz.  i  annan  stad  af  guds  bodordi  honum  til  {)röngiianda.  enn  i 
adra  deilld  pinaðiz  hann  af  motispornandi  sins  sunar  áástiid  ok  elsk- 
huga.  ok  fyrir  fann  skylld  iiar  honiim  sua  langr  iiegr  lagiðr.  at  hann 
skylldi  aa  fiailit  upp  fara.  at  mannlig  ástud  ok  gudlig  trua.  kiöth'gr 
kigrleiki  ok  gudligr  elskhugi.  vinátta  nalægra  syniligra  luta  [ok  bid- 
andi  uan  ukominna  luta^  uiælti  fá  noga  stund  aa  aulluni  þeim  timum^ 
ok  dægruin  til  kappsainligrar  kigru  ok  þrautar  sin  i  milli.  Skal  her  nu 
um  eina  stund  fra  snua  ok  til  sögunnar  aptr  snua.^ 

Genesis.  Abraham  reis  upp  þegar  á  nattar  tima  ok  sagdi  ðngum 
manni  sina  fyrirællan.  klgddi'*  medr  reida  einn^  asna.  kallandi  meðr 
ser  .ii.  sueina  ok  son  sinn  hinn  fridia.  Ok  sem  hann  hafdi  högguit 
ser  þau  tre  sem  hann  þurfti  til  fórnfæringar  at  hafa.  þa  for  hann  á 
.iii.  dögum.  þar  til  sem  hann  så  aa  hinum  .iiiJa.  deginum  þann  stad 
langt  framm  fyrir  sik.  sem  gud  hafdi  boðit  honum  at  hann  skylldi  til 
fara.  Huadan  af  er  þat  er  prouat.  at  feir  uillaz  segir  Comestor  sem 
hann  segia^  fa  bygt  hafa  milli  Bethel  ok  Hay.  fiat  fadan  er  eigi 
meirr  enn  eins  dags  ferd  til  fiallzins  Moria.  Sidan  talar  hann  til 
sueinanna.  Bidit  her  i  hia  asnanum.  vid  smasueinninn  forum  skiot- 
ligha  framm  enn  nðckuru  lengra.  ok  komum  þegar  aptr  til  yckar.  er 
uid  haufum  bediz  fyrir  sem  ockr  likar.  Hann  tok  fa  trein  ok  lagdi  upp 
aa  sun  sinn  Ysáách.  enn  sealfr  hann  bar  suerd  ok  elld  sér  i  hencli.  Ok 
sem  feir  foru  .ii.  samt.  taladi  sueinninn  til  sins  fedr.  Fadir  minn  sagði 
hann.  Huat  uilltu  sun  minn  sag-di  Abraham.  Se  faðir  minn  sao;di 
sueinninn.  elldrinn  ok  trein  eru  lier  til  reidu.  enn  huar  er  fat  sem 
oiTraz  skal.  Hann  suaradi.  Gud  sealfr  man  [ser  sea'''  forn  til  handa 
sun  minn.  Foru  sidan  badir  samt  til  fess  sladar  sem  gud  hafdi  synt 
honum  ok  til  uisat.  Gördi  hann  far  eitt  alltari  ok  lagdi  trein  far  aa 
ofan  ok  elldinn  meðr.  eptir  fat  sem  hann  hafdi  feim  sua  skipat  ok 
hegdat  sem  honum  likadi.  specuhimliystoriale.  Allan  f  enna^  .iii.  daga 
tima  uannz  f  eirra  uegr.  aa  huerium  er  fodurligr  hugr  ok  hiarta  f  iadiz 
ok  pinadiz  af  angrsamlighum  aahyggium.  fiat  á  aullum  fessum  tima 
sua  Iðngum  leit  hann  ok  så  upp  aa  sinn  sun.  ok  aatu  badir  samt.  á 
sua  morguin  uattum  halsspenti  sueinninn  medr  sætum  blidskap  sinn 
faudur  ok  láá  uidr  hans  briost  medr  faudurligu  fadmlagi.  Vid  badir 
samt  sagdi  Abraham  sueinninn  ok  ek  munum  aptr  huerfa  til  yckar. 
Seg  mer  Abraham,  segir^  brodir  Jacob  er  compilerat  hefir  speculum  hi- 
storiale.  huart  samir  at  falsa  ok  hegoma.  Hinn  suarar  at  hann  segir 
satt.     Huart  segir  fu  satt  edr  falsar  fu.     Ef  fu  segir  satt.  fa  mantu 
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eigi  sueininn  oífra.  enn  cf  |)ii  falsar  ok  oíTrar  hann.  {)a  berr  þat  ecki 
ne  stendr  þilikum  hofudfedr  at  falsa.  Ek  seo^ir  salt.  talar  hann  af  hans 
halfu.  ek  oíFrar  sueinsins  forn.*  þo  allt  at  eins  man  hann  medr  mer 
aptr  koma-  til  yckar.  þiat  ek  truir  fulluliga.  at  gudi  er  [ecki  um  megn^ 
at  reisa  hann  upp  af  dauda.  Fadir  minn  sagdi  sueinninn.  Huathyggr 
þii.  huersu  einkannliga  miok  sa  sun  mundi  medr  f)ess  haaltar  ordum 
skaka  ok  skelfa  iðr  ok  aluoru  sins  faudur.  sem  litlu  sidarr  skylldi  af 
sealfum  honum  sæfaz.  eplir  þi  sem  hann  hugdi.  edr  huart  gtlar  þii.  at 
nockurum  af  oss  aíliz  sua  mikill  hugarslyrkr  af  þessarri  frasögn.  at 
hann  seti  |)enna  hinn  eiiigelna  ok  elskuliga  sun  Abrahams  fyrir  sin 
hugskolz  augu  ser  til  hugarslyrktar  ok  eptirdæmis.  þann  tima  sem 
nockurs  uårs  sun  er  at  koniinn  nalturuligum  dauda,  þeiin  sem  oUum 
er  skylldugr  ok  sanieiginligr.  scolastica  hystoria  ok  speculum  hysto- 
riale.  Josephus  segir  at  þeim  sueinsins  orduin  sem  hann  sagdi.  Fadir 
minn.  huar  er  su  foorn  er  oiTraz  skal.  hafi  fadir  hans  aa  þessa  leid 
suarat.  at  sua  sem  hann  uar  dasamliga  meðr  guds  uilia  higat  i  heiminn 
fæddr.  mundi  hann  ok  eplir  þi  sem  uidrkuæmiligl  ok  naudsynligt  uæri 
moðr  guds  uilia  dasamliga  af  heiminum  fara.  huern  er  gud  drottinn 
hafdi  makligan  gort  at  lykta  sitt  lif  eigi  medr  nockurum  siukdomi  edr 
krankleika.  eigi  i  bardaga  edr  uapnaskiptum  edr  af  nockurri  mann- 
ligri  pinu.  ulan  helldr  at  kalla  scalfs  hans  aund  ok  saal  til  sin  medr 
bonum  ok  foornfæringum.  ok  reisa  hann  upp  til  ^^ss  at  fylla  medr 
honum  fyrr  sögd  sin  fyrirheit.  Geck  Ysaach  sua  giarnsamliga  til  allt- 
arissins  ok  sins  dauda. 

Genesis.  Eplir  þat  balt  Abraham  son  sinn  ok  lagdi'*  hann  upp  á 
uidarbulung.  þann  sem  hann  hafdi  yfir  alllarinu  g5rt.  greip  sidan  suerd- 
it^  ok  ælladi  at  höggua  hann.  |)a  kalladi  guds  engill  af  himni  til  hans 
sua  segiandi.  Legg  eigi  þina  hönd  aa  sueininn  Abrahain.  sua  at  þu 
gorir  honum  nöckut  grand. ^  Ek  sa  þat  nu  ok  prouaða  at  {3U  ottaz  gud. 
])ar  sem  þu  þyrmdir  eigi  þinum  eingetnum  syni  fyrir  hans  skylld.  þiat 
eigi  þyrsti  gud  eðr  fysli  upp  aa  sueinsins  blod.  utan  helldr  at  þat 
prouadiz  ok  uæri  uitat.  huersu  mikilligha  er  Abraham  ottadiz  gud. 
Abraham  sa  þa  einn  hornottan  uedr  at  baki  ser  mill!  forna  ok  klungra. 
sua  sem  hann  liladiz  um.  tok  hann  ok  fornfærdi  i  stað  sunar  sins. 
scolastica  hystoria.  Segir  Rabanus^  fenna  V(}dr  eigi  þa  nyskapadan 
uerit  hafa.  helldr  at  hann  hafi  þagat  or  nockurum  stad  af  englinum 
fluttruerit.  genesis.  Gaf  Abraham  sidan  þessum  sama  stad  eðr  íiallinu 
nafn.    ok  sao-ði  sua.     Droííinn   séér.     Huadan   af  er  sa  ordzkuidr  eðr 
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maalshállr  er  niodr  Juðiini  allt  til  þessa  dags.  eplir  þi  sem  segiz  fanii 
tima  sem  |)eir  uerda  fyrir  nöckurum  naudum  edr  þrönfruinguii!.  A 
fiallinu  man  drottinn  sea.  setn  þeir  segi  medr  þessum  skilningi.  Gud 
seai  oss  nu  sua  i  uarri  naud  ok  angist.  sern  hann  så  Ysaach  á  fiallinu. 
Frealsanar  dag  Ysaachs  segia  ebreskir  menn  uera  hinn  fyrsta  dag  i 
manadinum  Seplembri.  i  huers  minning  feir  halida  þa  hatidliga  ok 
þeyla  fasl  meðr  hornum  i  nn'nning  hins  hornoKa  uedrs.  þess  scm  [oifradr 
uar.^  Annan  tima  kalladi  guds  engill  enn  af  himni  til  Abrahams  sua 
segiandi.  Fyrir  sealfan  mik  hefir^  ek  |)at  suarit.  segir  gud  droltinn.  at 
ek  man  þer  bleza.  fyrir  þa  sauk  at  fu  gordir  fenna  lut  ok  þyrmdir 
eigi  þinum^  syni  fyrir  mina  skylld.  Man  ek  þitt  kyn  ok  afkuæmi 
fiölga  ok  margfallda  sem  himins  stiörnur  edr  ægis  sand.  Man  J)itt 
afkuæmi  eignaz  sinna  uuina  port  ok  borgir.  ok  i  fiiiu  kyni  manu  allar 
fiodir  blezadar  ok  signadar  uerda.  þiat  þu  uart  hlydinn  mér  ok  minum 
bodskap.  Eptir  þat  for  Abraham  aplr  til  sueina  sinna,  foru  sidan  heim 
allir  samt  til  Bersabéé.  ok  bygdi  hann  þar  um  nöckura  stund,  þa  uar 
Abraham  sagt.  alNachor  brodir  hans  hafdi  getit  .viii.  syni  medr  sinni 
husfru  Melcliam.  [Het  hinn  elizti^  Hus.  af  huers  ætt  er  hinn  ággli  Job 
uar  kominn.  sua  sem  skrifat  er  i  upphafi  sealfs  hans  bøkr.  at  sa  maðr 
uar  i  landinu  Hus  som  Job  het.  ok  {)i  uillaz  })eir  segir  Commestor. 
er  hann  segia  af  ætt  Esau  kominn  uera.  annarr  het  Buth.  af  hans  ætt 
uar  Balaam  spamndr.  Batuel  uar  hinn  .viii.  þeirra  brodir  samborinn 
bædi  til  faudur  ok  modur.  hans  dotlir  uar  Rebecca  er  sidarr^  man  getit 
uerda.  Nachor  åtti  ok  .iiii.  frillusonu  medr  feirri  saumu  konu  sem 
Roma  h(^t.  Abraham  for  sidan  aptr  til  dalsins  Mambre.  ok  i  borg  þeirri 
sem  EbroJi  iieitir  á  Gydinga  landi  andadiz  bonum  Sara.  sua  sem  hun 
hafdi  .c.  aara  tolfrælt  ok  .vii.  Var  hon  {)ar  iardat  i  þeim  tuifallda 
hellisskuta.  sem  Abraham  keypli  med  .cccc.  siclis^  örlögum  silfrs  af 
Eifron  syni  Seor.  þeim  sem  fat  pláz  åtti  sem  hellir  þessi  uar  i.  sua 
sem  landz  lydrinn  Etheus  bad  fyrir  bonum. ^  þiat  allir  þeir  uilldu  giarna 
at  hann  græfi  håna  i  huers  feirra  eign  edr  grðfum  sem  hann  uilldi 
[ok  ueldi^  hellz.  sögðu  at  bonum  mætti  fat  engin  madr  banna,  ok 
kalladu  hann  sinn  herra  ok  hðfdingia  fyrir  gudi.  Eifron  baud  ok  at 
gefa  bonum  fat  plaz  edr  eng^  sem  hellirrinn  uar  i.  f egar  sem  hann 
uilldi  kaupa  fat.  ok  hann  uissi  fat.  sua  at  almuginn  heyrdi  upp  áá. 
ok  uilldi  Abraham  fo    helldr   kaupa   fat   medr   sua    miklum   peningum 

0  [þa  var  oíTraðr,  B  "}  saal.  B:  suer,  A  ^)  eingetnnm  iUf.  B  ■*)  [tilf.  B 
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sem  hann  saofdi  at  iðrdin  tok.  sem  hann  gordi.  eigi  at  eins  til  "þess  at 
grafa*  {)ar  i  sina  husFru  Saram.  iitan  iafnuel  þar  medr  alla  sina  frgndr 
ok  kynsmenn.  Hellir  þessi  uar  ein  hainarg-nipa.  hafandi  i  séér  .ii.  hella 
huarn  iipp  af  audriim.  huárt  sem  helldr  uaru  |)eir  eplir  natturu  sua 
skapadir  edr  medr  smiduæl  sua  goruir.  Varu  karlinenn  iardadir  i 
hinum  efra  enn  konur  i  hinum  nedra.  [specidum  hystoriale.'^  Eigi 
syndgadiz  Abraham  edr  misgördi  kaupandi  þelta  sania  plaz  sem  hell- 
irrinn  uar  i.  sua  sern  sa  misgorir  eigi  nu  i  dag  sein  kaupir  eitt  plaz 
ok  gorir  |)ar  kirkiugard.  utan  hellz  fyrir  þa  snuk  at  hin  fyrslu  uár 
forfeðgin^  Adam  ok  Eua  uaru  J)ar  iardat.  Heilagr  Jeronimus  lylir  ok 
lastar  fyrir  þeim  sem  plazit  ok  hellinn  selldi.  fyrir  þa  grein  at  hann 
sigradr  af  ágirni  ok  eigingirni  selldi  sidan^  hardla  dyrt  þann  sama 
graptarrett  ok  hpimolldir.  sem  hann  baud  framm  ok  gaf  i  fyrstunni 
kauplaust.  ok  fyrir  þi  uar  hans  nafni  breytt  ok  kallat  Eífrán.  Enn 
Abrahams  ghxå  er  fyrir  {3a  skynsemd  eigi  låstad,  at  hann  keypli  plazit 
þat  sem  hellirrinn  uar  i  enn  eigi  sealfan  hellinn.  upp  á  þann  haatt 
sem  sa  mundi  eigi  misgöra.  sem  hann  koypli  þat  plaz  i  dagh  edr  grund- 
UÖII  sem  ein  kirkia  stendr  å.  Keypli  hann  ok  eigi  fyrir  hcilissins 
skylld  giarnaz  ok  dyraz  þella  sama  plaz  ok  eigi  graptarins  rett.  hclldr 
hafdi  hann  l)ar  mikinn  áu5xt  afsterkuin  Iream  ok  audrum  giædum  sidan 
er  hann  alti  þat.  eplir  þi  sem  Genesis  segir. 


Her  segir  fra  vi  ð  tal  i  þ  ei  r  ra  Abrahams  ok  Eliezar  ok  fra 

Reb  ecku.^ 

41.  Abraham  gordiz  nu  madr  miok  gamall.  sua  langa  daga  sem 
hann  hafdi  lifat.  ok  fyrir  {)ann  skylld  at  hann  fann  at  hans  lifdögum 
leid  miok  frannn.  þa  tahtdi  hann  sua  til  hins  gamla  sins  radsmanz 
Eliezer.  þess  sem  ellztr  uar  i  hans  f3Íonostu  ok  fyrri^  var  nefndr  ok 
fyrir  uar  ollu  |)i  godz  sem  hann'''  varðaði.  Suer  mer  i)ess  uidr  gud 
himinrikiss  [ok  iarðrikis^  leggiandi  {3ina  hönd  nedan  aa  mitt  lær.  at  þu 
skallt  eigi  syni  minum  Ysaach  af  Chanááns  ætt  edr  heidinna  manna 
kyni  kuanfangs  leita,  milli  huerra  er  ek  byggir  nu.  helidr  skalltu  fara 
til  minnar  odalsiarðar  ok  kynkuislar.  ok  freista  at  þadan  faair  þu 
bonum  konu.^  Hann  suaradi.  Huart  skal  ek  helldr  fyigia  finum  syni 
til  þess  sama  landz  enn  hann  missi  konunnar.  ef  hun  uill  eigi  })at  til 
uinna  at  eiga  hann  at  fara  hegat  til  landz  þessa.    J)at  skalltu  uaraz  sagdi 
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Abraham.  lat  hann  alldrigin  iim  alldr  þagat  koma.  Sa  hinn  sami  gud 
himinrikis  herra  ok  iardrikiss.  sem  mik  leiddi  ut  af  mins  fedr  husi  ok 
fostrlandi  ok  {)at  taladi  iiidr  mik,  sueriandi  uidr  sealfan  sik.  at  þelta 
land  mundi  hann  minu  afkugmi  g-efa.  hann  man  sinn  engil  i  fanrimi  ok 
fylgiu  medr  fer  hita  uera.^  sua  at  þadan  muntu  syni  minum  konu  fá. 
Vill  hon  e\g\  þer  higat  fylgia.  þa  ertu  lauss  ok  lidugr  af  suardaganiim. 
utan  þat  eina.  at  þii  lát  sun  minn  alldrigi  þar  koma.  Fyrr  nefndr  hans 
sueinn  sór  J3a  meðr  þeima  hætli  ok  skilmála  sem  nu  uar  sagt.  legg- 
iandi  sina  hönd  far  á  hans  lær  medan  hann  sór.  sem  hinn  sagdi  fyrir. 
scolasticahystoria,  Ebreskir  menn  segia  at  hann  hafi  suarit  uidr  hans 
helgan.  þat  er  at  skilia  uidr  sealfa  skurdarskirnina.  Enn  i  þi  sem 
hann  sor  uidr  lærit.^  huat  er  getnadarliminum  er  náálægt.  byr  sa  skil- 
ningr.  at  hann  sor  })a  uidr  afkuæmi  Abrahe.  fat  er  uidr  Jesum  Krist- 
um.  huerr  er  hann  uissi  at  af  honum  mundi  fædaz.  huadan  af  er  hann 
sagdi  sua.  Suer  mer  þat  uidr  herra  himinrikiss  ok  iarðrikiss.  Enn  i 
J)i  sem  hann  bad  hann  legiria  hand^  sina^  neðan  aa  sealfs  hans  lær.^ 
syndi  hann  fat.  at  likami  Jesu  Kristi  mundi  umframm  ok  yfir  aullum 
uera. 

De  genesi.  Eliezer  for  heiman  eptir  þat.  haíandi  medr  ser  .x. 
ulfallda  af  sins  herra  hi^rð.^  ok  huat  annat  er  hann  uilldi  af  öllu  hans 
godzi,  ok  einkannliga  mest  alla  fa  luti  sem  hann  uissi  at  i  þi  landi 
iiaru  fagiætaztir  sem  hann  skylldi  til  fara.  Hann  kom  framm  um  sidir 
medr  storliga^  mikilli  mædu  ok  erfidi  i  fi  landi.  sem  Mesopotamia 
heitir.  huat  er  liggr  niilli  feirra  fræguztu  áá  Tigrim  ok  Eufraten.  sem 
af  iardnesku  paradis  fliota  ok  framm  koma.  Fellr  Tigris  fyrir  austan 
enn  Eufrates  fyrir  uestan.  freouar  hon  sua  ok  ááuaxtar  i  sumum  stödum 
Mesopotamiam  sem  Nilus  Egiptaland  eptir  sogn  Ysidori.  Var  fat  bædi 
langr  vegr  ok  torsottr.  adr  hann  kom  framm  til  borgarinnar  Charram. 
far  sem  fyrr  nefiidr  Nachor  brodir  Abrahams  bygdi.  fiat  a  iietrar  tima 
er  margstadar  i  Mesopotamia  miok  diupr  leiruadill.  enn  aa  sumarit  uida 
ualzskortr.  enn  i  skoguin  ok  eydimorkum  liggia  f  iofar  ok  latronar.  Ok 
sem  hann  uar  far  kominn.  fa  uar  komit  at  kuelldi  dags.  nær  feim 
tima  sem  konur  uaru  uanar  ut  at  ganga  at  taka  ser  uatn.  ok  fyrir  fa 
SQk  let  hann  ulfalldana  far  leggiaz  utan  borgar  uidr  einn  brunn  ok 
huilaz.^  Enn  hann  talaz  uidr  einn  såman  diclandi  ser  eitt  æuintyr.  af 
hueriu  er  hann  megi  marka  huart  gud  uiP  heyra  hans  bæn  edr  eigi. 
ok    segir    sua.     Herra  gud  mins  herra  Abrahams,    ek  bidr  fik   at  fu 

^)  nerða,  B  -)  hans  lær,  B  ^)  saal.  ogs.  B,  som  oftere  ellers  i  denne  Cod. 
-*)  helldr  tilf.  B  ^^  enn  i  QOrum  staö  tilf.  B  ^')  saal.  B;  iorð,  A  "')  stor- 
legans,  B     s)  \^y]x^  gij^^  b      ^)  vill,  B 


136  /.  Mosebog  2Í.  Cap.  U. 

hialpir  mer  i  å^g,  ok  ger  þina  miskun  medr  niinuin  herra  Abraham. 
See  nu  stendr  ek  her  hia  brunninuin.  ok  dætr  þeirra  manna  sem  borg- 
ina  byggia  manu  skiolt  ut  ganga  at^  taka  sér  uatn.  enn  af  J)i  markar 
ek  ok  i)ickiz  skilia  uissuliga.  at  þu  gorir  her  um  miskunnsamliga 
uid^  minn  herra.  at  ef  su  meyia  sem  ek  hefir  ætlaz  at  tala  þessum 
ordum  til.  Vik  hegat  keri  þinu  at  ek  drecki  þar  af.  suarar  hon  mer 
sua.  Dreck  herra.  ok  sua  man  ek  gefa  ulfölldum  þinum  eigi  sidr  at 
drecka.  þcssor  uæntir  mik^  at  su  hin  sama  se.  sem  fu  hefir  fyrir  buit 
ok  hugat  þinum  þionostumanni  Ysaach  syni  mins  herra  Abrahams. 

Ok  þegar  i  stad  fyrr  en  hann  liafdi'*  uti  aull  þessor  sin  ord.  kom 
Rebeccha  Baluels  dottir  ut  af  borginni  gangandi  sunardollir  Nachors. 
brodur  Abrahams,  ok  hans  husfru  Melche.  ein  hin  uænazsla  mær  ok 
hin  fegrsta^  iungfru  er  til  beid.  ok  þersum  manni  þo  miok  ukunnig. 
Hun  hatdi  medr  sér  eitt  ker  ok  geck  nidr  at  brunninuin.  fylldi  þat  ok 
fóór  aptr  sidan.  Sendiniadrinn  geck  at  henni  ok  sagdi  sua.  Gef  mer 
at  drecka  litit  uatn  af  keri  þinu.  Hun  svaradi.  Dreck  minn  herra. ^ 
Ok  þegar  sem  hann  liafdi  druckit.  sagdi  hun  sua  lil  hans.  Vlfolldum 
|)inum  man  ek  ok  eigi  sidr  ualnit  bora.  ])ar  til  er  allir  þeir  hafa  druckit 
i  nog.  Ilellli  lion  þa  ualninu  nidr  fyrir  þa  i  þær  þror  sem  þar  uaru 
til  göruar.  Geck  sidan  aplr  til  hrunnzins  ok  bar  upp  ualnit  fyrir  þa. 
þar  til  er  {)eir  höfdu  allir  druckit.  Alla  [)a  stund  sem  hun  gerdi  þetla. 
sáá  hann  upp  aa  håna  ()egiandi.  sua  sem  uirdandi  medr  sealfuin  sér. 
huárt  er  gud  hef<li  nöckut  sua  greitt  hans  ueg.  at  þessi  ugri  hans  herra 
uidrkugniilig.'''  Sidan  spurdi  hann  huers  dollir  hun  væri.  ok  huart 
hann  mundi  nöckut  hcrbergi  fa  i  hennar  fedr  husi.  Hon  suaradi  þa. 
Ek  er  dottir  Baluels  Nachors  sunar  ok  Melche.  fódr  hafum  ugr  i  nog. 
bædi  hey  ok  sádir.  ok  riitn  hindrar  jjik^  eigi  at  uera  huar  er  þu  uill. 
Hann  bar  þa  franim  uangagull  })an  sem  stodu  .ii.  aurtugar  ok  bauga 
|)a  eðr  bringa  sem  stodu  .x.  aurtugar.  ok  gaf  henni.  Lutli  sidan  dyrk- 
andi  gud.  ok  sagdi  sua.  Blezadr  er  gud  drotlinn^  Abrahanjs.  sa  sem 
sina  miskunn  ok  sannleik  tok  enn  eigi  brott  af  minuin  herra  ok  leiddi 
mik  medr  rettum  ueg  til  huss  ok  herbergiss  broður'^   mins  herra. 

Meyian  skundadi  heim  aptr  til  herbergis  ])ess  sem  modir  hennar 
uar  i.  ok  sagdi  þar  alla  þessa  hluti  sem  hun  ha  (di  seed  ok  heyrt. 
Rebeccha  atli  þann  brodur  sem  Laban  het.  hann  geck  ut  skiotliga.  sem 
hann  sáá  uangagullin  ok  baugana  aa  h5ndum  hennar.^  ^  ok  hann  heyrdi 
huat  hun  herindi  af  beggia  þeirra   tali.  ok  taladi  sua  til  mannzins  þess 
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sem  uid  brunninn  stod  hia  ulfölldiinum.  "þu  hinn  blezaði  guds  madr 
gack  inn.  ok  fyrir  huern  skylld  slendr  |3u  nli.  ek  hefir  ulf'ölldum 
|)inum  buit  hus  ok  adra  naudsynliga  luli.  ilann  lciddi  þenna  niann  til 
herbergís.  tok  af  hans  ulfölldum,  ok  gaf  þeiin  hey  ok  sádir.  enn  let 
taka  uatn  ok  þo  fætr  gestanna  ok  ulfalldanna.  Eptir  J3at  let  hann 
bua  þeiin  bord  ok  berå  framm  mat  fyrir  þa.  Enn  sendimadrinn  sagdiz 
eigi  uilia  fyrri  eta  enn  hann  hefði  uppborit  ok  talat  sitt  örindi.  Batuel 
ok  Laban  badu  hann  tala  huat  er  honum  likadi.  Eliezer  sagdi  þa  sua. 
Ek  er  einn  þionostumadr  ok  sueinn  mins  herra  Abrahams,  huerium  er 
gud  blczadi  mikilliga.  gefandi  honum  yxn  ok  saudi.  gull  ok  sylfr.  þræla 
ok  þionostukonur.  asna  ok  ulfallda.  gerandi  hann  J)ar  medr  i  aullum 
lutum  storliga^  mikils  háttar  mann.  husfru  mins  herra  fæddi  honum  ok 
sun  i  sinum  ellidomi.  huerium  er  hann  gaf  alla  þa  luti  sem  hann  hafdi 
eigandi  at  uordit.  Sagdi  þeim  sidan  greiniliga  fyrst  af  bøn  ok  bodskap 
Abrahe  uidr  sik  um  kuanfangit  ok  sealfs  sins  suardaga.  þar  medr  af 
tali  sinu  ok  bøninni  uidr  brunninn.  ok  huersu  allir  þeir  lutir  fóru  eplir 
þi  framm.  sem  hann  sagdi  fyrir  ok  bad  at  uerda  skylldi.  Nu  fyrir 
|)ann  skylld  sagdi  hann.  at  blczaðr  gud  droltinn  mins  herra  Abrahams 
uisadi  mer^  hegat  ok  leiddi  mik  til  þins  huss.  þess  örindiss  at  ek  taki 
sunardottur  hans  samborins  brodur  sealfs  hans  syni  til  eiginnar  husfru. 
ok  fyrir  þi  festa  ek  eyrnagullin  upp  aa  håna  ok  baugana  aa  hennar 
hendr  henni  til  skrautz  ok  pryði.  j)a  sogit  mer.  ef  þer  uih't  þat  tillæti 
tia  minum  herra  meðr  miskunn  ok  einfalldleik.  at  gera  her  um  hans 
uilia.  ella  ef  yckr  likar  annat  rad  helldr  at  taka.  þa  segit  mer  ok  |)at. 
at  ek  megi  fara  [i  huern  stad^  er  mer  likar.  þeir  badir  fedgarnir  Baluel 
ok  Laban  suaradu.  J)etta  tal  ok  ordræda  sem  j)u  gengr  medr.  bædi 
Abrahams  ok  þin.  hefir  af  sealfum  gudi  byreaz  ok  framm  farit.  ok 
fyrir  })a  sauk  munu  uær  þi  einu  þer  suara  her  um.  sem  ugr  uitum  at 
honum  er  uel  uiliat.  J)u  ser  at  hon  Rebeccha  er  þar  rett  i  hia  þer. 
tak  håna  þinum  herra  þer  til  eigin  husfru.  eptir  þi  sem  gud  hefir  talat 
ok  rad  fyrir  gert.  ok  far  sidan  heimleidis.  Ok  sem  fyrr  nemndr  sueinn 
Abrahe  heyrdi  þetta.  })a  fell  hann  framm  ok  gordi  gudi  þackir  fyrir 
þat.  huersu  fagrliga  ok  farsælligha  er  hann  hafdi  greitt  hans  ferd.  Tok 
eptir  |)at  J)a  dyruztu  gripi  sem  hann  hafdi.  gullker  ok  silfrker  ok 
þar  medr  agigt  klædi.  ok  gafRebeeche.  mædr  hennar  ok  brødrum  gaf 
hann  ok  godar  giafir.  Gengu  sidan  þar  til  bordz.  áátu  ok  drucku 
allir  samt. 

Enn  JDegar  at  morni  sem  hann  uar  klæddr.  bad  hann  þeim  badum 
orlofs.  ok  sagdiz  uilia  fara  heim  til  herra  sins.  taldi  þar  til  bædi  ell- 
^)  storlegans,  B     ^)  á  rettan  vegh  tilf.  B     ^)  [hveria  leið,  B 
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idom  hans.  ok  at  hann  hafdi  [lengi  i^  ueginum  uerit.  Enn  fadir  ok 
modir  Rebecclie  badu  håna  bida  uni  eina  .x.  daga  hit  skemzta  til  þess 
at  hon  færi  i  brott.  Sendimadrinn  suaradi  þa.  Geymit  at  þer  halldit 
mik  ecki  ne  hindrit.  þiat  gud  greidir  minn  ueg  ok  mina  ferd.  ok  gefit 
mer  gott  orlof.  at  ek  fari  heiin  til  mins  herra.  þeir  badu  f)a  kalla 
meyna  ok  sögduz  uilia  heyra  her  um  hennar  uilia.  Ok  sem  hon  uar 
eptir  spurd  af  þeim.  huart  er  hun  uilldi  i  brott  fara  medrþeim  hinum 
komna  manna,  [hon  suaradi  sua.^  Fara  man  ek.  Her  finnz  þat  fyrst 
lesit.  at  nockur  kona  hafi  eptir  uerit  frelt  sinni  giptingu.^  Ok  þadan 
af  uar  þat  sidan  fyrir  lögmaal  halldit.  at  konunnar  samþycki  se  þar  um 
heyrt.  Gafu  þeir  henni  þa  gott  orlof  ok  fostru  hennar  edr  þernu.  sua 
ok  eigi  sidr  sendimanni  Abrahams  ok  hans  kompanum.  bidiandi  al 
Rebeccha  færi  giplusamliga.  |)ess  bidium  uær  sogdu  þeir.  at  })u  uaxir 
ok  })inn  afspringr  til  þusundrad  þusundrada.  þar  sem  þu  ert  uár  systir. 
ok  þitt  kyn  ok  afkuæmi  ödliz  ok  eigniz  sinna  motstödumanna  borgir 
ok  port.  Rebeccha  ok  hennar  þernur-^  uaru  settar  upp  áá  ulfalldana 
ok  foru  brott  medr  Eliezer.  Hann  skundadi  sinni  ferd.  ok  lelli  eigi 
fyrr  enn  hann  kom  heim  til  sins  borra. 

J)ann  tima  hafdiz  Ysaach  uidr  ok  uar  i  fyrr  nemndum  stad  Gerara. 
Ok  sem  hann  geck  sinn  ueg  til  þess  brunnz  er  heitir  lifanda  brunnr 
ok  seanda.  spázerandi  ser  at  álidrium  degi  i  einum  akri  edr  eng. 
hugsandi  til  guds.  ok  nöckul  sua  af  [)i  huat  er  sendimanninn  mundi 
hindra.  J)a  sa  hann  ulfallda  af  löngum  ueg  komna.  sua  sem  hann  hóf 
upp  sin  augu  ok  liladiz  um.  Enn  Rebeccha  steig  þegar  nidr  af  ulfall- 
danum  sem  hun  sa  Ysaacli.  ok  taladi  til  sueinsins.  Huerr  er  |3essi 
madr  er  her  kom  i  mot  oss.  J)essi  er  niinn  herra  sagdi  hann.  Ok  er 
hon  uissi  at  þersi  uar  hennar  bondi.  þa  kcMubdi  hon  sik  ok  tok  þegar 
i  stad  einn  duk  ok  huldi  sik  J)ar  medr.  Sendimadrinn  sagdi-^  alit  hit 
sannazta  af  sinum  ferdum.  Leiddi  Ysaach  sidan  Rebeccham  inn  i  J)at 
sama  herbergi  sem  modir  lians  Sara  hafdi  ålt.  tok  bana  ser  til^  husfru 
ok  elskadi  haiia  sua  mikilliga.  at  þar  fyrir  geck  af  bonum  fulluliga  su 
hrygð  ok  angist  sem  hann  hafdi  fengil  i  sinuin  modur  dauda. 


Her   seo-ir   fra  andlati  Abrahams  ok  huar  hann  er  ora  finn.''' 

42.     Abraham   geck  at  eiga  |)a  konu  eptir  andlat  Sarre  sem  Ce- 
thura  het.  ok  åtti  medr  henni  þessa  .vi.  sonu.  Amram  ok  Jexhan.  Madan 

1)  [Inngan  tima  å,  B  -)  [suaraði  hon  sua,  B  ^)  ok  giaforði  (ilf.  B 
■*)  þerna,  B  ^)  Ysaach  i  i//".  B  ^)  e\g\n  iilf.  B  '')  Af  siðarri  kuanfaugi 
Abrahe  ok  hans  andlaati,  B 
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ok  Madian.  Jeboth  ok  Siie.  scolastica  hystoria.  Ebreskir  menn  segla 
[at  þat  hafi  iicrit^  hennar  kenning-ar  nafn  enn  eigi  hennar  eigiiiligt 
skirnar  nafn.  })iat  Cethura  þydiz  samtengd.  segia  |)eir  þessa  alla  eina 
uerit  hafa^  ok  Agar  egiplzku  modur  Hysmaels.  ok  hafi  Abraham  tekit 
liana  ser  til  eigin  husfru  eptir  þat  er  Sara  iiar  auU  lielldr  enn  ukunn- 
iga  konu.  til  þess  at  honum  gðmliun  felli  eigi  þat  til  abyrgdar  edr 
ámælis.  at  hann  girntiz  aa  gamals  alldri  fyrir  lostasemdar  sakir  ok 
lcgdiz  medr  íleirum  konnm  enn  hann  hafdi  adr  medr  buit.  Segir  Jo- 
sephus.  at  hann  hafi  fyrri  fengit  hennar  enn  sun  hans  Ysaach  gengi 
at  eiga  Rebeccham.  Enn  þa  .vi.  syiii  sem  hann  atli  medr  hinni  sidarri 
sinni  husfru  let  hann  langt  i  brott  fara  i  austanuerda  landzins  háálfu. 
skiliandi  |)a  sua  fra  Ysaach  ok  allri  hans  eign.  medan  sealfr  hann  lifdi. 
gaf  hann  honum  sina  eign  alla  enn  hinuin  gaf  hann  smagiafir  einar 
hia  þi.  sua  sem  nockurar  minningar  þann  tima  sem  þeir  skildu  uidr 
hann.  Synir  Cethure  gafu  ser  Jdo  nöfn  ok  sinum  ættmonnum  af  nafni 
hinnar  fyrri  ok  frealsari  sins  faudur  husfru.  ok  kallaðu  sik  Sarracenos. 
feir  eignaduz  sidan  ok  þeirra  afkugmi  nockur  lönd  ok  mörg  stor  herad 
sua  sem  Traconitidem  Feniciam  ok  Arabiam.  allt  til  hins  rauda  hafs. 
Josephus  segir  at  af  einum  þeirra  fæddiz  Opher^  einn  mikill  hermadr. 
er  heriadi  i  Libiam  ok  uynni  håna.  bygdi  þar  sidan  ok  hans  afkugmi. 
ok  kalladu  af  hans  nafni  AiTricam.  Hann  segir  ok  fann  spåmann  sem 
Cledeus  het.  ok  Malcus  ödru  nafni.  hafa  skrifat  Juda  SQgur  upp  aa 
fann  hått  sem  Moyses  skrifadi.  ok  hermir  at  sa  Malchus  segi  Syriam 
nafn  hafa  fengit  af  feim  syni  edr  afkuæmismanni  Cethure  sem  Surim 
[hafi  heitit.^  enn  AiTrica  hafi  kallad  uerit  af  audrum  feim  sem  [Apher 
hefir"''  heitit.  ok  fann  tima  sem  fessi  saini  Apheram  hefir  komit  ok 
heriat  i  Libiam.  hafi  far  komit  Hercules  hinn  sterki  ok  ueitt  honum 
sinn  styrk  ok  lidsinni.  gengit  sidan  at  eiga  doltur  hans  Elheam.  ok 
ått  medr  henni  fann  sun  sem  Dodorus  het.  huers  sun  er  Pharan  einn 
frægr  madr  hefir  uerit. 

Genesis.  Abraham  leiddi  ok  lyktadi  sina  lifdaga  medr  godum  ok 
ágigtum  ellidomi.  for  hann  fa  fann  ueg  sem  hans  folk  ok  forellris- 
menn  hofdu  fyrr  gengit.  ok  andaðiz  sua  sem  hann  hafdi  .c.  uetra 
tirætt  .Ixx.  ok  .v.  aar.  Grofu  synir  hans  Ysaach  ok  Ysmael  hann  i 
fyrr  sogðum  helli.  feim  sem  hann  hafði  keypt  afEffron  syni  Seor.  hia 
husfru  sinni  Sarra.  Eptir  hans  andlat  blezaði  gud  ok  signdi^  hans 
son  Ysaach. 

Scolastica  hystoria.     Ninus  Serkia  konungr   sun  Beli.    huerr    er 

1)  [Cethuram  verit  hafa,  B     =)  ok  hina  sQinu  tilf.  B     ^)  Ofher,  B     ■*)  [het,  B 
^)  [Afheram  hafi,  B     ^)  signaði,  B 
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mest  aukacli  ok  mektadi  hina  niiklu  borc^  Niniuen  ok  kalladi  hana  sua 
af  sealfs  sins  nafni  sein  fyrr  uar  sa^L  andaðiz  þann  tima  sem  Abraham 
uar  .xi.  uetra.  Enn  cptir  hans  andlat  giptiz  Semiramis  hans  husfru 
sinum  eio^inligiiin  syni.  þeim  sein  hon  hafdi  aalt  medr  sinum  bonda 
Nino.  til  ]>ess  at  hun  skylldi  J3ar  fyrir  mega  hallda  rikinu.  Eptir  þat 
er  hann  uar  allr.  gal  hun  {jann  son  medr  þessum  sinum  bonda  ok  syni 
sem^  rikli  i  borginni  Babilone.  Guds  fyrirheit  fylldiz  uidr  Abraham, 
sua  sem  hann  uar  halfatlrædr,  Ysmael  uar  fæddr  þa  er  hann  hafdi 
.Ixxx.  ok  .v.^  aar.  enn  Ysaach  fann  tima  sem  hann  hafdi  .c.  åra 
lirælt.  Sarra  andadiz  sua  simu  hann  liafdi  [.c.  aara  .xxxvii.^  [Riki 
Assiriorum"^  hofz  undir  Belo  konungi.  födur  Nini.  þeim  sem  fyrr 
uar  nöckut  fra  sagt.  uar  þat  aa  dögum  Saruch  faudurfedr  Thare. 
födur  Abrahams,  sua  sem  hann  uar  halfþrilugr  at  alldri.  ok  uannz 
um  þushundrad  aara  .ccc.  ok  .ii.  aar.  um  .xxx.  ok  .vii.  konunga  æfi^ 
ok  riki.  allt  til  Iiins  .\\U^'K  aars  rikiss  Ozie  konungs  aa  Gydinga 
hindi.  Riki  Sicioniorum  hofz  af  Egeahn)  konungi  a  df)gum  Nachors 
födurfedr  Abrahams.^  sua  sem  liann  hafdi  .iiii.  uetr  ok  tuilugt.  ok 
uannz  um  .dcccc.  aara  .Ixx.  ok  cilt  aar.  allt  til  þers  er  Heli  hafdi  uerit 
um  .viii.  áár  ok  .xx.  doinandi  ok  kennimadr  yfir  Jsraels  folki.  Höfdu 
þeir  yfir  ser  einn  konuiig  ok  .x.\.^  ,aa  olhim  þessum  lima.  |)essir  hinir 
sömu  Sieionii  uaru  fyrri  kalhuJir  Agealei^  af  Agealeo  konungi.  enn 
sidarr  Sicionii  af  þeim  konungi  sem  Sieionius  hel.  \ivo  þessir  huarir- 
tueggiu  allir  einir  ok  Girkir.  ])iat  J)(Mr  eru  meðr  mörgum  háltum  nafn- 
kendir.  ok  ])o  fengu  þeir  flest  aull  sin  nöfn  af  sinum  konungum  edr 
audrum  formonnum.  eptir  þi  sem  Ysidorus  segir.  J  fyrstu  uaru  þeir 
kalladir  Thessali  afTliessalo  konungi.  |)eim  sem  eignadiz  alla  Greciam. 
enn  sidan  Greci  af  þeim  sinum  konungi  sem  Greeus  het.  Archades 
heita  þeir  af  Archade  konungi  syni  Jouis.  Danai  af  Danao  konungi. 
Stundum  heita  þeir  Argiui^  af  Argo  syni  J3ess  konungs  sem  þar  rikti 
fyrir  bonum  ok  Apis  het.  Dyrkadu  Girkir  þenna  sama  Argum  eptir 
hans  andlat  sua  sem  einn  gud.  bædi  medr  musteris  gördum  ok  sua 
medr  fórnfæringum.  Achiui^^  segiz  at  þeir  se  kalladir  af  þeim  syni 
Jouis  sem  Acheus  hét.  Eptir  þann  konung  sem  Cyerops  het.  kom  sa 
konungr  þar  til  rikis  i  Grccia  er  sidan  heitir  Allhica  [sem  Granns  het. 
hann  aatti  ser  þa  doUur  er  Atlhis  het.  Var  af  hennar  nafni  sa  partr 
Grecie  siðan  kallaðr  Atthica.^^  ok  feir  menn  sem  þar  voru^^  Althici 
edr  Atheniensis.  Grecia  kallaz  öll  såman  Jlliricus  audru  nafni.  enn  hon 

0  siðan  íilf.  B  -)  .vi.,  B  '')  [.vii.  ok  .x\x.  aara  til  annars  hundraðs,  B 
-^)  [Serkia  riki  Assyrioriim,  B  ^)  alldr,  B  «3  Abrahe,  B  ''')  .xxx.,  B 
^)  tilf.  B     9)  Argui,  B      1«)  Achim,  B      ^  0  [Ulf.  B      1=)  saal.  B;  uar,  A 
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greiniz  siindr  i  .vii.  Iðnd  edr  stor  herad.  {)au  sem  sua  heita.  Dalmathia 
liggr  uestan  afGrecia.  þar  nest  Epiriis  er  ödru  nafni  heitir  Chanania.^ 
Elladas  heitir  hit  þridia.  hit  fiorda  Thessalia.  Macedonia  hit  .vta.  Achaia 
heitir  hit  .vita.  hit  .vii^a.  em  þær  .ii.  eyiar  Creta  ok  Ciclades.  sem  i 
hafi  utliggia.  Fyrr  nefnd  Sicionia  heyrir  þo  einkaniiligha^  {)eirri  Girk- 
landz  halfu  til  sem  Achaia  heitir. 

Genesis.  Nu  lytr^  her  fra  at  snua  ok  til  sögunnar  aptr  at  uenda. 
Ysmael  åtti  ser  .xii.  syni.  þa  sem  huerr  þeirra  uard  fadir  ok  formadr 
sinnar  ættar  ok  utöluligs  afkuemiss.  Varu  þeir  sidan  kalladir  Ysmaelite. 
stundum  Sarraceni  af  Sarra.  medr  þeirri  grein  sem  sagt  uar.  edr 
Agareni  af  formædr  sinni  Agar.  Bygdi  hans  afku§mi  allt  milli  Jnd- 
ialandz  ok  eydimerkrinnar  Sur.  er  liggr  milli  fyrr  nefndra  stada  Cades 
ok  Barath.  Eptir  þat  andadiz  Ysmael  af  utsott  eptir  ebrescra  manna 
sogn.  auUum  sinum  sunum  lifandum.  sua  sem  hann  hafdi  .c.  aara  tirætt.* 


Her   se  gi  r   a  f  .xl.    daga  fa  us  tu   ok  hi  nu   er  pukinn  freistaði 

guðs  son  ar. ^ 
43.  Alla  tima  er  oss  rett  truadum  monnum  uel  lifanda  ok  uitr- 
liga  ok  fagrliga  framm  faranda.  uikiandi  til  J)ess  ok  uendandi  aullum 
uarum  uerkum  ok  uilia  sem  uær  uitum  at  gudligu  retllæti  se  þægiligt 
ok  uel  uiliat,  enn  þo  byriar  oss  allt  at  eins  at  birta  nu  ok  reinsa  uar 
hiðrtu  medr  enn  uirduligri  kraptanna  uerk  ok  [kennidom.  nu^  meðr 
enn  frammarra  studeran  ok  starf.  sem  |)eir  dagar  nalgaz.  hueria  er 
haleitar  helganir  uarrar  hialpar  ok  heilsugiafar  gordu  oss  aullum 
audrum'''  fegri  ok  frægiligri.  til  þess  at  uar  uelferdug  framferd  gangi 
aa  feima  tima  þaleidiss  i  nockurujn  lutum  um  framm  sitt  uanaligt 
sidferdi.  sem  |)au  stormerki  er  á  þessum  timum  gorduz  eru  i  nockurum 
sinum  part  audrum  hans  stormerkium  meiri  ok  mætari.  ok  at  huerr  sa 
sem  hann  helldr  |)a  hina  haleitaztu  ok  frægiligztu  fagnadar  tid.  finniz^ 
sealfr  eigi  sidr  aa  lieniii  i  sinum  sidiim  ok  frammferdum  biartari  ok 
bæriligri.  J)iat  ef  þat  er  medr  nockuru  moti  skyllduligt  bædi  ok  skyn- 
samligt  at  berå  sik  þa  framm  medr  sinum  hinum  bezta  ok  bæriligzta 
bunadi.  synandi  sua  þa  hiartaliga^  gledi  sem  i  briostinu^^  byr.  ok  ef 
uær  skreytum  þa  ok  skrydum  bænarinnar  hus  ok  herbergi.  þat  er 
heilaga  kirkiu.  af  allri  uárri  kunnattu' ^  medr  hinum  bezta  skruda  sem 
skylldugt  er.  fa  er  þat  ok  bædi  miokmakligt  ok  tilheyriligt.  at  krislins 

^)  Chaonia,  B  -^  ok  eiginlegha  tilf.  B  ^)  saal.  B;  lykr,  A  ^)  .xxx.  ok 
.vii.  tilf.  B  ^)  A  f  fy  r  s  t  a  s  u  n  n  v  d  e  g  i  i  langa  f  o  s  t  u  byriar  J)  e  1 1  a  k  a- 
pitulum.  Leoni  sermonibus,  B  ^)  [kennicloniinn,  B  "')  mgl.  B 
8)  finnzt,  B     3)  hiartalegu,  B     ^^)  brystinu,  B     ^0  kvnnostu,  B 
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manz  saal.  su  sem  fyrir  utan  allt  fals  ok  hegoma  er  lifanda  guds  miisteri. 
prydi  ok  skrydi  uitrtiga  sealfrar  sinnar  fegrd  ok  frygd.  okathonuariz 
ok  uidr  seai.  at  eigi  lyti  liana  nockurr  ranglætiss  fleckr  edr  suiuirdilig 
saurgan.  þann  lima  sein  hun  berr  sik  ok  byriar  til  "pess  at  hallda  hatid 
ok  lielgan  sinnar  lausnar  ok  lifganar.  þiat  eigi  stodar  mikit  ne  stettir 
hinn  ytri  skrudinn.  synandi  aa,  sér  sænidar  fegrd  ok  formeran.  ef 
niannzins  hugr  ok  hiarla  fleckaz  ok  faulnaz  af  nöckurri  synda  saurgan. 
þiat  hinn  ytri  fagrligr  ok  skartsamligr  skrudi  er  til  þess  skipadr 
ok  tendradr.  at  birta  medr  manninum  hinn^  innra.  fat  er  andarinnar 
priss  ok  prydi.  Fyrir  þa  sauk  eru  þeir  allir  lutir  einkannliga  þenna 
tima  opt  ok  iduliga  af  þerrandi  ok  sua  sem  af  nöckurri  snarpri  um- 
slettan  ok  yfirbot  biartari  ok  skiærri  g(!)randi.  sem  hugarins  skgrleik 
ok  hugskotzins  skuggseon  hafa  hegat  til  skyiat  ok  uskygnat.  Rannsaki 
nu  at  þi  huerr  sem  einn  ok  skodi  skynsambga  sealfs  sins  samuilzku 
leggiandi  rettan  dom  ok  orskurd  upp  aa  sitt  eigit  hiarla.  á  sealfs  sins 
frammferði.  ok  seai  innuirduliga  ef  hann  finnr  þann  frid  ok  nadir  i 
sinum  hiartakofa.  sem  sealfr  gud  gefr  ut  af  sér.  Enn  þa  finnr  hann 
J)ann  hans  frid  medr  ser  uera.  ef  engin  likamsins  yfirgirnd  stridir  upp 
aa  hiarlans  ok  andarinnar  girnd.  ok  ef  hann  forsmår  eigi  ok  fyrirlitr 
laga  ok  litils  háttar  luli  ok  girniz  eigi  upp  aa  þa  sem  mælir  ok  mikils 
háttar  eru.  þar  medr  ef  hann  gledz  eigi  of  giarna  af  noekurum  rang- 
latum  aila  edr  uanslilllum  ok  yfiruællis  frammgangi  sealfs  sins  godz 
ok  auexti.  ef  hann  [sitr  yfir^  enskis  manz  sæmd  eðr  sælu.  ok  fagnar 
eigi  af  sins  uuinar  uesold  ok  ugiptu.  Ok  ef  sua  berr  til.  at  hann  finnr 
öngua  þessa  ruglan  edr  ræri ng  medr  ser.  þa  skodi  hann  medr  skigrri 
ok  skilreckri^  prouan.  huilikar  hugrenningar  optaz  eru  giarnaztar  til 
hans.  ok  geymi  at  hann  sinni  ok  samþyckiz  engum  hegomligum  þeirra 
likindum.  ok  leidi  sinn  hug  æ  sem  skiotaz  i  brott  fra  þeim.  sem  honum 
blidkaz.  ok  hann  rna  þo  skilla  ef  hann  uil  at  honum  eru  skadsamligar. 
flat  eigi  er  þal  þcssa  heims  maner  ok  uani.  sem  allt  er  fullt  af 
freistnanum.  at  madrinn  rugliz  eigi  edr  hræriz  af  noekurum  uleyfiligum 
girnd  ann  a  gneislum. 

Er  sa  huerr  ok  storliga"*  miok  sigradr  ok  yfirstiginn.  [sem  hann^ 
ottaz  eigi  at  hann  uerdi  af  freislninni  sigradr.^  þar  sem  lestirnir 
hafa  sik  sua  sem  medr  nöckuru  skynsemdar  skilrecki  medr  falsblan- 
dadri  freistni  til  þeirra  hugskola  sem  adr  er  blekt  ok  blindat.  "þiat 
hegoma  dyrð  edr  ofmetnadar  er  sua  sem  medr  nöckuru  skyn- 
semdar yfirbragði  uön'''  framm  at  eggia  ok  æsa  fess  manz  hiarta  sem 

0  A  (ilf.  her  inn     -)  [QÍundar,  B    ^)  saal.  ogs.  JierB    ■*)  storlegans,  B    ^)  [sua  sem 
hon,  B     ^)  er  hann  ottadiz  eigi  af  heiini  at  verða  sigraðr  íi'//".  B     '')  vanr,  B 
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ádr  er  sigradr  ok  yfirstiginn.  sua  segiandi.  Fyrir  fa  grein  skalltii  æ 
girnaz  framm^  til  meiri  meklar  ok  metnadar.  at  þu  megir  j)i  fleirum 
stoda  ok  stetta,  sem  \m  hefir  iiieira  ualld  ok  yfir  ileirimi.  Aufundin 
er  ok  sua  sem  meðr  nockurri  skynsemd  uön  at  eggia  þat  hiarta  sem 
adr  er  sigrat  ok  blindat.  þann  tima  sem  hun  segir  sua.  J  hueriu  ertu 
honum  eðr^  ollum  þeim  minna  hattar  madr.  [huersu  mikils  hattar  er 
pat.  er  þu  eflir  ok  orkar  ok  þeir  adrir  efla  meðr  ongu  moti.  fyrir 
liueria  grein  ertu  eigi  þeirra  maki  at  minnzta  lagi.  ella  meira  hattar 
madr.^  fyrir  þann  skyld  skulu  feir  fi  sidr  uera  þinir  yfirmenn.  at  feir 
eru  medr  ongu  moti  jþinir  likar  edr  iafningiar.  A  saumu  leid  er  reidin 
sua  sem  medr  nðckurri  skynsemdar  skilrecki  uön  at  eggia  framm  fat 
hiarta  sem  adr  er  blindat  ok  sigrat.  fann  tima  sem  hun  segir  sua. 
Jessir  lutir  megu  f  i  sidr  medr  nockuru  moti  sua  lengr  f  olaz  ok  framm 
fara.  sem  medr  fik  er  gört  ok  framm  farit.  at  fat  er  mikil  afgord^ 
ok  synd  at  taka  slika  frammferd  af  nöckurum  manni  medr  f  olinmædi 
sem  fu  f  olir  af  f  eim.  ok  ef  fu  riss  eigi  snarpliga  upp  i  gegn  f  eim 
ok  rekr  fa  medr  hardri  hendi  brott  af  f  er.  fa  munu  f  eir^  um  framm 
dømi  fer  i  mot  fiölgaz  ok  framm  ganga.  Rygdin  er  ok  á  saumu  leid 
sua  sem^  medr  nockurri  skynsemd  uðn  framm  at  eggia  sigrads  manz 
hiarta  sua  segiandi.  Huat  hefir  fu  fess  handa  i  inilli.  at  fer  megi  til 
gledi  edr  skemtanar  uerda.  far  sem  fu  folir  bæði  marga  ok  mikla 
illa  luti  af  finum  naungum.  hygg  at  ok  uird  meðr  fer  sealfum  medr 
huilikri  sorg  ok  sut  er  fu  ått  at  sea  til  f  eirra  manna,  sem  meðr  f ilikum 
meinlætum  ok  motgerdum  berå  sik  beiskliga  fer  i  mot.  Agirndar  löst- 
rinn  er  ok  eigi  sidr  á  saumu  leid  sua  sem  medr  nockuru  skynsemdar 
skilrecki  sigrads  manz  hiarta  uanr  fram  at  eggia  i  fann  tima  sem  hann 
telr  fyrir  honum  ok  segir  sua.  Senniliga  er  fat  med  aullu  engi  glæpr. 
at  fu  girniz  at  eiga  eina  luti  ok  adra.  fiat  ecki  gorir  fu  fat  medr 
f eirri  ástundan.  at  fu  hirdir  rikr  at  uera.  utan  helldr  til  fess  at  fu 
uerdir  æigi  fatækr  ok  öreigi.  ok  til  hins  annars  at  fu  mant  betr  ok 
sæmiligarr  ueila  fat  sem  annarr  helldr  illa  ok  afleitliga.  Ofneytzlan 
hefir  sik  ok  til  sigrads  hiarta^  sua  sem  medr  nockurri  skynsemdar 
liking  ok  yfirbragdi.  fat  eggiandi  ok  sua  segiandi.  Alla  reina  luti 
skapadi  gud  manninum  til  átz  ok  atuinnu.  ok  huat  gorir  sa  at  f  i  sem 
hann  tekr  eigi  mat  ok  drykk.  eplir  f  i  sem  lian  a  til  lystir.  utan  fat 
at  hann  mælir  moti  ok  nitar  f  a^  saumu  giöf  sem  gud  hefir  gefit  honum. 
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Lostagirndin  syniz  ok  siia  sem  niedr  nockurri  skynsemd  eggia  blindat 
hiarta  til  sinnar  frainmferdar  þann  tima  sem  hon  segir  sua.  Fyrir  huerii 
skylld  [tæmir  þu  þik  eigi  allaiii  til  eptirlætiss  ok  munudlifiss  nu.  þar 
sem  þu  ueitz  medr  engu  moti.  huat  er  þik  kann  sidarr  henda  ok  eptir 
at  koma.  geym  fess  einkannliga.  at  þu  tyriir  eigi  ok  unytir  tekinn  tima. 
sua  at  J)u  gorir  eigi  huat  er  J)ik'^  girniz.  ok  farir  eigi^  aullu  þi  fram 
sem  þik  til  fysir.  þiat  þu  ueitz  medr  öngu  moti.  huersu  skiotliga  timinn 
man  um  lida.  Er  þat  til  marks,  at  þu  matt  þetta  uel  gora.  at  gud 
mundi  medr  ongu  moti  skapat  hafa  þegar  bædi^  karlmann  ok  konu. 
sua  sem  mannkynil  byriadiz.  ef  hann  bannadi  ok  uilldi  eigi.  at  þau 
blandadiz  medr  likamligri  lostagirndar  sambud  sin  i  milli.  |)ersi  last- 
anna  tulkan  ok  tala  ok  önnur  þessarri  lik  eggiar  manninn  æ  þi  framarr 
ok  heimolligarr^  illa  at  gora.  sem  henni  uerdr  uforsealigarr  ok  uuar- 
ligarr  inngöngu  orlof  gefit  til  hiartans  herbergis. 

Er  þat  ok  eilt  of  niikit  mannzins  ofinetnadar  mark  at  Ireystaz 
medr  ofdirfd  ok  ofuilnan.  at  hann  man  eigi  [misgora  mega.^  medr  þi 
at  þessi  sama  ofdirfðar  ofuilnan  se  fullkomin  synd.  eptir  þi  sem  hinn 
heilagi  Johannes  postoli  ok  gudspiallamadr  gefr  orskurd  aa  sua  seg~ 
iandi.'''  Ef  uær  scgium  at  uær  haufum  eigi  syndir  medr  oss.  þa  suik- 
ium  ugr  oss  sealfa.  ok  þa  bidr  eigi  sannleikinn*  medr  oss.  Geymum 
at  þi  allir  samt  ok  seam  uid.  at  enginn  blecki  sua  edr  suiki  sealfan^ 
sik.  at  hann  hyggiz  engum  fiandans  freislnanum  undir  edr  þeirra  haskum. 
|)ar  sem  hinn  uakri  ok  falsulti  freislari  unaðar  þa  meðr  enn  grimm- 
arum  ok  greypiligrum  umsátum.  sem  hann  sér  at  sik  hallda  mest  ifra 
syndalifnadinum.  Enn  uiðr  huat*^  man  hann  fordiarfaz  ok  auruilnaz 
at  hafa  frammi  sina^^  suiksarriliga  prellu.  {)ar  sem  hann  freistadi  iafnual 
sealfs  grædarans.^^  þat  er  almattigs  guds  sunar.  medr  sinni  suiksam- 
ligri  flærd.  eptir  j)i  sem  i  dag  uar  lesit  i  gudspiallinu.  þar  sem  hinn 
heilagi  Matheus  postoli  scgir.  at  Jesus  Kristus  uar  af  sealfs  sins  heilagum 
anda  eptir  tekna  uatnzskirn  af  hinum  heilaga  Johanne  til  þess  i  eydi- 
mörk  leiddr.  at  hann  skylldi  þar  af  fiandanum  freistadr  uera.^^  ein- 
kannliga fyrir  þa  sauk.  sem  bædi  uar  miskunnsamlig  ok  miok  tilheyrilig. 
at  hann  sigradi  sua  uárar  freistnanir  medr  sinum  freistnanum.  sem 
hann  sigradi  uarn  dauda  medr  sealfs  sins  dauda.  Ok  sem  hann  hafdi 
far  fastad  .xl.  daga  ok  .xl.  nåtla,  þa  hungradi  hann.  ok  sidan  kom 
freistarinn    til    hans.    scolastica  hystoria.    Fyrir   þann    skylld    rærdiz 
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pukinn  eigi  minnz  ok  rugladiz  af  hans  .xl.  daga  föstu.  at  hann  uissi 
at  aa  sua  niörguin  dögum  helltuz  undirdiupsins  uðtn  upp  yíir  iordina 
henni  til  hreinsanar  i  Noa  ílodi.  ok  aa  siia  inörgufii  dögum  uar  Moyses 
i  fialh'nu  þann  lima  sein  gud  gaf  honum  silt  logmal.  seni  siðarr  man 
sagt  uerða.  ok  at  aa  sua  mörguni  dögum  uar  fyrirheilz  land  spæiat^ 
ok  rannsakat.  adr  enn  Jsraels  folk  kigmi  þar.  ok  enn  þar  medr  uissi 
hann.  at  þat  sania  folk  aa  sua  morgum  ááruin  føddiz  ok  lifdi  uidr  engla 
miöl  i  eydiniðrkinni.  Nu  sein  hann  fann  þa  likamsins  ustyrkt  á  uárum 
herra.  at  hann  tok  at  hungra,  huat  er  huarki  er  lesit  af  Moyse  ne 
Helia  þiinn  tima  sem  þeir  fastadu.  þa  kom  hann  til  þess  freistandi.  at 
hann  fengi  hann  medr  nockurum  suikum  ok  syndakyni  felldan.  ok  at 
hann  vilidi^  fyrir  þa  sauk  skoða^  nu  enn  af  nyiu  ok  uiss  uerda.  huart 
er  hann  uæri  guds  sun  edr  eigi.  at  hann  hafdi  guds  rodd  heyrt  yfir 
hunn  i  skirninni  komandi  ok  sua  segiandi.  þersi  er  minn  elskuligr 
suii.  huern  er  hann  uissi  fuliuliga  fyrir  at  koma  mundi.  ok  at  hann 
mundi  fyrir  þann  sama  sinn  drollnanar  ualldi  fyrirlapa  ok  tyna.  Gre- 
gorius  in  omilia.  Ok  fyrir  þi  kom  hann  freistandi  sealfs  hans  medr 
þeim  þrennum  greinum.*  huerium  er  hann  freistadi  hins  fyrsla  forfedrs^ 
uårs  Adam  ok  felldi  hann.  þat  uar  medr  ofneytzlu.  medr  hegoma  dyrð 
ok  i  þridiu  deilld  meðr  yfirgirnd  edr  ágirni.  Af  ofneytzlu  freistadi 
hann  Adams,  sua  sem  hann  téði  honum  fædi  fyrirbodins  ok  bannads 
tress,  ok  eggiadi  hann  til  at  eta  þar  af.  Af  hegoma  dyrd  frejstadi 
hann  hans  þann  tima  sem  hann  sagdi  sua  til  Adams,  ok  manut  þit  þa 
sua  sem  gud  uera.  Af  ngirndar  framfærni  edr  yfirgirnd  einkannliga 
til  tignar  ok  ofmetnaðar  mektar  freistadi  hann.  þa  er  hann  sagdi  sua. 
uitandi  badi^  goU  ok  illt. 

Nu  ef  uær  uilium  skynsamligha  skoda  ok  skilia  medr  huilikri  skipan 
ok  grein  er  guds  sunar  uar  freistat.  {3a  megum  ugr  uissuliga  nila  ok 
hiartaliga  uirda  medr  huiiikum  miskunnar  mikilleik^  uer  erum  af 
fiandans  freistnanum  frealsadir.  þiat  eptir  þi  sem  harðla  lilheyrilií^t  ok 
uidrkuæmiligt  uar  frealsadi  hann  oss  ok  aa  sömu  leid  uarar  freistnanir 
medr  sinum  freistnanum.  sem  hann  sigradi  uárn  dauda  medr  sealfs  sins 
dauda,  sem  um  rid  uar  sagt.  Ok  fyrir  þi  kom  freistarinn  eptir  fyrr  sagda 
sealfs  hans  .xl.  daga  föstu  freistandi  hans  i  fyrstu  sua  sem  Adams  af 
ofneylzlunni.  prouandi  efhann  fengi  medr  nockurum  ofneytzlunnar  fleck 
hann  felldan.  berandi  honum  medr  sér  steina,  ok  sua  segiandi  til  þers 
at  hann  skylldi  af  uanstilitri  fædunnar  fysi  sigradr  uerda.  sem  hann 
hungradr  sæl  braudit  fyrir  sér.     Ef  þu  ert  guds   sun   sagdi    hann.   þa 
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seg  at  sloinar  {)essir  iierdi  braud.  Enn  af  þi  i)t  freislnin  iierdr  ok  göriz 
af  þriinr  hááltum.  þiit  er  niedr  aaeggian  nieðr  lilleyoringar  lystingii 
ok  niedr  saniþyckt  uidr  syndina.  þa  fiuillum  iigr  fyrir  þann  skylld  opt 
ok  iðiili<ía  bædi  i  lystughleikinuin  ok  í;am|)yklinni.  þann  linia  sein  iier 
erum  niedr  fiandans  ááeggian  íVcisladir.  at  uær  beruin  i  sealfra  iiarra 
likönnum  orroslu  efnil.  þar  sein  iigr  eruin  af  likains  syndinni  byreaðir 
ok  getnir.  Enn  af  þi  al  guds  sun'  gelinn  ok  liolldgadr  i  sinnar  sætuztu 
modur  kuidi  Marie  moyiar  koin  utan  alla  synd  i  þeniia  heim.  þa  þoldi 
hann  önguan  þers  haaltar  motgang  cdr  orroslu.  ok  fyrir  þi  matti 
hann  medr  andskotans  uæl  al  eiris  freisladr  uorda,  enn  medr  engu 
moli  málli  syndarinnar  lilleyging  ok  lyslngleiki  bita  hans  hug  edr 
bleyla.  huar  fyrir  er  aull  su  liin  fi.indaliga^  freislni  uar  at  eins  fyrir 
ulaii  enn  ongin  fyrir  innan  i  hans  hiarla.  Ok  fyrir  þa  sauk  suaradi 
hann  fyrr  s(!)gduin  freislarans  ordiim  a  þersa  híid.  Sua  er  skrifat.  at 
inadrinn  lifir  eigi  medr  braud  cilt  saman.  ulan  hrildr  fodiz  liann  uidr 
huert  þat  ord  scm  fraiiim  ft'rr  af  £[i\ds  muiini.  Ok  fyrir  þi  at  fiandinn 
fann  sik  sigradan  i  þessarri  sinni  freislni  hinni  fyrslu.  þa  freisladi 
hann  guds  sunar  annan  liina  þaleidis  af  liegoma  dyrdinni.  at  hann 
hóf  liann  upp  yfir  lenjplum  dondni.  er  stod  i  hinni  lieilagu  Jorsalaborg. 
ok  sclli  hann  nidr  aa  iiæslu  miislerissiiis  hæd  edr  mæni.  ok  sagdi  sua 
til  ])ers.  at  hann  uilidi  at  hann  syndi  sik  meðr  mctnadar  ræsni  guds 
sun  uera.  l)iat  i  ollum  sinum  rr(Mslnaiium  uar  þal  lians  aaslundan  ok 
görd.  at  liann  mælli  uita  huart  liaiiii  uæri  guds  sun  edr  eigi.  Enn 
hann  tempradi  silt  andsuar.  at  hans  freislari  uar  engum  mun  þar  uni 
ininnr  uuiss  edr  efadsandigr  enn  adr.  Ef  þu  ert  guds  sun  sagdi  hann. 
j)a  slig  þu  sua  nidr  al  þik  skadi  eeki.  Hann  suaradi.  Sua  er  skrifat. 
eigi  skalllu  froista  guðs^  drollins  þins.  Ok  sem  fiandinn  uar  annan 
tima  af  þersarri  ofmelnaðarins  freislni  suiuirdr  ok  sigradr.  þa  freislaði 
hann  guds  sunar  j)ridia  tima  af  agirndar  syndinni.  sua  at  hann  hóf 
hann  upp  aa  eilt  hit  liæsla  fiall  ok  syndi  iionum  aull  ueralldarinnar 
riki  ok  alla  þeirra  dyrd.  ok  sagdi  sua  til  hans.  Alla  þersa  luli  man 
ek  ])cr  gefa.  ef  {)u  uegsamar  mik  sua  al  |)u  f^illir  framm  fyrir  mik.  J)ar 
til  suaradi  sua  Jesus.  Fyrir  þann  skylld  far  i  brott  andskoli.  at  sua  er 
skrifat.  Droltin  gud  þinn  skalitu  dyrka  ok  honum  einum  mantu  þiona. 
Nu  fyrir  þa  sauk  at  hann  uar  medr  þrennum  greinum  ok  þeim  sömum 
háttum  undirlagðr"^  ok  sigradr  af  guds  syni.  mcðr  huerium  er  hann 
hrosadi  ser  ok  hælldiz.  at  hann  hefdi  sigral  ok  ielU  hinn  fyrsla  mann. 
sem  J)er  heyrdut.  til  þers  at  hann  fanginn  fari  um  þann  sama  ueg 
ul  af  uárum  hiörtum.  um  huern  er  hann  geck  inn  þann  fyrsla  tima 
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sem^  hann  fangaði  oss  ok  ufrealsadi.  þa  huarf  hann  i  brott  at  sinni 
fra  uaruin  herra.  enn  ouds  englar  komu  lil  hans  i  stadinn  ok  þionaðu 
honinn.  scolastica  hystoria.  Annan  lima  kom  hann  aptr  til  hans  a 
sealfum  hans  pinin^ar  lima.  ok  ælladi  þa  af  dauðans  ogn  ok  otta  liann 
at  fella  ok  yfir  at  stiga.  Enn  hann  uard  þa  medr  oliu  fu!liiliga  sigradr 
ok  bundinn  i  heluiti.  allt  til  þess  tima  sem  Antikristr  man  fæddr  uerða.^ 
þa  man^  hinn  iiersli  lauss  uerda.  eptir  þi  sem  hinn  heilagi  Johannes 
segir  fyrir  aa  sinni  bok  Apocalipsi.  fat  truiz  ok  at  pukinn  hafi  manz 
mynd  tekit  iipp  aa  sik.  sua  sem  hann  freistadi  uårs  herra.  til  þers  at 
hann  skylldi  sua  bæði  sealfan  hann  leida  mega  ok  tala  med  honum. 
Enn  huat  er  allar  þersar  fiandans  freistnanir  hafi  uordit  aa  hinum  sid- 
azta  degi  uårs  herra  föstu  at  eins.  eðr  hafa  nockurar  af  þeim  fyrri 
uorðil.  sua  sem  a  sinum  degi  huer  þeirra.  þa  er  eigi  þar  um  fulluliga 
i  skriptinni  urskurdr  ueillr.  uardar  oss  ok  þat  eigi  uissuligarr  at  uila. 
Fasladi  uárr  herra  þersa  faustu  i  eydimörk  milli  Jorsalaborgar  ok 
Jcricho. 

Gregorius  in  omilia.  Enn  af  þi  at  ngr  haufum  nu  af  sealfs  hans 
eplirdømum  byriat  ok  upphafit  uåra  .xl.  daga  faustu.  sem  oss  er  lil 
idranar  ok  yfirbota  uårs  syndaligs  lifnadar  skipat.  þa  er  oss  þat  niedr 
skynsemd  skodanda.  fyrir  huern  skylld  þersi  [sami  bindandis  timi.*  sein 
uer  kaullum  langafaustu.  skal  hellz  um  .xl.  daga  taulu^  geymaz  ok 
halldaz.  Hin^n  signadi  Moyses  fasladi  .xl.  daga  aa  fiallinu  Synay.  sua 
at  hann  aat  huarki  ne  drack.  til  þers  at  hann  skylldi  þar  guds  log  af 
sealfum  honum  þiggia.  sem  ofarr  meirr  man  heyraz  mega.  Hinn  heilagi 
Helias  fastadi  ok  .xl.  daga  i  eydiinörkinni.  Sealfr  lausnari  uarr  ok 
skapari  til  mannkynsins  komandi  fastadi  ok  sua  .xl.  daga.  at  hann  tok 
medr  aullu  enga  fædu.  Ok  fyrir  þi  skulum  uer  eptir  hans  dømum  aa 
þessum  tima  aar  eptir  år  medr  þeirri  meslu  bindandi^  sem  ugr  megum 
ok  lilheyriligt  er  møda  ok  megra  uåra  likami.  Er  ok  fertugfolld  tala 
fyrir  þa  grein  einkannliga  greind.  geymd  ok  haildin  i  þersarri  faustu 
bindandi.^  al  aull  þau  kraptanna  uerk  sem  i  tiu  laga  bodordutn  slanda 
såman  fremiaz  ok  fullgðraz  um  fiorar  gudspiallanna  bøkr.  Beda  suppli- 
camj  cap.  Fastaði  guds  sun  ok  fyrir  þa  grein  .xl.  daga  fyrir  sinn  likams 
dauda,  þann  tima  sem  hann  þurfli  eplir  likamsins  eðli^  fædunnar  ok  hans 
uar  freistat.  sem  fyrr  uar  sagt.  sa  sem  helldr  kom  til  þess  hegat  i 
uerolldina  at  fylla  Iðgmalit  enn  fyrirdiarfa  þat  edr  sundr  at  leysa. 
Enn  hann  aat  ok  drack  medr  sinum  lærisueinum  eptir  upprisuna.  þann 

^)  {)er  heyrðnt.  til  þers  at  lilf.  B      *)  uera,  B      ^)  hann  tilf.  B     ^)  [sambin- 
dendis  timi,  B     **)  fyrst,  B     «)  bindendi,  B     '')  supplicum,  B     »)  lilf.^. 
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tima  sem  hans  signadi  likami  hafdi  lekit  sina  fullkomna  dyrd  ok  hann 
þurfli  enga  fædu.  sua  scni  hann  uilradiz  þeim  um  .xl.  daga  fyrir  sina 
iippsligningh.  synandi  sua  i  soaifuin  ser  fyrir  .xl.  daga  fostu  uart  starf 
ok  erfidi.  enn  synandi  i  hinni  fædutekiunni  scalfs  hans  huggan  niedr 
oss  uera.  terminerandi  håna  enn  uni  .xl.  daga.  þial^  i  þersarri  tölu 
nicrkiaz  aull  ueralldarinnar  ras  ok  uuiferd.  niedr  aullum  jDeiin  nionnum 
sem  fyrir  sealfs  hans  gipt  ok  nu^kunn  uerda  til  hans  kalladir.  þar  som 
.x.  laga  bodord,  þau  sem  allir  uer  erum  skylldugir  at  hallda.  dreifaz 
medr  hans  miskunn^  allan  þenna  fiorskiptan^  heim.  Tiu  ferfalldaðir  gera 
.xl.  þiat  alla  þa  menn  sainnadi  hann  lil  af  auslri  ok  ueslri.  af  noidri 
ok  sunnan  af  ulhafinu  sem  hann  leysli.  Nu  |Dar  S(  ni  hann  fastadi  .xl. 
daga  fyrir  likams  daudann'^  þurl'andi  fædunnar  næringar.  uar  sem 
kallandi  minli  oss  aa.  at  uær  bindimz  ok  halldim  oss  fra  þersa  heims 
fysluni  ok  girndum.  Enn  þar  sem  hann  aat  ok  drack  enn  um  .xl.  daga 
eptir  sina  upprisu.  þar  sem  hann  þurfti  þa  engrar  þers  háltar  næringar. 
])a  uar  sem  hann  kalladi  oss  syndugum  ok  uslyrkum  sinnandi  ok  sua 
segiandi.  Se  her  [er  ek^  medr  ydr  allt  til  ueralldarinnar  endalyktar. 
Gregorius  in  omilia.  Er  ok  nu  annarr  skynseindar  skilningr  af 
jjersum  föslulima.  þiat  fra  þeima  sunnudegi.  sem  nu  er  kominn.  eru 
.vi.  uikur  [framan  lil^  halidligs  ok  fagnadarsamligs  paskatima.  Nu 
sua  sem  sunnudagarnir  .v.  eru  eigi  til  faustu^  laldir.  þa  uerda  eigi 
meirr  af  þersum  .xl.  ok  .ii.  eplir.  sua  at  til  fauslunnar  [se  taldir.^  enn 
.XXX.  ok  .vi.  dagar.  Nu  meör  þi  at  aarit  hcfir  i  ser  .ccc.  ok  .lx.  daga. 
enn  uer  þuingumz  aa  .vi.  daugum  ok  .xxx«".  þa  er  sem  ugr  gefim  ok 
gorim  gudi  tiundir  af  aullum  aarunum.  at  jjar  sem  ugr  lifdurn^  driugum 
alla  aarsins  tima  eplir  sealfra  uarra  leik  ok  lystingu  likamsins.  þa 
[þiam  ugr  oss^"  ok  þyngium^ '  fyrir  skaparans  ok  lausnarans  skylld.  bædi 
i  faustum  ok  annarri  bindandi*'^  aa  sealfs  hans  tiundar  tima.  fiat  á 
sömu  leid  eigum  ngr  honum  at  oiTra  ok  göra  liundir  af  aullum  uárum 
lifdaugum.  sem  oss  er  i  16gunum  skyllduliga  bodit  at  ofTra  gudi  ok 
gora  reltar  tiundir  af  aullu  uaru  godzi  ok  ueralldarinnar  audæfum. 
]\Iegri  nu  at  þi  huerr  sem  einn  ok  mæði  sinn  likairia.  lemi  ok  fyrir 
Irgoi^^  uleyfdar  girndir.  eplir  þi  sem  kiaptr  ok  orka  uinnz  til  ok 
uidrkugmiligt  er.  deydi  ok  drepi  medr  aullu  liolar  ok  leidar  likamsins 
lystingar.  til  þers  at  hann  uerdi  eplir  poslolans  ordum  Paals  lifandi 
forn.     Upp    aa    þann   halt   nia   guds  forn  ok  oifran  bædi  sæfaz  ok  þo 
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lifandiss  uera.  at  maðrinn  doydi  medr  ser  rang-ar  likams  fyslir.  enn  fyrir 
uerdiz  eigi  þi  Iielldr  eðr  þroytiz  annars  koslar  i  þessu  lifi.  Nu  sua 
sem  hðrundin*  dró  oss  i  glæpinn.  sua  sem  hon  uar'^  of  kát  alin.  þa 
Ifidi  lion  oss  Mieðr  liialpsaiisligri  niædinoru  þiad  ok  þuingad^  aptr  til 
IcidreKu  ok  liknar.  Uppliafsniaðr  uars  dauda  geck  ut  af  lifs  bodorðum 
fyrir  avoxt  ok  epli  fyrirbodiiis  ok  bannads  tress,  ok  af  þi  at  uær 
felluin  fyrir  fædulekiuiia  i  brott  af  Paradisar  fafrnadiiin.  þa  risu  ugr 
fyrir  fausluniiar  bindaiidi'^  upp  til  þeirra.  eptir  þi  sem  uær  eflum  ok 
orkum.  Augustinus.  Nu  af  þi  at  uær  eiguin  medr  .xl.  daga  föslu  at 
byria  oss  ok  bua  moli  uårs  herra  helganum  ok  sealfs  hans  holldtekiu. 
})a  geymum  fyrir  guds  sakir.  at  ugr  fastim  aa  sua  mörgum  dögum 
falslausliga  fyrir  sakir^  uarra  synda,  sem  guds  sun  fasladi  fyrir  til- 
skylldan  uarra  glæpa  ok  afgf'rda.  Ok  fyrir  þi  gai^  þess  allir  iafnsaman 
ok  geymi.  al  engin  dirfiz  at  snæða  nu  nöckurn  dag  oplarr  enn  einn 
tima  sunnudaga  i  milli.  utan  sa  se  nöckurr  einn  edr  fleiri.  at  fyrir 
siukdoms  sakir  faai  eigi  fastad.  ok  eli  þo  fyrir  þann  skylld  meðr  sut 
ok  sárri  anduarpan  harinþrinigins  hugar  leyniliga  sér  einn  såman,  ella 
medr  ödruiri  siukum  sinum  lika.'''  at  hann  rna  eigi  sinna  ok  samþyckia 
audrum  sidlátum  kristnum  monnum  i  sinni  faustu  ok  annarri  bindandi.^ 
ok  sua  láti  hann^  leyniligaz  séér  þa  luti  bua.  sem  honum  eru  naud- 
synligir.  J)iat  honum  byriar  medr  öngu  moti  al  bidia  edr  bioda  nökk- 
urum  heilum  manni  þat  bil  lil  bordz  medr  séér.  [at  eigi^"  auki  hann 
iafnframm  sinum  krankleika  sér  synd  ok  S(^kt  af  annars  ofneytzlu.  Ok 
enn  þi  framarr.^*  ef  hann  uill^^  fuUuligha  uel  göra.  þa  aa  hann  at  ueita 
j)i  meira  godz  ok  framarr  hinum  fafæka  sem  hann  iær  eigi  fastad.  lil  þers 
at  hann  leysi  ok  lækni  sua  þær  sinar  skadsemdir  medr  olmusugerdinni. 
sem  hann  fær  eigi  grælt  fastandi.  Fastan  er  uissuliga  god  i  guds  anglili. 
enn  þo  er  olmusugiofin  fyrir  hans  sakir  gör  enn  belri.  Nu  sa  sem 
huarttueggia  ma  ok  gorir  sua.  þa  fremr  hann  fyrir  guds  skylld  al  gera 
goda  luti  tua.  Ma  hann  ok  eigi  efla  at  gðra  bada.  gefi  hann  helldr 
aulmusuna.  ef  hann  kann  faa.  Ef  madrinn  hefir  eigi  megat  fasta,  þa 
nægiz  honum  aulmusugi5íin.  ])o  at  hann  fasti  eigi.  Enn  fastan  ma 
honum  medr  engu  moti  fiilluliga  nægiaz  edr  halldkugmaz  utan  aulmusu- 
giöfuia.  utan  þeim  sem  hann  er  sua  falækr.  at  hann  hefir  ecki  ugtta  til 
at  ueita  jjurfandum.  þeim  sem  sakir  sinnar  fatæktar  eru  sua  uidlalnir. 
at  þeir  megu  ecki  þess  háttar  godz  audrum  ueita.  Vinz  at  fullu  ok 
nægiz  einn  såman  goduili.  eptir  þi  sem  himnakonungs  hird  ok   englar 
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s6gdu  ok  siingu  á  sealfs  hans  burdarllíiia  sua  talandi.  Dyrd  se  gudi 
i  hiniim  hæslutn  luUim.  ok  aa  iardriki  se  fridr  þoim  monnum  sen»  god- 
iiiliugir  eru.  Enn  luierr  megi  sakir  falæklarinnar  öriiggliga^  utan  allz^ 
oUa  sik  afsaka.  þar  sem  iiárr  lausnari  heitr  i  guðspialiinu  ok  iátar 
meðr  sealfs  sins  miinni.  at  liann  skal  fullkomlight  [nerkkaup  aumbuna 
{)eiin  fyrir.^  sem  hinuni  falæka  iieitir  einn  kalldan  ualzdryck.  Ok  fyrir 
luicrn  skylld  tok  hann  helhlr  þa  kalldan  lil  enn  heitan  utan  fyrir  þann 
skylld.  at  sa  scm  fatækr  ugri  edr  urikr  skyildi  oigi  sakir  clldiuidar- 
leysis  cdr  kella-^  sik  afsaka  mega.  at  hann  mætli  eigi  þann  sama  dryck 
heilan  gera.  Greyorius  in  omilia.  Ok  enn  þi  franiarr.  at  þo  at  einn 
huerr  hinn  falækazli  nioghi  |)enna  hinn  kallda  nalzdrykk  eigi  ueila. 
I)a  heilr  sealfr  sannleikrinn  oss  allt  at  eins  6rugga"^  aunibunarinnar 
lian  fyrir  einn  såman  goðniliann.  þiat  alldrigi^  er  liöndin  þa  medr  ollu 
tóóm  fyrir  gudi  edr  lutiaus  [fyrir  gudi.^  er  hiarlans  lierbergi  er  i 
sealfs  hans  aiiglili  fullt  af  goðuilianutM.*  Ecki  uglla  nia  þat  oííVaz  edr 
fornfæraz  at  gudi  se  þægiligra  enn  goduilinn.  Enn  þat  er  sannr  god- 
uili.  at  ueita  ok  gera  þat  eina  oðrum.  sem  þu  uill  giarna  at  uidr  ])ik 
se  gort.  nila  ok  eigi  þat  oðrum  sem  þu  uilP  at  þer  se  gort  ok  ueilt. 
skunda  ok  hialpa  naungi  þinutn  i  hans  þurft  ok  naudsyn.  eptir  þi  sein 
fu  eflir  ok  orkar.  enn  uilia  þo  [enn  frainarri^*^  sloda  honum  ok  stella. 
Af  sliku  ok  odru  þiliku  þa  er  engin  dringum  sua  lalr.  lágr  edr 
lilils  hállar.  at  hann  niegi  auriiggr  ok  oltalauss  um  uera.  at  hann  hafi 
eigi  þegit  nöckut  eill  edr  íleiri  af  I)eiin  punduin  ok  gozi.  sein  sealfr 
guds  sun  segir  i  gudspiallinu  sua  scm  medr  nockurri  dæinisaugu.  fra 
|)i  er  hann  hefir  niauimununj  ut'ilt  sealfs  sins  láán  her  i  uerolldinni. 
})eim  til  æfinligs  uerdleiks  ok  aauaxlar  sem  sua  uilia  medr  honum  hafa 
sem  hann  hafdi.  {3ar  sem  hann  segir  undir  þeirri  sauinu  dæmis(?)gu.  at 
hann  feck  einum  .v.  pund.  auðrum  ueilli  hann  .ii.  pund.  enn  oðrujn 
.1.^^  Enn  af  þi  at  sa  hinn  sann  sem  alldri^*^  hegomar  segir  sua  sem 
medr  hotajiar^^  ordutn  fyrir,  at  hann  man  eptir  langan  tima  til  þers 
aptr  huerfa^^  i  ucrolldina  at  krefia  J)a  skilreekiss  ok  skynsemdar  af 
ueiltum  pundum  ok  uelgörningum.  þa  eruin  ugr  aamintir  at  hugbiida 
þat  iiiartaliga.  at  ugr  [faaim  ok'^  fallim  eigi  i  þyngra  uårs  herra  dom 
i  jjeirri  hans  hegalkuámu.  sem  hann  ueitir  oss  framarri  ok  meira  enn 
auðrum  monnum  her  i  uerolldinni.  þial  aa  sömu  leid  aukaz  ok  uaxa 
giafanna  reikningar  ok   skynsemdir  sem^^  giafirnar   aukaz.     Ok    fyrir 
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^)at  sama  skylldaz  huerr  soni  einn  al  uera'  J)i  lilillalari  ok  |)ionostu- 
fullari  fyrir  allar  þær  guds  giafir  ok  láán.  er  honiim  uoitiz  lier.  sem 
hann  skilr  sik  sealfmn  honuiri  nieiiT  skylldugan  i  reikningar  gerdinni 
ok  skynsertidar  gialldiiiii.  Ok  þo  má  eng:in  þat  niodr  sannindum  segia. 
at  liann  liafi  ecki  þers  liáltar  pund  þegit.  ok  fyrir  þann  skylld  þurfi 
hann  onga  skynsetndar  reikning  at  gora.  þiat  iafnuel  man  hinum  fatæka 
þat  hit  minzta  scni  honum  ueitiz  at  þi  urrda.  sem  hann  hafi  nðckut 
pund  þegit,  Sa  or  einn  scni  hann  hiTir  lil  þrrs  skihiing  ok  skynsemd 
|)ogit  at  predica  fyrir  audrum  níonnum.  ok  þat  sama  enibætti  uerdr 
hann  af  þi  pundi  skylldugr  at  uoila.  Annarr  hefir  þcgit  ueralldlig 
auðæfi.  ok  af  þi  saina  pundi  uerdr  hann  skylldugr  at  reida  ok  ut  at 
greida.  Sa  er  reltliga  hinn  þridi.  seni  honum  hefir  huarki  mikit  ueilz 
af  andligum  skriptarinnar  skihiingi  ne  af  ueraUdar  gozi.  ulan  helldr 
lipfir  hann  numit  þa  mentanar  list  ok  iþrolt.  scm  J)ar  af  ma  hann  fædaz 
ok  uel  fara.  þorsi  hans  mentan  uerdr  honum  öruggliga  at  pundi.  Enn 
er  sa  ok  einn  sem  engin  af  aullum  þersum  .iii.  hefir  þegit.  enn  {)o 
liefir  hann  heimolligt  herhergi  meðr  uel  rikum  manni.  ok  þat  sama 
heimilishus  ok  heibergi  er  hans  pund.  sua  at  hann  uerdr  skylldugr 
at  tala  fyrir  hinum  rika  manni  af  hins  falæka  uegna,  ef  hann  uill  eigi 
fordæmaz  fyrir  þat.  huersu  hann  helldr  inni  sinu  pundi.  Nu  sa  sem 
hann  hefir  skilningaruit  til  frammburdar  fengit.  }3a  geymi  hann  ok  gai. 
at  hann  ])(*gi  eigi  af  þeirri  predican  ok  framburði.  sem  honum  til 
heyrir.  Enn  sa  sem  hann  hefir  ueralldar  goz  medr  höndum.  þa  uaki'^ 
hann  ok  uakti  sik  uel.  at  hann  ueiti  j)at  godz  uidrkuæmiliga  sem  gud 
gaf  honum.  Enn  hinn  sem  meiri  menlan  enn  annat  ueralldar  láán  hefir 
fengit.  þa  hafi  mikilliga  studeran  ok  astundan  li!  jjess  at  partera  håna 
sua  ut  af  sér.  at  hans  náungar  uerdi  honum  uel  uiliandi.  Enn  sa  sem 
hann  hefir  stund  ok  stad  at  mega^  tala  medr^  hinn  rika  mann.  þana 
tima  sem  honum  likar.  þa  otliz  at  hann  falli  eigi  i  fordøming  fyrir 
sina  pundlekiu.  ef  hann  flytr  ekki  fyrir  hinum  rika  biðiandi^  fyrir 
hinum  falæka.  [þa  er®  hann  ma  þat  uel  g5ra.  Sa  domandinn  sem  at 
sidazlu  man  koma.  krefr  sua  mikit  ut  af  huerium  uarum  sem  hann  gaf. 
Ok  fyrir  {)i  mætli  huerr  sem  einn  dagliga  hugsandi  uera  medr  sealfum 
sér.  huat  er  honum  hefir  uerit  ueitt.  lil  þers  at  hann  megi  þar  fyrir 
nöckuru  frarnarr  ok  ðruggligarr  gðra  ok  giallda  gudi  skynsemd  af  þi 
uelgðrnings  pundi.  sem  hann  hefir  honum  ueitt. 

AugustinusJ    Er  ok  nockurr  enn  sua  falækr.    at   hann  megi    eigi 
fæda  edr  annat  þers  háltar  gods  hinum  fatæka  ueita.   fa   lali  hann  })o 
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allt  at  eins  biia  pilagriniinum  sæng.  edr  þeim  audrum  sem  |)urfandis  or. 
i  einni  hiierri  kra  edr  hyrningh  sins  herbero^iss.^  Hiiat  iminum  uær 
ella  segia  edr  suara.  edr  hueria  afsakan  manuin  uer  þa  hafa  mega.  sein 
her  haufum  mhrg  slór  lius  ok  mikil  herbergi.  ok  uirdmnz  þo  uarla 
nðcluirn  tima  hinum  fatæka  uart  hus  at  ueila.  sua  sem  uuilandi  ok 
enn  helldr  mistruandi.  alJesus  Kristus  er  þa  inntckinn  huern  tima  sem*^ 
pilagrinu'  edr  annarr  fatækr  er^  inntekinii.  eptir  þi  sem  hanii  sealfr 
segir.  at  hann  man  tala  til  rettlalra  manna  at  iiinmn  efzta  domi  sua 
segiandi.  Gestkominn  uar  ek  ok  lokut  þer  mik  inn  i  ydart  herbergi. 
ok  sua  langan  tima  sem  þer  gerdut  einum  af  þersuin  hinum  minztiim 
minum  monnum.  þa  gordut  þer  þat  sealfutn  mer.  Ef  oss  þickir  miok 
erfilt.  leidint  ok  leidigiarnl  at  hysa  ok  herbergia  Jesum  Kristum  i 
falækum  monnum  her  i  uarri  faudurleifd  ok  foslrhindi.  J)a  ma  oss  miok 
rædiligt  þickia.  at  hann  gialldi  oss  ok  aumbuni  sua  eplir  uarri  uerð- 
skyHdan.  at  hann  lierbergi  oss  eigi  ne  innlaki  i  sina  eylifa  sæmd  ok 
sælii.  Ok  ef  ugr  haufnum  honum  her  aa  iarðriki.  þa  eigum  uer  ok 
uiegum  mikiliiga  ottaz.  at  hann  hafni  oss  annan  lima  i  himinriki.  eplir 
J)i  sem  hann  segiz  a  fyrrnemndum  lima""^  til  ranghdra  manna  lala  skulu. 
Hungradi  mik  ok  gafut  þer  mer  eigi  at  eta.  geslkoininn  uar  ek  [ok 
lokut  þer  mik  eigi  inn  i  yÖart  herbergi. -^  ok  sua  lengi  sem  þer  gerdut 
eigi  einum  af  þessum  hinum  minzlum  minum  monnum.  sua  gerðut  þer 
eigi  mer.  Enn  uidr  })i  sem  eptir  ferr  ok  jjar  fylgir.  firri  sealfr  guds 
sun  oss  ok  meör  seaifs  sins  misknnn  frealsi  oss.  er  hann  man  til  þeirra 
salugra  sua  lala.  Huerfit  brott  fra  mer  þcr  bauluaðir  menn  i  þann 
eylifan^  elld.  sem  diöílinum  er  fyrirbuinn  ok  hans  englum.  |)ersa 
luti  skylldim  uer  fordaz  ok  hiarlaliga  heyra.  enn  eigi  sua.  at  þegar^ 
lidi  ut  um  annat  eyra.  enn  inn  gengr  um  annat.  ulan  helhlr  beyra  ok 
hugsa  þessor  seaifs  hans  ord  sua  dyggiliga  ok  Iruliga.  at  af  uaruin 
kennidomi^  mætli  iafnuel  eigi  sidr  adrir  menn  hafa  }3au  af  uarum 
ordum^  sem  godum  monnum  til  heyra. 

Gregorius.  Einn  fagrligr  ok  hardla  frægr  lutr.  J)o  at  æigi  langr  til 
frasa^nar.  synir  ok  sannar  uårs  herra  s^gn  ok  fyrirheit.  sem  her  fylgir. 
NockuiT  godr  husbondi  lagdi^^  sik  mikiliiga  medr  ollu  sinu  hyski  ok  hei- 
niolligu^  ^  folki  til  gestrisnis  starfs  ok  astundanar.  ok  hafdi  dagliga  ut- 
lenda''-^  pilagrima  i  sinu  boði  ok  atbordi  medr  séér.  A  n5ckurum  dogi  uar 
einn  pilagrimr  meðr  fleirum  audrum  kalladr  ok  inn^^  leiddr  til  hans  borðz. 
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ok  sua  sem  hann  hiisbondinn  sealfr  eptir  sinni  hæuersku^  ok  manndoms 
maneri  glladi^  at  gefa  honum  liandlaiigar  ok  hann  sneriz  nockiit  sua 
i  fra  geslinum  at  taka  ualnkaiiinn.  fa  uar  sia  hinn  eini  pilagrimr 
bonum  sua  skiotliga  hoiTinn.  sem  hann  ælladi  handlaugina  at  gefa.^ 
at  hann  fann  hann  hucrgi.  Ok  sem  hann  undradiz  medr  sealfum  ser. 
huersu  þeíla  hafdi  uordit.  þa  uitradiz  uarr  herra  honum  á  næstu  natt 
eptir.  ok  taladi  sua  til  hans.  Adra  daga  hefir  þu  mik  i  minum  limum 
inntekit  i  þitt  herbergi.  enn  i  giar"*  tokt  fu  mik  inn  sealfan.  Se  nu. 
várr  herra  uitiar  þegar  l?)ngu  fyrir  domsdag  þeirra  manna  fyrir  sealfan 
sik  her  i  uerolldinni.  sem  hann  hysa-^  ok  herbergia  fo  i  hans  limum 
fatækum  monnum  [sem  J)er  heyrdut.^  ok  gerum  uer  oss  allt  at  eins 
lata  til  [gestrisni  frealsleikansJ  slika  giptu  ok  ggfu  sem  ugr  megum 
fyrir  bana  faa.  Ef  nöckut  torg  uæri  fat.  aa  hueriu  er  þer  heyrdut  .c. 
gullpeninga  ganga  ok  ut  gefaz  fyrir  einn  koparpening.  fa  mundut 
fer  allir  f  agat  skunda  sem  skiolaz  driugum  medr  allt  godz  ydart.  ok 
kalla  fa  uesla  ok  uitstolna  er  eigi  rynni  sem  faslaz.^  enn  beria  fa 
meðr  bræði  ok  bannanarorðum.  sem  yðr  helldi  ok  hindraði  ar  fersarri 
ferd.  Virdum  nu  at  fi  ok  skodum  medr  skynsemd.  huilikr  kraptr  er 
gestrisnin  er  fyrir  guði.  Biodit  Jesu  Kristo  her  til  bordz  meðr  ydr. 
lil  fers  at  fer  megit  far  fyrir  inn  takaz  annars  heims  i  hans  eylifar 
himinrikis  ueilzlur.  ok  ueitit  honum  utlendum  ok  fatækum  nu  til  fers 
ydart  herbergi.  at  fer  takiz  eigi  af  sealfum  honum  at  hinum  efzta  domi 
sua  sem  utlendir  ok  ukendir.  ulan  helldr  Inki  bann  ydr  fa  fyrir  yðra 
ueitzlu  ok  uelo?)rninga  sem  eigirdiga  ok  hcimolliga  menn  inn  i  silt  riki. 
J)elta  sama  birlir  oss  ok  tér  sáá  atburðr.  sem  hinn  heilagi  Gregorius 
paui  segir  enn  ifra  annan  tima.  at  sua  sem  nauckur  hardla  sæmilig 
husfreyia  ok  sidlát  i  Komaborg  gekk  æinn  dag  eptir  uana  sinum  sakir 
heilags  bønahaldz  til  kirkiu  guds  pislaruátta  far  i  borginni.  ok  hun 
byriaði  sina  ferd  i  brott  fra  kirkiunni.  fa  fann  hun  tua  munka  meðr 
utlendum  bunaði  standandi  a  ueginum  fyrir  sér.  ok  fyrir  fann  skylld 
at  hon  ællaði  fersa  menn  uera  falæka  pilagrima.  fa  baud  hun  at  f  eim 
skylldi  gefaz  fyrir  guds  sakir  nockur  aulmusa.  Enn  fyrr  enn  sa  sem 
aulmusuna  skylldi  feim  framm  selia  fengi  fat  gort.  fa  gengu  feir  at 
henni  ok  s5gdu  sua.  J)u  uitiar  nu  ok  kemr  nu  her  til  ockar.  f  ar  fyrir 
munum  uid  uilia  fin  áá  domsdegi  ok  ueita  fer  huat  er  uid  megum. 
Ok  f egar  hurfu  feir  fra  henni  at  syn.  sem  feir  haufdu  fetla  lalat.  En 
hun  rædd  ok  otlafuU  af  f  ersi  uitran  ueik  ok  uendi  ser  aptr  til  kirk- 
iunnar.   ok  badz  far  fyrir  hardla  lengi  medr  mikilli   taara  ulhellingu. 
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ok  iianl  bædi  aa  bøninni  æ  {)i  sladfastari   ok  godfusari  sem  hiin  var^ 
a  fyrirheilinu  bædi  fegriari  ok  iiisari. 

Auguslinus.  Görum  at  þi  siia  sem  iier  uariiin  fyrri  cggiadir  ok 
ámintir.  at  aulmusunnar  fryo-d  ok  feiti  prydi  ok  fegri  uarar  föstur. 
J)iat  faslan  er  þa  leið'^  falliii  utan  öliniisunnar  sem  lios  ok  lanipi  er 
utan  oleum  eðr  annat  lysi.  Ok  sein  þat  lios.  sem  siia  er  kueykt  al^ 
eigi  er  nockut  lysi  rnedr.  ma  riiika  cnn  eigi  lysa.  iipp  aa  ])ann  hált 
pinar  sii  fasta  ok  kuelr  likatniiin.  sem  eiio-in  ferr  ok  fylgir  aulmusan 
mcðr.  enu  lysir  cigi  salina  edr  birlir  rnodr  sannleiksins^  liosi.  Lálurn 
nu  at  þi  uarar  faiisUir  sua  fallnar  iierda  sem  koiniiuin  li!na  til  heyrir. 
at  uarir  dagiicrðir  uoiliz  fálækiim  iiionnuin.  at  ugr  hirdim  þat  liclldr 
i  þeirra  fatækra  inanna  liaundiim  ok  huiigradiim  kuidi.  sein  ugr  mundim^ 
ella  um  mornana  snælt  hafa.  onn  i  iiaruni  klcfuni  edr  matkaussum.^ 
þiat  fafæks  manz  hönd  cr  fehirdzluhus  Josu  Kristi,  hon  birðir  |)al 
ok  iiarðucilir  i  hiniinriki.  sem  þaloidis  eydiz  her  aa  iarðriki.  þiat 
uerdskylldan  gods  ucM'ks  hirdiz  ok  geyniiz  allt  at  eins  i  hiniinriki. 
at  su  fæda  eydiz  ok  iipp  neytiz  sein  hiiin  fatæki  þiggr  her  aa  iarð- 
riki.  liiigsum  uer  ])at  sem  optaz  ok  iduligaz.^  huersu  sa  hinn  riki 
niadr  for  af  heiininum.  sem  fyrir  þa  falæka  mola  sem  fellu  nidr  af 
hans  boröi  bað  cíiis  uatzdropa.  sua  sein  hann  brann  i  annars  heims 
kuðluin.  ok  fekk  eigi.  Gregorius  in  omilia.  Eigi  er  þersi  hinn  audgi 
madr  fyrir  þat  lyltr  ok  lasladr.  at  hann  hafi  ])at  ræut  ok  ripsat^  edr 
griininliga  grápal^  sem  adrir  menn  allu.  utan  helldr  fyrir  þat  at  hann 
iieitli  eigi  uidrkugmiliga  þat  sem  sealfr  hann  alti.  ok  eigi  segiz  þat  af 
bonum,  at  hann  gordi  áá  nðckurum  manni  ofualld  edr  ofriki.  utan  helldr 
at  hann  mektadiz  of  miok  ok  hóf  sik  of  iiáátt  af  þeim  audæfum  ok  uel- 
gerningum  sem  honuin  ueittiz.^"  Hedan  af  er  þat  mikilliga  merkianda 
ok  hiartaliga  hugsaiida  medr  huilikri  pinu  sa  man  annars  heims  uerda 
hegnðr.  sem  hann  rænir  edr  medr  nockurri  grein  aílðgliga  grápar^^ 
annarra.  þar  sem  sa  er  medr  heluitis  fordæming  hegndr.  sem  hann 
iieiti^r  eigi  fyrir  guds  sakir  silt  eigit  goðz.  Ok  fyrir  þann  skylld  skal 
engin  örugga^- sealfan  sik  ok  sua  segia.  at  hann  rænir  æcki  edr  ripsar 
fat  sem  adrir  menn  eigu.  utan  helldr  nytr  ok  neylir  }^ess  sem  honum 
hefir  ueiit  uerit  uel  ok  frealsliga.  þiat  þessi  hinn  riki  maðr  uar  eigi 
fyrir  þa  sauk.  pindr.  at  hann  tæki  nöckura  þa  luti  sem  adrir  menn  allu. 
utan  helldr  fyrir  j)at  at  hann  fyrirlét  ok  uanrækti  uándzliga  sealfan 
sik  i  f)eim  lulum  sem  honum  iieittuz,  ok  þat  sama  heilt  honum  ok 
kom  til  heluitiss  kuala.  at  hann  uar  ecki  uætta  hræddr  edr  oltafenginn 
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her  i  sinni  sæmd  ok  sæUi.  þat  annat  at  hann  heilt  ok  hafdi  fa  goda 
luti  ser  til  ofmetnaðar  ræsni  sem  gud  hafði  lionum  gefit.  fat  hit  þridia 
at  hann  uar  nieðr  öllu  Iiillauss  ok  afskiptr  hiartans  liuggigði  ok  sam- 
pinmg  iiidr  fatæka  menn.  þat  hit  .iiiia.  at  hann  uiiidi  eigi  frealsa  sinar 
syndir  ok  leysa.  iafnuel  i  þann  pnnct  sem  hann  hafdi  meirr  enn  i  nóg 
godz  þar  til.  ef  hann  hefdi  sua  uiliat  sem  hann  hefdi  megat.^  Takit 
ydr  þar  af  hialpsamh'ga  hugsan  ok  hcilan  skilning,  huersu  strangr  ok 
slridr  er  guds  domr  uerdr  sidarr.  sem  ofarr  meirr  segir  eptir  sann- 
leiksins  ordum  i  guðspiallinu.  at  eptir  þat  sem  huarrtueggi  uar  allr. 
hinn  fatæki  ok  hann  uar  af  guds  englum  iluKr  i  huilldar  stad  ok  i 
fadm  Abrahe.  ok  i  annaii  stad  hinn  rikl  madr  eptir  sitt  andlát  uar 
grafinn  i  heluiti.  Ok  sem  hann  kualdiz  far  ok  hóf  upp  nðckut^  sin 
augu.  fa  sa  hann  hinn  signada  Abraham  ser  miok  fiarrlægan  ok  fann 
falgka  Lazarum  i  hans  faðmi.  huerium  er  hann  uilldi  engan  manndom 
eðr  miskunnar  minning  her  ueita.  ok  kallaði  farflatliga^  til  hans  sua 
segiandi.  Miskunna  mer  fu  fadir  Abraham  ok  send  Lazarum.  at  hann 
drepi  sinum  minnzfa  frauianuerðum  fingri  til  f ers  i  uatn.  at  hann  kiæli 
mina  tungu.  fiat  ek  kueliumz  saarliga  i  fersum  loga.  0  ho.  séé  nu 
huersu  smásmugliga  ok  slrangliga  bæði  geriz  goðra  uerka  uerolaun"^ 
ok  illra.  J)iat  sua  sem  Lazarus  fystiz  fyrr  meirr  i  fersu  lifi  at  fæðaz 
ok  fylla  sik  af  f  eim  brauðmolum  sem  feliu  af  hins  rika  manz  bordi.  ok 
engi  gaf  honum  f  i  ijelldr.  medr  samri  grein  sagðiz  nu  af  hins  auðga 
inannz  kuöl.  at  hann  uilldi  giarna  at  einn  ualzdropi  af  hinum  minzta 
fingri  Lazari  drypi  i  hans  munn.  Ok  ueittiz  honum  fat  eigi.  ufan  heUdr 
suaradi  Abraham  fi  sem  aullum  oss  er  medr  niiklum  otta  hugsanda 
sua  segiandi.  Sun  minn.  minnz  nu  upp  aa  fat.  at  fu  fått  goda  luti  i 
finu  lifi  ok  Lazarus  á  sömu  leid  illa  luti.  J)essi  hinn  riki  madr.  sem 
eigi  uilldi  her  hinum  såra  falækum  manni  gefci  hina  minnzlu  braudmola 
af  sinu  bordi.  uar  sidan  [sua  leiddr^  ok  lilt  at  tekinn.  at  hann  leiladi 
eptir  at  hann  metli  f  iggia  hardla  litla  luti.  sua  sem  hann  uar  i  hormu- 
ligum  heluitis  kuölum.  fiat  hann  beiddiz  ualzdropa.  far  sem  hann  nitadi 
brauðmola.  J)at  er  ok  mikilliga  merkianda.  at  hinn  riki  madr  bað  ein- 
kannliga.  at  hann  mætli  kielnz  fann  lima  sem  hann  brann  ok  kualdiz 
i  elldinum.  far  sem  narr  herra  segir  ekki  fra  fi  fyrir  frammi  i  gud- 
spiallinu.  at  hann  hafi  sik  miok  haft  til  umlestrs  edr  annarrar  ofmælgi. 
ulan  helldr  at  hann  misgerði  meðr  ofmetnaðinum  ok  faslhelldi  i  of- 
neytzlu  ok  öðru  yfirugtlis  eptirlifi.  Enn  fyrir  fa  skynsemd  at  fat  er 
oplliga  skriptarinnar  háltr.  at  far  sem  hun    talar    af  einshuerium   lut. 
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})a  tér  hon  ok  synir  æigi  sidr  þann  annan  mcdr  sinni  teiknan  ok 
[tiluisan  leyniligri.^  scm  hon  talar  eigi  til.  þa  segiz  fyrir  þa  grein  uel 
ok  rettliga.  at  heliiiliss  elldr  brcndi  þann  ok  pinaði  saarligaz  i  turig- 
unni.  sem  yfiruglliss  illa  ok  uuidrkginiliga  hafði  i  ueitzluniiin  fengiz.  at 
mælgin  er  i  þeim  storliga-  tilgiðrn.  þiat  þat  er  ofdryckiunnar  uani. 
at  henni  fylgir  fyrst  niikil  inargniælgi.  enn  eptir  þat  lystir  menn  at  sla 
ser  lausum  ok  leika,  eptir  })i  sein  af  Ebreis  er  skrifat  in  exodo.  at  þat 
saina  folk  sat  sér  fyrst  at  eta  ok  drekka.  enn  siðan  er  þat  uar  gort. 
|)a  stoda  þeir  upp  at  leika.  Ok  enn  i  dag  er  þat  ofdryckiurnanna 
manér,  at  tungan  røriz  fyrri  til  hegoma  talsins  enn  likaminn  roriz  til 
leiksins.  Ok  fyrir  þi  brann  hins  rika  mannz  tunga  mest  ok  sárligaz 
eptir  sealfs  hans  tilskylldan.  at  hann  hafdi  i  sinum  uuidrkuemiliguin 
ueitzlum  i  margmælginni  mesta  lagi  syndgaz  ok  misgert.  "þan  ord  ok 
orskurdr  hins  agigla  Abraham  eru  ok  hiartaliga  hugsandi  ok  medr 
mikilli  rædzlu  i  minni  festandi.  sem  hann  suaraði  opt  nefndum  rika 
manni.  eplir  J)at  sein  hann  hafdi  honum  medr  áminningu  teed.  huersii 
marga  goda  luti  hann  hafdi  þegit  i  þersu  lifi.  ok  huersu  Lazariis  hafdi  þar 
i  mot  kglU^  aa  ser  marga  kranka  luti.  fyrir  þat  sama  huggaz  hann  nu. 
talaði  hann  til  hins  audga  manz  afLazaro.  enn  þu  kuídz  nu.  þer  sem 
nockut  mikil  ueralldar  godz  hafit  þegit  her.  skulut  þar  medr  oltaz  þat 
godz  meðr  nockuru  moti.  ef  mer  likar  sua  at  tala  ok  til  ordz  at  komaz. 
ok  fyrir  hueria  sauk.  utan  þa.  at  ydr  ueiliz^  þat  eigi  sua  i  uerkkaup^ 
ok  fulla  samuirðing  fyrir  þau  god  uerk  sem  þer  hafit  gert.  þa  er  þal 
uissuliga  synt.  at  hann  hefir  gert  nöckura  þa  illa  luti  sem  reinsaz  þurfu. 
ok  ])ær  söinu  hans  syndir  ok  afgorðir  reinsadi  aureignarinnar^  elldr. 
enn  hins  rika   manz  öinbunaði  sæmd   ok  sæla  þersa   liðanda  lifs. 

Nu  allir  {3er  sem  her  [þiggit  marl^  ok  mikit  godz  i  uerolldinni. 
ok  þo  hugsit  þat  iafnframm.  at  þer  görit  surna  luti  ual.  þa  uerit  um 
þat  hræddir.  at  þeir  shmu  godu  lutir  ok  þeirra  farsælld.  sem  ydr  ueittiz^ 
her.  uerdi  ydr  eigi  at  fuUri  aun>bun  allra  þeirra  goðra  luta  sem  þer 
hafit  g5rt.  Ok  þann  tima  sem  þer  seait  nokkura  fatæka  menn  fremia 
fa  einshueria  luti  sem  liotir  ok  lastsamligir.^  eru.  þa  fyrirlitit  J)a 
eigi  þi  helldr  ok  lastit  þa  ekki.  auruilniz  ok  ecki  af  þeirra  uegna,  at  þeir 
megi  eigi^^  uel  fara.  |)ial  fatækis  elldr  ok  ofn  fær  lettliga  þat  uel 
reinsat.  sem  lilils  háttar  yfirgirnd  ok  liknsamligr  syndalifnaðr  hefir 
saurgat.  Ottiz  helldr  fyrir  þa  sauk  hardla  mikilliga  af  sealfum  ydr.  at 
{)at    kann   henda.   at  þeim   ueitaz  margir   farsælligir   lutir   i   þessu   lifi. 
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sem  aðr  hafa  marga  illa  luti  framit  ok  daaliga  framm  farit.  Enn  fyrir 
þann  skylld  at  þer  skildul^  nockiit  sua  af  gudspializins  ordurn  huilld 
ok  fagnat  hins  falæka  Lazari.  ok  eigi  sidr  hins  rika  rnanz  prisund  ok 
pinu.  þa  hugsit  ydr  um  hiartaliga  ok  freistit.  at  þer  faait  nockura  þa^ 
fatæka  monn  ydr  procureraL  sem  ydr  megi  á  siðarsta  donis  dogi  fyrir 
ydrum  glæpum  ok  afgerðum  fyrir  sealfum  guði  tulkar  ok  tgnadarmenn 
uera.  Marga  Lazaros  liafi  þer  nu  þa  her.  sem  fyrir  durum  uti  liggia 
ok  miÖk  eru  þurfandi  þeirra  aulmusumola  ok  annarra  minninga,  sem 
dagliga  falla  nidr  eðr  brölt  beraz  af  ydru  borði.  þat  bil  sem  þer  erut 
sæmiliga  saddir.  Fyrirsögd  gudspiallzins  ord  skylldi  oss  mikilliga 
læra  ok  lokka  til  at  fremia  ok  fylla  þessor  milldleiks  bodorð.  þiat  uær 
finnum  daglig-a  fatæka  Lazarum.  ef  uær  leitum^  hans  ecki  uætla.^  fatækir 
menn  syna  sik  fjraliga.  ok  þeir  saumu  bidia  oss  nu  her.  sem  oss  mglti 
þar  uerða^  fulltingsmenn  ok  formælendr  i  sinum  bonum.  Geymit  at 
()i  fyrir  guds  skylld.  at  þer  fyrirtapit  eigi  ok  tynit  miskunnar  timanum. 
uanrækit  eigi  medr  uuitrligri  uanrækni  ueittar  þors  hátlar  lækningar. 
ok  hugsit  til  kualarinnar  fyrir  kualar  timann.  Ku  sem  þer  seait  einn 
huern  fatækan.  þann  sem  hans  lifnadr  ma  letlliga  i  nockuru  liotr  edr 
lastandi  uerda.^  fa  skylldi  hann  helldr  uerda  til  umbolar  áminnlr 
enn  fyrirlitinn  eðr  hafnadr.  til  þers  at  sua  mætli  til  berå.  at  þer  uikit 
ok  uendit  hans  daligum  uerkum  ydr^  til  milldleiks  uerka  ok  uerdleiks 
aauaxtar.  ef  þer  gefit  honum  bædi  samt  aulmusunnar  braud  til  sadningar 
ok  aminningar  ord  til  hirlingar.  ok  hann  mælti  þar  þiggia  tuenna  fædu 
bædi  andaliga^  ok  likamliga.  seni  hann  bað  einnar  at  eins.  Enn  meðr 
þi  at  hann  hafi  önga  daliga  frammferd.  þa  er  hann  mikilliga  uirdandi 
sua  sem  uarr  flutnings^  maðr  ok  formælandi.  Huersu  marga  menn  seam 
uer  uitum  ekki  uætta  til.  huers  uerdleiks  j)eir  eru  fyrir  gudi.  ok  fyrir 
þa  grein  er  oss  yfir  olluin  kristnum  monnum  þi  fratnarri  ok  fagrligarr 
látanda.  sem  uær  uitum  sidarr  huiliks^^  uerdleiks  huerr  er. 

|)etta  sama  synir  ok  sannar  sa  alburðr  sem  hinn  heilagi  Gregorius 
segir  ifra.  at  nær  þeim  tima  uarð  a  hans  dögum.  sem  hann  geck  inn 
i  þal  sama  munklifiss  klaustr.  sem  hann  hafdi  af  sealfs  sins  gozi  reisa 
latit  i  Romaborg.  meðr  þeim  .vi.  audrum  sem  hann  hafdi  medr  sinu 
gozi  iSikileymedr  ollum  feirra  rrntum  ok  inntckium  göra  lalit.  Hann 
segir.  at  nðckur  göniul  kerliiig  berandi  systra  klæðnat  hafdiz'*  uidr 
nærri  uarrar  fru  kirkiu  i  borginni  Roma  sem  Redempta  het.  Hun 
hafdi    uerit    fyrr    meirr    þionostukona^^    ok    læridoltir    þeirrar    sömu 
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Heriindinis.  scm  hardla  fræg  ok  frægilig"  iiar  af  mðrgum  ok  miklum 
krapta  uerkum.  ok  hellt  einselu  lifnat  eptir  þi  sem  íliiltiz  áá  fiölluin 
þeim  sem  Preneslini  heila.  J)orsi  gamla  kerlingh  Redempta  tok  inn  til 
sin  i  sitt  herbergi  þær  .ii.  nieyiar  meðr  saiiia  klædnaði.  seni  onnur  het 
Romiila.  enn  adra  þa  sein  eptir  lifdi  sagdiz  hann  pauinn  kenna  at  syn 
enn  eigi  at  nafni.  Helidu  sik  ok  hðfðuz  þar  uiðr  allar  samt  langan  lima 
mcðr  niiok  fatækiim  ok  fo  eigi  þi  sidr  hardla  sidferdiigum  ok  sæmi- 
ligum  lifnaði.  Ok  þo  al  þær  luær  hennar  lærimeyiar  lifdi  baðar  storliga^ 
sæmiliga.  j)a  geck  Romula  j)o  langt  mn  framm  hinnar  fagrar  framm- 
ferdir  i  siniim  heilagum  bonum  [olv  haleitum^  kraplalifnadi.  þiat  hon  uar 
driugum  um  framm  døir.i  lydin  ok  eplirlát.  einkannliga  þolinmod  ok 
geyinandi  allra  lilheyriligra  þagnartima.  temprandi  fagrliga  allt  sitt 
tal  ok  tungii.  hafandi  håna  opt  ok  iduliga  til  heilags  bønahalldz.  Enn 
J)at  kann  þo  at  henda.  at  þoir  hafi  nockurar  uanuirkiur  i  sinum  framm- 
ferdum  ok  iiorkum  fyrir  aiigum  hins  aggtazla  ok  haaleilazta  hðfud- 
smids.  sem  fyrir  maniiinum  synaz  algöruir^  uera.  sem  uer  uhagir  menn 
lofum  þann  innsighlissgröft  sua  sem  algeruan  ef  uær  seam  hann.  sem 
honum  grafiurinum-*  uirðiz  eigi  algörr.  ok  [Iiugsar  sik  um  ok  séér  upp 
aa  sinn  gröpt.  jjella  suerfr  hann^  ok  seir  til  belr.  slær  hann  ok  sléltir 
til  belranar  ok  fullkominiiar  umbolar,  ecki  þi  sidr  at  sa  lofaði  sem 
eigi  kuimi  sea.  Bar  her  nu  ok  sua  til.  at  likami  þersarrar  Rouiule  uar 
sleginn  medr  sua  mikilli  liKþra.  at  hun  la  sua  mðrg  aar  kaurlegsmadr. 
at  hun  malli  sér  driugum  sealf  ecki  uætta  uinna. 


Her  segir  fraYsaach  sonar(!)  Abrahams  okRebecku  husfru 
hans  ok  fra  burð  þeirra  Es  au  ok  Jacobs. 

44.  Ku  er  þar  til  maals  at  taka  sem  fyrr  uar  fra  horfit.  at  Ysaach 
sun  Abrahams  hafdi  tekit  Rebeccam  dollur  Batuels  sér  til  eiginnar 
husfru.  þann  tima  sem  hann  uar  ferlugr  at  alldri.  Enn  sua  sem  hann 
fann  ok  prouaði  um  langa  lima  nær  um  .xx.  aar.  at  hun  uar  kona 
ubyria.  enn  hann  uissi  J)o  i  annan  stad  guds  fyrirheit  uid  fedr  sinn 
Abraham,  at  fyrir  sealfan  sik  skylldi  ok  niundi^  hans  kyn  ok  afkuæmi 
fiolgaz  ok  margfalldaz.  þa  baö  hann  til  guds.  at  hann  fylldi  meðr 
honum  J)elta  hit  sama  sitt  fyrirheit.  Guð  heyrði  bøn  hans.  Fann 
Rebeccha  J3Í  næst.  at  tuennr  burdr  hafdi  byriaz  meðr  henni.  ok  eigi 
uar  langt  til  ])ers  sem  uán  uar  at  hon   mundi   fæda.     þa   fann   hon  at 
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huarr  gelnaðrinn  geck  ok  gerdi  [i  nioti  audrum^  sua  sem  kifandi^  sin 
i  milli  i  hennar  kuidi.  nieðr  þeirri  grein  at  pililarnir  rærðuz  sua 
ymissliga  ok  þo  iafnskipliliga.  sem  huarr  uiildi  audrum  fyrr  fæðaz  ok 
framm  koma.  eigi  fyrir  þann  skylld  sem  nockurir  menn  hafa  skilit.  at 
þeir  hefði  eigi  þar  nogt  rum  ok  hægt  i  sinnar  moður  kuidi  sem  þeir 
uaru  kornnir.  utan  helldr  uar  þat  sua  af  guds  uilia  ok  íilskipan.  þers 
sem  þat  syndi  þa  þegar  ok  birti  medr  {)eim  obornum.  sem  sidarrkom 
frannn  medr  þeim  fæddum  ok  fullkomnum.  þiat  þann  frumgetnad  auðlaðiz 
annarr  ok  fekk  fyrir  guðliga  miskunn  ok  fyrirliyggiu.^  sem  annarr 
alti  fyrir  alldrs  sakir  ok  nalluru.  ok  þann  aaskilnad  merkti  hann 
þegar  meðr  þeim  ufæddum.  setn  Iðngu  sidarr  kom  framm  ok  fullkomn- 
aðiz  medr  sealfra  þeirra  afspringi  ok  ættmonnum. 

Nu  sem  modirin^  uar  her  af  halldin  miok  fungliga.  þa  sagði  hon 
sua.  Huat  mundi  mer  naudsyn  at  hafa  gelit  nockurn  burð  til  þers  at 
þetla  kiænn  eptir.  Ok  er  hon  auruilnadiz  driugum  ok  þoltiz  eigi^  uita. 
huersu  hennar  hagr  mundi  uerda  edr  greidaz.  þa  for  hon  at  radfreltaz 
af  gudi  cptir  þi  huersu  uerða  miindi.^  þa  uar  engin  stadr  þa  enn  edr 
nockurs  kyns  háttr  til  þers  einkannliga  skipaðr.  ok  eigi  fyrir  hueria''' 
er  menn  mælti  þilikra  UUa  uisir  uerda.  Letlliga  segir  Commestor  at 
hon  for  lil  fiallzins  Moria,  þar  sem  Abraham  gordi  gudi  alltarit.  ok 
hafi  þar  gudi  fornfært  ok  legit  aa  skinnum  er  af  kuikendum  uaru  ílegin. 
þeim  sem  hon  offradi.  ok  hafi^  henni  sua  i  suefninum  guds  annsuor 
uitrað  uerit.  þat  ma  ok  uera.  at  hon  hafi  medr  þi  maneri  sem  hon  sa 
meðr  sinum  fedr  gorl.  laurum  þat  sem  þeir  segia  þrikuislal^  uera 
lagit  sér  undir  höfuð.  af  hueriu  [er  þat  segiz^^  at  eins  eplir  sögn 
Ysidori.  at  alldrigi  slai^^  þat  ne  grandi  þi  nockur  ellding.  ok  hafi  legit 
þar  meðr  aa  kuistum  þessa  tress  sem  heitir  [agnus  castusJ^  til  þers 
at  hun  skylldi  eigi  uidr  nockurar  seonhuerfingar  uör  uerda.  medan 
hon  suæfi.  Ma  ok  at  Melchisedech  hafi  þa  enn  lifal.  ok  hafi  hun  uidr 
hann  gengit  til  fretta.  Enn  huerium  hælti  er  hon  hefir  þat  gort.  fa 
uar  henni  uitrad  andsuör  af  gudi  sua  segianda.^"*  J  þinum  kuidi  eru 
nu  tuær  þioðir.  þat  er  at  skilia  tueggia  þioda  feðr.  ok  af  þinuni  kuidi 
man  tueggia ^^  handa  lydr  ut  ganga,  manu  þeir  greinaz  ok  sua  sundr- 
lyndir  uerda  sin  i  milli.  at^^  þeir  munu  beriaz.  man  annarr  så  lydr 
annan  sigra.  ok  hinn  meiri  man  hinum  minna  Jiiona  ok  litillæti^^  ueita. 
Huat  er  þo  er  eigi  af  sealfum  J)eim  smapilltunum  einkannliga  sua  skil- 
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ianda.  {)ar  sem  hinn  ellri  rikli  ianinan  hinum  yngra.  helldr  af  feim 
þiodiim  sem  fra  þeim  koma.^  þiat  Jdumei  afkugmismenn  Esau  urdu 
löngu  sidarr  skattg-illdir  Daiiid  koniingi.  er  kominn  uar  af  langfedga 
tali  fra  Jacob,  utan  nieðr  þeiin  skilningi  segiz^  at  Esaii  hafi  þionat  Jacob, 
fa  er  hann  gerdi  honum  iifrid.  sem  þel  þionar  iarni  þann  tima  sem  þat 
er  sorfit  ok  hreinsat.  [ok  þiist  korni.  eðr  ofn  rauðu  giilli.^  Ok  [sem  sa 
timi  kom  sem"^  hon  skylhii  fæda.  þa  prouadiz  sua  til.  at  þar  komu  .ii. 
pilltar  framm.  Sa  sem  fyrr  [kom  framm^  uar  rauðr  ok  lodinn  allr 
sem  eilt  skinn,  ok  fyrir  þa  sauk  uar  hann  kalladr  Seyr.  þiat  ebreskir 
menn  kalla  serion  hår  eðr  lokk.^  Enn  þo  uar  Esau  hans  eigit  nafn. 
Ok  J3egar  i  stad  fæddiz  annarr  sua.  at  hann  heilt  um  sins  brædr  11  ok 
rist.  sua  sem  uiliandi  draga  sinn  brædr'^  aptr  ok  hindra  hann  af  frum- 
burdinum.  Uar  hans  nafn  fyrir  þann  skylld  kallad  Jacob,  sua  sem  undir- 
grefill.  Var  Ysaach  þa  .Ix.^  er  smapilitarnir  synir  hans  uaru  fæddir. 
lifdi  Abraham  þa  enn  .xx.^  aar  upp  fra  þeim  tima.  meðr  þi  at  Ysaach 
alli  pilllana  sexlugr.  enn  faðir  hans  hafdi  .c.  aara  .Lxx.  ok  .v.  áár  aðr 
hann  andadiz  sem  fyrr  segir.i" 


Her  segir  fra  þeim  bræðrum  Esau  ok  Jacob. ^^ 

45.  J)ann  lima  sem  synir  Ysaachs  uaru  uaxnir  menn.  giorðiz 
Esau  einn  klokr  ueidimaðr  ok  kunni  uel  plægia.  enn  Jacob  uar 
einfalldr  madr  ok  geymdi  fyrir  þi  hiardar  födur  ok  modur  heima  uidr 
lialldbudir.  Ysaach  elskaði  meirrEsau.  bædi  fyrir  þann  skylld  at  hann 
uar  frumgclinn  ok  fyrir  þat  er^^  hann  feck  iamnan  goda  reltu  af  þeim 
uillibradum  sen)  hann  ueiddi  ok  færði  feðr  siniim.  Enn  Rebecca  elskadi 
framarri^^  Jacob  af  sinum  einfalldleik.  ella  af  þi  at  guð  blés  henni  |)i  i 
briost.  "þat  bar  til  einu  sinni  sem  Jacob  haíði  gorl  ser  erlrauelling.  at 
Esau^*  kom  af  akri  cdr  eng  til  hans  miok  niodr  af  einnihucrri  orku. 
ok  sagdi  sua  til  hans.  Gcf  mer  uockurn  part  af  uellinginum.  |)iat  ek 
erstorliga^^  modr  uordinn.  Sem  hann  segði'^  sua.  Miok  liungrar  mik. 
enn  þo  rna  ek  eigi  fyrir  mædi  sakir  [gera  mer  nu^^  uellinginn.  Jacob 
bad  hann  selia  sér  sina  frumburdi.  [Hann  svaraðiJ  ^  Hual  skal  mer  frum- 
burðrinn^^  ef  ek   deyr.    Suer  mer  at  {3Í  sagdi  Jacob,  at  {)u  skallt  þat 
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hallda.  Esau  sór  ok  selldi  frumburdina.  tok  ]m  badi^  ertr  ok  braud, 
ok  át  sem  honurn  likadi.  hugsandi  at  hann  mundi  deyia  ef  hann  hefdi 
eigi  fa  fegar  i  stad  etit.  for  sidan  i  brott  ok  uirdi  litils  þat  er  hann 
hafdi  frumburdanna  rettindi  ok  forprisanir  seilt.  Enn  fyrir  þann  skylld 
er  ertrnar  þær  sern  hann  keypti  uaru  raudar  edr  bleikar.  |)a  uar  hann 
þar  af  kalladr  Edom.  ella  af  þi  sem  Ysidorus  segir.  at  hans  likami  uar 
miok  raiidlitaðr.  Hafdi  hann  .iii.  nöfn.  ok  afsinu^  tilfelli  hiiert.^  hann 
het  Esau  sua  sein  raudr.  ok  Seyr  þat  er  lodinn.  ok  Edom  þat  er  bleikr 
edr  blodlig-r. 

Scolastica  hysforia.  Frutnburdirnir  uaru  þær  .vi.  tignir  edr  rettinda 
forprisanir.  sem  hinum  ellztum  ok  frumgetnum  sunum  til  heyrðu  ok 
þeir  höfdu  um  framm  aðra  sina  brædr  ok  frændr  allt  til  Aarons.^  Hit 
fyrsta  uar  þat  kennimanz  kiæði.  sem  þeim  einum  uar  lofat  at  berå.  ok 
po  þa  at  eins  er  þeir  oífradu.  þat  uar  annat.  at  þeim  heyrði  su  þionosta 
einkannliga  til  at  oifra.  þat  hit  þridia.  at  þeir  öðladuz  ok  fengu  endi- 
liga^  blezan  af  sinum  fedrum.  þat  uar  hit  fiorda.  at  þeir  blezadu  hinum 
yngrum  bræðrum  sinum  at  ueitzlum  eðr  hatiðum.  enn  þat  hit  .vta.  at 
þeir  toku  þar  medr  allan  kost  tuifalldan  uidr  adra  brædr  sina.  su 
uar  hin  .vita.  frunigelins^  tign  ok  forprisan.  at  hann  uar  herra  ok  yfir- 
maðr'''  sinna  brædra.  specuhim  hystoriale.  Eigi  niisgordi  Jacob  kaupandi 
j)enna  frumgelnat  medr  ertrauellinginum  af  sinum  brædr  Esau.  þar 
sem  hann  hafdi  uel  megat  fæða  hann  kauplaust  ef  hann  hefdi  þat  uiliat. 
fyrir  þann  skylld  at  hinn  kallzadi  þa®  fædzluna  at  fa  af  einni  såman 
græðgi  sinni  ok  giolifi.^  eptir  þi  sem  hinn  heilagi  Gregorius  segir.  en 
ecki  fyrir  natlurunnar  naudsyn.  Er  þat  ok  eiginligarr  ok  retlligarr  sagt. 
at  hann  hafi  frumburdarins  ualld  ok  heidr  fyrir  þa  sök  helldr  leyst  [en 
keypt  meðr  {)i  at  blezanin  fylgði^*^  írumburdinum.  at  honum  uar  þat 
adr  uitrat.  at  hann  skylldi  honum  til  heyra  ok  hans  uerda.  Er  ok 
huerium  ok  einum  lofat  at  leysa  til  sin  sealfs*^  rettinda  ualld.  Ella 
for  blezanin  sua  sem  fylgiandi  ok  samfaust  upphafsins  undirstodu.  þat 
er  sealfum  frumburdinum.  aa  þann  hått  sem  ius  patroi\atus  samfast  ok 
tilheyranda  kirkiunnar  grunduelli  ferr*^  ok  fylgir  medr  honum. 

1)  bgði,  B  2)  sinni  sqk  ok,  B  ^)  |>eirra  tilf.  B  •*)  daga  tilf.  B  ^)  enda- 
lega,  B  «)sunaríi7/'.  B  "i)  ann  arra  it'//".  B  ^)  ok  kostgigfði,  B  *»)  gialifi,  B 
^^)  [saal.  B;  ok  keypt  blezanina  å,  A     ^0  sins  tilf.  B     ^')  æ  tilf.  B 
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Her  segir  fra  þiii  at  guð  vitraðiz  Ysaach.^ 

46.  Ðat  bar  til  einn  tima.  sua  sem  hin  krankazta  tid  af  miklum 
sullt  kom  ok  for  um  uerolldina  eptir  þat  mikla  hallæri  sem  áá  Abrahams 
dogum  hafdi  uordit.  at  Ysaach  ætladiz  at  fara  nidr  aa  Egiptaland.  ok^ 
iiitradiz  gud  honum  þa  ok  taladi  til  hans.  Far  ekki  nidr  aa  Egiptaland. 
ok  huilz  helldr  ok  hafz  uidr  i^  þi  landi  sem  ek  fær  sagt  ok  synt  þer. 
ok  orlendz'*  þar.  man  ek  medr  per  uera  ok  þer  bleza.  oil  |)ersor  stor 
herud  man  ek  þer  gefa  ok  þinu  afKuæmi.  fyllandi  sua  fann  suardaga 
sem  ek  hefir  þinum  feðr  Abraham  fyrir  heitit.  þitt  kyn  ok  afkugmi  man 
ek  sua  fiolgaz  lata  [sem  himinsins  stigrnur.  Ok^  þinum  eptirkoman- 
dum  erfingium  man  ek  aull  þersi  laund  ok  stor  herud  gefa.  ok  allar 
ueralldarinnar  þiodir  munu  i  þinu  kyni  blezadar  ok  signadar  uerda. 
fyrir  þann  skylld  at  Abraham  uar  uel  lydinn  ollu  minu  tali.  uardueitandi 
sæmiliga  min  boðorð  ok  selningar.  ræktandi  f)ar  medr  min  [Iggmaal  ok® 
rellindi.  For  Ysaach  þa  til  Abimeleks  konungs  i  fyrr  nefnda  landzins  haalfu 
Palestina'''  Gerara.  ok  stadfestiz  far  um  nockura  stund.  Var  hann  þar 
uel  tekinn.  einkannliga  fyrir  sakir  feirrar  uinattu  sem  landzmenn^ 
höfðu  haft  uidr  fauður  hans  Abraham.  Ok  sem  hann  uar  far.  sagdi  hann 
eptir  hans  dæmum  af  sinni  husfru  Rebeccha.  at  hun  uæri  hans  systir. 
Nu  bar  sua  til  eilt  sinn.  sua  sem  hann  hafdi  far  lengi  uerit.  at  kon- 
ungrinn  sealfr  Abimelech  sa  hann  um  einn  glugga  liggia  heimolliga 
hia  henni  Rebecka.  Léét  hann  sidan  kalla  séér  ok  sagdi  sua.  |)at  er 
audsynt  at  hun  Rebeccha  er  fin  husfru.  fyrir  hui  uilldir  fu  liuga  ok 
segia  håna  fina  syslur  uera.  Hann  suaradi.  Ek  ottadiz  at  ek  uæri 
drepinn  fyrir  hennar  fegrðar  skylld.  ef  ek  segða  at  hon  uæri  min  hus- 
fru. Fyrir  hueria  skylld^  uilldir  fu  faleidiss  suikia  oss  sagdi  konungrinn. 
Einn  huerr  af  landzmonnum  her  hefdi  megat  leggiaz  medr  eiginkonu 
f  inni.  hugsandi  at  hon  hefdi  fyrir  huerium  karlmanni^"  freals  ok  lidug 
uerit.  ok  hefdir  fu  fa  bundit  ok  borit  oss  eina  mikla  syndabyrði.  Lagdi 
hann  sidan  sua  rikt  uidr  ollu  sinn  landzfolki.  at  ef  nockurr  yrdi  sua 
diarfr.  at  fers  haattar  k§mi  nær  hans  konu.^^  fa  skylldi  honum  drap 
ok  dauði  sialfdæmðr  uera. 

Ysaach  hafði  far  sád  mikit  ok  sua  gott.  at  hann  reiknadi  sik  hun- 
dradfalldan  áuöxt  hafa  fengit  aa  f  i  sama  aari.  hia  fi^'-^  sem  fyrr 
hafdi  hann  saait.  Hafði  hann  ok  eigi  at  eins  af  saðinu  einu.  utan  iafn- 
uel  af  aullu  sinn  godz  storliga ^^  mikinn  frammgang  ok  aauðxt.    Gerdiz 

^3  Af  ferð  Ysaacbs  til  Abimelechs.    Genesis,  B       =)  mgl.  B       ^)  a,  B 

^)  Qilendz,   B       ^)  [saal  B;     til  heimsins  stiornar.    ok   af,   A       ^)  [Ulf.  B 

•i)  Palestine,  B      ^)  saal.  B:  landmenn,  A      ^)  sgk,  B      ' «)  {)ar  um  til/.  B 
11)  husfru,  B     1-)  hinu,  B     '0  storligans,  B 
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hann  medr  guds  blezan  ok  uilia  einn  mikils  liáttar  madr  ok  miok  rikr 
at  ganganda  fe.  hafandi  marga  yxn  ok  saudi.  ok  heilt  mart  folk  iipp 
aa  sinn  kost.  fyrir  huern  skylld  er  sealfir  landzmenninir  Palestine 
Öfundadu  hann.  ok  byrgðu  aptr  fyllandi  medr  molldu  alla  þa  brunna. 
sem  fadir  hans  hafdi  grafa  latit.  Kom  þeirra  aufund  sua  uin  sidir.  at 
sealfr  konungrinn  Abimelech  taladi  til  Ysaachs.  Far  i  brott  hedan. 
þiat  |)u  geriz  hardla  mikils  háttar  madr.  ok  allt  uolldugari^  enn  uær 
erum.  For  hann  þa  i  brott  þadan  ok  kom  framm  i  engidal  nockurum. 
J3eim  er  Phaara  heitir.  i  þi  sama  landi  Gerara.  ok  bygdi  þar  uidr  eina 
lækiarraas.'^  i  hueria  er  einn  fors.  saa  sem  far  uar  nær.  fell  aa 
nockurum  timum  en  stundum  eigi.  Enn  busmalinn  matti  eigi  uel  uatz- 
ins  missa,  ok  fyrir  þi  let  hann  upp  grafa  þa  saumu  brunna.  sem  faðir 
hans  hafði  þar  fordum  gort.  ok  kallaði  þa  meðr  [fyrrum  sinum^  nöfnum 
sem  hann  hafði  þeim  gefit.  hueria  er  Philistei  fylldu  medr  molldu  sidan 
er  hann  uar  allr.  Ok  þegar  sem  Ysaach  hafði  þar  fundit  ok  fengit 
fagrt  uatn.  þa  kallzadu  peiv^  til  þeirra  shmu  brunna  ok  deilldu.  ok 
sogðu  at  þeir  ætti  þat  sama  uatn.  Kalladi  Ysaak  fyrir  þa  sauk  þann 
brunn  Eskon.  j)at  er  sua  sem  klandan  edr  deila.  J  brott  for  hann 
þaðan  ok  gróf  annan  brunn.  ok  til  þers  sama  kaulludu^  landzmenn  eigi 
siðr.  Fyrir  þa  grein  kallaði  hann  þann  gagnstað^  eðr  uuinattur.  Jo- 
sephus  segir.  at^  sua  geck  hann  fra  brunni^  þersum.  at  [hann  uar  eigi 
algerr.^  uiliandi  giarnara  bida  til  þors  at  hann  fengi^^  þar  um  orlof 
landzmanna  ok  þeirra  godan  uilia  medr  skynsemd  ok  skilrekki  enn 
þræta  með  kifan  ok  kailzi  meðr^  ^  J)a.  For  hann  i  brott  þadan  ok  grof 
brunn  hinn  þriðia.  ok  til  þess  deilldu  þeir  eigi.  Fyrir  þann  skylld  kalladi 
Ysaach  þann  brunn  Robooth.  þat  er  uidleiki.  ok  sagdi  sua.  Vidkaz 
lætr  gud  oss  nu  ok  uaxa  i  uerolldinni.  J)adan  for  hann  upp  i  þann 
stad  sem  Bersabéé  heitir.  ok  aa  þeirri  saumu  natt  sem  hann  kom  þar. 
uitraðiz  honum  gud  drottinn  sua  segiandi.  Ek  er  gud  feðr  þins  Ab- 
rahams, hird  eigi  at  ottaz.  Ek  er  medr  þer.  ek  man  bleza  þer  ok^^  ek 
man  fiolga^^  ok  margfallda  þiH  kyn  ok  afkugmi  fyrir  tilskylldan  mins 
þionostumanz  Abrahams.  Gördi  Ysaach  j)ar  eitt  alltari.  héét  ok  kallaði 
upp  a  guðs  nafn  ok  naðir.  setti  siðan  upp  sina  tialldbuð.  ok  bauð 
sueinum  sinum  at  gera  þar  ok  grafa  einn  brunn. 

J  þann   punct  kom   þagat  til  fundar  uidr  hann  konungrinn  Abi- 
melech. ok  .ii.  hinir  fremztu   uinir   hans   meðr  honum.   Phicol  riddara 


')  VQlldugari,  B  ^]  beckiarraas  eðr  for,  B  ')  [hinum  sQmum,  B  *)  landz- 
menn, B  ^)  kallzaðu,  B  ,^)  gagnstadligan,  B  '')  saal.  B;  ok,  A 
^)  brunnum,  B  ^)  [þeir  varu  eigi  algiorfer,  B  ^^}  faai,  B  ^')  við,  B 
12)  iilf.  B     i  3)  íÍQJga,  B 
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hofdingi  hans.  er  fyrr  uar  nefndr.  ok  annarr  hans  bezti  uin  Ocozach.^ 
Ok  sem  Ysaach  sa  J)a.  taladi  hann  til  þeirra.  Fyrir  hueria  skylld  komu 
fer  hingal  lil  min.  |)ess  manz  sem  þer  haladut  ok  rakut  brott  fra  ydr. 
[Konuníjr  svaradi.^  Fyrir  þann  skylid  at  uær  seam.  at  gud  drottinn  er 
rneðr  þer.  þa  töluin  uær  þat.  at  uer  uilium  setia  sáttmál  ok  leggia 
felagskap  uár  i  milli.  binda  þat  sidan  medr  suardögum.  at  þu  skallt 
oss  ecki  rnein  gera.  sua  seni  uer  [agirndumz  ekki  eðr^  lokum  þat  sem 
])u  attir.  ok  eigi  gordum  uer  þer  nöckut  uælta  til  meins,  helldr  gafum 
ner  þer  goU  orloí'  at  fara  medr  ollu  þi  gozi  sem  gud  hafði  gefit  þer 
hueria  h^id  sem  þer  likaði.  Eplir  þat  gerdi  Ysaach  þeim  ueilzlu.  ok 
um  morgininn  sem  þeir  uaru  klæddir.  soru  þeir  huarir  audrum  sinn 
trunat  ok  fehigskap.  foru  siþan  heim  aptr  meðr  hans  godu  orlofi.  A 
})ann  sama  dag  komu  sueinar  Ysaachs.  þeir  sem  brunninn  skylldu  grafit 
hafa.  ok  sögdu  at  þeir  haufdu  þat  gerl  ok  fundit  uatn.*  huaþan^  er 
liann  kalladi  þann  sua  sem  gnotlar  brunn.  ok  þar  af  er  borgin  alla 
gölu  sidan  kaullud  Bersabéé  allt  til  þessa  dags.  þat  er  sua  sem  gnottar 
l)runnr  edr  sadningar.^ 

Scolastica  hystoriaj  Nær  þcrsum  tima  sem  nu  uar  fra  sagt  setti 
Phoroneus  sun  Jnachi  ok  Nyobes  framarri  log  i  Grecia  enn  fyrr  hofdu** 
uerit.  ok  skipaði  þat  ok  stadfesti.  at  aul!  mål  ok  sakarferli®  skylldi 
fyrir  domanda  k§raz  ok  nidr  setiaz.  ok  þann  stad  sem  dominum  uar 
einkannliga  tilskipaðr  ok  ælladr  kalladi  hann  af  sinu  nafni  Forum. 
Hans  syslir  Ysis  for  aa  skipi  til  Egiptalandz.  hon  uar  sua  klok  kona. 
at  hon  kendi  egiptzkum  rnonnum  nockura  þa  bokstafi  ok  ritzháttu. 
sem  þeir  kunnu  eigi  aðr.  Afsúdplóg  ok  korngiörd  frgddi*^  honþa.^^ 
huar  fyrir  þeir  kaulludu  håna  Ysidem.  þat  sem  upp  a  þeirra^^  tungu 
j)ydiz  lord.  þar  sem  hon  héét  adr  Juno.  sua  sem  Jano.  þi  at  philosophi 
sogdu.  at  hun  uæri  [sua  sem  hurð  eðr  port  allra^^  þeirra  kuinna^* 
sem  giptiz  ok  barnbærar  væri.^^  Nu  af  fyrr  sagðri  sauk  uar  hon  eptir 
sinn  dauda  i  guda  tölu  [tekin^^  aa  Egiplalandi.  |)ann  tima  for  ok  sun 
Phoronei  er  Apis^^  het  á  skipi  til  Egiptalandz.  huern  er  nockurir 
menn  segia  uerit  hafa  eiginbonda^^  Ysidis.  Var  hann  ok  þar  i  guda 
tölu  tekinn  ok  kalladr  Sarapis.^^ 

Genesis.  Esau  geck  at  eiga  .ii.  konur  storæltadar  af  Chanaans 
ætt.  þann  tima  sem  hann  uar  fertugr  at  alldri.   het  aunnur  Judith  enn 

0  Ochozath,  B  ^^  [^þgj,.  g^Qp^^gy^  g  ^)  [srt«Z.  B;  agirntumz  ok,  A  *)  brunninn,  B 
^)  af  tilf,  B  ^)  brunnr  iilf.  B  "')  [saal.  B;  HersegirafPhoromeus 
ok  Ysis  syslor  hans,  A  ^)  jjafði^  B  ^)  sakaferli,  B  i")  saa?.  B;  fæddi,  A 
^0  ok  um  marga  luti  tilf.  B  ^^)  tal  ok  tilf.  B  ^^)  [^^al.  B;  hurð  edr 
sua  sem  frillraO),  A  »**)  kuenna,  B  ^^)  saal.  B;  varu,  A  *^)  [saal.  B; 
hökin  C?  höíð),  A    i  ^)  saal.  B ;  Aspis,  A     '  ^)  fyrr  sagðrar  tilf,  B     ' »)  Serapis,  B 
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aunniir  Bethsamalh.  ok   gördi   sik   sem   einn    herra  ok  hofðingia  medr 

|)eim  máguin.   uaru  þær  badar  miok  stygguar*   ok  stridar  uid  Ysaach 
ok  Rebeccham. 


Fra  þui  er  Ysaach  blezaði  son  sinn  Jacob,  [þa  er  hann 
hvgði  Es  au  al  bleza.'-^ 

47.  |)ar  er  nu  til  måls  at  taka.  at  sua  sem  Ysaach  gerðiz  madr 
miok  gamall  ok  hafdi  mist  synar  sinnar.  kalladi  hann  til  sin  Esau.  ok 
taladi  til  hans  aa  þessa  leid.  J)u  sér  J3at  sun  minn.^  at  ek  elldumz 
mikit.  ok  ek  ueit  eigi  minn  daudadagh  fyrir,  nær  hann  [man  koma."* 
tak  þin  uapn  boga  ok  aurfar^  ok  gakk  ut  ok  freista.  at  þu  ftiir  fengit 
nockut  af  ueidiskap.  ok  gor  mer  af  þilika  poltsteik  eðr  uelling.  sem  þu 
ueilz  minn  uilia  ok  uana  til  uera.  ok  gef  mer  þat  sama  til  bordz  sua 
buit  at  snæda.  ok  sealfs  mins  aund  blezi  þik  [fyrir  guði  fyrr^  en  ek 
sáliz.  Ok  þegar  sem  Rebecca  hafdi  þetta  heyrt.  ok  Esau  uar  ut  geng- 
inn  at  fylla  sins  faudur  bøn  ok  bodskap,  talaði  hon  til  sins  sunar 
Jacob.  Ek  heyrda  upp  aa  at  fadir  þinn  talaði'''  til  þins  broðr  Esau, 
ok  hermdi  honum  huersu  hann  hafdi  talad.  Lyd  nu  at  þi  radum  minum 
sun  minn  sagdi  Ri^becca.  far  ok  ber  mer  þau  .ii.  kid.  sem  bezt  bidr  i 
allri  minni*  hiorð.  til  ])ers  at  ek  g5ri  þar  af  þinum  fedr  þers  háttar 
fædzlur.  sem  ek  ueit  at  hann  eir  giarna.  Ok  sem  þu  hefir  honum  [þers 
hátlar  retti^  borit.  ok  hann  hefir  {)ar  af  etit.  þa  ma  uera  at  hann  blezi 
þer  i  stad  Esau  fyrr  enn  hann  deyi.  Hann  suaradi  þa.  |)at  ueitz  þu 
modir  min.  at  Esau  brodir  minn  er  madr  allr  lodinn.  enn  ek  em  allr 
linr  ok  slettr.  Nu  ef  sua  berr  til.  at  fadir  minn  uill  medr  hondum 
þreifa  um  mik.  ok  kenni  hann  mik  ok  alla  þersa  mina  görd.  þa  ottaz^" 
ek.  at  hann  hyggi  mik  [uiliat  hafa^^  dåra  sik  ok  seli  mer  þa  boluan 
fyrir  blezan.  J)ersi  bauluan  [sun  minn^^  bidr  ek  at  aa  mer  liggi  sagði 
Rebecca.  Ger  þelta  eina  sem  ek  bydr  þer.  ok  ber  hegat  til  min  þat 
sem  ek  sagdi  þer.  Hann  geck  brolt.  ok  bar  henni  fat  sem  hon  bad. 
Matbio^^  hon  j)ar  af  þess  hattar  fædu.^''^  sem  hon  uissi  fedr  hans 
giarnaz  uilia  hafa.  ok  klæddi  hann  medr  hardla  godum  klædum.  er  Esau 
åtti  ok  hon  hafdi  heima  þar  at  geyma  hia  ser.  huer  er  frumgetnum 
syni  til  heyrdu.  sem  fyrr  var  sagt.  Meðr  kidskinnum  huldi  hun  hans 
hendr  ok  hals.  feck  honum  sidan  i  hendr  þat  pulmentum  sem  hon  hafdi 

0  slrangar,  B  ^)  [tilf.  B  ')  sagði  hann  tilf.  B  -^)  [kemr.  þa,  B  ^)  Qrfa- 
nigl,  B  *)  [saal.  B;  fyrri  gudi,  A  "')  sva  tilf.  B  ^)  vaarri,  B  ^)  [þersa 
rettu,  B  10)  otlumz,  B  ")  [hafa  viliat,  B  »^)  [tilf.  B  *')  Matbyggi,  B 
^0  leltii,  B 
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matgort.  ok  braud  þau  sem  hon  hafdi  bakat.  Bar  hann  |)enna  sama 
matbunað  feðr  sinum.  ok  sagdi  sua.  Faðir  minn.  Hann  suarar.  Ek 
heyrir  edr  huerr  ertu  son  minn.  Ek  er  Esau  {)inn  son  frumgelinn  sagdi 
Jacob,  gordi  ek  nu  sem  {du  bauðt  mer.  Ysaach  taladi  þa  lil  sunar  sins. 
Ok  huersu  bar  þers  til.  at  þu  matfir  sua  skiotliga  finna  sun  minn.  Hann 
suaradi.  Sua  uilldi  gud.  at  {)at  uyrdi  skiott  fyrir  mer.  sem  ek  uilldi  fa 
ok  iinna.  Gack  hegat  til  min  sun  minn  sngdi  Ysaach.  at  ek  profi  meðr 
handa  aatekning.  huart  J)u  ert  sun  minn  Esau  eðr  eigi.  Haini  geck  j)a 
at  feðr  sinum.  Ok  er  hann  hafði  handlat  hann  sem  [hann  uilldi.^  sagdi 
hann  sua.  Tal  þilt  ok  raudd  er  þilikt  sem  Jacob^  enn  [hendr  eru 
Esau.^  Kendi  hann  fyrir  þann  skylld  eigi  Jacob,  at  hans  lodnar  hendr 
gerdu  hann  likan  sinum  brædr  hinum  meira.  enn  um  marga  luli  aðra 
uoru  þeir  hardla  likir.  sem  tuiburum  er  uant  at  uerda.  [Ysaach  blezadi* 
hann  ok  sagdi  sua.  Ert  þu  sun  minn  Esau.  Hann  svaradi.  Ek  er  hann. 
Ber  hegat  til  min  relti-'^  þa  sun  minn  sagdi  Ysaach.  sem  þu  hefir  mer 
malbuit^  af  þinum  ueidiskap.  lil  ])evs  at  min  aund  blezi  þer.  Hann 
gerdi  sua.  ok  þar  meðr  gaf  hann  honum  uin  at  drecka.  Ok  sem  hann 
hafdi  bædi  etit  ok  druckit.  taladi  hann  lil  hans.  Gakk  hegat  lil  min  son 
minn  ok  kyss  mik.  Hann  gekk  at  honum  ok  kysli  hann.  Ok  þegar  i 
stad  sem  hann  kendi  "þann  ihn  ok  anga  sem  af  hans  klædum  uar.  þa 
blezadi  hann  honum  sua  segiandi.  Se  her.  mins  sonar  ihnr  ok  angi  er 
þilikr  sem  sa  ilmr  sem  af  })eim  fullgörfum  akri  uerdr.  sem  gud  drottinn 
hefir  blezað.  Gefi  gud  {Der  mikla  nægd  hueiliss.  uins  ok  uidsmiörs.  af 
himins  daugg  ok  J)ar  meðr  af  iarðarinnar  kost  ok  feili.  J  {)ersum  .iii. 
kitum  rna  rettliga  skiliaz  allr  iarðarinnar  freoleiki.  fæðan  fyrir  hueilid. 
allr  drykkr  fyrir  uinit.  auU  potagia  ok  uellingr  fyrir  uidsmi?)rit.  Ok 
enn  sagði  Ysaach.  Æltir  ok  alþyda  þioni  {Der"^  ok  sæmi  þik.  Broðr 
{)inir  luti^  þer  ok  lillæti  ueiti.  ok  allra  þinna  brædra  skalllu  herra^ 
uera.^^  Huerr  sem  þer  hefir  bannat.  se  hann  bannaðr  ok  bauluadr.  enn 
sa  se  fulluliga  blezaðr  som  þer  hefir  blezað.  scolastica  hystoria.  Fekk 
Jacob  {Dessa  blezan  eptir  þi  sem  hans  fedr  orð  ok  ordanna  kraptr  uar 
lil.  enn  eigi  eptir  hans  aastundan  þa  at  sinni.  sua  sem  einn  huerr 
byskup  mælti  uigia  annars  byskups  klerk,  þann  sem  hann  hugdi'^  sialfs 
sins  klerk,  ok  uæri  þo  uigdr  allt  at  eins.  speciilum  hystoriale.  Eigi 
syndgaðiz  hann  ok  [af  þersarri^^  sinni  gord.  þiat  þessa  frumgelins 
sunar  lign  ok  blezan  grápadi  hann  eigi  ne  feck  medr  nökkurri  flærð. 
helldr  tok  hann  håna  ok  keypti  af  sinum  fedr   sua   sem   sér   eiginliga 

^)  [honum  lilvaði,  B  ^^  tal  Jacobs,  B  ^)  [hendrnar  eru  hendr  Esau,  B 
*)  [Siðanblezaði  Ysaach,  B  *)  rettu,  B  «)  buið,  B  •»)  saaZ.  B  ;  þilt,  A  ^)  saal. 
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ok  tilheyriliga.  eplir  J3Í  sem  hinn  heilagi  Greg-orius  segir.  Eigi  laug 
hann  ne  falsadi  segiandi  sinum  feðr  at  hann  uæri  Esau.  [fyrir  \rann 
skylld  at  hann  var  Esau'  eigi  i  sialfs  sins  persona  helldr  i  fruniburd- 
arins  tign.  þaleidis  sem  Johannes  haptisla  uar  Helias  eigi  i  sinni 
natturu  edr  persona  utan  helldr  i  sinum  kraptauerkum. 

Genesis.  J)egar^  seni  Ysaach  haPdi  næfrliga^  lyktat  sinu  fyrr  sögdu 
tali  ok  Jacob  uar  ut  genginn.  kom  Esau  ok  bar  sinum  fedr  þa  fædu. 
sem  hann  hafdi  honum  malgört  ok  sodil  af  sinum  ueidiskap.  ok  sagdi 
sua.  Ris  upp  |)u  fadir  minn.  ok  et  af  J)ins  sunar  uillibraad  ok  ueidi- 
skap. at  þin  aund  blezi  mer  nu.  Huerr  ertu  sagdi  Ysaach.  Hann  svaradi. 
Ek  em  þinn  frumgetinn  son  Esau.  Ysaach  ottadiz  þa  mikilliga  ok 
undradiz  meirr  enn  til  dæma  eðr  nockurr  madr  mætti  skilia  edr  trua. 
ok  sagdi  sua.  Huerr  er  sa  at  þi  er  til  min  bar  nu  fyrir  litilli  stundu 
þa  uillibraad  ok  ueidiskap  sem  hann  hafði  fengit.^  ok  aat  ek  af  aiillum 
þeim  rettum  fyrr  enn  f)u  kiæmir.  Gaf  ek  honuns  J)a^  blezan.  ok  hann 
man  æ  blezaðr  uera.  Ok  er  Esau  heyrði  þersi  fedr  sins  ord.  þa  setti 
hann  upp  mikit  op.  ok  i  [þeim  angist  ok  eliar^  sem  hann  fock  af 
þersu  aullu  såman,  sagdi  hann  sua.  Bleza  mer'''  eigi  at  sidr  faöir 
minn.  scolastica  hystoria.  En  fyrir  þa  sauk  at  Ysaach  uar  þat  synt 
ok  uitrað  i  þersarri  miklu  rgzlu  ok  enn  helldr  nauckuru  miklu  umegni. 
sem  hann  fekk  {)ann  tima  sem  Esau  kom  aplr.  at  fetla  uard  allt  eptir 
guds  uilia.  ok  hann  undirstod  merking  þeirrar  milldu  flærdar  ok  klok- 
skapar.  sem  þar  for  framm.  ok  þar  fyrir  uar  hann  J)i  sidr  reidr.  at 
hann  styrkli  ok  stadfesti  þat  sem  hann  hafdi  fyrr  gort.  ok  sagdi  hann 
sua.  genesis,  þinn  broðir  samborinn  kom  nockut  sua  klokliga  ok  tok 
þina  blezan.  Hann  svaradi.  Rettliga  uar  hans  nafn  kallat  Jacob,  fyrir 
þa  grein  at  nu  sueik  hann  mik  annan  tima  ok  gróf  enn  undir  mer.  J 
fyrstunni  tok  hann  frumburði  mina.  enn  nu  ripsaði  hann  ok  grápaði 
blezan  mina.  edr  uardueittir^  j)u  eigi  adra  blezan  mer  til  handa.  Herra 
J)inn  hefir  ek  [nu  hann^  skipat  sagdi  Y'saach.  ok  alla  hans  bræðr 
lagda  ek  undir  hans  tyktan  ok  yfirbod.  Medr  huciti.  uini  ok  uidsmiöri 
slyrkta  ek  hann  ok  stadfesta,  ok  huat  ma  ek  þer  gðra  son  minn  sidan. 
Esau  suaradi.  Hefir  þu  eina  [at  eins^^  blezan  til  fadir  minn.  ek  bidr  at  þu 
blezirmik^^  eigi  sidr  enn  hann.^^  Nu  sem  hann  gret  medr  opi  miklu 
ok  ödrum  sinum' ^  lætum.  geckz  Ysaach  hugr  uid  ok  sagði  sua.  J 
iarðarinnar    kost    ok    feitleik   ok  þar  meðr  i  feirri   dogg  er  ofan  or 
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himninum  keinr  nian  þin  blezan  uera.  Kom  þat  framm  i  þi  landi  sem 
Jdumea  hel  [ok  siðan^  af  hans  nafni  Edom.  þial  þar  er  hin  bezta  hagiörd 
eplir  þi  sem  Commeslor  segir.  Ok  enn  lagði^  hann  lil  nöckur  ord  spaandi 
af  hans  eptirkomandum  æltinonnum.  Meðr  suerð  mantu  lifa  ok  bardaga- 
madr  iiera  ok  bræðr  })inum  fDÍona.  Kom  þat  þa  framm  er  Jdiimea  uard 
skallgilld  f)eim  sem  formenn  iiarii  yfir  Jsraels  hiisi.  Enn  þo  n)an  sa  fimi 
koma  sagdi  Ysaach.  at  þu  mant  hans  aanandarok  [reka  brott  ok^  af 
raida  þiniim  halsi.  J)at  fylldiz  þa  ok  framm  kom.  er  Jdumea  bardiz 
moli   ualldi    ok   yfiibodi   Jude. 


Fra   bra  Ulf  er  ð  Jacobs    ok    hua  I   guð   synd  i   li  o  num  i  suefni.* 

48.  Esau  haladi  iafnan  sidan  brødr  sinn  Jacob  fyrir  þa  sömu 
blezan.  scm  fadir  hans  hafdi  gefit  bonum,  ok  taladi  sua  nöckurum  sinnum 
[upp  aa  sealfs  sins  hiarla.  Daudadagar  fedr  mins  munu^  skioll  koma. 
ok  skal  ek  þa  drepa  brodur  minn  Jacob,  þessor  ord  uaru  kunnig 
gior  Rebecche.  scolaslica  Injsloina.  þal  er  [aa  þa  leidiss^  al  skilia. 
at  Rebcccha  uissi  hugreniiiiigar  Esau  al  uilran  ])ers  sama  anda'''  sem 
henni  kendi  klokskap  sem  Jacob  hafði  uidr  sinn  [broður  Esau.^  Af- 
sakadiz  hann  ok  lyginni^  uiðr  sinn  feðr.  enn  flairdinni  ok  pretlunum  uidr 
brædr  sinn.  fyrir  þa  lydni  sem  hann  ueitli  sinni  mædr.  Enn  modir 
hans  afsakadiz  fyrir  heimolligt  heilags  anda  raad.  genesis.  Mon  let 
kalla  ser  son  sinn  Jacob,  ok  lalaði  þa^^  lil  hans.  Vil  þat  at  broðir 
{)inn  Esau  heilaz^^  at  drepa  þik.  Nu  fyrir  þann  skylld  [haf  ok'^ 
heyr  milt  lai  ok  råd.  Far  i  brott  fra  bonum  ok  ily  lil  Labans  broðr 
mins  i  Arán.  ok  bygg  i  hia  bonum  um  nöckura  fáá  daga.  þar  lil  er 
grimd  hans  ok  reidi  sefaz  ok  gengr  af  bonum,  ok  hann  gleymir  þeim 
luUim  sen»  fu  hefir  bonum  i  moli  gert.  Sidan  man  ek  senda  [þer  ord^^ 
al  þu  komir  hingat.  Ok  fyrir  huern  skylld  skal  ek  beggia  minna  sona 
aa  [einum  degi^^  missa.  Ok  af  þi  at  hon  uilldi.  al  þella  gerdiz  medr 
godu  orlofi  fedr  hans.  fa  geck  hun  til  hans.  ok  sagdi  bonum  sua. 
Eigi  hirðir  ek  at  lifa.  ef  Jacob  fær  nockura  af  herlendzkum  konum  edr 
[af  dgtlrum  I^éél'^  ser  lil  eiginkonu.  Let  Ysaach  þa^^  kalla  lil  sin  Jacob 
ok  blezadi  bonum  þa  enn  af  nyiu  ok  fyrirbauð  honun»  at  taka  sér 
eiginkonu   af  Chanaans   ætt.*'''    far  helldr  son   minn   sagdi   hann   i   þa 
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Mesopotamiam  sem  aa  Syrlandi  er.  til  húss  ok  herbergiss  modurfedr 
þins  Batuelis.  ok  fa  {)er  þar  eina  konu*  af  dætriim  modurbræðr^  f)ins 
Labans.  Almattigr  gud  blezi  þik.  hann  láti  þik  uaxa  ok  aukaz.  sua  at 
ut  af  þer  komi  rnargar  þiodir.  gefi  hann  þer  ok  þinu  afkugmi  [eptir 
þinn  dagh^  þilika  blezan.  sem  hann  gaf  feðr  minum  Abraham,  at  þu 
eigniz  þitt  ullegdarland.  þat  sama  sem  hann  het  þinum  faudurfeðr. 
Eptir  þat  for  Jacob  i  brott  fra  sinum  fedr  ok  mædr  i^  þeirra  godu 
orlofi.  ok  lelti^  eigi  fyrr  enn  hann  kom  fram  i  fyrrnefnda  Mesopota- 
meam  til  modurbrodur  sins  Labans  sunar  Baluelis.  Enn  sem  Esau 
uard  þess  uiss.  at  fadir  hans  hafdi  þa  enn  blezad  Jacob  ok  bodit  bonum 
at  fara  til  Mesopotamiam  at  fa  ser  þar  kuanfang.  ok  hann  hafði  sua 
gort  sem  honum  uar  bodit.  enn  i  annan  stad  uissi  hann  at  feðr  hans 
uar  litt  uiliat  til  Chanááns  dætra.  ok  hann  hafdi  þal  miok  i  mot  hans 
uilia  gert.  er  hann  hafdi  af  þersarri  kynkuisl  seer  konu^  fengit.  þa 
for  hann  til  fauðurbrodur  sins  Hismaelem  ok  tok  hans  dottur  er  Malech''' 
het  samborna  systur  Nabaioth  ser  til  eiginkonu  iafnframm^  þeim  sem 
fyrr  hafði  hann  tekit.  Enn  sua  sem  Jacob  uar  ut  genginn  af  tyrr 
nefndum  stad  eðr  borg  Bersabee.  þa  byriadi  hann  sinn  ueg  til  Aran 
leggiandi  sina  leid  um  Chananeam.  Iscolaslica  hystoria.^  Hann  ottaðiz 
þo  f)ar^^  landzmenn.  fyrir  þa  sok  at  Chananei  uaru  miok  J)ungir  ok 
illa  uiliadir  fedr  hans  af  hinum  fyrrum  hans  bardögum.  þeim  sem  hann 
hafdi  þar  hait.  einkannliga  þa  mest  er  hann  fangadi  Chariathim.  þann 
stad  edr  borg  sem  sua  heitir.  þi  at  þar  lagdi  hann  mesta  stund  ok 
starf  áá.  ok  fyrir  þi  ottadiz^^  Jacob  at  taka  sér  medr  nðckurum  inn- 
lendzkum^^  manni  herbergi. 

Genesis.^^  Ok  er  hann  kom  at  aplni  dags  til  þers  sladar  sem 
Luxa^"^  heitir.  ok  hann  uilldi  taka  aa  sik  huilld  ok  nadir  eptir  þat  er 
solu  uar  selt  ok  leggiaz  nidr  lil  suefns.  þa  tok  hann  einn  stein  af 
þeim  sem  þar  uaru^^  nærri  honum  ok  lagdi  undir  höfud  ser  ok  sofn- 
aði  þar  áá.  Ok  er  hann  uar  sofnaðr.  þa  sa  hann  einn  iþann  stiga.  sem 
hann  stod  nidr  aa  iordina.  enn  hans  lengd  ok  hæd  [lok  allt  vpp^^  til 
himins.  |)ar  medr  så  hann  i  suefninum  ganga  guds  engla  upp  eptir 
stiganum  ok  nidr.  Josephus  segir  sua.^^  at  hann  sa  þær  myndir  stiga 
iiiðr  eptir  stiganum.  sem  miklu  sæmiligri  natturu  hofðu  medr  sér  enn 
nöckurir  menn.  hann  saa  ok  sealfan  gud  i  stiganum  ueranda  ok  heyrði^^ 
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meðr  þessum  ordum  til  sin  talanda,  genesis.'^  Ek  er  g^ud  þins  fedr 
Abrahams  ok  Ysaachs.  {)elta  land  er  nu  sefr  þu  áá  man  ek  f)er  ok 
þinu  afkugmi  gefa.  Man  þitt  kyn  ok  freo  sem  iarðarinnar  dupt  mart 
[ok  mikit^  uerða.  man  þat  dreifaz  til  austrs  ok  nestrs.  suðrs  ok  norðrs. 
ok  allar  ueralldarinnar  kynkuislir  munn  i  [þer  ok^  þinu  kyni  btezadar 
ok  signadar  uerda.  Ek  man  þinn  liirdir  ok  o-eymari  uera  hueria  leid 
sem  ])u  uill  farit  hafa.  ok  til  [þersa  sania^  landz  Jjik  aplr  senda.  ok 
eigi  fyrri^  þik  upp  gefa  enn  ek  hefir  alla  |)a  lu  li  fyllt  ok  framm  lalit 
koma  sem  ek  hefir  talat.  Ok  er  Jacob  uaknaði  af  suefninum.  sagdi 
hann  sua.  Senniliga  er  drottinn  i  |3crsum  stað.  ok  uissa  ok  þat  eigi. 
Ok  enn  talaði  hann  sua  sem  af  nockurum  olta  eðr  rædzlu  sua  seg- 
iandi.  Hardla  hræðih'gr  er  þersi  sladr,  her  biðr  ecki  nöckul  annat 
ncma^  her  er  guds  hus  ok  himinrikiss  port.  [scolastica  hystoria.^  J 
þersum  ordum  spaadi  hann  fyrir  af  þeim  .iii.  lulum.  sem  aa  þersu  sama 
landi  komu  longu  sidarr  framm.  þat  uar  af  eptirkomanda  Iðgmaali.  af 
guds  mustori  ok  af  piningu  Jesu  Krisli.  J)iat  lögmaalit  er  hrædiligt 
ok  ottaligt.^  guds  hus  er  musterit.  enn  pining  Jesu  Kristi  er  himinrikis 
port  ok  upplokning.  Ok  sua  sem  hann  slod^  upp  um  morgininn.  tok 
hann  fann  sama  stein,  sein  hann  hafdi  lagit  ser  undir  hðfut  um  kuelldit. 
reisandi^^  hann  þar  upp  lil  marks  ok  [aminningar  lofsamligrar*^  þersar 
synar.  ok  steypandi  oleum  nidr  yfir  hann.  oíTrandi'-  þat  sua  gudi.  Het 
hann  j)a  þeim  sama  gudi.  sem  honum  hafdi  uilraz.  heil^^  sua  segiandi. 
Ef  gud  drottinn  hefir  medr  mer  uerit  ok  uardueill  mik  a  þeima  ueg. 
sem  nu  gengr  ek.  ok  gefr  hann  mer  noga'"^  fæðu  ok  sua  klæði.  ok 
gefr  hann  mer  uol  at  fara  ok  medr  farsælld  til  mins  feðr  huss  aplr 
at  koma.  |)a  man  drottinn  iafnan  minn  gud  uera.  ok  |)ersi  steinn  sem 
ek  reisla  nu  her  upp  til  lofsamligrar  aminningar.  ok  sa  sladr  sem  hann 
stod  a.  man  kallaz  guds  hus.  ok  a  f  aullum  ])eim  lulum  sem  hann  hefir 
mer  gefit  skal  ek  honum  liundir  ok  adrar  fornfæringar  olFra.  sua  sem 
ek  hefir  aplr  higat  komil.  Kalladi  hann  sidan  þa  somu  borg  af  þersum 
ordum  ok  atburð  Bethel.  þat  þyðiz  guds  hus.  sem  adr  het  Luza.  ella 
kallaz  hon  guds  forn  eptir  sogn  Josephi. 


Her  segir  fra  |)ui  er  Jacob  [feck  Rachelar.*^ 
49.     |)adan  for  Jacob   i   Mesopotamiam.   ok  kom   um   sidir    eptir 
langan  tima  liðinn  framm  til  borgarinnar  Aran  eda  Charram.    Hann  sa 
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þar  einn  brunn  i  plazí  nokkuru  edr  eng  ok  margan  saud  liggianda^ 
iiidr  brunninn.  "þiat  olíum  þeim  smala  uar  uant  þar  at  uatna  ok  byrgia 
hann  sidan  medr  einum  miklum  sleini.  skylldi  honum  fra  uellta  þann 
tima  sem  allr  saudrinn  uæri  saman  rekinn.  ok  uatna  sua  aullum  i  senn. 
setia  hann  sidan  aptr  yfir  brunninn.  sem  fenadrinn  uæri  fullr.  Hann 
talaði  {)a  til  fehirdanna.  Huadan  eru  þer  brødr  minir.  Jeir  suörudu. 
Vær  erum  af  Aram.^  Hann  spurði.^  Kunni  þer  nökkut  Laban  Batuels 
sun.  þeir  suorudu.  Hann  kennum  uer  uissuliga.  Er  hann  heill  sagdi 
hann.  Vel  rna  hann  sogdu  þeir.  ok  dottir  hans  Rachel  kom  nu  her 
medr  sealfs  hans  saudum.  Langt  er  enn  dags  eptir  sagdi  Jacob,  ok 
er  enn  ecki  timi  at  reka  saudinn  i  reltir.  gefit  honum  at  drecka  ok 
latit  hann^  á  gras.  {)eir  suorudu.  Eigi  megum  ugr  þat  fyrri  gera  enn 
allr  busmalinn  er  adr  saman  rekinn.  lettum  eptir  þat  steininum  af 
brunnzins  glugga.  ok  uötnum  sua  allri  hiördinni  i  senn.  Ok  rett  sem 
feir  talaðuz  uidr.  þa  kom  Rachel  meðr  saudum  fedr  sins  Labans.  J)egar 
sem  Jacob  sa  håna.  uitandi  at  hon  uar  hans  systrungr  ok  at  Laban 
moðurbroðir  hans  åtti  saudina.  j[)a  lagði  hann  steininn  brott  af  brunn- 
inum.  ok  er  allri  hennar  hiord  uar  uatnat.  þa  kysti  hann  håna.  ok 
sagdi  henni  at  hann  uar  sun  hennar  faudursystur  Rebecce.  Hon  skun- 
dadi  at  segia  {)elta  fedr  sinum.  ok  þegar  leid  sem  hann  uissi^  at  Jacob 
systurson  hans  uar  þar  kominn.  þa  gekk  hann  skiotlega^  ut  i  moti  honum. 
faðmandi^  hann  ok  kyssandi.  leidaiidi^  hann  meðr  slikum  blidskap  inn 
i  sitt  hus  ok  herbergi.  Ok  er  Laban  heyrði.  huer  sauk  til  uar  fangat- 
ferdar  hans  ok  flotta,  þa  suaradi  hann.  Mitt  kiöt  ok  bein  ertu.  Sem 
hann  segði  sua.  Af  þi  at  þu  ert  min  ætt  ok  náskylldr  frgndi.  t)a  hird 
þik  her  i  hia  mer. 

Ok  er  hann  hafði  þar  uerit  einn  manad.  talaði  Laban  til  hans. 
Mantu  [nöckut  til  engrar^  rentu  mer  uilia  fiona.  þar  sem  þu  ert  minn 
broðir  ok  systursun.  Seg  mer  til  huers  J)u  mælir.  Laban  åtti  .ii.  døtr. 
het  hin  ellri  Lia  enn  Rachel  hin  yngri.  Lya  uar  nðckut  augsúr  ok 
hafdi  krönk  augu.  en  Rakel  systir  hennar  bar  eina  uæna  ok  fagra 
ásionu.  ok  af  j)i  at  Jacob  elskadi  håna.  sagdi  hann  sua.  Ek  þionar  þer 
um  .vii.  áár  til  þess  at  þu  giptir  mer  hina  minni  doltur  þina  Rachel. 
Laban  suaradi.  Betr  man  uera  at  ek  gipta^^  þer  håna  helldr  enn  odrum 
manni.ii  ok  uer  medr  mer.  Jacob  starfadi  far  ok  stundadi  fyrir  Rachelar 

*)  saal.  B,  Fragm.;  lifanda,  A  ^)  Aran,  B,  Fragm.  ^)  þa  tilf.  B,  Fragm. 
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skylld  um  .vii.  aar.  ok  fell  honum  þat  sua  liett^  fyrir  astar  sakir  uidr  hana. 
sem  faair  dagar  hefdi  utM'it.  Eptir  þaii  .vii.  aar  lidin^  taladi  hann  sua  til 
Labans.  Gef  mer  konu  mina.  j)iat  nu  er  sa  limi  fylldr  ok  frammkominn.  sem 
ok  hefir  til  skylldat  at  gano^a  i  sæng  medr  lienni.  Laban  [bio  þa^ 
bruðlaups  ueilzlu.  baud  hann  þar  til  möro^um  sinum  uinum.  ok  um 
kuelldit  sua  sem  til  sængr  skylldi  Q^ang-a.  uar  Lya  leidd  ok  lagin*  i 
sæng  Jacobs,  ok  fengin  su  Jierna  iienni  til  þeonostu  sem  Zelpha  het. 
Jacob  geck  i  sæng  til  brudarinnar  eplir  siduana.  ok  sem  morginn  kom^ 
ok  hann  sa  Lyam  liggia  hia  sér.  talaði  hann  til  mågs  sins.  Huat  g5rd 
er  |)elta  er  J)u  heiir  gðrt.  eðr  þionadi  ek  þer  eigi  fyrir  Rachelar  skylld. 
fyrir  hueria  grein  gðrdir  þu  þess  hátlar  lut  eðr  prett  uidr  níik.^ 
Ecki  er  þat  her  uani  edr  vaarr^  landzskapr  sagdi  Laban,  at  gipta®  fyrr 
hinar  yngri  dætr  sinar  enn  hinar  elhi.  Sitium  at  brudlaupi  þersu  fyrst 
um  eina  uiku  ok  fyllum  þat  eplir  uana.  ok  sidan  man  ek  gipta  þer 
hina  eigi  sidr  fyrir  þat  starf  ok  þionostu  scm  þu  munt  mer  um  gnnur 
.vii.  aar  ucita.  þetta  lét  Jacob  ser  lika.  ok  sem  uika  uar  lidia.  þa 
feck  hann  Rachclcm  sér  til  eiginhusfru.  Var  henni  su  þerna  af  feðr 
sinum  gefin  til  þionoslu  scm  Bala  heet.  scolasiica  hystoria.  Fyrir  þann 
skylld  þolli  Jacob^  þessi  .vii.  aara  timi  sua  skammr  ok  litill.  at  miok'^ 
fusum  manni  til  eins  huers  þickir  sealfr  flylirinn  iafnuel  tomláálr  uera. 
ok  enn  fyrir  þat  at  hann  þolliz  sua  elskuligan  ok  ynniligan^^  lut  uidr 
lillu  uerði  kcypt  hafa  sem  Rachcl  uar,  Ilefði  hann  ok  miklu  fleiri  áár 
fyrir  hennar  skylld  þionat  fyrr  enn  hann  hefdi  mist  hennar.  fell  honum 
ok  lélt  lysliligt^*^  uerk.  Josephus  segir.  at  Jacob  bygdi  þa  fyrstu  natt 
með  Lia  sem  þau  lagu^^  bædi  samt  sakir  þers  at  hann  kendi  eigi  huar 
peirra  systranna  uar  fyrir  nattarinnar^^  skylld.  ok  hins  annars  at  hann 
var  kendr  af  dryck.  ok^^  þi  kærdi  aa  sealfnn  ueitzludaginn  um^^  þat  sama 
uidr  Laban  måg  sinn  scm  nu  uar  sagt  Enn  Laban  bað  hann  uera  ser 
J)ar  um  uárkunnigan.  bædi  sakir  þers  naudsynligs  uana  sem  þar  uar 
landskapr  til  ok  þers  annars  at  hann  uilldi  helldr  hindra  at  senda  dotlur 
sina  til  Chananeos.  þar  sem  hann  iðraðiz^^  at  hann  hafdi  systur  sina 
Rebeccham  þangat  sont.  Jeronimus  segir.  at  þeir  uillaz  sem  þat  segia 
at  Rachel  uæri  eptir  aunnur  .vii.  aar  lidin  gipt  ok  gefin  Jacob,  utan 
helldr  segir  hann.  at  hon  uar  honum  gefin  þegar  eptir  þa  .vii.  daga. 
sem  brudiaups  ueitzlan  stod.  Uar  fyrir  þa  sauk^^  þess  at  beþit.  at  hon 
0  lett,  B,  Fragin.      -)  vm  liðin  B,   Fragm.      ^)  [byggiz  þa  viðr,   B,   Fragni. 
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uæri  uti.  at  eigi  gerdiz  nokkur  ruglan  eðr  sundrlyndi  af  þi.  at  aunnur 
brudr  [þa  enn  af  nyiu  iigri^  til  hins  sama  brudgumans  innar  leidd. 
genesis.'  Enn  at  |)eim  lyktadum  ok  lidnum  iiar^  þat  hans  brullaup 
frammgengt.  sem  hann  iiar  giarnari  til.^  Sua  sein  hann  geck  at  eiga 
Rachelem.  lagdi  hann  ok  meira^  elskhuga  til  hennar  lenn  til  Lya. 
þionandi^  fyrir  Rachelar  skylld  aunnur"^  .vii.  aar  eptir  þi  sem  skihnaali 
þeirra  máága  stod*  til. 

Speciilum  hystoriale.  Enn  þar  sem  Jacob  er  af  mörgum^  monnum 
sua  sem  af  einum  þungum  glæp  þi  brigzlat  ok  i  moti  kastat.  al  hann 
hafði^^  .iiii.  konur  medr  ambattuin  eiginkuenna  sinna,  þa  rna  hann 
iafnual  medr  almenniligum  flutningi  ok  frammsögn^*  þar  af  reinsaz 
ok  afsakaz.  þiat  sumar  syndir  eru  i  moti  natturu.  sumar  natturuligar. 
nockurar  af  þeim  uerða  geruar  ok  framdar  moti  sidsemdum.  enn  aðrar 
moti  boðordum.  Nu  medr  þi  at  þu  hugsir  til  natturunnar.^^  þa  fremia  þeir 
allir  sem  henni  fylgia  fullkomliga  sambudina.  til  þess  atgera  ser  afspring 
enn  eigi  sakir  lostasemdar^^  edr  munudlifiss.  Sér  þu  til  sidsemdanna.  þa 
uaru  þær^^  eigi  þann  tima^^  i  þeim  londum.  Enn  ef  þu  hugsar  til  bodorð- 
anna.  J3a  uar  þersi  háttr  meðr  öngu  lögmáli  bannaðr  edr  fyrirbodinn  i  þann 
tima.  Ok  fyrir  hueria  sauk  er  þat  nu  synd  at  þi.  ef  nöckurr  görir  þat. 
utan  fyrir  þa  at  þat  er  nu  bæði  i  moti  sidsemdum  ok  lagasetningum. 
Vndirstanda  þeir  ok^^  medr  hngu  moti.  sem  nu  gora  þers  hátlar  luti. 
hinna  astundan.  hverra  hugarkrapta  er  þeir^^  meðr  aullu  eigi  uita. 


Fra  Ly  am  kono  Jacobs  ok  sonum  hennar.^® 

50.  Ok  sem  gud  drottinn  så.  at  Jacob  fyrirleit^^  sina  husfru 
Lyam.  f)a  gaf  hann  henni  þat  til  hugganar.  at  hun  gat  sun  at  eiga 
uidr^^  sinum  bonda.  til  þess  at  þadan  af  legði  hann  meiri  blidu  ok 
astuð  til  hennar.  þar  sem  hennar  systir  Rachel  var  ubyria.  [Sa  het^^ 
Ruben,  þat  er  synar-^  sun.  sua  segiandi.  Gud  drottinn  sa  mina  lægd 
ok  litillæti.  man  minn  bondi^^  nu  nuk  elska.  Hun  gat  annan  son  ok 
fæddi  sua  segiandi.  Fyrir  þann  skylld  gaf  guð  mer  ok  þenna.  at  hann 
heyrdi  at  ek  uar  hafnad.  J)enna  kailadi  hon  Simeonem.  þat  fydiz  heyrn. 
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þridia  tima  gat  hun  sun.  ok  fæddi  ok  sagdi  sua.  Nu  mun  minn  bondi 
uisliga  mer  sanitengiaz  ok  sitt  samband  uidr  mik  leggia.  fyrir  þa  sauk 
at  ek  hefir  nu  fædt  honum  .iii.  syni.  Fyrir  þa  grein  uar  hann  kalladr 
Leui.  J)at  þydiz  uidrlagning  edr  felagskapar  styrkiari.^  Fiorda  tima 
fæddi  hon  sun  ok  sagði  sua.  Nu  iátar^  ek  drottni.  Af  {)i  uar  sa  sueinn 
Judas  kalladr.  {)at  þydiz  iatning.    Eptir  þat  lelti  hon  af  at  fæda. 

Ok^  sem  Rachol  sáá  at  hun  uar  ubyria.  aufundaði  hon  systur  sina 
Lyam.  talandi  sua  til  bonda  sins  Jacobs.  Ger  mer  börn  nöckur.  ella  man 
ek  deyia.  Hann  reiddiz^  við  f)essor  hennar  ord.  ok  sagdi  sua.  Er  ek 
nöckurr^  sa  gud  sem  J)ik  suipti  þins*^  kuidar  burd  ok  aauexti.  Ek 
hefir  sagdi  hun  þernu  mina  Balam.  Gaek  til  hennar  ok  freista.  at  ek 
fái  af  henni  mer  sonu.  þo  at  ek  fái  eigi  af  sealfri  mer.  Lagdi  hon 
siðan  sina  ambátt  Balam  til  sambudar  upp  vid  hann.  Ok  af  þeirri 
sambud  fæddi  hon  son.  huar  af  er  Rachel  sagdi  sua.  Nu  dæmdi  gud 
drottinn  mik  heyrandi  mina  rÖdd.  gefandi  mer  sun  ok  samuirðandi  mik 
sua  systur  minni.  Var  sueinninn  fyrir  þa  skylld  kallaðr  Dan.  þat  þyðiz 
domr.  þersi  sama  Bala  gat  at  eiga  annan  sun  meðr  Jacob,  af  huerium 
er  Rachel  lalaði  sua.  Samuirði  gud  mik  systur  minni  [ok  mcktaðiz  ek 
nu  migk.^  Var  [sueinninn  fyrir  þann  skylld  kalladr^  Neptalim.  fat  er 
uirding  edr  uidleiki.  Nu  sem  Lya  skilði  at  hon  letti  af  barnburdinum. 
gaf  hon  bonda  sinum  til  sambudar  þernu  sina  Zelpham.  Hun  gat  medr 
honum  sun  ok  sagdi  [sua  Lya.^  Sælliga  [uar  ek  selt.^^  Fyrir  fa 
grein  uar  sa  sueinn  kalladr  Gaad.^^  þat  þydiz  sæla.  Zelpha  fæddi 
son  annan.  huar  af  er  Lya  sagdi  sua.  Fyrir  sælu  minni  er  fetla,  fiat 
allar  konur  munn  mik  sæla  segia.  ok  fyrir  fann  skylld  uar  sa  sueinn 
kalladr  Asser,  fat  er  sæll. 

Scolastica  hystoria.  Nær  fersuni  tima  uard  storliga ^^  mikit  flod 
i  f  eirri  Girklandz  halfu  er  Achaia  heitir.  aa  dögum  f  ers  konungs  sem 
Ogyges  het.  hann  endrbøtti  fa  borg  sem  Accha  het  ok  kalladi  håna 
sidan  Eleusinam.  J)a  syndiz  su  mær  uidr  uatnid  Triconidem  sem  Girkir 
kalla  Mineruam.  håna  segia  feir  fundit  hafa  margskonar  listir.^^  ok 
mikils  hattar  manuit.^^  ok  einkannliga  allar  f  ær  sem  af  uUu  uerda 
göruar.  Ysidorus.  Trichom^^  het  eitt  mikit  stöduuatn  i  AiFrica.  hia 
hueriu  er  [segiz  at  hun^^  syndiz  aa  iungfru  alldri.  ok  fyrir  fa  sauk 
heitir  hun  ödru  nafni  Trichonia.  huadan  af  er  hun  uar  af  heidnum 
monnum  i  guða  tölu  höfd  heimolliga.  sem  hennar  ætt  ok  afspringi^^ 
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uar  tiP  aullum  ukunnigri.^  Enn  fyrir  þann  skylld  at  þeir  trudu  ut^ 
af  henni*  monnum  ueitaz  skynscmcl  ok  iþrotta  skilning.^  þa  sogdu 
þeir  hana  af  hofði  sealfs  Jouis  fædda  uera.  þat  er  ok  liennar  nafn.  at 
hun  heitir  Pallas.  af  þeirri  ey  i  Tracia  landi  sem  Pallene^  heitir.  i 
huerri  er  hon  iiar  fostrad  ok  iippfædd.  ella^  af  þeirn  risa  sem  hun 
drap.  ok  Pallans  heet.  Sua  segiz  ok.  at  þær  eyiar  sem  Ciclades  heita 
.xl.^  ok  .iii.  at  töiu.  hueriar  er  fordum  uaru  hinn  seaundi  partr  af 
Grecia.  varu  a  morgum  manadum  huldar.  sem  ein  ok  idulig  natt  uæri 
þar  iafnan  þann  tima  sem  þetla  flod  uar  i  Achaia.  Enn  sua  sem 
u6tnin  minkaduz.  |}a  skein  solin  [fyrst  aa  þa  eyna^  af  þeim  ollum  lond- 
unum*^  er  þar  lagu  nalæg  sem  Delos  heitir.  enn  þat  þydiz  birt  edr 
audsynt.  þiat  hon  feck  af  þi  nafn.  at  hon  birtiz  fyrst  ok  syndiz^^  eptir 
þersi  hin  miklu  undr.  J>essi*^  ey  heitir  ok  oðru  nafni  Ortigia.  fyrir 
þa  sauk  at  feir  fuglar  sem  coturnices  heita.  ok  Girkir  kalla  ortigias. 
varu  þar  fyrst  senir.  |)etta  teir  Ysidorus  næst  Noa  ilodi.  enn^^  þat 
hit  þridia  sem  uard  i  Thessalia.  þeirri  Girklandz  halfu  sem  sua  heitir. 
a  dögum  Moysi  ok  Amphitrionis  konungs. 


Her  segir  fra   þui   huersu   marga  sono  Jacob  åtti  medr 
þeim  systrum.^^ 

51.  Nu  skal  þar  til  taka  sem  [fra  uar*^  horfit.  at  sua  sem  Ruben 
hinn  ellzti  son  Lye  ok  Jacobs  geck  ut  i  akr.  fann  tima  sem  hueiti- 
korn  uar  skorit.  fann  hann^^  fau  gros  sem  manndragore  heita.  ok  bar 
heim  medr  ser  ok  gaf  modur  sinni.  Iscolast.  hystoria.^^  Enn  fyrir  þi 
at  nockurir  menn  segia  fess  hattar  gras  edr  eplakyn  gora  eðr  gefa 
feim  konum  freoleik.  sem  adr  hafa  uerit  ubyrea.  ef  fær  ela  fat.  fa 
girntiz^^  Rachel  at  eta  fat  sama  gras.  fegar  hon  sa  fat.  talandi  sua 
til  sinnar  systur  Lyam.  Gef  mer  nockurn  part  af  f  ersu  grasi  sunar 
fins  mandragora.  Hon  svaradi.  Huart  syniz  f  er  fat  litils  uert.  at  fu 
takir  bondann  af  mer.  nema  fu  takir  far  medr  f  au  manndragores^^ 
serø  son  minn  [feck  ok  færdi^^  mer.  Enn  fyrir  fa  sauk  at  Rachel 
uilldi  blidka  systur  sina  enn  figgia  f o  allt  at  eins  fat  er  hun  bað. 
fa  sagdi  hon  sua.  Sofi  hann  hia  f  er  i  natt  fyrir  f  essarra  grasa  skylld. 
Gek  Lia    fegar  um  kuelldit  ut  i  mot  Jacob,  sem  hann  kom^^  af  akri 

0  mgl.  B  0  vkunnari,  B  ^)  at,  B  ^)  myndi  tilf.  B  '*)  sldlninofr,  B 
^)saal.  B;  Pallentei,  A  '')  ellar,  B  ^)  fimtigir,  B  ^)  [saal.  B;  fyrsta,  A 
i°)lQndum,B  ^^)varðséén,  B  ^^^þersor,  B  ^^)  ok,  B  ^^)  Af  sunum 
Lye  ok  burð  Josephs,  B  i^)  [fyrr  var  fra,  B  ^^)  tilf.  B  ^^)  [mgl  B 
^8)  girndiz,  B     ^»)  mandragoras,  B     '«)  [fan„  q^  fej^k^  g     'ii^\ie\mtilf.'^ 
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ok  taladi  til  hans.  Til  minnar  sængr  ått  þu  i  kuelld  at  g'anga.  þiat 
mcdr  kaiipi  leigða  ek  þik  fyrir  þat  satna  manndragora  sem  sun  minn 
gaf  mer.  Suaf  hann  þa  nált  meðr  henni.  Gud  heyrdi  hennar  bønir.' 
ok  fæddi  hun  honum  [hinn  fimta^  sun  sua  segiandi.  Verkkaup  ok 
Ömbum  gaf  gud  mer  fyrir  þat  er  ek  gaf  mina  ambált  minum  bonda  i 
ualld.  ok  fyrir  [þann  skylld^  kalladi  hun  þann  suein  Ysachar.  þat  hefir 
sua  mikil  at  þyda.  hann  er  uerkkaup.  Gaf  hon  honum  fyrir  þa  grein 
|)at  nafn.  at  hun  hafdi  medr  manndragores^  bondans  sambud  keypt  áá 
í)eirri  s6mu  natt  sem  hann  byreadiz.  Ysidorus  segir  at  manndragora 
hefir  sua  uaxna  rot  undir  séér  sem  manz  likami.  ok  sumir^  af  þcim 
beri  meirr  karhnanz  mynd.  ok  þilik  flur  edr  lauf  sem  ber.^  Enn  adrir^ 
hafi^  kuenmanz  mynd.  berandi  epli  meðr  sua  uorðnum  flurum  edr 
laufum  sem  surur.  Lya  gat  at  eiga  hinn  .vita.  sun.  ok  sagdi  sua.  Meðr 
godum  mund  ok  heimanferd  giæddi  guð  mik  ok  audgadi.  man  bondi 
minn  nu  fyrir  þann  skylld  uissuliga  medr  mer  byggia.  at  ek  hefir  fætt 
honum  .vi.  syni.  Var  sueinsins  nafn  af  þi  kallat  Zabulon.  þat  ma  her 
uel  segiaz  bygging.  Sidan  fæddi  hon  eina  dottur  er  Dina  uar  kallad. 
j)ar  kom  at  gud  minntiz  eigi  sidr  medr  sinni  miskunn  Rachelar  heyr- 
andi  hennar  bøn.  ok  let  håna  kuiðuga  uerda.  fæddi  hon  son.  ok^ 
sagdi  sua.  Mitt  brigzli  tok  gud^"  af  mer.  [ok^^  þar  medr  sua  segiandi. 
Gefi  gud  mer  her  medr  annan  son.  Var  hann  af  þessum  hennar  ordum 
Joseph  kalladr.  þat  þydiz  aukning. 


Her  segir  fra  þeim  magum  Jacob  ok  Laban. ^^ 

52.  At  lidnum  þeim  .xiiii.  aarum.  sem  Jacob  hafdi  þionat  magi 
sinvm  Laban  fyrir  beggia  sinna  husfrua  skylld  ok  Joseph  uar  fæddr. 
talaði  hann  sua  til  Labans.  Gef  mer  gott  orlof.  at  ek  fari  heim  aptr  til 
mins  fostrlandz  ok  födurleifdar.  ok  gef*^  mer  lidugar  husfrur  minar. 
fyrir  [huerra  skylld  er^*  ek  hefir  þer  þionat.  ok  þar  meðr  511  min 
b5rn.  þu  ueitz  uel  alla^^  þionostu  sem  ek  hefir  þer  ueitt.  Laban  svar- 
adi.  J  þinu  augliti  uilldi  ek  giarna  [giæfumaðr  uera.'^  þiat  meðr  full- 
kominni  profan  hefir  ek  [þat  fundit  ok  skilit  ^  ^  at  gud  hefir  fyrir  þina  skylld 
mer  blezat.    Mæl  þu  þer  ok  akued  þilikt  kaup.  sem  þu  uill  at  ek  gefi 

*)  b§n,  B  2)  [saal.  B;  fyrir  þa  grein,  A  ^)  [þa  sqU,  B  •*)  mandragoris,  B 
*)sumar,  B  ^)  bere,  B  "*)  aðrar,  B  ^)  meirr  Ulf.  B  ^)  saal.  B;  hun,  A 
1®)  brott  iiV/".  B  ^0[kallaði  hun  þenna  svein  Joseph,  B  ^^-j  ^f  mislitum 
sauðburð  ok  fiargroða  Jacobs,  B  ^')  giQr,  B  ^*)  [saal.  B;  hueria 
skylld  at,  A  ^^)  þa  tilf.  B  i«)  [giptumaðr  uerða,  B  ^■')  [saal.  B;  þann 
fundit,  A 
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þer.     J)u  ueitz  sagdi  Jacob,  meðr  huerri  dygd  ek  hefir  þer  þionat  ok 

liuilik  er  þin  eign  hefir  uiidir  [miniii  hendi^  uordit.  þii  attir  litit  eina 

aðr  en  ek  kom^  til  þin.  enn  sua  hefir  gud  þik  blezat  i  minni  bingat- 

kuamu   ok  ucl  uiðr  J)ik   gort.   at  þu  ert^  driuguiíi  uordino  uellaudigr 

madr.     Er^  þat  nu  ok  reííligt  ok  uel  uidrkugmiligt.  at  ek  ueita  sealfs 

inins   husi   forsio    nu  um   sidir.     Huat   skal   ek   gefa  þer  sagdi  Laban. 

Jacob   svaradi.     Ecki   vil   ek   aa  kueda.     Enn  ef  þu  gorir  þat  sem  ek 

beidiz.  þa  nian  ek  geyma  hiardar  þinnar  ok  hana  fæda  enn  um  stund. 

Gack   umuergiss^    sealfr    ok    skoða   allar  þinar   hiardir.   ok   skil   brott 

fra   minni    [gigzhi   ok^  geymslu  huern  þann  saud  sem  |)u  finnr  ílekk- 

ottan  edr  nockurs  konar  njisiitan.    ok  faa  þa  sunum   þinum    [i   hendr^ 

til  geynislu.  enn  faa  mer  at  geyma  aullum  einlitum  saudum.    Se  f)at  allt 

mitt  uerkkaup  sem  undir  Jieim  hinum  einlitum  [elz  er  ek  hefir  at  geyma''' 

fleckott  eðr  nockurs  konar^  mislitt.  huart  sem  þat  er  medr  færsaudum 

edr  geitsaudum.  enn  allt  þat  sem  einlitt  hefir  fæðz  undir  þeim  binum 

einlitum  se  þitt.    Man  þa  mitl^  relluisi  frammleiðiss  mer  i  moti  koma. 

Sem  hann  segði  sua  meðr  enn  liosarum  orðum.     Natturan   seolf  uinnr 

medr^^  fjer^^  i  þcssum  minum  skilmála.  þiat  þat  er  natturuligt  at  buitir 

fæðiz  ai"  huitum  enn  suartir  af  suðrtum.    Enn  medr  mer  ma  uinna  sigr 

ok    audna.   medr   þi   at   gud   uili  þat  nier  moti  natturu  ueita  fyrir  mitt 

starf  ok  slundan.  sem  hann  sér  at  matuligt'^  ok  rettligt  er.    þelta  likadi 

Laban- ^  uel.    Skildi  hann  jjegar  aa  þeim  sama  degi  alla  fíeckotta  saudi 

ok   mislita   lanut   i   brott   fra   þeim   sem    einlitir   uaru.    sua   uedra  sem 

hafra.i^  ok  þar  medr  geitr  [ok  bucka.^^  ok  feck  alla  þa  sunum  sinum 

at  geyma.     Enn    alla  þa  sem  einlitir  uaru  fekk  hann  Jacob  at  geyma. 

ok  let  eigi  skemra  i  milli  uera.  far  sem  huarir  geymdu  sinnar  hiardar. 

enn  .iiiia.  daga  leid.  til  þess  at  engi  prettr  edr  uæl  skylldi  af  þi  uerda 

mega.  er  þeir  uæri  nalægir^^sin  i  milli.  \_scolasticaliystoria.'^^  Jacob 

fann   ok   feck   séér   eina    nyia   klokskapar  list.  stridandi  upp  aa  þenna 

haat  med    natturuligri   uælfinni^^  moti  sealfri   natturunni.  at  hann  tok 

grgna  uðndu  af  popleris^^  ok  platanis.  f)eim  tream^^  er  sua  heita.  ok 

enn    fleirum    }3ar    medr.    ok    birkti    fa    sumstaðar.    enn    annan    hvern 

partinn^^  let  hann  iafnan  ubirktan  uera.  sua  at  bæði  uar  eptir  aa  feim 

næfr   ok  börkr.     Alla^^  birkti   hann   surna   u5nduna.   ok  uaru  þeir  fa 

huitir  eptir.  enn  let   surna    uera   meðr   ollu   ubirkta.    ok   uaru  feir   fa 

1)  [minum  liQndiim  ok  geymslo,  B     ^)  hingat  Ulf.  B     ^)  nu  Ulf.  B     ■*)  Se,  B 

Ö)  saal.  ogs.  B        «^  [Ulf.  B        "i)  [er   ek    hefer   at   geyma   hefner  aliz,    B 

s)  HQkkui-s  haattar,    B      ^)    min,    B      i«)  fyrjr,  B     ^0  saal.   B;    mer,    A 

^2)  raaklikt,    B       l')  harOa  Ulf.  B       i^)  saal.  B;    adra,    A       ^^)  [mgl.  B 

^«)  nalggri,  B     ^^)  [mgl.  B     ^9)  ueh'lnni,  B      ^^]  poplis,  B      ^o)  trcom,  B 

=  1)  part  a  þeim,  B     ^?)  ^\\^^  g 
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grænir.  setti  sidan  þersa  uöndu  sua  mislita  nidr  i  þeim  þróm  eðr  bryd- 
ium.  er  þi  sama  uatni  uar  i  heilt,  sem  smalinn  allr  saa  sem  hann 
geymdi  skylldi  uatnaz  uidr.  uanduirkiiga  geyrnandi^  at  þeim  tima  sem 
[hiordinni  uard^  sem  heitaz.  ok  let  hana.  þann  tima  sem  mestr  uar 
hitinn  aa  daginn  ok  hun  uar^  lystugaz  at  drekka.  uatnaz  medr  þetta 
sania  uatn.  til  JDers  at  ær  ok  geitr  skylldu  uönduna  sua  skapaða  ok 
þeirra  skugga  i  uatninu  þa  sia.  er^  þær  uæri  blæsma  ok  þær  skylldi 
sinn  burð  geta.  til  þcss  at  hann  yrdi  medr  sama  hætti  mislitr.  sem 
skuggar  þeir  sem  þær  saa^  upp  aa.  er  uedrarnir  ok  buckarnir  lágu 
þær.  Vard  þetta  allt  medr  hans  klokskap  ok  tilstilli  frammgengt.  at 
sua  bar  huarrtueggi  saudrinn.  sa  sem  fyrst  gekk  ok  snemmbærazlr^ 
uar.  allan  sinn  burd  fleckuttan  ok  mislitan.  sem  hann  hafdi^  mislita 
sed  uönduna  ok  þeirra  skugga  i  þann  punct  sem  burðrinn  byriadiz. 
Nu  åtti  Jacob  eptir  fyrr  sögðum  skilmala  allt^  þat  sem  ileckult  fæddiz 
edr  nöckurs  háttar  mislitt.  enn  Laban  þat  eina  sem  huitt  edr  suart 
yrdi.  En  til  þers  at  hann  vyrdi  eigi  grunadr  eðr  fundinn  at  þersarri 
sinni  uælfinni.^  þa  hafdi  hann  þersa  klokskapar  list  uid  þann  einn 
fenadinn^^  sem  fyrst  gekk  ok  snemmbæraztr  uar.  enn  uid  engan  hinn 
sem  seinaz  geck  ok  sidbærri  uar.  þiat  flestr  fenadr  með  iðfnu  kyni 
er  så  minni  nátturu  sem  [sidarr  berr.^^  Vard  sua  Jacobs  allr  sa  burdr 
ok  undireldi  þers  fiár  sem  hann  hafdi  at  gcyma  sem  ellztr  uar.  enn 
þat  eina  Labans  sem  sidarst  uar  borit  ok  dáligaz  uar.  ella  kallar  hann 
þann  burdinn  sidskota.  sem  af  þi  [byreaz  at^'^  uedrinn  eðr  bukk- 
rinn  uar  [aa  haustið^^  til  látinn.  þiat  sua  segiz  at  su  se  saudarins  natlura 
badi^"^  i  Mesopotamia  ok  Jtalia.  at  hann  beri  .ii.  sinnum  á  hueriu  áári. 
speculumhystoriale.  Commestor  segir  sua.  at  þat  er  eigi  ulikligt  eðr 
undarligt.  at  burdrinn  uerdi  likr  þeirri  mynd  eðr  likneskiu.  sem  hon 
séér  i  sidarsfa  punct  lostagirndarinnar  sua  sem  hun  uerdr  at  honum 
hafandi.  medr  þi  at  Jeronimus  segir  sua.  atþelta^^  sama  uerdi^^  medr 
horsunum  i  Spania. ^^  Ok  så  meistari  sem  Quintillianus  het^^  uernaði 
sua  nockura  fru.  þa  sem  fæddi  sua  sem  blalendzkan  burð.  at  hann 
profadi  þat  af  þi  sua  uordit  hafa.  at  hon  hafði  þers  háltar  likneski'^ 
seeð  i  þann  punct  sem  burdrinn  byreaðiz  meðr  henni.  Ok  i  bokum^^ 
Ypocratis  finnz  þat  skrifat.  at  menn  ætlaðu  at  pina  þa  konu  sem  hon 
hafdi  fæðt  hardla  uænt  meybarn  miok  ulikt  bædi  fedr  ok  mgdr  ok  þar 

0  tilf.  B  -)  [oil  hÍQiðin  var,  B  ')  einkannlegha,  B  *)  sem,  B  O  þa 
lilf.V,  «3  seinbgraztr,  B  ''^  tilf.  B  «)  tilf.  B  ^)  vielfinni,  B  i«)  frammi 
»')  [siðbgrr  er,  B  ^2)  [byriaðiz  er,  B  ^^)  [tilf.  B  ^^)  beði,  B 
i^)  hit,  B  ^^)\^xi\x\e\tilf.'&  i^)Spanlandi,  B  ^^}  tilf.B  «^)  likneskiu,  B 
•^)  spekingsins  tilf.  B 
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medr  ðllii  *|)eirra  kyni.  þar  til  er  þersi  hinn  sami  Ypocras  bad  menn 
leita  ok  foruitnaz.  ef  þilik  skrifan  fyndiz  skrifat^  i  þeirn  suefnklefa 
sem  barnit  uar  byriat  i. 

Genesis,  Jacob  gerdiz  ]3a  rikari  madr  driugum  enn  til  døma.  einkann- 
liga  at  o-anganda  fé.  hann  hafdi  ok  marga  menn  {)a  sem  honum  til  heyrdu. 
þræla  ok  þionoslukonur.  asna  ok  iilfallda.  Ok  sem  hans  kostr  gordiz 
sua  mikils  háltar.  þa  heyrdi  hann  sonu  Labans  sua  segiandi.^  Jacob 
þersi  tekr  ok  dregr  undir,  sik  allt  þat  sem  uárt  ok  uårs  feðr  eign 
[uar  ok  er.^  ok  af  hans  auð  er  hann  nu  rikr  uordinn  ok  frægr.  Hann 
fann  þat  eigi  sidr  af  áásionu  ok  yfirbragdi^  Labans,  at  hann  uar  ecki 
þaleidis  blidr  [uidr  hann.^  sem  hina  fyrri  daga.  ok  þo  einkannliga 
mest  af  þi  at  gud  taladi  sua  til  hans.  Far  aptr  til  landz  |)inna  feðra 
ok  forellrismanna  ok  til  frænda  })inna.  ok  man  ek  medr  þer  uera. 
Hann  let  kalla  sér  husfrur  sinar  Rachelem  ok  Lyam  þangat  i  hagann 
[sem  hiorðin  uar.^  ok  laladi  sua  til  þeirra.  Ek  séér  fat  nu  af  asionu 
fedr  yckars  ok  oðrum  hans  atuikum.  at  hann  er  ecki  mer  aa  þa  leid 
uiliadr  sem  i  giar^  edr  hinn  fyrra  dag.  enn  gud  er  mer  sinnandi  ok 
samuinnandi.  ok  þit  sealfar  uitit  þat  ual.  at  ek  hefir  fedr  ykkrum  sua 
framarliga  |)ionat.  sem  ek  hefir  orkat.  J)it^  uitit  ok  at  hann  hefir  æ 
um^  minn  lut  selit.  skiptandi^^  .x.  smnum  ok  umuendandi  minu  uerk- 
kaupi.  ok  {)o  gaf  gud  honum  allt  at  eins  alldrigi^^  ualld  aa  þi.  at  hann 
mælti  mer  nockut  mein  göra.  |)ann  tima  sem  hann  sagdi  sua.  Allr 
mislilr  burdr  skal  yút  uerkkaup^^  uera.  þa  baru  allir  [mislit  eldi.^^ 
En  þa  sem  hann  sagdi  sua  gagnsladliga  þar  i  mot.  Nu  skalUu  taka  alla 
huita.  fa  fæddi  huerr  saudr  huitan  burð  fegar.  Ok  sem  hann  sa  hina 
einlitu  mer  fiolgaz  ok  framm  ganga,  fa  skipti  hann  ok  umuendi  [enn 
af  nyiu^^  minu  kaupi.  Tok  gud  faleidiss  feðr  yckars  eign  ok  gaf 
mer.  saa  hinn  sami  sem  i  suefni  syndi  mer  iafnan.  huilikr  erburdrinn 
mundi  fgðaz.*^  ok  taladi  sua  til  min.  Ris  upp  fu  ok  far  brott  hedan 
ok  hei>m  til  fins  fostrlandz.  |)ær^^  svorudu  fa.  Sua  hefir  fadir  ockarr 
ockr  tekit  sem  uskylldar  konur  ok  medr  ollu  uendzlalausar.  edr  höfum 
mid^^  mockurs  konar  gripi  edr  lausafe  af  aullum  aud  ok  erfd  födur 
ockars  eptir  okkr  at  flytia.^^  Nei  ok  eigi.  Nu  af  f  i  at  gud  tok  fedr 
ockars  godz.  gefandi  fat  okkr  ok  sunum  okkrum.  fa  ger  alla  luti  sem 
hann  hefir  f  er  birt  ok  bodit.  {^scolasticahystoria.'^^  Josephus  segir,  at 

0  pentat,  B  ^-j  talandi,  B  ^)  [er  eðr  var,  B  ^)  qHu  viðrbragði,  B 
*)  [til  hans,  B  «)  [mgl.  B  "»)  saal.  ogs.  B  ^)  J)at(!),  B  ^)  niik  ok  Ulf.  B 
^^}  saal.  B;  skipandi,  A  ^0  alldregin,  B  ^-)  kaup,  B  ^^)  [mislitt 
vndireldi,  B  ^-^)  {Ulf.  B  ^^)saal.  B;  synaz,  A  i«)  Rachel  ok  Lya  tilf  B 
1^)  við,  B     18)  af  hans  husi  tilf  B     '^)  [fil f  B 
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allr  sn  tiiiii  iafasarnan.  sem  Jacob  uar  inedr  Laban,  uoru  rett  .xx.  aar 
mcðr  hinuni  .xiiii.  sem  fyrr  uar  fra  sagt.  Villdi  hann  eigi  fylla ^  hin 
sidarstu  .vii.  medr  sinni  þaruistu  fyrir  ranglæliss  sakir  [ok  ilizku  Labans.* 


Her  sefjir  fra  Jacob  ok  Laban  maori  hans  ok  vm  ferð  {)cirra 

ok  saltmal.^ 

53.  Eptir  l)etla  þcirra  tal  bioz^  Jacob  skiothVa  ok  for  brott  mcdr 
husfrum  sinnm  badnni  ok  olluni  þoirra  bðnuim.  hafandi  meðr  séér  alla 
j)a  hiorð  ok  aðra  ei^n  sem  hann  hafði  i)a"'*  aflat  i  Mesopotamea.  Lot 
hann  Rachclcm  ok  Lyam  ok  aidl  sin  hhxw  rida  nlfðildiim.  byriandi 
sina  ferd  sua  til  Chanááns  ian^ar^  ok  fedr  sins  Ysaachs.  [scolastica 
hystoriaj  Josephus  segir  at  Jacob  flylli^  ok  helming  hiardarinnar  at 
uuilanda  Laban  i  brott  meðr  séér.  þiat  hann  hafdi  þann  tima  farit  at 
taka  ull  af  saudum  sinum.  genesis.^  Villdi  Jacob  ccki  gera  hann  uaran 
vid  sina  brotlferd.  Rachel  tok  ok  leyniliga  at  uuilanda  Jacob  aull  þau 
skurðgud  fedr  sins  sem  dyrniæluz  uaru  ok  hafdi ^^  mcdr  ser.  [5co/a- 
siica  hystoria.^^  eigi  til  þers  at  hon  uilldi  dyrka  þau.  fyrir  þi  at  hun 
uissi  uel  af  sogn  ok  kenningu  sins  bonda  at  þat.uar  bannaL  utan  helldr 
til  þers  at  |)au  fengi  uægd  ok  miskunn  af  fedr  hennar.  sua  sem  ])au 
flydi  ok  kigmi  upp  aa  þeirra  uernd  ok  grid.  ef  hann  færi  eptir  þeim 
ok  yrði  þau  sua  meðr  ufridi  fengi n.^* 

Genesis.^^  For  Jacob  nu  leid  sina  ok  allt  hans  hyski  ok  {jat  er 
honum  til  heyröi.  þar  til  er  hann  kom  yur  ana  Jordan  moti  fialli  þi 
sem  Galaath  heitir.  þa  uarLabani  sagt  aa  hinum  þriðia  degi.  at  Jacob 
[uar  brott  farinn.^^  Hann  bregdr  uid  skiolt  [ok  samnaði^^  at  sér 
monnum  sinum  sunum  brædrum  ok  odrum  frændum.  ok  sækir  eptir 
]Deim  alla  .vii.  daga.  |)ar  til  er  hann  kom  eptir  ])eim  i  fiallinu  Galaath. 
})a  uitradiz  gud  honum  i  suefni  ok  sagdi  sua  til  hans.  Se  vid  ok  uaraz 
Laban,  at  tala  ecki  uætta  hualliga^^  moli  Jacob.  f>ar  i  fiallinu  hafdi 
Jacob  sett  sina  tialldbud.  aðr  enn  Laban  medr  sina  menn  kiæmi*"^  eptir 
þeim.  Reisti  hann  ok  par  landtialld  sitt.  Enn  um  morgininn.  sem 
hann  uar  klæddr.  kemr  hann  til  Jacobs  sua  segiandi.  Fyrir  hueria 
grein  gerdir  [þu  sua.^^  at  þu  leyndiz  at  fyrir  mer  rekandi  sua  minar 
døtr  i  brott,  sem  {)ær  uæri  mcdr  suerði  sottar  ok  herteknar.    Eða  fyrir 

')  þersi  tilf.  B  ^-)  [tilf.  B  ^)  Af  flotta  Jacob  ok  saaltmaali  peirra 
Labans,  de  genesi,  B  ^)  byggiz,  B  •'')  ingl.B  ^)  landz,  B  ''^[tilf.B 
8)  flutti,  B  9)  tilf.  B.  103  leynileglia  lilf.  B  ^0  [filf.  B  '-)  fangin,  B 
•3)  tilf,  B  1-1}  [hnfði  fíyit  ok  brott  farit,  B  ^'^)  [safnandi,  B  ^s)  jiuasg. 
liga,  B     l')  kom,  B     ^^)   [saaJ.  B;  sua  þn,  A 
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huern   skylld   flydir   |)u   al   mer   iiuiianda   ok   sagdir   suer   cigi  aðr.  ok 

hefdi  ek  gort  þik  af  ^ardi  niedr  gledi  ok  fag-naði.  fylgiandi  þer  nieðr 

gigium.   hörpiiin    ok    aiidruni   saungrærinn,     Eigi   þoldir  þu  fal.   at   ek 

kysii  rriinar  dælr  ok  |}eirra  syni.  ok  uuilrliga  gordir  fu  þetía.  þiaí  ek 

hefir  aíl^   ok  orku  tii  })ers  at  ðnibnna  {)er  f)etia  meðr  illu.     Ok   ef  i)u 

fysliz  at  fara  heim  til  frænda  þipjia  ok  ])!ns  fedr  buss.   fyrir   hui   slalt 

þu   gudiim   miniim.   ecki   siendr  {)er  slikt.     Ecki   skyíldir   ]3u   sua  gort 

hafa.   þar  sein   þu   ert   systursun   minn   ok   |)ar   mcðr    bædi    magr    ok 

mötunautr.     En  gud  faudur  ydars  Abrahams  talaði  sua  til  min.    Varaz 

þu  ok  tala  ecki  uætta  hardliga  edr  huassliga  moti  Jacob.    Jacob  svar- 

adi.     Fyrir  þann  skylld  for  ek  utan  orlofs  brott  fra^  fer  uuitanda.  at 

ek  ottadiz  at  þu  mundir  medr  afii  ok  orku  dælrum  |)inum  hallda  fyrir 

mer.    Enn  þar  scm  ])u  kigrir  mik  um  þiofnaðinn.  {)a  uånda  ek  eigi  at 

sa  se  drepinn  her  rélt   fyrir   augum   frænda   uárra.   medr  huerium   fu 

fær  gudin^   fundit.    Rannsaka  þu^  ef  fu  uill  ok  tak  i  brott,  ef  fu  finnr 

nöckut  uætta   fat   i   minu   ualldi    ok   uarðueitzlu  sem   fitt   er.     Taladi 

hann^  f  i  sua.  at  hann  uissi  eigi  at  Rachel  hefði  skurðoudin  lekií.  Laban 

rannsakadi  fyrst  i  tialldbudum  Jacob  ok  Lye  ok  ambaltanna.^  ok  fann 

far   eigi    sesn   imn  var.     Enn  sem  Rachel  uissi  at  hann  for  til  hennar 

tialldbudar.  fa  skundaði  hon  ok  fal  skurðgudin  undir  ulfallda  uerir.m. 

f  eim  sem  far  uaru  inni.  ok  seltiz  far  áá  ofan.    Ok  er  liann  hafdi  far 

rannsakat  ok  fundit  ecki  fi    helldr    [fat   sem   hann   leitaði.'''  sagdi  hon 

sua.     Ek   bidr  ininn   herra.    at  fer  reidiz  eigi  ok  fyrirlatit  mer.   er  ek 

stendr  eigi   npp  i   moti  ydr  fyrir  fa  sok  at  nu   hefir   uanasott  kuenna 

at    mer   komit.     Lek   hon  f  aleidis  fedr  sinn  aahyggiufullan  af  séér.  at 

hann  leitadi  lengr.  Jacob  mislikadi  rannsakan  Labans  ok  talaði  til  hans 

sua    sem   kigrandi.     Fyrir   hurrn    minn  gla^p  edr  afgerd  gerdir  fu  fik 

sua  heilan  mer  i  mot.  at  fu  rannsakaðir  allan  minn  uarnað.  huat  fantu 

nu®  af  allri  f  inni  eign.    Legoium  feila  mal  til  f  inna  frænda  ok  ndnna. 

at  feir  dømi  milli  min  ok  fin.  skal  ek  til  f ilikrar  uerdskylldanar  .xx. 

áár   uerit   hafa    medr  fer.     Eigi  varu  finar  ær  edr  geitr  gelldar.   eigi 

hafdi   ek  fina   uedra^    mer   til   budaruardar.    ok    engan   sagda   ek    fer 

eðr   syndi   af  dyrum  gripinn  edr  rifiiiiL  huern  er  iyndiz   gallt   ek  fer 

aptr.  ok  huern  fann  saud  sem  stolinn  uar  reiknadir  fu  ok   krafdir   af 

mer.     Annan   tima   brann    ek   driugum  af  ofrhita  bædi  dag  ok  nætr.^^ 

enn    aa   odrum   tima   kom    mer   fyrir   kulda   sakir   eigi   suefn  aa  augu. 

Medr  f  eima  hælti  fionadi  ek  for  um  .xx.  aar  i  sealfs  fins  husi  .xiiii^ 

fyrir    dætra    finna    skylld    enn   um    .vi.    fyrir    hi5rdiiini.     Tiu   sinnuns 

0  nu  afla,  B    ^)  at,  B     ^)  giið  fjin,  B    •*)  nu,  B    ^)  fyrir /i'//-.  B    «)  aniliaattarinii.ir 
huaanaitiieggiu,  B     -^}  [lilf.  B     ^3  her  dif.  B     »)  eðrhafia  íilf.B    1«)  náált,  B 
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skiplir  þii  ok  iitiiuondir  iniiiu  kaupgialldi.  ok  leltliga  at  þu  hefðir  inik 
fatækan  ok  nær  nauktan  latit  brotl  fara  nu.  nema  sá  giitl  sem  Abra- 
ham faudurfadir  inimi  trudi  upp  aa  hefdi  meör  mer  uerit.  ok  [fyrir 
mer  sladit  þat  er^  þu  ottadiz  fedr  minn  Ysaach.  Enn  sa  gud  sem  leit^ 
mina  neyd  ok  erfiði  aasakaði  þik  i  giar.  J)a  svaradi  Laban.  Syni  þina 
ok  dolr  minar.  liiörd^  ok  alla  þa  luti  sem  nu  sier"*^  þu  her.  þa  hefir  þu 
af  mor  lolit.  ok  fyrir  þa  sank  eru  þeir  allir  sua  sem  min  eign.  ok  huat 
ma  ek  nu  oera  framarri''  dælrum  minum  ok  |)eirra  sunum.  forum  til 
ok  görum  sááltmaal  ok  felagskap  ockar  i  millum.  Jacob  tok  þa  einn 
stein  samþyckiaridi  þersu  hans  bodi.  ok  reisti  liann  upp  til  sáltmáls 
marks  talandi  sua  til  sinna  frænda^  ok  hiauerandi  broðra.'''  Berit  higat 
\  til  steina.^  þeir  báru  þa  såman. ^  görandi  þar  af  einn  haug  edr  slora 
iiörðu  ok  aatu  sidan  [þar  uppi  aa.*^^  Laban  sagdi  þa  sua.  J)ersi  haugr 
see  uáltr  ok  uitni  ockars  saattniaals  ok  felagsskapar.  þess  sem  her 
gördiz^*  i  dag  milli  min  ok  })in.  Seai  nu  gud  drotlinn  ok  dømi  ockar 
i  milli  sidan  er  hnarir  hafa  skilit  vid  adra.  ef  þu  leggr  dætr  minar  þa 
i  n5ckurar  kualar  eðr  aanaud.^'^  eðr  ef  ])u  tekr  adrar  husfrur  iafn- 
framm'^  at  þeim  lifandum.  þiat  engin  er  nu  ualtr  okkars  sátlmals  nema 
gud  einn  sa  sem  seer  huat^^  framm  ferr.  Ok  enn  taladi  hann  til  Jac- 
obs. See  her.  þersi  haugr  ok  sleinn.  sem  ek  reisti*^  nu  upp.  skal 
uátlr^^  uera  milli  min  ok  þin.  fer  ek  um  hann  uidr*^  illan  hug  til  þin 
edr  þu  til  min.  þa  domi  saa  gud  okkar  i  milli  sem  Abraham  ok  Na- 
chor  ok  þeirra  fedr  dyrkadu.  Sór  Jacob  ok  {Detta  sááltmál  ok  samband 
uid  sins  feðr  nafn  ok  otta  Ysaachs.  Ok  eplir  fat  sem  hann  hafdi  oíT- 
rat  gudi  slikar  fornfæringar  i  fyrrnefndu  fialli  sem  honum  likadi.  þa 
baud  hann  þeim  frændum  sinum  at  eta  medr  sér.  Varu  þeir  þa  allir 
samt  nockura  stund,  eptir  J)at  er  |)eir  hofdu  snætt.  Laban  reis  upp 
áá  nattar  tima  ok  minntiz  uid  dølr  sinar  ok  døtra  sunu.  hann  blezadi 
þeim    ok    bad  þær  uel  fara.  for  sidan  aplr   til  sins^^  heimiliss. 


Her  segir  fra  ferð   Jacobs   ok  þui   er  J3eir   funduz   ok  Esau 

b  r  o'ð  i  r  h  a  n  s.  ^  ^ 

54.  Ok  sem  Jacob  for  þann  sama  ueg  sem  hann  hafdi  byreat.  J)a 
uard  mikill  fioldi  heilagra  engla  á  ueginum  frammi  fyrir  honum.  fyrir 
0  [þal  hefði  fyrir  staðit  at,  B  =)  alla  tilf.  B  ^)  hiarðer,  B  ^^  saal.  B; 
hefir,  A  ^)  frainarr,  B  «)  brgðra,  B  ''^  frgnda,  B  ^)  steinana,  B 
^)  steinana  tilf.  B  ^")  [aa  vppi,  B  ^^)  gioriz,  B  ^^)  aanauðer,  B  ^^)  hia 
framm,  B  ^^)  er  nu  tilf.  B  '*)  reisi,  B  ^^)  ok  vitni  tilf.  B  i')  meðr,  B 
1^)  eigins  tilf.  B  ^^)  Afg-ÍQfum  þeim  sem  Jacob  sendi  Esa(!)  ok  a  f 
fangtQku  meðr  englinum,  B 
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J)i  kallaði  haiiii  þanti  stad  Manaym.  þat  þydiz  herbudír.  siia  segiandi. 
þersir^  ero  guds  kasl'"^  edr  herbudir.  at  hann  sá  at  englarnir  uaru 
bunir  at  ueria  hann  i  nioli  bræðr  sinuin  Esau.  huern  er  hann  ottadiz. 
Ok  fyrir  þa  sauk  gcrði  hann  af  þeim  stad  sendiboda  framm  fyrir  sik 
til  Seyr.  þat  þorp  edr  kauptun  er  sua  heitir  af  hinu  þridia  nafni  Esau. 
at  þeir  skylldu^  proua  huilikan  hug  er  brodir  hans  hafdi^  þa  til  hans. 
Ok  seni  þeir  kornu  aptr.  sogdu  þeir  at  Esau  for  fridsamliga  medr  .cccc. 
manna  [honum  i  mot.^  Jacob  ottadiz  þa  eigi  mistruandi  eðr  ðruilnandi 
[af  englanna  fyrirheiti^  helldr  sua  sem  af  mannligri  natturu  ræddr  ok 
ruglaðr.  Skipti  hann  I)a  folki  þi  sein  medr  honum  uar.  ok  þar  medr 
allri  hiordinni.  yxnnum'^  ok  saudum.  ösnum  ok  ulfolldum  i  .ii.  flocka. 
sua  segiandi.  Kemr  Esau  sua  til  [flocksins  annars  huars^  at  hann  ueitir 
honum  slag  ok  drepr  hann.  þa  man  sa  annarr  hialpaz  sem  sidarr  ferr. 
Ok  enn  taladi  Jacob.  Heyr  þu  gud  [mins  feðr^  Abrahams,  ok  fedr 
mins  Ysaachs.  heyr  þu  drottinn  minn.  er  sua  taladir  mer  til.  far  heim 
aptr  til  J)ins  landz  ok  þers  stadar  sem  þu  uart  fæddr  ok  uppfostradr. 
ok  man  ek  þer*^  bleza.  minna  háttar  er  ek  ollum  þeim  sannindum  [ok 
miskunnsemðum.^ '  sem  f)u  fylldir  ok  fram  komt^^  med  fQðurfeðr^^  min- 
um  Abraham,  yfir  þessa  sömu  Jordan  for  ek  fyrr  meirr  uidr  einn 
staf  framm  aa  leid.  sem  nu  fer  ek  aptr  aa  leid.  [meðr  .ii.  flokkum 
mer  fylgiandum.^^  frealsa  mik  nu  af  þi  af  mins  brodur  hönd^^  ok 
ualldi  Esau.  þiat  hardla  miok  ottaz  ek  hann.  at  eigi  beri  sua  illa  til. 
at  hann  slaae  fedriiin  af  medr  sinum  sunum  þann  tima  sem  hann  finnr 
oss.  J)u  talaðir  sealfr.  at  þu  skylldir  uel  uidr  mik  gora  fiolgandi  sua 
ok  aukandi  milt  freo.  sem  þann  ægisand^^  er  eigi  fær  talt.  Næsta 
dag  eplir  þelta  sem  nu  uar  fra  sagt.  gordi  hann  raad  fyrir  giofum 
feim  sem  hann  ætlaði  fyrr  nefndum  brædr  sinum.  ualdi  hann  þat  til. 
sem  fegrst  uar  ok  þar  fagiætaz*  medr  mörgum  ok  ymissum^'''  hiard- 
arinnar  kynium.  varu  þat  .cc.  sauda^^  ok  .cc.  geita,  ok'^  .xx.  uedra 
ok  .XX.  hafra.  ok  .xx.  ulfallda  uel  freoua  medr  sinum  folum.^^  .xl. 
kua  ok  .XX.  gradunga.  ösnur  .xx.  medr  .x.  fylium.  Gordi  hann  þat^^ 
rad  fyrir,  at  seer  huer  skylldi  þersi  hiord  fara  medr  hans  þionostu- 
monnum.  talandi  sua  til  þess  sem  fyrstr  for.  Ef  sua  berr  til  at  Esau 
brodir  minn  komi  þer  i  mot.  ok  spyri  hann  J)ik.  huert  þu  skallt  fara 
edr  huerium  þu  til  heyrir  ok  |)eir  lutir  sem  þu   fylgir  ok  ferr  medr. 

0  t)essor,  B  =)  kaster,  B  ^)  skylldi,  B  4)  hefði,  B  ^)  [tilf.  B  «)  [saal  B; 
engilsins  iyrirheit,  A  '')  yxnum,  B  ^)  [annars  flokksins,  B  ^)  [saal.  B; 
minn.  fadir,  A  i«)  þik,  B  »0  [tilf.  B  ^^)  ^omu,  B  ^^)  saal.  B;  fedr,  A 
1*)  [tilf.  B  A 6)  i^anj^  g  16)  ggissand,  B  i"»)  ynisum,  B  ^^}  áásauðar,  B 
»»)  {)ar  til  tilf.  B     'O)  burðum,  B     '0  í>a,  B 
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|)a  munlii  svara,  [þionostumadr  þinn'  Jacob.  [{)ersa  luti^  scndi  liann 
sinuin  herra  Esau.  A  sðrnu  leid  baud  hann  þeim  odruin  scndiboda  ok 
hiniini  þridia  sem  fyrr  sögdum  hiordum  fylgdu.  {)ar  uiedr  sua  secr- 
iandi.  Medr  þilikum  ordum  skulu  þer  tala  þann  tima  sem  þer  finnit 
Esau.  [ok  þersi  til  leggia.  Hann^  Jacob  þionostumadr  þinn  ferr  þenna 
sama  ucí^  eptir  nokkuru  seinna.  ok  talaði  sua.  Ek  skal  freista  at 
blidka  broður  minn  medr  fyrÍFfarandum  ^iöfum.  ok  ma  þa  uerda 
letlliga  at  hann  likni  mer  ok  miskunni.  sua  sem  hann  seer  mik.  Foru 
giafir  þessar  framm  allar  aa  ueginn  fyrir.  Enn  scalfr  hann  uar  {)a 
natt  i  fyrr  nefndum  stad.'*  Ok  þeírar  sem  hann  reis  upp  miok  lima- 
lio^a.  þa  ílijtli  hann  badar  sinar  husfrur  ok  þeirra  þernur  medr  .xi.  sun- 
um  si  num.  ok  for  yfir  ááruadit. 

Ok  er  hann  hafdi^  þa  luti  yfir  flutl.  sem  honum  til  heyrdi.^  þa 
uar  hann  ei;in  saint^  eplir  aa  aarbackanum.**  ok  gllaðiz  at  bidiaz  fyr- 
ir, ok  þar  bar  sua  til  at  hann  tok  fang  meðr  einn  engil  sua  sem  uid 
einn  huern  mann.  allt  til  þers^  er  morginlimi  var.  Ok  sem  hann^^  fann 
fat.  at  hann  fekk  eigi  yfirunnit  Jacob.  J)a  tok  hann  i  brott  eina  sin 
or  hans  læri.  ok  Jjegar  i  stad  uar  sem  haim  uisnadi.  Hann  taladi  þa 
til  Jacobs.  Gef  mik  lidugan.  |)i  at  nu  rennr  dafrsbrun^*  upp.  Hann 
suaradi.  Eigi  læt  ek  J)er  laust  ulan  fu  blezir  mik.  Huert  er  þilt  nafn. 
sagdi  hinn  sem  meðr  hann  talaði.  Hann  svaradi.  Jacob.  Meðr  engu 
moti  man  J)itt  nafn  hedan  ifra  uera  kalhit  Jacob,  lielidr  ma  þat  rett- 
ligarr^^  kallaz  Jsrael.  fyrir  þann  sky  Ild  at  ef  þu  hefðir^^  nockurn 
styrkleik  i  moti  gudi.  huersu  miklu  framarri  manlu^þa  mennina  sigra 
ok  yfiruinna.  Jacob  spurdi  hann  þa.  Seg  mer  huert  þill  nafn  er.  Hann 
suaradi.  Fyrir  hui  spyrr  pu  eptir  minu  nafni.  })at  er  miok  dasamligt. 
Biezadi  hann  fa  Jacob  i  feim  sama  stad.  Iscolastica  hystoria.^^  skipt- 
andi  sua  uid  hann  um  nöfnin.  at  hann  gaf  honum  þat  sem  framarri 
uar  enn  hilt  sem  adr  hafdi  hann.  ok  styrkti^^  hann  moti  sinum  brødr. 
at  hann  ottadiz  hann  eigi.  þiat  ef  hann  stodz  usigradr  moti  gudi  edr 
sealfs  hans  krapti.  J)a  skylldi  hann  þaþan  af  marka  mega.  at  hann 
mundi  usigradr  standa  mega  moti  sinum  brødr  Esau.  Josephus  segir 
Jsraels  nafn  upp  aa  ebresku  hafa  at  boda^®  edr  l3yda  heilagan  engil 
moti  spornanda.^^  Enn  þo  allt  at  eins  fydiz  Jsrael  i  ebreskra  nafna 
bok  madr  gud  siandi.   f)iat   is   þydiz   karlmadr.   el   er   eitt   guds   nafn. 

*)  [þionostumanni  þinum,  B  ^)  [þ^rsar  minningar,  B  ^^\\tilf.  B  '*)  Manaym 
tilf.  B  Ö)  alla  tilf.  B  ^)  heyrðn,  B  ■»)  såman,  B  «)  aarstrgndinni,  B 
s)  tilf.  B  io)  saa,  B  ^0  dagsbrunin,  B  ^2)  rettleglia,  B  ^^^  hafðir,  B 
*^)  [tilf.  B     ^°)  styrkiandi,  B     i«)  lioða,  B     ^^)  saal.  B;  spornan,  A 
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enn  ra  seandi.  þal  ma  ok'  segiaz  hugskol  siánda  guð^.  genesis.  Kall- 
aði  Jacob  fyrir  þann  skylld  þann  stad  sidan  Phanuel.  þat  er  guds 
aasiona.  siia  segiandi.  Ek  saa  giid  droltins  aasionii.  ok  uard  min  aurid 
heil  ok  hialpat.  "þai  cr  sua  mikit  at  segia.  at  uidr  {)ersa  syn  styrktiz 
hon  hardla  mikiL^  })ar  sem  adr  uar  hon  hrædd.  Rann  þa  solin  upp 
sern  hann  for  brott  af  PhanueL  Gekk  hann  þa  halltr.  Hann  áát  alld- 
rigi^  sidan  ne  nockut  hans  afkugmi  sin.  er  hon  morknadi  ok  uisnadi 
i  hans  læri.^ 

Ok  sem  Jacobi  uard  litit  framm  aa  [ueginn  fyrir  sik.^  saa  hann  ferd 
Esau  ok  þeirra  .cccc.  manna,  sem  i  ferd  uaru  medr  honum.  skildi 
hann  þa  i  flocka  ok  sundr  skipti  sinu  heimoligu  folki.  let  hann  ambatt- 
irnar  ok  |3eirra  syni  uera  i  fyrsta  stad.  enn  Lyam  ok  hennar  syni 
i  6drum  stad.  enn  Rachel  ok  Joseph  seinaz  sua  sem  kigraz  ser  af 
ollum  þeim.  Geck  hann  þa  fyrir  framm  bada  fyrr  sagda  flocka  ambatt- 
anna  ok  Lye.  fallandi  .vii.  sinnum  [aHr  framin'^  til  iarðar.  þar  til 
ér  Esau  uar  koniinn.  Ok  þegar  i  stad  [geck  Esau^  blidliga  moti  broður 
sinum  Jacob  fadmandi  hann  ok  halsspennandi.  ok  er  liann  kysti  hann. 
|)a  gret  hann.  Ok  sem  hann  litaðiz  um.  þa  sa  hann  konur  ok  sma- 
sueina.  ok  sagði  sua.  Huersu  ueit  uid  um  folk  þella.  huat  uilia  ^eir. 
eðr  er  nockut  {)at  til  efniss  at  þeir  heyri  }3er  til.  Hann  svaradi.  Jessa 
smasueina  gaf  gud  mer  þinum  þioni.^  Nu  sem  ambattirnar  ok  feirra 
synir  nalgaduz.  þa  neigdu  Jjær  sik  fyrir  Esau.  sua  hit  sama  Lya  sem 
hun  kom  meðr  sinum  sunum.  þa  lutu'^  {Dau  ok  litillæltu  sik  [ok  eighi 
siðr.^^  Rachel  ok  Joseph  sidnrsl.^^  Huat  ferd  edr  flokkum  [uaru  þat^^ 
segir  Esau  sem  i  moti  mor  foru.  Jacob  svaradi.  Til  þess  uaru  þeir 
framm  fyrir  göruir.  at  ek  fengi  giptu  ok  miskunn  af  þer  minn  herra. 
Ok  enn  sagdi  Esau.  Ek  hcfir  hardla  marga  luti  ok  miklar  eignir  brodir 
minn.  haf  fyrir  {)ann  skylld  fat  er  }}itt  er.  Ek  bidr  sagdi  Jacob,  at 
fu  gorir  eigi  sua.  Ef  ek  figgr  nöckura  miskunn  edr  eptirlæli  i  f)inu 
augliti.  þa  yig^  þessa  liílu  giof  at  mer.  þiat  sua  uard  mer  þin  aasiona 
fyrir  augum.  sem  ek  hefda^^  nockurs  liins  uolldiigazfa  nianz  aasionu 
seeð.  Ok  sem  hann  fa  {3ær  um  sidir  uidr  hins  bæn.*^  sngdi  hann  sua. 
Göngum  uer  aull  samt.  ok  man  ek  uera  forunautr  ydarr.  Jacob  suaradi. 
J)u  ueitz  nu  uel  minn  herra.  at  ek  hefir  unga  smasueina  medr  mer 
i  ferdinni  ok  far  medr  lembdar  ær  ok  kyr  medr  kalfum.  ok  deyr  f essi 
fenadr  allr  aa  einum  degi.   ef  ek  flytir  sua.^^    at   honum   uerdi   miok 

1)  iilf.  B  5)  saal  B;  guds,  A  ^-j  j^j^j^^  g  4)  alldregin,  B  ^)  fgfi,  B 
^)  [skoginn,  B  "'^  [framm  al!t,  B  ^)  [gengi"  hann,  B  '^)  |)ion,  B 
i")  luttu,  B  1')  [saal.  B;  fyrir  Esau,  A  i'}  at  siðaztu,  B  ^^)  [uar 
þetta,  B     14)  hafi,  B     ^"^  ok  beðn(!)  HI  f.  B     i«)  ferðinni  iilf.    B 
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erfitl  um  fcrdiiia.  [Far  fyri  minn  herra.  en^  ek  man  fylgia  ok  fara  eplir 
[af  lomi.^  sua  sem  ck  ser  at  smasueinarnir  efla.  þar  til  er  ek  kemr  til 
mins  herra  i  Seyr.  Ek  bidr  þa  sagdi^  Esau.  at  nockurir  af  minum 
kompanum  dueliz  eptir  ok  fari  medr  þer.  Engi  naudsyn  er  aa  J)i  sa^di 
Jacob,  þersa  eina  þarf  ek  at  få  ok  finna  {)ina  uinaltu.  For  Esau  heim 
aptr  um  daginn  |)ann  sama  uog  sem  hann  hafdi  þangat  farit^  ok  kom 
at  kuolldi  i  þann  stad  sem  Socoth  heitir.  gerdi  hann  sér  þar  hus 
ok  reistj-^  |)ar  landliblld  sin.  kallandi  þann  stad  sidan  Socholh.  þat 
þydiz  tialldbudir.  J^adan  for  hann  i  borgina  Salem  er  odru  nafni  uar 
köllut  Sicheni.  er  stendr  aa  Chanaiins  landi.  [af  huerri^  er  Sichiini  edr 
Sichiinite  uaru  kalladir.  Sua  segia  ebreskir  menn.  al  þann  einn  lima 
hafði^  Moyses  kallat  håna  Salem,  þat  er  sua  sem  algerua.  fyrir  fa 
skylld'''  at  lærit  Jacobs  ])at  sem  adr  uar  hallt  uar  þar®  grælt. 


Fra  Jacob  ok  LyeC!)  dott  ur  hans  ok  brædrum  liennar.^ 

55.  Jacob  keypli  nöckurn  part  af  þeim  akri  eðr  eng.  sem  þar 
la  uidr  portit  edr  borgina  eptir  |)at  er  hann  kom  aptr  af  fyrr  nefndri*" 
Mesopotamia  af  konungi  Sichimorum.  þeiin  sem  Enunor  het.  ok  sunum 
hans  mcdr  .c.  lamba.  ok  bygdi  þar  um  slund.  Gordi  hann  þar  sidan 
eilt  alllari.  kallandi  ok  heitandi  yfir  þat  sama  upp  á  guds  nafn.  þers 
sem  Jsrael  dyrkadi.  Sua  bar  til  einn  tima.  at  Dyna  dottir  Jacobs  ok 
Lye  geck  heiman  ok  uilldi  sea  })arlendzkt  kuendi.  ok  þegar  sem  kon- 
ungs  sun  er  Sichem  hét  sáá  håna.  þa  leit  hann  girndar  augum  til 
hennar.  gripandi  håna  ok  takandi  med  ualldi.  þiat  hun  hafdi  einsaman 
gengit  til  borgarinnar  eptir  sogn  Josephi.  þers  örindiss  at  kaupa  ser 
kuenbunat.  sem  þar  plagaðiz.  aa  fann  sama  dag  sem  Sichimilc  höfdu 
ok  helldu  eitt  mikit  hóf  edr  hátid.  ok  suaf  sidan  medr  henni  at  hennar 
uuilia.  leggiandi  hiartanligan^ '  ástarhug  til  hennar  ok  huggandi  håna 
brygga  medr  mörguin  blidkanum.  bidiandi  þar  medr  [at  hans  fadir 
Emmor^'-^  kiæmi  fi  uid.  at  hann  fengi  þersa  sömu  mey'^  ser  til  husfru. 
Foru  þeir  sidan  feðgar  baðir  samt  at  finna  Jacob,  ok  høfdu^^  sua  til 
hans^^  at  segia  honiim.  at  synir  hans  uaru  i  haga  ok  geymdu  hiardar 
hans  enn  eigi  hia  honuin.  Jacob  suaradi  öngu  til.  fyrr  en  þeir  komu 
aptr.  Vurdu  þeir  storliga^^  reidir.  sem  þeir  heyrðu  huersu  at  hafdi 
boriz.  ok  huersu   fulsliga   Sichem   hafdi   uid  þeirra  systur  gert.    Ok^''' 

0  [tilf.  B  2)  [tilf,  B  ')  qvað,  B  *)  setti,  B  ^)  {saal.  B;  huern,  A  «)  hafi,  B 
■')  sqU,  B  ^)  saal.  B;  pa,  A  ^)  Af  dauða  Sichimorum  ok  flotta 
Jacob,  B  ^")  fyrr  nefndu,  B  ^^)  hiartalegan,  B  ^-)  [sinn  íeðr  Eramor 
at  hann,  B  ^^)  stulku,  B  ^  ^)  hefðu,  B  '  ^)  mrjl  B  ^^)  storlegans,  B 
^^)  þa  tilf.  B 
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gengu  þeir  Emmor  ok  Sichem  lil  þeirra  fedga.  bar  Emmor  iipp  þelta^ 
eyrindi^  ok  sagdi  sua.  Hugr  ok  hiarta  Sichems  sunar  inins  hefir  fallit 
til  frgndkonu  ydarrar.  ok  giptit  honum  hana.  ok  geruni^  sidan  huarir- 
tueggiu  særniliga  þeirra  samgang.^  Giptit  uarum  inonnurn  ydrar  døtr. 
enn  uær  ydr  uárar  frændkonur.  ok  stadfestit  her  ydra  bygd  i  hia  oss. 
Veri  iörd^  ok  landit  i  ydru  ualldi.  vinnit  hana  ok  plægit.  ok  eigniz 
slikt  af  sem  ydr  er  uel  uiliat.  Sichem  taladi  sua  til  Jacobs  ok  hans 
suna.  |)ess  biðr  ek.  at  ek  fái  miskunn  af  ydr  ok  uinattu.  man  ek  J)a 
gefa.  huat  sem  "per  krefit  edr  kallit.  leggit  til  heiiiiar  [nöckurn  mund.^ 
enn  mælit  henni  {)ilikar  giafir  sem  ydr  likar.  ek  lætr  giarnsamliga 
framm'''  ok  gefr  huat  er  [ydr  likar.^  gerit  þeíta  eina  af  yduarra  uegna 
ok  giptit  mer  meyna.  Synir  Jacobs  svorudu  þeinj  feðgum  medr  prctt 
ok  undirhyggiu.  þiat  þeir  uaru  miok  grimmhugadir  af  legordz  sauk 
syslur  sinnar.  fo  at  þeir  leti  þat  litt  aa  siaz  fa  at  sinni.  ok  sögdu 
sua.  Eigi  megum  uer  þat  gora  sem  þit  bidit.  at  gefa  systur  uåra  ok 
gipta  {)eim  manni.  sem  hann  hofir  eigi  skur-ðarskirn^  tckit.  þat  er  eilt 
bannat  uerk  ok  ubæriligt  meðr  oss.  Enn  medr  feima  hælti  skulum 
nær  sættaz  ok  samlala^^  medr  oss.  ef  fer  uilit  uárir  [makar  i  þui 
verða.'^  at  huerr  karlmadr  af  ydr  skiriz  skurdarskirn.  fa  munum  uer 
taka  ydrar  frgndkonur  enn  gefa  ydr  uarar.  stadfeslandi  uåra  bygd  her 
medr  yðr.  ok  uera  allir  san>t  sem  einn  lydr.  Enn  ella  munum  uer 
taka  frændkonu  uåra  ok  fara  i  brott,  ef  þer  uilit  eigi  skiraz.  J)etta 
bod  ok  beidzla  likadi  uel  Emmor  konungi  ok  syni  hans.  villdi  hinn 
vngi  madr  medr  engu  moti  hindraz  lata.  at  fat  uæri  g5rt  ok  fullkomit 
fegar  i  stað  sem  beðit^^  uar.  fiat  hann  elskaði  miok  meyna.  enn  hann 
uar  æinn  frægr  madr  ok  framr  i  sins  födur  husi.  Hðfðu  feir  fedgar 
fessi'^  nymæli  uppi^"^  fyrir  ollu  sinu  folki.  fegar  sem  feir  komu 
lieim  aptr  i  borgina.  ok  eggiudu  alla  til  at  taka  skurðarskiriiina.  ok 
lögdu  far  til  mörg  orð.  sogðu  at  menn  f ersir  uaru  fridsamir  ok  uilldu 
giarna  sta.^festa  far  sina  bygd.  ok  saugdu  feim^^  eigi  landskort 
uera.  helldr  hitt  at  hun  uæri  uida  ecki  unnin^^  edr  plogd.  enn  feir 
hafa  eignir  miklar  ok  niargar  hiarðir.  ok  man  fat  allt  skiotliga  uår 
eign  iierda.  Luku  feir  sua  sinni  tölu  at  allir  samfykktuz  fersu.^^ 
Var  far  huerr  sem  einn  karlmadr  skirdr  skurdarskirn. 

Enn    aa   hinum   fridia   degi.   sua   sem   borgarmonnum   uaru    sinar 
skeinur^^    einkannliga  sem   saraztar.    liopu   synir  Jacobs    Simeon   ok 

0   þeirra,   B       ^)    erendi,   B       ^)    gerim,    B       '^)   samlagh,   B       ^)   ÍQrðin,  B 
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Leiii  sammæddir  brødr  Dine  til  uapna.  íjengu  siðan  diarfliga^  i  borf^- 
ina  ok  drápu  bædi  Sicliem  ok  feðr  hans  Emnior.  medr  olliim  þeim 
karlmonnum  sem  1  borginni  beid.  takandi  sysliir  sina  Dinam  brolt  af 
þeirra  husi.  þangat  liopu  ok  til  adrir  synir  Jacobs  niedr  fjoim  ok 
cyddu  inedr  ollu  borgina.  hefnandi  sua  suiuirðing-ar  systur  sinnar. 
Sneyddu  þeir  ok^  borgina  bædi  nautun)  ok  saiidum.  ausnum  ok  aulliun 
lutum  ödruirí.  eigi  sidr  [3cini  scm  i  eng  edr  akri  uaru.  enn  hortokii 
konur  þcirra^  ok  b^rn.  Josepluis  sogir.  at  j)ann  tiina  sem  borgannenn* 
helldii  nockut  niikit  liof  ok  {3eir  liðfdu  S(Mii  niesta  skcmtan  ok  nádir. 
hliopii  {)oir  brodrnir  fyrst  aa  iiardhalldzineniiina  ok  drápu  sidan  sunia^ 
sofandi.  Enn  er  fadir  þeirra  Jacob  iiissi  huat  er  þeir  hofdu  gerl.  þa 
taladi  liann  diaríliga  iiið  Siineonem  ok  Leui.  ^it  riigladut  inik  ok 
unaðaðut.  gcrandi  niik  Iridan  olluin  Chaiianois  ok  PIu-itzoís.  þeini  sein 
þetta  land  byggia.  Nu  {)ar  scui  uer  erun»  faair  einir  inenn  saman*'.  þa 
nuinu  [þeir  fiolgaz^  ok  sla  niik  fyrst  af  ok  eyda  sua  [nier  ok®  aullu  minu 
byski  aa  iardriki.  Jíeir  svorudu.  Skylldu  þeir  nockul  systur  uára  liafa 
ok  hallda^  sein  eina  piitu.  Guð  drottinn  styrkti  j)a  enn  Jacob  ok  taladi 
sua  til  hans.  Ris  upp.  ok  far  upp  til  borgarinnar  Bethel  ok  bygg 
])ar.  gcrandi  J)a  alltari  þeini^^  gudi  til  heidrs.  seni  ]3cr  uilradiz  þann 
tima  seni  þu  flydir  fyrir  brodur  pinuni  Esau.  ok  rcinsa  uel  aðr  alla 
þina  menn.  Jacob  kalladi  såman  [alla  sina  menn  ok^^  hysKi  ok  sagði^^ 
sua.  Kaslil  i  brott  ollum/ullægum^^  ok  annarligum  gudum.  þeim  sem 
J)cr  liafit  her  nsed  ydr.  ok  reinsit  ydr  ok  [allan  ydarn  uarnat  ok*"* 
klæðnat.  forum  sua  sidan  upp  til  borgarinnar  Belhel.  gorandi  gudi  þar 
alltari.  {)eim  sem  mik  heyrdi  a  minum  angislar  [tima  ok  uar^^  alla 
gaulu  sidan  i  fðr  ok  fylgiu  medr  mér.  |)au  hofdu  borit  [brott  af  borg- 
inni ^*^  meðr  séér  skurdgod.  ok  {)ar  medr  J}cirra  uangaguU  ok  annat 
þeirra  skraut  ok  skrud.  Gafu  })au  Jucob  þa  i  iialld  ault  þau  gud  sem 
þau  höfdii  þa^'''  med  farit.  medr  aullum  þeim  gripum  ok  gersimum. 
sem  aa  þeim  hofdu  uerit.  ok  giof  hanrJ^  þelta  allt  iafnsaman  nidr'^ 
undir  rætr  fess  liéss  sem  tlierebinthus  heitir.  eigi  langt  fra  borginni 
Sichem.  Iscolastica  hystoria.'^^  Sua  segia  nockurir  menn.  at  j)ersi 
saumu  skurdgud  ok  þeirra  givs.  sein  Jacob  grof  nidr.  hafi  Dauid 
konungr  upp  grafit  ok  lluU  heim  til  Jorsalaborgar  ok  latit  iiidr  steypa 
til  fegrdar  ok  prydi  musteri  Jdí  sem.  hann   [hafdi  ætlat-^    at   lata  göra. 

^)  inn  {{Jf.  B  ')  T^HjI.  B  ^^)  lilf.  B  ^)  þesser  tilf.  B  ^)  Jiigl  B  «)  wgl.  B 
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enn  þat  uar^  ei^i  fyrri  gort  enn  aa  dögum  sunar  hans  Salainor.is.^ 
rplir  |)at  er  hann  uar  allr.  Enn  sua  koni  gudligT  olti  yfir  alla  náá- 
grendannenn  ok  þær  borgir.  sem  þeir  um  foru  edr  i  namunda  uáru. 
at  engin  madr  fordi  þeim  moin^  at  gora  edr  nockurn  ufrid.  Kom  hann 
sealfr  ok  allt  hans  folk  sua  frainm  til  borgarrinnar  Luxani.^  er  odru 
nafni  uar  kallat  Bethel.  aa  Chanaans  landi.  huer  er  siðan  uar  kaTiad 
Jerusalem-  aa  Jorsalalandi.  Gordi  hann  þar^  gudi  eitt  aillari.  ok  oiTradi 
lionum  |)ar  medr  fornir.  sem  hann  hafdi  honuni'''  heitit.  ok  kalladi  þann 
stad  sidan  fyrir  þa^  grein  guds  hus.  at  gud  uilradiz  honum  far  sua 
sem  hann  flydi  fyrir  bræðr  sinum.  sem  fyrr  uar  sagt. 

Genesis.'^  Nærri  fersum^"  tima.  sem  nu  uar  fra  sagt.  andadiz 
Delhora  fostra  Rebecclie.  ok  uar  hun  grafin  uid  borgina  Bethel.  undir 
fi  tre  sem  ymissliga  er  kallad  quercus  edr  Iherebinthus.  Uar  sa  stadr 
sidan  kalladr  gratz  quercus.  Gud  uifradiz  [þa  enn^^  Jacob  ok  blczadi 
honum  sua  segiandi.  Eigi  skalitu  hedan  af*-  Jacob  heila.  helldr  skal 
|)itt  nain  Jsrael  uera.  Hann  gaf  honum  {3a  Jsraels  nafn  fulikomliga. 
huert  er  hinn  fyrra  tima  hafdi  hann  heitit  honum.  ok  sagdi  sua.  Ek 
almattigr  gud  man  J)ik  lata  friouaz.  fiolgaz  ok  aauaxtaz.  ok  margar 
fiodir  ok  kynkuislir  manu  goraz  ut^^  åffer,  ok  iafnuel  uiaiiu  konungar 
ut^*  af  f  er  ok  finum  lendum  fædaz.  fat  sama  land  sem  ek  gaf  Abra- 
ham [ok  Ysaacli^^  mun  ek  ok  f  er  gefa  ok  finu  afkugmi.  Eptir  fat 
huarf  hann  fra  honum  at  syn.  enn  Jacob  reisti  far  enn  Uj3p  einn  stein 
til  uegsamligs  marks  f  ers  er  gud  uitradiz  honum  ok  taladi  medr  hann. 
smyriandi  fann  sama  stein  medr  oleo.  oiFrandi  gudi  fornir  far  yfir 
ok  kallandi  hans^^  nafn  Bethel. 


Her  se  gi  r  fra  Jacob  ok  so  num  hans.  capitulum.^"^ 

56.  At  komanda  uaartima  for  Jacob  brott  af  Bethel  ok  kom 
aa  fann  ueg  sem  lå  til  borgarinnar  Bethléém.  er  odru  nafni  [uar 
kollud^^  EiTrata  af  hnsfru  Caleph  feirri  sem  far  uar  iarðat.  sem  sidan 
man  heyraz  mega.  A  f  ersum  ueg  uard  Rachel  af  barnburd  miok  hætt- 
liga  ok  haskasamliga  halldin.  sua  sem  hon  skylldi  [lettari  uerða.^^  Yfir- 
setukonan  sagdi  sua  til  hennar.  Oltaz  eigi.  fiat  her  mantu  son  fæða, 
Ku^^  sem  henni  laa  vid  andlat   af  feirri  sut^^    ok  saarleik.  sem  hun 

^)  iiarð  J)o,  B  -)  Salomonis,  B  ^)  grand,  B  *)  Luzam,  B  ^)  Hierusalein,  B 
«)  þa,  B  ^)  mgl.  B  83  ^^7^,  g  9-)  m^^  g  10)  |)eim,  B  '^)  [Ulf.  B 
12)  ifra,  B  ^^)  w  gl.  B  '^)  mgl.  B  i^)  [tilf.  B  ^s)  [la  pers,  B 
1'')  Af  dauða  Rachel  ok  Ysaachs  capitulum,  B  ^^)  [er  kallat,  B 
»5)  isaal.  B;  da  faraO),  A     2°)  Enn,  B    -.^i)  goU,  B 
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hafdi  i  fæding-u  sueinsins.  |)a  kalladi  hon  hann  Bennon.  þat  er  sua 
sem  saarleiks  siin  eðr  harms.  Enn  fadir  hans  kalladi  hann  Beniarnin 
sua  sem  hann  skirði  hann.*  þat  þydiz  hægri  handar  sun.  Andaðiz  Ra- 
chel  þar  ok  uar  orafin^  þar  aa  ue^inum  liP  Bethleem.  Feck  hun  ein 
af  J)eim  frændum  ok  skulldarfolki  eigi  þa  sæmd  at  uera  iarðat  hia 
Abraham.  Reisli  Jacob  f)ar  enn  upp  minningannark  yfir  hennar  Icidi. 
[þat  sem  þar^*  stendr  allt  til  þersa  dags.  J  brott  for  hann  þadan.  ok 
kom  til  þess  staðar  sem  Aders  [turCn)  eðr  hiarðar  turn^  heitir.  ok  reisli 
þar  [sin  landtiölld/  J  þersum  stad  segia  ebreskir  menn.  at  guds  must- 
eri  uar  reist  ok  gort.  ok  uæri  |)at  sua  sem  medr  nockurri  fyrirsögn 
cdr  forspaa  kallal  hiardar  turn^  sem  ukominnar  samkuamu  ok  tilsoknar 
guds  musteris.  Enn  Jeronimns  segir  þenna  stad  uera  uid  Bethleem 
borg.  f)ar  sem  englanna  hird^  ok  fioldi  saung  ok  sagdi  guds  sunar 
higalburd.  ella^  kalladi  Jacob  hann  af  þi  sua.  at  hann  fæddi  þar  sinar 
hiardir.  Ruben  hinn  ellzti  sun  Jacobs  for  ok  lagdiz  medr  frillu  fedr 
sins  Bala.  sua  sem  hann  hafdiz  uidr  i  þersu  bygðarlagi.  Vard  fadir 
hans  ecki  þessu  leyndr  sem  sidarr  mun  [sagt  uerða.'*^  [Voru  |)a  .xii.** 
synir  Jacob.  Var  Ruben  son  Lye  frumgelinn  medr  v.  ödrum  hennar 
sonum  Simeon  ok  Leui.  Judas.  Ysachár.  ok  Zabulon  .ii.  Rachclar  synir 
Joseph  ok  Beniamin  .ii.  synir  Båle  Dan  ok  Neplalim  .ii.  synir  Zelphe 
Gad  ok  Asser. 

Kom  Jacob  um  sidir  til  fedr  sins  Ysaach*^  i  borgina  Ebron.  J)a 
sömu  sem  þeir  fedgarnir  Abraham  h6fðu  baðir  bygt  sua  sem  utlendir 
ok  ukunnir.  Var  modir  hans  f)a  aull  or  hann  kom  þar.  ok  eigi  löngu 
sidarr  er  hann  kom  heim  þangat  andadiz  Ysaach.  sua  sem  hann  uar 
elligamall.  hafandi  .c.  áára  tirætt  ok  .Ixxx.  Josephus  segir.  at  hann 
hafdi  .v.  aar  hins  niunda  tigar.  Var  hann  sua  fuUr  af  æfi  ok  ellidogum 
flutlr  ok  færðr  til  sins  ættfolks*^  ok  iarðaðr  af  sunum  sinum  Jacob 
ok  Esau  hia  fedginum  sinum  ok  forellrismonnum  i  þeim  tuifallda 
hellisskuta.  sem  fyrr  uar  fra  sagt.  Lyktaz  her  hin  fyrsta  bok  Josephi^* 
eptir  þi  sem  Commestor  segir. 

Eptir  andlát  Ysaachs  gerduz  synir  hans  sua  ueralldar  rikir  at 
ganganda  fé.  at  þeim  uannz  neppiliga  badum  iardkostrinn  þar  sem 
feir  uaru.  For  Esau  pa  enn  aptr  til  fiallbygdanna.  þar  sem  fyrr*^  hafdi 
hann  uerit  medr  husfrum  sinum.  sunum  ok  dætrum.  meðr  ollum  sinum 
hiördum  ok  hiunum.  ok  par  meðr  oUu  þi  sem   hann   hafdi   eigandi   at 

0  skurðarskirn  tilf.  B  ^)  iarðat,  B  ^)  saal.  B;  nid,  A  *)  [sua  sem,  B 
5)  [tilf.  B  «)  [sitt  landtialld,  B  ')  sua  tilf.  B  ^)  hÍQið,  B  ^)  ellar,  B 
^«)  [heyraz,  B  ^0  [saal-  B;  Eru  .xii.,  A  '^)  Ysaachs,  B  »3)  folks,  B 
1^)  Joseph,  B     15)  fyrri,  B 
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uordit.  Var  su  landzins  hálfa  sem  hann  bygdi  af  audru  hans  nafni 
Edorn  kallat.  er  fyrr  meirr  uar  kallat  Bostra^  enn  sidan  Jdumea.  Stad- 
fesli  hann  sina  bygd  i  f)i  fialli  seni  kallat  er  Seyr.  Komu  fra  honum 
margir  storeflissmenn.  eptir  þi  sem  Moyses  greinir  i  Genesi.  teliandi 
|)a  .xii.  konunga^  sem  |)ar  riktu  fra  hinuni  fyrsta  allt  til  hins  sidarsta. 
}3ers  sem  hann  saa.^  ok  sagði  sua.  \_scolasUca  hystoria.'^  Eptir  Bale.^ 
})ann  seni  fyrstr  af  feim  .xii.  uar  allr.^  rikti  JobaF  sun  Záre  af  Bostra® 
jandi.  Segia  nockurir  menn  |)enna  uerit  hafa  Job  sunarsun  Esau.  i 
fiorda  stélt  nidr  af  honum  badum  þeím  til  tölduni.  enn  ebreskir  menn 
mæla  J)i  i  mot  sem  fyrr  segir.^  J  þenna  tima  segiz.  at  sa  madr  sem 
Prometheus  [uar  kalladr^^  brodir  hins  mikla  Ailanlis  hafi  fyrstr  menn^^ 
gört.  annat  huart  fyrir  þann  skylld  at  hann  gordi  uisa  menn  af  uuitr- 
um.^^  ella  fyrir  þat  at  hann  smidadi  likneski  eptir  monnum.  ok  feck 
sua  gort  medr  [sinum  klokskap.^ ^  at  þau  synduz  ganga.  Hann  fann  ok 
fyrstr  manna^"*^  at  göra  fingrguU  ok  fingrunga.  ok  ]3o  i  fyrstu  af  iárni. 
ok  setti  far  i  einn  gimstein.  Sagði  hann  at  fyrir  þa  skynsemi  skylldi 
gull  beraz  aa  hinum  fiorda  fingri.  þeim  sem  lækiiissfingr  heitir  næstr^^ 
hinum  minnzta  honum  til  skrautz  ok  fegrdar.  at  hann  uæri  aullum  þeim 
[æðri  fyrir  fat  ok  agiætari.^^  at  ein  ædr  liggi  af  honum  allt  til  hiartans. 


Her  segir  fra   draumum   Joseph s    ok   hino   auðru   er  bræðr 
hans  sel  du   hann  vid  verði.^^ 

57.     Jacob   slaðfesti   sina    bygd   aa   fi   saina   landi   Chanáán.   sem 

hans  fadir  hafdi  adr  bygt  eptir  guds  bodskap,  uaru  þersar^^  hans  kyn- 

ferdir   ok   afdrif.    Jann   tima    sem   sunr  hans  Joseph   uar  .xvi.    uetra 

gamall  smasueinn.  geymdi  hann  hiardar  fedr  sins  medr  odrum^^  brødr- 

um  sinum  sunum  Zelphe  ok  Bale.  scolastica  hystoria.    Er  þat  reikn- 

nanda  eptir  sðgn  Commestoris.  at  Joseph  uar   .xii.   aarum  selldr  fyrr 

enn  Ysaach   andadiz.  huat  er  hann  prouar  sua.  at  Ysaach  uar  sextðgr 

J)a   er  Jacob   uar    fæddr.^^    Nu    meðr    þi    at    hann    hafdi    fa    .c.    ok 

.Ixxx.   aara.   er  hann   andadiz.   fa   er   audsynt.   at  Jacob   hafdi  fa   .c. 

aara    tolfrætt.    Enn    fa    hafdi    hann    .c.    tirætt   ok    .viii.    aar.    er    son 

hans    uar    selldr.    fiat    fa    hafdi    hann^^     tirætt    .c.    ok    .xxx.    aara. 

1)  Bosra,  B     =)  rngl  B     3)  ^^atti  vel  sia,  B     *)  tilf.  B     »}  Sale,    B      ^3  ^g 

tilf.  B       •»)   ok    Jobab,    B       ^)  Bosra,   B       ^)   var    sagt,  B       ^»)  [het,   B 

^^)  saal.  B;  manna,  A    ^-)vuisum,B    ^^)  [sinni  klokskapar  vel,  B    1*)  mgl.B 

*^)  nerst,  B     ^^)   [QÖrum  fyrir  þat  enn  mgtari  ok  tignari,  B    ^■')  Her  hefr 

SQgu  Joseph s  ok  fyrst  fra  þui  er  hann   uar   selldr  å  Egiptaland. 

Capit.  Genesis,  B      '^)  f)ersor,  B     '  ^)  nigl.  B     -*')  sem   fyrr  var   saght 

tilf,  B     2»)  ok  tilf.  B 
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er    hann    kom    til    hans    aa    Egipialand.    enn    milli    þers    ok    hins    er 
Joseph   uar  selldr  uarn   .ii.   aar   ok  .xx.     Joseph   uar  j)a    .xvi.   uelra. 
er  hann  uar  selldr  nidr   aa   Egipialand.   enn   þa   hafdi    hann    .xxx.   ok 
.viii.  aar  er  fadir  hans  kom  þangat  aa  hans  fund.    iluerfr  Moyses  sua 
aptr  segiandi  þat  her  sem  [adr  hafdi  hann^  um    lidit.    Ku   sem   Jacob 
for  heitn  aplr  af  nefadri  Mesopotamia  ok  hann  hafdi  eigi  þa  enn  fundit 
fedr  sinn.  ok  at  lifandi  Rachel  eptir  sðgn    Josephi.   uar  Joseph    selldr 
medr  þcinia  hætti.   sem    her   segir.^    genesis,    at   brodr   hans   hötudu^ 
hann  ok  uaru  miok  upp  aa  hans  skaða.  fyrir  þann  skylld  at  fadir  hans 
elskaði   hann   unifrannn    alla   adra   sina  sunu.   fyrir  þa   grein   at  hann 
hafdi  gelit  hann  i  sinum   ellidomi.    ella    fyrir    fat   at   hann    uar  auUum 
])oim  uordinn*  upp   aa   sinn   likam^    uænni   ok   uaskligri    ok   þar  med 
uitrari.  hafdi  hann  ok  rópat^  {3a  uin'''  hardla    Hotan   lifnat^    fyrir   feðr 
sinum.   annat  huarl^    huersu    [niikilliga   feir^^    uaru   upp    aa   sealfs^* 
hans  skada,  ella   fat   at   feir   hoföu    lagiz   modr   ferfættum   kuikendum 
ok  skynlausum.  eUa  hafdi  hann  rópat  einn  såman  Ruben ^^  af  sambud 
fyrr  nefndrar  frillu  feðr  sins  Bála.'^    Jacob  let  gora  Joseph  einn  hæl- 
sidan  kyrlil  ok  mislitan.  undarliga  [mcðr  höndum  uel   pentaðan^*    ok 
saumadan.    Nu  sem  hans  brædr  fundu  fat  ok  saa.  at  hann  uar  aullum 
f  eim  framarri  af  fedr  sinum  elskadr.  fa  Iðgdu  feir  mikit  hatr  upp  aa 
hann.  sua  at  feir  mallu  eigi  nöckut  naðuligl  blidskaparord  til  hans  tala. 
J)at  bar   til   einn   tima   er^^   hann   sagdi   f  eim    draum   sinn.   vard 
f  eim  fat^^  fa  enn  af  nyiu  meiri^^  hatrs  sauk  ok  sundiiyndiss  saaðir^''' 
ok  kueikia.^^    Hann  taladi  sua   lii  feirra.    Heyrit  draum  fann  sem  mik 
dreymði.    Mer  syndiz   i   suefninum   sem   ugr  byndim   bundin  i   einum 
akri.  ok  sua  sem  mitt  bundin  risi  upp  ok  stædi  yfir  liinum.  enn  yd(u)r 
bundin  aull  umuergiss  lutu  ok  tillæti  ueittu  minu  bundini.  J)eir  svorudu. 
Huart  manlu  konungr  uarr  uerda  edr  munu  ugr  luta  ok  leggiaz  undir 
finn  rikdom.    Nu  urðu  f  eim  draumar  slikir  ok^^  feirra  uidræda  mikil 
æsing  ok  auki  f eirrar  aufundar  ok  hatrs  sem  feir  haufdu  [langa  tima^^ 
til  hans  haft.    Annan  draum  sagdi  hann  f  eim  ok  fedr  sinum   hia  uer- 
anda.   sua    talandi.    Sua   syndiz  mer  i  suefninum  sem  sol  ok  tungl  ok 
far  medr  .xi.  stiðrnur  uegsamadi   mik  [ok  ueitti^^    mer  tillæti.    Fadir 
hans  aasakadi  hann  fa  nöckut  ok  sagdi  sua.    Huat  hyggr  fu  huat  f essi 

0  [hann  hefir  aaðr,  B  ^)  fylger,  B  ^)  hataðu,  B  ^)  breðrum,  B  ^)  likama,  B 
Ö)  roopat,  B  '')  nQkkurn  tilf.  B  ^)  Iqst,  B  «)  fyrii  t)at  tilf.  B 
10)  [snål.  B;  þeir  uaru  mikilliga,  A  ^^)  mgl.  B  ^^^  Simeonem,  B 
1^)  Bale,  B  i-*)  [haghlegha  nieðr  hand  ok  naa!  purtreaðan,  B  ^^)  at,  B 
1«)  lUf.  B  1-)  saað,  B  i^)  kueykia,  B  i^)  þar  meðr  tilf.  B  'c)  [Jangan 
tima  aaðr  tilf.  B     ^i)  [veitandi,  B 
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draumr  hafi^  at  segia  seni  þik  dreymdi.  huart  þat  at  ek  ok  modir  þin 
ok  brødr  munu^  iiegsama  ])ik  aa  iardriki.  Iscolastica  hystoria.^  Vidr- 
kugmiliga  nefndi  hann  modur  hans.  fyrir  þui  at  hon  lifdi  þa  enn.^ 
þo  ueilU  hon  ecki  þers  háttar  litillæti^  syni  sinum  Joseph,  þiat  hon 
kom  ecki  niðr  aa  Egiptaland.  ok  eigi  er  þat  lesit  at  fadir  hans  hafi 
medr  |)eima  hætti  hann  uegsamat.  hefdi  Joseph  þat^  ecki  uiliat  ne 
þolat.  helldr  ueittu  bræðr  hans  honum  allir  þersa  sæmd'''  ok  uirðing. 
ok  matti  fyrir  {)a  grein  upp  aa  }3enna®  haatt  {)at  uel  segia.  at  hans 
fedgin  ueittu^  honum  lotning  ok  uirding  i  olluni^^  sinnm  snnum  ok 
afspringi. 

Genesis^^  Nu  seni  hans  brædr  hofduz  uidr  i  {)eim  stad.  ok^^ 
geymandi  sinum  hÍQrdum  sem  Sicheni  heitir.  þa  sendi  faðir  hans  hann 
af  dalinum  Ebron  til  þeirra  þess  orindiss.^^  at  hann  skylldi  skynia  ok 
foruitnaz  hnersu  giptusamliga  þeim  edr  fenadinum  færi  at.  ok  bad 
hann  segia  séér  heim  aptr.  huat  er  þeir  hefdiz  at.  Ok  er  hann  uar 
kominn  i  Sichem.  fa  fann  madr  hann  nockurr  þar  sem  hann  uilitiz  i 
enginni  brott  af  iieginum.  ok  spurdi  huers  hann  leitadi.  Enn  hann 
sagdiz  brædra  sinna  leita. ^^  ok  bad  hann  segia  ser  huar  |)eir  geymdu 
fiarins.  Hann  svaradi.  Brott  forn  feir  af  þessum  stad.  ok  heyrda  ek 
J)a  })at  tala.  at  {)eir  skylldi  fara  i  Dothayin.  þann  stad  sem  sua  heitir. 
For  Joseph  þa  leitandi  broðra  sinna,  þangat  til  er  hann  fann  J)a  i 
Dothaym.  Ok  fegar  sem  feir  så  hann  miok  fiarri  sér.  hugsadii  þeir 
aðr  [hann  kgmi^^  til  þeirra.  at  þeir  skylldu  drepa  hann.  ok  taladu 
sua  sin  i  miilum.  See  nu*^  her.  nu  er  draummaðrinn^^  koniinn.  forum 
til  ok  drepum  hann.  ok  köstum  likinu^*  i  þersa  gomlu  gröf  sem  her 
er.  segium  sidan  at  eitt  hardla  uant  ok  dáligt  dyr  hafi  gleypt  honum. 
man  fa  synaz  mega  huat  honum  stetta^^  sinir  draumar.  Ok  er  Ruben 
heyrði^^  feirra  fyrirætlan.  fa  ætladi  hann  at  frelsa^  ^  hann  af  f eirra 
h?)ndum.  ok  sagdi  sua.  Tokum  ecki  faleidis  hans  lif.  ok  helium  ecki 
ut  hans  bloði.  kastit  honum  helldr  lifanda  nidr  i  fessa  gröf  edr  iardgiá. 
sem  her  er  i  eydimörkinni.  at  eigi  deyi  beði^^  fadir  hans  ok  modir 
af  [harmi.  ok^^  hafit  sua  ok  hirdit  syknar  hendr  ydrar.  Fyrir  f  i  taladi 
Ruben  sua.  at  hann  uilldi^^  frealsat  hafa  Joseph  af  f  eirra  ualldi  ok 
fengit  aptr  fedr  sinum.     Ok    fegar^^    sem  Joseph   kom   til  feirra  af 

1)  vill  eðr  hefer,  B  =)  manim,  B  ^)  [tilf.  B  ^)  Enn  tilf.  B  03  tj]]gti^  g 
6)  ok  tilf.  B  ■')  vegsenid,  B  ^)  einn,  B  ^)  veitti»  B  ^o)  QOrum,  B 
^0  tilf.  B  i2>|  ^^gi  g  13-)  erendis,  B  ^0  tlf.  B  ^^)  [enn  hann  kom,  B 
^^^)mgl.^  ^■')  draumamaðrinn,  B  *^)  honum  siðan,  B  '^)  saal.  B; 
stettir,  A  20)  ^^^^^  ^,7^  g  ii^  frialsa,  B  22)  tilf,  B  =0  [Ulf  B  =-*)  fa 
tilf  B     =5)  leið  tilf  B 
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klæddu  þeir  hann  þoim  hinum  hælsida  kyrtli.  seni  fyrr  uar  fra  sag^t. 
ok  köstudu  honum  i  [þa  hina  uatnlausa  grM  eðr  gia.  sem  hann  malti 
eigi  einn  saman  or  komaz.^  For  Ruben  þa  i  brott  at  finna  ok  faa  hiörduni 
sinuFn  betri^  haga.  Enn  sem  adrir  hans  brøOr  settuz  nidr  [at  snæða.^ 
þa  saa  þeir  kaupmenn  nöckura  af  Ysmaels  ætt  komna*  fra  fyrr  nefndu 
fialli  Galaalh^  fara  at^  sér.  háru  þcir  ^ess  hátlar  krydd^  ok  iurtir 
aa  sinum  ausnum  sem  aromata  resina  ok*  mirra  heita.  ok  stefndu  þa 
leid  sent  til  Egiptalandz  láá.  Judas  taladi  þa  til  bræðra  sinna.  Huat 
stoðar  oss^  at  uær  drepiin  brodur  uárn  ok  leyninii^  sidan  sem  einu 
morði.  er  oss  hitt  miklu  sniallara  raað  at  selia  Ysmaelitis  þessum.  sem 
her  fara  nu.  ok  saurgumi^  ecki  hendr  iiarar  i  hans  blodi.**  þi  at 
hann  er  broðir  uárr  ok^^  u^^t  gjgjt  i^^^^  Brødrum  hans  likaði  uel 
þessor  hans  tillaga,  drogu  |)eir  hann  þa  upp  or  gröfinni  ok  selldu  hann 
kaupmonnuni  þessum  með  .xx.  silfrpeningum  eðr  .xxx.  sem  ymiss- 
liga^-^  eru  nefndir  Madianite  edr  Ysmaelite.  ok  fluttu  þeir^*  hann  aa 
Egiptaland.  scolastica  hystoria.  Madianite  uaru^^  komnir  af^"  Madian. 
þeim  syni  Abrahe  sem  hann  åtti  uiðr^^  sidarri  sinni  konu  Cethura. 
enn  Ysmaelite^ ^  af  Ysmaele  syni  Abraham^^  ok  Agar.  Skildi  Abra- 
ham alla  sina  syni  ok  gördi  brott  af  sinu  husi  ok  syni  sinum  Ysaach. 
sua  sem  hunn  lifði.  þa  sein  hann  gat  meðr^*  odrum  konum  enn  Sarra. 
sem  fyrr  uar  sagt.  Komu  þeir  hans  synir  sua  skildir  ok  þeirra  af- 
kuæmi  lettliga  nidr  sidan  allir  samt  i  einn  stad  segir  Commestor.  ok 
urdu  f)a  einna  handa  lydr  ok  folk.^-  ok  helldu  |)o  huarir  sinu  föður 
nafni.  [Ella  uar^^  su  ebreskra  manna  sogn  SQnn.  er-^  þeir  segia  alla 
uera  eina^^  Agar.  er  fyrr  uar  frilla  Abrahams,  ok  Cethuram  er  hann 
gekk  at  eiga  eptir  j)at  er  Sarra  uar  andat.^^  ok  uaru  þeir  þa  let- 
legha^^  alla  götu  einn  lydr. 

Genesis.    Enn  er  Ruben  kom  til  þess  sama  pyttz  aptr.  sem  Joseph 

uar  i  settr.  ok  hann  sáá  hann  ecki  þar  uera.   þa   ylldi   hann   ok  æpti 

rifandi^^  af  sér  sin  klæði.  þiat  hann   hugdi  hann  drepinn   uera.    Kom 

hann  fa  til  bræðra  sinna  sua  segiandi.    Ok  huert  skal  ek  nu  fara.  J)ar 

sen»   sueinninn   sééz  nu   huergi.    Enn  þegar  i  stað  huggaðiz  hann.** 

sem  hann  uissi  at  sueinninn  lifdi.    Eptir  þat  toku  þeir  kyrtii  Josephs. 

')  [þann  hinn  vatnlausa  pytt  eðr  iarðdiki  or  huerriC!)  er  hann  maatti  ekki  komaz 

einn  sanian,  B    -)  heiti,  B    ')  [ok  sngddu,  B    ^*)  saal.  B;  koma,  A    *}  Gal- 

aad,  B    «)  ngr,  B     "»)  [saal.  B;  skrud,  A     s^  tilf.  B     ^)  eðr  stetter  tilf.  B 

*<>)  þi    tilf.  B       ^0    saurga,    B       ^^^    aa    honum    tilf.   B       *')    sua    sem 

tilf.    B      A^)  ymist,  B     ^*)  tilf.  B     i«)  eru,  B     ^^  ætt  tilf.  B     ^»)  meðr 

henniO),  B   ^^)  voru  tilf.  B     ^o)  Abrahams,  B      21)  „jor^  g     '»)  foolk,  B 

23)  [Ellar  er,  B         ^4)  at,  B         ^03   ok  hina  SQmu  tilf.  B        '«)  qU,  B 

=  ■')   tilf.  B     2  8)  snidandi,  B     2^)  ok  í)agnaði  tilf.  B 
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laugaðu  hann  ok  litaðu  i  kidia^  blodi.  Iiitudu  sidan  lil.  huerr  af  þeim 
hann  skylldi  bera  fedr  |)eirra  ok  segia  sua.  Kyrtil  þenna  fundum  uær. 
séé  ok  geym  at.  huart  þersi  er  kyrtill  sunar  iþins  edr  eigi.  Enn  sem 
Jacob  kendi  kyrtilinn.  sagði  hann  sua.  [Flann  er  sannliga^  hans  kyrtill. 
eitt  hit  uersta  dyr  reif  i  sundr  ok  at  gleypanda^  grimmliga  sun  minn 
Joseph.  Sneid  hann  þa  ok  reif  klædin  af  ser  ok  klæddi  sik  haar- 
klædi.  sytandi  sun  sinn  ok  í)rándi  eplir  honum  langan  tima.  Ok  sua 
sem  aull  hans  börn  samnaduz  sauian  ok  komu  til  hans  at^  letta  hans 
angr  ok  harm.  þa  uilldi  hann  medr  öngu  moti  heyra  þau  edr  annza 
{)eirra  hugganarordum.  helldr  sagði  hann  sua»  Medr  sorg  ok  sut  man 
ek  nidr  stiga  til  sunar  mins  i  heluiti.  scolastica  hystoria.  J  heluiti 
uar  J)a^  godra  mann  staðr  langt  i  brott  ok  fiarrlægr  illra  manna  pin- 
ingarstödum.  sem  fyrir  huilldar  sakir  naða  ok  fraskilnadar  odrum  þeim 
uar  sinus  kallaðr.  Enn  l)at  er  sua  sem^  nockut  afuik.  sua  sem  uer 
köllum  fiörd  eðr  uik  aa  sio.  Var  ok  sua  iafnuel  kalladr  sinus  Abrahe. 
fyrir  þann  skylld  at  hans  aund  uar  [eigi  þar  sidr.  biðandi  þar^  dauda 
Jesu  Christi. 

De  genesi.  Nu  sem  Jacob  stadfestiz  i  sinni  sorg  ok  sul.  þa 
selldu  fyrr  sagdir  Madianite  Joseph  aa  Egiptalandi  þeim  einum  manni 
gelldum  edr  ufreom  [ok  ])o  mætum  meistara^  upp  aa  alla  riddaralist^ 
medr  Pharaone  konungi  sem  Putiphar  het.  scolastica  hystoria.  Nock- 
urir  menn^^  segia  hann  uerit  hafa  steikara  meistara.  segir  Commestor 
at  þat  ma  uel  fyrir  þann  skylld  satt  uera.  at  meðr  morgum  þiodum  er 
hinn  fremzti  [steikara  hofðingi"  hardla  sæmiligr  madr  ok  iafnuel 
riddara^^  höfðingi.  J)enna  sama  nefnir  Josephus  Putipharem.  Hann  åtti 
ser  konu  ok  börn.  þiat  Joseph  atti^^  sidan  dottur  hans  sem  ofarr 
meirr  man  heyraz  mega.  Ok  fyrir  |)i  uar  hann  ecki  af  þeim  konungs- 
ins  gelldingum  sem  þegar  i  barndominum  uaru  geildir.  helldr  eptir 
})i  sem  ebreskir  menn  segia.  at  sua  sem  hann  så  afbragdz  uænleik 
Josephs.  keypti  hann  hann^*  til  þess  at  hann  uilldi  blandaz  medr  hann. 
Enn  gud  uarðueitti  Joseph  fra  þeirri  uhæfu.  gerandi  Putipharem  sua 
kalldan  ok  afskiptan  sinni  sambudarnalturu.  at  alldrigi^^  sidan  hafui'^ 
hann  kuennytr  uordit  [helldr  enn  hann  hafi  gelldr  uerit. *^  Ok  eptir  þal 
uar  hann  tokinn  til  byskups  i  Helyopoleos  ok  gerr  enn  meira  hááttar 

^)  kiðlings,  B  ')  [í)at  er  sennilegha  sa  sami,  B  ^)  gleypandi,  B  "*)  lina 
ok  tilf.  B  *)  saa  tilf.  B  ^)  uik  eðr  tilf.  B  ^)  [þar  eigi  siðr  biðandi 
allt  til,  B  8)  [mgl.  B  9)  eðr  slekt  tilf.  B  ^o)  aðrer  tilf.  B  ^0  [IiQfð- 
ing(i)a  steikari,  B  ^^)  ^gi^  g  i3)  fei^^^  g  i4)  fH^^  g  i"^)  alldreghin,  B 
»•)  saal.  B;  hafdi,  A     ")  {tilf.  B 
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niadr  ok  sæmiligri  i  siniim  slélt  ok  Iiofdingsskap  enn  engan  lima  fyrr 
hafdi  hann  uerit. 


Her  segir  af  fæðingu  tueggia  bræðra  Phares  ok  Zaratn.* 

58.  Nærri  þeisum  tima.  ok  lielldr  fyrri  enn  nu  uar  fra  sagt. 
skildiz  Judas  Jacobs  sun  uidr  adra  sina  brøOr  uin  nðckura  stund,  ok 
kom  nidr  medr  þcim  manni  sem  Yras  het.  tok  hann  sér  þar  til  eigin- 
konu  dollur  eins  Chananei.  þa  sem  Sue  hét.  Gat  hann  med  henni  son 
þann  sem  hann  kalladi  Heer.  annan  sun  gatu  þau  at  eiga.  kalladi 
hann  þann  Onam.  ok  hinn  {)ridia  þann  sem  hann  nefndi  Salam.^  Eplir 
þat  lelli  hon  af  at  fæda  börn.  Judas  fekk  hinum  ellzta  syni  sinum 
Heer  þa  konu  til  eiginordz  sem  Thámar  hét.  Heer  uar  einn  uandr 
madr  [i  guðs  augliti^  uerandi  ureltliga  medr  [sialfs  sins^  eiginkonu. 
Var  hann  fyrir  þa  sok  af  gudi-^  sua  drepinn.  at  hann  fannz  braddaudr 
i  sænginni  hia  husfru  sinni.  Eptir  hans  andlát  bad  Judas  Onam^  sun 
sinn  ganga  at  eiga  Thamar  ok  uekia  upp  sua  sins  brodur  freo  ok 
afkuæmi.  af  hueriu  er  þat  er  audsynt.  at  nöckurir  J)eir  lutir  uoru  sidarr 
skipadir'''  ok  bodnir  i  Moyses  lögum^  sem  fyrir  lögmaalit  uoru  hafdir 
ok  halldnir.  Ok  sem  honum  seinkadiz  barneign^  njedr  henni.  ok  bon- 
um þolti  uuist  at  hann  mundi  nockura  sunu  eiga.  þa  uar  hann  medr 
fuUu  uskilriki^^  utan  allrar  [uaanar  barngetnadar^  *  meðr  henni  lát- 
andi  sik  utan  þers  stuðar  sem  þar  [or  tiP^  skipadr.  til  þers  at  þeim 
fæddiz  eigi^^  börn  undir  hans  brodur  nafni.  Tok  gud  hann  af  lifdogum 
fyrir  þa  sauk  at  hann  gordi  sua  liotan  lösl  ok  afleitligan.''*  Eptir 
|)etta  sendi  Judas  Thamar  heim  til  sins  födur  huss.  bidiandi  håna  þar 
bida  meðr  eckiudom.  })ar  til  er  smasueinninn  Saala^^  uæri  uaxinn 
madr.  gorandi  þat  yfirbragd  aa.  at  hann  mundi  þenna  sinn  sun  þa 
håna  [eiga  ganga  lata.^^  En  fat  þordi  hann^^  eigi.  þiat  hann  ottadiz 
at  hann  lyti  þilikt  af  þeirra  samgangi  sem  hinir  fyrri  brødr  hans.  Leet 
hann  sem  hann  gleymdi  ok  geymdi  eigi  huersu  gort  uar.  Eptir  marga 
daga  lidna  þaðan  ifra  andadiz  Sue  husfru  Jude.  ok  sem  hann  gladd- 
iz  eptir  hennar  andlatz  sorg.  þa  for  hann  til  saudaklippara  sinna  i 
Thamnas.  J)ann  stad  sem  sua  uar  kallaör.  ok  medr  honum  Yras  komp- 
an  hans  ok  saudahirðir. 

^)  Fra  þui  er  Judas  gat  Phares  ok  Zaram  af  Thamar.    De  genesi,  B 

=)  Selam,  B     ^)  [tilf.  B     -*)  [sinni,  B     ^)  sialfum  honum,  B     ^)  annan,  B 

'')  skrifaðer,  B        ^)  Igghmaali,  B       ^)  barneignin,  B       ^®)   uskilrekki,  B 

^0  [barnvQuar,  B     ^^-j  [jii  ^t  skapadr  ok,  B    i^^  eingi,  B     ^*)  luth  tilf.  B 
i ^3  Sela,  B     i")  [lata  eiga  ganga,  B     ^^)  þo  tilf.  B 
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Thamar  uar  sagl.  at  mágr  hennar  hafdi  farit  upp  i  Thaninas  ai* 
taka  ull  af  saudum  sinum.  Hun  leggr  ekkiubunaðinn  af  ser  prydaiidi'^ 
sik  medr  annars  hááttar  bunadi.  íor  sidan  heiman  ok  settiz  nidr  aa 
gatnamoti.  þi  sem  uegriiin  láá  til  Thamnas.  þar  sem  leidin^  Jude  uar. 
J)i  at  aa  gatnamotinu  þarf  farandi  madr  sik  betr  um  at  sia.^  ok  ein- 
kannligaz  at  geyma  huert  hann  gengr  edr  ferr.  Gordi  hun  þetta  sua 
sem  hefnandi  þers.  at  Sala^  uar  nu  uaxinn  madr  ok  hon  ecki  honum 
gipt  þi  hell(ii\  Hun  hafdi  sua  sidan  falld.  at  nær  huergi  matti  konna 
håna  edr  sea  hennar  aasionu.  Nu  sem  Judas  kom  þar  ok  saa  konuna. 
|)a  hugdi  hann  at®  skiækia  nöckur  uæri.  ok  gekk  til  hennar  sua  segi- 
andi.  Lofa  mer  at  ek  liggi  medr  þer.  J)iat  hann  uissi  eigi  at  hun  uæri 
hans  magkona.  Hun  suaradi.  Huat  gefr  þu  mer  til  huiluneytis.  Eitt 
kid  man  ek  senda  þer  af  hiord  minni.  sagdi  hann.  Hon  svaradi.  Til 
reidu  læt  ek  þat  er  þu  beidiz.  ef  þu  fgr  nær  [nogan  pant^  ok  godan 
festarpening.  þar^  til  er  þat  efniz  sem  þu  heitr^  mer.  Huat  uilitu  þer 
[til  festarpenings^^  få  lata.  sagdi  Judas.  Hun  suaradi.  Fingrgull  J)itt 
ok  baug.  ok  þar  med  staf  fann  er  þu  helldr  aa.  For  þat  framm  al 
hann  bio^^  med  henni.  Af  þeirri  saumu*'^  sambud  uard  hun  at  tuenn- 
um  burd  hafandi.^^  For  hon  [heim  þegar'^  eptir  fat.  leggiandi  af 
sér  bunad  fann  sem  hun  hafdi  fa  upptekit  enn  takandi  sinn  ekkiu- 
bunað.  Judas  sendi  kidit  medr  kumpan  sinum  saudahirdinum  fangat 
aptr  til  gatnamolzins.  skylldi  hann  taka  aptr  fann  sama  pant  sem 
hann  hafdi  konunni  fcngit.  Ok  er  hann  fann  håna  ecki  far  sem  uan*^ 
uar.  fa  spurdi  hann  far  bygdarlagsmenn.  huar  kona  su  mundi  uera. 
sem  uid  gatnamotit  uar  uön  at  sitia.  feir  suorudu'^  allir.  at  i  f  eim 
stad  beid  eigi  nöckura  putu.  For  hann  aptr  uid  sua  buit  ok  sagdi 
Jude.'^  at  hann  fann  håna  eigi.  ok  at  allir  bygdarlagsmenn  farsegdi.^® 
at  alldregi  hefði  far  nöckur  skiækia  uti  setit.  Hann  svaradi  fa.  Hafi 
hun  seolf  lygilöst  sinn.  rna  hon  nu  ecki  aa  okkr  kiæra.  f  iat  ek  senda 
kidit  sem  ek  het.  ok  fannz  hon  eigi. 

Eptir  [.iii.  edr^^  .iiii.  manadi  lidna  uar  honum  sagt.  at  magkona 
hans  Thamar  hafdi  horat  ok  hun  syndiz  kona  uera  kuidug.  Judas 
svaradi.  Leidit  håna  ut.  ok  see  hon  brend.  Enn  sua  sem  hon  uar 
leidd  til  fessarrar  pinu.  sendi  hon  gull  fat  ok  adra  gripi.  sem  hon 
hafdi  i  pantinn^^  tekit.  til  mågs  sins  sua  segiandi.    Medr  feim  manni 

0  lata  tilf.  B  2)  kieðandi,  B  ^)  jgio,  B  ^)  saal.  B;  siða,  A  ^)  Sela,  B 
«)  puta  eðr  tilf.  B  '')  [noga  borgaii,  B  »)  þaghat,  B  ^)  hetz,  B  ^»)  [i 
festarpenning,  B  i^  laa,  B  i^)  ^^/,  g  i3)  ^gi  b  ^*)  [a  braut,  B 
1^)  von,  B  J«)  ok  sQgðu  tilf.  B  '')  Juda,  B  '«)  sqgöii,  B  i»)  [mgl  E 
2  0)  pantið,  B 
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hefir  ek  nu  getnað^  getit.  sein  þersa  gripí  aa.  kenn  sialfr  huers  eign 
gullit  stafrinn  ok  baugrinn  er.  Ok  þegar^  sem  hann  kendi  gripina. 
sagdi  hann  sua.  Rettligarr  hefir  Thamar  nu  farit  enn  mer.  fyrir  þa 
grein  at  ek  gipta  håna  eigi  syni  minum  Sale.^  hefir  hon  |)etta  fyrir 
{)i  gort.  at  hun  uilldi  at  afkuemi  sonar  mins  fyrirfæriz  eigi.  Engan 
tima  sidan  kom  hann  þers  haattar  vid  håna.  Enn  |)ann  tima  sem 
Thamar  skylldi  fæöa.  þa  birtuz  þar  tuiburar.  Ok  i  sealfri  fæðingunni 
sem  skilnadrinn  skyUdi  uerda  medr  burdinum  ok  mæðrinni.  relti  annarr 
ut  höndina.'*  ok  batt  konan^  þa  silkiþræði^  um  höndina.^  ok  sagdi  sua. 
j)essi  man  fyrri  fædaz.  Ok  er  sa  hafdi  at  ser  haundina.  })a  kom  annarr 
framm  ok  fæddiz.  ok  sagði  moðirin  sua.  Fyrir  hui  letz  J)u  af  þinum 
uölldum  eptirburðinn  ok  lækinn  sueininum  fraskila  uerda. ^  Af  þessarri 
sauk  uar  hann  sidan  kallaðr  Phares.  þat  þydiz  skilnadr  edr  sundrskipting. 
Eptir  þat  kom  framm  annarr  ok  fæddiz.  aa  þess  hendi  sem  silkiþrádrinn 
uar  bundinn.  Var  sa  kalladr  Zaram.  þat  þyðiz  upprennandi.  fyrir  J)a 
sauk  at  hann  birliz  fyrri.  ella  fyrir  þi^  at^  margir  rettlátir  menn  runnu 
upp  af  honum  ok  fædduz.  eplir  J)i  sem  lesit  er  i  þeirri  bok  er  Para- 
lyppomenon  heitir. 

Her  segir  fra  þui  er  Joseph  var  setlr   i  myrkuastofu   fyrir 
alygi  einnar  konu  ok  kyndugskap.*^ 

59.  Nv  skal  {)ar  til  taka  sem  fyrr  uar  fra  horfit.  at  fyrr  nefndr 
Putiphar  hinn  egiptzki.  sa  sem^^  uar  fyrir  utgördum  ok  herferdum 
Pharaonis.^^  hafdi  keypt  Joseph  af  þeim  Ysmaelitis  sem  hann  höfdu 
fangat  fiutt.  ok  uar  gud  i  faur  ok  i  fylgiu  medr  honum.  ok  allar  sinar 
giordir  tokuz  honum  giptusamligha.  Var  hann  iafnliga  i  sins  herra 
husi.^3  huerr  er  hardla  uel  uissi  þat  ok  undirstod.  at  gud  uar  honum 
samuinnandi  i  ollum  sinum  handauerkum  ok  odrum  sinum  frammferdum. 
ok  fyrir  þi  feck  hann  sins  herra  giptu  ok  uinattu.  þar  medr  uard  hann 
af  sinni  dyggiligri  þionostu.  þeirri  sem  hann  ueitti  honum.  sua  uel 
kendr.  at  hann  skipadi  hann  formann  fyrir ^^  sealfs  sins  hus  ok^^  alla 
sina  eign.  stiornaði  hann  uel  ok  sæmiliga  aullum  þeim  lutum  sem 
honum  uar  um  bodit.  Blezadi  gud  hins  egiptzka  manz  hus  fyrir  Josephs 
skylld  ok  let  alla  hans  eign  mikilliga    grædaz    ok    aauaxtaz    bædi  i 
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gorðum  ok  aukrum.  Ok  eigi  lagdi  hann  edr  lutadiz  hann  til  nockurs 
hlutar  þers  sem  hann  atti  edr  uissi  dagliga  huat^  framm  for.  utan  þat 
huersu  sealfs  hans  bord  iiar  buit.^ 

Joseph  uar  hardla  ugnn  inadr  ok  hafdi  einkannliga  fagra  aasionu. 
sem  fyrr  uar  sagt.  |)at  bar  til  eptir  marga  daga  lidna  fra  þi  sem 
Joseph  kom  þangat.  at  hans  fru  leit  ástaraugum  til  hans.  ok  sagdi 
sua.  Sof  medr  mer.  Enn  fyrir  fa  sgk  at  hann  uilldi  medr  cngu  moti 
samþykkiaz  þi  böluaða  ok  bannaða  uerki.  þa  svaradi  hann  henni  sua. 
Medr  huerium  hætti  mega  ek  þenna  illa  lut  gera  medr^  minn  herra. 
þar  sem  hann  hefir  alla  sina  eign  fengit  mer  at  geyma.  ok  eigi  ueit 
hann  huat  er  hann  áá  i  sinu  husi.  ok  eigi  nöckurr  lutr  er  saa  af  hans 
godzi.  at  hann  hafi  eigi  mer  fengit  [i  ualld."^  utan  þik  sealfs  hans  fru. 
Medr  þerssháttar  tilmælissordum  kallzaði  kona  þessi  dagliga  ok  mæddi 
J)enna  hinn  unga  mann.  Enn  hann  neitaði  þuerliga  medr  henni  at  bua. 
Sua  bar  til  aa  nockurum  almenniligum  ueitzludegi  eptir  sogn  Josephi. 
at  huerri  ueitzlu  er  eigi  skylldu  sidr  konur  uera  enn  karlar.  al  hon 
gerdi  ser  skropasott  fyrir  bonda  sinum.  þiat^  hun  uilldi  medr  auUu 
einsaman  uera  ok  allt  hliott  um  sik  hafa.  A  þann  sama  dag  geck 
Joseph  far  inn  sem  hon  uar  fyrir,  ællandi  at  gora  þat  eitt  huat  sem 
honum  tilheyrdi.  ok^  hirti  ecki  aðra  menn  til  at  kalla.  J)a  greip  hun 
tiF  hans  möttuls  skautz*  sua  segiandi.  Sof  nu  medr  mer.  Hann  reiddiz 
uid  þersor  hennar  ord.  ok  gekk  sua  skiotliga^  ut  af  husinu.  at  hon 
heilt  eptir  mottlinum.  Nu  sem  hon  geymdi  at  huarutueggia.  þi  at^^ 
hun  hafdi  mottlinum  eptir  halldit.  ok  hinu  odru  at^^  hon  uar  hafnat  ok 
fottiz  uera  fyrirsmaad.  {)a  kalladi  hon  til  sin  þa  menn  sem  far  hofdu 
heimilisshus.  ok  sagði  sua.  Einn  ebreskan  J)ræl  tok^*  bondi  minn 
her  inn  [til  sin.^^  til  bers  al  hann  skylldi  dåra  mik.  ok  þers  orindis 
geck  hann^^  inn  higat  til  min.  at  hann  ælladi  al  hafa  medr  mer  buit. 
Enn  fegar  sem  hann  heyrdi  at  ek  kallada,  liop  hann  sua  skiotliga  ut 
ok  i  brott,  at  hann  lét  her  eptir  mðttulinn  þann  er  ek  heilt  áá.  Syndi 
hun  ok  tedi  bonda  sinum  J3ann  sama  möltul  sem  hon  hafdi  eptir  halldit. 
þa  er  hann  kom  þangat.  til  prois  ok  iartegna  at  hann  trydi  þi  giarnara 
fi  sem  hon  sagdi  sua  til  hans.  Sa  hinn  ebreski  fræll  sem  þu  tokt 
heim  hingat  gekk  til  min  ok  hugdiz  skylldu  daara  mik.  enn  fegar 
sem  hann  heyrdi  mik  kalla,  liop  hann  ut  ok  let  her  eptir  möttulinn. 
Herrann  reiddiz  storliga^^  miok.  sem  hann  heyrdi  fersa  luti.  ok  fyrir 
[þann  skylld*^  at  hann   uar   of*^  audtryggr  sinni  husfru   ok  hennar 
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sögn.  þa  let  hann  sctia  Joseph  i  J)a  sömu  myrkuaslofu.  sem  kon- 
ungsins  bandingiar  iioru  geymdir.  Var  þa  enn  gud  medr  Joseph  ok 
miskunnaði  honum.  sua  at  hann  gaf  honum  þa  giptu  ok  giæfu  meðr^ 
myrkuastofu  uörðinn  ok  hennar  formann,  at  hann  fekk  honum  i  valid 
alla  |)a  bandingia  sem  geymdir  uaru  ok  i  uardhöUdum  hafdir.  Greiddi 
gud  þa  enn  giptusandiga  allar  hans  gðrdir  ok  frammferdir. 

Eptir  [þersa  luti  umlidna"^  sem  nu  uar  fra  sagt.   vard   sa  alburdr 

at  .ii.  gelldingar  konungsins  þionosíumenn.  annarr  sealfs  hans  skenk- 

iari  enn  annarr  bakari  ok  sleikara  meislari.  urdu   fyrir  sina  tilskylldan 

fyrir    sealfs    hans    ublidu.     Ok   af  þi    at   þeir   urdu    fyrir  sealfs   hans 

ublidu.^  þa  let  hann  þeim  inn  kasta  i  þa  sömu   myrkuastofu  sem   adr 

uar  fra  sagt.  fekk  myrkuastofu  uördrinn  f)a   sem    alla   adra  Joseph  til 

geymslu.  ok  þionadi  hann  þeim.    Leid  sua  miok  lengi  framm.  at  þeir 

uaru   j)ar  halldnir.     A   nockurri   natt   dreymdi   þessa   bada  konungsins 

sueina  þilikan  draum  huarn  þeirra  sem  eptir  rettri  rádningu  ok  þydingu 

til*   heyrdi   huarum.     Nu   sem   Joseph   kom   til   {)eirra    um    morgininn 

eptir.  ok  hann  sa  þa  ryggari  uera  enn   uani   uar  til.   J)a  spurdi   hann 

eptir  huer^  sauk  til  þess  uæri.    "þeir  suorudu.    Okkr  dreymdi  i  naatt. 

ok   eigi   er  sa  madr    her  til.  sem  draumana  raði  skyrandi  okkr  þeirra 

f)yding.    Er  þat  eigi  guds  at  þyda  þa  sagdi  Joseph.    Segit^  mer  huat 

yckr  dreymdi.     Byrlinn  byriadi   fyrr''^  sinn   draum  ok  sagdi  sua.     Ek 

þottiz   sia    einn    uinuid*    fyrir    mer.    a    huerium    uaru    .iii.    [uinuidiss 

teinungar  edr  sprotar.  ok  syndiz  mer  uisirinn  uaxa  smam  þeim.  berandi 

sinn  blomstr  ok  allan  aauoxt.  þar  til  er  sealf  uinberin   röskuduz.   sua 

at  þau   uaru   medr  aullu   fullgör.^     Enn   ek   heilt   [a   keri  mins  herra 

konungsins. ^^  tok   ek  {)a   uinberin   ok   sprengda   ek   nidr   i   kerit.   gaf 

ek  sidan   minum   herra    konunginum   at   dreeka.     Joseph    svaradi    þa. 

J)essor  er  radning  ok  skilning  draums  þins.   þriar  uinuiðarins   greinir 

hafa  at  merkia  {3a  .iii.  daga  eptir  hueria  er  Pharao  man  minnaz  þinnar 

})ionostu.  man  hann  þa  setia  þik  i  fann  sama   slett  ok  starf.   sem  þu 

hafdir  fyrra  tima.  ok   mantu   gefa   sealfum    honum   at   dreeka   eptir   J)i 

sem  þu  uart  uanr  honum^^  at  þiona.  ok  þers   bidr   ek.   at  þu  minniz 

min  þann  tima  sem  þer  hefir  uel  gengit.  ok  ger   þa    miskunn   á   mér. 

at    tala    fat   fyrir  Pharao'^   konungi.   at  hann   frelsi   mik   af  þersarri 

myrkuastofu.    J)i   at  medr  leynd   ok   lymsku   uar   ek    tekinn    ok    brott 
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fluttr  af  ebreskra  manna  landi.  ok  saklauss  uar  ek  i  þersa  dyflizu 
settr.*  Nu  sern  bakara  meislarinn  undirstod.  at  hann  hafdi  uitrliga 
raþit  þann  draiim.  sagdi  bann  sua.  þat  dreymdi  mik.  at  ek  hefda  .iii. 
koruer^  medr  iniol  uppi  yfir  hofdi  mer.  ok  i  j)eim  einum  sem  efztr 
uar  bar  ek  alla  þa  rettu.  sem  bakarar  ok  steikarar  kunna^  medr  sinni 
list  at  göra.  komu  þar  at  fuglar  ok  áátii  þann  mat,  Joseph  suaradi. 
Giarna^  uiUda  ek  eiga  godan  draum  at  ráda.  [.iii.  korfar^  merkia  {)a 
.iii.  daga  eptir  hueria  er  Pharao  man  láta  bengia  þik  aa  gálga.  miinu 
þa  fuglar  slita  hræ  þin  ok  eta.  Eptir  .iii.  daga^  þadan  uar  burdardagr 
Pharaonis.  ok  sua  sem  hann  ueitti  sinum  monnum  aa  þann  sama  dag, 
þa  mintiz'''  hann  byrlans.  sua  at  hann  skipadi  honum^  fyrra  sinn  stétt. 
at  hann  skylldi  skenkia  sealfum  honum.  Bakarans  mintiz  hann  ok  sua 
at  hann  let  hann  hengia.  Geck  hvarum  þeirra  rett  eptir  þi  sem  Joseph 
hafdi  draumana  radit.  Enn  sua  uel  ok  heimoUiga  sem  byrlinn  uar  nu 
kominn.  J)a  mintiz  hann  ecki  Josephs. 


Her  segir  fra  draumum  Pharao  konungs   ok  huersu  Joseph 
reð  eptir  sem  gengu  all  i  r.   capitulum.^ 

60,  Eptir  .ii.  aar  lidin  upp  fra  J)i  sem  nu  uar  sagt.  dreymdi  kon- 
unginn  Pharaonem  draum.  Hann  þottiz  uera  staddr  aa  nockurum  aar- 
bakka.  honum  syndiz  sem  .vii.  kyr  fagrar  ok  storar  ok  [iniok  feitar*^ 
gengi  upp  or  aanni  ok  fæddiz^^  þar  medr  [grænt  oras^^  sem  uatlendi 
var  ok  uokusamt.  Adrar  .vii.  kyr  [alfarnar  ok  magrar  sua  sem^^  at 
þrotum  komnar  af  sullti  ok  inegrd  komu  sidarr  upp  or  aanni.  [þilikar 
at^*  hann  þotliz  alldri  slikar^^  sééd  hafa  fyrri^^  aa  oUu  Egipta- 
landi.  ok^*'  fædduz  {)æri^  aa  sealfum  aarbackanum.  Gengu  þessar  medr 
sinni  megrd  ok  liotleika  langt  umframm  hinar  meðr  sinni  feiti  ok 
frealsleik.  sua  at  honum  þotti  enskiss^*  um  uert  hinna^^  fegrd  hia 
{)essarra  megrð.^^  Pharao  uard  ottafenginn  uid  draum  þenna  sem  hann 
uaknadi.  Hann  sofnadi  annan  tima  ok  dreymdi  draum  annan.  Honum 
syndiz  sem  .vii.  aux  fögr  ok  fullfengilig  yxi  upp  aa  einn  haalm.  ok 
onnur  .vii.  mia^'   ok  miok  visin  i  annan  enda.^^  sua  at  honum  syndiz 
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um  þal  enn  meira  uert.  Her  af  uard  hann  miok  hræddr.  sua  seni  hann 
uaknadi  hugleidandi  |)essa  drauma.  Ok  um  morgininn  eptir  ieet  hann 
kalla  seer  alla  sina  spekinga  ok  fa  uisaztu*  menn  sem  i  uaru  Egipta- 
landi.  segiandi  {)eim  draumana.  ok  beid  engan'-^  fann  af  aullum  þeiui 
er^  rada  kynni.  ]þa  minntiz  konungsins  byrli  aa  um  sidir.  huat  er 
framm  hafdi  farit  medr  feim  Joseph  i  myrkuastofunni.  ok  sagði  sua. 
Ek  iatir  ok  vidr  gengr  minni  sekt.  at  fann  tima  sem  uid  bakarinn'* 
urdum  fyrir  mins  herra  reidi  ok  hann  leet  okkr  inn  kasla  i  eins  ridd- 
ara  hofdingians  myrkuastofu.  þa  dreytndi  okkr  bada  aa  einni  natt  þess 
haattar  drauma.  sem  [at  forspaa  uurðu^  eptir  þi  sem  huarum  geck 
eptir.  Var  þar  einn  ebreskr  þionostusueinn^  þers  sama  riddara  höfd- 
ingia.  reed  hann  ockra  drauma  rett  eptir  j)i  sem  huars  ockars  audna 
ok  æuintyr  gekk^  sidan.  [at  ek  þáá  aptr  mina  fyrri  þionostu  enn  hann 
var  hengðr  aa  gaaiga.^ 

jþegar  i  stad  uar  Joseph  af  þersarri  byrlans  saugn  ok  aaeggian 
vt  leiddr  af  myrkuastofunni.  þar  medr  uar  hans  haar  klipt  ok  ræktal. 
flat  bandingiar  ok  utlagar  lata  ecki  haar  sitt  skapa  [ok  skera.  Ok^ 
sem  þeir  hofdu  fengit  honum  sæmilig  klædi.  fa  uar  hann  fyrir  kon- 
unginn  leiddr.  Hann  tok  fegar  hans  hægri  hand.^^  er  hann  koin  fyrir 
hann.  ok  sagdi  sua.  Mik  hefir  dreymt  .ii.  drauma.  ok  kann  engin  fa 
at  rada  ok  mer  at  skyra.  Enn  ek  hefir  heyrt.  at  fu  mant  hardla  ual 
ok  uitrliga  fa  kunna  skilia  ok  skyra.  ok  ottaz  medr  engu  moti  at  segia 
huat  er  feir  hafa  at  fyda.  Joseph  svaradi.  Utan  mik  ok  minnar^^  hia- 
ueru  man  gud  giptusamligh  andsuör  ok  farsællig  ueita  Pharaoni.  Kon- 
ungrinn  sagdi^"-^  honum  fa  bada  fyrr  sagda  drauma.  greinandi  fat  at 
hann  uaknadi  i  milli.  Eptir  fat  taladi^^  hann  til  Josephs.  greinandi 
fat  at  hann  hafdi  fersa  drauma  sagt  hinum  fremzlum  sinum  uitringum 
ok  frammsynum  monnum.  ok  at  engin  af  ollum  f  eim  kunni  fa  al^* 
rada.  Joseph  svaradi.  Badir  ydrir  draumar  hafa  alla  eina  merking, 
syndl  gud  fa  luti  Pharaoni  fyrir,  sem  hann  man  sidarr  gora  ok  lata 
framm  koma.  Seau  hardla  feitar  kyr  ok  fagrar  ok  far  medr  .vii.  fögr 
ÖX.  full  ok  stor.  merkia  f  au  .vii.  frioleiks  aar  sem  god  munu  [uerda. 
ok^^  allt  Egiptaland  man  far  af^^  fullt  af  giglzku.  Enn  f  ær  hinar 
magru^^  kyr  .vii.  ok  hinar  solltnu.  sem  sidarr  komu  upp  or  aanni. 
ok  far  medr  f  au  .vii.^^  hin  uisnu  aux  ok  ueslu.  sem  af  brennanda 
uindi  fyriruurduz.  merkia  f  au   .vii.  hallæris   aar  ok  sulltar.  sem  eptir 
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hin  .vii.  maiiu  koma.  Manu  þersir^  lutir  medr  þeima  hætti  fyllaz  ok 
frammorengl^  uerda.  at  fyrst  manu  koma  þau  .vii.  aar.  at^  hin  bezta  tid 
man  [koma  yfir  allt  Egiptahuid.*  enn  eptir  j)au  .vii.  lidin  manu  koma 
aunnur  .vii.  aar  medr  sua  miklum  ufreoleik  ok  yfiruæltiss  hallæri.  at 
þa  þicki  litils  hin  uerd  sem  fyrr  gengu  ok  allt  uar  i  nog  þat  er  hafa 
{)urfti.  Man  su  hin  kranka  tid  ok  sulltr  aa  huert  land  koma  ok  eyda 
allri  þeirri  gigtzku.  sem  adr  hefir  aflat  uerit  ok  såman  dregit.  Enn 
þat  er  uissulight  sönnunarmark  til  |)ersarra  luta.  at  annan  tima  skylldi 
fann  draum  fyrir  fik  berå  sem  hinn  sama  lut  hefdi  at  merkia  ok  hinn 
fyrri.  ok  at  guds  atkuedi^  fylliz  skiotliga  ok  frammgengt  uerdi.  Er 
fat  nu  min  tillagha^  sagdi  Joseph,  at^  konungrinn  hafi  nu  forsia  vid. 
takandi  nöckurn  uitran  mann  ok  ual  klokan  fann  sem  hann  fyrir  skipi 
ok  yfir  seti  allt  Egiptaland.  ok  sa  seti^  formann  i  aullum  ok  seer- 
huerium  herudum.  til  f ers  at  feir  taki  såman  hinn  fimta  part  af  aullum 
f  eim  áuexti  sem  verdr  aa  fersum^  .vii.  freoleiks  aarum  sem  nu  koma. 
hirdandi  hann*^  i  storum  ok  godum  kornlaudum.  ok  [se  allt  hueiti 
fal^"^  hirt  ok  geymt  undir  konungsins  ualldi^^  Pharaonis  ok  sua  uard- 
ueitt  i  biam^^  ok  borgum.  ok  se  faleidis  uid  buit^^  eptirkomanda 
f  eim  [.vii.  aara^^  sullt.  sem  aa  man  leggiaz  allt  Egiplum.*®  at  landit 
eydiz  eigi  af  hallæri  ok  sullt.  fetta  rad  likaði  konunginum  ual  ok 
aullum  hans  monnum. 

Ok  [af  f  i  at  hann  undradiz^'''  bædi  huersu  skynsamliga  Joseph 
hafdi  skilit  ok  skyrt  sealfs  hans  drauma.  ok  engum  mun^^  minnr  fat 
raad  ok  tiUögu  sem  hann  hafdi  ut  gefit.  fa  taladi  hann  sua  til  f eirra. 
Manu  ugr  nockurn  annan  mann  fann  faa  fundit.^^  sem  sua  se  fullr 
af  guds  andagipt  ok  gigfu  sem  f  ersi.  Sidan  taladi  hann  til  Josephs. 
Fyrir  fa  sauk  at  gud  syndi  f  er  ok  tgdi  alla  fa  luti  sem  fu  taladir 
nu.  fa  fær  ek  engan  fundit  fer  uitrara  edr  [fer  likan^^  at  uiti  ok 
raadum.  þu  skallt  formadr  uera  fyrir^^  minni  halP^  ok  husi.  ok  finu 
bodi  ok  atkuædi  skal  allr  Egiptalandz  lydr  hlydinn  uera.  ok  at  einu 
såman  konungdomsins^^  haasæti  skal  ek  fyrir  fik  framm  halldinn  uera. 
Ok  enn  taladi  hann  til  Josephs.  See  her.  ek  skipar  fik  yfir  allt  Egipta- 
land. Her  medr  tok  hann  eitt  fingrguU  af  hendi  ser  ok  dro  upp  aa 
hönd  Joseph,  ok  lét  klæda  hann  medr  bisso.  ok  eitt  gullmen  let  hann 
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Ö)  akugði,  B  «)  saal.  B;  laga,  A  '')  sialfr  tilf.  B  «)  skipi,  B  ^)  Qllum 
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um*  hans  haals.  Bad  hann  sidan  sua  buinn  stiga  upp  i^  sealfs  sins 
kerru.  þar  medr  skylldi  einn  forrennari  kalla  huar  sem  hann  for.  at 
allir  menn  skylldii^  fyrir  honum  knefalla  sua  sem  konunginum  sealfum. 
ok  þeir  skylldi  af  þi  uita  mega.  at  hann  uæri  formadr  yfir  aullu  Egipta- 
landi.  Pharao  taladi  þa  enn  til  Josephs.  Ek  er  Pharao.  Sem  hann 
legði^  uid  særi  sin  sua  segiandi.  Sua  sem  þat  er  satt^  at  ek  er  Pharao. 
sua  skal  þat  satt  uera  sem  ek  man  þer  segia.  at  enginn  madr  aa  aullu 
Egiptalandi  skal  þer  i  moti  uikia  edr  neighia  huarki  hendi  ne  fæti.  ok 
eigi  skal  nockurr  utan  medr  þinum  bodskap  ok  blidu  yfirbragdi^  brott''' 
fara  ne  nockurs  háltar^  almenniligt  starf  fremia  edr  frammi  hafa.  Sneri 
hann  |)a  nafni^  Josephs  ok  kalladi  hann  heimsins  hialpara  upp  aa 
Egiptalandz  tal  ok  tungu.  Var  hann  þa  ,xxx.*^  at  alldri  er  hann  uar 
fyrstan  lima  fyrir  konunginum  Pharaone. 


Her  segir  af  Asenech  dottur  Putiphars.*' 

61.  A  hinu  fyrsta  freoleiks  aari  af  þeim  .vii.  sem  Joseph  sagdi 
fyrir  at  koma  mundi.  sendi  konungrinn  hann  um  allt  Egiplaland.  al 
hann  [leti  saman^^  taka^^  hinn  .vi»,  part  af  ollu  [hueiti.^*  eptir  þi 
sem  fyrr  uar  greint.  Hann  koui  framm  i  fyrr  nefndri  landzins  haalfu 
Helyopoleos.  Var  þa^^  Putiphar  riddara  hofðingi  ok  konungsins  rad- 
giafi  þar  uordinn  kennimadr  ok  höfdingi.  hann  åtti  sér  þa  dottur  sem 
Asenelh  het.  Ollum  Egiptalandz  iungfrum  uar  hon  fegri  ok  frealsligri. 
i  flestum  lutum  uar  hon  storliga ^^  lik  ebreskra  manna  døtrum.  hun 
uar  hæuersk^'''  ok  bar  sik  heidrsamliga.^^  melnaðarsðm  uar  hun  sua 
ok  mikiUát.  at  engi  karlmadr  f)otti  henni  sér  iafnkosta.  Engin  karl- 
madr  hafdi  ok  seed  håna  utan  fadir  hennar  ok  brædr.  fyrir  þann  skylld 
at  einn  mikiil  turn^^.  ok  miok  haar  uar  aafastr  husi  ok  herbergium 
Putiphars.  yfir  huerium  er  þat  eitt  lopthus  var  smidat.  sem  i  sér  hafdi 
.x.  heimollig  herbergi.  þilik  sem  suefnklefar  uæri.  af  huerium  er  hinn 
fyrsti  ok  fremzti  uar  fagrligha  giörr^^  af  þeim  dyrmætum  steinum  sem 
porphiriti^i  q^^  kalladir.  ok  allir  hans  ueggir  uaru  af  einum  ok  ymiss- 
um  aagiætum  steinum  gioruir.  ok  {)ar  medr  uaru  hans  fleyðr  gulligar. 
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Bygíli  Asenellii  medr  sinum  þernum  þersor  herbergi.  Varii  giid  Egipta- 
landz  manna,  þau  sem  af  giilli  ok  sylfri^  uaru  giör.  geymd  ok  hird 
i  þessurn  hennar  heimolíiga  klefa.  huer  er  seolf  hon  dyrkadi  dagliga 
þeim  fornfærandi.  Annat  þetta  hit  heimolliga  hus  edr  klefi  uar  hennar 
fatabur.  yfrinn  rikdom  i  sér  hafandi.  þi  at  hann  uar  fuHr  af  gulli  ok 
brendu  silfri.  dyrum  gripum^  ok  dyrligum  steinum.  J  fridiu"*  sialfrar 
hennar  heimoUigu  herbergi  uar  nær  oil  su  giætzka  sem  dyrmætaz  uar 
þar  i  landi.  var  þat  hennar  iurtaklefui.  ok  aull  hennar  krydd  uaru 
þar  geymd  ok  hirð.  Adra  klefa  .vii.  af  þersum  .x.  heimolligum  her- 
bergium  hofdu  j)ær  .vii.  iungfrur  harða  fagrar.  sem  henni  þionadu 
dagliga.  vidr  hueriar  er  engin  karlmadr  hafdi  nockut  ord  talad.  huarki 
uaxinn  madr  ne  smásueinn.  A  suefnklefa  sealfrar  Aseneth  varu  .iii. 
uænir  gluggar.  ok  uar  sa  storliga^  mikill  sem  til  austrs  horfdi.  annarr 
af  þeim  uar  til  sudrs.  ok  hinn  þridi  til  nordrs.  J  þersum  klefa  uar 
ein  sæng  sua  skemtilig  ok  skrautlig  at  sia  upp  aa.  sem  hon  ugri  af 
raudu  gulli  giör.  hon  uar  tialldat  medr  gulluofnum  purpura  sparlökum. 
ok  f)ar  til  medr  iacincto  ok  einfölldum  purpura^  ok'''  bisso.  i  huerri 
er  sialf  hon  suaf  ein  såman.  Hia  {)essarri  hennar  sæng  hafdi  engan 
tima^  karlmadr  niðr  setz.  Vmuergis  þetta  hit  agigta^  hus  ok  herbyrgi 
allt  såman  uar  einn  mikill  grasgardr.  ok  miok  haar^^  uar  allr  hans 
murr  giorr  af  ferhyrndu  grioti.  A  gardi  þersum  uaru  .iiii.^^  iarnport. 
þau  sem  .iiii.  hinir  fegrstu^^  ungir  menn  uel  ugpntir^^  uaru  fengnir 
til  at  geyma  [allir  samt. i'*  A  hægra  uegna  i  gardinum  uar  ein  fögr 
fliotandi  uatzædr.  ok  eitt  fagrt  stöduuatn  ok  sua  skiært  þar  i  hia. 
at  [þar  matti^^  ual  sia*^  i  skuggann  allra  þeirra  tria  sem  far  uaru 
plantad.  er  bædi  uaru  fögr  ok  frygdafull.^'''  Aseneth  uar  sua  mikil 
sem  Sarra.  sua  fogr  ok  frid  sem  Rebeccha.  ok  þaleidiss  u§n  ok  at 
ollu  uel  uordin^^  sem  Rachel. 


Her  segir  af  Joseph  ok  Putiphar  ok  dottur  hans.^^ 

62.  Joseph  gerdi  fyrr  nefndum  Putiphar  sendibod.  at  hann  mundi 
uikia  til  hans^^  herbergiss.  Tok  Putiphar  |)i  feginsamliga.  ok  sagdi  dottur 
sinni  at  guds  mektugr  madr  Joseph^  ^  mundi  far  koma.  ok  hann  mundi 
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eigi  uanda  at  gipla  honum  sialfa  hana.  Vidr  þersor  ord  reiddiz  hon 
ok  sagði.  at  hun  hugðiz  helldr  skylldu  giptaz  konungs  syni  enn  her- 
teknum  kotkarls  syni.  ok  henni  þætti  þat  helldr  eptir  sinni  mekt  ok 
raaneri.  Fyrir  þi  taladi  hon  sua.  at  Pharao  åtti  séér  syni.  sem  sidarr 
man  [sagt  uerda.^  Ok  rett  sem  þau  áltu  her  um  at  tala.  var  f)eim 
sagt  at  Joseph  [var  kominn.^  Geck  Aseneth  þa  þegar  upp  i  lopt- 
husit  ok  sialfrar  sinnar  herbergi.  Joseph  kom  þa  sitiandi  i  þeirri 
konungsins  kerru  sem  oil  gloadi  af  gulli.  hana  drogu  .iiii.  fannhuitir 
hestar  [sem  snior^  medr  gylldum  billum  beittir  ok  beisladir.  Joseph 
uar  sua  buinn.  at  hann  hafdi  alhuitan  kyrtil  miok  biartan  af  bisso.  ok 
þar  yfir  gulluofinn  purpuramöttul.  gullkoronu  á  höfdi.  ok  uaru  .xii. 
hinir  dyrstu*  Steinar  umuergiss  aa  krununni.  ok  yfir  þcim  uaru  markat 
.xii.  guUig  himintungl.  konungligan  rikissuönd  hafdi  hann  seer  i  hendi. 
ok  J)ar  medr  einn  kuist  oliue^  medr  hardla  feitum  ok  fögrum  aauexti.^ 
Geck  Putiphar  ok  hans  husfru  ut  i  mot  honum.  lutu^  honum  ok  i  ollum 
lutum  uirding  ueiltu.  Eptir  þat  gekk  Joseph  inn  i  gardinn.  ok  þegar 
uaru  byrgð  auU  hans  port.  Nu  séér  Aseneth  Joseph  ut  um  einn  glugg* 
aa  sinn  herbergi.  rugladiz  hun  þa  þegar^  af  þeim  ordum  sem  hon 
hafdi  til  hans  talat.  ok  sagdi  sua.  Séé  her.  solin  sealf  er  komin  i  sinni 
kerru  hegat  til  uår  ofan  af  himni.  Ekki  uissa  ek  þat  at  Joseph  uæri 
guds  sun.  ok  huar  man  finnaz  sa  madr  um  alldr  er  þilika  fegrd  megi^^ 
getit  hafa.  edr  huerr  konu  kuidr  megi  liosit  ok  þilika  birti^^  borit 
hafa.  Joseph  geck  þa  inn  i  herbergi  Putiphars.  ok  uaru  þuegnir  fætr 
hans.  Eptir  þat  spurdi  Joseph,  huer  su  kona  uæri  er  hann  [leit  um^^ 
gluggann  aa  lopthusinu.  fari  hon  i  brott^^  sagdi  hann.  Fyrir  þi  taladi 
hann  sua.  at  hann  ottadiz  at  hon  mundi  þaleidis  angra  hann  ok  vnada. 
sem  allar  axirar  konur  þar  sem  hann  kom.  þær  sendu  þegar  i  stad 
sina  sueina  til  hans  medr  einum  ok  ymissum  dyrmælum  giöfum.  huerium 
er  hann  nitadi^*  medr  fullkominni  ublidu.  ok  brott  kastadi  f)eim  til 
neisu  ok  nidranar  sem  sent  hafdi.  J)a  suaradi  Putiphar.  Minn  herra. 
þersi  mær  er  min  dottir.  su  sem  huern  karlmann  hefir  fyrirlitit  hegat 
til.  hana  hefir  ok  engin  karlmadr  seed  utan  ek  ok  þer^^  i  dag.  Ok 
ef  þer  uilit  sua.  þa  kemr  hon  her  ok  heilsar  ydr.  Joseph  hugsadi  þat 
er  hun  fyrirleit^^  huern  karlmann*  "^  ok  hatadi.  at  alldrigi  mundi  hunþa** 
þrábon  edr  ofblid  uidr  hann  uera.  ok  taladi  sua   til   fedr   hennar.     Ef 
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(lottir  ydCiOr  er  skier  iiingfru.  þa  elskar  ek  håna  sem  systur  mina.  Gekk 
modir  hennar  þa  upp  til  hennar  kallandi  håna  nidr  ok  frammleidandi 
fyrir  Joseph.  Fadir  hennar  taladi  henni  sua  til.  Heilsa  brødr  þinuni.  þeim 
sem  aa  saumu  leid  hatar  ok  fyrirlitr  allar  {)ær  konur  sem  annars  kyns 
ok  kindar^  erii  enn^  hann.  sem  J)u  fyrirlitr  alla  karlmenn.  Aseneth 
taladi  til  Josephs.  fu  blezadr  af  hinum  hæsla  gudi  uer  heill  ok  uel 
kominn.  Joseph  suaradi.  Sa  gud  sem  alla  luli  lifgar  blezi  J)ik.  Putiphar 
bad  {)a  dottur  sina  minnaz  uid  Joseph  ok  kyssa  hann.  Ok  sem  hun 
ætladi  þat  at  gera  ok  gekk  at  honum.  J)a  retti  hann  höndina  framm. 
takandi  moti  hennar  briosti  ok  bringu  sua  segiandi.  Meðr  öngu  moli 
stendr  þat.  at  så  madr  sem  lifanda  gud  dyrkar  ok  lifsbrauð  etr  ok 
heilsamligan  dryck  dreckr.  kyssi  þa  konu  [sem  af  heidinni  þioð  er 
getin.  ok  hon^  dyrkar  ok  kyssir  dauf  ok  dumba  skurdgod.  etandi 
braud  sitt  ok  aðra^  fgdu  af  {)eirra  bordi.  ok  dreckandi  sinn  drykk 
af  þeirra  kerum  ok  kaunnum.  ok  smyriandi  sik  medr  þi  oleo.  sem  uarla 
uerdr  skodat  eðr  skyniat  huelikt^  þat  er. 


Her  segir  af  þui  er  guðs  engill  vitraðiz  Asenech.*' 

63.  Aseneth  uard  storliga'''  rygg  heyrandi  þessor  hans  orð.  sua 
at  nu  tok  hun  at  grata.  Joseph  leit  þaa  miskunnar  augum  til  hennar. 
ok  lagdi  hann  sina  hond  yfir  hennar  höfud  ok  blezadi  håna.  Aseneth 
gladdiz  nockut  sua  af  hans  blezan.  enn  þo  skyndi^  hon  heim  til  sins 
herbyrgis.  ok  kastadi  ser  |)ar  nidr  uidr  sængina  af  peim  krankleika 
sem  hon  hafdi  fengit  af  þeirra  fundi  ok  vidtali.  Jdraðiz  hon  þa  þers 
mikilliga.  er  hun  hafdi  gudin  dyrkat^  ok  afnitti^^  þeim  |)a  fulluliga. 
Joseph  aat  {3ar  ok  drakk,  ok  eptir  |)at  bioz  hann  til  brottferdar.  Puti- 
phar beiddiz  at  hann  mundi  dueliaz  þar  um  einn  dag.  ok  feck  hann 
þat  eigi.  For  Joseph  i  brott  ok  het  at  koma  aplr  fagat  eptir  hina 
næstu  .vii.  daga  lidna.  Aseneth  klæddi  sik  einum  suortum  kyrtli.  huerr 
er  hennar  hrygdarklædnadr  hafdi  uerit.  þann  tima  sem  hinn  yngri 
brodir  hennar  hafdi  andaz.  Byrgdi  hon  sik  eina  såman  i  nöckurum 
kleia  lokandi  siolf  hurdirnar.  ok  gret  þar.  [Auli  sin  skurdgod^  ^  kast- 
adi hon  ut  um  þann  glugga.  sem  nordan  uaraa  fyrrgreindu  herbyrgi.^*-^ 
ok  huerium  i)eim  hofdingligum  rett  sem  henni  uar  settr  kastadi  hon 
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aa  golf  franim   ok   gaf  hundum  at  eta.  enn  ios  molldu    ok  ösku  upp  i 
höfud  sitt  ok   um    allt  herbyrgit.    ok    grét   alla   fersa   .vii.    daga    miok 
saarliga.    A  hinum    áttanda    degi    uard    henni   litit   miok    aarla   ut   um 
þann  sama   glugga    sem  til  nordrs  horfdi.  sua   sem   hon   heyrði   hunda 
geyia  ok  hana  gala.  Ok  er  hon  saa  ut.  ]}a  birtiz  henni  su  biarta  stiarn- 
a  nærri  sealfum  hinininum  sein  Lucifer  heitir.  ok   þar    med    sua    mikit 
lios.  at  hon  gat^  eigi  sladiz.  ok  af  þi  fetl  hon  aa  franim-  sinar  hendr 
ok  aaseonu  i  þa  ausku  sein  aa  golfinu  uar.  ok  henni  syndiz.  þar  sem 
hon   laa.   sem    madr    nockurr    sligi    nidr    af   himninum    ok    stædi   yfir 
hennar  h6fdi  kallandi  hana  medr  sinu   eiginligu    Urifni.    Enn   af  þi    at 
hun  þordi  sakir  rædzlu  ok  mikils  otta  aungu   uætta    at   suara.   þa    het 
hann  aa  hana^  annan  tima  sua  segiandi.    Aseneth.  Asenelh.    Hun  svar- 
adi  þn.    Ek  er  her  minn  herra.  edr   huerr   ertu.   seg  mer  þat.    Ek   er 
hofdingi  guds  huss  sagdi  hann.  ok  ek  er  höfdingi  yfir-^  sialfs  hans  ut- 
gorduin   ok  herferdum.    Ris   upp   ok   slatt  aa   þina^    fætr.   man   ek  þa 
tala  medr  þik.    Ok  er  Aseneth  freistaði   aa   fætr   at  fara^    ok  hon  hof 
sitt  höfud  upp.  þa  syndiz  henni  saa  madr  um  alla  luti  likr  Joseph,  at 
klædnadi.  krunu  ok  konungligum  rikisuendi.  sem  þar  uar  kominn.  Hans 
aasiona  uar  þilik  sem^  ellding.   augun   sem   solar   geislar.    enn   haarit 
ok  hans  lockar  sem  logandi  elldr.    Ok   sem    Aseneth   saa   þetta.   uard 
hon  sua  ottafengin.  at  hon  fell^  framm  annan  tima.    Engillinn  sa  sem 
henni   [uitradiz  i  manz   mynd^    styrkti   hana   þa   léttandi   upp   aa   sina 
fætr.  ok  sagdi   sua.    Legg   nidr  þetta   hit  suarta   haarkleði.*^   sem  |)U 
hefir  klætt  })ik   med.   ok   hrygdarlinda   þann  sem  þu  hefir   um^*  f)inar 
lendar.  skak  i  brott  or  höfdi  þer   dupt    ok   osku   ok   þua   bædi   hendr 
þinar  ok  aasionu  i  skigru  uatni.  ok  klæd  þik  fagrliga  med  hinum  heidr- 
ligztum  J)inum^^  klædum.  ok  eptir  fat  man  ek  tala  uid  þik.  Ok  þegar 
sem   hun  hafdi    eptir    hans    áákuædi   um   buiz.   þa   kom   hon  skiotliga 
aptr  til  hans.    Kasta  af  höfdi  {)er  skautum   ok   höfudduk.   þial  fu  ert 
skigr  iungfru.    Styrkz  þu  ok  fagna  iungfru   Aseneth.   fyrir  þi^^  at  nu 
er   þitt   nafn   aa   lifandi   manna   bok   skraad   ok   skrifuat.    ok   æfinligha 
man  þat  alldrigi^^  af  mááz.    Ek   segir   þer   J)at   ok  synir  uissuliga.  at 
upp  fra   þersum   degi   ert  |)u    endrnyiat    ok   lifgat.    Munt  þu   blezanar 
braud  eta   ok   heilsamligan  dryck  drecka.  {)iat  medr  heilagri  krismu^^' 
mant  fu  smurd  uerda.^^    See  her  i  dagh  gef  ek  fik  Joseph  til  brudar 
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ok  eiginhusfru.  Man  {)itt  nafn  eigi^  uera  kallad  Aseneth  sem  mik- 
ilsbáttar  hlifdar  borg  edr  uerndar.  fyrir  þi-  at  idran  |)in  bad  hinn 
hæsta  gud  fyrir  þer.  huer  er^  uordin  dottir  þers  sem  haleitazlr  er. 
glöd  ok  god  guds  iungfru  hæuersk  ok  hááttsöm.  Ok  er  engillinn  uar 
eptir  frettr  af  Asenelh.  huert  hans  nafn  uæri.  þa  svaradi  hann  sua. 
Medr  guds  hand"^  ok  fmgri  er  mitt  nafn  skrifuat  aa  þers  bok  sem 
haleitaztr  er.  eru  feir  allir  lutir  oumrædiligir  sem  aa  f)eirri  bok  eru 
skrifadir.  ok  engum  daudligum  manni  samir  fa  at  segia  ok  eigi  helldr 
heyra. 

Her  seg  ir  fra  viðtali  feirra  Aseneth  ok  guðs  en  gi  I  s.^ 

64.  Asenelh  taladi  fa  til  engilsins  halldandi  aa^  ofuanuerduin 
hans  möttli.  ok  sagdi  sua.  Ef  ek  hefir  nöckura  giplu  fundit  ok  fengit 
i  finu  augliti.  fa  setz^  nidr  um  eina  lilla  stund  hia  sæng  fersarri. 
hia  huerri  er  alldrigi  sat  enn  nockurr  karlniadr.^  ok  man  ek  bua  f  er 
bord.  Engillinn  suaradi.  Lat  fraiiiin  koma  at  f  i  skiott.  Selti  hon  bordit 
buandi  fat  mcdr  hit  bezla  braud  ok  sælt  uin  ok  med  gaumlu  oleo. 
Ber  mer  ok  hunangs  seim.  sagdi  engillinn.  Ok  sem  hun  slod  rygg  af 
f ersum  hans  ordum.  fyrir  fat  er  hun  hafdi  engan  seim  at  faa  honum. 
fa  sagdi  hann  sua.  Gakk  inn  i  kiallara  finn.  ok  far  aa  einu  bordi 
finu  mantu  hunangs  seim^  finna.  Yard  henni  fersi  uán  eigi  at  be- 
gonia, at  hun  fann  far  sua  huitan  seim  sem  snior  uæri  ok  hit  skigr- 
azta  hunang  gefanda  hinn  sætazta  ilin^^  af  ser.  Asenelh  taladi  fa  til 
hans.  Eigi  hafda  ek  seiminn  minn  herra.  helldr  hilt  at  hann  uard  f  egar^  ^ 
fu  taladir  ok  nefndir  medr  finum  helguin^*^  munni.  huadan^^  er  hans 
ilmr  man^^  rett  filikr  sem^^  af  sealfs  fins  [anda.  er  ferr  af  finum^^ 
munni.  Engillinn  hlo  fa  lettliga  at  skilning  ok  skynsemd  Aseneth. 
Retti  hann  fa  framm  hondiiia,  leggiandi  bana  yfir  hennar  höfud  sua 
segiandi.  Sæl  ertu.  fyrir  fat  er  fu  hafnadir  skurdgudum  ok  fyrirleilz 
fau  ok  trudir  upp  aa  lifanda  gud.  ok  allir  feir  eru  sælir  sem  med 
idran  koma  til  hans.  f  iat  af  f  ersum  hinum  sama  seim  munu  feir  bergia. 
sem  [guds  byflugur  af^'''  paradiso  hafa^*  såman  borit.  ok  af  rosauatni 
paradisi  munu  feir  drekka.  ok  her  af  bergia  allir  guds  englar.  deyia 
feir  ok  alldrigi  æfiliga.^^  sem  af  honum  hafa  nockurn  tima  etit.   Hann 
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relti  þa  enn  framm  h5ndina.  ok  tok  einn  hardla  litinn  parl  af  seimi- 

num  ok  áát  sealfr  siiman.  enn  þat  sem  eplir  var  af  honurn  lagdi  hann 
i  munn  Aseneth.  talandi  til  honnnr  þar  med  þersum  orduai.  See  nu 
álz  þu  lifs  braud.  ok  nu  erlu  smurð  mrdr  luilajTri  crismu.  mnn  [þilt 
holld^  upp  fra  J)oima  defji  endrnyiaz.  ok  hodan  af  munu  þin  bein 
bætaz  ok  s^rædaz.  vþrotnandi  m;in  þinn  kraplr  uera.  enn  æska  ym  man 
alldricri  elli  keiina.  ok  alidrigi  nian  j)in  fegrd  fnulna.  manlu  þilik  uera 
sem  smidat  hofudborg  oliuin  þeim.  sem  sinni  uan  uenda  flyiandi  til 
nafns  almattigs  guds.^  \iess  sem  allra  uerallda  konun<ir  er.  Hann  relti 
{)a  enn  framm  hÖndina.  ok  tok  þann  seim  sem  hann  hafdi  fyrr  sagdan 
part  af  tekit.  uard  hann  þa  þegar  heill  ok  uskaddr  sua  sein  adr  uar 
hann.  Tok  hann  þa  modr  sinni  liægri  heiuJi  ofanuerdan  seimsins^ 
pari.  þann  sem  til  auslrs  uissi.  medr  þeim  fniiirinum  einkannliga  sem 
þumalfingrinum  uar  næstr  ok  tilsagnarfiiigr  heilir.  dragandi  hann  at 
ser  til  neðanuerdz  seimsins.  þers  sem  til  uestrs  uissi.  Syndiz  Asenelh 
þa  sem  bloð  uæri  alla  uega.  þar  sem  hann  hafdi  fingrinn  um  dregit. 
Sia  nu  seiminn  sagdi  engillinn.  Sa  hon  þa.  at  margar  huilar  byilugur 
sem  snior  flugu  ok  foru  ulan"^  af  seiminum.  onn  sumar  af  þeim  hofdu 
raudan  purpura  lit  sem  iacinctus.  kringdu  þær  aliar  [um  Asenelh* 
såman  beraiidi  ok  gerandi  af  nyiu  hunangs  seim  i  hennar  h?)ii(ium. 
[átu  þær  ok  þar  af.^  Eplir  þat  laladi  engillinn  til  byflygissins.  Farit 
nu  brott  i  þaiin  stad  sem  ydr  lil  heyrir.  IJuifu  þær  allar  þadan  þegar 
i  stad.  ok  uendu  siiium^  ueg  til  paradisum  i  auslr.  Engillinn  taladi 
j)a  til  Aseneth.  A  somu  leid  eru  þeir  allir  lulir  sannir.  sem  ek  heQr 
lalad  fyrir  þer  i  dag.  sem  byilugurnar  foru  brott  i  þann  stad  sem  [ek 
uisada  þeiin.^  Hann  relti  þa  enn^  þridia  tima  framm  handina  ok  tok 
upp  seiminn.  kom  þa  elldr  upp  þar  rett  af  bordinu  ok  eyddi  ollum 
J)eim  seiminum  sein  eptir  liafdi  uerit.  snart  hann  \)0  medr  engu  moti 
bordit.  Vard  af  seimsins  bruna  hardla  sælr  ilmr  ok  angi.  enn  bordit 
var  sua  medr  aullu  ubrunnit.  sem  engan  tima  hefdi  þi  elldr  námunda 
komit.  Aseneth  taladi  þa^  lil  engilsins.  Seau  iungfrur  eru  her  dag- 
liga  [hia  mer^^  minn  herra.  þær  sem  fra  barndonu  hafa  her  upp  fædz 
medr  mer.  varu  þær  ok  aa  þeirri  sömu  natt  [íæddar  ok  gelnar^*  sem 
ek.  villda  ek  giarna  kalla  þær.  lil  þers  at  þu  blezadir*'^  þeim  [á  s5mu 
leid^^  sem  þu  hefir  mik  blezad.  Hann  bad  håna  kalla  þær.  ok  blezadi 
hann  J)eim  sua  segiandi.  Hinn  hæsti  gud  drotlinn  blezi  ydr.  at  þcr 
seed  sua  sem  .vii.  hlifdarborgir   slydiur   edr   sterkir  pilarar.    Engillinn 
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bað  þa  Aseneth  lielta  borðinu.  Hon  gordi  sem  hann  baud.  Ok  er 
hun  ælladi  bordit  nidr  at  leggia.  þa  uar  engillinn  brott  fra  henni  at 
syn.  ok  er  hon  snoriz  aptr  ok  litadiz  um.  þa  sa  hon  sua  sem  eina 
kerru  medr  .iiii.  hestum^  austr  til  himinsins  framm  farandi  ok  þagat 
huerí'andi. 

Asenelh  lagdiz  til  bønar  eptir  J)at  er  engillinn  uar  i  brottu.  Ok^ 
sem  hon  bad  ser  Tknar  ok  miskunnar.  fyrir  þat  er  hon  hafdi  sua 
diarfliga  uidr^  hann  talad.  þa  kom  einn  iunkkiæri"^  til  hennar.  sa  sem 
fedr  hennar  þionoslumadr  uar.  berandi  henni  sealfs  hans  boð  sua 
segiandi.  Se  nu  kom  Joseph,  sterkr  ok  mektugr  guds  madr.  er  hans 
forrennari  her  nu  rett  uid  portit  aa  [ydru  herbergi.^  Skundadi  Ase- 
neth {)a  ut  i  moli  Joseph  ok  stod  i  suölunum  frammi  fyrir  herberginu. 
Ok  þegar  sem  Joseph  gekk  inn  i  gardinn.  kalladi^  Asenelh  upp  aa 
hann.  segiandi  honum  allt  tal  engilsins.  þat  sem  hann  hafdi  uid^  hnna 
lalat.  ok  þar  medr  þo  hon  sealfs  hans  følr.  Annan  dag  eplir  bad 
Joseph  konunginn  sealfan  Pharaonem  gipta  ser  Aseneth  til  eiginhus- 
fru.  Var  þat  þegar^  gort  sem  hann  uilldi.  at  hon  uar  honum  gefin.® 
ok  selli  konungrinn  þær  uænuzlu  coronur  sem  hann  alti  upp  aa  huars 
þeirra  höfud.  ok  let  þau  minnaz  til  ok  kyssaz.  Veitti  sidan  sealfr 
þeirra  brudlaup.^^  gorandi  þa  sua  gillda  ok  uæna  ueilzlu.  at  hun 
uannz  ual  .vii.  daga.  biodandi  þar  med  at  engin'^  madr  skylldi  nock- 
ura*^  erfidiss  orku  uinna  medan  brudlaup  Josephs  slødi.  Gaf  honum^^ 
fa  J)at  nafn.  at  hann  skylldi  guds  son  heita.  enn  Aseneth  dottir  hins 
haleitazta. 


Her  segir  fra  Joseph  ok  sonum  Jacobs,  capitulum.^* 

65.  Joseph  for  um  aull  Egiptalandz  herud.^^  Kom  þar  yfiruætt- 
iss  freoleiki  ok  aauöxtr  um  hin  næstu  .vii.  aar.  Let  hann  allt  þat 
korn  såman  taka  ok  i  hlödur  berå.  sem  hann  kunni  faa.  ok  allt  þat 
hueiti  sem  þa  þotti  sua  nogt^®  ok  mikit  uera  sem  ægiss  sandr.  ok 
eigi  kom  mælingum  aa.  let  hann  i  ymissum  borgum  hirdaz  ok  geymaz. 
ok  engan  lut  let  hann  |)i  helldr  unytaz  edr  at  misköstum  faraz.  Hann 
gat  at  eiga  .ii.  syni  medr  fyrr  nefndri  husfru  sinni  Aseneth.  adr  enn 
sulltrinn  ok  hallærit  kom.  kalladi  hann  hinn  fyrra    ok   hinn  frumgetna 
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sinn  son  Manasen.  |)at  f)ydiz  gleyniing.  ok  sagdi  sua.  |)at  gaf  gud 
ok  gordi.  at  ek  hefir  nu  gleymt  ok  afhuga  uordit  minum  erfidum*  ok 
mins  fcdr  husi.  Annan  kalladi  hann  EiTraym.  |)at  er  áuaxlan.  sua  seg- 
iandi.  Vera  let  gud  mik  i  minu  falækisslandi.  Enn  fann  tima  sem  ])au 
.vil.  freoleiks  aar  uáru  gengin.  sem  aa  Egiptalandi  hofdu  ueril  ok  nu 
uar  fra  sagt.  þa  komu  þau  .vii.  hallæriss  áár  ok  sulltar  aar.  sein 
Joseph  hafdi  fyrir  sagt.  [sua  at  sulllr  ok  seyra  gekk  ngr^  uin  allan 
heiminn.  ok  })ar  kom  at  uarla  beid  braud  edr  adra  fædu  a  ollu  Egipta- 
landi. Tok  þa  folkit  at  suellta  ok  kallza  konunginn  Pharaonem.  al  hann 
fengi  þeim  nöckut  til  fædiss  ok  uidrlifis.  Hann  svaradi  þcim.  Farit  til 
Josephs  ok  görit  huat  er  hann  bydr  ydr.  SuIItrinn  uox  dagliga  um 
alll  landit.  lauk  Joseph  J)a  upp  kornlaudum.  þcim  sem  koslinum  geymdu. 
ok  selldi  Egiptalandz  monnum.  ok  sua  þeim  sem  af  ödrum  löndum  ok 
herudum  komu  Jjangat  séér  kost  at  kaupa.  Uaru  þeir  peningar  greiddir 
i  hendr  konungsins  féliirdzlumonnum^  sem  þar  uaru  i  moti  gefnir. 

Enn  j)a  er  Jacob  fretli.  at  miol  ok  korn  selldiz  aa  Egiptalandi. 
{)a  taladi  hann  sua  til  sona  sinna.  Af  þi  at  hin  hardazta  tid  geriz"* 
aa  Chanaanslandi.  fyrir  hui  erut  þer  sua  uþrifnir.  Ek  hefir  heyrt  at 
hueili  selz  aa  Egiptalandi.  freistit  ok  farit  nidr  [þann  ucg.^  ok  kaupit 
oss  til  bordz  þann  kost  þo  al  lilinn  sem  oss  naudsyniar.  al  uer  halidim 
lifi  uaru  ok  fyrirfarimz  eigi  af  sulit  ok  fatækt.  Foru  sidan  .x.  brodr 
Jt3sephs  til  Egiptalandz  þers  eyrindis'^  at  kaupa  þar  iaieili.  Enn  Ben- 
iamin  hinn  yngzti  af  aullum  þeim  uar  eptir'''  hia  fedr  sinum.  at  honum 
bæri  engan  daligan  edr  uadaligan  lut  til  aa  ueginum.  Komu  þeir  aa 
Egiptahind  medr  odrum  })eim  sem  þíigal  foru  til  kau;  a.  Var  Joseph 
Jjar  þa  formadr  ok  hofdingi  fyrir,  ok  eptir  lians  bodskap  ok  ai\uædi 
selldiz  olium  monnum  hueili  ok  annarr  kostr  þadan.  Nu  sem  hans 
brodr  komu  fyrir  hann  uegsamandi  hann  ok  lolning  ueiltu^  sem  allir 
adrir.  ok  hann  kendi  þa  giöria  enn  þeir  kendu  hann  medr  engu  moti. 
þa  taladi  hann  hardligarr  ok  ublidligarr  lil  J3eirra  enn  annarra  manna 
[ok  {jo^  fyrir  einn  tulk  spyriandi  þá.  Huadan  komul  þcr  sagdi  hann. 
|)eir  suorudu.  Af  Chanaanslandi  komu  uær  at  kaupa  oss  lifnæringar 
kost  ok  naudsynligha  luti.  Enn^^  nu  sem  hann  kendi  þa.  enn  þeir 
kendu  hann  eigi.  þa  minntiz  hann  aa  drauma  þa.  sem  fyrr  meirr  hafdi 
fyrir  hann  borit.  ok  sagdi  sua.  J)er  erut  einir  speiarar*^  ok  komut 
fyrir  þann  skylld  heghat.^^  at  J)er  uilldut  sia  uarn  fatækan  ok  ueslugan 
landzskap.   "þeiv  svorudu.    Eigi  er  sua  minn   herra.  helldr  komum   uer 
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})iuir  þionostumonn  til  þers  at  kaupa  oss  fædzlu^  ok  fcdr  iiaruni.  Vær 
erum  aliir  eins  manz  synir.  komu  iiær  her  inedr  nádusii  sem  adrir^ 
fridirienn.  ok  eigi  briiggu  uær  brædr  þionar  j)ínir  nöckurs  konar  illt 
edr  daligt.  Ek  ueil  at  odriiuiss  er  sagdi  hami.  Til  þers  komu  þer 
Iipoat.  at  þer  skodadul^  ok  liugleiddut*  iiigleysi  uars  laiidz  ok  annan 
þers  fatækdom.  J)eir  svorudu.  Vær  sueinar  þinir  crum  .xi.  brædr. 
synir  eins  manz  aP  Chariáánslandi.  ok  er  hinii  yngzti  eplir  nu  hia 
fedr  uarum.  cn  annarr  er  nu  eigi  til.  Hitt  er  sannara  sagdi  Joseph,  at 
J)er  erut  speiarar^  ok  komut'''  lil  af  [einum  ok^  ymissum  londum.^ 
Skal  ek  her  þegar  i  stad  profa.  [hue  sannordir^"  þor  eriit.  þi  at  þal 
er  undarligt  ok  iniok  siia  uinatluligt  einum  kolkarli  at  eiga  [iafn- 
marga  syni  fjiiika.^^  einkannliga  er  þer  segit  einii  uera  eptir  heima, 
þar  sem  iiarla  kuiina  konungar  at  fa  [þilika  suna  nægd^^  siia  mann- 
iiænliga.  Ok  þat  segir  ek  upp  aa  koniingsins  heilsii  Pharaonis.  at  alld- 
rigi  fyrri  farit  þer  hedan  allir  i  brott  enn  sa  minnzti  brodir  ydarr 
k(  mr  higat.  Sendit  einn  hiiern  af  ydr  {)ann  sem  hann  flytr^^  higat. 
Skulu  þer  þar  til  i  böndum  her  halldnir  uera.  sem  profaz  huart  þal  er 
satt  [eðr  logit^'*  sem  þer  hafil  sagt.  Ella  fyrir  konungsins  h(Mlsu  Pharaonis 
segir  ek  ok  seer  þat  fyrir  uist.  at  þer  erut  speiarar  ok  niosnarmenn. 
Ok  fyrir  [þi  at  hann^^  olladiz.  at  þeir  mundu^^  nockut  illt  gort  hafa. 
þa  let  hann  geyma  þeim  um  .iii.  daga.  Hinn  .iiiia.  dag  taladi  hann 
til  þeirra.  sua  sem  þeir  uaru  ut  leiddir.  Gorit  sem  ek  sagda.  ok  munu 
þer  J)a  na  at  hallda  lifinu.  ef  þer  erut  spaklatir  fridmenn.  |)iat  ek  er 
gudhræddr  madr.  Vil  ek  at  einn  af  ydr  brædrum  see  her  bundinn 
eptir  i  pant  ok  settr  i  myrkuastofu.  en  þer  farit  brott  adrir.  ef  ydr 
likar.  ok  berit  heim  til  yduars  huss  hueiti  |)at  sem  þer  hafit  keypt. 
Flytit  sidan^^  aptr  til  min  þann  unga  yduarn  brødr.^^  at  ek  megi  sua 
profua  sagnir  ydrar  sannar.  ok  munu  þer  þa  ecki  drepnir  uera.  {)eir 
gerdu  eptir  þi  sem  hann  baud.  ok  töludu  J)o  sin  i  milli.  sua  at  hann 
heyrdi  upp  aa.  enn  hugsadu'^  at  hann  mundi  eigi  undirstanda  ebreska 
tungu.  einkannliga  fyrir  fat  er  hann  hafdi  tulk  fyrir  ser  i  þeirra  laii. 
ok  sögdu  sua.  Verduliga  þolum  ugr  þetta  eptir  sealfra  varra  tilskyild- 
an.  fyrir  þat  er  ugr  gðrdum^^  uid  uarn  kiötligan  brodur  seandi  hans 
neyd  ok  angist.  ok  eigi  uilldum  uer  hann  heyra^^  sem  hann  bad  oss. 
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Fyrir  þersa  uára  gord  ok  g^rimmleik  kemr  oss  nu  þersi  naud^  ok 
þrönguing.  Ruben  einn  af  þeim  [.xii.  brødrum^  sagði'  sua.  Talada 
ek  ekki  þat  þa  lil  yduar.  at  ck  bad  ydr  ekki  syndgaz  á  sueininum 
edr  uid  hnnn  misgöra.  ok  uilldut  þer  eigi  heyra  mik.  See  nu  er  til 
hefnda  eplir  sed  hans  blod.^  Enn  af  þi  at  Joseph  skildi  huert  |)eirra 
ord.  þo  al  þeir  uissi  þat  eigi  sem  sagt  uar.  þa  snöriz  hann  brott  uni 
eina  lilla  slurid  ok  komz  uid  sua  at  hann  láradiz.  veik  ser  aplrsidan. 
ok  laladi  uid  þa  sein  adr.  Let  hann^  taka  Sinieon  brodur  þeirra  ok 
bindci.  sua  al  })eii^  sa  upp  aa.  Baud  sidan  sueinum  sinum  al  fylla  sekki 
])eirra  allra  niedr  hueili.  ok  i  huers  þeirra  sekk  let  hann  leggia  þann 
fiarhlul^  sem  þeir  hofdu  moli  hueilinu  gr-fil.  gefandi  þeiin  þar  inedr 
sua  niikinn  kost  sem  þeim  næíjdiz  i  ueginum.  Var  sua  görl  sem  hann 
baud.  Foru  þeir  i  brolt  eplir  þal.  berandi  hueilit  aa  sealfra  þeirra 
ausnum.^ 

Nockuru  sidarr  lok  einn  þeirra^  nidr  i  sinn  [sekk  ok  gllaði®  eyk- 
inum  aaifodr.  ok  er  hann  sa  fiarlulinn  i  seckiar  niunninum.  þa  laladi 
hann  til  brødra  sinna.  See  her  er  mer  gefinn  aplr  kaupeyrir  minn. 
hefir  ek  hann  her  nu  i  sekkinum.  |)eir  uurdu  hræddir  ok  ollafengnir. 
ok  laladu  sua  sin  i  milluin.  Huersu  man  þella  uera  edr  uid  uita.  sem 
gud  hefir  gort  uid  oss.  Eplir  þat  foru  þeir  ueg  sinn.  þar  lil  er  þeir 
komu  heim  lil  fedr  sins  Jacobs  aa  Chanaansland.  ok  sögdu  honum. 
greinandi  giorla  ok  skiluisliga  ord  ok  gördir  ok  allt.^^  sem  farit  hafdi 
niedr  þeim  ok  landzherranum  i  Egiplo.  sua  þat  al^*  Simeon  uar  þar 
eplir  i  böndum.  ok  þat  aU"^  hann  bad  {3a  sinn  hinn  yngzla  broðr 
þangat  flylia.  sem  adr  uar  sagt.  Eplir  })al  er  j)eir  hofdu  sagt  honum 
allt  hit  sannazla  af  sinni  ferd.  þa  fann  huerr  þeirra  sinn  fiarhlul  ok 
kaupeyri  bundinn  i  sinum  sekk.  vndraduz  þeir  þa  ok  olladuz  allir. 
Ok  sem  Jacob  heyrdi  þat.  sagdi  hann  sua.  Barnlausan  hafit  þer  nu 
gort  mik  driugum.  Joseph  er  eigi  til.  Simeon  er  i  bönduni  hafdr  ok 
halldinn.  enn  nu  gllit^^  þer  Beniamin  [brolt  at^^  taka.  Allir  þersir 
illir  lulir  ok  dáligir  huerfa  til  min  ok  koma  nu  mer  i  mot.  |)a  svaradi 
Ruben.  Fáá  mer  hann  i  hendr.  ek  skal  hann  aplr  flytia.  Eigi  man  sia 
son  minn  þangat  med  ydr  fara  sagði  Jacob.  Brodir  hans  samborinn 
er  allr.  en  hann  er  einn  eplir.  Nu  ef  hann  mætir  nockuru  dáligu  i^*  þi 
sama  landi.  sem  {)(;r  farit  til.  J)a  munu  þer  minar  ellihærur  medr  sut 
ok  harmi  til  heluitiss  færa.^^ 
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Sulltr^  ok  hnllæri  |)rönírdi  þa  af  nyiu  ollu  J)i  landi  ok  inörgiim 
odrurn.  Ok  sem  allr  koslr  sa  var  upp  gonginn.  sem  þeir  liöfdu  heim 
flult  af  Egiplalandi.  ])a  taladi  Jncob  enn  til  sona  sinna.  Farit  nidr  aplr 
a  Egiplaland  ok  kaupit  oss  fæzlur  J)o  at  lillar.  Judas  svaradi.  Sa 
inadr  sem  þar  uar  sliuardr  sóór  sik  um.  at  nær  skylldim  eigi  sua  niikit 
sysla  at  nær  nædim  at  sia  Iiann.  ntan  uer  flyttim  þangal  hinn  yngzta^ 
brodur  uarn  med  oss.  Villtu  gefa  gott  orloP  at  hann  fylgi  mer.  þa 
munum  uær  fara  allir  såman  ok  kaupa  fa  luti.  sem  oss  naudsyniar 
enn  fara  i  engan  stad.  ef  þu  uill  eigf  þat.  J)at  gerdut  fer  upp  aa 
minn  angr  ok  skada  sagdi  Jacob,  er  þer  sogdut  honum  nöckut  ifra.  at 
þer  ællit  þenna  brodur.  þeir  svorudu.  |)crsi  madr  spurði  oss  inn- 
uirdibga^  eplir  uárri  ætt.  bædi  huart  fadir  narr  lifði  edr  ef  uær  ællim 
fleiri  brødr  en  þar  uaru  þa.  ok  urdu  uer  honum  uidtkugmiliga  at  suara 
um  þa  luti  sem  hann  spurdi.  edr  matlum  ugr  |)at  nöckut  uila  fyrir,  at 
hann  mundi  þers  beidaz  at  u§r  flyttim  þangat  brodur  uarn.  Judas  tal- 
adi  þa  enn  til  fedr  sins.  Sent  þu  sueininn  medr  mer  ok  undir  minu 
nafni.  at  uer  megim  fara  urg  uarn  ok  hallda  lifi  uaru  ok  synir  uarir. 
Ek  tekr  giarna  medr  sueininum  af  scalfs  J)ins  hendi.  kref  hann  ut  af 
mer.  skal  ek  uid  ydr^  alla  tin)a  mikilliga  sakadr  uera.  ef  ek  flytr  liann 
eigi  heim  ok  færir^  hann  sealfum  fer  i  hendr.  Uærim  uer  nu  aptr 
konmir  [annan  tima.'''  ef  þetla  hefdi  eigi  hindrad.  Jsrael  fadir  þeirra 
svaradi  þa.  Ef  sua  mikil  naudsyn  liggr  her  vid.  sem  J)er  seghit.  þa 
gerit  sem  þer  uilil.^  Takit  af  olUnn  hifunn^  dygduguztum  iarðarinnar 
aau5xtum,  er  til  bidr  [i  þersu^^  landi.  berandi  þa  i  budkum^^  med 
ydr.  ok  presenlit  þær  giafir  þessum  manni.  Nefndi  hann  þar  til  nock- 
ur  .iiii.  edr  .v.  þau  hin  dyraztu  krydd  ok  iurtá^^  kyn.  sem  i  nockuru 
landi  kunnu  faaz.  ok  {jar  medr  sagdi  hann  sua.  Hafit  ok  tuifalldan 
kaupæyri  medr  ydr.  ok  berit  f)ann  aplr  þangat  sem  þer  fundut  i  sekk- 
unum.  ef  sua  létlliga  hefir  kunnat  til  at  berå.  at  nockut  fals  edr  mis- 
fangi  hefir^^  i  farit.  Takit  ok  nu  þar  med  yduarn  brædr.  ok  farit  sua 
a  fund  þessa  manz.  Bidr  ek.*^  at  minn  abnattigr  gud  geri  hann  nu 
blidan  ok  miuklyndan  uid  yðr  ok  sendi  þann  brodur  ydarn  heilan 
aplr  higat  [medr  ydr^^  sem  hann  helldr  þar  i  b6ndum  ok  Beniamin. 
Enn  ek  man  nu  sua  sem  barnlauss  eplir  uera. 
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Fra  þui  er  Jacobs  syiiir  koniu  meðrBeniamin   iEgiptum  ok 
Joseph  kendi  þeim  sialfan  sik.* 

6Q.  Synir  Jacobs  toku  |)a  giafir  þær.  sem  hann  hafdi  til  nefnl 
at  Egiptahindz  herranutíi  skylldi  presenteraz.  ok  luifalldan  kaupeyri 
ok  þar  nunl  brodr  sinn  Beniamin.  foru  sua  nidr  aa  Egiptaland  ok 
koinu  fyrir  Joseph.  Ok  þeoar  sein  hann  saa^  þa  alla  samt  ok  Beniamin. 
þa  baud  hann  sinum  sliuard.^  at  hann  skylldi  þersa  menn^  leida  inn  i 
hans  hus  ok  herbergi.  bad  hann  ok  buaz  uid  ueilzlu  ok  råda  ual  til 
budaruardar.  þiat  Jiessir  menn  skulu  ela  medr  mer  i  dag  um  middeg- 
iss  skeid  sagði  hann.  [Hann  gÍQrði  sem  bonum  var  boðit  ok  leiddi 
þa  inn  meðr  sier.^  Vidr  þetla^  uurdu  þeir  ræddir  ok  taladu  þersor 
ord  leyniligha  sin  i  nulli.  Fyrir  þors  sama  kaupeyriss  skylld  ok  fiarlular 
uaru  uær  higat  leiddir.  sem  uær  barum  næstum  i  sekkunum."^  at  hann 
kallzi  oss  ok  klandi.  Icggiandi  bædi  oss  ok  eyki  uåra  i  þrældom  medr 
sinu  ualldi  ok  ofriki.  Gengu  þeir  fyrir  þersa  grein  |)ar  i  durunum  til 
hans  rádsmanz  sua  segiandi.  Vær  bidium  minn  herra.  at  J)u  heyrir 
oss.  Vær  uarum  her  hinn  fyrra  tima  [ok  keyptum^  oss  fædzlur  sem 
þu  uissir.  Nu  sem  þal  uar  gört  ok  uær  kómum  upp  til  saluhussins 
aa  ueginiim  ok  ver  leystiim  lil  sekkianna.^  þa  fann  huerr  uárr  þann 
fiarlut  i  sinum  sekk.  sem  hann  hafdi  seilt,  ok  þann  safna  kaupeyri  allan 
iafnueginn.  Báriim  vær  nu  apir  higat  ok  hðföum  medr  oss  annat  silfr 
eigi  þi  sidr  at  kaupa  medr  þi  þa  luli  sem  oss  naudsyniar.  Er  þat 
eigi  aa  uaru  uili  huerr  þann  fiarlut  hefir  {)ar  lalit.  Hann  svaradi.  Fridr 
se  med"^  ydr  ok  oUiz  ekki.  fyrir  þi  at  gud  ydarr  ok  fööur  ydars 
gaf  ydr  þann  fiarlut.'^  sem  i  sekkiunum  uar.  j)ial  ek  hefir  allan  þann 
kaupeyri  prouadan  ok  reltliga  rannsakadan  sem  {)er  liikul  mer.  Leiddi 
hann  þa  Simeon  ut  lil  þeirra.  Tok  sidan  ualn.  er  þeir  uaru  inn  komnir. 
ok  f)o  fætr  þeirra  ok  gaf  [eykium  þeirra.^^ 

Eptir  þat  biöggu*^  þeir  til  giafir.  þær  sem  þeir  ælladu  at  pres- 
entera  Joseph,  þann  tima  sem  hann  gengi  um  miðdegis  skeid  inn 
þann  ueg.  þiat  þeir  höfdu  heyrt  al  þeir  mundu^"*^  þar  eta  um  daginn. 
Ok  þegar  sem  hann  kom  inn  i  þat  herbyrgi  sem  þeir  uaru  fyrir,  þa 
presenteruðu  þeir  honum  þa  luli.  sem  þeir  hðfdu  til  ællal.  fram  fall- 
andi  ok  honum  uegsemd  ueitandi.  Heilsadi  hann  þeim  þa  bliðliga  i  moti 
spyriandi'^  þersum  ordum.  Var  sa  gamli  fadir  yduarr  uel  heill.  sem 
þer  sogdut  mer  fra  næstunni.   J)eir  svaradu.    Fadir  uarr  ok  þinn  þeon- 
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uslumadr  lifir  enn  ok  er  uel  heill.  Lulu^  þeir  honum  þa  enn  ok  til- 
læli  iieiUu.  Ok  sem  Joseph  liladiz  iim.  þa  sa  hann  sinn  samborinn 
brodur  Beniamin.  ok  sagði  sua.  Er  þersi  sa  iingi  brodir  yduarr.  sem 
þer  sogdut  iner  fra.  Ok  enn  sagdi  hann  sua.  Gud  miskunni  þer  son 
niinn.  Skundaði  hann  |)a  uikiandi  ser  brott  fra  þeini  i  klefa  nockurn. 
fyrir  þann  skylld  at  hann  uar^  sua  uarkunnigr  sinum  saininædduni 
brodur.  at  hann^  taradiz.  Enn  þegar  sem  hann  feck  halldit  sik  fra  þi 
ok  hann  hafdi  þucgiz.  þa  [gekk  hann  ut.  ok'^  taladi  hann  uid  sealfs 
sins  sueina.  Latit  franim  braud  ok  adra  fædu.  Ok  sem  þat  uar  gert. 
|)a  settiz  Joseph  ser  einsliga.  sua  sem  af  odrum  löndum^  kyniadr  ok 
kominn.  Egiptzkir  menn  satu  ser  samt.  sua  sem  innlendzkir  menn.  ok 
hinir  komnu  brødr  ser  einir  såman. ^  sua  sem  ukunnir  ok  utlendzkir 
menn.  þiat  Egiptalandz  monnum  uirdiz  f)at  eitt  bannat  uhæfu  uerk. 
letth'ga  fyrir  niiok  ulikan  atrunat.  at  eta  medr  ebreskum  monnum.  Skip- 
adi  Joseph  brædrum  sinum  eptir  aulldrum  þeirra.  sem  þeir  uaru  uanir 
at  sitia  i  sins  fedr  husi.  Enn  er  þeim  uaru  rettir  settir  edr  sendir.  þa 
undraduz  þeir  þat  mikilligha.  at  sa  partr  sem  Beniamin  til  heyrði  uar 
•V.  lutum  meiri  edr  betri  enn  sa  sem  nockurum  |)eirra  odrum  til  heyrdi. 
leltliga  [fyrir  þa'''  grein  segir  Commestor.  at  Joseph  uaru  .v.  rettir 
settir.  ok  sendi  hann  Beniamin  af  huerium  þeirra  halfu  meira  part  enn 
nockurum  odrum  hans  brædra.  Drucku  þeir  þar  i  hia  honum  um  dag- 
inn  ok  uaru  uel  halldnir.  Eplir  þat  baud  Joseph  radsmanni  sinum. 
at  hann  skylldi  fylla  sekki  þeirra  allra  medr^  hueiti.  sem  [med  mestu 
matli^  taka.  ok  leggia  þar  i  huers  þeirra  kaupeyri.  sem  iiit  fyrra 
sinn  uar  gort.  ok  þat  med  at  eitt  silfrker.  þat  sem  sealfr  hann  åtti. 
skylldi  hann  lata*®  nidr  i  hueitissekk  hins  yngzta  {jeirra  brødranna. 
Hann  gerdi  sem  honum  uar  bodit.  ok  annan  dagh  eptir^*  at  morni 
foru  þeir  i  brott  medr  ausnum  sinum* ^  sem  þeir  uaru  bunir. 

Joseph  let  kalla  ser  radsmanninn.  þann  tima  sem  þeir  uaru  driug- 
um  nyfarnir  i  brott  af  borginni.  ok  bad  hann  fara  eptir  þeim  ok  gripa 
þa  alla.*^  ok  segia  sua.  Fyrir  hueria  sauk*^^  aumbunit  per  þat  illu. 
sem  ual  er  vid  ydr  gert.  Jat  sama  ker  sem  þer  hafit  stolit  aa  minn 
herra.  af  hueriu  er*^  hann  dreckr  dagliga  ok  er  uanr  sinn  frodleik 
ok  frammsyni  at  fremia  ok  frammi  at*^  hafa.  þer  hafit  gort  eitt  hitt 
uersta  uerk.  Hann  for  i  brott  ok  gordi  sem  honum  uar  bodit.  let 
gripa    pa.    ok    taladi    til    þeirra  sem  fyrr   uar  sagt.    J)eir  suorudu  ok 
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sogrluz  undraz.  er*  hann  [uilldi  tala  þat.^  at  þeir  mundi  gort  haía  þi- 
likan  gløp  ok  sua  hadulip^t  uerk.  Baruin  uær  higat  aptr  af  Chanaans- 
landi  kaupeyri  þann  sögdu  þeir.  sem  ugr  íundum  i  sekkium^  uarum. 
sem  þu  uissir  sialfr.  ok  liuersu  liklikt  er  þat  at  þi.  at  uer  hafnii  af 
y.ns  herra  husi  hans  gulli  slolit  ok  gripum.  Rannsaka  oss  ok  leita. 
Medr^  huerium  uarum  er  þu  fimir  þat  sem  þu  leilar.  þa  se  sa  drep- 
inn.  enn  uær  adrir  skulum  uera  þins  herra  þrælar  ok  þionuslumenn. 
Se  rett  eplir  yduarri  bøn  ok  bodi  segir  hann.  at  sa  yduarr  se  mins 
herra  ok  minn  þionustumadr.  medr  huerinrn  af  ydr  er  ek  finnr  kerit. 
enn  þer  farit^  lidugir.  þeir  skundudu  nu^  sem  öruggir  at  taka  niðr 
sekkina.  leysti  huerr  sem  aa  iörd  komJ  sinn  sekk.  rannsakadi  hann 
sua  alla  þa^  fra  hinum  ellzta  til  hins  yngzla.  ok  fann  sua  kerit  i  seck- 
inum  Beniamins.  Vidr  þersa  syn  rifu  þeir  ok  skaru  klædi  sin  af  ser 
eptir  [sinum  uana^  i  hinum  krönkuzlum  lilfellum.  hofu  sidan  upp  ok 
klyfiudu  eyki  sina.  ok  foru  sua  aptr  hinn  sama  U(^g  i  borgina.  ok  komu 
fyrir  Joseph  i  þeim  sama  stad  sem  þeir  hofdu  medr'^   hann  skiliz. 

Gekk  Judas  þa  fyrstr'*  af  ollum  þeim.  Ok  þegar  sem  þeir  komu 
þar.  þa  fellu  þeir  allir  framm  fyrir  hann  allt  nidr  a  iord.  Hann  laladi 
sua*^  til  þeirra.  Fyrir  hui  gerdut  þer  sua.  edr  uilit  þer  eigi.  at  engan 
bidr  minn  lika  i  frædi  ok  frammsyni  at  reyna  eptir  J)i  sem  slolit  er. 
Lieitliga  segir  Commestor  at  hann  laladi  þelta  mod  leik  ok  kallzi.  J)iat 
JDat  er  medr  aullu  umælanda.  at  hann  mundi  sinn  uisdom  eðr  framm- 
syni medr  nokkurs  konar  uleyfiligri  forneskiu  frcMnia.*^  Judas  suaradi 
])a.  Hual  Hiunum  upr  nu  þers  mega  tala  edr  moti**^  mæla.  sem  uær 
uerium'^  oss  uidrkugmiliga  edr  rellliga  fyrir  þersum  uarum  herra. 
Gud  hefir  nu  fundit  ranglæli  þinna  þionoslumanna  ok  þræla.  Se  nu 
her.  vær  erum  allir  þinir  þrælar  minn  herra.  bædi  uær  ok  hann  medr 
huerium  er  kerit  faniiz.  Verði  [eigi  þal*^  sagdi  Joseph,  at  ek  g6ri 
sua.  Sa  einn  skal  minn  þionoslumadr  uera.  sem  kerinu  hefir  stolit. 
en  þer  allir  adrir  farit  i  brott  lidugir  ok  frcalsir  til  feðr  ydars.  Judas 
gekk  þa  [nærniieirr  honum'"''  talandi  til  hans  diarfliga  medr  þersum 
ordum.*®  Ek  bidr  minn  herra.  at  þu  reidiz  mer  eigi  þinum  þionoslu- 
manni.  ok  gefir  mer  orlof  til  at  ek  tali  nðckur  ord  medr'^  sealfan 
þik.  þiat  þu  ert  minn  herra  uieðr  sealfum  konunginum   Pharaone.    |)u 
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spuniir  oss  fyrra  tiriia  sem  uær  komum^  her  al  fedr  uarum  ok  brød- 
rurn.  Enn  uær  suörudum  þcr  ok  sogdum.  at  ugr  atluin  gainlan  fedr 
hardla  ok  einn  uno;an  brodur.  þann  sem  hann  hafdi  i  sinuni  fllidomi 
getit.  ok  hans  samniæddr  brodir  iiæri  allr.  ok  af  þi  at  hans  inodir 
álli  þann  einn  son  eptir.  þa  elskar  fadir  iiárr  hann  einkannliga  hiarla- 
liga.  ok  þn  bault  oss^  at  færa  þiT  þenna  uarn  brodur  ok  sagðiz 
uilldu  sea  hann.  Hcrmdi  Judas  sidan  aull  ord  ok  aluik.  huersu  farit 
höfdu  bædi  medr  þoim  Joseph.  Iiid  fyrra  sinn  adr  þeir  færi  brolt.  ok 
fedr  þeirra.  {)a  er  þeir  komu  heim.  ok  oigi^  sidr  huat  [i  for^  nicdr 
þein]  fedgunuin.  adr  þeir  fengi  feðr  sins  orlof  lil  þers.  at  Beniainin 
brodir  þeirra  fylgdi  þeim.  Her  med  hermdi  Judas  ord  fedr  sins  til  sin 
ok  annarra  brødra  sua  segiandi.  þer  bræðr  uitit^  þat  ual  sagdi  Jacob. 
at  ek  åtti  medr  minni  husfru  [.ii.  syni.  Riiciiel.^  ok  sem  annarr  gekk 
ut  um  einn  dag.  þa  sogdu  þer.  at  eitt  skogardyr  sualg  hann.'''  saa  ek 
hann  ekki  sidan.  Nu  ueit  ek  þat.  ef  þer  takit  þenna  brolt  ok  hafit 
medr  ydr  ok  uerdr  bonum  nöckut  til  meins  i  ueginum  edr  yduarri 
brðtlferd.^  þa  munu  þer  minar  hærur  ok  ellidom  medr  harmi  til 
heluiliss  leiða.  Nu  ueit  ek^  sagdi  Judas,  ef  ek  kemr  sua  heiuj  til  fedr 
uårs.  at  sueinninn  fylgir  eigi  medr.  ok  hann  seer  hann  eigi  medr  oss^^ 
sem  u§r  göngum  fyrir  hann.  þa  man  hann  deyia  af  harmi  ok  helslridi. 
medr  þi  at  hans  lif  er  ok  stendr  þar  undir.  huersu  medr  sueininn  er 
gört.  Bydr  ek  þat.  at  ek  skal  eiginliga  þinn  [þionn  uera.*^  fyrir  þa 
sauk  at  ek  tok  hann  upp  aa  mina  Iru.  sua  framt  talandi  ok  fedr  min- 
um  fyrirheitandi.  at  ek  sky  Ilda  æfmliga'^  vidr  hann  sealfan  sua  sem 
af  mikilli  syndagerd  sekr  uera.  ef  ek  flytta  eigi  sueininn  heim  aptr 
til  hans.  Skal  ek  fyrir  þann  skylld  [i  hans  stað^^  minn  herra  ydarr 
þræll  ok  þionoslumadr  uera.  er  ek  þer  miklu  öruggari  þræll  ok  [þion- 
oslumadr  til  orku'^  enn  smásueinn  þersi.  Enn  Beniamin  fari  heim 
med  brødrum  sinum.  þiat  eigi  niegum  uær  sua  fyrir  fedr  uarn  koma. 
at  hann  fylgi  eigi  medr.  ok  eigi  fær  ek  þar  sua  komil.  at  ek  uerdi 
uáttr  edr  hiauerumadr  þeirrar  angistar  ok  aafeliiss.  sem  fa  man  at 
honum  [koma  ok^^  þröngua. 

Eptir  þersor  hans  ord  fekk  Joseph  eigi  lengr  halldit  sik.  sua  at 
hann  kigmiz  eigi  vid.  sua  at  margir  menn  uaru  hia.  Hann  baud  þa  at 
allir  egiptzkir  menn  skylldi  ut  ganga  af  herberginu.  til  þers  at  þeir 
uæri  eigi  þa  vid.  er  hann  uilldi  at  hans  brødr  kendi  hann.   Oksem^® 
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allir  adrir  uaru  ut  gengnir.  þa  kalladi  hann  medr  liaari  rðddii.  siia  nt 
|)eir  hinir  egyptzku  ok  heimolligir  konungsins  monn  hoyrdu  sem  iiti 
uaru.  rnedr  taarfellingu  til  sinna  brædra  sua  seg-iandi.'  Ek  er  Jospph. 
edr  lifir  faðir  minn  enn.  Vidr  þersi  hans  ord  iiurdu  þíMr^  sua  ræddir.^ 
at  þeir  mattu  ení^u  u§lta  suara.  Hann  taladi  þa  blidliga  ok  sælliga  til 
J)eirra.  ok  sagdi  sua.  Gangit  higat  lil  min.  Ok  sem  þeir  komu  til 
hans.  sagdi  hann  sua.  Ek  er  sa  sami  brodir  ydarr  Joseph,  sem  þer 
selldut  aa  Egiptaland.  hirðit  eigi  at  ollaz  ok  latit  ydr  nu  ecki  hard- 
rædi  i^  þickia.  er  þer  selldut  mik  hegat  til  þersarra  herada.  þial  gud 
sendi  mik  hegat  fyrir  aa  Egiplaland  ydr  lil  hialpar  ok  heilsu.  Sulllr 
|)ersi  ok  hallæri  hefir  nu  uerit  um  .ii.  aar.  enn  .v.  ero  eplir.  aa  liuer- 
ium  er  huarki  man  mega  eria  ne  korn  skera.  Huat  er  af  yfiruælliss 
uexti  aarinnar  Nili.  er  fellr  um  alll  Egiplaland.  ok  hennar  æsingi**^  truiz 
at  uordit  hafi.  Fyrir  þa  SQk  sendi  gud  mik  hegat  fyrir,  at  þer  megit 
enn  lengr  uera  ok  uidr  halldaz  i  uerolldinni.  ok  J)er  skylldul^  her 
mega  fædzlur  kaupa^  sealfum  ydr  til  næringar  ok  uidrlifiss.  Var  j)at 
eigi  mest  af  yduarri  radagerd.  utan  helldr  medr  guds  uilia^  uar  ek 
hegat  selldr  ok  sendr.  \)ess  sama  sem  mik  ghrá'i  sua  sem  faudur  Pha- 
raoniss  konungs  ok  herra  yfir  hans  hall  ok  husi.  ok  þar  medr  höfd- 
ingia  yfir  ollu  Egyplalandi.  Skundit  ok  faril  heim  til  fedr  mins  ok  segit 
honum  sua.  |)ersi  bod  sendi  þer  sun  þinn  Joseph.  Gud  gerdi  mik  allz 
Egiplalandz  herra  ok  höfdingia.  far  nidr  þagat  til  min.  at  þu  megir 
uel  hallda  lifi  þinn,  ok  bygg  i  |)eirri  bezlu  landzins  haalfu^  sem  Gersen 
heitir.  ok  uerit'"  iliia  mer  sealfr  þu  ok  synir  þinir.  ok  þar  medr  suna 
synir  þinir  saudir  ok  annarr  J3inn  busmali  ok  ganganda  fe  medr  allri 
J)inni  eign.  man  (^k  þar  fædu  ok  annan  kost  fyrir  þik  leggia.  lil  þers 
at  þu  ok  hyski  þilt  ok  adrir  liilir  þeir  er  þu  áátt  fyrirfariz  eigi.  þiat 
enn  eru  .v.  aar  eptir  þersarrar  krðnku  tidar  ok  hallæriss.  [Siait  þer 
nu  ok  siaCDfer  meðr  yðrutn  auguín  ok  broðer  minn  Beniamin  þat  sama 
sem  ek  talar  uið  yðr.*^  Segit '^  fedr  minum  sannliga  mina  dyrd  ok 
mekt  medr  audrum  þeim  lutum  sem  þer  hafit  her  seed  aa  Egiptalandi. 
Skundit  ok  flytit  hann  æ  sem  fyrst  higat  til  min. 

Eptir  þersor  hans  ord  ok  þat  er  hann  hafdi  þa  fadmat.  jDa  lagdi 
hann  hendrnar  upp  um  haals  brædr  sinum  Beniamin.  faðmandi  hann 
sua  meðr  taarfellingu.  at  huarr  þeirra  gret  sem  annan  kysli  ok  fadm- 
adi.  Mintiz  Joseph  þa  medr  taarfellingu  uidr  alla  sina  brødr.  ok  eplir 
J)at  J)ordu  þeir  at  tala  uidr  hann.  For  þetta  nu  ok  flaug  ok  uar  skiolt 
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alræint  um  alla  konungsins  hall.  at  brædr  Josephs  uaru  þar  komner. 
Vard  konungrinn  sealfr  allííladr  vidr  þersa  sQgn  ok  allt  hans  heimol- 
lig-l  folk.  ok  [bað  Joseph  bioða^  brædrum  sinum  fyrst  at  klyfia  eyki  sina 
mcd  aullum  hinum  bezta  kost.  ok  fara  sua  i  moti  fedr  sinum  Jacob. ^ 
ok  flytia  sua  allt  såman  þangat  til  hans  a  Effiplaland.  Skal  ek  f)eim 
ueitajok  gefa  alla  þa  bezlu  luti  sem  i  bidr  allri  Egipto.  taladi  kon- 
iingrinn  til  Josephs.  ok  þat  sem  kiarni^  er  landzins  skulu  þeir  sér  til 
kostarhcilldz  hafa.  Laat  þa  ok*  af  uarum  kost^  taka  ser  eyki.  uagna 
ok  uistir  moti  fedr  sinum.  konum  ok  börnum  ok  auUu  hans  folki.  Bid 
þa  fara  medr  skundan  ok  flyta  ser  aptr  hegat  [æ  sem  fyrst®  medr 
hann  feðr  sinn.  ok  lati  ekki  uætla  þar  eptir  af  aullu  sinu  godzi'''  þi 
sem  þeir  eiga.  þiat  allr  Egiptalandz  audr  skal  ydarr  uera.  Jsraels 
synir  gerdu  sem  þeim  uar  bodit.  Fekk  Joseph  þeim  uagna  ok  uistir 
cptir  konungsins  bodskap  ok  aakuædi.  Let  hann  þa  berå  .iii.^  hin 
uænuztu  klædi  huerium^  þeirra.  enn  Beniamin  gaf  hann  .ccc.  aurtuga 
silfrspeninga^^  medr  þeim  .v.  klædum  sem  bezt  uaru  af  aullum  þeim. 
þilikan  kleðnat^^  medr  sua  miklum  ok  morgum  peningum  sendi  hann 
fedr  sinum.  leggiandi  þar  til  .x.  asna.  þeir^^  sem  honum  fluttu  af  aull- 
um Egiptalandz  audæfum.  ok  adra  .x.  asna  pa  sem  hueiti  braud  ok 
adrar  uistir  skylldu  berå.  sua  sem  þeir  uæri^^  i  ueginum.  Gaf  Joseph 
þa  brødrum  sinum  blitt  orlof.  talandi  til  þeirra  sua  sem  þeir  [uaru  i 
ueginum.  at  þeir  geymdi  at  ok  reiddiz  eigi.^* 

Foru  þeir^^  þa  i  brott  at  sinni  af  Egipto  ok  komu  heim  til  fedr 
sins  aa  Chanaansland.  ok  sogdu  honuin.  at  Joseph  sun  hans  lifdi  ok 
uæri  þa  formadr  yfir  ollu  Egiptalandi.  Ok  er  Jacob  heyrdi  þetta.  þa 
uar  sem  hann  uaknadi  af  einum  þungum  suefni.  ok  þo  trudi  hann  þeim 
eigi  allt  at  eins  i  fyrstunni.^®  Enn  sua  sem  hann  sa  uagna  þa  medr 
ollum  þeim  gripum  ok  godzi.  sem  Joseph  hafdi  þangat  sent.  þa  endr- 
lifnadi  hans  andi.  ok  sagdi  hann  sua.  Nægiz  mer  ok  þörf  uinnr.  ef  son 
minn  Joseph  lifir.  Sem  hann  segdi  sua.  Ekki  hirtir  ek  sua  mikil  um 
}3at  huerrar*^  stettar  hann  er.  mer  nægiz *^  sem  hann  lifir.  man  ek 
fara  at  sea  hann  fyrr  enn  [ek  deyia.^® 
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Her  segir  fra  Jacob  ok   Joseph   ok   bræðrum   hans   ok  Pha- 

raone  konungi.^ 

67.  Jsrael  bioz^  til  broltferdar  af  Chanaanslandi  inedr  ollu  siiiu 
gozi  ok  f()lki.  þii  som  hann  álli.  ok  kom  til  brunnz  þers  scm  suardaga 
brunnr  heilir.  ok  fyrri  var  fra  sagt.  Fornfærdi  hann  þnr  gudi  þeim 
sama  som  fadir  hans  hafdi  Iruat  aa.^  Ok  eptir  þat  uitrndiz  gud  honum 
áá  nállar  lima.  kalland!  luinn  mcdr  scalfs  hans  nafni  ok  sua  segiandi. 
Ek  er  hinn  slorkazli  gud  fudur  þins  Ysaachs.  Raidz  eigi  þu.  far  helldr 
nidr  aa  Egiplaland.  man  ek  þagal  i  for  ok  fylgiu  rnedr  þer  uera.  þiat 
þar  man  ek  þik  ok  þill  afkugmi  eina  mikla  þiod  uerda  lata.  ok  ek 
skal  þik  þadan  brott  flytia  [)ann  tima  sem  þu  mant  aptr  uenda.  Joseph 
skal  ok  loggia  hondr"*  yfir  þin  augu.  Hann  for  eptir  þat  brott  fra  fyrr 
nefndum  brunni  ok  flultiz  til  Egiptalandz  i  uögnum  þoim.  sem  Pharao 
hafdi  sent  i  mot  honum^  konum  ok  börnum.  Kom  hann  þangat  medr 
siinum  sinum  ok  aullu  sinu  afkugrni  aa  ödrum  manndi  til  annars  hall- 
æris  ok  sulllaráársins.  sua  sem  .xx.  dagar  uarii  lidnir  af  þeim  manadi. 
Varu  þar*'  þa  uordnir  nær  .Ixx.  manna  medr  Joseph  ok  .ii.  hans  sun- 
um.  Ok^  allt  hans  folk^  iafnsaman  þat  sein  medr  honum  kom  i  Egipl- 
um  uaru  .Ixxx.  manna.  Jacob  sondi  undan  sun  sinn  fyrir  til  fundar 
uid  Joseph,  at  segia  honum  kuamu  sina  i  Gorsen.  |)ar  er  su  borger 
sidarr^  uar  kollud  Thebais.  af  huerri  er  hinn  heilagi  Mauricius  medr 
sinum  kompanum*^  uaru  komnir  ok  kalladir  Thebei.  J  herudum  edr 
endimðrkum  þessarrar  Egiptalandz  haalfu.  sem  Gersen  heitir.  gerdu 
ebreskir  nienn  sidarr  meirr  þa  borg  af  fullkominni  kugan  ok  naudgan 
Egiptalandz  manna,  som  Ramoses  heilir.  eptir^*  j)i  sem  nockut'^man 
getit  uerda  af  uppruna  IVloysi. 

Kom  Joseph  i  Gersen  til  fundar^  ^  uj^j  f^^jp  gj^p^  q]^  þegar  sem 
hann  sa  hann.  fagnadi  hann  honum  ok  fadmadi  grálandi.  Taladi  Jacob 
J)a  til  Josephs.  Nu  man  ek  gladliga  doyia.  fyrir  þa  sQk  at  nu  hefir 
ek  þina  ásionu  seed.  ok  þu  mant  lifa  eptir  mik  liðinn.  Joseph  taladi 
|)a  til  brødra  sinna  ok  allz  |)ess  folks,  sem  fedr  hans  hafdi  þangat 
fylgt.  Ek  man  fara  at  segia  Pharaoni.  at  fadir  minn  ok  brødr  ok  allt 
hans  hyski.  þat  sem  aa  Chanaanslandi  uar.  er  nu  komit**  upp  i  mina 
uernd.  Eru  þeir  ðruggir  saudahirdar  al'^  g<'yma  iafnual  annarra 
manna  hiarda.  fluttu  þeir  higat  medr    sér*^    bædi   naut    ok    saudi    ok 

*)  Af  niðrferð  Jsraels  i  Egiptum.  capitulum,  B  ^)  by^giz,  B  '')  olt 
treyst  iilf.  B  ^)  sina  hand,  B  *)  þeim  hinum  gamla  manni,  B  ^)  þat,  B 
■')  En,  B  8)  tilf.  B  ^)  siðan,  B  ^o)  .vi.  hundraðum  .vi.  þusvndr- 
aðum  ok  .lx.  Ulf.  B  ^0  t^lf-  ^  ^')  sua  Ulf.  B  ^^^  j^o^^  b  í-+)  hegat 
tilf.  B     1^)  ok,  B     '«)  alian  sinn  smala  tilf.  B 
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annat  godz  þat  sem  þeir  atlu.  Nii  þann  tima  sern  hann  kallar  ydr  til 
sin  ok  spyrr  ydrJ  iiid  hueria  alliöfn  ok  orkii  þcr  erot  klokazlir.  þa 
skulu  þer  suara.  Vær  þeonostumenn  þiiiir  hÖfurn  iafnan  saudagoynislu- 
mcnn  uorit  fra  barndotni  alit  lil  jjersa  dags.  ok  a  sornu  leid  uaru 
fedr  uarir  fyrir  oss.  Fyrir  þann  skylld  skulu  þer  þotla  segia.  at  þer 
mættit  byggia  heimoliga  ok  einsliga  i  þcrsarri^  landzins  lianlfu  Gersen 
i  brott  ifra  audrutn  Egiplalandz  monnum.  þiat  þeir  fyrirlita  ok  hallda 
alla  saudahirda  sein  aileila,  af  þi  at  þeir  eta  þa  ekki  giarna.  helldr 
dyrka  þeir  nockura  af  þeim  sem  gud  sitl  Ilamoiiem. 

Eplir  þat  gekk  Joseph  fyrir  konunginn  ok  sagdi  honiim.  at  fadir 
hans  ok  broðr  ok  allr  þeirra  busmali.  naut  ok  sauðir  med  aullu  |)i 
godz  sem  þeir  altu.  uarif  nu  koinnir  af  Chanaanslandi  i  Gersen.  Hann 
hafdi  þar  ok  medr  ser  .v.  brædr  sina.  hueria  er  hann  skipadi  fremzta 
af  aullum  monnum  fyrir  konunginn.  Spurði  hann  sealfr  þersa  menn. 
huat  þeir  kynni  bezt  uinna.  J)eir  svorudu  eplir  þi  sem  Joseph  haíði 
fyrir  sagt.  ok  sogdu  sik  saudahirda  [ueril  hafa.^  ok^  þeir  badu  sér 
ok  bui  sinu^  bygdarleyfis.  þiat  eigi  bidr  sua  mikit  gras  sakir  hallær- 
iss  aa  Chanaanslandi  sogdu  þeir.  at  þat  megi  þrifaz  vid.  ok  af  þi 
bidium  uær  þrælar  þinir.  at  uær  mæltim  medr  þinum  boðskap  ok  bliðu 
orlofi  stadfestaz  i  landinu  Gersen.  þiat  uær  uilldim  giarna  eigi  skiliaz. 
ok  mega  sua  allir  sameiginliga  neyla  ok  niola  fodurligrar  forsionar. 
Konungrinn  taladi  þa  til  Josephs.  Medr  þi  at  fadir  þinn  ok  brødr  eru 
komnir  hingat  til  nun^  upp  aa  minar  nadir,  ok  allt  Egiptaland  er  þer 
sua  kunnigt  sem  {)at  se  þer  fyrir  augum.  þa  låt  þa  þann  stad  byggia. 
sem  J)u  ueilz  at  bezlan  bidr  lil  i  ollu  lajidinu.  enn  þat  er  i  Gersen. 
ok  faa  þeim  þa^  saumu  landzins  haalfu*  minna  uegna  i  lén.  Enn  ef 
þu  ueitz  nockura  uelkloka  menn  af  þeim  uera.  þa  gör  þa  forsiomenn 
yfir  minum  hiördum.  Eptir  þat  leiddi  Joseph  födur  sinn  fyrir  Phara- 
onem.  ok  bad  hann  slanda  rett  fiammi  fyrir  bonum.  Ok  eptir  þat  er 
hann  hafdi  blezat^  honum.  þa  spurdi  konungrinn.  huersu  gamall  madr 
hann  uæri.  Hann  suaradi.  .c.  ok  .xxx.  aara  eru  minir  utlegdar  ok  lifs- 
dagar.  litlir  ok  dáligir.  ok  eigi  komuz  þeir  enn  til  minna  forfedra  lifs- 
daga.  aa  huerium  er  þeir  utlægduz.  Fyrir  |)ann  skylld  kalladi  Jacob 
sinar  lifstundir  utlegdar  daga.  at  heilagir  menn  taka  þenna^®  ueralldar 
lifnað  sua  sem  uthgd  ok  erlending.  enn  fyrir  þi  illa.  at  huerr  uitr 
madr  rópar  sik  helldr  enn  lofar^^  i  sealfs  sins  lali.  enn  fyrir  þat 
lilla,  at  j)eir  komuz  eigi  til  lika  hans  forfedra  lifdaga.  [eptir  þi*^  sem 

^)  eptir,  B  2)  i,g2tn  Hlf.  B  ^)  [uera,  B  *^  enn  þat  með  at,  B  ^*)  þar 
tilf.  B  6)  ok  Hlf.  B  '}  saal.  B;  þo,  A  ^)  ^f  Ulf.  B  ^)  siaifum  tUf.  B 
^")  liðanda  tilf,  B      ^0  rosar,  B     12)  [„^^/^  b 
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hann  sagði.     Eptir  þetta^  lal  blezadi  Jacob  konunginum    ok  gekk  sid- 
an  i  brott. 

Joseph  fekk  feðr  siniim  ok  brodrum  medr  bodi  ok  forsogn  Phara- 
onis  eign  i  Gersen.  þeini  iordu  sern  bezla  beid  aa  öllu  Egiptalandi, 
fæddi  hann  þa  ok  ueitti  allan  kost.  bædi  sealfum  þeini  ok^  aullu  þeirra 
hyski.  þiat  sulltr  ok  hallæri  gekk  sua  nær  um  allan  heim.  at  huarki 
kunni  i  nog  at  fa  braud  ne  adra  fædu.  ok  þo  einkannliga  mest  aa 
Chanáánslandi  ok  Egipto.  Let  hann  sainan  taka  allan  þann  fiarlut  ok 
kaupevri.  sem  af^  badum  þersum  londum  uar  uiðr  hueitinu  gefinn.  ok 
i  konungsins  fehirdzlu  nidr  leggiaz  ok  goymaz.  Enn  þann  tima  sem 
folkit  hindradi  kaupeyri"*^  i  moli  kostinum.  þa  kom  allr  Egiptalandz  lydr 
[fyrir  Joseph^  ok  sagdi  sua.  Faa  oss  fædzlur  nockurar.  edr  fyrir 
huern  skylld  skulum  ugr  þi  helldr  deyia  af  sullti.^  sua  at  þu  seair 
upp  aa  at  kaupeyrinn^  hindri.  Hann  suaradi.  Ef  þer  hafit  eigi  annat 
uerd  edr  kaupeyri  moti  kostinum  at  gefa.  þa  rekit  higat  allan  busmala 
ydarn.  ok  gef  ek  ydr  þar  fyrir  fædzlu^  at  sinni.  Ok  sem  þat  uar 
gert.  þa  gaf  hann  þeim  hueili  moli  hestum  ok  saudum.  yxnum  ok  ausn- 
um.  lifdu  þeir  uidr  þann  hialpar  atstudning  sein  þcir  fengu  þar  i  mot 
af  bonum  aa  þi  aari.  A  næsla  aari  eptir  koinu  þeir  enn  fyrir  hann 
ok  sogdu  sua.  Eigi  faam  uer  lengr  leynt  uárn  herra^  konunginn.  at 
nu  er  i  kost  genginn  allr  uarr  kaupeyrir^"  ok  busmali.  ok  sealfum  þer 
er  þat  kunnigt.  at  ugr  hðfum  ekki  uælta  eptir  ulan  iardir  ok  sealfa  oss. 
Erum  ugr  nu  sealfir  ok  allt  uart  godz  i  ydru**  ualldi.  kaup  oss  nu 
kouunginum  helldr  til  þræla  ok  mansmannan.  en  u§r  deyim  sua  af 
sulllinum  at  þu  siair  upp  aa.  Veit  oss  sidan  nockut  saad  ok  frækorn. 
til  þers  at  iordin  leggiz  eigi  meðr  ollu  i  eydi.  ef  engi  finnz  edr  fæz 
saa  er  bana  plægi.  Joseph  keypti  þa  allar  þær  iardir  sem  i  uaru^^ 
ollu  Egiptalandi.  {)iat  huerr  sem  einn  vard  um  sidir  sakir  yfiruættis 
hallæriss  at  selia  sinar  fasta^^  eignir.  Kom  hann  sua  aullum  fasta'"* 
eignum  undir  konungdominn  ok  þar  medr  ollu  landzfolkinu  milli  yztu 
endimarka  allz  Egipti.  utan  eigi  kennimanna  iardir.  hueriar  er  kon- 
ungarnir  hofdu  þeim  adr^^  ueittar.  ok  fyrir  ])ann  skylld  annan  at  þeim 
uar  skipadr  setningr'^  af  ahnenniligum  kornhlodum  sér  til  kostar.  þa 
urdu  þeir  ecki  þröngdir  edr  þuingadir  til  at  selia  sinar  iardir.'^  Enn 
sua  sem  eigi  uar  langt  hallæriss^ ^  eptir.  taladi  Joseph  til  folksins.  J)er 

0  peirra,  B  2)  p^p  meðr  tilf.  B  ^)  gg^  g  4)  kaupeyrinn,  B  «)  [til 
Josephs,  B  6)  suiit^  g  i)  saal.  ogs.  B  «)  fezlur,  B  »)  sialfan  tilf.  B 
JO)  bgði  tilf.  B  11)  þiiiu,  B  12)  beið,  B  i3)  saal.  ogs.  B  i*)  Egipta- 
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1^)  hallgrissens,  B 


Cap.  68.  L  Mosebog  47.  225 

sialfir  uitit  þal  uel.  at  allir  þer  bædi  medr  busmölum  ok  Qlluin  ydrum 
eignum  ok  iordum  erut  [i  konungsins  eiga  ok'  iialldi.  See  nu  ueitir 
ek  ydr  aptr  allar  iardirnar  ok  busmalann.  ok  þar  med  fær  ek  ydr 
saadkorn.  {)a  skuliit  þer  alla  Egiptalandz  iord  plægia  ok  uinna  ok 
saa^  akra.  sua  at  f)er  inegit  sern  ineslan  uinning  ok  áuðxt  [faa  ok^ 
þar  af  taka.  ok  fá  konunginum  hinn  .vta.  part  af  aullum  aauextinum. 
enn  hina  .iiii.  lofar  ek  ydr  allt  saman  til  saads  ok  atuinnu  sialfum 
ydr.  bðrnum  ydrum  ok  qávu  þi  folki  sem  ydr  til  heyrir.  þeir  suorudu. 
J^  þinu  iialldi  er  iiár  hialp  ok  heilsa  herra.  Liti  giid  ok  þi^  miskunn- 
arauguni^  til  iiár.  þa  munum  ugr  glaðliga  konunginiim  þiona.  Fra 
þeim  tima  hefir  iafnliga  koniinginum  lokiz  liinn  .yti.  partr  allz  aaiiaxt- 
ar  aa  aullu  Egiptalandi  allt  til  þersa  dags.  eptir  þi  sem  Joseph  gordi 
þa  rad  fyrir  ok  nu  uar  fra  sagt.  utan  kennimanna  iardir  uaru  iafnan 
frealsar  ok  lidugar  af  allri  konungsins  kröf  ok  skilmála.  enn  um  allar 
adrar  uar  J)at  endiliga  sua  sem  med  æfinligu  lögmaali  sett  ok  stadfest. 


Her  se  gi  r  af  Asenet  h   ok   Joseph.^ 

68.  |)ann  tima  sem  Jacob  kom  i  fyrr  nefnda  Egiptalandz  haalfu 
Gersen.  for  Aseneth  mágkona  hans  medr  Joseph  bonda  sinum  at  finna 
hann.  ok  sem  hon  saa  hann.  þa  undradiz  hun  huersu  fridr  ok  fagr 
hann  iafngamall  madr  ok  nær  öruasi  uiatti  vera.®  sua  sem  fyrir  ugn- 
leiks  skylld  ok  allz  þrifligleiks  uæri  hann  ungr  ok  aa  æsku  alldri. 
Hans  hofud  uar  alhuilt  sem  siiior.  skoggit  uar  ok  sniohuilt.  ok  sua  sitt 
at  þat  breiddiz^  um  bringuna  ok  brioslil.  hann  uar  sua  snareygr  sem  hans 
augu  uæri  gloandi  edr  gneistar  flygi  ut  af  þeim.  hans  sinar  ok  herdar. 
axlir  ok  armleggir  uaru  þa  enn  storliga ^^  sterkligir.  kne  hans  ok  lær- 
leggir.  fætr  hans  ok  fotleggir  varu  þilikir  sem  risa  fætr  edr  leggir  uæri 
Blezadi  Jacob  þeim  badum  hiunum  Joseph  ok  Aseneth  ok  mintiz  uid^^ 
þau.  Enn  eptir  þat  sem  þau  höfdu  snæðt.  foru  þau  heim  aptr  til  sealfra 
sinna^^  herbergiss.  ok  medr  þeim  .ii.  brædr  Josephs  Simeon  ok  Leui. 
J)at  bar  til  einn  tima.  at  sua  sem  konungsins  sun  Pharaonis  sa  Aseneth 
gangandi  i  [sins  feðr^^  herbergi  at  hann  fystiz  medr  sua  miklum  girndar- 
hita  til  hennar  fegrdar.  at  hann  taladi  til  Simeoneni  ok  Leui.  bidiandi  þa 
at  þeir  dræpi^^  brodur  sinn  Joseph.    Enn  af  þi  at  hon  uar  þeim  na- 

0  [konungsins  eign  ok  i  sinlfs  hans,  B  -)  sua,  B  ^)  [nigl.  B  *)  Vpp  aa,  B 
''')  þer,  B  ^}  saal  B;  miskunnar,  A  '')  Af  u  el  rgð  u  m  konunors  svnar  við 
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uenzlat  ok  hann  uilldi  giarna  fáá  hennar  seer  lil  [eiorinnar  konu.* 
þa  baud  hann  at  gefa  þeiin  þar  til  mikit  goz^  gull  ok  silfr.  Enn  þegar 
sem  hann  fann  at  þeir  lyddu  ekki  aa^  hans  forlí>lur.  þa  tok  hann  ok 
ropadi  Joseph  þaleidiss  uidr  þa  brædr*  Dan  ok  Gad.  sem  amballa 
synir  uáru.  at  hann  sagdiz  heyrt  hafa  Joseph  tala  þat  fyrir  feðr  sinuin 
Pharaone.  at  hann  skylldi  sua  fyrirkoma  þeim.  eplir  þal  seni  fadir 
þeirra  uæri  allr.  at  alldrigi^  skylldu  þeir  ambalta  synirnir  arfgengir 
uerda  med  eiginkuenna  sonum  fedr  hans.  ok  hann  skylldi  })a  muna 
feim  þat  er  þeir  höfðu  seilt  hann  Ysmaelitis.  Bad  hann  þa  vid  honum 
sea.  eggiandi  {ja  mikilliga^  at  þeir  dræpi  hann.  enn  seallV  hann  sagdiz 
skylldu  drepa  fedr  sinn.  fyrir  þa  sqk  at  hann  uar  sua  sem  fadir  Jos- 
ephs.  Enn*^  aa  nockurri  nátt^  sem  hann  uilldi  framm  hafa  komit  þui 
uaanda  uerki.  þa  fyrirbudu  þeir  menn  sem  uördinn  helldu.  at  hann 
gengi  inn.  ok  sogdu  sua  til  hans.  Fadir  þinn  hefir  miok  krankt  höfud 
ok  hefir  nu  þo  sofnat  allt  at  eins.  ok  af  þi  fyrirbaud  hann  oss  adr 
enn  hann  sofnadi.  at  nöckurr  madr  gengi  inn  til  hans  at  sinni.  ok  eigi 
þi  helldr  ])o  at  liinn  frumgetni  [sun  hans^  kgmi  lil.  Brott  foru  þeir 
þadan.  ok  [gengu  .1.  uel  uæpntra  karlmanna  medr  honum. ^^  Leltu  J)eir 
allir  samt  eigi  fyrr  siiuii  ferd.  en  þeir  fundu  Dan  ok  Gad  med  hardla 
morgum  uæpnlum  karlmonnum  til  bardaga  bunum.  veilandi  badum  þeim 
Joseph  ok  Asenelh  fyrirsaat  i  þeim  sama  stad.  sem  honum^^  var  sagt 
at  þau  mundu^^  koma.  Nv  bar  sua  til  at  Aseneth  kom  i  þann  sama 
stað.  ok  medr  henni  .de. '^  ungra  karla.  Slær  þar  þegar  i  bardaga 
sem  þeir  mætaz.  ok  lykr  sua.  at  þeir  sem  i  fyrirsatinni  uaru  drapu 
huert  manz  barn  af  monnum  Aseneth.  utan  þann  einn  suein  sem  medr 
laupi^"^  komz  [undan  ok^^  aa  fund  fyrr  nefndra  broðra  Simeonis  ok 
Leui.  ok  sagdi  þeim  þessi  tiðindi  sem  görz  höfðu.  Aseneth  komz  ok 
brott  or  bardaganum  i  einni  kerru  medr  Beniamin  brodur  Josephs. 
Simeon  ok  Leui  kölluðu  medr  sér  alla  sina  menn.  þa  sem  uapnum 
maltu  uallda.  ok  soltu  fastafari  eptir  þeim  sem  i  fyrirsatinni  höfdu 
uerit.  liopu  fegar  i  stad  a  þa  medr  harðri  atsokn  sem  þeir  komu  eptir 
þeim  ok  drapu  hardla  rnart  folk.  Enn  þeir  brødrnir  Dan  ok  Gad  kom- 
uz  undan  medr  ilolta  ok  faaluz  i  einum  þyckum  reyrskog. 

A  hinu  .xii.  aari  höfdingiadoms  Josephs   i  Egipto  andadiz  Pharao 
konungr.  a  huers  dðgum  er  hann  hofz.    |)ann   segir    Commestor  ödru 

0  [eiginkonu,  B  -}  bgði  tilf.  B  •')  upp  aa  þessar,  B  "*)  .ii.  brgðr  sina,  B 
^)  alldregin,  B  «)  til  pers  tilf.  B  ■»)  Ok,  B  «)  sua  tilf.  B  »)  [sialfs  hans 
sun,  B  ^")  [fengu  fimmtighi  uel  ugpndra  karlmanna  til  ferðar  meðr  séér,  B 
^0  {>eim,  B  i 2-)  n^yndj^  b  ^^)  .vi,  hundrat,  B  ^^)  saal  B;  kaupi,  A 
^*»)  [i  brott,  B 
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nafni  kalladaii  hafa  uerit  Nefrem.    Af  hans  dauda  talar  sua  i  {)eirri  fra- 

sögn  sern  gor  er  af  Aseneth.  at  sua  sem  Benianiin  sat  i  kerrunni  medr 

Asenelh.    eptir    fyrr    sao;dan    bardaga   niilli   konungs  sunar   ok  þeirra 

brædranna  Simeonis   ok   Leui.   sem   nu  uar   fra  sagt.   þa    sa   Beniamin 

konungsins  sun  koma  i  moti  ser.  ok  ætladiz  i  brott  at  taka  hans  brodur 

konu  Aseneth.    Hann  leypr   or  kerrunni   ok   gripr  einn   stein   upp  or 

forsinum.  hia  huorium  er  þau  oku.    ok   slær  konungs   sun    medr    hinn 

uinstra  ueg^   aa  halsinn.  sua  at  hann  fell  þegwr  i  uuit   nidr   af  sinum 

hesti.  sem  hann  uæri  dauðr.    Eptir  þat  sa  Beniamin  brødr  sina   Sime- 

onem  ok  Leui    leitandi  þeirra  Dan  ok  Gad.  ok  þottiz  hann  fa  ðruggr^ 

uera.    at    þeir    ætladuz^    at    drepa   þa   brædr   þeirra.^     Enn  Beniamin 

hindradi    þeirra    ferd    ok    af  taldi   þat  fyrir  þeim.    Toku  þeir  þa  sun 

Pharaonis.  far  sem  hann  lå.  ok  færdu  hann  a  fætr.   bundu   saar   hans 

ok  [fylgdu  honum^  til  fedr  sins.  segiandi  honum  allan    þenna   atburd 

med  ordum  ok  atuikum  sem  farit  hafdi.  f  akkadi  konungrinn  þeim  mik- 

illiga  þat  er  þeir  höfdu  eigi  drepit  hann.   Enn  f)o  do  hann  af  þi  sama 

saari  .iii.  natlum^  eptir  bardagann.  ok  litlu  sidarr  andadiz  konungrinn 

sealfr  af  þeim  harmi  ok  angist  sem  hann  fekk  af  sunar  daudanum.  sua 

sem  hann  hafdi  .xc.  ok  .ix.  aar.    Leyfdi^    hann    allt    sitt    riki  Joseph. 

upp    aa    þann    haatt   at  hann    helldi  þi  af  smasueinsins   uegna    annars 

sunar  Pharaonis.  þerss  sem  fa  uar    briostbarn   er   fadir  hans  andadiz. 

Heilt  hann   fi  riki  faleidiss  nær  .xl.  ok  .viii.  aar.  feck  hann  sidan  af 

höndum  ok  gaf  i  ualld  feim  sama  syni  Pharaonis.  Var  Joseph  þo^  sua 

framt  forsiomadr  rikissins  med  honum.  at  hann  uar  hans  fadir  kalladr 

um    allt    Egiptaland.    J)ionadi   hann  fa  ok  [sem  fyrr^  sua  uitrliga   ok 

t^yooiiig"^  sinum  herra.  at  hann  lagdi  medr  sinni  uitzku^^  allt  Egipta- 

landz  folk  af  nyiu  undir  hans  f  rældom  ok  f  ionostu. 


Her  segirafJacob  ok  Joseph  syni  han  s.*^ 

69.  Jsrael  bygdi  aa  fyrr  sogdu  landi  Gersen  ok  eignadiz  fat. 
aukadiz  [hann  fa^^  storliga ^^  miok  ok  hans  afkgmi.  ok  lifdi  far  .xvii. 
áár.  urðu  sua  hans  lifdagar  allir  såman  ^^  .c.  tirætt  .xl.  ok  .vii.  aar. 
Enn  sua  sem  hann  fann  at  hans  daudadagr  nalgadiz.  fa  let  hann 
kalla   ser  son  sinn  Joseph,  ok  taladi  sua  til  hans.    Sua  framt  sem   ek 

0  megin,  B  ^)  vru^gr,  B  ^)  gtluðu,  B  ^)  sina,  B  ^)  [fgrðu  hann,  B 
«)  siðarr  tilf.  B  ')  soal.  ogs.  B  »)  þa,  B  ^)  [mgl.  B  i»)  hneitis  sqIu 
mgnnum  til  kostar,  B  ^^)  Af  sua  r  daga  þeim  sem  Joseph  veittifeðr 
sinum  ok  blezaði  Effraim  ok  Mana  sen.  Genesis,  B  ^^)  [saal.  B; 
|)at  |)ar,  A     ^')  storlegans,  B     ^*}  iafnsaman,    B 

15* 


228  '  /.  Mosebog  i8.  Cap.  69. 

hofir  giptii  ok  ggfu  fundil  ok  fengit  i  þinu  augliti.  bidr  ekalþuleggir 
þiiia  hand^  aa  niitt  lær.  ialantli  nier  þeirri  miskunn  inedr  sanninduin 
ok  einfalldleik.  at  þu  skallt  eigi  iarda  nnk  her  aa  Egiplalandi.  flyt  niik^ 
hedan  i  brott  af  þessu  landi  ok  iarda  niik  i  þeiiu^  slad  sem  feðr 
uarir^  eru  iarðadir  adr.  Bad  hann  fyrir  þann  skylld  þersa.  at  hinum 
fyrrum  heilaguin  hofudfedruni  uar  mikil  fyst  aa  at  uera  i  þeirri  iordu 
greptir.  i  hverri  er  þeir  uissu  fyrir  at  guds  son  mundi^  upp  risa.  til 
})ers  at  þeir  mætti  þa  þar  medr  sealfum  honuui  upp  risa.  [Hann  sagði 
honum  fra  þui.  huar  nioðir  hans  Rachel  uar  iarðat  uiðr  fyrr  nefnda 
borg  Eelhleem  eðr  EfTrayni.  sua  sem  hann  var  á  vaartima  i  ueginum 
af  Mesopotamia,  sem  afsakandi  sik  vm  þat.  er  hann  hafði  eigi  þar 
håna  iarðat  sem  hann  beiddiz  at  uera  grafinn.^  Er  milli  þers  stadar 
sem  hann  ok  allir  þeir  fedgar  med  Abraham  eru  iardadir  ok  Abraha- 
mium  er  kalladr  .axx.  milna  ok  þers  stadar  sem  uårs  herra^  likamr 
uar  iarðadr^  ok  Caluaria  uar  kalladr.  Joseph  iatadi  þi  medr  suardaga. 
sem  faðir  hans  beiddi.  Eplir  þat  sneriz  Jsrael  upp  til  höfdalagsins. 
er  til  austrs  horfdi.  ok  dyrkadi  gud  drollin. 

Nockuru  sidarr  uar  Joseph  sagt.  at  fadir  hans  hafdi  fengit  mikinn 
siukdom.^  For  hann  þa  medr  .ii.  sunum  sinum  Efiraim  ok  Manase  at 
finna  hann.  Ok  sem  Jacob  uar  sagt.  at  Joseph  sun  hans  uar  kominn. 
fa  uar  þilikt  sem  hann  slyrktiz  þegar  i  stad.  ok  settiz  upp  i  sæng- 
inni.  En  sua  sem  Joseph  kom  inn  i  herbergit  til  hans.  ok  hann  sa 
syni  hans  .ii.  ok  þo  ekki  miok  gloria,  þa  spurdi  hann  huerir  þeir  uæri. 
Joseph  svaradi.  Synir  minir  eru  þeir  fadir  minn.  J)eir  sem  gud  gaf 
mer  i  þersu  landi.  "þersir  .ii.  synir  þinir  at  eins  sagði  Jacob,  skulu 
mer  teliaz  ok  takaz  i  [suna  stadi^"  undir  samri  grein  sem  Ruben  ok 
Simeon.  sem  þer^^  fædduz  fyrr  aa  Egiptalandi  enn  ek  k§mi  higat 
til.  Sem  hann  segdi.  at  þaleidis  mundi^-  huarr  þeirra^^  fullgera  sina 
kynkuisl.  sem  hverr  eiginligra  sealfs  hans  suna.  Enn  allir  aðrir  þinir 
synir.  {)eir^^  sem  þu  getr  at  eiga.  skulu  kallaz  ok  teliaz  undir  sealfra 
sinna  brædra  [nafni  i  sinum^^  eignum  ok  æltum.  eptir  þi  sem  þeir 
eru  bornir*'^  til.  Ok  leid  þa^^  til  min  sagdi  Jacob,  at  ek  blezi^^  þeim. 
Maðrinn  gerdiz  þa  ekki  miok  glauggskygn' ^  fyrir  elli  sakir.  Hann 
mintiz  vid  J)a  bada  ok  fadmadi  þa.  talandi  {)a'-^  til  sunar  sins  Josephs. 
þi   sidr   er   ek  nu  suikinn   edr   afsuiptr  {)inni^^    asionu.   at    þar    med 

0  hQDd,  B  2)  helldr  Ulf.  B  ')  sama  iilf.  B  ^)  ok  foreHrei(!)  Ulf.  B  "^)  myndi,  B 
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»0  saal.  B;  þeir,  A  '-}  myndi,  B  '^)  fremia  ok  til  f.  B  '  ^)  þa,  B 
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^')  glQgsynn,  B     '<>)  sua,  B     »0  sialfs  þins,  B 
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syndi  gud  mer  {)ilt  kyn  ok  afkugnii.  Lutti  Joseph  þa  litillatlig-a  allt 
nidr  til  iardar.  er  hann  tok  sueinana  af  fadmi  feðr  sinum.*  bidiandi 
hann  sua  nieðr  uegsemð  ut  hann  blezadi  þeim.  skipandi  Effraim  son 
sinn  honum  til  uinslri  handar  enn  Manasen  til  hinnar  hægri.  Enn  Jacob 
cancelleradi  sua  sinar  hendr  af  heilags  anda  uitran.  at  hann  lagdi  sina 
høgri^  hand^  yfir  hofud  EíFraim.  þers  sem  yngri  uar  þeirra  brædra. 
en  hina  uinstri  yfir  Manasen  er  frumgetinn  uar.  Blezaði^  badum  þeim. 
eptir  þat  er  hann  hafdi  sinum  höndum  umuendat  sem  hann  uiUdi.  ok 
sagdi  sua.  Sa  hinn  sanii  gud  fedra  uarra.  sem  mik  hefir  fætt  fra  min- 
um  barndomi  alit  til  þersa  dags  ok  frialsat  mik  af  aullum  illum  lutum. 
blezi^  sueina  þersa.  Se  mitt  nafn  ok  fedra  minna  nöfn  [Abraham  ok 
Ysaach^  yfir  þeim  nefnt  ok  kallat.  ok  uaxi  þeir  ok  auaxtiz  medr  mikl- 
um  afkugmiss  fiolda  i  uerolldinni.  Joseph  tok  J)i  nockut  sua  þung- 
liga.  er  fadir  hans  hafdi^  sina  hægri  hand  yfir  hofud  EíTraim.  J)reif 
hann  {)a  til^  handarinnar  ok  uilldi  letta  henni  brott  af  hans  höfdi  ok 
yfir  Manasen.  ok  sem  þat  uard  eigi  gort.  taladi  hann  til  fedr  sins.  Eigi 
byriar  at  þu  gorir  sua.  fadir  minn.  þiat  Manases  er  frumgetinn.  legg 
helldr  fyrir  [þann  skylld^  þina  hægri  hand  yfir  hans  hofud.  Hann  nit- 
adi*^  J)i  ok  svaradi.  Ek  ueit  sun  minn.  at  af  þessum  man  ok  margr 
lydr  fædaz  ok  fiolgaz.  enn  þo  man  hans  hinn  yngri  brodir  honum 
meira  haallar  uerda.  þiat  hans  kyn  ok  afkugmi  man  til  mikilla  {)ioda 
aukaz  ok  aauaxtaz.^^  Fylldiz  fetta  ok  framm  kom  yfir^^  Jeroboam 
konungi  þeim  sem  af  Effraims  ætt  uar  kominn.  huerr  er  fyrstr  rikti  yfir 
.x.  Jsraels  ættum.  Taladi  hann  þa  enn  til  EiTraym.  J  fer  man  Jsraels 
ætt  blezad  uerda.  ok  þersi  maalshaattr  ok  ordzkuiðr*^  eplir  hafdr. 
G5ri  gud  drottinn  sua  uid  þik  sem  medr  Effraim  ok  Manasen.  Skip- 
adi  hann  þa  ok  setti  Effraim  framm  fyrir  Manasen.  Sidan  taladi  hann 
til  Josephs.  Se  nu  man  ek  deyia.  en  gud  sealfr  man  medr  ydr  uera. 
ok  hann  man  ydr  aptr  leida  til  yduars  landz  ok  faudurleifdar.  ok  af 
|)i  gef  ek  {)er  umframm  adra  brødr  þina  {)ann  part  af  Sichima.  sem 
ek  uann  ok  sotta  medr  minu  suerdi  ok  boga  af  hand^^  ok  ualldi 
Amorrei.  Ide  scolastica  hystoria'^^  þenna  part  keypti  hann  i  fyrstunni 
af  konunginum  Emmor  medr  .c.  lamba.  Enn  medr  þi  at  honum  uar  fyrir- 
gerl  i  drápi  Sichimitarum.  J)i  sem  [fyrr  uar^^  sagt.  ok  hann  heilt  honum 
eigi  þi^^  sidr  þoat  medr  ualldi.  þa  komz  hann  fyrir  þann  skylld  sua  at 
ordi.  at  hann  hefdi  þann  sama  part  af  ualldi  Amorrei  sott   ok  uunnit. 
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Er  Jacob  talaði  fyrir  sonum  si  nu  rn.* 

70.  Eptir  þat  sem  nu  uar  fra  sagt  kalladi  Jacob  til  sin  alla  sunu 
sina.  ok  taladi  sua  til  þeirra.  Komit  allir  samt  hegat  til  niin.  ek  man 
lia  ydr  ok  fyrir  segia  fa  luti  sem  a  hinum  efztum  ok  siðarslum  dögum 
manu  frammkoma.^  komit  higat  ok  heyrit  mik  Jacob,  hoyrit  födur  yduarn 
Jsrael.  Blezadi  hann  þa  mörgum  af  þeim  sem  honum  þotlu  þers  mak- 
ligir  uera.^  Enn  olium  þeim  sagði  hann  fyrir  uel  ok  spadomliga  marga 
uuordna  luti.  Hann  spaadi  liosliga  fyrir  ok  opinberliga  af  Gydinga- 
landz  surdrskiplinghu.  þeirri  sem  löngu  sidarr  kom  framm.  ok  afþeim 
sleetf*  ok  athðfn  sem  fyrir  mundi  liggia  huers  þeirra  ætt  ok  afkugmi.^ 
Enn  þo  spaadi  hann  berligaz  af  huarritueggiu  hegatkuamu  Jesu  Christi 
i  uerolldina. 

Hann  taladi  sua  til  sunar  sins  Ruben.  |)U  Ruben  minn  son  frum- 
gctinn  ok  minn  sterkleiki.  þiat  þik  gat  ek  at  eiga  aa  hinum  gilldazta 
minum  alldri.  uerandi  upphaf  minnar  angistar  ok  umhyggia^  vid  mina 
sonu.  þu  hefdir  aatt  sakir  frumburðarins  at  uera  fremztr  i  fegiöfum 
ok  æzlr  i  allri  sæmd  ok  yfirlæti.  Enn  fyrir  þa  sauk  at  þu  framm  flautz^ 
ok  ut  hellliz  þaleiðiss  til  herfiligrar  lostasemdar.  sem  þat  uatn  er 
sakir  æsiligs  uaxlar  gengr  or  sinuin  farueg.  þann  tima  sem  þu  komt 
i  suefnklefa  þins  föður  saurgandi  ok  suiuirdandi  sealfs  hans  sæng.  [þa 
mant  j)u  ekki  þann  avoxt  eðr  framgang  fa.^ 

j)a  taladi  hann  til  Simeonem^  ok  Lcui.  Simeon  ok  Leui  broðrnir 
uaru  bardagagiörn  ok  ufridsöm  ranglætiss  ker  edr  herbergi.  fyrir  þa 
sauk  at  þeir  drapu  Sichiniitas  ok  grofu  murinn  eptir  sealfra  sinna 
uilia.  Komi  alldregi  min  aund  ne^^  aluara  vid  þeirra  raad.^*  ok  eigi 
verdi  min  dyrð^^  medr  þeirra  sueit  ok  samhelldi.  Her^^  birtir  hann 
J)at  segir  Commestor.  at  þat  uerk  uar  gört  utan  hans  orlof  ok  uilia. 
feirra  grimd^^  er  böluad  sagdi^^  hann.  þiat  hon  er  miok  þralynd.  ok 
aa  saumu  leið^^  er  þeirra  reidi.  þiat  hon  er  hörd  ok  miskunnarlauá. 
^etta  spadi  hann  berliga^^  af  Jesu  Christo.  þiat  þeir  formenn  sem 
scribe  uaru  kallaðir  [tneðr  Judum.^^  uaru  komnir  af  ætt  Simeonis.  enn 
kennimenn  af  ætt  Leui.  af  huerra  radi^^  er  sialfr  Kristr  uar  kross- 
festr.  Skilia  man  ek  þa  sagdi  hann  medr  Jacob  ok  dreifa  þeim  meðr 
Jsraels  folki.  "þess'i  hans  spadomr  kom  audsyniligha  framm.  sua  at  ætt 
ok  afkuæmi  Leui  hafdi  ser  einsliga  edr  eiginliga  eigi   nockut  lutskipti 
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i  j)i  fyrirheitna  landi.  sem  Jsraels  folk  fekk  löngu  siðarr  eptir  guds 
fyrirlieiti  ok  sidan  uar  Gydingaland  kallat.^  helldr  uar  hann  ])ar  urn 
i  bland  niedr  odrum  Jsraels  ættuni.  hafandi  [sina  bøi^  til  þess  at 
geyma  þar  i  sinurn^  busmala.  Simeons  ælt  hafði  þar  ok  aa  sömu  leid 
ekki  lulskipli.  utan  þat  er  hon  tokz  inn  1  þat  lutskipti  sern  lotnadiz 
ætt  ok  afkugnii  Jiide. 

|)ar  næst  blezadi  hann  Jude.  talandi  sua  af  honum  ok  spaandi 
af  riki  Jude.  þi  seni  mörgum  nianzaulldrum  sidarr  koni  framm.  ok 
einkannliga  liosliga  af  sealfum  lausnaranum  Jesu  Christo.  ok  sagdi  sua. 
Brødr  þinir  munu  lola  j)ik  Juda.  þinar  hendr  munu  standa  ok  starfa 
upp  aa  þinna  uuina  liaals  ok  suira.  ok  þins  fedr  synir  munu  þik  ueg- 
sarna  ok  þer  uirðing  ueita.  A  þann  haatt  sottir  þu  son  minn  ok  upp 
gekkt  eplir  brádinni  ok'*  herfanginu  sem  nockurr  leonshuelpr.  Enn 
þa  er  })v  huilldiz.  lagdiz  þu  nidr  sua  sein^  hans  kuendyr  lena.^  Ok 
huerr  man  hann  uekia  edr  upp  reisa.  Eigi  man  rikissuöndrinn  brott 
takaz  af  Juda.  ok  engum  mun  helldr  hertoginn  af  lians  lærum  ok  ælt- 
logg.  þar  til  er  sa  kemr  sem  sendr  man  vera.  Sa  hinn  sami  man  uera 
[biðandi  þiodanna  heilsa.''^  bindandi  son  minn  uidr  uingard  sinn^ 
ungan  eyk  ok  uidr  uinuid  sealfs  sins  ausnu.  Sinn  stola  man  hann  i 
uini  lita  ok  lauga,  enn  möttul  sinn  i  uinbers  bloði.  Fagrligri  ok  uænni 
ero  hans  augu  enn  nockut  uin.  ok  hans  tenn  eru  huitari  ok  biarlari 
enn  [nöckurs  konar^  miolk  [de  scolastica  hystoria.^^  þat^  ^  sem  Ja- 
cob taladi  sua  af  syni  sinum  Juda.  at  hans  brædr  mundu^^  iQf.^  hann. 
þa  kom  framm  medr  hans  kynsmonnum  ok  afku§mi.  þann  tima  sem 
þeir  redu  fyrslir  til  af  ollu  Jsraels  folki  at  ganga  framm  i  hit  rauda 
haf.  annan  tima  eptir  Moysen.  [þa  er  hann^^  fekk  riki.  En  þar  merkir 
hann  ok  fyrirspáár  feirra  ualld  ok  riki.  þat  sem  sidarr  kom  framm. 
er  hann  sagði  sua.  |)in  hönd  man  [slanda  ok  starfa^^  upp  aa  þinna 
uuina  hááls  ok  suira.  ok  synir  sealfs  þins  fedr  manu  ))ik  uirda  ok 
uegsama.  Enn  far  sem  hann  nefndi  Judam  edr  uidriafnadi  leonis^^ 
huelpinum.  noteraði  hann  höfud  ok  upphaf  konungdomsins  af  hans  ælt 
ok  afkugmi.  |)iat  Dauid  minztr  ok  yngztr  allra  sinna  brøora  uar  einn 
af  aullum  þeim  til  konungs  tekinn  ok  ualdr.  Ok  enn  taladi  Jacob  sua 
til  Judam.  Vpp  stett  |)u  til  brádar  edr  ránfengiss  sun  minn.  j}iat  Dauid 
konungr  af  hans  ætt  kominn  hafdi  i  fyrstu  hardla  marga  uuini  ok  mot- 
stödumenn.    Enn   sem  þu   huilldiz   sagdi  Jacob,    lagdiz    þu    sem    hans 

0  bqlvat,  B  ^)  [„ggia  gmabgi,  B  ^)  sinn,  B  -^)  eðr,  B  ^)  gj^if^  mf  g 
*)  leenn,  B  '')  [saal.  B ;  bidiandi  þiodanna  heilsii,  A  ^)  fola  tilf.  B 
«)  [mgl.  B  '«)  [tilf.  B  ^0  í>ar,  B  ^')  mundi,  B  '^)  [|)ar  sem  hann 
oðlaðiz  þa  ok,  B     ^^)  [starfa  ok  stunda,  B     ^^)  leons,  B 
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léna.  nolerandi  þat  ok  fyrirspááncli.  at  hann  rikti  sidarr  medr  meir^i 
fridi.  ok  þa  uar  storliga^  mikill  otti  at  honum.  Huerr  man  hann  upp 
uekia.  |)at  lalar  hann  lil  spådoms  ok  þers  anda  sem  Daiiid  uar  af  sealf- 
iim  gudi  sendr  ok  gefinn.  Sua  ma  þat  ok^  uel  skiliaz  ok  segiaz  af 
arftæki^  sunar  hans  Salomonis.  Eigi  man  rikisuöndrinn.  þat  cr  kon- 
ungdomrinn  edr  höfdingskaprinn.  brott  takaz  af  Juda  ok  hans  afkugmi. 
allt  til  JDers  tima  seiri  sá  mun  koma  sem  af  [fedrnum  man  sendr  uera."^ 
Jjat  er  Jesus  Chrisliis.  Allir  þeir  konungar  sem  medr  Judum  riktu  uaru 
kynsmenn^  Jude  fra  Dauid  honum  til  töldum.  alU  til  hinnar  miklu  her- 
leidingar  [i  Babih)nem.^  Vpp  fra  þeim  tima  vara  hertogar  ok  adrir 
hofdingiar  af  hans  ælt.  allt  framan  til  tima  HircaniJ  ok  þa  uaru  enn 
konungar  af  kyiii  Judo  nærri^  uårs  herra  higatburd.  sem  Jacob  hafdi 
fyrir  sagt.  Lyktaðiz^  þeirra  ueralldar  rikl.  sua  sem  hlnn  illi  konungr 
Herodes  af  odrum  æltum  getinn  kom  til  rikiss.  ok  hann  sealfr  mun 
biðandi*^  manna,  eigi  at  eins  Juda  utan'*  iafnual  heidinna  þioða.  heilsa 
uera.  Eplir  þat  uendir  hann  talinu  til  Jndam  sins  sunar  af  hingat- 
kuamu  Jesu  Christi.  sua  segiandi.  Sinn  ungan  fola  mnn  hann  vid  uin- 
gard  binda  suii  minn.  ok  sina  ausnu  medr^'^  uinuið.  þat  er  sua  mikit 
at  segia.  at  [så  man'^  ser  huarllueggia  heidinna  manna  lyd  ok  Juda 
samlengia  sem  samir  uinuiðr.'"^  J  uini  man  hann  sinn  stola  lauga  ok 
lita.  ok  sinn  njottul  man  hann  rioða  i  uinbers  blodi.  þat  er.  at  hann 
man  i  piningu  af  blods  ulhellingu  lita  ok  lauga  sinn  likam.  Hans  augu. 
þat  eru^^  posfolarnir.  eru  ugnni  enn  nöckut  uin.  ok  hans  tenn  heilagir 
predicarar  eru  miolkinni  huitari.^^ 

|)ar  næst  taladi  hann  ok  spádi  af  Zabulon  ok  sagdi  sua.  A  siofar 
slröndu  ok  uidr  skipa  lending  edr  uppsáát  man  Zabulon  byggia  ok 
nalgaz  sua  allt  lil^^  Sydonem.  Ma  þorsor  ord  uel  eptir  þi  sem  letrit 
liodar  af  Zabulons  ætt  skilia.  j)iat  hon  eignadiz  siobygdir. 

Eptir  {)at  taladi  hann  sua  af  Ysachar.  Ysachar^^  sterkr  asni  huilandi 
sik  ok  liggiandi  vid  landainæri  så  at  huilldin  uar  god  ok  at  iördin  uar 
hardla  freo  ok  god.  Fyrir  þann  skylld  kalladi  Jacob  Ysachar  sterkan 
sem  asna.  at  hans  ætt  ok  afkugmi  uaru  miklir  orkumenn.  einkannliga 
til  [akrs  ok  annars  iardarplógs.*^  enn  fyrir  þa  grein  liggia  medr 
landamæri.  at  þersor  ætt  eignadiz  mest   mitt   landit    milli   siobygdar^^ 

^}  storlejrans,  B  -)  filf.  B  ^)  arftqku,  B  ^)  feðr(n)um  er  sendandi,  B  *)  ok 
afkiemi  iiV/-.  B  «)  [Babiionis,  B  ^)  sctai.  B;  Hircarij,  A  ^)  fyrir,  B  ^)  þa  ii//".  B 
io)  saal.  B;  bidiandi,  A  ^0  hell  dr  tilf.  B  ^^)  uj^,  B  i')  [sua  man 
saa,  B  1^)  er  tilf.  B  ^^)  er  at  skilia,  B  i^)  de  Gen.  et  scolastica 
hystoria  tilf.  B  ^''')  tilf.  B  ^»)  verandi  filf.  B  ^^)  [iarðplóógs  ok 
akrgioiðar,  B     -")  siobygða,  B 
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ok  fiallbygdar.^  Enn  þat  fylgir.  at  hann  saa  at  iördin  uar  hardla  god 
ok  freo.  [enn  þat  sidarsl.^  at  hann  selti  sina  ðxl  ok  herdar  undir 
byrdar.  at  hann  {)ionadi  ok  sinna di  sköltum.  Sagdi  hann  fyrir  þann 
skylld.  at  Ysachars  ælt  flutli  þann  kost  frækiliga  ok  {)rifliga3  medr 
mikilli  mædu  til  siofar.  sem  af  seolfum*  þrifnadi  uar  nogr  1  |)eirra 
hálfum  ok  herudum.  Enn  fyrir  J)i  sagdi  Jacob  [at  hann  þionadi  skött- 
iim.^  at  þeir  annzaðu^  miok  ok  sintu  skipum  |)eini  sem  skatta  íluttu. 
Ebreskir  menn  skyra  þetta  medr  annars  haattar  skilningu  ok  segia.  at 
þersi  ætt  starfadi  nætr  ok  daga  stadfastliga  i  sinni  stundanJ  fyrir 
huern  skylld  er  þeir  segia.  at  allar  adrar  Jsraels  ættir  þionadu  honurn 
presenterandi  margar  godar  giatir  sem  sinum  meistara. 

Eptir  þat  taladi  hann  af  Dan  ok  sagdi  sua.  Dan  man  døma  sinn 
lyð.  sua  sem  önnur  Jsraels  ætt.  Verdi  Dan  höggormr  i  ueginum  ok 
aa  stiginum.  sa  ormr  sem  cerastes  heitir.  bitandi  sua  hestzins  hófa.  at 
sa  falli  aa  bak  aptr  sem  [aa  honum^  sitr.  þetta  fylldiz  ok  framm  kom 
medr  Samsoni  sterka.  sem  hann  segði^  sua.  þo  af^  Dan  uerði^^  litils 
haattar  ætt.  þa  man  þo  allt  at  eins^'^  af  henni^^  domandi  upp  fædaz 
yfir  Jsraels  folki.  sua  sem  af  odrum  ættum.  sem  þaleidiss  man  ueg- 
unum^^  uardhalld  uera.^^  sem  nefndir  ormar  coluber  ok  cerastes.  til 
|)ers  at  eigi  gefiz  Jsraels  uuinum  freals  gangr  at  leita ^^  sua  medr 
auðn^''^  ok  ufridi  n(!)ckurum  Judeam  sem  [fyrri.  ok^*  ofbelldi  Philisti- 
noium  man  hann  bakferla  ok  aptrkast  lata  få.  Enn  þo  at  hann  se  sua. 
þa  er  hann  þo  eigi  Cristus.  huar  fyrir  er  Jacob  leggr  þetta  þar  til.  Allt 
at  eins  man  ek^^  |)itt  hialprad  bida  droltinn  minn.  jþetta  skaF^  skil- 
iaz  ok  skyraz  af  Anticristo.  þiat  af  Dans  ætt  man  hann  fædaz  hegat  i 
uerolldina.  huerr  er  medr  predicanar^*  ordum  bite^^  sem  coluber.  ok 
meðr  ofbelldis  horni  man  moti  helgum  monnum  uapnaz.  sem  cer- 
astes. þiat  marga  þa  man  hann  aa  bak  aptr  fella,  sem  i  kraptanna 
hæd  ok  heilagleik  hafa  adr  upp  stigit.  ok  fa  man  sa  hialparinn  koma 
[til  hins  efzta  doms.^a   huers  er  langan  tima  hefir  bidal^^  uerit. 

far  næst  spaadi  hann  af  syni  sinum  Gaad.  ok  sagdi  sua.  Gáth^^ 
man  suerdi  gyrdr  edr  létlbuinn  beriaz  fyrir  hans  skylld.  ok  hann 
sealfr  man  um  bakit  aptr  suerdi  gyrdaz.  fat  fylldiz  sua  medr  framm- 
kugmd.  at   Gaths   ætt^^   aluæpnt^^   með   halfri  Rubens  ætt  ok  Manase 

i)  fiallbygðarennar,  B  ^')  [ok  enn  siðarr,  B  ^)  þrifulegha,  B  *)  sialfra 
J)eirra,  B  ^)  [hann  skQttum  |)ionanda,  B  *)  saal,  B;  andzakadu,  A 
"»)  studeran,  B  3)[hann,B  »)  5«a/.  B;  sagdi,  A  io)ataf,B  >  i)  «««^- B;  ugri,  A 
^2)  a  sQmu  leið  tilf,  B  *^)  saa  tilf.  B  ^*)  veghinum,  B  '^)  ueita,  B 
1«)  fara,  B  ^^)  auði(!),  B  ^s)  [gaal.  B;  fyrir,  A  i^)  saal.  B;  hann,  A 
-«)  sua  tilf.  B  =0  predicanarennar,  B  ")  tilf.  B  '')  [tilf.  B 
'0  beðit,  B     2^)  Gad,  B     ^«)  gekk  tilf.  B     '^)   aluapnut,  B 
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for'  framm  fyrir  allt  Jsraels  folk  a  fal  sama  land  seni  gud  hafdi  þeiin 
fyrirheitit.  sua  jat  hun  let  konur  sinar  ok  börn  eptir  fyrir  ulan  Jord- 
an, i  J)eiin  herudum  ok  endimðrkum  sem  henni  hafdi  þar  hlotnaz.  Enn 
sua  gyrdiz  huii^  sidan  um  bak^  aplr.  at  hon  fann  þar  þa  storar  orr- 
ostur  heidinna  manna  ok  sterka  bardaga  moti  sinum  nionnuin.  J3eim 
sem  hun^  hafdi  þar  eptir  latil  fyrir  utan  áána.  sua  sem  [hun  kom 
fyrst^  af  aulluin  aptr  þagat  eplir  .xiiii.  aar  lidin.  bardiz  fa  sterkliga 
moti  sinum  uuinum  ok  braut  fa  undir  sik.  fellandi  sua  fat  folk  ok 
sina  motstödumenn  fra  laundum. 

Af  Asser  taladi  hann  far  næst  ok  sagði  sua.  Asser  er  feilr  hleifr 
ok  feit  fæzla.  ok  konungum  man  hann  krasir  ueita.  fat  kom  sua  framm. 
at  su  eign  ok  landaskipti  sem  Assers  ætt  lotnadiz  var  freotl  ok  furðu- 
liga  aauaxt^amt  ok  fullt  [allt  af^  girniligri  gigtzku. 

Af  Neplalims  ætt  spaadi  hann  far  næst  ok  sagdi.  Neptalim  er 
utsendr  hiörlr  [ok  gefandi  fegrðar^  malsenda.  Fyrir  hiartarins  skiot- 
leik  merkiz  iardarinnar  skiolleiki.  f  iat  su  iörd  getr  ok  gefr  medr  sinni 
frygð  ok  nægð  dyrsta  ok  dyggari'''  aauöxlu.  sem  sua  er  uorðin  sik. 
Hennar  fagrligir  malsendar  heyra  fyrir  fann  skylld  til  fiallinu  Tabor.^ 
fi  sem  segiz  at  i  hennar  eydimörkum  ok  luUalli  uæri.  at  far  bygdu 
miok  heilagir  spåmenn,  ella  fyrir  fann  skylld  at  af  hinum  fyrstum 
fiallzins  aauöxlum  uar  iafnan  fornfærl  aa  pascha  tima.  huadan  af  er 
guds  lof.  fat  sem  utan  ef  er  fegrdar  tal.  uard  einkannliga.  Heyrirfal^ 
fo  sannligarr  ok  enn  sømiligarr  af  fyrr  sögdum  skiolleik  sealfum 
Cristi  til  ok  hans  postolum.  fyrir  fann  skylld  at  hann  flutti  f  ar  i  mesla 
lagi  framm  sina  predican  ok  heilagar  kenningar. 

Eptir  fat  blezadi  hann  sinum  elskuliga'^  syni  Joseph,  byriandi 
sua  [sina  rædu^'  af  honum  ok  hans  afkuæmi.  Son  minn  Joseph  er 
uaxandi  ok  uænn  i  asionu.  Vaxandi  uar  hann  eigi  at  eins  af'^  tign 
ok  krapti  utan  ok^^  iafnuel  af  .ii.  paurtum  meðr'^  Jsraels  gttum.'^ 
Dætrnar  sagdi  Jacob,  fat  eru  iungfrur  ok  annat  kuendi.  runnu  ok  reik- 
adu  um  murinn.  J  fersum  ordum  noterar  hann  fat  ok  tear.'^  huersu 
kuendit  gekk  ut  ok  spaceraði  ser  [fyrir  far''''  aa  ueginum  sem  Joseph 
for  ok  ilutliz  um  Egiptaland.  til  fers  at  f  ær  mætti  hans  frygdarsamliga 
fegrd  ok  framferdi  sia.  Ok  enn  sagdi' ^  hann  sua.  Snarpa  ok  skarpa 
deilu  gordu  feir  honum  medr  f  eim  aufundar  skeytum  sem  feir  höfdu. 

^)mgL^  =)  hann,  B  ^)  bakit,  B  ^)  [saaZ,  B;  hann  kom  fyrslr,  A  '*)  [ngr  af  allri,  B 
«)  saal.  B;  gefandi  fe^vd.  ok,  A  '')  dys^ougari,  B  ^)  Thorbor,  B  ^)lilf.B 
1«)  elskuligsta,  B  ^^  [sitt  tal,  B  »=)  i,  B  '^)  par  nieðr  tilf.  B 
1*)  saal.  B;  af,  A  ^^)  saal.  B;  ætt,  A  i«)  téér,  B  ^^)  [þar  fyrir,  B 
'^)  seger,  B 
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|)ersor  ord  eru  talat  af  sealfs  hans  brædrum.  ella*  af  egiptzkum  monn- 
um.  {)iat  huarirtueggiu  uapnadu^  sik  um  eina  stund  medr  aufundar 
skeyturíí  honum  i  moti.  J  [styrkleik  séé  ok^  stadfestiz  iians  bogi  segir 
Jacob,  þat  er  i  uars  herra  iiernd  ok  iialldi.  ok  fyrir  þi  leysluz  bönd- 
in  af  [hans  hönduin  ok  artuleggiuin  fyrir  hendr  uolldugs  Jacobs,  þat 
er  at  sealfr  gud.  sem  ualld  ok  maltr  er  Jacobs,  leysti  þau  bönd  af* 
honum.  meðr  huerium  er  hans  brødr  höfdu  bundit  hann.  Ok  enn  sagdi 
Jacob.  J)adan  steig  ok  ut  gekk  Jsraels  steinn  ok  hirdir.  edr  sua  sem 
ebreskir  men  segia.  at  þadan  gekk  ut  hirdaligr^  steinn.  J)at  er  sua 
skilianda.  at  af  hans  ælt  kom  Roboam.  sa  sem  sterkligha  styrdi  .x.  Js- 
raels ættum.  ella  skal  þat  skiíia  til  þers.  at  hann  uar  [hirðir  ok^  höfd- 
ingi  allz  sins  födur  hyskiss  aa  Egiptalandi.  Eptir  {)etta  tal  hit  lofsam- 
liga  Jacobs  af  Joseph,  byriar  hann'''  sina  blezan  uidr  hann.  ok  segir 
sua.  Gud  })ins  fedr^  man  þinn  hialpari  ok  fulUingiari  uera.  ok  almattigr 
gud  [man  þik  meðr  himinsins  blezanum  ofan  at  bleza  enn  neðan  at 
meðr  vndirdiupsins^  blezanum.  medr  kuidarins  ok  briostanna  blezanum 
man  hann  [bleza  þik.*^  Medr  þersum  ordum  æskir  Jacob  Joseph  him- 
insins dogg  ok  iarðarinnar  aauöxt.  aarligs  biiss^*  ok  busmalans  freo- 
leiks.  agi§lz  afsprings  ok  honum  sømiligs  uppfoðiss.  Ok  enn  sagdi 
Jacob.  Blezanir  þins  fodur  styrktuz  ok  stadfestuz  medr  blezanum  hans 
fedra.  þar  til  er  fyst  ok  girnd  æuinligra  halsa  man  framm  koma.  |)ers- 
um  ordum  heyrir  [nockurr  tiP^  annarr  skilningr  ok  skyring  enn 
|)au  heyra^^  hlioda.  Sua  [lesum  uer^*  i  psalminum.  at  sua  f&gn- 
udu  fiollin  ok  glðdduz  sem  ueðrar.  enn  haalsarnir  sem  færsauda  lömb. 
Segir  hann  þetta  haalsanna  girnd  uera.  þiat  aa  nockurum  tima  sua  sem 
Jsraels  folk  for  nærri  þeim  sama*^  stad  sem  Amon  heitir  ok  þeir  komu 
þar  at  gryttum  ok  miok  uslettum  fiallzhálsum.  þa  [neigðiz  uQckvrr 
partr  af  feim.^^  ok  sléttiz  þi  sama  folki  til  [auðuelldligri  yfir- 
ferdar.*^  sua  sem  glediandiz  ok  fagnandi  þeirra  tilkuamu.  ok  liettliga 
at  haalf  ætt  Manase  sonar  Josephs  hafdi^^  nærri  þeim  fiollum  lolit  sitt 
lutskipli.  Sem  hann  segdi  sua.  Man  Joseph  blezaðr  uerda  sem  ek  hefir 
bedit.  þar  til  er  hans  ætt  ok  Jsraels  folk  man  um  fagnandi  haalsa  áá 
hit  fyrirheitna  land  inn  ganga.  Ok  þi  framarri  segir  Commestor.  at 
hann  spádi  liettliga  af  fiallinu  EfFraym  ok  afiiallinu  Samarie.  f)ar  sem 
Jsrael  rikti.    Jacob  sagdi  enn  sua.    Ok  þersar  allar  blezanir  uerdi  yfir 

1)  ellar,  B  =)  þeir  vepndu,  B  ^)  [saal  B;  styrkleiks  lit,  A  *)  [wgl.  B 
O  hirðliorr,  B  «)  [Ulf.  B  ')  faðer  hans,  B  s)  eiginleghs  iiV/".  B  ^^[saalB; 
medr  heimsins,  A  ^^)  fþik  bleza,  B  ^^)  kyns,  B  ^^)  [nqkkut,  B 
*^)  heyraz,  B  ^*)  [sem  lesit  er,  B  ^"^)  mgl.  B  ^^)  [saal.  B;  neigdiiz 
J)eir  medr  nockurn  part  af  ser,  A     '"')  [auðvelldligrar  vmferðar,  B    i^)haíi,B 


236  /.  Mosebog  49.  Cap.  70. 

ok  i  Josephs  [hofði  ok  i  huirfli^  Nazarei.  |)at  er  i  Iiuiríli  hans  heilags 
niiUi  sinna  brødra. 

Sidarst  blezadi  hann  Beniamin  sun  sinn.  þiat  hann  uar  yngzlr  af 
aullum  hans  sonum.  ok  spaði  sua  af  honum  ok  hans  afkuæmi.  Ben- 
iamin uerandi  skiæðr  iiargr  man  lim  morgininn  þat  eta.  sem  rænt  er 
ok  rifsat.  cnn  at  kuelldi  man  hann  ránfenginu  medr  odrum  skipla. 
J)eir  eru  nockurir  menn.^  sem  þersor  ord  uilia  fyrir  þann  skylld  af 
sealfri  Jorsalaborg  skilia.  at  hon  uar^  i  lutskipti  Beniamins  ættar. 
hueria  er  þeir  kalla  skiæðan  uarg.  fyrir  })i  at  hun  hellti  bædi  ut  spá- 
nianna  blodi  ok  sua  blodi  Jesu  Cristi.  ok  af  þi  at  [Jsraels  ætt*  lok 
aa  utferðarmorni  sinum  af  Egiptalandi  rifs  ok  ráán.  eigi  at  eins  af 
J)i  sama  landi.  vtan  ok  þar  medr  lögmaalit  þat  sem  hann  tok  sua  sem 
snarat  ut  af  sealfum  gudi.  ok  enn  er  sua  sem  hun  eti  þat  sama  raan- 
fengi.  enn  aa  ueralldarinnar  aptni  ok  endalykt  man  hann  skilia  ok 
sundrskipta  lögmaalsins  lifganda  skilningar  anda  af  þi  lögnialsins  letri. 
sem  nu  drepr  ef  þat  er  skyringarlaust  skilit.  Ebreskir  menn  skilia  fyrr 
sögd  ord  af  alllari  þi  sem  uar  i  Jerusalem,  þat  sem  feir  kolludu  skiæðan 
uarg  fyrir  elldzins  skiædleik  ok  gleyping.'*  aa  huert  er  kennimenn 
setlu  folksins  oífranir^  gudi  til  þægiligra  fornfæringa.  Enn  at  aptni 
skiplu  þeir  þeim  pörtum  sin  i  milli.  sem  þeim  oíTraduz'''  af  þi  sem 
fórnfærl®  hafdi  uerit.  Enn  þo  ero  þau  rettligaz  ok  sannligaz  skilin  af 
Pali  postola.  feim  sem  af  ætt  Beniamins  uar  kominn  ok  kyniadr.  huerr 
er  aunduerda  æfi  sina  gerdi  kristnum  monnum  ufrid.  enn  aa  sidarra 
tima  skipadi  hann  ok  skipti  truliga  ok  traustliga  medr  kristnum  monn- 
um gudligum  maalum  ok  kirkiunnar  grádum  ok  stetlum.  Ella^  taladi 
hann  þau  fyrir  þann  skylld  til  Beniamins.  at  hans  ætt  ok  afkugmi  uaru 
hinir  mestu  bardagamenn. 

J)ersa  luti  sem  nu  var  fra  sagt  taladi  JsraeP^  fyrir  sunum  sinum. 
ok  blezadi  Jeim  sérhuerium  medr  sinum  eiginligum  blezanum.  eigi 
sua  at  hann  segdi  þeim  aullum  ok  sérhuerium  goda  luti.  sem  heyraz 
matti.  utan  helldr^^  at  hann  blezadi  morgum  ok  meira  luta  af  þeim. 
enn  hann  taladi  uel  ok  spádomliga  af  ollum  feim  ok  Jeirra  afkugmi. 
sem  fyrr  uar  sagt. 

0  [saal.  B;  huirfli  ok  i  hofdi,  A  ')  tngl  B  »)  varð,  B  *)  [Jsrael,  B 
^)  jTreypingh,  B  '')  at  inna  tilf.  B  '')  lotnaðiz,  B  «)  offrat,  B 
s)  diar,  B     ^0)  Jacob,  B     ''}  þat  tilf.  B 
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Her  segir  af  andlati  Jacobs  ok  hans  tilskip  a  n.^ 

71.  Eplir  fyrr  sagða  luti  taladi  Jacob  sua  til  sona  sinna.  [|)at 
sér  ek  at  ek  litlr^  framrri  eptir  forlögurn  mins  folks  ok  forellris.  ok 
fyrir  þi  biðr  ek  ok  byðr.  at  þor  grafit  mik  ok  iardit  hia  minum  fedruni^ 
i  þeim  tuifallda  helli.  sem  i  EiTrons  akri  er  aa  Chanaanslandi  moli 
borginni  Manibre.  huern  er  födur  fadir  minn  Abraham  keypti  medr 
akrinum  ok  einginni  af  þeim  sama  Effron'^  ser  ok  sinum  ættmonnum 
til  æfinligs  graplar.  þar  sem  hann  er  iardadr  ok  hans  husfru  Såra. 
Ysaach  med  sinni  husfru  Rebecche.  þar  liggr  ok  min  husfru  Lya.  Ok 
sem  hann  hafði  þersa  luti  ok  þann  fleira  bodskap  ok  heilræði  fyrir 
j)eim  talat  sem  honum  likadi.  fa  lagdi  hann  sina  fætr  upp  i  sængina 
ok  andadiz.  ok  for  sua  þann  sama  ueg  um  daudans  dyrr  eptir  sinum 
forlögum.  sem  hans  folk  ok  forellrismenn  hofdu  fyrir  honum  farit. 
Ok  sem  Joseph  sa  þat.  þa  lagdiz  hann  nidr  yfir  hans  likam  ok  [hans 
aasianu^  ok  kysti  hann  gralandi.  Sidan  bauð^  Joseph  hinum  beztum^ 
læknum  af^  ollum  sinum  sueinum^  ok  þionostumonnum.  at  þeir  skyll- 
du  smyria  hans  likam  med  aromatibus  ok  odrum  þeim  iurtum  ok 
smyrslum  sem  til  uáru.  J)eir  gerdu  sua  sem  hann  baud.  ok  sua  uarð- 
ueittu  Egiptalandz  menn  hann  um  .xl.  daga. 

|)at  uar  hááttr  Egiptalandz  gelldinga  ok  uani.^"  at  uardueila  um 
.ix.^^  daga  andadra  [mikils  háttar^^  manna  likami  osmurda.  sytandi 
|)a  ok  gratandi  aa  ollum  þersum  d6gum  ok  sérhuerium.  þogu  |)a  þar 
medr  ok  nærdu  likamina  med  uörmu  uatni.  til  fess  at  þar  af  mætti 
uissuligarr*^  „jtat  uerda.  huart  er  aundin  uæri  medr  ollu  uidskild  lik- 
aminn.^*  edr  uæri  hon  odruuisi'^  suæfd.  Enn  smurda  likamina  uard- 
ueittu  feir  um  [.xl.  daga.  Ebreskir  menn  hofdu  fann  uana.  at  feir 
uardueittu  usmurda  likamina  um  .vii.  daga.  enn  smurda  uardueittu  f  eir 
um^^  .XXX.  daga.  Nu  uardueittu  feir  sealfir  hinir  ebresku  ok  hirdu 
likam  Jacobs  .xxx.  enn  hinir  .xl.  sem  sagt  uar.^^  ok  af  f  i  [uurdu 
fat^^  .Ixx.  daga  sem  hann  uar  af  huarumtueggium^  ^  geymdr  ok  grat- 
inn.  Kristnir  menn  syta  ok  grata  sua  um  .xxx.  daga  sina  astmenn.  Cer) 
feir  segia  edr  trua  medr  truarinnar  krapti  nærða  uera.  alfeirsegia  edr 
syngia  sua  marga  daga^^  messur  fyrir  feirra  saalum  frammförnum. 
Nockurir    menn^^    hafa    fann    háátl.    at    feir   hallda  mest  hinn  fridia 

^)  Af  andlaati  Jacob  ok  liltferð  hans  i  Ebron.  de  genesi,  B  ^)  [þer 
sieð  atek  lið,  B  ')  saal.  B;  fedr,  A  ^)  A  tilf.:  sem  tiann  Iveypli  ^)  [aasionu,  B 
«)  saal.  B;  bad,  A  ■")  saal.  B;  hæstum,  A  «}  ok,  B  ^)  saal.  B;  lækn- 
um, A  10}  uenia,  B  i^)  .x,,  B  ^^)  [mgl.  B  ^^*)  vissulegha,  B  i^)lika- 
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daginn  at  messus?)ng^  ok  odrum  saalutidum  [sakir  andarennar  ok 
likamans.^  Adrir  hallda  hinn  .viida.3  dag  framarst.  fyrir  þa  grein  at 
hinir  andadu  hafi^  til  huilldar^  seaundar  andaz  ok  frammfarit.^ 

Eptir  sagdan  sytingartimann  umlidinn  gerði  Joseph  konunginum 
Pharaoni  kunnigt  fyrir  sinn^  sendiboda.  hual  er  hann  hafði  sinum  fedr 
heitit  fastmælum  eptir  hans  bodskap  [ok  bönarstad^  af  flutninginum  ok 
greplinum  iátat.  Ok  sem  hann  hafdi  [harðla  gott  ok  bliðt  orlof  af  kon- 
unginum^  fengit  at  fara  ok  flylia  sinn  fedr  aa  Chanaansland  medr  þili- 
ku^^  fylgi  ok  föruneyti  sern  hann  sealfr  uilldi.  sua  þo  at  hann  kigmi 
|)egar  aptr  sem  pat  uæri  gort.  þa  for  hann  ok  [með  honuni  breðr  hans 
ok^^  allir  hinir  fremztu  ok  hinir  buiðuguztu  Egiptalandz  menn  heim- 
olligir  af  konungsins  hall  ok  herbergi.  flultu  þeir  medr  ser  likam  Ja- 
cobs hafandi  mart  föruneyti  ok  miok  ualit.  hesla  marga  medr  kerrum 
ok  uögnum.  Enn  fyrir  þann  skylld  at  þeir  ottaduz  ufrid  af  landz- 
monnum.  þa  sneruz^^  þeir  brott  af  [alniennings  ueg.^^  komandi  framm 
aa  sandi  þeim  sem  liggr  uid  aana  Jordan,  'er  kalladr  er  Odady.  huar 
er  ebreskr  lydr  murrandi^^  sidan^^  ok  moti  gudi  kigrandi  eyddiz 
ok  fyrirforz  af  gudligum  elldi.  Gerdu  þa  enn  stadfastliga^*^  hans  lik- 
ferd af  nyiu  ok  sytlu  hann  þar  mikilliga  .vii.  daga.  huar  af  er  inn- 
bornir^^  menn  þar  töludu  sin  i  milli.  at  þersi  grátr  ok  sut  uar  mikil 
meðr^^  hinum  egiptzkurn.  ok^^  fyrir  þi  köliudu  þeir  þann  sama  stad  sid- 
an  Egiplalandz  gråt.  Eptir  f)at  gerdu  synir  Jacobs  sua  sem  hann  hafði 
bodit  þeim.  at  þeir  flutlu  hann  aa  Chanaansland  i  Ebron  ok  grofu 
hann  i  fyrr  s5gdum  Effrons  helli.  ok  for  Joseph  sidan  heim  aptr  aa 
Egiptaland  medr  brødrum  sinum  ok  odru  sinu  fylgi  ok  föruneyti. 


Her  segir  fra  viðrtali  bræðraC!)  Jacobs  ok  Joseph.^^ 

72.  Eptir  þat  er  Jacob  uar  allr.  ottaduz  brødr  hans^^  Josephs. 
at  hann  mundi-^  minnaz  aa  |)ær  niiklu  meingerdir  ok  hatr.  sem  þeir 
höfdu  fyrri  tima  vidr  hann  haft.  ok  tolodu  leyniliga  sin  i  milli.  at  hann 
mundi  þa  liettliga  giallda  þeim  ok  ombuna  liku  likt  eptir  þeirra  til- 
skylldan.^^  Gengu  siðan  fyrir  hann  ok  s6gdu  sua.  Fadir  uárr^^  baud 
oss  adr  hann  andadizst.  at  huerr  várr  broðra^^  skylldi  þersor  ord  edr 

0  SQnginiim,  B  ^)  \tilf.  B  ^)  setla,  B  ^)  saal  B;  hafdi,  A  «)  huilldar- 
ennar,  B  ^)  frammliðit,  B  '')  sina,  B  ^)  [mgl.  B  ^)  [saal.  B;  medr 
fastinæluin  af  konunginum  orlof,  A  ^  ^)  þuilikt,  B  ^^')[tilf.^  ^2)sneru,  B 
^^)  [rettum  almanna  uegh,  B  ^'*)  saal.  B;  muradi,  A  ^'^)  siðarr,  B 
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þersiim  lik  fcil  þin  tala.  þann  tima  sem  hann  ugri  allr.  Ek  bidr  þik.  at 
þii  minniz  eigi  aa  þann  gløp  ok  illgðrdir  sern  brødr  þinir  gerdu  f)er 
i  mot.  Nu  bidium  ugr  þik  senniliga.  at  þu  fyrirlaatir  oss  þionostu- 
monnum  þinum^  þersi  ranglaítissuerk  ok  illgerdir.  Joseph  komz  uid 
sua  at  hann  táradiz.  er  hann  heyrdi  þersi  ord  þeirra.  Gengu  brødr  hans 
þa  nærr  meirr  honum.  neigdu  honum  ok  lutu^  allt  nidr  at  iorðu  sua 
segiandi.  |)inir  þrælar  ok  þionostumenn  erum  ugr.  Hann  svaradi  j)eim 
þa.  Hirdit  eigi  f3er  at  oltaz.  miindim  ugr  nockut  mega  nita  edr  moti 
göra  gudz  uilia.  þer  hugsadut  mer  illt.  enn  gud  uendi  {)i  sua  ok 
sneri  fyrir  þa  grein  til  gods.  at  hann  uilidi  mik  hefia  ok  heidra  eptir 
þi  sem  nu  siait  þer.  ok  at  ek  skyllda  landzfolkinu  ok  mðrgum  ödrum 
lydum  hialp  ok  heilsu  uinna.  Hirdit  eigi  þer  at  otlaz.  ek  skal  ydr 
kostinn  gefa  ok  fæda  bædi  börn  yd(u)r  ok  eigi  sidr  sealfa  ydr.  Her  medr 
huggadi  hann  þa  margfalldliga  medr  mörgum  blidum  ordum  ok  fögr- 
um  fortölum.  Joseph  uard  sua  gamall  madr.  at  hann  sa  sunu  EfFra- 
yms^  allt  til  [hinnar  þridiu  kynkuislar.*  Afspringi  Mathir  sunar  Mana- 
sen  uard  ok  mart  um  Josephs  daga.  sua  at  hann  saa  þat  allt. 

Nu  at  þersum  lutum  aullum  sua  fylldum  ok  frammkomnum.  taladi 
Joseph^  til  brædra  sinna  ok  frænda.  Af  þi  at  gud  man  uitia  yduar. 
eptir  þat  sem  ek  em  allr.  ok  aptr  leida^  til  þers  sama  landz.  sem  hann 
hafoi"^  adr  suarit  fedrum  uárum  Abraham.  Ysaach  ok  Jacob,  þa  berit 
bein  min  brotl^  hedan  medr  ydr.  þangat  sem  þer  farit  ok  ilendiz. 
Eptir  þat  sem  hann  hafdi  her  um  sært  {)a.  ok  J)eir  hQfdu  ueitt  honum 
þar  til^  þilik  fastniæli  sem^^  honum  likadi.  þa  andaðiz  Joseph  sua  sem 
hann  hafdi  .c.  aara  tirætt  ok  .x.  aar.  Var  hans  likami  þa  fyrst  smurðr 
med  aromatibus  ok  þar^  *  hirdr  ok  nidr  settr  i  Egipto.  ok  eigi  nock- 
urum^^  stad  þadan  i  brott  borinn.  allt  til  þers  er  Jsraels  folk  gekk 
ut  ok  frealsadiz  af  Egiptalandi.  Adrir  hans  brødr  uáru  fluttir  aa  Chan- 
aansland.  huerr  eptir  sitt  andlát.  ok  iardaðir  i  fyrr  nefndum  stad  Eb- 
ron.  enn  sidan  fluttir  i  borgina   Sichem.  eptir  þi  sem   Josephus  segir. 


Her  segir  aftestamentis  hu  er  su  skip  ut  er(u).^^ 

73.  Af  {)i  at  .xii.  synir  Jsrael.^^  huerir  er  iafnliga  heita  sua  sem 
feir  eru  höfudfedr  .xii.  Jsraels  ætta  ok  afkugmis.  gordu  þau  testa- 
menta, sem  i  ser  hafa  hardla   fagrligar   ok   storliga'^  opinberligar  ok 

0  |)ins  feðr,  B  ^)  lutlu,  B  ^)  sunar  sins  lilf.  B  ^)  [hins  {)nðia  kynkvislar 
ætlleggs,  B  Ö)  sua  Ulf.  B  «)  heðan  tilf.  B  "^)  hefer,  B  ^)  saaLB;hurl,  X 
9)  vm,  B  10)  hann  krafði  ok  tilf.  B  ^0  sua,  B  ^2)  nQkkurn,  B  1^3  Af 
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auðsynileghar'  spásagnir  af  Jesu  Christo.  sem  heyraz  ma.  hueriar  er 
meistari  Robert  byskup  af  Lincolni.  er  kalladr  uar  grossum  caput.  snar- 
adi  nu  nyliga  af  girzku  til  lalinu  tungu.  þa  syniz  þat  uel  lilheyriligt. 
at  nockurir  lutir  af  þeim  se  her  sagdir.^  þeir  sem  serhuerr^  taladi  i 
sinu  testamento  fyrir  sinum  eignum  suniim. 

Af  testarnentu  Ruben. ^  Huerr  man  lögmalit  kunna  fyrir  gudi 
ok  diuisera  til  rettdømis  ok  fórnfæringa  fyrir  aullu  Jsraels  folki.  allt 
til  fyllingar  ok  endalyktar  tima  Kristz  kennimanna  höfdingia.^  huern  er 
gud  drottinn  taladi.  J)i  at  medr  bonum  ualdi  uarr  herra  at  rikia  yfir 
ollum  lydum.  ok  at  uirda  ok  uegsama  hans  kyn  ok  afkugmi.  fyrir  þa 
sauk  at  hann  man  i  syniligum  bardogum  deyia  fyrir  uåra  sauk.  ok 
hann  man  ueralldanna  konungr  med  oss  uera.    Eptir  J)al  andadiz  Ruben. 

Testamento  Symeon.^  Hinn  mikli  gud  drollinn  Jsraels  man 
sua  sem  madr  iardrikis^  uitraz.  ok  medr  bonum  sealfum  man  hann 
Adam  hialpa.  þa  manu  allir  uillu  andar  undir  uerda  trodnir.  ok  þnnn 
tima  munu  mcnnirnir  rikia  ok  ualld  berå  yfir  skadsamligum  andum. 
Medr  gledi  man  ek  þa  upp  risa.  ok  hinn  liæsta  gud  mun  ek  þa 
bleza  i  sealfs  hans  slormerkium  ok  dasamligum  lutum.  þiat  sealfr^ 
gud  man  þa  mönnunum^  hialpa  ok  j)a  groda.  lakandi  likam  upp  aa 
sealfiin  sik  ok  etandi  sina  fæðu  medr  rnoiinum.  Ok  lydit  nuafþisynir 
miiiir  Leui.  ok^^  munut  þer  gleðiaz  [i  Juda.^i  |)iat  af  þeim  hinum 
SQmum  [.ii.  æltum.^2  ^^^r^^  Q^g  g^jg  hialpráád  upp  renna,  fyrir  {)a 
grein  at  gud  man  kennimanna^  ^  höfðingia  af  Leui  lata  upp  risa  ok 
af  Juða  þann  konung  sem  bæði  man  uera  gud  ok  madr.  Sua  man  hann 
allar  þiodir  [ok  Jsraels  kyn'^  upp  reisa.  Eptir  þat  sofnadi  Simeon 
sua  sem  hans  fedr  ok  forellri. 

Testamento^^  Leui.  Kenniz  menn^^  uiðr  ok  undirstandi*^ 
segir  hann.  at  gud  man  rettdomi  gera  ok  yfir  manna  sonu*  ^  lata  koma. 
fyrir  þann  skylld  at  sua  sem  steinarnir  sundr  rifna.  enn  solin  sortnar. 
uÖtnin  þorna.  enn  elldrinn  óttaz  ok  sloknar.  ok  þar  medr  ruglaz  aull 
skepna.  vsyniligir  andar  fyriruerdaz  ok  brádna.  enn^^  heluiti  uerdr 
rænt  aa  piningarlima  hins  háleitazta.  þa  munu  mennirnir  eigi  at  sidr 
[rangtruandi  staðfestaz-^  i  sinum  ranglætisuerkum.  fyrir  hueria  til- 
skylldan  er  þeir  munu  medr  piningu   fyrirdømaz.-^    Ok  enn  nockuru 

^}  saal.  B;  naudsyiiligar,  A  -)  ok  i  settir  tilf.  B  ^)  þeirra  íilf.B  *)þessor 
oið  eru  af  testamento  Rubens  ok  Simeonis,  B  *)  ok  ennlitlusið- 
arr  lilf.  B  ^)  Testamentum  Simeonis,  B  "')  iarðriki,  B  ^)  mgl.  B 
»)  manninum,  B  i»)  þa  tilf.  B  ^O  [Jude,  B  ^'-)[mgl.B  i^^komaok,  B 
i*)[íí7/'.  B  15)  Testamentum,  B  i«)m^Z.  B  i'')  undirstandit,  B  i^^frammi 
Hlf.  B     13)  filf.  B    20)  ^saal  B;  truandi  ok  stadfestandi,  A    'O  fordgraaz,  B 
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sidarr  sagdi  hann  sua.  Ek  undirstod  ok  skilda  nu  synir  ininir  af 
script  Enochs  ok  hans  rilningu.  at  þer  niunut  i  ueralldarinnar  endalykt 
vinilldliga  gera  leggiandi  medr  allri  illzkii  hendr  aa  uarn  herra.  munu 
ydrir  brødr  ok  frændr  þa  hneykiaz  ok  suiuirdaz  i  ydr  ok  ydrum  gerd- 
uin.  ok  man  þar  af  medr  ollurn  þiodum  uerda  mikit  spott  ok  skalk- 
heidr.  þiat  uissuliga  man  ydarr  fadir  Jsrael  roinn  uera  af  aullum  umilld- 
lcik  konnimaiuia  hðfdingia.  þeirra  sem*  hendr  munu  leggia  aa  heimsins 
hialpara  ok  grædara.  Ok  enn  sidarr  segir  hann.  Huat  munu  allar  adrar 
þiodir  þa  gera.  eP  þer  myrknit  ok  blindiz  medr  vmilldleik.  ok  ef  þer 
lcidit  inn  böluan  yfir  ydarl  kyn  ok  afkugmi.  uiliandi  drepa  þann  ok 
deyda  sem  sua  uar  sem  heimsins  lios.  fyrir  þeirra  skylld  medr  yðr  gefit 
til  þers  at  lysa  ok  birta  huern  sem  einn  ueralldar  mann.  lærandi  f)au 
bodord  sem  gagnsladlig  uaru  gudligum  rettlælum.  Ok  enn  segir^  hann. 
Ek  hefir  skilit  i  Enochs  bok.  at  um  .Ixx.  uikur  manut  þer  uillaz  ok 
kennimannzskapinn"*  suiuirda  enn  fornfæringar^  saurga  ok  afuirda.^ 
lögmaalit  manut  þer  eyda  ok^  hafna  spámanna  sögnum.^  meðr  rang- 
Igli  manut  þer  rettlalum  monnum  ufrið  gera  ok  millda  menn  manut 
J)er  hata.  sannorðra  manna  malsenda  manut  þer  afrækiaz  ok  afuirda. 
Enn  þann  sem  endrnyiar  lögmálit  medr  J)ers  krapti  sem  háleiloztr  er. 
munu  |)er  uillumann  kalla,  ok  at  sidarstu  munu  þer  hann  drepa,  eplir 
{)i  sem  þer  manut  ælla.  uuitandi  hans  upprisu.  takandi  hans  saklaust 
blod  af  yduarri  illzku^  yfir  ydCu)r  höfud.  Fyrir  hans  skylld  munu  ydrar 
helganir  böluadar  ok  eyddar  uerða  allt  nidr  at  iörðu.^^  ok  eigi  man 
nockurr  yduarr  slaðr  reinn  uera.  enn  medr  heidnum  þiodum  man  hann 
uera  til  [bannanar  ok^'  bauluanar  ok  til  5ruilnanar.  J3ar  til  er  hann 
sealfr  man  uilia  ydar  annan  tima.  ok  þa  man  hann  miskunnandi  medr 
tru  ok  uatni  medr  ydr  taka.^^  Her  n»edr  segir  hann  enn  sidarr.  J)ann 
kennimann  man  gud  drottinn  uppreisa.^^  huerium  er  allir  guds  maals- 
endar  manu  birtaz.  ok  hann  man  sannleiksins  retldømi  aa  iardriki  gera. 
ok  um  mikinn  daga'"*  fiolda  manu  hans  hifnintungl  aa  himninum  þa- 
leiðiss  upprenna.  [sem  saa  konungr  er^^  lysir  ok  birtir  skilningar- 
innar  lios  ok  dagsins  sol.^^  n»an  hann  i  landanna  hring  ok  heimi 
miklaz  allt  til  sealfs  hans  uppnumningar.  þersi  man  aa  þann  haalt  um 
alla  uerolldina  skina  sem  sol.  ok  oil  myrkr  man  hann  nedan  af  [undir 
himninum^ ^    brott    taka.    ok    um   allt  iarðrikit  man  })a  friðr  uera.    A 

^)  sinar  tilf.  B  -)  er,  B  ^)  sao^ði,  B  ^)  snål.  B;  kennimanz  skipan,  A 
^3  lornfæringarnar,  B  ^)  suiuirða,  B  ""j  enn,  B  ^)  sQgum,  B  ^)  ill- 
niennzku,  B  ^**)  golfi,  B  ^')  [bannaðar,  B  ^ -}  5«f//.  B ;  uera,  A  ^^}sanl.\l; 
syna,  A  ^^)  daganna,  B  ^^)  [saal.  B;  Enn  sa  konungr,  A  '  ^)  saal.  B; 
lios,  A     '"')  [saal.  B;  heiniinum,  A 
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sealfs  hans  dogum  manu  liiniiiarnir  glediaz  ok  iarðrikit^  fagna,  skyin 
niiinii  þa  ok  skcmtan  faa.  eun  gudlig  kenning  man  sua  nogliga^  framm 
ueilaz  i  uerolldinni  sem  siofar  lögr.  ok  dyrdar  englar  manu  glediaz  af 
guds  aasionu.  Medr  honum  munu  himnarnir  upplukaz.  ok  af  dyrdar 
rnusteri  man  íielgan  medr  fagrlighri^  rödd  yfir  hann  koma  sua  seui 
af  Abraham  fedr  Ysaachs.  hins  haleitazla  dyrd  man  [sealfum  honum 
yfir^  segiaz.  ok  helganar  andi  ok  skihiingar  man  yfir  sealfan  hann  i 
ualni  huilaz.  Gudliga  mekt  ok  miklan  man  hann  [meðr  sannleik^  um 
alldr  ok  æfi  gefa  sinum  sunum.  Paradisar  port  man  hann  sealfr  upp 
luka.  ok  þat  suerd  sem  moti  Adam  ognar  ok  hætir  man  hann  standa 
lata.  hcihigum  monnum  man  hann  gefa  at  eta  af  lifs  trénu.  enn  Be- 
lial*^  man  af  sealfum  honum  bundinn  uera.  ok  sunum  sinum  man  hann 
ualld  g^efa  til  þers  at  sliga  yfir  skadsamliga  anda  ok  undir  fotum  at 
Iroda.  Abraham.  Ysaach  ok  Jacob  manu  þa  glediaz.  ok  J3a  man  ek  fagna, 
ok  allir  holgir  manu  medr  fagnadi  ok  gledi  skrydaz.    [Sidan  do  hann.^ 

Testaniento  Jude.^  Medr  miskunn  ok  elsku  uidr  oss  enn^ 
medr  hertekning  uidr  uuini  uåra  man  herra  gud  uår  uitia.  Eplir  þat 
man  himinlungl  ydr  til  fridar  [af  Jacob*"  upp  renna,  ok  af  minu  kyni 
man  sa  madr  sua  sem  siolf  rettlætiss  solin  upp  risa.  sem  medrmann- 
anna  sunum  man  medr  hoguærleik  ok  rettlæti  ganga  ok  framm  fara. 
ok  cigi  nockur  synd  edr  sekt  man  medr  honum  finnaz.  Yfir  sealfum 
honum  manu  himnarnir  opnaz  ok  upplukaz  til  at  ueita  ok  frammsenda 
heilags  fedr  blezanar  anda.  ok  miskunnar  anda  man  hann  yfir  ydr  sende, 
ok  medr  sannleik  manu  fer  i  [sunar  stað^*  honum  uera  gangandi  ok 
frammfarandi  bgdi  eplir  hinum  fyrstum  ok  sidarstum  hans  bodordum. 
J)ersi  er  freo  ok  getnadr  almattigs  guds.  ok  hann  er  umskipting  huers 
sem  eins  likama  til  lifs.  |)a  mun  minn  rikissu6ndr  skina.  ok  af  þeirri 
minni  rot  man  plantanar  ker  fædaz.  af  huerri  er  heidnum  þiodum  man 
reltlætis  uöndr  upp  renna  til  al  døma  þa*^  ok  hialpa  ollum  þeim  sem 
a  uarn  herra  heita  ok  kalla. 

Testamento  Ysacar.*^  Huert  sem  eilt  skogardyr  manut  þer  i 
"þrældom  undir  leggia.  hafandi  med  ydr  himinrikis  gud  ganganda  medr 
hiartans  einfalldleik  manna  i  milli.  Sina  fætr  retti  hann  framm  ok  sua 
do  hann. 

Testamento  Zabulon.  J)at  ueit  ek  sagdi  hann  af  ritni'ng 
minna  fedra.**  at  J)er  manut  aa*^  sidarstum  dogum  fra  gudi  snuaz.  ok 

0  ÍQrðin,  B  2)  noglig,  B  -^)  guðlegri,  B  -^)  [yfer  sialfiim  honum,  B  ^^[tilf.B 
«)  saal  B;  Belian,  A  '0  [mal  B  »)  Tes  ta  m  en  tu  m  J  u  d  e,  B  ^)  ok,  B 
^«)  [tilf.  B  11)  [saal.  B;  sumaC)  stadi,  A  ^ -)  lugl.B  i'')  Testamentum 
Ysachar,  B    i*)  foiíeðra,  B     '^)  hinum  Ulf.  B 
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manut  þer  þa  skiliaz  ok  siindrskiptaz  medr  Jsraels  folki.  ok  .ii.  kon- 
uiigum  munud  þer  þa  fylgia.  ok  nær  alla  umenzku  munu  þer  þa  drygia^ 
ok  framinfara  urn  nockura  stund.  Ok  enn  nokkuru  sidarr  segir  hann. 
Eplir  þat  man  reltlætis  solin  guddrotUnn  ydr  upp  renna,  man  miskunn 
ok  heilsa  i  hans  ugngium^  uera.  Sealfr  hann  man  leysa  alla  hertekn- 
ing-  [suna  mannanna.^  enn  Belial  ok  huerr  sem  einn  annarr  uillu  andi 
man  undir  fotum  Irodaz.  ok  aullum  þiodum  man  hann  snua  til  eptir- 
likingar  uid  sealfan  sik.  J)a  manu  þer  sialfan  gud  sea  medr  manzins 
mynd.  huerri^  er  hann  ualdi  ser.  herrann  Hierusalem  man  hans  nafn  þa 
uera.  Annan  tima  munu  þer  hann^  medr  ydrum  illum  ok  daligum 
maalsendum  reita  ok  reidan  gera.  ok  þer  manut  ut  uerda  kastadir  allt 
til  J)ers  tima  sem  endalyktin  man  uerda. 

Testa  men  tu  m  Dan.^  Dan^  sagði  sua.  eptir  fat  sem  hann  hafdi 
tall  ok  tint  þa  daliga*  luti  sem  hans  syni^  ok  ætlmenn  mundi^^  henda 
kunna.  Miskunn  munu  þer  fá  ok  odlaz  þann  tima  sem  þer  huerfit 
aptr  lil  guddrottins.  ok^  ^  til  sinnar  helganar  man  hann  ydr  leida  gef- 
andi  ydr  æfinligan  frid.  Vårs  herra  hialprad  man  ydr  þa  af  ætt  Leui 
ok  Juda  upp  renna,  ok  sealfr  hann  man  þa  orrostu  byria  moti  Belial. 
gefandi  uarum  herudum  ok  landamærum  sigranar  hegnd.  ok  heilagra 
manna  saalur  man  hann  medr  herfangi  [af  BeliaP^  brott  taka.  Vtrulynd 
hiörtu  man  hann  snua  til  guddrottins.  enn  eylifan^^  frid  man  hann 
þeim  gefa  sem  til  hans  kalla'"^  ok  [a  hann^^  heita.  ok  med  þeim  hin- 
um  sama  munu  helgir  menn  huilaz.  Ok  i*^  þeirri  nyiu  Hierusalem  munu 
retllatir  menn  glediaz.  sem  um  alla  uerolldina  man  i  guds  dyrkan  uera. 
Ok  alldrigi  upp  fra  þi  man  Hierusalem  eydd  uerda.  ok  eigi  helldr  Js- 
raels folk  hertekit  uerda  ne  fangit.  fyrir  þa  sauk  at  drottinn  hafandi 
sitt  sidferdi  medr  monnum  man  rett  i  miðiu^^  þeirra  i  milli  [vera.  ok^^ 
Jsraels  heilagr  medr  litillæti  ok  fatæki  yfir  þeim  rikia.  ok  sa  sem  aa 
hann  truir  man  medr  sannleik  aa  himnum  rikia.  Ottiz  nu^^  synir  minir 
fyrir  f)ersa  grein  guddrottin.  hugsandi  fyrir  sealfum^^  yðr  moti  fiand- 
anum  ok  hans  aundum  ok  örindrekum.^*  |)iat  Jsraels  lyðr  man  medr 
fridi  standa  moti  uuiiiarins  riki.  þann  tima  sem  gud  nalgaz  ok  sa  engill 
sem  ydr  man  ueria  ok  afsaka.  þiat  þersi  er  meðalferdar  madr  milli 
guds  ok  manna.  Fyrir  þelta  sama  man  uuinrinn  upp  aa  þat  stunda,  at 

*)  gÍQi'a,  B  ^)  saal.  B;  ueginum,  A  "'}  [saal.  B;  sinna  manna,  A  ^)  saal.  B; 
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Gads,  B  ■')  saal.  B;  Hann,  A  ^)  saal.  ogs.  B  ^)  sunn,  B  '*')myndi,  B 
^0  inn  tilf.  B  12)  [tilf.  B  ^^3  eiliian,  B  '^^saal.  B;  falla,  A  ^''^  [saal.n: 
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snua  þeim  ollum  ok  ran^snara  sem  aa  ífiiddrotlin  kalla  ok  heita.  J)iat 
hann  uoit  þat.  at  andskolans^  riki  man  aa  þeitn  degi  lyktaz  ok  eydaz 
sem  Jsrael  nian  rettlruadr  uerda. 

Testarnentum  Neptalim.  Se  lier  synir  minir  at  ek  hefir  synt 
ydr  hina  sidarslii  tiina.  þiat  allir  þeir  nianu  uerda  [framm  al^  koma 
medr  Jsraels  folki.  ok  fyrir  JDann  skylld  biodit  siia  eiorj  siðr  sunum 
yðrum.  at  þeir  hialpiz  af  Leui  ok  Juda.  J)iat  fyrir  Judam  mun  heilsa 
upp  renna  iM(»dr  Jsrael.  ok  i  sealfum  honum  man  Jacob  blezadr  uerda. 
})iat  fyrir  rikissuönd  man  gud  birtaz  byggiandi  manna  i  millum.  til  þers 
at  Jsraels  kyn  hialpiz.  ok  af  heidnum  þiodum  man  hann  heidnum  monn- 
um  såman  samna. 

T  es  la  !n  en  turn  Gaadh.^  Leggil  [nidr  ok  latit*  brott  hair  af 
aundum  ydrum  ok  elskiz  medr  hiartans  relluisi  ydar  i  milli.  Talit  þer 
ok  eigi  sidr  þat  ok  lelit  fyrir  ydrum  sunum.  al  þeir  sæmi  ok  heidri 
Judam  ok  Leui.  þiat  af  þeim  man  herra  gud  Jsraels  hialpara  ok  græd- 
ara  lata  upp  renna. ^ 

Teslamento  Asser.^  Asser  laladi  sua  lil  suna  sinna.  Ek  ueit 
pal  [fyrir  seger  hann.  at^  þer  munut  niisgera.  ok  þer  manut  i  yduarra 
uuina  hendr  selldir  ok  gefnir  uerda.  ydart  land  man  eydaz  ok  þer 
manut  dreifaz  um  .vii.  ueralldarinnar  horn  ok  haalfur.  [ok  i  dreifing- 
unni  manut  þer  sua  sem  unylsamleght  vatn  fyrirlitlegher  ok  afleit- 
legher  verða.^  allt  lil  þers  tima  at  hinn  hæsti  hialpari^  man  ueralld- 
arinnar uitia  ok  [sua  koma.  at^^  hann  man  meðr  iardneskum  monnum 
eta  ok  drecka.  lemiandi'^  medr  leynd*^  fyrir  uatnit  drekans  höfud. 
[verandi  guð  meðr  manndomi  folginn.  þerse  man  healpa  Jsrael  ok  heilan 
gera  ok  J)ar  meðr  allar  heiðnar  þioðer.*^  Segit  fyrir  þa  sauk  ydrum 
sunum  at  feir  mistrui  hann^*  eigi. 

Teslamentum  Joseph.  Ek  sa  þat  sagdi  Joseph,  at  ein  mær 
hafandi  fagran  stola  af  bisso  fæddiz  [af  Juda.'^  ok  af  henni  for  framm 
ok  fæddiz  eitt  flekklaust  lamb.  ok  aa  uinstra  uég  lambinu  eilt  leon. 
ok  auU  onnur  dyr  ædduz  medr  mikilli  aakefð  moti  J)i  sama  lambi.  enn 
J)at  sigradi  þau  ok  tortimdi*^^  þeim.  sua  at  þau  tráduz  undir.  J  þi 
sama  lambi  fognudu  englar  ok   menn   ok  j)ar   medr   allt   iardrikii.    Ku 

•)  ok  uuinarins  tilf.  B  -)  [ok  framm,  B  ^)  A  f  tes  tam  en  to,  B  "*)  [af  ok 
kastit  i,  B  *)  tilf.  B  *)  Tes  tamen  tu  m  Asser, B  '')  [saal.  B;  at  fyrir  drei- 
fingunni  munut  þer  fyrirlitligir  ok  afleitligir  uerða.  ok,  A  ^)  [tilf.  B  ®)  sun,  B 
i«)  [tilf.  B  '')  saal.  B;  lemianda,  A  ^^)  hanð,  B  •'^)  [saal.  B;  sua 
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fyrir  þorsa  crrein  geyrMÍt  þer  al  guds  bodordum  synir  ininir  ok  uard- 
iieilit  (KMin.  virdit  ok  ue^saniit  Judain  ok  Leui.  þiat  guds  lamb  græd- 
anda'  itieðr  iiuskunn  allar  J3Íodir  ok  Jsraels  lyd  man  afþeint'^  ydr  la^daz 
ok  upp  renna,  ok  þers  eylilP  riki  man  æfinliga  uera  ok  eigi  eydaz 
cd  r  utn  li  da. 

Testa  men  to*  Be  nia  min.  Beniamin  sagdi  sua  talandi  til 
sinna  suna.  Geymit  al  ok  uardueitit  uårs  herra  bodorðum.  allt  li!  ^(^-s 
at'''  gud  man  silt  blezada^  hialpráád  ollum  þiodum  ueila  ok  birla.  l)a 
niunul  þer  sia  Enocli  ok  Noa.  Sem  ok  Abraham.  Ysaach  ok  Jacob  medr 
fagriadi  honnm  aa  hægra  ueg  upp  risandi.  J)a  manum  ugr  ok  upprisa 
huerr  sem  einn  til  sins  rikiss.  dyrkandi^  ok  uegsamandi  þann  sama 
liimna  gud^  sem  her  aa  iardriki  syndiz  i  mynd  lågs  ok  lilillálz  manz. 
ok  allir  þeir  munu  þa  honum  samfagna  sem  honum  Iruðu  her  i  uer- 
olldinni.  |)a  munu  ok  allir  menn  upp  risa.  þersir  uissuliga  til  eilifrar^ 
dyrdar.  enn  hinir  adrir  til  skemdar  ok  suiuirdingar.  Man  gud  droUinn 
i  fyrstu  fordøma  Jsraels  folk  fyrir  ranglæti  uid  sealfan  hann.  [þat 
er^"  þeir'^  trudu  hann  eigi  sinn  frealsara  ok  lausnara  uera.  þann  liiria 
sem  hann  kom  i  likaminum  til  þeirra.  Ok  þa  man  hann  døma  allar  þær 
þiodir.  huersu  margar  sem  þær  uaru.  sem  honum  trudu  eigi.  sua  sem 
hann  uilradiz  her  i  uerolldinni.  ok  Jsraels  lyd  man  ha«^r.  lainan  med 
þeim  uoldum  monnum  aasaka.  sem  af  heidnum  þiodum  eru  komnir. 

Allir  Jacobs  synir  uaru  þegar  huerr  eptir  sitt  andlát  fluttir  i  brott 
af  Egiptalandi  ok  grafnir  i  fyrr  nefndri  Ebron  i  Effrons  helli  eptir 
shgn  Josephi.  utan  bein  Joseph  sem  fyrr  uar  sagt.  enn  sidan  flullir 
i  borgina  Sichem  ok  þar  iardadir.  Joseph  uar  um  .v.  konunga  daga 
Egiptalandz  hofdingi.  Hinn  fyrsli  af  þeim  huerr  er  Joseph  hof  ok  heid- 
radi  fyrsla  tima.  er  eigi  med  hinum  fyrrum  sagnameistarum  odru  nafni 
nefndr  enn  Pharao.  vtan  Commestor  nefnir  hann  Nephrem.  Annarr  het 
Amons.  er  rikti  .v.  áár  ok  .xx.  aa  huers  .xiii<la.  aari  er  Jacob  andadiz. 
Hinn  .iiidi.  hel  Thebron.  er  rikti  .xiii.  aar.  Hinn  .iiii.  Amenophes  um  eill 
aar  ok  .xx.  Hinn  fimti  het  Mephres.  er  rikti  um  .xii.  aar.  aa  huers 
hins  .ixiJa.  aari  Joseph  andaðiz.  sua  gamall  sem  fyrr  segir.  Lyktaz 
her  hin  fyrsta  bok  Moysi  Genesis,  enn  byriaz  onnur  su  sem  Exodus 
hei  tir. 

0  saal.  B;  grædandi,  A  ')  Ulf.  B  ')  eilift,  B  *)  Testa  mentum,  B 
*)  er,  B  «)  tilf.  B  ^)  saal.  B;  slyikiandi,  A  »)  konung,  B  »)  til[.  B 
^«)  [at,  B     11)  her  mgl.  1  Blad  i  15 
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Her  hefr   ok   byriaz   vpp   af  annarri    bok  Moysi.   þeirri  sem 
Exodus  heitir.  ok  segir  fyrst  af  [ku]aul  ok  þrældomi  ebre- 

s  k  r  a   manna. 

74.  Her  hefr  frasögn  af  annarri  bok  Moysi.  þeirri  sem  Exodus 
heitir.  Er  hon  eigi  fyrir  þann  skylld  (önnur).  at  hennar  frasagnarefni 
leidiz  eigi  samfestiliga  ok  ut  greiniz  af  fyrirfarandi  frasögn  Genesis, 
utan  helldr  fyrir  þat  at  hans  uerk  er  til  þers  sundrgreint  ok  diuiserat 
i  .v.  parta.  at  |)eim  sem  lesa  megi  sua  liettara  ok  uleiðigiarnara  uera. 
Hefir  huerr  þersi  partr  eiginligt  bokarinnar  nafn  ok  hennar  þyding  i 
sinu  nafni.  sua  sem  su  bok  Exodus  er  nu  byreaz.  þiat  exodus  upp 
aa  girzku  er  upp  aa  latinu  exitus.  enn  upp  aa  norrænu  sua  sem  ul- 
ferdarbok.  ^iat  hon  segir  af  utferd  Jsraels  folks  af  Egipto.  huer  er 
af  þeirri  SQk  ok  tilgangi  byriaz  i  fyrstu  sem  her  fylgir. 

Eptir  þat  er  Joseph  uar  andadr  ok  allir  hans  .xi.  bræðr.  Ruben. 
Simeon.  Leui.  Judas.  Ysachar.  Zabulon  ok  Beniamin.  Dan  ok  Neptalim. 
Gaad  ok  Asser,  huerir  er  medr  sinum  fedr  Jacob  ilenduz  huerr  medr 
sinum  hiunum  ok  hyski  aa  Egiplalandi.  þa  kom  nyr  konungr  sidarr 
yfir  Egiptum.  sua  sem  þeirra  nánazta  kynkuisl  ok  ætt  uar  aull  uordin. 
|)essi  uar  hinn  atlandi  fra  fyrr  nofndum  Nephrem  Egiptalandz  konungi. 
þeim  sem  Joseph  hof  fyrst  til  hðfdingiadoms.  ok  uar  hans  eiginligt 
nafn  Amenophis.  aa  huers  dogum  er  Moyses  var  fæddr.  Enn  fyrir  fa 
sauk  at  hann  uar  af  annars  háttar  ættum  ok  husi  til  konungs  tekinn 
enn  hinir  fyrri  konungar.  þa  uilldi  hann  uminnigr  uera  þeirra  uelgern- 
inga  sem  Joseph  hafdi  Egiptalandz  monnum  gort.  hatadi  hann  ok  striddi 
af  þi  storliga  miok  ollu  Jsraels  afkugmi.  at  allr  Egiptalandz  lydr  öf- 
undadi  medr  sealfum  honum  þa  hina  ebresku.  ok  þo  einkannliga  mest 
af  þersum  .iiii.  lutum.  þat  hit  fyrsta.  at  þeir  uaru  i  ollum  lutum  miklu 
uisari.  enn  þat  annat  at  i  ollum  sinum  uerkum  ok  gerdum  uaru  þeir 
miklu  hagari  ok  klokari.  þat  hit  .iii.  at  þeir  urdu  at  godzinu  miklu 
rikari.  þat  hit  .iiiia.  at  þeirra  getnadr  ok  afspringi  uar  miklu  gilldari 
ok  giptusamligri.  Nu  af  sinni  eiginni  aufund  ok  illzku  medr  audrum 
saugdum  lutum  let  hann  J3a  hina  ebresku  marga  uega  uerda  kualda. 
ok  sagdi  sua  til  sinna  manna.  {)er  siait  at  Jsraels^  lydr  geriz  sua  margr 
at  hann  er  skiott  oss  ok  uaru  landzfolki  fræknari  ok  sterkari.  komit 
til  at  þi  ok  kreppit  hann  sua  klokliga.  at  hann  fiolgiz  ecki.  þiat  ef  hann 
eflir  ufrid  ok  bardaga  oss  i  mot.  þa  rna  lietlUga  at  hann  fylli  uárn 
uuinaflock  ok  komiz  sua  brott  hedan  or  landinu  ok  uaru  riki.  ef  sua 
berr  til  at  ^ek   beriz    uid    oss.    Til    fersa  þottiz    hann  faa  ok  finna 

0  r.  f.  Jsmaels. 
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orujytfa  klokskapar  iigl  upp  aa  þann  háll.  at  hann  lagði  sua  J3iino;ar  ok 
(M'fidar  uerkanaiidir  upp  aa  J)a.  at  jiar  af  skylldi  J)eir  fyriiiecriíiaz 
ok  ecki  til  saiiibudanna  fysaz.  Var  þersi  hin  erfida  ok  hin  þunga  uerk- 
naud  inedr  þrennum  þyngshim  ok  þrældomi.  sern  aa  þa  iiar  lagt.  Su 
uar  ein.  at  þeir  skylldu  ellía  leir  ok  gora  tigl.  steikia  J3at  ok  sainan 
bera.  af  hueriu  er  þeir  gordu  konunginum  þær  .ii.  tialldbuda  borgir. 
sem  onnur  heilir  Phyton  erin  onnur  Rameses.  Borgir  hofdu  þær  eigi 
sidr  fyrri  kalladar  uerit.  enn  ekki  uaru  þær  þa  uid  tialldbudir  kendar. 
Enn  fyrir  þann  skylld  at  þær  stodu  uid  landamæri  i  Egipto.  ok  þo 
ekki  ual  muradar.  þa  lct  fyrr  nefndr  konungr.  huerr  er  Pharao  erkalladr 
sem  allir  adrir  Egiplalandz  konungar.  þær  eíla  til  þers.  at  hann  uilldi 
{3ar  iafnan  lala  uera  ual  uæpnta  uakandi  uarðhalldzmenn  aa  sömu 
leid  seni  i  tialldbudum.  at  eigi  inætti  nockurr  madr  sinn  fót  aa  Egipta- 
land  selia  utan  medr  konungsins  bodskap  ok  bliduni  uilia.  Varu  þær 
fyrir  þa  grein  tialldbuða  borgir  kalladar.  ella  fyrir  þa  sauk  at  i  þeiu» 
uar  adr  mest  fatækra  manna  bygd  faleidiss  sem  i  tialldbudum  uti. 
Enn  sidan  aukaduz  feir  ok  audgaðuz  af  þeirra  aud  ok  erfiði.  Ebre- 
ska  menn  skipadi  konungrinn  til  allrar  gerdarinnar  setningar  ok  for- 
sagnar.  enn  egiptzka  menn  ok  meistara  til  þers  at  þeir  kueldiz  erfid- 
andi  sem  mest  ok  þyldi  sem  uerst.  Onnur  þeirra  erfidissneyd.  su  sem 
konungrinn  lagdi  upp  aa  þa.  uar  eigi  sua  þungh  sem  hon  uar  ful  ok 
f  rælslig.  at  þeir  skylldu  bera  {)rekk  ok  leir  i  laupum  i  brott  fra  aullum 
bæium  ok  strætum.  {)ar  sem  þeir  uaru.  af  hueriu  er  pat  er  i  psalmin- 
um  Icsit.  Medr  uandlaupi  þionaðu  ok  þrælkaduz  hans  hendr.  Hit  .iiii«. 
þeirra  uerk  ok  erfidi  uar  þat  eptir  sogn  Josephi.  at  þeir  skylldu  aar- 
innar  uatn  Nili  landinu  til  freoleiks  ok  aauaxtar  ueita  um  eina  stadi 
ok  ymissa  ok  kringia  sidan  medr  þeirri  klokskapar  ugP  umuergiss 
allar  borgirnar.  at  uötnin  mætti  huergi  mein  gera  edr  of  miok  at  þeim 
æsaz.  Leiddu  þeir  hinir  ebresku  lyktada  sina  lifdaga  i  þilikri  neyð 
ok  þrældomi  nær  um  .cccc.  aara  tirætt.  Enn  þi  meirr  sem  þeir  uaru 
af  hinum  egiptzkum  þröngdir  ok  þrælkadir.  þi  framarri  gaf  gud  at 
þeir  freouadiz  æ  ok  fiolgadiz. 


Her  segir  fra  Pharao  konungi  ok  huersu   hann   bauð   at 

gera   skylldi. 

75.  Enn  sem  Pharao  saa  at  hinir  ebresku  fiolgaduz  eigi  at  sidr. 
þo  at  þeir  uæri  sua  þungligha  þrælkadir.  þa  hugsadi  hann  þeim  annan 
prett  ok  suikrædi.    taladi    til   þeirra    ebreskra   nianna   nærkuenna.  sem 

')  forst  i  kf  som  det  sijnes,  skrevet  g^cid,  men  senere  reitet  til  ugl. 
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skipadar  uaru  fyrir  miklum  fiolda  þers  kuenclis  sem  þers  haallar  em- 
bælli  höfdu  med  hðndum.  onnur  })eirra  het  Sephora  enn  aunnurPhua. 
biodandi  þeim  at  huern  tima  sem  þær  ki§mi  aa  fædingarlimanum  til 
feirra  hinna  ebresku.  |)a  skylldu  þær  drepa  sueinbörnin.  liuf^a  sidan 
ok  láta  sem  þær  hefdi  þau  sua  liflaus  fætt.  enn  meybðrnin  skylldu 
þær  geyma  ok  uardueita.  Gordi  hann  þetta  bædi  fyrir  þann  skylld  at 
blaut  ok  breysk  kuenna  natura  ok  tegund  matti  þoim  litit  mein  gora.  enn 
uilldi  at  hinir  cbresku  þionadi  lifdi  ok  lieti  allt  eptir  egiptzkra  manna 
lostasemd  ok  munudlifi.  enn  otladiz.  ef  karlbörnin  lifdi.  at  þeir  mundi 
moti  risa  hans  riki  ok  rðngu  ofbelldi.  ef  þeir  freouaðiz  ok  fiolgaðiz. 
ok  þo  mest  fyrir  þa  SQk  ræddiz  hann  þat.  at  einn  frammsynn  ok  for- 
uitri  madr.  af  þeirra  tölu  sem  þar  uaru  fornfæringa  skrifarar  kalladir. 
hafdi  konunginum  fyrir  sagt.  at  aa  þeim  tima  mundi  sa  madr  Jsraels 
foiki  fædaz.  sem  miok  mundi  leggia  niðr  ok  neisa  Egiptalandz  riki.  ok 
|)ar  medr  mundi  hann  medr  sinum  krapti  ok  kunnattu  um  framm  alla 
aðra  menn  uera.  Su  uar  hin  þriðia  sauk  til  þessa  hans  bodskapar.  sem 
leez  yfir  aunduert  gudspiallit  heilags  Mathei.  al  fiandinn  uissi  þat  fyrir, 
at  Kristr  mundi  af  ebreskra  manna  kyni  fædaz  i  uerolldina.  ok  fyrir 
J)at  uilldi  hann  eyda  ok  nidr  drepa  j)eim  lyd.  Sinnadi  Pharao  hans 
raadum  ok  fionaði  i  þersu.  Fyrr  nefndar  nauerukonur  fylldu  eigi 
þenna  sagdan  konungsins  bodskap.  |)iat  þær  varu  gudræddar  ok  letu 
|)ær  karlbörnin  eigi  sidr  geymd  uerda  ok  uardueilt.  Enn  þann  tima 
sem  konungrinn  liet  þær  til  sin  kalla  ok  spurdi  fyrir  hueria  grein  þær 
gerdi  moti  hans  bodi.  þa  diktadu  þgr  seer  þau  andsuör  sem  eigi  uaru 
sönn.  ok  sögdu  sua  at  ebreskar  konur  uaru  miklu  kignni  ok  klokari  i 
|)ers  haaltar  gördum  ok  aalgkum  enn  egiptzkar  konur.  ok  at  þær  fæddu 
fyrr  enn  þær  kigmi  til  þeirra.  ok  hefdi  uit  til  at  uinna  ser  sealfar 
j)ann  tima  sem  þær  urdu  liettari.  Ok  fyrir  þann  skylld  at  nærkonurnar 
oltaduz  gud.  þa  segir  bokin  at  hann  gerdi  þeim  hus  ok  herbergi.  þat 
er  sua  mikit  at  segia.  at  hann  let  þær  audgaz  sem  adr  uaru  fatækar. 
enn  hinar  freouaz  ok  börn  fæda  sem  adr  uaru  ubyrea.  Augustinus 
segir  þær  i  þersi  sinni  lygi  leyfiliga*  misgert  hafa.  enn  Gregorius 
syniz  meirr  segia.  at  þær  hafi  daudliga  misgört.  hann  segir  at  þeirra 
godgirnd  ok  gigtzka^  hefdi  uel  megat  ömbunaz  i  eylifu  lifi.  ef  þær  hefdi 
eigi  logit.  enn  nu  skiptiz  þeirra  uerdskylldan  ok  umuendiz  til  uer- 
alldligs  uerkkaups^  ok  stundligrar  ömbunar. 

0  rett.  for  likamliga     -)  her  heg.  atter  B     ^)  verðkaups,  B 
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Fra  Pliarao  konunori  ok  g-oðiim  hans  Apis  ok  Serapis.^ 

76.  Nu  sein  Pharao  sa.  at  luins  leynilig  flærd  ok  fyrr  sög-d  [iiæl 
komu  fyrir^  niinna  enn  hann  ugnti  ok  uilldi.  þa  ferr  hfinn  sua  opin- 
berliga  framm  i  moti  þeini  hinum  ebreskuni.  at  hann  byðr^  hueriu  þi 
sueinbarni  sem  þeini  fæddiz  [at  hans  menn  skylldu"^  dreckia  [aa  ánni*'' 
Nil.  er  fellr  um  allt  Egiptaland.  sem  fyrr  unr  sagt.  Fyrirforuz  sua  ok 
tynduz  þann  tima  mikill  fioldi  ebreskra  manna  smasueina.  at  þeiin  uar 
drekt  eptir  konuno-sins  bodskap. 

Scolastica  hystoria.^  A  f  þersi  hinni  grimmh'gu  egiplzkra  manna 
glæpagerd  truiz.  at  gud  leli  þa  falla  ok  uefiaz  i  þeirri  ueslu  uillu  al 
hafa  ok  hallda  Apin^  fyrir  sinn  eigín  gud  ok  trua  upp  aa  liann.  Ap- 
is uar  sua  uordinn  sik  sem  einn  gridungr.  eptir  þi  sem  Plinius  segir. 
huerr  er  hann  kallaz  sééd  hafa.  Hann  kom  aa  einum  ok  audrum  ymiss- 
um  timum  aa  uuart  af  kafi^  upp  or  aanni  Nil.  hafandi  eilt  biart^  mark 
áá  hinum  hægra  bøginum.  þilikt  sem  hornolt^^  tungl  uæri.  Ok  þegar 
sem  Egiptalandz  folk  flyktiz  at  honum  medr  söngum  ok  allzkyns  sinum 
s5ngfærum.  þa  flulliz  hann  ok  hofz  sua  sem  syngiandi  i  loptit  upp 
yfir  þa.  ok  aa  shmu  leid  foru  þeir  medr  sinum  söngum  ok  leik  aa 
iðrdinni  sem  hann  for  medr  ser  i  loptinu.  þiat  huern  tima  sem  hann 
rærdiz.  þa  gengu  {)eir  ok  hoppudu.  enn  þa  sungu  þeir  slandande^  ^ 
er  hann  uar  kyrr.  Enn  a  þeim  sama  degi  huarf  hann  þeim.  Nockurir 
menn  segia.  at  hann  kafadi  upp  or  aanni  ok  kom  til  þeirra  meðr  samri 
grein  huert  aar  eptir  annat  aa  hatidardegi  J)ers  fremzta  þeirra  guds 
sem  Serapis  heitir.  huar  af  er  þeir  kolludu  hann  Serapium.*^  enn  þat 
er  sua  mikit  at  segia.  at  þeir  hugsa  hann  Serapi  helgan^^  uera.  Sumir 
segia  hann  hit  tiunda  huert  aar  [at  eins^^  uitraz  hafa.  specuhwi  hyst.  Varu 
sua  þersir  .il.  Egiptalandz  gudar  Apis  ok  Serapis.  sem  þeir  dyrkaðu 
mikilliga  ok  trudu  upp  aa.  Serapis  het  ok^^  eigi  sidr  Apis  i  fyrst- 
inni*^  sinu  eignarnafni  medan  þat  lifdi.  hann  uar  sun  Phoronei^^ 
konungs  i  Grecia  ok  atti^^  þann  brodur  sem  Egialeus  het.  huern  er 
hann  skipadi  fyrir  sina  fodurleifd  eptir  hans  andlát  i  þeirri  Girklandz 
haalfu  sem  Achaia*^  heitir.  enn  sialfr  hann  for  ok  flnttiz  medr  miklum 
mannfiolda    til    Egiptalandz.    þersi    Apis   ijendiz  i  Egipto    ok    andadiz 

*)  Capituluni  fra  smasueina  drukna  n  ok  af  Egiptalandz  godinu 
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þar.  Helldu  landzmrnn  hann  ok  liöfdii  sidan  fyrir  liinn  frenizla  sinn  cruó. 
sua  at  þoir  skipadu  þat  ok  domdu  sladfastlifí^a.  at  liuerr  sem  einn  sa 
niadr  skylldi  halsliöííguinn  U(M'a.  srni  þat  seordi  at  hann  hefdi  niadr 
uerit.  Skyildi  ok  iafnan  i  þi  hufi  sem  hann  [hafdi  dyrkadr  ueril'  þat 
eilt  skurdgod  uera.  [sein  sua^  uæri  skoril  ok  uordit  sik  sem  þat  lcgdi 
medr  fingrununi  sanian  aa  ser  iiarrarnar.  siia  sein  leiknandi  ok  biod- 
andi  medr  þors  hállar  þaí^narrnarki.  al  allir  þegdi  um  þat  al  hann  hefdi 
niadr  iierit.  Enn  íyrir  þa  sauk  lengdu  þeir  hans  nafn  ok  kolludu  hann 
Serapim,  at  þeir  dyrkadu  liann  i  fyrslunni  eplir  hans  liflát  ligo;ianda^ 
i  ork  nockurri  vár  annarri  hirdzlu.  sua  seni  i  gröf  cdr  lí;iði.'*  [þar 
lil  er^  hans  niustcii  uar  gort.  KaNa  þcir  þat  sarcophaguni.  enn  Girkir 
saros.^  seni  ugr  kolluni  grof  edr  leidi.  Var  hann  af  })i  sania  leidi  seni 
hann  uar  i  fyrslunni  eptir  andiatit  i  lagdr'''  sidan  Sorapis  kaHadr.  undir 
huers  nafni  or  Egiplahindz  lydr  fæddi  honum  lil  heidrs  ok  sænidar  upp 
einn  huilílckkollan^  uxa  mcdr  morgun»  lysliligum  lutuin  af  sinni  liörni- 
uligri  uillu  ok  uanlru.  liuern  er  þeir  kalladu  iyrir  þann  skylld  Apim 
af  hans  nafni.  al  hann  uar  honuni  hclgaðr.  ok  þeir  dyrkadu  hann  fyrir 
þi.^  at  þeini  syndiz  hann  af  ser  gefa  audsyn  ok  opinberlig  niörk  af 
morgum  eplirkomanduni  luluni.  Enn  scui  uxi'"  þersi  uar  daudr  ok 
folkit  Iciladi  hans  ok  grofz  eplir  lionuin.  þa  fannz  þar  einn  ungr  kalfr 
medr  sama  lit  ok  þilikum  fogrum  flekknm^^  sem  hann  hafdi  uerit. 
J3ann  sem  {)eir  trudn  ser  dasamiiga  sysladan  ok  a  f  Serapi  gudliga 
sendan  hafa  uerit.  Mundi  ureinum  aundum  eigi  nukil  fyrir*-  uerda  al 
syna  [kunni  gridungs  edr  uxa  þilika'^  sionhuerfing.  sua  at  hun  sæi 
håna  ein  såman  þann  tiuia  sem  hun  uæri  yxna  ok  hennar  burdr  byr- 
eadiz  medr  henne,  til  {)ers  at  suikia  þa  hina  egiplzku.  sua  at  af  þeirri 
seonhuerfingarsyn  drægi  hon  þal  i  sealfum  girndarpunclinum  at  ser. 
er  sidan  syndiz  i  hennar  burd  likamliga.  sua  sem  Jacob  gerdi  af  þeim 
mislitum  uöndum  sem  hann  selti  fyrir  saudina  Labans,  sem  fyrr  uar 
fra  sacrt. 


Her  segir  fra  Moyses  ok  huersu  hann  var  vpp  fæddr.'* 

77.     Eptir  fyrr  sagdan  konungsins  bodskap  Pharaonis  byreaðan.  at 
ebreskra  manna  born  skylldi  ut  uera  borin  ok  drekt,  reis  sa  madr  upp. 

^)  [var  dyrkadr,  B  -)  [saal.  B;  sua  sem,  A  ^)  5a«/.  B ;  leffaianda,  A  ^^saal.B; 
hirdzln,  A  ^)  [tilf.  B  «)  eðr  sorun  tilf.  B  '')  lagedr,  B  §)  huitflekknttan,  B 
9)  sem  guð  Ulf.  B  '  ^)  oxi,  B  '0  saal.  B ;  litum,  A  ^■')  þui  tilf.  B 
^^)  [kuunne  þuilika  gridungs  edr  vxa,  B  ^^)  Af  fédi  ii  gii  ok  vppruna 
Moysi.   S  cola  sti  ca  hys  to  ria  ok  speculo  hys  tor  i  ale,  B 


Cap.  77.  IL  Mosnhofj  2.  251 

kominn  af  ælt  Leui  Jacobs  siinar.  sciii  Amram  hct  Gáds  son.  Amrarn 
uar  sonar  sonr  Leui.  hann  gckk  al  eiVa  þa  konu  sem  liaiis  brodrnnor 
iiar  ok  Jocabeth  hel.  þiat  hun  uar  ok  sunar  dollir  Leiii.  |)au  attu  .ii. 
börn.  het  sun  þeirra  Aaron  enn  dotlir  Maria.  Enn  sua  sein  hann  saa. 
at  þelta  konungsins  bod  geck  frannn  at  b5riiunuin  uar  drekt.  {3a  uilldi 
hann  eigi  nærri  koma  ei^inkonu  sinni.  sua  at  hann  byggi  med  henni. 
uilldi  hann  helldr  eiga  engi  börn  enn  geta  þau  þegar  leidis^  til  draps 
ok  dauda  sem  j)au  uæri-  fædd.  |)a  uitradiz  gud  honum  i  suefni  eptir 
s5gn  Josephi  ok  bad  hann  eigi  ottaz  at  koma  uid  eiginhusfru  sina. 
sagdi  honum  at  så  sueinn  mundi  honum^  fædaz  sem  Egiptalandz  menn 
ottaduz  ok  rgdduz.  far  medr  gerdi  hann  honum  ok  nockut  kunnigt  af 
kennimannzskap  Aarons.  Eplir  þeirra  sambud  gat  Jocabeth  barn  at 
eiga.  ok  aa  tilheyriligum  tima  fæddi  hon  leyniliga  sun  i  heim.  Feck 
hon  {)at  af  þi  leyniliga  gort.  at  hun  hafdi  þar  til  ekki  miok  þunga  edr 
saara  sott  eptir  annarra  kuenna  uana.  exodus.  Ok  sem  hon  sa.  at 
sueinbarn  þetta  uar  yfiruæltis  uænt.  þa  fal  hun  þat  um  .iii.  manaði. 
Enn  fyrir  þann  skylld  at  hun  fekk  honum  eigi  lengr  leynt.  fa  tok  hon 
einn  siualan"*^  stokk  af  tágum  ok  sefi  geruan.  bræddi  hann  allan  utan 
medr  bik  ok  ti6ru  ok  lagdi  J3ar  i  sueininn.  lauk  aptr  sidan  ok  bio 
um  sem  bez  kunni  hon.  bar  hann  eptir  þat  til  aarinnar.  ok  skildiz  sua 
uid.  at  hann  flaut  framm  med  aarbakkanum.  Gordi  hon  fat  til  þers. 
at  hon  uilldi  giarna  at  barnit  bæriz  eigi  framm  i  strauminn  i  aarmegn- 
it.  J)ar  stod  miok  langt  brott  i  fra  systir  sueinsins  Maria,  eptir  fi  sem 
modir  hennar  hafdi  bodit.  at  hon  skylldi  far  bida  ok  sea  til  huerrar^ 
endalyktar  fetta  leiddi. 

Se  rett  i  f  ennå  punct  gekk  nidr  fann  ueg  konungsins  dottir  Phar- 
aonis  er  Thermilii^  het.  fers  eyrindis  at  fuáz  i  aanni.  ok  f  ernur  hennar 
ok  f  ionostumeyiar  medr  henni.  Ok  sem  f  ær  gengu  allar  såman  framm 
med  aanni.  saa  fær  f  ennå  sama  stokk  medr  sögdum  sinum  umbuningi 
fliota  fyrir  ser  framm  meðr  aarbackanum.  Bad  konungs  dottir  fa  eina 
sina  f  ionustumey  berå  sér  stockinn.  lauk  hon  upp  stokkinum^  ok  sa 
far  i  eitt  ugnt  grátanda  sueinbarn.  til  huers  er  hon  leit  miskunnar 
augum  ok  sagdi  sua.  J)ersi  sueinn  er  af  ebreskra  manna  börnum. 
{scolastica  hystoria.^  Sua  uænan  ok  uel  fallinn  hafdi  gud  hann  skap- 
adan.  at  iafnual  syndiz  hans^  iiuinum  ok  aufundarmonnum  ual  uidr- 
kuæmiligt  at  hann  uæri  upp  fæddr.  Margar^^  konungs  dottur  f  ionostu- 
konur  budu  barni    fersu  briost  at  drekka.    enn    fat    snöriz    ifra    ok 

^)  leið,  B  -)  voru,  B  ^)  henne,  B  ^)  sifalan,  B  ^)  huers  eventyrs 
ok  B  6)  Thermuth,  B  ^)  stokkinn,  B  ^)  [dif.  B  0  t^^i-  ^  '*")  hinar 
egiplzsku  til  f.  B 
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uilldi  al  engri*  þoirra  miolk  þiggia.  genesis,-  Fyrr  ncfnd  Maria  syslir 
sueinsins  uar  þnr  i  hia  ok  taladi  til  konungs  dollur.  Vililu  al  ek 
kalla  þer  nockura  ebreska  koiui.  liellliga  at  hann  þiggi  giarnara  briost 
})eirrar  sem  hann^  er  sanikynia.  Hon  bad  håna  ganga.  Maria  kalladi 
modur  sueinsins  ok  leiddi  håna  iindir  þi  uidbragdi^  sein  uskyllda  konu 
ok  ukunniga  til  konungs  dollur.  Ok  þegar  sein  hun  kom.  drack  hann 
giarna  hennar  briosl.  Konungs  doltir  bauð  henni  at  taka  suein  þenna 
undir  hennar  uernd  heim  til  sin  ok  fæda  hann  upp  henni  til  handa, 
saijdiz  sidan  skylldu  fullu  ömbuna^  henni  fyrir  allan  hans  kost  ok  upp- 
fædi.  Su  sama  kona  lok  inedr  sueimnum.  sem  hans  modir  i  ar.  þo  at 
konungs  dollir  uissi  þat  eigi.  nærdi  hann  ok  uppfæddi.  þar  iil  er  hann 
uar  ual  af  modur  miolk.  flulli  hann  eptir  þat  til  konungs  dollur  ok 
fekk  henni  i  hendr.  ok  þann  sama  suein  gerdi  hon  ser  at  oskberni. 
ok  kalladi  hann  fyrir  þann  skylld  Moysen.  at  hun  hafði  hann  af  ualni 
iiiedr  hialparhendi  tekit.  |)iat  mos  upp  aa  Egiplalandz  tungu  er  uatn 
upp  aa  uárt  maal.    enn  ys  er  upp  aa  norrænu  sua  sem  hialpat. 

iScolastica  hystoria  ok  speculum  hysioriale.^  Sua  bar  til  einn  lima  at 
fyrr  nefnd  konungs  dollir  Thermilh''  gekk  fyrir  sinn  feðr  Pharaonem 
inedr  þenna  sama  suein  Moysen.  bonum  synandi  ok  lil  þers  presen- 
terandi  at  hann  gerdi  sueininn  ser®  at  oskberni. *  Konungrinn  undra- 
diz  miok  hans  fegrd  sem  hann  saa  hann.  ok  sakir  sæmiligs  yfirlætisá 
tok  hann  sealfs  sins  coronu*^  af  hijfdi  ser  ok  selli  aa  höfud  suein- 
inum.  Enn  aa  þeirri  s6mu  coronu  uar  gör  edr  grafin  likneskia  Ham- 
onis.  eins  þers  guds  sem  þeir  dyrkadu.  Smasueinninn  greip  af  höfdi 
ser  coronuna  ok  kastadi  brott  ok  braut  i  sundr.  Konungsins  kenni- 
madr  af  Helyopoleos.  så  sem  sat  hit  næsta'*  bonum.  liop  upp  kallandi 
uid  þersa  gerd  Moysi.  ok  sagdi  sua.  þenna  smásuein  eigum  uær  at 
drepa,  eptir  þi  sem  sealfr  gudinn  hefir  oss  synt  ok  sannliga  ^^  teed.  til 
|)ers  at  uer  megim  alla  götu  [sidan  ual^^  oltalausir  uera.  Hafdi  hann 
þa  þegar^^  ætlat  at  drepa  hann.  enn  hann  komz  undan  medr  konungs- 
ins hialp^^  ok  fulltingi  ok  eins  annars  uilrs  manz  áeggian  ok  tillögu. 
þers  sem  þat  lok  upp  fyrir  þeim  sem  hia  uaru.  at  pilltrinn  hefdi  þelta 
fyrir  uuitzku  sakir  gört  enn  eigi  illuilia.  huat  er  þeir  þottuz  sua  profa 
satt  uera.  at  þeir  baru  brennandi  glæðr  at  bonum  ok  uilidu  uila  huer- 
su  bonum  brygdi  uid.  Enn  hann  tok  nðckurn  part  af  ok  lagdi  i 
munninn  aa  ser.  sua  at  \)<\r  af  brann  framanuerd  lungan  hans  okspiUt- 

'3  eingane,  B      -)  tilf.  B       ^)  hoiium,  B       ■*)  yGrbragðe,  B       '*)  ambuna,  B 

^)  [tilf.  B     ')  Thermuth,  B     ^)  adoptiuum  þat  er  tilf.  B      »)  oskbarne,  B 

^")  coronam,  B     ^0  sealfum  tilf,  B     '  =)  sennilegha,  B     ")  [vel  siðan,  B 
'^)  i  stað  tilf.  B     ••^)  healpan,  B 
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iz.  huar  af  er  ebreskir  menn  segia  hann  ecki  miok  malsniallan  edr 
greiðlaladan  uerit  hafa.  Enn  sua  fngran  ok  yfiruællis^  giptusamligan 
sogir  Joscplíus  hann  uerit  hafa.  at  engin  madr  niundi  honum  sua  hardr 
eðr  griftiinr  uera  aðr.  at  hann  inundi  honuin  eigi  blezanarord  til  tala 
edr  eins  huers  gods  bidia.  þogar  sein  hann  sæl  upp  aa  hann.  ok  margir 
gafuz  upp  iafnan  at  sinum  gerdum  ok  gadu  eigi  annars  enn  undraz 
hans  fegrd  ok  sia  þar  upp  áá  sein  hann  uar  fluttr  um  slrgti.  þar  sein 
mart  folk  uar  fyrir. 

Er  Moyses  for  til  Blalandz  ok  huersu    hann   komz  aptr 
aa  Egiptaland.^ 

78.  Sua  bar  til  þann  tima  sem  Moyses  gerdiz  uaxinn  madr.  at 
blalendzkr  herr  eyddi  Egiptaland  ok  undir  sik  braut  allt  til  borgar- 
innar  Memphim^  ok  hafsins.  af  huerri  sauk  er  Egiptalandz  menn  gengu 
til  frettar^  uid  galldramenn  sina  huat  tiltækiligaz  uæri.  Fengu  þeir  þau 
raad  ok  andsuör  þar  i  mot.  at  þeir  skylidu  faa  ser  ebreskan  fulltings- 
mann^  ok  forsliora.  Eptir  fat  badu  þeir  Thermilh^  konungs  dottur.  at 
hon  ledi  þeim  Moysen  til  ferdarinnar  formannz  ok  hofdingia.  Enn  þat 
fekz  alldri  fyrr^  ne  þááz  af  henni  enn  J)eir  soru  þat.  at  þeir  skylidu 
honum  ekki  mein*  gera.  Moyses  gerdiz  þa  þegar  hinn  ðruggazti^  ok 
hinn  klokazti  bardagamadr.  Hann  tok  þat  raad.  at  hann  ueilli  áána 
Nilurn  i  nökkuruin  stödum  uidara  upp  aa  landit  ok  gerdi  hennar  far- 
ueg  breiðara  enn  aðr  hafdi  uerit.  at  hann  mætti  þar  medr  herinn  yfir^® 
fara.  sem  hun  uar  adr  ufær.  til  þers  at  hann  kiæmiz  sua^^  þann  hinn 
skemra  ueginn  med  her  sinn  aa  uuart  fyrir  þa  hina  blalendzku.  A 
þurru  landi  ghvhi  hann  eigi  sidr  þa  uegu  sinu  herfolki  þaleidis  ual 
færa.  sem  adr  uaru  fullir  af  eitrormum.  at  hann  let  berå  medr  ser  i 
uögnum  þa  Egiptalandz  fugla.  sem  ibices  ciconie  eru  kalladir.  i  þeim 
kössum  edr  hirdzlum  sem  af  sefi  edr  slyi  uaru  göruir.  þiat  þeir  uaru^^ 
nærri  aanni  Nilo.  ok  reinsa  sua  sinn  kuid  at  þeir  berå  med  nefinu 
iiatnit  i  baklutinn  aa  ser  sealfum.  Ok  fyrir  þann  skylld  at  þers  haaltar 
fuglar  eru  miok  skadsamligir  eitrormum.  eptir  þeirri  naturu  sem  þeim 
er  innborin.  þa  let  hann  sla  þeim  lausum.  huar  sem  hann  setti  sinar 
herbudir.  at  þeir  skylidu  sua  ellta  ok  eyda^^  eitrkuikendum.  þar'^  sem 
þeir  uaru.   Matti  hann  sua  öruggr  fara  ok  flytia  sinn  her  fyrir  þa  sauk 

*)  vénan  ok  tilf.  B  ^^  Capitulum  af  hinne  blaalendzsku  konu  Tha- 
bys  ok  Moysi.  Speculum,  B  ^)  saal.  B;  Ncphrem,  A  *)  fretta,  B 
*)  mann  til  fulltings,  B  ^^  Thermuth,  B  ■>)  fyrri,  B  ^)  til  meins,  B 
")  fiégiazte,  B  ^«)  håna  tilf.  B  ")  vm  tilf,  B  ^ -)  eru  þiaatt,  B  i33ollum 
tilf.  B     i^}  hvar,  B 
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cigi  sidr  iim  nætr  enn  daga.  [huar  uni  landit  er  honuin  likaðe.»  Koin 
hann  fyrir  þenna^  klokskap  blalendingiiin  niiok  aa  uuart  ok  bardiz  vid 
j)a.  enn  þeir  lögduz^  undan  aa  floUa  ok  flyðu  lil  halldz  ok  [öruggs 
uigis*  i  þa  l)org  sein  konungrinn  sealfr  sat  i  ok  þa  het  Saba.^  hueria 
er  konungrinn  Kaiiibises®  kalladi  löngu  sidarr  af  nafni  syslur  sinnar 
MheroamJ 

Vm  þersa  borg  salu  þeir  Moyses  ok  hans  menn  langan  tima. 
Enn  af  þi  at  þat  uar  nær  uinalluligt.  at  hun  uyrði  unnin.  þa  fengu 
þeir  ecki  uælla  at  gert.  [fyrr  enn^  dollir  konungsins  «r  þar  rikti  ok 
Thebus^  het  kom  auguin  aa  Moysen  ok  kastadi  girndarhug  lil  hans 
sua  franil.  at  hon  gaf  honuin  borgina  ok  allt  þat  folk  sem  þar  [var  i 
valid J^  mcdr  þeim  skilmala  at  hann  skylldi  festa  ser  bana  til^^  hus- 
fru.  Vard  þat  huartlueggia  sua  frammgengt  sein  talat  uar.  þadanafer 
{)at  sem  sidarr  man  [heyra  mega.*"-^  at  broðir  hans  ok  systir  kaullz- 
udu  hann.^^  sem  brigzlandi  bonum  þi  at  hann  hefdi  eiga  gengit  þa 
hina  blalendzku  konu.  Enn  fyrir  þa  sqk  at  hon  uilldi  medr  ongu  moti 
fyrir  astar  sakir  samþykkia  hans  brollferd.  sua  sem  bonum  þolti  til 
þers  limi  uera.  þa  gerdi  hann  eplir  þeirra  manna  maneri.  sem  uisaztir 
eru  upp  á  hiinintungla  gang  ok  þar  af^^  taka  mestan  klokskap  ok 
kunnáttu.  at  hann  grof  þær  .ii.  myndir  edr  likneskiur  aa  .ii.  gimstein- 
um.  sem  sua  mikit  afl  ok  nátluru  hofdu  med  ser.  at  aunnur  þeirra 
ueilti  þeim  manni  hardla  mikit  minni.  um  þat  framm  sem  hann  hafdi 
adr  af  sealfs  sins  naturugiöf.  sem  þann  stein  med  sua  skapadri  mynd 
bæri.'*  enn  onnur  gaf  ok  gördi  þeim  yfiruællis  uminni  ok  gleymsku 
sem  hinn  annan  bæri.  er  þers  haaltar  figura  uar  á  markat.  Til  þers- 
arra  steina  let  hann  gera  .ii.  gull  sua  lik.  at  huarki  iruitti  fra  oðru  af 
flestum  monnum  kend  uera.  Ok  sem  steinarnir  uaru'®  i  settir.  þa  gaf 
bann  gleymskugullit  husfru  sinni.  at  hun  skylldi  þat  berå.  enn  sealfr 
hann  bar  minnisgullit.  Skylldi  af  þersarri  hans  gerd  odrum  monnum 
sua  synaz.  at  aa  s5mu  leid  skylldu  þau  i6fn  gull  berå  ser  til  skraulz 
ok  sænidar.  sem  J)au  hefdi  iafnan  kigrleik  ok  [elsku  huárt  lil  annars.^^ 
Enn  þegar  sem  hon  bar  þelta  gull.  sem  hann  hafdi  henni  gort  ok 
gefit.^^  þa  gleymdi  hun  al  miklum  luta  allri  þeirri^^  áástud  sem  hun 
hafdi  til  hans  haft.  fekk  hann  sua  frealsan  gang  ok  gott  orlof  meðr 
fogrum  sigri  heim  aptr  aa^<^  Egiptaland. 

i)  [filf.  B  -)  sama  tilf.  B  ^)  lo^ou,  B  ^)  [vrugs  traustz,  B  -^)  sr/«Z,  B;  Sala,  A 
«)  Chambyses,  B  "^)  saal.  ogs  13  «}  fþar  til  er,  B  ^)  Thabys,  B  » <>)  [.?rif/^.  B; 
ualld  11(10),  A  ^')  eighin  tilf.  B  123  [heyraz,  B  '^)suaíí//.  B  '*)  saal.B; 
at,  A  ^^)  saal.  B;  bædi,  A  ^^)  þar  tilf.  B  ^'')  [elskugha  sin  i  rnillem,  B 
18)  grafit,  B    13)  elsku  ok  tilf.  B     20)  5^  3 
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Her  segir  fra  þui  er  Moyses   drap   einn  eg^iptzkan  mann.^ 

79.  þann  tima  sem  Moyses  uar  fulluaxinn  madr.  fystiz  hann  at 
fara  til  fundar  uid  frgndr  sina.  Ok  sem  hann  kom  til  motz  uid  J)a.  sa 
hann  þeirra  kuöl  ok  angislar  neyd.  Hann  kom  þar  at  sem  nockurr 
egiplzkr  madr.  sa  sem  uerkstiori  uar  skipadr  yfir  hina  ebresku.^  slo 
nockurn''^  af  ebreskum  monnuin.  Moyses  litadiz  um  hig^at  ok  þigat.  ok 
sem  hann  saa  at  öngir  menn  uaru  þar^  namunda.  þa  drap  hann  hinn 
cgiplzka  ok  fal  hann  sidan  i  sandinum.  Ok  annan  dacr  eptir  sem  hann 
geck  uti.  kom  hann  þar  at  sem  .ii.  ebreskir  menn  kifudu  ok  deilldu 
sin  i  milli.  Hann  taladi  þa  til  þers  sem  {3rætunni  uoUi^  ok  uerr  hafdi. 
Fyrir  liueria  SQk  slær  þu  þinn  náung.  Hann  svaradi.  Huerr  skipadi  þik 
höfdingia  edr  domara  yfir  ockr.  edr  ætlaz  þu  sua  mik  at  drepa  sem 
{)u  drapt  i  giar^  hinn  egiplzka  mann.  Moyses  ottadiz  þa  ok  svaradi 
sua.  Huersu  uard  þetta  opinbert  ok  alrømt  manna  i  milli.  Pharao  fretti 
uig"  þetta  ok  uiUdi^  lata  drepa  Moysen. 

[Speculum  hystoriale.^  J  þeima  stad  kastar  Faustus  einn  uandr  uillu- 
madr  þersum  mandrápslesti  i  moti  Moysi.  sua  sem  honum  manndrápinu 
brigzlandi.  Huerium  er  [hinn  heilagi^  Augnstinus  suarar  sua  i  annarri 
J)eirri  bok  sem  hann  gerdi  honum  i  gegn.  at  eptir  [ti  rádi  ok  retluisi 
sem  eylifu  guds  lögmáli  til  heyrir.  uar  þat  senniliga  audsynt  ok  opin- 
bert. at  Moyses  hafdi  fyrir  J)a  sauk  senniliga  cigi  aatt  at  drepa  þann 
hinn  egiplzka  mann.  þott  hann  uæri  bædi  udyggr  ok  aaleitinn.  at  hann 
hafdi  þann  tima  ecki  orlof  ne  nockurs  kyns  ualld  {jar  til  þegit.  huarki 
af  gudi  ser  gefit  ne  af  mannligum  kompanaskap  ser  skipat.  Huadan  af 
er  hann  segir  sua  i  odrurn  stað.  Rellligha  megu  þeir  menn  miok  last- 
adir  ok  aaleitadir  uerda.  sem  medr  stiornlausum  ufridarstormi  ulan 
skynsamliga  tilskipan  strida  medr  hardri  hirlingu  upp  aa  þa  menn  sem 
medr  aungu  laugmaali  ero  þeim  lydskylldir.  Enn  þo  kann  fat  henda 
at  þeir  menn.  sem  andaligum  kröptum  uerða  siðarr^^  ual  uidrtæki- 
ligir.  fremia  fyrst  ok  falla  sua  sem  af  nockurri  forsögn  i  þa  \hsiu.  fyrir 
hueria  er  þat  birtiz  ok  audsyniz.  at  þeir  uerda  kraptanna  uerkum  sid- 
arr  uel  uidrkugmiligir.  þann  tima  sem  þeir  uerða  meðr  guðligum  boð- 
ordum  þar  til  samdir  ok  plagadir.  Sua  sem  klokir  akrplogsmenn  gera 
þann  tima  sem  þeir  sea  stor  gros  þo  at  unytsamlig^^  aa  nockurri 
iörðu  fyrir  ser  uerda.  þa  sia  þeir  J)at  þegar  ok  fyrir  segia.  at  þau 
eru  hueitiss  aauexti  uidrkugmilig  ok  ual  tilheyrilig.  ef  þau  eru  til  þers 
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plagiat  ok  planlal.  A  s5mu  leid  er  ok.  of  þcir  sia  þal  Ire  fiarri  audrum 
rnonnum  i  fiallskoguin  sem  oleasler  heilir.  þa  efaz  þeir  ecki  i  at  þeir 
taka  olarr  meirr  þar  af  oleum.  Fyrir  þa  grein  heilir  þal  oleasler.  at 
|)at  berr  lik  lauf  aa  ser  utan  uidara*  ok  oliua.  Er  þat  eilt  uplantat 
skogarlre  ok  aauaxtarlaust  til  nockurrar  mælrar  ok  mikillar  dygdar 
af  sealfii  ser.  enn  ef  þers  knistr  er  oiiuolrenu  sanilengdr  ok  sua 
plantadr.  þa  skipliz  rolarinnar  afl  ok  umuendiz  til  j)ilikrar  dygdar 
sem  sealft  treil  hefir  i  ser.  Ypp  aa  þann  haatt  uar  þersi  hngar  ruglan 
ok  uandlæli  Moysi  þa  enn  sua  sem  usamil^  ok  ulenipral.  af  hueriu  er 
hann  hefndi  sua  mcin{ierdar^  sins  frgnda  aa  hinum  egiplzka  nianni. 
at  hann  geymdi  eigi  þar  um  retlar  ok  uidrkugniiligar  ualldzins  still- 
ingar  ok  skipanir.'*  enn  þo  tedi  þetta  hans  uandlætisuerk  ok  fyrir 
bendi  niikit  freoleiks  mark  ok  aauaxlar.  Meðr  sauinu  grein  var  sa 
grimmleikr  Pauli  syndsamligr.  med  huerium  er  hann  ueitli  edr  gerdi 
sua  mikinn  ofrid  guds  krislni.  at  hann  þolliz  hallda  i  þi  sinar  födur- 
ligar  skipanir  ok  selningar  ok  gudi  heidr  ok  þionoslu  ueita.  enn  J)o 
uar  hann  eigi  þi  sidr  mikit  freoleiks  ok  uandlælis  mark.  J)at  sama  uar 
ok  medr  Petro.  sua  sem  hann  bra  suerdi  uiliandi  ueria  uárn  herra  a 
sealfs  hans  piningarlima.  þiat  seaifr  hann  aasakadi  Petrum  fyrir  þat 
er  hann  hio^  eyral  af  einum  sueini  hans  ufridar  manna^  er  Malchus 
het. 

Höfdu  allir  þersir  öruggliga  uandlæli  i  þersum  sinum  uerkum.  eptir 
þi  sem  Augustinus  segir.  enn  þo  eigi  sua  uilrligt  sem  hæfdi  ok  fyrir 
þann  skylld  uuidrkuæmiligt.  huert  er  fyrir  heilags  anda  tilkuamu  skipadiz 
sua  sidar.  ok  samdiz  medr  þeim.  at  þat  nægdiz  þa  sua  med  godu  sem 
fyrri  med  daligu.  þo  at  þeir  þætliz  eigi  fyrir  illu  gera.  Huaðan  af  er 
Moyses  uar  eptir  þelta  sama  uerk  sua  skipadr  höfdingi  synagoge  sem 
hinn  heilagi  Petrus  eplir  silt  uerk  kristninnar  höfdingi.  Enn  {)o  afsa- 
kaz  Moyses  miklu  framarri  fyrir  ])ella  uerk  er  hann  drap  hinn  egyptz- 
ka  mann  i  glosa  actibus^  aposlolorum.  einkannliga  i  ordum  hins  heilaga 
Stephani.  sua  sem  hann  laladi  langt  örindi  ok  sniailt  fyrir  Judum  aa 
þi  sama  þingi  sem  hann  uar  sidan  gryllr.  ok  sem  hann  hafdi  gelit  þersa 
sama  hans  uerks.  sagdi  hann  sua  at  [(hann)  hugde  al^  hans  brædr  mundi 
{)at  skilia  sem  seaifr  hann  skildi.  at  gud  droltinn  mundi  þeim  fyrir 
hans  hand  hialp  ok  heilsu  gefa.  Enn  þeir  undirslodu  þat  medr  on^u 
moti.  Fyrir  þenna  uilnisburd  syniz  segir  glosa^  at  Moyses  hafi  ual 
megat  af  gudligri  aaminningu  heyrt  hafa.  at  hann  skylldi  þa  þegar  taka  at 
hegna  frænda  sinna  mein  ok  motgerdir  aa  hinum  egiplzkum   monnum. 
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Exodus.^  Enn  fyrir  f)ann  skylld  at  hann  uar  her  af^  ropaðr  uiðr 
Pharaonem.  þa  flydi  hann  i  brott  fra  konunginum  ok  for  um  eina  eyd- 
imörk  i  þa  landzins  haalfu  seni  heitir  terra  Madian.  [Var  þat  land  sua 
kallat  af  syne  Abrahe.  hiiern  er  hann  åtti  nieðr  hinne  siðarre  konu 
sinne  Cethura.^  Segir  Josephus.  at  i  þersarri  ferd  foldi  hann  hardla 
karlmannliga  mikinn  snilt  ok  hardretli.  þar  til  er  hann  kom  fram  til 
eins  brunnz  ok  settiz  þar  niðr.  Sa  formaðr  sem  þar  uar^  het  Raguel. 
enn  Jethro  uar  hans  ættar  kenningarnafn.  Hann  alti  ser  .vii.  døtr.  var 
su  þeirra  daglig  sysla,  at  þær  geymdu  ok  giættu  hiarðar  fedr  sins. 
|)iat  þal  gerdi^  þann  tima  ekki  sidr  kuendi  enn  karlmenn.  J)ær  komu 
til  þers  sama  brunnz  sem  Moyses  hafði  fundit.  ok  sua  sem  þær  ælladu 
at  uatna  hiördinni  ok  J)ær  h5fdu  aðr  fyllt  þær^  þroar  sen»  þær  skyildu 
ualna  i.  f)a  komu  þar^  annarra  nianna  hiarðrekar  ok  bægdu^  þeim 
ifra.  þar  til  er  Moyses  for  til  med  {)eim  ok  hialpadi  meyiunum  ok 
uatnadi  ollum  þeirra^  hiördum.  Enn  sem  þær  komu  heim  til  feðr  sins. 
spurdi  hann  fyrir  hueria  SQk  er  þær  komu  miklu  skiotara  heim  aptr 
enn  uani  jjeirra  uar  til.  J)ær  suörudu  ok  sögðu.  at  einn  egiptzkr  madr 
hefdi  frelsat  þær  af  hiardrekanna  höndum  ok  ualldi.  ok  þat  medr  at 
hann  ios  uatnit  upp  ok  uatnadi  saudunum.^^  Fluttu  þær  allt  hit  bezta. 
bidiandi  þar  med  at  hans  uerdskylldan  ok  uelgerningr  ugri  uel  ömb- 
unaðr.^*  Raguel  spurdi  huar  hann  uæri.  bad  þér^^  kalla  hann  ok 
bioda  honum  at  eta.  Ok  sem  Moyses  kom  þar  ok  hann  hafdi  þar  eigi 
lengi  dualiz.  f)a  sór  hann  um  at  hann  skylldi  þar  uidr  hafaz.  Gekk 
hann  sidan  at  eiga  eina  hans  dollur.  J)a  sem  Sephora  het.  J)au  attu 
ser  .ii.  syni.  het  hinn  ellri  Gersan  edr  Gersen.  enn  þat  þydiz  sua  sem 
utlendzkr.  fyrir  þa  grein  at  fadir  hans  gat  hann  i  utlegð.  annan  kall- 
adi  hann  Eleazar.  enn  þat  er  sua  sem  mins  guds  uidrhialp  edr  full- 
ting.  þiat  gud  mins  fedr  er  minn  hialpari  sagdi  Moyses.  ok  hann  freals- 
adi  mik  af  Pharaonis  ualldi.  Gaf  [maagr  hans^^  honum  i  ualld  umseo 
at  ueita  ok  at  geyma  ollum  hans  hiördum  ok  kuikfe.  fiat  hann  hafdi 
sua  sem  nær  allir  adrir  utlendzkir  menn  i  fyrndinni  i  t)at  eina  uarit 
driugum  [allri  sinni  eigu.^^ 
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Er  guÖ   vitraðiz   Moyses   i   viðarrunni  þeiin    er   all  r  syndiz 

loga.^ 

80.  Longu  sidarr  andaðiz  saa^  Pharao.  fyrir  huerium  er  Moyses 
ílydi  ok  ryindi  af  Egiptalandi.  þiat  þersi  uar  hiiiii  .vti.  fra  J)eim  erþa 
rikti  er  Moyses  uar  fæddr.  badum  þeim  til  tolduin  sem  næst  komu  lil 
rikis  eptir  þenna  sem  nu  uar  fra  sagt.  Het  hinn  fyrsti  af  þeim  .v.  Am- 
menopliis  at  sinii  eignarnafni.  andadiz  hann  sua  sem  Moyses  uar 
.vil.  uetra.  Enn  sa  het  Horus  sem  næst  honum  rikti  vm  .xxx.  ok  .viii. 
aar.  Eplir  þann^  rikti  Acentris  .xii.  aar.  Achoris  het  saa  sem  eplir 
fann  rikti  um  .viii.*  aar.  Enn  þersi  het  Centres  sinu  eignarnafni  sem 
nu  byreaz  sagan  af.  hann  rikti  .xviii.  aar.  aa  huers  dögum  er^  Moyses 
tok  hertogadom   medr  guds  skipan  ok  J)eima  tilgangi  sem   her   fylgir. 

Exodus.^  |)enna  tima  sem  fra  uar  sagt  syllu  Jsraels  synir  saar- 
liga  af  sogdum  aanaudaruerkum  ok  kolludu  til  guds  akafliga.  ok  hann 
heyrandi  þeirra  [sarligu  sut  ok  hörmuliga^  angistar  neyd  minliz  upp 
aa  þat  saaltmals  samband  ok  skiimaala.  sem  hann  hafdi  sterkliga  stad- 
fest ok  samlekit  med  þeirra  forfeðrum  Abraham.  Ysaach  ok  Jacob.  Ok 
sua  sem  hann  leit  Jsraels  lyð^  sinum  milldum  miskunnsemdar^  augum  ok 
hann  kendi  pa.  bar  sua  til  at  Moyses  geymdi  sauda  mågs  sins  Raguels.  Ok 
sem  hann  heilt  fenadinum  lengra  fram  i  eydimörkina.  þa  kom  hann  til 
fiallz  J)ers  sem  guði  hcfir  iafniiga  sakir  niargra  mikils  háttar  slormerkia 
einkannliga  eignat  uerit  ok  Synai  heilir.  af  hueriu  er  nockurr  partr  er 
kalladr  Oreb.  J  þi  fialli  uaru  agigtir  hagar  bædi  kostigir  ok  yfiruættis 
loðnir.  fyrir  þa  s^k  at  hiardrekar  þordu  engan  lima  upp  {)angat  at  fara. 
annat  huart  fyrir  þann  skylid  at  þat  uar  storliga*^  háált.  ella  fyrir 
þat  at  J)at  uar  margra  manna  ætlan  ok  ordlæki.  at  þar  uæri  einkann- 
liga guds  bygd  ok  nauera.  Gud  uilradiz  bonum  |)a  i^^  einum  uidar- 
runni.  þeim  sem  hann  saa  at  logadi.  ok  þo  brann  [eigi  þi  helldr^^ 
huarki  blomstr  hans  [ne  hann  sealfr.^^  Nu  sem  hann  så  at  runnrinn 
allr  logadi  ok  brann  eigi  þi  helldr.  talaði  hann  medr  sealfum  ser. 
Ek  skal  fara  ok  sia  þersa  hina  miklu  syn.  [fyrer  hvern  skylid  er  runn- 
rinn brann  eighi.  þar  sem  hann  logar  {)o.  Ok  sem  gud  droltinn  saa. 
at  hann  for  at  foruitnaz  um  þersa  hina  metu  ok  myklu  syn.**  þa  kall- 
adi  hann  Moyscn  rett  af^^    midium   runninum  tueim  sinnum  rett  medr 
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sealfs  hans  nafni  sua  segiandi.  Moyses  Moyses.  Hann  siiaradi.  Ek  er 
lier.  Gakk  eigi  hegat  segir  gud  þa  til  hans.  tak  helldr  af  j)cr  skoklæd- 
in.  fyrir  þann  skylld  at  sa  stadr  er  heilög  iorð.  aa  huerium  er  })u 
stendr.  Ek  er  gud  þins  födur  bædi  Abrahams  ok  Ysaachs  ok  sua  Ja- 
cobs. Moyses  fal  þa  sealfs  sins  aasionu.  fyrir  þa  sok  at  hann  þordi 
eigi  at  sea  i  gegn  gudi.  Ok  þo  taladi  gud  enn  til  hans.  Ek  hefir  seed 
þa  kuöl  ok  neyð  sem  minn  lydr  þolir  aa  Egiptalandi.  ok  heyrt  hefir 
ek  hans  kall.  fyrir  {)i  stig^  ek  nidr  þannueg.  at  ek  frealsi  hann  i 
brott  af  höndum  ok  ualldi  Egiptalandz  manna,  ok  ek  leidi  hann  ut  af 
|)i  landi  til  þers  hins  goda  ok  ruma  landz  sem  bædi  flytr  ok  nægiz 
medr  miolk  ok  hunangi.  til  þeirra  stada  sem  J)ersar  þioðir  hafa  aðr 
ok  hallda-  af  sinum  fedrum  ok  forellrismonnum.  Chananeus  ok  Etheus. 
Amorreus  ok  Fcrezeus.  Eueus.  Jebuseus  ok  Gergeseus.  Kallz^  ok 
aahcit  Jsraels  suna'*  kom  til  min.  hefir  ek  ok  seed  þeirra  kii^l  ok  an- 
gistar  neyð.  medr  huerri  er  feir  eru  af  hinum  egiptzkum  þröngdir  ok 
frælkadir.  Vil  ek  af  þi  senda  þik  til  Pharaonem  J3ers  eyrindiss.  atþu 
leidir  minn  lyd  ut  af  Egiptalandi. 

Moyses  svaradi  þa.  Huat  manna  er  ek  til  þers  at  ek  fari  þangat 
þiliks  eyrindis.  at  ek  leidi  Jsraels  lyd  ut  af  Egiptalandi.  Ek  man  medr 
þer  uera  sagdi  gud.  ok  fat  skalltu  fyrir  skyrt  ok  skiluist  mark  hafa 
at  ek  sendir  þik.  at  þu  munt  a  þersu  fialli  fann  tima  fornfæra  sem  þu 
hefir  minn  lyd  leyst  ok  utleidt  af  Egiptalandi.  Moyses  [sagdi  þa^  sua. 
Ek  man  fara  til  Jsraels  sona  ok  tala  sua  til  feirra.  Gud  fedra  ydarra 
sendi  mik  til  yduar  hingat.  Enn  hueriu  skal  ek^  suara.  ef^  feir  spyr- 
ia^ mik  huert  nafn  hans  er.  Gud  drottinn  taladi  fa  til  hans.  Ek  er 
saa  sem  ek  er.  Sem  hann  segdi  sua.  Ek  kallaz  saa  sem  ek  er.  Ok 
sua  skalltu  til  f  eirra  tala.  Sa  hinn  sami  [sem  er  sendi  mik^  hingat  til 
ydar.  [herra  guð  feðra  yðarra.  guð  Abrahams,  guð  Ysaachs  ok  gud  Ja- 
cobs sendi  mik  til  yðar.^  ^  J)etta  er  mitt  eylift  minniligt^  ^  nafn.  f  iat  f  ersir 
minir  uattar  manu  eylifliga  lifa.  Josephus  segir.  at  fat  sialfs  sins  nafn 
tedi  gud  her  Moysi.  sem  alldrigi^^  fyrri  hafdi  nockurr  lifandi^^  madr 
heyrt  ok  mer  er  neppiliga  lofat  at  nefna  segir  hann.  Far  ok  kalla  medr 
f  er  alla  hina  fremztu  menn  af  Jsraels  folki.  sagdi  gud  til  Moysen.  ok 
seg  f  eim.  at  ek  uitradiz  fer.  ok  ek  hefir  fik  til  fers  higat  sent.  at 
ek^''^  frealsa  fa.  munu  feir  fa^^  heyra  fat  er  fu  talar.  Gakk  sidan 
inn  fyrir  konunginn.  ok  feir  medr  fer.  ok  tala  sua  til  hans.    Herra  gud 
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ebreskra  manna  kalladi  oss.  at  uær  farim  .iiiia.  dag-a  ueg^  iim  eydimðrk. 
lil  þers  at  uer  fornfærim  þar  giidi  uarum.  Enn  ek  ueit  þat  fyrir,  at 
Egiptalandz  koniingr  gcfr  ydr  ecki  broUferdar  orlof  lUan  fyrir  nockura 
sterka  ok  liarda  hand.  man  ek  mina  hand  framm  retta  ok  sla  Egipta- 
iand  medr  ollum  þeim  minum  undrum  okidasamligum  lutum.  sem  ek 
man  milli  peirra  gera.  Eptir  þat  fyllt  ok  frammkomit  mun  hann  ydr 
liduga  gera.  man  ek  þa  ok  ydru  folki  mikla  uinsæld  ok  giptu  gefa 
fyrir  hinnm  egiptzkum.^  Eigi  skulu  þer  ok  medr  ollu  lausir  ok  lett- 
bunir  edr  sua  sem  falækir  brott  fara.  þann  tima  sem  þer  gangit  ut  af 
Egiptalandi.  helldr  skulu  þer  sua  ræna  Egiptum  at  huerr^  sem  ein  yd(u)r 
kona  skal  bidia  sina  uinkonu  ok  nagrönnu  lea^  ser  gullkerin  ok  silfr- 
kerin.  klædin  ok  aul!'*  sin  dyruzlu  clenodia.  leggit  þat  allt  iafnsaman 
upp  á  dætr  ydrar  ok  syn  i.  ok  latit  þau  brott  berå  medr  ydr. 

Moyses  svaradi.^  Ekki  munu  J)eir  trua  mer.^  ok  eigi  manu'''  þeir 
lieyra  mik  uilia.  helldr  manu  þeir  segia.  at  ekki  hafi  gud  mer  uitraz. 
Hvat  er  {)at  er  þu  helldr  aa  sagdi  gud.  þat  er  einn  uaundr  sagði 
Moyses.  Kasta  honum  nidr  aa  iordina  sagdi  gud.  Hann  kastadi  nidr 
iiendinum.  ok  þegar  i  stad  uard  hann  at  einum  liöggormi.  sua  at  Moy- 
ses ottadiz  ok  uilldi  flyia.  Gud  talaði  })a  til  hans.  bad  hann  retta  framm 
hðndina  ok  gripa  hoggormsins  spord.  Hann  gerdi  sem  gud  baud  honum. 
greip  hann  um  spordinn.  ok  þegar  sem  hann  heilt  þar.®  uard  hann  at 
uendi.  J)etta  sama  takn  matt^  þu  til  þers  gera  sugdi  guð.  at  þeir  trui 
per  um  þat.  at  gud  hafi  uitraz  þer.  Ok  enn  sagdi  guð  sua.  Legg 
haund  þina^^  i  sealfs  þins  faðm.  Ok  {)egar  i  stað  sem  hann  hafdi  fett- 
as ^  gert.  fa  uard  hon  likþrá  full  ok  sua  alhuit  þar  af  sem  aa  snio 
sæi.  Tak  aptr  höndina  sagdi  gud  annan  tima.  Ok  þegar  sem  hann 
[gerdi  |)at.'^  þa  uar  hun  alheiP^  sem  annarr  hans  likami.  Hafa  jDeir 
eigi  uiliat  trua  |)er  af  þinu  tali  fyrir  hit  fyrra^^  taknit  sagdi  guð.  þa 
ma  at  J)eir  trui  fyrir  hit  sidarra.  Enn  ef  þeir  uilia  eigi  fyrir  þersi 
bæði  takn  trua  })cr  ok  heyra  þina  fortölu.  þa  aus  upp^^  uatnit  or  Nil. 
ok  hell  þi  niðr  aa  þurra  iörðina  fyrir  þa.  ok  skal  allt  þat  uatn  at  blodi 
uerda.  sem  þu  hefir  or  aanni  ausit.  Moyses  svaradi  þa.  Ek  bidr  minn 
herra  at  þu  sendir  nockurn  annan.  |)iat  ek  er  ekki  maalsniallr  madr. 
fra  þi  er  þu  taladir  þegar  i  giar  ok  hinn  fyrra  dag  ti!  {)ins  þeonostu- 
manz.  hefir  ek  bæöi  stirda  ok  seintalada  tungu  til  nockurs  frammburdar. 
Gud  taladi  þa  til  hans.  Huerr  gerdi  [mannzins  munn.*^  edr  huerr  skap- 
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adi  inallausan  mann  ok  daufan.  ok  þar  med*  seanda  mann  ok  blindan. 
huart  gerda  ek  þa  edr  eigi.  Far  nu  af  J)i.  fyrir  þann  skylld  at  ek  man 
iiera  þer  miinnr  ok  mælandi  tunga,  huat  er  þu  skallt  tala.  Hann  svar- 
adi.  Ek  bidr  ininn  herra.  at  þu  sendir  þann  sem  J3u  ællaz  at  senda. 
Gudi  mislikadi  þa  nöckut  sua  vid  Moysen.  ok  sngá'i  sua.  |)at  ueit  ek.^ 
at  brodir  þinn  Aaron  kominn  af  ætt  Leui  er  ual  snialllaladr  madr,  see 
hann  man  ganj^a  ut  aa  ueginn  i  moti  þer.  ok  sem  hann  seer  þik.^  man 
hann  glediaz  i^  sialfs  sins  hiarta.  Lat  hann  heyra  511  þau^  ord.  sem 
ek  hefir  til  þin  talat.  ok  té  honurn  innuirduliga  al!t  ockat  tal.  man  ek 
bæði  uera  til  frammburdar  i  þinum  munni  ok  hans.  man  ek  syna  yckr 
huat  er  þit  skulut  gera  ok  frammfara.  Hann  skal  tala  ok  uera  sua 
sem  mælandi  munnr  af  þinni  haalfu  fyrir  folkinu.  enn  þu  skallt  fyrir 
honum  uera  i  ollum  þeim  lulum  sem  gudi  til  heyra.  Vond  þenna  skalltu 
ok  berå  [meðr  þinne  hende. ^  med  huerium  er  þu  mant  mörg  stortakn 
gera. 

Eptir  þat  for  Moyses  nidr  af  fiallinu  ok  heim  til  mågs  sins.  ok 
taladi  sua  til  hans.  J  brott  man  ek  hedan  fara  ok  heim  aflr''^  til  fræMida 
minna  aa  Egiptaland  ok  uita  at  þeir  lifi  enn.  Magr  hans  svaradi  ok 
bað  hann  i  fridi  fara  huert*  sem  hann  uilldi.  Ok  sem  honum  dualdiz 
enn  um  nockura  stund  i  Madian.  fa  taladi  gud  til  hans.  Far  aptr  fyrir 
þann  skylld  aa  Egiptaland.  at  þeir  eru  nu  andadir  sem  eptir  [}jinu 
lifsblodi  leitadu.^  sua  sem  uar  fyrr  nefndr  Pharao  ok  hans  sambandz- 
menn. 


Fra  ferð  Moysi  ok  fra  Sephoro.^^ 

81.  Moyses  tok  husfru  sina  Sephoram  ok  syni  sina  .ii.  utan  guds 
bodskap,  setti  þau  aa  asna  ok  uendi  [sinum  ueg  til  Egiptalandz.**  haf- 
andi  guðs  uönd  ser  i  hendi.  Taladi  gud  þa  enn  til  hans  sua  sem  hann 
uar  i  ueginum.  Far  aplr  til  þers  at  þu  gorir  oil  þau  takn  ok  tilsyni 
fyrir  Pharaone.  sem  ek  hefir  i  þina  hand  skipat  ok  sett.  Hans  hiarta 
man  ek  hardna  lala.  sua  at  hann  man  eigi  lidugan  uilia  gera  ok  upp 
gefa  minn  lyd.  Enn  sua  sem  Moyses  kom  i  þann  stad  sem  farandi 
menn  uaru  uanir  um  at  buaz  ok  hann  ælladi  snæda  fara.  þa  kom  guds 
engill  medr  brugdnu  suerdi  honum  i  mot.  sua  sem  buinn  til  at  drepa 
hann.  fyrir  {)a  sqk  at  hann   flulti   konu  sina   ok  syni   moti   guds  uilia 

1)  bæði  tilf.  B  2)  tilf.  B  3)  þa  tilf.  B  "*)  vm,  B  ^)  5««!  B;  þin,  A  ^^[lilf.B 
■»)  tilf.  B  8)  sua,  B  »)  [leiladu  þiiiu  lifsblodi,  B  ^«3  Fra  þui  er  Moy- 
ses sne  re  aftr  a  Egiptaland.  Exodus,  B  ^')  [siöan  vegh  sinuin  altr 
aa  Egiptaland,  B 


262  //.  Mosehog  i.  Cap.  82. 

niedr  sér.  huar  af  er  honum  matti  leiða  mikit  hindr  ok  tálman.  ella 
fyrir  þat  er^  hann  flutti  annan  sun  sinn  uskirdan  niedr  ser.  En  adr 
hafdi  hann  annan  letlhlegha'^  skirdan^  skurdarskirninni.  f)iat  eigl  er 
þeim  truanda.  sem  annan  sueininn  sogia  eptir  hafa  uerit  medr  magi 
hans.  þar  sem  fyrr  uar  sua  sagt.  at  hann  flylti  medr  ser  .ii.  sina  syni. 
Fyrr  nefnd  husfru  hans  Sephora  bra  nid  skiolt.'*  sem  hon  sa  at  eng- 
illinn  glhuliz  fyrir  þenna  skylld  at  drepa  bonda  hennar  Moysen.  ok  tok 
einn  hardla  huassan  stein,  meðr  huerium  er  hun  af  sneid  hinn  fremzta 
part  getnadarlim  sins  sonar,  eptir  þi  sem  i  skurdarskirninni  uar 
skipat.  þiat  Moyscs  uar  sua  þröngðr  af  englinum  at  hann  matti  þat 
eigi  gera.  Huadan  af  er  hun  reiddiz  gripandi  sueinsins  fætr  ella  eng- 
ilsins.  ok  laladi  sua  til  sins  bonda.  Huart  er^  þu  mer  bloda  brudgumi 
edr  eigi.  \_scolastica  hystoriaý  Sem  hun  segði  sua.  huart  skylldumz 
ek  af  þinum  hiuskap  til  þers  at  gera  sua  mikinn  glæp  at  hella  ut  mins 
sunar  blodi.  Medr  ebreskum  monnum  er  sua  skrifat.  at  Sephora  tok 
faHr  Moysi.  ok  taladi  til  hans  t)ilikum  ordum.  Mitt  blod  hellliz  ut  i 
mins  sunar  blodi.  til  {)ers  at  mykia  ok  stödua  engilinn.  er  þer  ognadi 
drap  ok  dauda.  Eptir  þat  gaf  engillinn  Moysen  lausan  ok  lidugan. 
Sephora  for  ok  heim  aptr  til  fedr  sins  med  sun  sinn.  Sua  segia  nock- 
urir  menn.  at  af  þessarri  gord  Sephore  hofz^  sa  uani  at  snida  medr 
steinkniíi^  i  skurdarskirninni.  Enn  sumir  segia  at  sa  uani  hofz  af  þi. 
at  herlogi  Josue  gerdi  sua  uid  folkit  i  Galgalis.^  sem  i  sealfs  hans 
sogu  man  heyraz  mega. 


Fra  þeim  bræðrumMoyses  ok  Aaron  ok  afPharao  konungi.^^ 

82.  Moyses  for  nu  einn  såman  {)ann  sama  ueg  sem  til  Egipla- 
landz  laa.  ok  hafdi  uöndinn  i  hendi  ser.  Gud  uitradiz  þa  brædr  hans 
Aaron  ok  bad  hann  framm  i  eydimörkina  fara.  þa  sem  liggr  nærri 
fiallinu  Synay.  Hann  gördi  sem  honum  uar  bodil.  ok  mætti  þar  uid 
fiallit  brodr  sinum  Moysi  ok  minntiz  medr  hann.  Sagdi  Moyses  honum 
fa  aull  þau  takn^'  ok  tal  sem  gud  hafdi  honum  teed  ok  boðit.  foru 
feir  þa  baðir  samt  ok  kalladu  til  sin  alla  framazta^^  menn  [ok  skil- 
rikazta^^  ok  hina  ellztu  af  Jsraels  folki.  Taladi  Aaron  fa  ok  teedi 
feim  oil  fau  ord  sem  gud  hafdi  talat  medr  Moysen.  gorandi  far  medr 
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storlákn  sua  at  þeir  sá  upp  aa.  ok  fyrir  fa  sauk  trudu  {Deir  JDeim 
bræðrum  þa  þegar  i  stad.  at  feir  heyrdii  at  gud  drottinn  niundi  nu 
vitiat^  hafa  Jsraels  soria  [ok  litit  hafa  þeirra^  kuQl  ok  noyd.  Luttu 
feir  litillátliga  dyrkandi  gud. 

Eplir  {Dat  gengu  feir   Moyses   ok   Aaron   framm   fyrir   Pharaoncm 
ok  toludu  sua  til  hans.    þersi  bod  ok  6rindi   sendi   þer   gud    drottinn 
Jsraels  folks.    Gef  ok  ger  lidugan  lyd  minn.  at   hann    fornfæri    mer    i 
eydimörk.    Hann  svaradi.    Huat  herra    er   hann^    þers    at   ek   lyði   sua 
mikit  upp  aa  hans  tal.    at   ek   gefa   lidugan   Jsraels    lyd.     Ekki    kennir 
ek  þann  herra.   man   ek  fyrir  fann  skylld  ekki  Jsraels  folk  upp  gefa. 
J)eir  taladu  fa  enn.    Ebreskra  manna  gud  kalladi  oss.  at  uer  færim  .iiiia. 
daga  leid-*  fers  örindis  i  eydimörk.  at   uær   oiTrim   far   ok   fornfærim 
gudi  droltni  uarum.  at  eigi  komi  nockut  hæltligt  sverd  edr  daligt  drep^ 
yfir   oss.    Iscolastica  Jujstoria.^    Eigi  bidr  nokkurn   gagnstadleik    edr 
tuifalldioik'''  i  f ersum  f eirra  ordum.  at  feir  nefndu^  .iii.  daga  til  f ers- 
arrar   ferdar.    at   folkit  mundi  faleidis  lietlliga  ut   hafa   uerit   leidt^    af 
Egipto.  ef  Pharao  hefði  f  eim  gott  orlof  geiit.  fo  at  f  at  vyrdi  nu  langr 
uegr  hia  f  i  sem  heyraz  man  mega.    Her  [minnti  Moyses  konunginn^^ 
upp  a  fa  lidueitzlu  ok  uelgerning  sem  hann  ueitti  Egiptalandz  monn- 
um.  fann    tima    sem    feir   uaru   f röngdir   ok   bardir  af  Blalendingum. 
eplir  sogn  Josephi.  ok  bad  hann  aa  minnaz  aull  f  au  haskasamlig  uerk 
ok  erfiði  sem  hann  hafdi  fyrir   feirra    skylld   folat.   let   fat   fylgia.   at 
hann  hefdi  eigi  makliga  ombun  ok  erfidislaun  af  feim  lekit  fyrir  sina 
uerdskylldan.    ok    far    medr    sagdi   hann   fa   luti   sem    teduz  i  fiallinu 
Synay.    Her  i  mot  gaf  konungrinn  bonum  ok  gallt  spott  ok  skalkheid. 
kallandi    hann    sinn    ræddan  ok  ílóltagiarnan  fræl.  segiandi    hann    nu 
fyrir  styrialldar  sakir  ok  ufridar  aptr  hafa  horiit.    Hann   taladi   sua  til 
beggia  feirra.    Fyrir  hueria  skylld  kallzadut  f  it  Moyses  ok  Aaron  folkit 
fra  uerkum  sinum  ok  orku.  farit  aptr.  kalla  ek  raad  til  orku  yduarrar 
ok  byrða.    Sidan  taladi  hann  til  sealfs  sins  f  ionostumanna.    Sialfir  f  er 
séð.  at  f ersi  lydr  geriz  driugum  landz  herr.  ok  at  fat  folk  uex  æ  ok 
fiölgaz.  huersu  miklu  meirr  ok  framarri  man  fat  fiolgaz  at  f  i.  ef  uer 
gefum  feim  nockura  huilld  af  eriidisuerkum. 

Aa  fann  sama  dag  let  Pharao  kalla  ser  uerkstiora.  fa  sem  yfir 
hina  ebresku  uaru  skipadir.  ok  taladi  sua  til  feirra.  Nu  skulut  fer 
engan  tima  feim  sádir  gefa  til  fers^^  hedan  ifra.  at  feir  mali  f  ær  ok 
ellte^^    far    med    tiglit.  eigi  ok  til  fers  at  feir  steiki  liglit  far  med. 
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Fari  {)eir  helldr  sealfir  ok  leili  ser  {)ar^  at  sáádum  ok  elldiuidarstikum 
edr  sprekiim.  sern  þeir  kunnu^  finna  ok  fáá.  ok  geyrnit  þo  þers  inn- 
uirdulicra.  at  þeir  skiilii  iafnmart  griot  g-era  dagliga  sem  fyrr  hafa  þeir 
gert.  ok  i  engii  nætta  minka  þeirra  orku  ok  erfidi.  ]þeir  erii  allz  of 
frealsir  ok  sealfradir.  ok  fyrir  þi  beidaz  þeir  i  brott,  ok  sagdi  sua. 
[Fðrum  ok  fornfæriim^  giidi  iiariim.  Nii  skulii  per  enn  allt  framarri 
brysta  |)eitn  ok  J)röngua  med  erfidissuerkum^  enn  fyrri^  hefir  uerit. 
ok  uita  ef  þeir  kunni  sik  þa  giörr  meirr.  ok  lydi  eigi  upp  aa  nokkurar 
lygifortölur.  þeir  foru  til  fundar  iiidr  hina  ebresku  flytiandi  þeim 
allan  þenna  konungsins  bodskap,  ok  sögdii  sua.  Farit  ok  samnit  ydr^ 
þar  sádum  ok  elldiuidarstikum.  sem  per  kunnit  pau  at  íaa.  ok  hugsit 
ydr  sua  um.  at  ekki  uætta  skal  þo  af  leggiaz  ydru  uerki  ok  erfidi. 


Her  segir  afaanauð  ebreskra  manna  þar   til   er  guð   villdi 

frelsa   þa.^ 

83.  Hinir  ebresku  [dreifduz  þa*  ok  rakuz  driugum  um  allt  Egipta- 
land  at  leita  ser  at  sádum.  uaru  þeir  sua  kualdir  bædi  nætr  ok  daga. 
at  þeir  sömnudu  um  nætrnar  saadum  enn  um  dagana  gerdu  þeir  tigl- 
griotit.  "þar  med  gengu  uerkstiorarnir  hinir  egiptzku  fastafari  med 
freku  at  peim  ok  sogdu  sua.  Fyllit  dagliga  sua  frami  allt  ydart  uerk 
ok  orku.  sem  þa  er  ydr  uaru  sadir  gefnar.  J)ar  medr  uaru  hinir  ebresku 
uerksins  formenn  iafnliga  bardir  ok  driugum  lamdir  af  hinum  egiptzkum 
uerkstiorum.  huerir  er  sua  töludu  til  þeirra.  Fyrir  huern  skylld  fylli 
ber  eigi  þat  mátér^  i  tiglgerdinni  huarki  i  giar^^  ne  i  dag.  sem  ydr 
hefir  sett  uerit.  Formenn  Jsraels  folks  gengu  pa  fyrir  Pharaonem  ok 
sogdu  sua.  Fyrir  hueria  grein  gerir  þu  sua  rangliga  uid  oss  þræla  þina 
ok  pionostumenii.  ver  kunnum  nu  eigi  sadir  at  fáá  edr  adra  naud- 
synliga  luti  til  uarrar  gerdar.  ok  po  skulum  ugr  fylla  hina  fyrri  tolu 
ok  matér^^  i  sialfri  gerdinni.  Se  nu  at  uær  pionostumenn  pinirerum 
lamdir.  ok  urettliga  er  gort  uid  penna  lyd.  Hann  svaradi.  J)er  erut 
syslulausir  ok  allz  of  frealsir.  fyrir  pa  sauk  beidiz  per  a^^  ijj-ott  ok 
at  fornfæra  gudi  ydrum.  Farit  brott  ok  uinnit  ok  erfidit.  Engar  saadir 
skulu  ydr  gefaz.  ok  po  skulu  per  hina  fyrri  tiglgerdarinnar  matéér^^ 
ok  tolu  fylla  ok  fuUgera.  Ok  pegar  sem  peir  gengu  ut  af  konung- 
sins hall.  mætlu  peir  peim  Moysi  ok  Aaron,  ok  töludu  sua   til  peirra. 

^)  tilf.  B  ")  þat  tilf.  B  3)  [farim  ok  forCn)férim,  B  '*)  erfiðisverkunum,  B 
*)  fyrr,  B  ^)  såman  tilf.  B  '')  Af  ebreskra  manna  kuol  ok  anauð,B 
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Seai  nu  gud  ykkra^  gerd  i  gegn  oss  ok  hegni.  þiat  sua  leidiliga  liafi 
þit  oss  gort  i  ykkru^  tali  ok  fula  uid  Pharaonem  ok  alla  hans  menn. 
sem  þit  hafit  honum  suerd  gefit  at  halshoggua  oss  medr. 

Moyses  sneriz  {)a  til  guds  ok  sagdi  sua.  Fyrir  hui  lætr  J)u  lyd 
J)enna  kueliaz  drottinn  minn.  edr  fyrir  hueria  SQk  sendir  þu  mik  hegat. 
Fra  þeim  tima  sem  ek  gekk  fyrir  Pharaonem  ok  ek  taladi  nockut  af 
þinu  nafni.  þa  kuelr  hann  ok  pinir^  enn  framarri  þilt  folk.  þi  sidr 
frealsadir  {)u  þat.  Gud  taladi  þa  enn  til  Moysen.  J)u  mant  nu  skiotligha 
sia.  huat  er  ek  man  gera  ok  framm  fara  vid  Pharaonem.  fyrir  fann 
skylld  at  hann  man  eigi  lydinn  utan  fyrir  sterka*  hand  lidugan  gefa 
ok  af  sinu  landi  ut  lata  fara.  Ok  enn  sagdi  hann  sua.  Ek  er  saa  sami 
drottinn.  sem  uitraðiz  Abraham.  Ysaach  ok  Jacob,  ok  þa  tiada^  ek  þeim 
eigi  mitt  nafn  Adonay.  þat  er  sua  sem  ualld  ok  sterkleiki.^  Enn  þo 
stadfesta  ek^  mitt  sáttmál  med  þeim.  at  ek  skyllda  þeirra  utlegdarland. 
sua  sem  Chanaansland  er.  þeitn  gefa.  Ek  hefir  nu  heyrt  Jsraels  suna 
sorg  ok  sut  af  þi  at  egipizkir  menn  þrðngua  [ok  þrælka  þa.^  ok  af 
|)i  at  ek  endrminniz  nu  mins  sátlmals  ok  fyrr  sagdz  skilmaala.  })a 
seg  Jsraels  sunum.  at  ek  gud  drottinn  man  leida  þa  ut  af  myrkuastofu 
egiptzkra  manna  medr  haleitum  armlegg  ok  hardri  hand  ok  sterkum 
áfallzdomum.  man  ek  þa  leysa^  ok  frealsa  af  þeirra  þrældomi.  þar 
med  man  ek  fa  minn  lyd  gera.  ok  þeirra  gud  man  ek  far^^  uera. 
Huadan*^  af  manut  fer  allir  samt  uita  ok  uisir  af  uerda.  at  ek  er  sa 
gud  drottinn  sem  þa  frealsadi  ok  utleiddi  af  Egiptalandz  manna  fang- 
helsi.  ok  at  ek  leidir  þa  sua  framt  inn  aa  fyrr  nefnt  fyrirheitit  land. 
yfir  huert  er  ek  hóf  mina  hand  til  þers  at  gefa  þat  Abraham  Ysaach 
oe  Jacob   ok   sealfum  ydr  til  eignar.  sem  ek  er  gud  drottinn. 

Moyses  for  ok  flulti  Jsraels  folki  alla  þersa  luti.  enn  þeir  gafu 
engan  gaum  at  hans  ordum  þersum^^  sakir  sinnar  angistar  ok  erfidis- 
neydar.  Gud  taladi  þa  enn  til  Moysen.  Gakk  fyrir  Pharaonem  Egipta- 
landz konung.  ok  bid  hann  gefa  Jsraels  sonum  frealsan  gang  ok  lid- 
ugan ut  af  landinu.  Moyses  svaradi  sua.  Ysraels  synir  uilia  nu  ekki 
heyra  mik.  huat  man  Pharao  at  J)i  uilia  mik  heyra.  einkannliga  þar 
sem  ek  hefir  ekki  ual  reinar  uarrar  edr  ual  fallnar  til  frammburdar. 
Gud  taladi  þa  enn  til  þeirra  brödra  Moysen  ok  Aaron,  gefandi  þeim 
badum  þann  bodskap  til  [Pharaonis  Egiptalandz  konungs.  ^^  at  þeir 
skylldu  alla  Jsraels  sunu  ul  leida  afEgiptalandi.  \_scolasticahystoria.^^ 
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Iler  telr  Exodus  ok  téér  nockura  [þa  af  þrinir^  æltutn  Jsraels.  Rubens 
Simeonis  ok  Leiii.  sein  liöfdingiar  ok  formenn  uaru  fyrir  siiiuiu  hiiiuni 
ok  husutn.  cmi  oss  nægiz  at  segia  her  at  eins  af  ætlmonnutn  Leui. 
födurfedr  Moysi.  Leui  alli  ser  .iii.  syni.  het  einn  Gersan.'^  aiinarr  Gaad. 
hinn  þridi  Merari.  A  f  þeirra  nofnuin  greinduz^  sidan  nöí'ii  þersa'*  kuenna 
sem  fra  Leui  uaru  komnar.^  sua  sein  Gersonyte.  Chaalyte.  Meralyte. 
Synir  Gaads  uaru  ])eir  Aniram  ok  Jsuar.  Synir  Amranis  [ok  Jocahellis^ 
uaru  þeir  Aaron  ok  Moyses  enn  Maria  dollir.  sem  fyrr  uar  sagt.  Enn 
sun  Ysuars  uar  Chore.  ok  uaru  þeir  Moyses  ok  Cliore  sua  brødra 
synir.  huers  Chore  er  enn  iierðr  sidarr  getit  i  sðounní.  Aaron  alti  |)a 
konu  sem  Elisabeth  het.  dottur  Aminadab  ok  syslur  Naason.  þau  allu 
.iiii.  syni  þa  sem  her  séé  nefndir.  het  einn  Nadabelh.  annarr  Abiu. 
.iiidi.  Ele;izar.  ok  hinn  .iiiidi.  Jlliamar.  Eleazar  Aarons  son  gekk  at  eiga 
eina  af  Phanuels  dælrum.  ok  gat  medr  henni  þann  son  sem  Phinees 
het  ok  enn  uerdr  getit  sidarr  at  godu. 


Fra   tilskip  an   guös   ok   fyrirsogn   við   þa  bræðr   Moyses   ok 

Aaron.''' 

84.  Eplir  þat  sem  nu  uar  um  rid  fra  sagt.  tatadi  gud  til  Moysen. 
Tala  sua  framt  uid  Pharaonem  [Egiptalandz  konung^  alla  þa  luti  sem 
ek  hefir  þer  til  talat.  sem  ek  er^  gud  drollinn.  Hann  svaradi.  Huersu 
man  Pharao  mik  uilia  heyra.  þar  sem  ek  hefir  ekki  ual  skirar  uarrar.^^ 
Gud  taladi  þa  enn^^  til  Moysen.  Hird  eigi  þu  at  ollaz.  fyrir  þann  skylld 
at  ek  skipar^ ^  þik  sua  uolldugan  yfir  sealfan  hann  ok  allt  hans  land 
til  at  gera  slortakn  ok  iarlegnir.  sem  Jdu  seer  hans  yfirmadr.'^  Aaron 
skal  þinn  forsprakari  ok  mælandi  munnr  uera.  enn  þu  skallt  honum 
alla  þa  luti  til  tala  ok  tea  sem  ek  byd  þer.  hann  skal  framm  berå  minn 
bodskap  fyrir  Pharaonem.  at  hann  gefi  Jsraels  sonum  gott  orlof  ok 
frealsan  gang  ut  af  Egipto.  Enn  hans  hiarta  man  hardna,  man  ek  þa 
fiolga  minar  iarleinir  ok  storlakn  aa  Egiptalandi.  ok  [þo  man  hann 
eighi  heyra  yðr.  Mina  harda  hand  man  ek^^  senda  yfir  allt  Egipta- 
land.  leidandi  allan  minn  lyd  ok  Jsraels  her  medr  niikils  háttar  dæm- 
um^^  ok  slormerkium  hedan  i  brott.  Manu  egiptzkir  menn  þa  uita 
ok^^  uarir  uerda.  at  ek  er  saa  gud  drottinn  sem  mina  hðnd  hefir  framm 
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rett  yfir  allt  Egiptaland.  ok  alla  Jsraels  sonu  sua  niilli  sealfra  þeirra 
»t  leiðt.  at  sealfir  {)eir  hafa  hia  uerit  ok  seed  upp  aa.  Moyses  ok  Aaron 
gerðu  alla  Iiiti  eptir  þi  sem  gud  baud^  þeim.  ok  for  {)al  allt  franirn 
sein  hann  hafdi  fyrir  sagt.  Yar  Moyses  þa  attræðr  at  ááratali  enn 
Aaron  .iii.  uetrimi  eliri.  er  þeir  fluttu  þenna  guds  bodskap  ok  fram 
baru  fyrir  konunginn  Pharaonem.  Hann  sal-  i  þeirri  Egiptalandz  hof- 
udborgh^  sein  Thanes  heitir.  Enn  fyrir  þi  heitir  hun  sua.  at  håna 
smidadu  risar  i  fyrstunni.  eptir  þi  sem  Ysidorus  segir.  ok  kallaðu'*  af 
sealfra  sinna  nafni  Thanes.  þi  at  þeir  uaru  þa  af  sinuin  Jjiodum  kall- 
adir  Thitanos.  Ok  ewn  taladi  Gud  medr  Moysen  ok  Aaron.  J)ann  tima 
sem  hann  biðr  ykkr  syna  laknin.  þa  skalitu  Moyses  tala  til  Aarons 
brodur  þins  ok  bidia  hann  taka  uönd  sinn  ok  kasta  honum  framm 
fyrir  Pharaonem.  man  hann  J)a  snuaz  i  eitrorms  liki.^ 

|)eir  brodr  gengu  fyrir  Pharaonem.  sem  gud  hafdi  þeim  bodit. 
Tok  Aaron  uöndinn.  ok  þegar  leid  sem  hann  kastadi  honum  framm  fyrir 
konunginn  ok  hans  þionostumenn.  þa  uerdr  hann  at  eilrormi.  Enn  sem 
Pharao  saa  undr  þelta.  let  hann  kalla  ser  spekinga  sina  ok  galldra- 
menn.  Toku  þeir  sér  eigi  sidr  uöndu.  ok  sem  þeir  komu  fyrir  konung- 
inn. fa  kuadu  þeir  ok  sogdu  yfir  þeim  egiplzkan  galldr.  ok  þa  medr 
adra  þa  leynilegha^  fiolkyngi  sem  þeir  kunnu.  Köstudu  sidan  allir 
fram  huerr  sinum  uendi.  snoruz  feir  allir  eigi  sidr  i  eilrorma  myndir. 
Enn  |)o  uann  så  sem  Aaron  heyrdi  til  sua  yfir  hina.  at  hann  sualg  ok 
gleypti  alla  þa.  Commestor  segir.  at  galldramenninir  gordu  dárasam- 
liga^  ginning  ok  seonhuerfing  þeirra  manna  augum.  sem  far  saa  vpp 
aa.  Aaron  tok  sidan  ormsins  spord,  ok  uar^  hann  þa  uöndr  sem  adr. 
Hiarta  Piiaraonis  hardnadi  at  eins  uid  {)ersa  syn.  ok  fyrir  J)i  uilldi 
hann  ekki  heyra  þa. 

Her  segir  af  fyrsta  Egiptalandz  vndre.^ 

85.  Eptir  þat  taladi  gud  enn  til  Moysen.  Af  þi  at  hiarta  Phara- 
onis  hardnar  at  eins  ok  þyngiz.  ok  hann  uill  eigi  lyðinn  gera  lid- 
ugan.  J)a  gakk  til  hans  at  morni.  sua  sem  hann  gengr  til  ualz.  ok 
stått  rett  aa  aarbakkanum  i  gegn  honum.  sua  sem  hann  gengr  ut  af 
sinni  hall.  hafandi  þann  sama  u5nd  sem  at  orminum  uard  þer  i  hendi. 
ok  tala  sua  til  hans.  Herra  gud  ebreskra  manna  bad  mik  berå  þer 
hans  ord^^  sua  segiandi.    Gör  lidugan  ok  gef  upp  minn   lyd.  at  hann 
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fornfæri  mer  i  eydimorkinni.  sem  ek  liefir  bodit.  ok  þo  hefir  þii  enn 
e\^\  iiiliat  heyra  lier^  til.  Fyrir  þersa  þina  tilskylldan  seo^ir  sua  o;ud 
sialfr.  Af  þersu  niant  þu  fyrir  uist  uila  inega.  al  ek  er  gud  droltinn. 
at  ek  mun  aarinnar  ualn  sua  sla  medr  (Dersum  uendi.  sein  ek  liefir  nu 
i  hendi  mer.  at  þat  man  allt  at  blodi  uerda.  Vötnin  aull  n»anu  sua 
rotna  ok  ulldna.  at  allir  þeir  fiskar  sem  i  aanni  bidr  manu  deyia.  ok 
allir  {3eir  egiptzkir  menn  sem  af  aarinnar  uatni  drekka  munu  pinaz  ok 
kueliaz  saarliga.  Her  medr  skalltu  segla  brødr  þinum  Aaroni.  taladi 
gud  til  Moysen.  at  hann  tæki  sinn  ubnd  pk  retli  hann  framm  yfir 
Egiptalandz  uötn  medr  sinni  hand  bæði  yfir  aar  ok  bekki.  yfir  allar 
tiarnir  ok  stöduubtn.  til  þers  at  þau  uerdi  oil  at  bloði  ok  alldri  bidi 
þat  ualn  til  i  allri  Egipto.  huarki  uti  ne  inni.  huart  sem  helldr  er  i 
trekerum.  bordkerum  edr  steinkerum.  at  eigi  uerdi  allt  at  blodi  bædi 
at  sea  ok  bergia  {)i. 

Badir  þeir  brodr  Moyses  ok  Aaron  gordu  sem  gud  [baud  þeim.^ 
Foru  þeir  uin  morgininn  eptir  aa  konungsins  fund  Pharaonis.  ok  gengu 
fyrir  hann  aa  árstrondinni.  sua  sem  gud  hafdi  þeim^  fyrir  sagt.  |)eir 
baru  honum  guds  ord  ok  erindi.  ok  eptir  þat  ho'f  Aaron  upp  uöndinn. 
medr  huerium  er  hann  laust*  ááriiinar  ualn.  sua  at  konungrinn  saa 
upp  aa  ok  hans  menn.  ok  þegar  i  slad  uard  uatnit  allt  at  blodi.  ok 
allir  þeir  fiskar  do  sem  i  henni  uaru.  J)ar  med  rotnadi  hon  oil  ok 
ulldnadi.  sua  at  Egiplar  matlu  huergi  drekka  hennar  uatn.  Ok  eigi  at 
eins  hennar  ualn.  ulan  oil  uötn  i  Egipto  uurdu  at  blodi  einu.  eigi  sidr 
at  sapor^  enn  at  syn  ok  lit.  ulan  i  þeirri  landzins  haalfu  sem  Gersen 
heilir.  hueria  er  ebreskir  menn  bygdu  mest.  þa  breytliz  þar  ekki  ualn 
ne  uard  al  blodi.  Ok  ekki  af  aullum  þeim  .x.  slorslögum  ok  aafellum 
kom  þar.  fyrir  [þeirra  skylld  hinna^  ebresku.  sem  gud  lét  fyrir  ofbelldi 
Pharaonis  ok  illzkuþra^  aa  leggiaz  annars  slaðar  allt  Egiptaland.  Af 
huerium  er  þetla  er  hit  fyrsla  sem  nu  uar^  fra  sagt.  Ok  þo  segir  Jo- 
sephus.  at  ebreskum  monnum  uar  allt  uatn  aarinnar  eigi  at  sidr  sætt 
ok  uel  dreckanda.  huar  er  |3eir  uilldu.  þelta  sama  undr  sem  nu  uar 
fra  sagt  synduz  þeir  galldramennirnir  Jamnes^  ok  Mambres  ok^^ 
göra  medr  sinum  gaulldrum  ok  fiolkyngi.  Konungsins  hiarta  harðnaði 
at  eins.^^  ok  medr  5ngu  moti  uilldi  hann  heyra  þa.^^  helldr  snöri 
hann  medr  slygð  i  brott  ok  gekk  heim  til  sealfs  sins  herbergiss. 
Egiplzkir  menn  grofu  umuergis  aana  Nil  ok  gerdu  ser  sua  nyia  brunna. 
Segia  þat  ok  nockurir  menn.  at  þeir  bæri  uatnif  allt  af  nefndri  landz- 
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ins  haalfu  Gersen  ser  til  drykkiar  ok  annarrar  nytsemdar.  Var  þetta 
undr  ok  aafelli  ok  iiannz  iim  .vii.  daga  saniíleytL  at  oll  aain  ok  Egipta- 
landz  uötn  uaru  þeim  þalæidis  unyt.  Af  þessu  slagi  segir  Josephus 
at  Pliarao  efaðiz  nockut  sua  ok  óttadiz  ok  gaf  hinum  ebreskuin  brott- 
ferðar  orlof  um  eina  stund.  Enn  fegar  sem  þat  geck  af  honum.  {)a 
uendi  hann  ok  aptr  kastadi  þeim   sinum  orskurdi^   ok  orlofi. 

Annat  Egiptalandz  vndr.^  Gud  taladi  fa  enn  uid  Moysen  ok 
sagdi  sua.  [Gakk  inn  fyrir  Pharaonem  ok  segh  honum  sua.^  at  ek  gud 
drottinn  bydr  honum  enn  sem  fyrr.  at  hann  gefi  minn  lyd  lidugan.  at 
hann  fornfæri  mer.  Enn  ef  hann  uill  þat  eigi.  þa  man  ek  sla  aull 
hans  herud  ok  landa mæri  med  fulum  froskum.  skal  aain  aull  Nil^  iiella 
ok  fyllaz  af  froskunum.  þadan  skulu  þeir  skriða^  inn  i  sealfs  hans 
hall  ok  heimollig  herbergi.  J  hans  suefnhus  ok  eigi  sidr  upp  i  sealfs 
hans  sæng.  þar  med  i  hus  ok  herbergi  hans  heimolligra  þeonoslu- 
manna.  upp  aa  sealfan  hann  eigi  sidr  ok  aa  hans  menn.  aa  sealfs  lians 
mat  ok  allt  annat  þat  sem  aa  bidr  [hans  landi^  skulu  froskar  þiM'sir 
fara.  Seg  sua^  broðr  þinum  Aaron,  at  hann  relti  sina  hand  frannn 
yfir  aar  ok  önnur  uötn  [beði  fliotandi  bekki  ok  stoðuvötn.^  ok  lat 
sua  froskana  framm  leidaz  yfir  allt  Egiptaland.  Eptir  [þersi  ord^  al- 
maltigs  guds  gengu  J)eir  Moyses  ok  Aaron  enn^^  fyrir  Pharaonem. 
segiandi  honum  guðs  ord  þau  sem  hann  hafdi  þeim  bodit  framm  at 
berå.  Enn  meðr  þi  at  hann  iiilldi  ekki  trua  [þeim  edr  þeirra  for- 
tölum.^i  j)a  laust  Aaron  uendinum^^  nidr  aa  Nil  ok  önnur  Egipta- 
landz uötn.  Komu  far  þegar  framm  i  mot  af  uötnunum  sua  mikill  umáít- 
iss  froskaiioldi.  at  þeir  huldu  driugum  allt  Egiptaland.  {)at  fylgdi  þar 
medr.  at  rnargir  af  þeiiii  farandi  heimolliga  inn  i  hus  manna  ok  her- 
bergi funduz  sumir  i  sængum.  enn  sumir  i  mat  edr  drykk.  Varu  feir 
ok  nockurir  er  skiotliga  do.  þegar  þeir  komu  upp  or  uatninu.  funadu 
feirra  hræ  ok  ulldnadu.^^  sua  at  þar  af  uard  storliga^ ^  full  þefr  ok 
monnum  miok  skadsamligr.  A  somu  leid  synduz  ok  galldramenn 
Pharaonis  medr  sinum  sionhuerfingum  gera  ok  iiolkyngi  ok  giorn- 
ingum.  Konmigrinn  let  þa  kalla  ser  Moysen  ok  Aaron  ok  mællti. 
Bidit  J)it  drottin.  at  hann  láti  froska  þersa  huerfa^^  fra  mer  ok  minu 
folki.  man  ek  þa  gott  orlof  gefa  yckrum  lyd.  at  hann  fornfæri  gudi 
sinum. ^^    Moyses  svaradi.    Set  mer  termin  ok  tima  til.  nær  þu  uill  at 
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ek  bidi  fyrir  þer  ok  þinum  monnum  ok  ollii  þinu  folki.  at  froskarnir 
huerfi  brott  fra  yðr  olluin  saman.  iitan  i  aanni  at  eins  skulu  þeir  eplir 
uera.  J  moro^in  bidr  ek  at  þat  þiggiz  segir  konurigrinn.  Eplirþisem 
|)u  bidr  rnan  ek  gera  sagði  Moyses.  til  þers  at  j)u  iiitir  ok  uidrkenn- 
iz.  at  engi  er  liki  iiid  þan?i  gud^  sem  uær  dyrkuin.  Moyses  ok  Aaron 
gengu  þa  ut  ok  i  brott  af  fiindi  Pharaonis.  Bad  Moyses  þa  til  guds. 
at  þat  þægiz  som  hann  hafdi  koniinoinum  heilit.  Let  gud  allt  þat  ger- 
az^  ok  eptir  þi  frainmgengt  uerda  sein  hann  hafdi  ialal^  Pharaoni.  at 
froskarnir  do  ok  fyrirforuz  i  aullum  husum  ok  herbergium.  þorpum* 
ok  konungsins  kauptunum.  ökrum  ok  engium.  Var  þeini  sidan  såman 
samnat  i  slora  lada  ok  hardla  mikla  hauga.  Rotnadi  |)at  sua  ok  funadi. 
at  þar  af  ulldnadi  iördin  miok  ok  illa  skapadiz.^  En  sem  Pharao  saa 
at  hann  fekk  her  af  huilld  ok  nadir,  þa  uar  hann  [slikr  edr  þungari^ 
Jsraels  folki.  sem  fyrr  hafdi  hann  uerit.  ok  at  engu  uglta  uilldi  hann 
})at  hafa  ok^  hallda  sem  hann  hafdi  ual  talat. 

J)riðia  Egiptalandz  vndr.^  Eptir  þetta  taladi  gud  til  Moysen. 
Biod  Aaroni  brodr  þinuin.  at  hann  relti  enn^  franmi  sina  hand  ok  slái 
nu  iardarinnar  dupt.  til  þers  at  þar  af  verdi  cynifes^^  aa  aullu  Egipta- 
landi.  [_scolastica  hystoria.^^  Cinifes^^  ero  einar  hinar  smæstu  flugur 
ok  þo  monnum  miok  angrsamar.^^  af  þi  at  þær  eru  sua  nærkuæmar 
i  sinum  flug.  at  þær  taka  driugum  synina  fra  þeim  monnum.  sem  eigi 
eru  huasseygaztir.  þær  hafa  ok  uti  bloð*^  aa  huerium  þeim  likam  sem 
J)ær  aa  setiaz.  ok^"*  þær  hafa  eina  uesla  pipu  i  muiininum  sem  mior 
teinn.i^  medr  huerri  er  þær  suga  þar  til  er  likaminn  dreyrir  þarundir 
ok  drekka  sua  blodit.  þetta  ílugna  kyn  er  i  sumum  stodum  [kallat 
culex.^^  exodus.^^  Moyses  ok  Aaron  gerdu  sem  gud  baud  feim.  at 
Aaron  slo  iardarduptit  medr  uendinum.  Sneriz  JDat  sama  dupt  þegar  i 
adra  iriynd  ok  uard  at  þcrs  hátlar  flugum  sem  nu  uar  fra  sagt.  ok 
lagdiz  þat  allt  bædi  upp  aa  menn  ok  sua^®  aa  fenad,  sua  at  huarki 
málti  þar  fyrir  frid  hafa  ne  naadir  aa  aullu  Egiptalandi.  |)etta  sama 
undr  gtladu  galldramenninir  at  gera  eigi  sidr  n>edr  sinni  fiolkyngi 
ok  gerningum.  ok  mattu  eigi.  feir  taladu  til  Pharaonem  ok  toku  sua 
til  ordz.  Guds  fingr  er  her  nu.  \_scolastica  hystoria.^^  J)al  er  guds 
andi.  ^)iat  sua  sem  guds  son  merkiz  fyrir-^  hægri  hand.  sua  skal  heil- 
agr  andi  skiliaz  fyrir  fingrinn.    Augustinus  spyrr.  fyrir  hueria  grein  er 
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g-alldramennina  þraiit  ok  hindradi  at  gera  þelta  hit  þridia  undrit. 
enn  eigi  um  hit  fyrsla  ok  annat.  Sealfr  hann  svarar  þar  til  ok  segir 
þat  i  {)i  merkiaz.  at  þo  at  heidnir  philosophi  hinir  uisaztu  ueralldar 
uilring-ar  heíði  nöckura  iiissu  af  fcdr  ok  syni.  J)a  hðfdu  þeir  öngiia 
uissu^  allt  at  eins  af  helgiim  anda.  þersi  .iii.  tákn  gerdi  gud  fyrir 
Aarons  skylld,  sein  nu  iiar  fra  sagt.  en  þaii  gerdi  hann  fyrir  sealfan 
sik.  edr  [ok  nockut-  af  þeim  fyrir  Moysen.  setn  eplir  fara.  exodus.^ 
Konungsins  hiarta  hardnadi  enn  at  þcssu  sinni.  huar  fyrir  er  hann 
uilidi  medr  engu  mote  hlyda  fyrr  sogdum  guds  bodorðum. 

Fiorða  Egiptalandz  vndr.^  Gud  taladi  þa  enn  til  Moysen. 
Ris  upp  aarla  i^  morgin.  ok  kom  sua  fyrir  konunginn  sem  hann  gengr 
til  uatz  medr  sinum  monnum.  ok  seg  honum  sua.  at  [ek  byðr  honum 
at^  hann  geri  minn  lyd  lidugan.  til  þers  at  hann  fornfæri  mer.  ella 
man  ek  allt  ])at  flugna  kyn  sem  til  bidr  upp  aa  sealfan  hann  lata 
koma  ok  aa  hans  heimolliga  menn  [ok  allt  hans  folk'^  ok  auU  hans 
hus.  ok  Egiptalandz  herbergi  munu  af  allzkyns  flugum  fyllaz  þogar  i 
morgin.  utan  aa  landinu  Gersen  far  sem  minn  lydr  er  skal  ek  sua 
dasamliga  gera.  at  ek  skal  þar  engar  flugur  medr  aullu  uerda  lata* 
til  þers  at  hann  uili  uissuliga.  at  ek  em  gud  drottinn  áá  iardriki.  Skal 
ek  sua  gera  grein  ok  skilnad  milli  mins  lyds  ok  hans.  Moyses  gerdi 
sem  gud  baud  honum.  Hann  gekk  um  morgininn  a  konungsins  fund 
Pharaonis  ok  sagdi  honum  fersor  guds  ord.  ok  sem  hann  uilldi  öngan 
trunad  leggia  upp  aa  hans  tal  ok  fortölur.  þa  let  guð  allar  hinar 
krankaztu^  ok  dáligztu  flugur  koma  ok  fylla  auU  hans  herbergi  ok 
hans  manna  um  allt  Egiptum.^  utan  i  Gersen  þar  sem  gydingar  uaru 
komu  eigi  nöckurar.  Pharao  let  þa  kalla  ser  Moysen  ok  Aaron,  ok 
sagdi  sua.  Farit  ok  fórnfærit  gudi  ydrum  ok  þo  her  innan  landz. 
Moyses  svaradi.  Ecki  megum  uær  sua  gora  nee  frainm  fara.  fyrir  þa 
skylld  at  þa  er  sem  ugr  íórnfærim  gudi  drottni  uarum  egiptzkra  manna 
iidadir  ok  umennzkur.  J)at  ok  i  annan  stad  at  egiptzkir^^  menn  munu 
gryta  oss  i  hel.  ef  uær  søfum  faa  sömu  luti  þeim  aasiandum  ok  forn- 
færum.  sem  feir  dyrka  ok  fyrir  gud  hallda.  Verðum  ugr  uissuliga  .iiiia. 
daga  uegh  i  eydimork  at  fara  til  þers  al  offra  þar  ok  fornfæra  gudi 
úárum.  \_scolastica  hystoria,^^  Fyrir  þa  grein  talaði  Moyses  þat.  at 
Egiptalandz  menn  mundi  J)a  hina  ebresku  gryta,  ef  þeir  sæfdiþatsem 
hinir  dyrkadu.^^  at  Egiptalandz  menn  dyrkadu  gridung  til  uegs  ok 
uirdingar  uid   Apim.   enn  ku  til  sæmdar  uid  gydiu  sina  Ysidem.  enn 
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saiid  til  sæmdar  ok  heidrs  uid  Hamonem.  huadan  af  er  þeini  þolti  þal 
afsknpligt  ok  miok  umannligt.  at  þersir  lulir  uæri^  drepnir  ok  elnir. 
Exodus.^  Konungrinn  svaradi  þa.  Orlof  man  ek  ydr  gefa  ok  liduga 
gera.  at  þer  fornfærit  gudi  ydrum  i  eydimorkinni.  sua  framt  sem  þer 
farit  eigi  lengra  i  brott,  ok  bidit  fyrir  mer  at  flugurnar  huerfi  fra  mer. 
Sua  sem  ek  hefir  ut  gengit.  man  ek  bidia  til  guds^  sagdi  Moyses.  man 
flugan  fyrir  mina  bøn  áá  morgin  a  brott  huerfa  Pharao  ok  aullu  þinu 
folki.  Enn  geym  þers  ok  gaa.  at  þu  gör  oss  öngan  hegoma  hedan  i 
fra.  sua  at  þu  gefir  eigi  uarum  monnum  gott  orlof.  Eptir  þat  sem 
Moyses  uar  ut  genginn.  bað  hann  fyrir  Pharaone  ok  hans  folki.  J)ááz 
hans  bøn  þegar  i  ridinni.  sua  at  huer  su  fluga  huarf  ok  flydi  brott  af 
sealfum  honum  ok  þionostumonnum  ok  ollu  hans  folki.  sua  sem  at 
þeim  hafdi  sott.  at  eigi  uar  ein  þeirra  eptir.  Konungsins  hugr  ok  hiarla 
hardnadi  enn  at  sinni.  sua  at  hann  uilldi  eigi  guds  bodskap  gera  ok 
lydinn  upp  gefa.  Af  þersum  .ii.  hinum  næslum  undrum  ok  aafellum 
segir  Joseplius.  at  egiplzkir  menn  fengu  sua  niikla  lyski.  huer  er  af 
innrum  ureinindum  braulz  utum  likamann.  at  þeim  bættiz  eigi  ne  eydCd)iz 
huarki  af  baði  ne  laugu.  eigi  af  heilsamligum  sniyrslum  ne  nockurum 
ðdrum  lækningar  lyfum.  þiat  medr  morgum  odrum  mikils  haattar  áfell- 
um  er  truanligt  at  Egiptalandz  menn  hafi  slegnir  uerit  um  fram  þau 
.x.  sem  frægiaz  eru. 

Fim  ta  Egiptalandz  vndr.  Gud  talafli  þa  enn  uid  Moysen. 
Gakk  enn  fyrir  Pharaoiiem  ok  ber  honum  minn  bodskap  sua  segiandi. 
Sua  talar  herra  gud  ebreskra  manna.  Gef  lausan  ok  lidugan  lyd  minn. 
at  hann  megi  fornfæra  mer.  Enn  ef  þu  uill  þat  eigi  ok  helldr  þu 
honum  lengr.  þa  man  min  hand  koma  yfir  alla  þina  eign.  akra  asna 
ulfallda  yxn  ok  saudi  ok  hesta.  þar  medr  allar  þinar  hiardir.  Her 
medr  man  gud  drottinn  sua  dasamliga  medr  alla  Jsraels  syni  gera. 
at  hann  man  greina  milli  þeirra  eigna  ok  annarra  manna,  at  engin 
lutr  man  sa  tynaz  ne  fyrirfaraz  sem  þeim  til  heyrir.  Skal  þetta  allt 
at  morni  frammgengt  uera  ok  sua  framm  fara.  ef  þu  stadfestiz  i  þinu 
þrái.  Moyses  for  aa  fund  Pharaonis  ok  flutti  honum  þersi  guds  ord. 
Ok  fyrir  þa  sauk  at  hann  uilldi  þeim  ekki  sinna,  þa  do  aull  egiptzkra 
manna  kuikendi  eptir  guds  aakuædi.  ^au  sem  i  husum  inni  uaru.  þiat 
hin  tynduz  af  haglinu  sem  i  hðgunum  uti  uaru.  sem  sidarr  man  segiaz. 
Ella  fyrirforuz  þau  greinarlaust  segir  Commestor.  ok  hefir  þa  sua 
langt  uerit  milli  þessarra  áfella.  at  þeir  hafa  uel  megat  or  nockurum 
stödum  faa  ser  fenað.  Enn  af  ollum  Jsraels  suna  kuikendum  fyrir- 
forst  eigi  edr  tyndiz  sua  mikit  at  eitt  u§ri.    Pharao  sendi  þa  sina  menn 
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til  hinna  ebresku  at  foruitnaz.  huart  nockut  hefdi  dait  af  þeirra  kuik- 
endum.  Enn  sem  þeir  komu  aptr.  sögdu  feir  sem  satt  uar.  at  far  uar 
huert  kuikendi  heillt  ok  lialldit.  Af  þersu  slagi  segir  Josepítiis  at  gud 
lét  feirra  land  ok  heriid  hinna  egiptzku  driiigum  alskipad  uerda  af 
þeim  margsháttar  uillidyrum.  sem  engin  madr  fordi  inoti  renna  ne  tií- 
ræði  ueita.  af  huerium  er  landit  eyddiz  miok  einkannliga  at  akrkörlum 
ok  odrum  orkumonnum.  Konungsins  hiigr  ok  hiarta  iiar  æ  fi  fungara 
uid  hinn  ebreska  lyd.  ok  ecki  nær  iim  at  hann  uilldi  hann  liðogan  gera. 

Setta  Egiptalandz  vndr.  Eptir  fat  taladi  gud  uið  Moysen  ok 
Aaron.  Takit  fit  hondum  fullum  ðsku  af  ofni  ok  farit  aa  fund  Phar- 
aonis.  dreifi  Moyses  sidan  öskunni  ok  kasti  upp  i  loptit.  sua  at  kon- 
ungrinn  sealfr  seai  upp  aa.  fat  sama  dupt  man  dreifaz  um  allt  Egipta- 
land.  sua  at  far  af  manu  f rutnandi  blððrur  ok  bolur  rnedr  suiðandum 
saarum  koma  bæði  aa  menn  ok  fenad.  Moyses  ok  Aaron  gordu  sem 
gud  baud  f  eim.  at  feir  toku  ausku  af  ofni  ok  gengu  fyrir  Pharaonem. 
Ok  sem  feir  komu  fyrir  hann.  dreifdi  Moyses  öskunni  i  loptit  upp. 
ok  fegar  i  stad  fellu  stor  saar  med  frutnadum  bolum  bædi  aa  menn 
ok  Qnnur  kuikendi  um  allt  Egiptaland.  Sua  fellu  ok  eigi  siðr  saar  aa 
galldramennina.  at  feir  mattu  medr  ongu  moli  standa  upp  ok  fellu 
niðr  af  saarum.  Konungsins  hiarta  hardnadi  at  eins.  ok  af  f  i  uilldi 
hann  ekki  sinna  f  eirra  fortölum. 

Siaunda  Egiptalandz  vndr.  Gud  talaði  fa  enn  uid  Moysen. 
Ris  upp  aarla  i  morginn.  ok  uer  aa  ueg  fyrir  Pharaone  ok  tala  sua 
til  hans.  J)ersa  luti  talar  gud  drottinn  ebreskra  manna  fer  til.  Ger 
fu  frealsan  minn  lyd.  at  hann  fórnfæri  mer.  Enn  ef  fu  uill  fat  eigi. 
fa  man  ek  at  fersu  sinni  auU  min^  aafellissaar  senda  upp  aa  seaifs 
fins  hiarta.  yfir  f ina  heimolliga  menn  ok  allt  f itt  folk.  til  f ers  at  fer 
uitit  ok  uidrkenniz.  at  enginn  bidr  minn  lika  á  aullu  iarðriki.  Man 
ek  nu  slaa  fik  meðr  seaifs  mins  hendi  sua  sem  ek  reltir  håna  frainm 
ok  fitt  folk  medr  sua  fungu  drápi  ok  aafelli.  at  fu  mant  fyrirfaraz 
af  uerolldinni.  Hefir  ek  fik  til  f  ers  sent  ok  skipat.  at  ek  syni  minn 
sterkleika  aa  fer.  sua  at  f adan  af  flytiz  mitt  nafn  ok  frægiz  um  alla 
uerolldina.  Ef  fu  helldr  enn  lengr  minn  lyd  ok  gorir  hann  eigi  lidiigan. 
see  fenna  sama  tima  man  ek  her  at  morni  lata  regna  sua  stort  hagl. 
sem  alldrigi  fyrri  uaru  slik  i  allri  Egipto  fra  feiin  fyrsta  degi  sem 
fat  land  uar  skapat  ok  til  f  ers  tima  sem  nu  er.  ok  eigi  helldr  i  hinum 
nördztum  heimsins  haalfum.  Send  nu  fegar  i  stad  at  fi  menn  fyrir 
fa  sqk  at  samna  såman  aullum  finum  fenadi  ok  audru  fi  sem  fu  ått 
uti  i  eng  ok  akri.   at  bædi  menn   ok  aunnur  kuikendi.   ok   allir  feir 
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íiilir  sein  þann  tima  eru  uti  sem  haglit  er.  manCu)  deyia  fyrir  þi.  Moyses 

for  eptir  þi  sem  gud  baud  honum  aa  fund  Pharaonis    ok  flutti  honuni 

aull  þersi  guðs  orð.    f)eir  af  konungsins  nionnum  sem  nockut  ottaduz 

þersor  hans   orð   létu  allt  sitt  folk  ok   fenad  flyia   ok  i   hus  inn   fara. 

enn   hinir  sem  ekki  annzadu  þersum  hans  bodskap  letu  aa   sömu  leid 

uti  uera  sem  aðr.    Eptir  J)at  taladi  gud  til  Moysen.    Rett  upp  þina  hand 

lil  himinsins.  man  sua  framt  uerda  mikit  ok  stort  hagl  um  allt  Egipta- 

land.  skal  þat  falla  bædi  yfir  folk  ok  fenat  ok  |)ar  medr  yfir  allt  Egipta- 

landz    sædi.    Moyses    gordi    sem    gud   baud  honum.  at  hann  retti  upp 

handina  i  loptit.  ok  þegar  i  ridinni  let  gud  uerda  ogurligar  elldingar 

medr    hagldropum    ok   rædiligum    reidarþrumum.     Var   J)at   hagl   sua 

stort,  sem  fell  um  allt  Egiptaland.  utan  eigi    aa   Gersen   par  sem   Js- 

raels  synir  uaru.  at  alldrigi   fyrri   uard   slikt   aa   ollu   Egiptalandi   fra 

peim  fyrsla  tima  sem  su  þiod  uar  skapad.    Meiddiz  af  fersu  hagli  bædi 

menn  ok  fé.  þat  sem  fyrir  J)i  uard  uti.  Grasit  luðiz  ok  lamdiz.  A  skog- 

artreanum  uard  ok  sua  mikill  skadi.  at  þau  brotnadu  driugum  aull  ok 

meidduz.    Konungrinn  let  þa  kalla  ser  Moysen  ok  Aaron,  ok  sagdi  sua. 

Vissuliga  hefir  ek  nu  misgert.  herra  gud  er  rettlátr.  enn  ek   ok  minir 

menn    eru    ranglaatir    ok    umilldir.    Bidit   nu  til  guds.  at  þersar  hans 

reiðarþrumur    ok    hagl    lielti   af  oss.   ok   gefi  ek  ydr  gott  brottferdar 

orlof.  ok  uerdit  her  alldrigi  upp  fra  {)eima  tima.    Moyses  svaradi.  Sua 

sem  ek  hefir  ut  gengit  hedan  af  borginni.  þa  man  þegar  i  stað  þersar 

reidarþrumur  ok  hagl  af  lietta.    sem    ek   rettir  mina   hand   til  himins 

ok  gud  drottins  mins.  til  þers  at  þu  uitir  ok  uidrkenniz.  at  allt  iard- 

riki  er  hans  eign.    Enn  þo  ueit  ek  allt  at  eins.  at   })u  ok  þinir  menn 

ottiz   enn   ekki   gud  drottin.    Moyses   gerdi  sem  hann  sagdi.   at  hann 

retti  sina  hand  upp  til  himins.  eptir  |)at  sem   hann  uar  ut  genginn  af 

borginni.  ok  lietli  þegar  af  su  hin  rædiliga  rid  hagl  ok  reidarþrumur 

sua  giörsamliga  sem  uerit  hafdi.   at  eigi  kom   nockut  haglkorn   sidan 

yfir  iorðina.    Lin  ok  bygg  ok  saa  iarðarinnar  aauöxtr  sem  snemmgrær 

er  ok  adr  hafdi  blomgaz  uar  mest  skaddr   ok  skadaðr.    enn  hueiti  ok 

annarr  saa  aauðxtr  sem  seinna  blomgadiz  uar  niinnr  skadadr.  Enn  sua 

sem  Pharao  fann.  at  þersarri  haglhrid  ok  reidarþrumur  lietti.  fa  aukadi 

hann  synd  aa  synd  ofan.  hardnadi  hann  nu   enn   ok  hans   menn.    Var 

nu  engin  uan  i   at  hann  uilldi  Jsraels  lyd  lidugan  gefa  fyrir  Moysen. 

eptir  J)i  sem  gud  hafdi  bodit. 

Aatta  Egiptalandz  vndr.  Eptir  þat  taladi  gud  uidr  Moysen. 
Gakk  inn  fyrir  Pharaonem.  þiat  ek  lætr  hans  hiarta  ok  hans  manna  nu 
harðna.  lil  þers  at  ek  gera  þau  min  takn  aa  honum.  sem  |)u  skallt  {)inum 
sunum  ok  suna  sunum  segia  ok  kunnigt  gera.  huersu  opt  ok  morgum 
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sinnum  er  ek  heíir  slegit  ok  lamit  þa  hina  egiptzku   ok  min   takn   ok 
stormerki  aa  þeim  gert.  ok  uitit  sua  allir  samt  at  ek  er  gud  droítinn. 
Moyses  ok  Aaron  gengu  inn  fyrir  Pharaonem  ok  toludu  sua  til  hans. 
•þersor  ord  bad  gud  ebreskra  okkr  tala  þer  til  af  sealfCs)  hans  uegna. 
Huersu  lengi  uilllu  eigi   gefaz   ok  mer  lydinn   goraz.    Gef  lausan   ok 
lidugan  lyd  minn  allan.  at  hann  fornfæri  mer.    Enn  ef  })u  ert  mer  enn 
motstadligr  ok  uill  hann  eigi  upp  gefa.   fa   man   ek  locusta  inn  lata 
leidaz  i  aull  þin  herud  ok  endimork.  sua  at  hon  skal  alla  iordina  hylia. 
skal  hon  allan  {)ann  hennar  aauöxtinn  eyda  ok  eta  sem  af  haglinu  hefir 
eptir  uordit.  þar  medr  man  hun  aull  þau  tre  gnaga  sem  nockurn  frykt 
berå.    Sialfs  þins  hus  ok  herbergi  þinna  manna  ok  allra  egiptzkra  manna 
munu  locuste  fylla,  sua  at  slikt  undr  saa  alldrigi  um   alldr  þinir  fedr 
ne  fodur  fedr.  fra  þeim  fyrsta  tima  sem  feir  uaru  fæddir  i  uerolldinni 
allt  til  þersa  dags.    Eptir  fat  snöri  Moyses  i  brott  ok  gekk  ut.  Kon- 
ungsins  menn  taladu  til  hans.    Huersu  skulu  uær  fola  f ersa  neyd  ok 
aafelli.    Görit  sua  uel  at  gefit  liduga  menn  fersa.  at  feir  offri  drottni 
gudi   sinum.   edr  seer  fu   eigi   at  allt  Egiptaland    er    fyriruordit    sik. 
Voru  feir  Moyses  ok  Aaron  fa  enn  aptr  kalladir  til  konungsins.  huer- 
ium    er    hann    sagdi   sua.    Farit  ok  fornfærit  gudi  drottni  ydrum.  edr 
huerir  skulu  fara  medr  ydr.    Moyses  svaradi.    Vær    skulum   fara   allir 
samt.  huerr  sem  einn  sa  er  af  uaru  kyni  er  kominn.   bædi   karlar   ok 
konur.  ellri  menn  ok  yngri.  synir  uarir  ok  dætr.  naut   ok  saudir.   ok 
far  medr  allr  annarr  uárr   fenadr  fa   skal   fylgia   ok  medr   oss   fara. 
Her  til  svaradi  Pharao.    Sua  se  rett  gud  drottinn  med  f  er.  sem  ek  skal 
sealfa  ydr  medr  smasueinum  ydrum  aullum  liduga  gora  ok   upp  gefa. 
edr  mant  fu  nokkut  efaz  i  huersu  illa  ok  haduliga  f  er  hugsa  kunnit. 
Man  ekki  af  f  ersu  uerda.  farit  f  er  karlmennirnir  helldr  einir  samt  ok 
fornfærit.  fa  sem  yðr  getz  at.  f  iat  fersa  hafit  f  er  beiðz  sealfir.    Varu 
feir  brødr  fa  skiotliga  utskyfdir  af  konungsins  hall  ok  herbergi.  Tal- 
adi  gud  fa  enn  til  Moysen.    Rett  nu  fina  hand  framm  yfir  allt  Egipta- 
land. til  f ers  at  locusta  leidiz  yfir  landit.  eydi  hun  ok  eti  allt  fat  gras 
sem  eptir  hefir  uorðit  haglariðina.    Moyses   gerdi  sem   gud   beiddi.   at 
hann  retti  framm  uöndinn  yfir  Egiptaland   medr  sialfs   sins   hendi.   ok 
fegar  i  stad  let  gud  brennanda^  uind  blåsa  allan  fann   dag   ok   eptir 
um  nattina,  sua  at  saa  sami  blásandi  uindr  leiddi  iocustas  framm   yfir 
Egiptum  eptir  um  morgininn.  hvar  af  er  f  ær  hofuz  upp  ok  flyktuz  sua 
medr  miklum  umaaitis  fioida  um  alU  Egiptum^.  at  fær  sálu  uiðluligar 
i  oUum  landzins  herudum  ok  endimorkum.  huilikar  er   alldregi   uurdu 
huarki  adr  ne  sidan   ok  alldrigi  munu  uerda.    Locustam  telr  Ysidorus 

0  blasanda  filf.  her  A      =)  rett.  for  Egiptam 
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eitt  flugn(akyn.)  þat  kuikendi  er  miok  langfætt.  al  þi  sem  annarr  u5xtr 
þers  er.  ok  lifir  Iiaart  er  þi  likar  áá  sio  edr  landi.  þersi  kuikendi 
locuste  huldii  aila  iardarinnar  aasynd.  suelí^iandi  þar  medr  ok  eyðandi 
auUum  hennar  grodrum  ok  grænum  grösum.  ok  eigi  sidr  eplum  þeiin 
sem  eigi  hofdu  adr  tynz  edr  fyrirfariz  af  haglinu.  sua  at  ekki  uætta 
beid  þat  eptir  i  allri  Egipto.  huarki  uidr  ne  gras.  at  sinn  aauöxt  ok 
blomstr  bæri.  Fyrir  þenna  skylld  bad  Pharao  kalla  ser  Moysen  ok  Aar- 
on, huerium  er  hann  sagdi  sua.  Misgert  hefir  ek  uid  gud  drotlin  ydarn. 
ok  eigi  sidr  uid  sealfa  yðr.  fyrirlálit  mer  mina  synd  ok  sekt  nu  at 
sinni.  ok  bidit  til  herra  guds  ykkars.  at  hann  lali  þLMina  dauda  brott 
takaz  af  mer.  Moyses  geck  ut  af  konungsins  iundi.  ok  þogar  sem  hann 
bad  til  guds.  þa  let  hann  koma  sua  huassan  uind.  at  hann  bles  aullum 
locustis  rott  ok  slett  sua  giorsamliga  i  brott  ok  bar  nidr  i  rauda  haf. 
at  eigi  uar^  ein  eptir  i  aullum  Egiptalandz  halfum  ok  heruðum. 
Konungsins  hiarta  Pharaonis  hardnadi  þa  enn  af  nyiu  ok  uilldi  hinn 
ebreska  lyd  ekki  lidugan  gera  ne  upp  gefa. 

Niunda  Egiptalandz  vndr.  Gud  taladi  })a  enn  til  Moysen. 
Rett  {)ina  hand  upp  til  himinsins.  skulu  þa  uerda  sua  mikil  ok  þykk 
myrkr  yfir  allt  Egiptaland.  at  þrcifa  man  um  j)au  mega  ok  medr  hönd- 
um  þeirra  kenna.  Moyses  gerdi  eplir  þi  sem  guð  baud.  at  hann  retti 
sina  hand  upp  i  loptit.  ok  uurdu  sua  mikil  myrkr  ok  ræðilig  .iii.  daga 
yfir  aullu  Egiptalandi.  at  enginn  saa  sinn  bræðr  edr  kompan  ne  nock- 
urskonar  mann.  ok  enginn  af  ollum  Egiptalandz  monnum  matti  sik 
driugum  ræra  or  þeim  stad  sem  hann  uar  adr  kominn.  Margir  af  J)eim 
hinum  egiptzkum  do  þa  ok  miok  undarliga.  Enn  J)ar  uar  iafnan  liost 
sem  ebreskir  menn  bygdu.  Konungrinn  let  þa  enn  kalla  Moysen  ok 
Aaron,  ok  taladi  sua  til  {)eirra.  Farit  til  ok  fórnfærit  gudi  ydrum.  utan 
naut  at  eins  skulu  eptir  uera  ok  saudir.  enn  smasueinar  ydrir  fari 
nu  meðr  ydr.  Moyses  svaradi.  Lausa  ok  liduga  uerdr  þu  alla  þa  lull 
at  gefa.  sem  u§r  skulum  gudi  uárum  offra  ok  fornfæra.  Skulu  allar 
uarar  hiardir  medr  oss  fara.  sua  framt  at  eigi  nockur  klauf  skal  eptir 
uera  af  aullum  þeim  lutum  sem  naudsynligir  eru  til  gud  drottins  þion- 
ostu  ok  dyrkanar.  einkannliga  þar  sem  uær  uitum  eigi  huat  er  offraz 
skal.  fyrr  enn  uær  komum  til  þers  stadar  sem  fórnfæring  skal  fram 
fara.  Vidr  f)ersi  hans  orð  hardnadi  konungsins  hugr  ok  hiarta.  ok  af 
þi  uilldi  hann  þeim  ekki  brottferdar  orlof  gefa.  Hann  taladi  þa  til 
Moysen.  Gack  i  brott  fina  Cleið)  hedan  fra  mer.  ok  uaraz  sua  framt 
al  þu^  komir  alldrigi  mer  i  augsyn.  sem  fu  uil(i)  lifinu  hallda  ok  heill 
uera.  þiat  fann  sama  dag  skalltu  drepinn  uera  sem  ek  sér  þik.  Moyses 

')  at  til  f.  her  A     =)  rett.  for  þa 
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svaradi.   FarO)  þat  sama  relt  fram  sem  nu  sagdir  þu.  at  ek  koma  alld- 
regin  þer  i  augsyn  upp  fra  þersum  tima. 

Tiunda  Egiptalandz  vndr.  Gud  taladi  þa  uid  Moysen.  Eptir 
er  enn  eitt  slagit.  med  hueriu  er  ek  man  nærr  ganga  konunginum 
Pharaone  ok  aullii  Egiptalandz  folki.  Eptir  þat  man  hann  ydr  upp 
gefa  ok  skyllduliga  bioða  ydr  i  brott  at  fara.  fa  skalltu  tala  þat  fyrir 
aullu  folki  þinu.  at  huerr  sem  einn  karlmadr  bidi  sinn  kompán  lia  ser 
bædi  gullkerin  ok  silfrkerin.  ok  aa  sðmu  leid  huer  sem  ein  ebresk 
kona  þa  bidi  bædi  klædanna  ok  keranna  af  sinni  egiptzkri  uinkonu. 
Enn  gud  drottinn  man  þa  giptu  gefa  ydr  uid  hina  egiptzku.  Allir  kon- 
ungsins  þeonostumenn  ok  þar  med  landzfolkit  allt  saa  {3at.  at  Moyses 
uar  einn  agigtr  ok  hardla  mikils  háttar  madr.  Hann  taladi  þa  enn  at 
sinni  sua  til  Pharaonem.  fyrr  enn  hann  færi  fulluliga  i  brott  af  hans 
fundi.  "persa  luti  segir  sealfr  gud  drottinn.  Sua  man  ek  um  midnættis 
skeid  inu  ganga,  at  huerr  sem  einn  Egiptalandz  fruinburdr  man  deyia. 
sua  frumburdr  Pharaonis  þers  sem  i  konungsins  hasæti  sitr.  sem  þeirrar 
ueslaztu  ambattar  frumburdr  er  hon  stendr  uidr  ok  melr.  ok  medr 
huers  kuikendis  ok  fenadar  frumburdr.  |)ar  af  man  sua  mikit  op  ok 
kall  þa  uerða  aa  aullu  Egiptalandi.  sem  alldrigi  fyrr  uard  slikt  ok 
eigi  man  uerda  upp  fra  þeima  tima.  utan  medr  Jsraels  sonum  man  allt 
sua  kyrt  ok  halldit  uera  bædi  medr  monnum  ok  oUum  odrum  kuikend- 
um.  at  eigi  man  f)ar  helldr  heyra  til  rakkaus  enn  annars.  til  þers  at 
allir  þer  uitit.  medr  huilikri  iartegn  ok  stórtákni  gud  drottinn  greinir 
ok  skilr  milli  Jsraels  folks  ok  Egiptalandz  manna.  Manu  allir  þinir 
þionostumenn  |)a  ganga  nidr  til  min  neigiandi  mer  blidliga  medr  bøn- 
arordum  ok  sua  segiandi.  Gakk  ut  hedan  |)u  ok  allr  |)inn  lydr  sa 
sem  |)er  uill  lydinn  uera.  Eptir  þat  munum  mer  ut  ganga  hedan  af 
Egiptalandi.  Ok  sem  Moyses  hafdi  þersa  luti  talat  fyrir  Pharaone.  |)a 
geck  hann  storliga  reidr  ut  ok  i  brott  af  konungsins  fundi.  Taladi  gud 
fa  enn  til  hans  a  þessa  leid.  Ekki  mun  Pharao  enn  heyra  ydr.  til  þers 
at  þar  fyrir  uerdi  mörg  takn  aa  Egiptalandi.  Gordu  þeir  Moyses  ok 
Aaron  auU  þersi  takn  fyrir  konunginum  Pharaone.  sem  nu  uar  fra  sagt. 
Hardnaði  hans  hiarta  eigi  at  sidr  ok  uilldi  eigi  Jsraels  lyd  til  brott- 
ferdarinnar  af  sinu  landi  lausan  edr  lidugan  gora. 


Her  greinir  af  Egiptus  ok  af  þeim   dogum   er  við  hann   ero 

k  e  n  d  i  r. 

86.     Fleiri  uaru  Egiptalandz  slög  ok  undrsamlig   aafelli  enn  þau 
.x.  sem  Moyses  telr  i  sinni  bok  Exodus.  sem  fyrr  uar  sagt.    Eru  J)au 
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leltliga  fyrir  þann  skylld  eigi  tind  ok  talin.  at  þau  hafi  eigi  iaínþung 
uerit  ok  hrædilig-  sem  |)ersi  .x.  Huadan  af  er  nockiirir  dagar  kallaz 
fyrir  þa  grein  egiptzkir.  al  Egiptus  hafi  aa  þeim  pinaz.  af  huerium  er 
.ii.  einir  noteraz  monnum  til  minnis  aa  serhiieriiim  manadi.  {)o  at 
þeir  hafi  lellliga  íleiri  iierit.  Engin  trunadr  er  ok  iipp  aa  þat  legg- 
iandi.  at  egiptzkir  menn  hafi  þersa  daga  sem  þaleidis  eru  kallaðir  bann- 
aða  eðr  driugum  sua  sem  boluada  fundit  ok  profat  til  at  byria  eins- 
hiieria  mannzins  athöfn.  þo  at  þeir  iiæri  hardla  uisir  stiörnurims  meist- 
arar.  Huart  sem  helldr  uilia  menn  aa  þeim  dðgum  byria  sina  ferd  edr 
sla  ser  blod.  ok  huat  annat  gott  ok  nytsamligt  nerk  er  peir  uilia  þa 
byreat  hafa.  þa  skulu  menn  ekki  |)i  trua.  at  þeir  se  til  þers  unytir  ok 
uhelgir  helldr  enn  adrir  dagar.  fat  er  ok  noteranda.  at  nockurir  mik- 
ilsliaattar  Egiptalandz  menn  foru  þenna  tima  sialfkrafi  faþan  i  brott, 
sua  sem  þeir  ottaduz  at  landit  mundi  tynaz  ok  fyrirfaraz  af  þersum 
undrum  ok  aafellum.  Sem  uar  hinn  frægi  Cicrops.  er  þadan  for  ok 
stadfestiz  sidan  i  Grecia.  let  hann  þar  gora  fa  borg  sem  hann  kall- 
adi  Cicropiam  af  sialfs  sins  nafni.  hueria  er  Anfixion  hinn  |)ridi  Girk- 
landz  konungr  eptir  Cicropem  helgadi  þeirri  gydiu  er  Minerua  heitir. 
ok  kalladi  af  henoar  nafni  Athenas.  þiat  hun  heitir  sua  upp  aa  girzku. 
Af  þersum  ufridarstormi  truiz  ok  at  Dionisius  Bachus  hafi  þadan  flyit.^ 
saa  sem  Argos  smidadi  ok  Girkium  kendi  klokskap  ok  uana  til  þers 
at  planta  uingarda.  Nærri  þessum  tima^  segiz  ok^  at  {)at  hit  mikia  flod 
hafi  uordit  i  þeirri  Girklandz  hálfu  sem  Thessalia  heitir  aa  dogum 
Diucalionis."^  sem  fyrr  uar  fra  sagt  at  a  dogum  Moysi  hafi^  uordit.  ok 
flestir  ilydu  upp  aa  nadir  þers  sama  Diucalionis.*  |)ann  tima  uard  ok 
hinn  mikli  bruni  aa  dogum  Phetontis.  |)a  sigradi  ok  Hercules  hinn 
sterki  Antheum. 


Her  segir  af  guðs  skipan  huersu  lambit  skylldi  sæfa.^ 

87.  Gud  drottinn  taladi  þa  enn  til  Moysen  ok  Aaron,  sua  sem 
þeir  uaru  aa  Egiptalandi.  |)essi  manadr  skal  ydr  uera  annarra  manada 
upphaf  sagdi  hann.  ok  fyrstr'''  af  ollum  aarsins  manadum.  \_scolastica 
hystoria.^  |)at  er  [Apriiis  tunglkuama.^  su  sem  optliga  hefz  ok  byr- 
iaz  i  Marcio  manadi.  þiat  gud  uilldi  at  gydingar  uæri  sua  greindir  ok 
audkendir  i  timans  skipan  ok  skynsemd  fra  odrum  þiodum  sem  i  skirn- 
arinnar  teikni^^  ok  i  sidferdis  atrunadi.    Romueriar.  ok  þeir  flestir  sem 

')  her  begynder  atter  B  -}  timum,  B  ^)  tilf.  B  ^)  Deucalionis,  B  ö)hefðe,  B 
^)  Capitulum  af  hinu  .x^a.  Egiptalandz  vndri  ok  afelli.  ok  fyrst 
af  paskalambe,  B  '')  eðr  édzstr  tilf.  B  «)  [tilf.  B  »)  [aðaltunglku.,  B 
"•)  saal.  B;  tekiu,  A 
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nordrhaalfuna  byggia.  telia  ok  hallda  Januarium  af  skipan  ok  seining^u 
Pompilii  fyrir  {)ann  skylld  fyrstan.  at  solin  gengr  J)ann  tima  upp  ok 
aiikaz  hennar  gangr  eptir  þa  sólstöduna  sem  aa  uetrinn  uerdr.  [enii 
þeir  sem  Arabiam  byggia  byria  sina  aaratolu  efthir  hina  solstoðuna 
sem  a  sumarit  verðr.*  Enn  su  syniz  þo^  uiðrkuæmiligaz.  sem  af 
ebreskum  monniim  er  hðfd  ok  halldin  ok  byriaz  af  Marcio.  aa  hverium 
er  þat  er  lesit  at  heimrinn  uar  skapaðr.  Samþyckia  þeir  uin  timahalldit 
medr  oss  i  Aprili  enn  eigi  um  offranarinnar  haatt  eðr  fórnfæring.  Enn 
})ar  seni  tunglit  uar  þa  .x.  nátta.  er  lambit  skylldi  takaz.  tééz  þat  ok 
audsyniz.  at  þat  sama  lamb  merkir  nöckut  |)at  sem  eylift  ok  æfmligt 
er.  Segiz  tunglit  þa  ok  syniz  sua  sem  .xiiii.  natta  uerit  hafa  aa  þeim 
hinum  .iiiiða.  degi.  sem  þat  uar  skapat.  sua  sem  þat  hefdi  .xi.  natta 
uerit  aa  hinum  fyrsta  heimsins  degi.  enn  .x.  fyrir  heimskapanina.  ef 
Jjat  hefdi  þa  til  uerit. 

Exodus.^  Talit  þit  sagdi  gud  til  Moysen  ok  Aaron  sua  af  minna 
uegna  til  allz  Jsraels  suna  folks  [ok  fiolda.*  A  .x^a.  degi  þersa  man- 
adar  skall  huerr  sem  einn  husbondi  taka  eitt  uelrgamallt  ok  flekklaust^ 
uedrarlamb  ok  hafa  heim  til  sins  herbergiss  ok  uardueila  þi  til  hins 
.xiiiida.  dags  þers^  manaðar.  Hefir  hann  husbondinn  sua  fátækr  uerit. 
at  hann  hefir  eigi  nockut  færsaudarlanib^  áátt  ok  til  haft.  {)a  skal  aa 
sömu  leid  taka  fat  kid  flekklaust.^  Iscolastica  hystoria.^  meirr  undir 
jþeirri  grein  at  fat  se  eigi  blint  ne  fotbrotit  ok  at  ongu  uælta  uanat 
edr  uanfært  ok  at  ollu  ual  heillt  enn  fat  se  til  reyfissins^*^  taiat. 
exodus.^^  Enn  ef  husbondinn  hefir  færa  folk  i  sealfs  sins  herberghi 
sagdi  gud.  enn  til  uinnz  at  eta  fetta  sama  lamb  at  einu  sinni.  fa  skal 
hann  kalla  til  sin  sua  marga  sina  granna  fa  sem  feim^^  eru  nalægir.*^ 
at  feir  allir  samt  faai  uel  upp  etit  allt  lambit.  J)elta  sama  lamb  skal 
allr  Jsraels  suna  fioldi  aa  hinum  .xiiiida.  degi  fers^^  manadar  at  kuelldi 
[huerr  sæfa^^  sitt  lamb.  taka  sidan  blodit  ok  dreifa  fl  medrfeimsam- 
a^^  stöckli  sem  far  til  skal  af  Ysopo  gorr  uera.  laugandi  sua  ok  lit- 
andi  bædi  ofdyrit  ok  baaða^^  dyrislafina  fyrir  f  eim  husum  medr 
lambsblodinu.  i  huerium  er  feir  skulu  sidan  lambit  sealft  ela.  A  f eirri 
sömu  natt  skulu  feir  huerr  sem  einn  allt  sitt  lamb  eta.  huarki  hrátt 
ne  i  uatni  sodit  ok  eigi  odruvisi^^  til  buit  enn  aa^^  elldi  steikt,  ok 
far  uidr  skiært  einbakat  brauð  ok  beiskar  surur.^^  huerra  surleiki  er 

0  [tilf.  B  2)  einkannlegha  Ulf.  B  ^)  filf.  B  *}  [Hlf.  B  ^3  yfíekkutt,  B 
6)  sama  Ulf.  B  "»)  saudarlamb,  B  »)  gem  flekklaust  see,  B  ^)  [tilf.  B 
^0)  einkannlegha  tilf.  B  ^^)  tilf.  B  '^^  honum,  B  ^^)  naalégazstir,  B 
^■^)  sama  tilf.  B  i')  [séfa  huerr,  B  ' «)  mgl  B  ^^  ^i^f-  B  ^^)  oöruviss,  B 
^^)  meðr,  B     'f»)  suurur,  B 


280  //.  Mosebog  Í2.  Cap.  87. 

inonnuiii  skal  til  æiiinligrar  þrgldomsins  minningar  uera.  Eta  skulu  þer 

[ok  eighi  siðr^  lambsins  hðfud  ok  føtr  medr  olliim   idrum   ok  innyfl- 

iim.  Eigi  skal  nockiirr  lutr  af  lambinu  leifaz^  ok  til  morgins  eptir  uera. 

enn  ef  nockut  uælta   leifiz^  sua  at  eigi  uerdi  etit.  þa  skulu  J)er  {)at  i 

elldi  brenna.    Skulu  {3er  inedr  feima  hætti  þat  eta.   sem  nu  hefir  sagt 

uerit.    Eigi  skulu  fer  bein  |)ers  briota  ok  aungan  lut  ut  af  senda.  Sua 

skulu  þer  bunir  uera  sem  nu  man  ek  segia.    Lendar  ydrar  skulu  þer 

gyrda   ok  sealfa  ydr  lettbuna  gera.  hafit  skoklædi  aa  fótum   en  stafi  i 

liondum.  ok  etid  ual  skiott.  fyrir  fann  skylld  at  þa  er  Phase.  þat  er 

gud  drottins  umferd.^  þiat  aa  {)eirri  sömu  natt  man   ek   um   fara  alla 

Egiptum   ok   ueita    daudaslag    huerium   sem   einum  Egiptalandz   frum- 

burdi.^  sua  manzins  sem  annars  kuikendiss.  ok  þa  man  ek  gud  drottinn 

gera   fordømingar^    rettdæmi   a    ollum  Egiptalandz  gudum."^    Enn  þat 

lambsins  blod  sem  þer  hafit  litat   medr  ok   laugat  þeirra  husa   ofdyri 

ok  bada  dyristafi.  sem  þer  munut  fa   byggia.   man   ydr   uera   til  fers 

takns  ok  heilsumarks.  at  ek  man  far  drepsottina  lata  hia  lida  sem  ek 

hefir  blodit  seed.   [fann   tima   sem   ek   veithir  fetta  slagh  Egiptalandz 

folki.^    Munut  f  er  f  ennå  dag  minniligan  hafa  ok  medr  æuinligri  dyrk- 

an  hann  gudi  drottni  hatidligan  hallda^    um    allar    yðrar^"   kynkuislir 

ok  ^fkuæmi.^^    A  hinum  næstum  .vii.   dögum   skulu  f  er  fetta  skiæra 

braud  eta.    Flinn  fyrsti  dagrinn  man  ydr  heilagr  ok  hatidligr  uera.  ok 

aa    saumu    leid    hinn   .vii^i,   Enskisskonar  uerk  skulu  fer  aa  f  eim  .ii. 

dögum  uinna.  at  fra  teknum  f  eim  luium  sem  monnum  er  til   borðz  at 

bua.    A  feim  hinum  sama  fyrsta  deginum  man  ek  ydarn  her  ut  leida 

ok  i  brott  af  Egiptalandi.  ok  fyrir  fat  skulu  fer  ok  allt  ydart  kyn  ok 

afkugmi  f  ennå  dag  medr  æfinligri  sæmd  ok  sidsemd   hallda   ok  uard- 

ueita.  \scolastica  hystoria.^'^    Af  fyrr  sogdum  lutum  ma  f  at  audsynaz. 

at  feim   uar  lofat    aa    feim   .v.    meðaldðgunum^^    at    uinna    fat    sem 

feir   uilldu.    Af  f ersu  ma  fat  ok  ual  skilia.  at  feir  helldu  huern  sem 

einn    laugardagh    fesliligarr^*    ok  framarri    at    uerkinu    enn    nokkura 

adra  daga  sina  háíid.  aa  huerium  er  feim  er^-'^  fat  eigi   sidr   bannat 

at  uinna  sem  til  borðz  ok  matbunadar  heyrir.    Matti  fat  liettliga  f adan 

af  uera.  at  uårs  herra  f  eonostukonur   hafi   aa    sealfri   paschadags  ha- 

tidinni   megat  smyrslin  bua.  til  f ers   at  smyria    far    med    sealfs  hans 

likama.  huat  er  feim    mundi    aa    laugardaginn    eigi    lofat    uerit   hafa. 

[speculum  hystoriale.^^     Nu  fo   at  fersi   guds   skipan    ok   fyrr    sagt 

0  {tilf.  B  =)  IcyfazO),  B  ^)  leyfiz(!),B  *) 5««?.  B ;  utferd,  A  ð)  fnimburð,  B  «)  min,  B 
'')  cðr  fordeiningar  tilf.  B  ^)  [tilf.  B  ^^  her  begyiider  Fragm.V  ^»)  saal.  B; 
adrar,  A  ^0  ««f*^-  ^\  afkuæmiss,  A  ^-)  [tilf.  B  '^'^)  srtai.  B,  Fragm.;  dögum 
ill  dög»num(!),  A    '  ^)  fcstiflegarr,  B;  festiflcga,  Fragm.    »')var,  B    ^^^[iilf.B 
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lamb  skylldi  medr  sogdum  greinum  sæfaz  tiP  frelsis  Jsraels  folki  moti 
þeini  eydanda  engli  sem  truiz  at  nockurr  dáligr  engil!  hafi  uerit.  [þa 
er  þo  allt  at  eins  fornierking  uárs  herra  piningar.  fyrir  hueria^  er 
ugr  frealsadumz  af  fiandans  ualldi.  upphaílig  sQk  ok  skynsemd  til  þers- 
arrar  sealfs  hans  skipanar. 

Exodus.^  Moyses  let^  kalla  sér  alla  hina  eílztu  ok  fremztu  menn 
af  Jsraels  folki.  ok  sagði  þeim  greiniliga  allan  þenna  guds  bodskap. 
bædi  huersu  lambit  skylldi  sæfa  ok  sidan  eta.  er  feir  höfðu^  dyristaf- 
ina  ok  ofdyrit  adr  upp  aa  þann  háátt  medr  þers  blodi  laugat  ok  litat 
sem  nu  uar  sagt.  ok  at  engin  þeirra  gengi  þa  natt  allt  til  morgins 
nockur  ut  af  þi  sama  sialfs  sins  husi.  fyrir  þa  sauk  at  gud^  mundi 
medr  fyrr  nefndu  slagi  ok  aafelli  aa  þeirri  natt  um  fara  alla  Egiptum. 
[iitan  J)ann  sem  slaghet  veitti'''  mundi  hann^  auU  hus  um  lata  lida. 
þau  sem  niedr  lambsblodinu  uæri  litud.  bad  þa  ok  fersa  laga  boð- 
orda^  æuinliga  geyma  ok  giæta  bædi  ser  ok  sunum  sinum.  ok  sagdi 
þar  medr  sua  til  þeirra.  |)ersar  lagaskipanir'^  skulu  þer  eigi  sidr 
hafa  ok  hallda  þann  tima  sem  fer  hafit  aa  þat  sania  land  komit  ok 
inn  gengit.  sem  gud  drottinn  hefir  ydr  fyrir  heitit.  Ok  sua  sem  synir 
ydrir  spyria  ydr  eptir  liettliga.  huers  háttar  sidr  þat  se.  þa  segit  þeim 
sem  satt  er.  at  þetta  er  umferdar^^  færing  ok  fórnfæring  i  |)a  minn- 
ing hofd  ok  halldin.  sem  hann  um  leid  Jsraels  sona  hus  frealsandi 
J)au  auU  fann  tima  sem  hann  slo  fa  hina  egiptzku.  Vidr  þersa  tolu 
Moysi  fellu  feir  hinir  ebresku  til  iardar  ok  lofudu  gud.  Sidan  byri- 
adu  feir  sina  ferd.  eptir  f  i  sem  gud  bauð^^  f  eim  Moysi  ok  Aaron, 
ok  somnuduz  såman  uidr  Egipti  landamæri  nærri  fyrrnefndri  borg  Kårne- 
se, sua  sem  tunglit  uar  .xiiii.  natta  ok  sem  feir  hofdu  lambit  sæft 
ok  sua  medr  ollu  farit  sem  fyrir^^  uar  sagt. 

J)a  let  gud  fat  slag  koma  yfir  allt  Egiptaland.  at  huerr  sem  einn 
frumburdr  uard  far  bráddaudr  um  miðnættiss  skeid,  sua  frumburdr 
f  ers  sama  Pharaonis.  sem  i  konungsins  hasæti  sat.  sem  frumburdr  f  eirr- 
ar  ueslu^^  ambáttar.  sem  i  fangheisi  ok  myrkuastofu  uar  [hertekin  ok 
halldin.'^  ok  far  medr  allr  fenaðarins  frumburðr.  Reis  konungrinn^^ 
fa  upp  um  nattina  f ionustumenn  hans  ok  allt  Egiptalandz  folk  medr 
miklu  opi  ok  kalli.  f iat  alldregin  uar  fat  driugum  nockut  hus.  at  eigi 
lægi  nockurr  daudr  madr.^^    Liettliga  segir  Commestor  at  gud  hafi  sua 

^)  verndar  ok  tilf.  B  ^)  [gjj  ^q  ^]\i  ^t  eins  kom  hann  a  vaars  herra  piningh- 
artima,  B  ^)  tUf,  B  *)  f)a  tilf.  B  ^)  hefðe,  B  ^)  drottinn  tilf.  B  •»)  [tilf.  B 
^^  saalB;  ok  tilf.  k  ^)  boðorðz,  B  ^o)  ok  fornfgringar  tilf  B  ^^^saal.B; 
utferdar,  A  ^')  hafðe  boöit,  B  ^^)  fyrri,  B;  fyrr,  Fragm.  *  *)  vcslaztu,  B 
'  °)  [fiotrat  ok  hertekin  halldin  (helldr,  Fr.),  B,  Fr!    ' «)  scalfr  tilf.  B    ^ ')  i  tilf.  B 
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skipat.^  |)iat  i  flestum  ollum  husuin  hafi  nockurr  frumburdr  uerit.  Nu 
sem  Pharao  var  sua  fröngdr  lil  ok  {)uingadr.^  þa  sendi  hann  sina 
menn  medr  þeim  ordum  ok  erindum  til  Moysen  ok  Aaron,  at  þeir  færi 
i  brott  [sem  fyrst^  ok  allt  þeirra  folk  fra  [honum  ok*  hans  monnum. 
Farit^  allir  Jsraels  synir  sagdi  hann  ok  fórnfærit  sua  gudi  ydrum.  sem 
fer  hafit  adr  talat  ok  til  mællt.  ok  flytil^  brott  medr  ydr  allan  ydarn 
fiarlut.  bædi  naut  ok  saudi.  ok  blezit  mer  sua  sem  f)er  farit  i  brott. 
Hinir  egiptzku  skundadu  ok  skylldadu  þa  hina  ebresku  til  brottferdar 
af  Egiptalandi  sua  segiandi.  Allir  munum  uer  deyia.  ef  þer  farit  eigi 
i  brott.  Jsraels  synir  gordu  nu  sem  gud  hafði  bodit  þeim.  at  {)eir 
badu  hina  egiptzku  lea^  ser  bædi  gullker  ok  silfrker.  ok  þar  medr  mörg 
goð^  klædi.  Gaf  gud  þeim  at  þi  sinni  þa  giæfu^  uid  hina  egiptzku. 
at  þeir  ledu  hinum  ebreskum  huat  er  {)eir  badu.  Rænti  þat  folk  sua 
ok  fletti  Egiptalandz  menn  medr  guds  orlofi  ok  bodskap,  bædi  fyrir  þat 
sem  þeir  hofdu  þrælkaz  ok  unnit  fyrir  þeim  ok  engan  godan  lut  mot 
tekit  ok  i  annan  stad  til  þers  at  tialldbudin  mætti  þar  af  geraz  sidan. 


Her  segir  af  ferð  Jsraels  lyðs.^^ 

88.     Jsraels  lydr  for  af  nefndri  borg  Ramese  til  {)ers  stadar  sem 
Sochoth  heitir.    Uaru  feir  nær  .dc.^^  þushundrada  gangandi  karlmanna. 
enn  born  ok  konur  medr  odru   þeonostufolki   uar   sua   mart.   at  uarla 
uard  talit.  hofdu  þeir  bædi  naut  ok   saudi   ok   allzkyns  fenad^^   meðr 
ser.    Hafdu  Jsraels   folk  þa   uerit  [fiogur  hundrat  ok  .xxx.  aara^^  aa 
Egiptalandi.  \_scolastica  hystoria  ok  speculum  hystoriale.^^  medr  þeim 
til   töldum  sem  lidit  hafdi^^  fra  þeim  tima  sem  gud  uitraðiz^^  Abra- 
ham á  ueginum  til  Mesopotamiam  ok    gaf  honum   sitt  fyrirheit   ok  til 
þers  er  hann  gaf  Moysi  lögmálit  i  fiallinu  Synay.  |)iat  eigi   uaru   þeir 
lengr  i  þrældominum  þiadir  enn  .c.  aara  tirætt  .xl.   ok   .iiii.   aar.   sua 
langt  sem  lidit  uar  fra  andlati  Josephs.  Skilz  ok  undir  Egiptalandz  nafni 
ok   telz    allr   timinn   vpp   fra   þi   er  Abraham   ok  allt  hans^'''   afkugmi 
utlægdiz  af  sinni  fodurleifð  ok  fostrlandi  Challdea  ok  til  þers  er  log- 
málit  gafz.   Fyrir  þann  skylld  fylgdu  Egiptalandz  menn  þeim  huergi.  at 
j)eir  urdu  hueruetna  at  grafa  hina  daudu.    Enn  þo   idraduz   margir   af 
þeim    ok    gretu    þat    er  þeir  hofdu  sua  grimmir  uerit.    Enn  fyrir  pa 
0  aðr  tilf.  B     2)  |)rugaðr,  B     ^)  [mf,  B     -^)  [mcjl  B      «)  „„  mf.  B       «)  ok 
tilf.  B     •')  afc  þeir  leði,  B    ^)  dyr,  B    ^)  ok  giptn  tilf.  B    i«)  Capitulum 
af  vt fe rð  Js r aelslyðsaf  Egiptalandi.   exodus,B    '")  sex  hundrat,  B 
12)  i  ferð  tilf  B     13)  [s,^al.  B;  .cccc.  aara,  A     ^^)  [tilf.  B     ^^)  hofðu,  B 
i^)  kjn  ok  tilf.  B 
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grein  at  gud  drottinn  hafdi  drepit  alla  Egiptalandz  frumburdi  enn  freals- 
at  af  engilsins  hendi  [i  sealfra  {3eirra  frealsan^  ok  broliferd  alla  þeirra 
frumburdi.  þa  taladi  hann  sua  til  Moyses.^  Helga  mer  buern  {)ann  karl- 
kindar  frumburd.  sua  af  monnum  sem  af  aullum  odrum  kuikendum. 
sem  medr  Jsraels  sunum  eru  i  ferdinni.  þiat  allir  þersir  lutir  eru  minir. 
Villdi  hann  af  þersarri  sauk  |)a  lata  sér  helgaz  ok  fornfæraz.  Er  saa 
ok  einkannliga  i  fyrstu  medr  hinum  grænazta  frykl^  ok  auexti  ueg- 
samandi.  af  huerium  er  allir  {)iggia  alla  goda  luti.  [Frumgetnir  synir  af- 
kugmiss  ok  éltraanna  Leui  voru  þaaleidiss  oífrader  ok  fornférðer.  at 
j)eir  skylldu  iafniega  guðe  þiona.  Enn  frumgetner  annarra  Jsraels  étta 
voru  sua  fornférder.  at  þeir  skylldu  leysaz  medr  .x.  örtugum  silfrs.  Allr 
fenaðCa)rins  frumburðr.  saa  sem  vel  var  vidrkiémilegr  at  offraz.  J)a  voru 
kennimanna  oiFr.  Enn  hinna  frumburder.  sem  vreinne  voru  ok  oiFrinu 
vtilheyrilegher.  voru  surner  leyster.  sua  sem  asna  frumburðr  var  skiptr 
sua  at  sauðr  var  i  moti  lagiðr  ok  oíFraðr.  enn  surner  voru  drepnir  ok 
eigi  leyster.  sua  sem  rakka  frumburdr.^ 

Exodus.  Moyses  flutti  allan  þenna  guds  bodskap  Jsraels  folki.  ok 
taladi  sua  til  huers  sem  eins  af  ollum  þeim.  |)ann  tima  sem  þinn  sun 
hefir  eptir  frett,  huart  sem  fat  er  fyrr  edr  sidarr.  huat  er  þetta  hefir  at 
þyda.  þa  seg  honum.  at  herra  gud  leiddi  yðr  medr  sinni  sterkri  ok 
hardri  hendi  ut  ok  i  brott  af  Egiptalandi  ok  af  feirra  þrældomshusi. 
ok  at  hann  drap  allan  þenna^  frumburd.  sua  manzins  sem  huers  sem 
eins  annars^  kuikendiss.  fann  tima  sem  Pharao  hardnadi  mest  ok 
uilldi  oss  eigi  lausa  lata  ne  liduga  gera.  fyrir  þenna  skylld  fórnfæri 
ek  gudi  drottni  minum  allan  karlkindar  frumburd.  sua  sunar  mins  frum- 
burd sem  allan  annan.  Skal  fetta  fer  sua  skyrt  ok  uissuligt  mark  uera. 
at  hann  frealsadi  oss  fadan  medr  sinni  sterkri  hand.  sem  fat  er  fu 
helldr  upp  aa  medr  sealfs  fins  hendi.  edr  fat  eitt  huat  er  fyrirfinum 
augum  er  uppfest  fer  til  æuinligrar  minningar.  Iscolastica  hystoria.'^ 
at  f ersi  frelsis  minning  gleymiz  eigi  giarnari  af  fer  ok  [f inu  minne- 
en  feir  lutir  sem  fu  hefir  ok  helldr  fer  i  hendi. 

Exodus.^  Nu^^  sem  Pharao  hafdi  Jsraels  folki  brottferdar  orlof 
gefit.  sem  fyrr  uar  sagt.  fa  foru  f  eir  fyrir  fa  grein  medr  guds  forsio 
fann  æydimarkar  ueg  sem  liggr  uid  hit  rauda  haf  ok  lengri  uar.  enn 
eigi  fann  sem  var^^  um  landlt  Philistiim  edr  Palestinam.  er  næst  lå 
uidr  sealf  Egiplalandz  endimork  ok  landamæri  ok  skemri  uar.  at  eigi 
uar  ulikt  at  feir  hefdi   aptr   horfit  i   Egiptum   ok  idraz  f ers   er  feir 

1)  [saal.  B;  ok  sealfs  |)ins  hand,  A  ^)  Moysen,  B  ^)  frukj^  b  4)  ^fHf^  g 
^)  {íeirra,  B  «)  mgl  B  ')  [tilf.  B  ^)  [saal  B','þ'mum  monnum,  A  ^^tilf.B 
1«)  sua  tilf.  B     l')  tilf.  B 


284  //.  Mosebog   13.  Cnp.  S8. 

hofdu'  nokkurn  tima  þadan  i  brott  farit.  ef  Philistei  hefdi  fyrir  fornan 
fiandskap  ok  aufundarhatr  vidr  {)eirra  frændr  ok  forfedr  medr  bar- 
dagha  inoti  þeim  risit.  J  annan  stad  hafdi  guð  sua  bodit  ok  fyrir  sagt 
Moysi.  sem  heyraz  mátti.  al  Jsraels  folk  skylldi  um  fiallit  Synay  brott 
fara  ok  sealfum  honum  par  fórnfæra.  Hefde^  þeir  ok  liettliga  marga 
mikils  háttar  mædu  ok  kuQl  þolat  aa  þeim  ueginiim.  ef  hinir  egiptzku 
hefdi  idraz  þeirra  brottferdar  [ok  sott  eptir  þeim  medr  vfriðe^  sem 
nu  uard.  Foru  Jsraels  synir  sua  medr  miklum  rikdomi  ok  herfangi 
brott  af  Egiptalandi.  Iscolastica  hystoria.^  J)at  bar  [ok  þa^  til  sem 
optarri  kunni^  uerda.  at  aain  Nilus  geystiz^  or  sinum  farueg  ok  fell^ 
miklu  uidara  enn^  uani  hennar  uar  til.  Enn  medr^^  þi  at  Jsraels  synir 
höfdu  Joseph  J3i  medr  særum^*  heitit  at  flytia  hans  bein  brott  medr 
ser.  {)ann  tima  sem  gud  uitiadi  þeirra  ok  greiddi  þeirra  ueg  ut  af 
Egipto  sem  fyrr  uar  sagt.  ok  aarinnar  uatn  flaut  ok  flæddi^'^  þar  yfir 
sem  hann  uar  iarðaðr.  þa  skrifadi  Moyses  edr  grof  eitt  hardla  háleitt 
guds  nafn  tetragramaton  aa  einni  gullspöng.  hueria  er  hann  lagdi  nidr 
aa  uatnit.  flaut  hun  ok  fluttiz  hegat  ok  þegat  allt  til  þers  er  hon  stod- 
uaðiz  aa  uatninu  far  beint  yfir  sembeinin  Josephs^^  uaru  grafin.  Grofu 
þeir  þa  þar  til  er  feir  fundu  bein  hans  ok  báru  brott  medr  ser.  af 
huerium  er  fat  er  lesit  ok  sua  til  ordz  tekit.  at  fau  hafi  feim  for- 
spaar  ueitt.  liettliga  segir  Commestor  af  leidarinnar  frammferd  ok 
feirra  farlengd.  Ebreskir  menn  segia  at  saudr  nockurr  hafi  komit  til 
feirra  aa  uuart  ok  stadit  hia  feim.  sua  sem  feir  störfudu  at  beinun- 
um.  ok  saa  sami  sauðr  hafi  talit  med  i'*  fa.  huar  fyrir  er  feir  fluttu 
hann  medr  ser  langan  tima  um  æydimorkina  ok  kaulludu  hann  Jo- 
sephs  saud.  Morg  Egiptalandz  hof  fellu  nidr  medr  ollum  sinum  skurð- 
godum  ok  fyriruurðuz  af  feim  iardskialpta  sem  uard  i  feirra  brotl- 
ferð  af  Egipto. 

Enn  sua  sem  feir  fluttu  sina  ferd  i  brott  af  fyrr  nefndum  stad 
Sochoth.  fa  komu  feir  i  fann  stad  i  hinum  yztum  eydimarkarinnar 
endimörkum.  sem  Ethau  heitir.  ok  settu  far  sinar  herbudir.  |)at  uar 
fa  ein  eydiborg.  huar  er  Josephus  segir  at  sidarr  uar  murat  ok  gör 
ein  stor  ualldborg.^^  fann  tima  sem  Chambyses  for  herskilldi  [yfir 
Egiptum.i^  Enn  af  f  i  at  um  eydimerkrnar  uar  faatt  til  leidaruisis.  fa 
uar  gud  drottinn  sua  i  for  ok  i  fylgiu  med  feim  ok  feirra  leidsagi. 
at  sky  nockut.  sua  uaxit  sem  einn  pilarr  uæri  moti  solar  hita  um  dag- 
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ana.  lei  hann  fyrir  þeim  fara.  huert  er  þeir  skylldu  uikia  ok  iienda  sinni 
ferd.  enn  um  nætrnar  elldligan  stolpa^  nioti  myrkrum  ok  eitrormum. 
sua  at  þeir  uissi  huat^  J)a  uar  at  iiaraz.  hindraði  þenna  leidaruisi^ 
engan  lima  huarki  ngtr  ne  daga  frammi  fyrir  folkinu. 


Her  se  gir  vm  herleiði  ng  fa  er  guð  gerði  yfir  hafit  r  au  Oa."* 

89.  Gud  drottinn  taladi  þa  enn  til  Moysen  ok  bad  hann^  g?>ra 
rad  fyrir,  at  Jsraels  folk  snöri  nockut  sua  ok  uendi  aptr  ueginum^  medr 
Egiptalandi.  ok  setia  sinar  herbudir  milli  þeirrar  borgar  sem  Magdalon 
heitir  ok  stendr  uid  Egiptalandz  landaniæri  ok  hins  randa  hafs.  Phar- 
ao"^  man^  þa  tala  til  Jsraels  suna  sagdi  gud.  [Krepter  ok  þrongder  eru 
feir  nu.  hefer  eydimorkin  nu  klypt  þa.^  Man  hans  hiarta  þa  hardna 
ok  med  ufridi  eptir  ydr  sækia.  man  ek  fa  ok  mina  dyrd  lata  birtaz 
aa  Pharaone  ok  aullum  hans  her.  Gordu  feir  sem  gud  bauð.  \_scolastica 
hystoria.^^  Ok^i  sem  hinir  ebresku  hofdu  far  nidr^^  sett  sinar  her- 
budir. fa  uurdu^^  feir*^  sua  klyptir  ok  klembradir.  at  af  annarri  hálfu 
uar  uthafit^^  enn  af  annarri  ufær  fioll  ok  æydim6rk^^  at  feim.  farsem 
eigi  lagu  Egiptalandz  halfur  [ok  landamæri^'''  uid  fa. 

Egiptalandz  konungi  uar  nu  sagt.  at  Jsraels  folk  hafdi  allt  flyit  ok 
brott  farit.  Ok  f egar  sem  hann  fretti  fat.  fa  kastadi  hann  vm^^  sinum 
hug  ok  hiarta  til  f  eirra  ok  allir  hans  menn.  sua  segiandi.  Til  huers 
mundim  uær  fetta  uilia  sua  gora.  at  gefa  Jsraels  lyd  lausan  ok  lidugan 
sua  at  hann  fionadi  eigi  ok  frælkadiz  fyrir  oss.  Let  Pharao  fa  taka 
.CCC.  af  uoldum  sealfs  sins  kerrum.  ok  aunnur  .ccc.  aa  sömu  leid  af 
feim  beztum  kerrum  ^^  sem  landzfolkit  lagdi  til  herferdarinnar.  hafdi 
hann  far  til  hertoga  sina  ok  .1.  f ushundraða  ualdra  riddara  ok  ual 
uapnaðra.  ok  far  medr  .cc.  fushundraða  ual  buinna  fotgöngumanna.^*^ 
For  hann  medr  ollum  fersum  her  ok  sotti  fast  med^^  ufridi  fann  sama 
ueg  eptir  Jsraels  sunum-^  sem  feir  hofdu  adr  farit.  ok  fundu  fa  uidr 
hafit  far  sem  feir  uaru  medr  [sinar  herbudir.^^  Nu  sem  Pharao  nalg- 
adiz.  ok  Jsraels  synir  litaduz  um  ok  feir  sa  hina  egiptzku  sækia  fast 
eptir  sér.  fa  ottaduz  feir  storliga^"*^  miok  hans  her.  bædi  fyrir  fat  er 
feir  mattu  huergi  flyia  eðr-^  undan  fara.    Eigi   mattu   feir  ok  beriaz 
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no  nokkura  mottokn  fyrir  þa  sauk  ueita.  al  þeir  uaru  driugum  uapn- 
liuisir.  enga  duöl  máltu  feir  ok  far  eiga  sakir  maileysiss.  Af  þi  koll- 
udu  þeir  til  guds  talandi  þar  medr  til  hans  þionoslumannz  Moysen. 
Huart  flytr*  þu  oss  fyrir  þann  skylld^  til  draps  ok  dauda  i  eydimork- 
ina.  at  engar  mundi  grafirnar  hafa  tii  fengiz  at  iarda  oss  aa  Egipta- 
landi.  Vitum  ugr  æigi  til  huers  þu  gordir  þat  at  flyíia^  oss  brott  af 
Egiptalandi.  edr  taladum  ugr  eigi  fat  sanfia  fann  tima  sem  ugr  uorum 
far.  at  ugr  uilldim  at  fu  færir  i  brott  fra  oss  ok  f eonadim  ugr  hinum 
egiptzkum  sem  adr.  Miklu  betra  fætti  oss  at  hafa  feonat  ok  frælkaz 
fyrir  feim  enn  deyia  her  i  eyðimörkinni.  Moyses  suaradi  feim  ok 
segir  sua.  Hirdit  eigi  f  er  at  ollaz.  slandit  upp  ok  seait  f  au  hin  miklu 
stormerki.  sem  gud  lætr  i  dag  uerda^  ok  frammgeng  geraz.^  fiat  fersa 
hina  egiptzku  hermenn^  mun  alldregi  æfinliga  upp  fra  fersum  tima 
ydr  optarr  fyrir  augu  berå.  sem  nu  seait  f  er.  Man  gud  drottinn  framm- 
göngu  ueita  ok  beriaz  fyrir  ydr.  enn  fer  manut  f egia. 

Lagðiz  Moyses  fa  til  bønar  ok  bað  til  guds.  Eptir  fat  taladi  gud 
til  Moysen.  Til  huers  [kallzar  fu  edr  kallar^  upp  aa  mik.  Seg  Jsraels 
sonum.  at  feir  [byri  sina^  brottferd.  enn  fu  skallt  taka  uöndinn  ok 
liosta  honuni  meðr  sealfs  fins  hendi  nidr  aa  sioinn.  man  hafit  fa  sua 
i  sundr  skiplaz.  at  Jsraels  synir  munu  far  furrum  fæti  iafnuel  mega 
yfir^  fara.  Manu  Egiptalandz  menn  fa  sua^^  harðna.  at  feir  munu 
med  ufridi  eptir  ydr  sækia.  man  ek  fa  mina  dyrð  synaz  lata  á  Phar- 
aone  konungi  ok  hans  kerrum.  ok  far  medr  aa^'  aullum  hans  her  ok 
hestum.  Eptir  fersor  hans  ord  hofz  saa  sami  guds  engill  upp  medr 
leidsögupilarinum.  sem  adr  uar  uanr  fyrir  at  fara  Jsraels  folki  ok 
hans  herbudura.  ok  for  nu  sua  eptir  feim.  at  sealfr  hann  ok  pilarrinn 
uar  millum  ebreskra  manna  herbuda  ok  egiptzkra.  farandi  sua  ok  flyt- 
iandi  f  ennå  skypilar  feirra  i  milli.  at  feim  hinum  ebreskum  uard  hann 
nu  sem  fyrr  [til  lysanda  leidaruisis.^^  enn  hinum  egiptzkum  til  myrkrs 
ok  mikillar  tálmanar  um  eptirferdina  ok  atsoknina.  Moyses  laust  fa 
uendinum  nidr  aa  hafit.  sem  guð  hafði  bodit  honum.  ok  fegar  i  stad 
brast  siorrinn  af  feim  hinum  stora  ok  sterka  blásanda  uindi.  sem  far 
kom  meðr  guds  uilia.  ok  sundr  skiptiz  medr  tolfgreindri  sundrskipl- 
ingu.  sua  at  huer  sem  ein  af  aullum  .xii.  Jsraels  æltum  mátti  furrum 
fæti  fara  um  serhueria^^  hafsins  sundrskiptingargrein.  [scolastica 
hystoria.^^  Kalladi  Moyses  fa  seerhueriar  ættirnar  f  agat  til  ok  bad 
f  ær  allar.  fyrst  Rubens  ætt  ok  hueria  sidan  eptir  sinni  skipan  ok  all- 
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dri  sins  forfedrs.  diaríliga  þar  eptir  fara^  seni  hann  gengi  fyrir.  Enn 
sua  sem  engin  af  þriinr  hinurn  fyrsíum.  Rubens  ætt  Simeonis  ok  Leui. 
{)ordi  fram  at  ganga  i  hafsgreinina.  |)a  red  ætt  ok  afkugmi  Jude  fyrst 
til  at  ganga  {)ar^  eptir  sem  Moyses  for  fyrir.  Odlaðiz  hun  þadan  af 
fyrir  sina  tru  ok  hlydni  at  hafa  sidan  rikisstiorn  ok  konungdom  yfir 
aullum  audrum  Jsraels  ættum.  eptir  j)i  sem  Jacob  hafdi  longu  fyrir 
sins  sonar  blezan  Jude  spad  ok  fyrir  sagt.  Eptir  þat  gengu  allir  Js- 
raels synir  þurrum  fotum  rett  um  mitt  hafit.  þar  sem  fat  hafdi  skiptz 
i  sundr  ok  skiliz.  Var  siorrinn  þeim  þa  til  beggia  handa  sua  sem 
oruggr  murr. 

Nu  sua  sem  hinir  egiptzku  saa  })etta.  {)a  toku  þeir  sua  i  fyrstu. 
at  þeir  færi  sua  sem  einir  skynlausir  menn  ok  medr  aullu  [sua  sem^ 
uitlausir.  Enn  sem  þeir  skildu.  at  þa  skadadi  ekki  ugtta.  þa  for  allr 
konungsins  herr  ok  riddarar^  medr  sinum  kerrum  heslum  ok  allri 
herneskiu  faslafari  fram  eptir  þeim  i  midia  hafsgeilina.  Ok  sem  at 
morgins  tima  [uar  miok^  sua  komit.  sua  sem  ugr  kollum  nætrellding. 
fa  leit  gud  drottinn  med  feima  hætli  um  fyrr  sagdan  elldzins  ok 
skyssins  pilar  yfir  egiptzkra  manna  folk  ok  herferd.  at  hann  let  skad- 
samligar  skurir  hrædiligar  þrumur^  ok  ogurligar  elldingar  yfir  þa 
koma  ok  at  þeim  fliuga.  huar  af  er  inikilF  feirra  herr  fyrirforst.  enn 
uagnahiolin  umturnaduz.  suarfadiz  fa  ok  sopadiz  allt  iafnsaman  ut 
i  siofardiupit.  Nockurir  af  hinum  egiptzkum  toludu.  Flyium  nu  af  fi 
fyrir  Jsraels  folki.  at  gud  drottinn  berst  nu  fyrir  feirra  skylld  oss  i 
mot.  Nu  sua  sem  feir  rædduz  faleidiss.  fa  taladi  gud  sua  tilMoysen. 
Rett  fu  hand  fina  framm  yfir  hafit.  til  fers  at  siofaruatnit  falli  aptr 
at  hinum  egiptzkum  kerrum  feirra  ok  allri  konungsins  herneskiu.  Ok 
f egar  sem  Moyses  hafði  fat  gort.  fa  sneriz  hafit  allt  aptr  at  aund- 
uerdum  morgins  tima  ok  fell  i  fyrra  stad.  sem  fat  uar  adr  uant.  Kom 
siofarstormrinn  sua  framt  feim  i  mot.  sem  feir  ætludu  at  flyia  ok 
undan  at  hallda.  sumladiz  konungrinn  ok  sopaðiz  medr  aullum  sinum 
kerrum  riddarum  ok  hestum  ok  far  medr  aullum  sinum  herfórura  sua 
i  siofarins  bylgium  ok  baarum.  at  far  drucknadi  huert  manzbarn.  sua 
at  engin  komz  medr  lífi  til  landz  aptr  af  aullum  feim  monnum.  sem 
fylgt  höfdu  ok  i  hafit  fram  eptirferdina  ueitt  medr  Pharaone.  Enn 
Jsraels  synir  farandi  frealsliga  f  urran  ueg  um  mitt  hafit.  komu  medr 
ollu  heilu  ok  holldnu  til  fers  landz  sem  gagnuart  hafdi  iierit  odrum 
megin  hafsins.  Frealsadi  gud  fa  sua  at  f  i  sinni  af  egiptzkra  manna 
ualldi    ok    frældomi.    Sa  feir  hina  egiptzku  dauda  liggia  um  daginn 
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eplir  aa  landi.  ok  fyrir  f)at  hit  mikla  ualld  ok  stortakn  sem  gud  hafdi 
goYÍ  aa  þeim.  ottaðiiz  {)eir  þa  gud  ok  trudu  honum  ok  þar  med  hans 
J)ionostumanni  Moysi.  Toku  þeir  ok  uapn  hinna  egiptzku.  J)ar  sem 
þeir  láágu  daudir  aa  siofarströndinni. 

Sua  segiz  at  þar  syniz  enn  ok  tééz  hardla  uissulig  merki  ok 
minningar  fersarra  tidinda.  upp  aa  þann  haatt  at  hiolanna  kringlur  ok 
kerrnanna  tingiur  megi  |)ar  synaz.  eigi  at  eins  aa  siofarströndinni 
utan  ok  eigi  sidr  nidri  aa  grunnum  i  sealfu  siofardiupinu.  ef  þat  mætti 
sakir  siofar  synarinnar.  Enn  ef  þersir  lutir  ruglaz  um  slundar  sakir 
edr  einshuerium  atburð  ok  yfirkomanda  tilfelli  nockurs  háttar  urn- 
turnaz.  þa  endrbøtaz  J)eir  fyrir  þann  skylld  skiotliga  ok  aptr  skipaz 
medr  guds  tilskipan  af  uindum  ok  baarum  til  hinnar  fyrri  myndar 
ok  aasionu.  at  sa  madr  slæuiz  ok  ottiz  gud  drottin  Csakir)  sua  lidinnar  ok 
uordinnar  hardíigrar  hegndar.  sem  hann  uill  eigi  adr  ottaz  fyrir  sealfs 
hans  skylld  ok  aastundan  lofligs  sidferdis.  Enn  þeir  Egiptalandz  menn 
sem  eigi  hofdu  uerit  i  ferd  medr  Pharaone.  þa  helldu  |)at  allir  ok 
hofdu  ser  fyrir  gud.  sem  hann  hafdi  hindrad  ok  halldit  fra  ferdinni. 
sumir  kaal.  enn  sumir  ein  ok  onnur  kuikendi.  sua  segiandi.  J)ersi  uar 
mer  nu  gud  i  dag  um  þat  er  ek  fylgda  eigi  Pharaone.  til  þers  at  ek 
drektiz  eigi  i  hafinu. 

Eptir  þersa  hina  haleitu  iartegn  ok  frelsissigr.  er  gud  hafdi  þeim 
gort  ok  gefit.  dictadi  Moyses  fyrir  gudCs)  elskhuga  ok  componadi  medr 
sexfættu  metri  canticum.  Cantemus  domino,  huers  hin  fyrstu  uers  medr 
enn  fleirum  hefir  sua  mikit  at  þyda  upp  i  norrænu.  Syngium  ugr  gudi 
drottni  fyrir  þann  skylld.  at  hann  mikladiz  nu  dyrdarsamliga  sua  sem 
hann  niðr  braut  bæði  hestinn  i*  hafit  ok  þann  sem  hann  sat.  Gud 
drotlinn  er  mitt  lof  ok  sterkleiki.  uard  hann  ok  mer  til  heilsu  ok  hialp- 
ar.  J)ersi  er  minn  gud.  huern  er  ek  dyrka,  þersi  er  ok  fedr  mins 
gud.  huern  er  ek  man  enn  hefia  ok  heiðra.  Gud  drottinn  er  sem  einn 
gilldr  bardagamadr.  almattigr  er  hans  nafn.  þiat  hann  kastadi  kon- 
ungsins  kerrum  Pharaonis  ok  aullum  hans  her  i  hafit  nidr.  Hans  uald- 
ir  höfdingiar  druknaðu  i  hinu  rauda  hafi.  undirdiupin  huldu  þa.  ok 
sua  sucku  {)eir  i  siofardiupit  sem  einn  steinn.  Með  sterkleik  mikladiz 
þin  hægri  hand  drottinn  minn.  þin  hægri  hand  slo  uuininn  herra  minn. 
ok  medr  margfalldri  þinni  dyrd  ueittir  þu  þinum  uuinum  aptrkast. 
Jina  reidi  sendir  þu  til  at  eyda  þeim  ok  gleypa  sem  einn  halm.^  ok 
af  þinum  grimdaranda  samnaduz  uötnin  såman.  Fliotanda  uatn  stod 
um  stund,  ok  i  midiu  hafinu  samnaduz  såman  undirdiupin.  Motstöd- 
umaðrinn  ok  uuinrinn  taladu  þa  sua.    Eptir  skal  ek  sækia   ok  gripa 

^)  rett.  for  ok     ^)  rett.  for  hiahn 
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þoim.  man  min  aund  þa  saudd  uerda.  er  ek  skiptir  herfanginu  eplir 
þa.  Bregda  man  ek  minu  suerdi.  skal  min  hand  þa  drepa  ok  af  slå. 
Hitt  uar  lielldr.  at  þinn  andi  bles  sua  i  moll  þeim  at  hafit  huldi.  sukku 
þeir  niðr  sem  bly  i  akafligum  siofaruotnum  ok  drukknadu.  Huerr  er 
þinn  liki.  sua  nukiluirkr  naduligr  ok  liufsamligr  sem^  þu  ert  i  þinum 
heilagleik.  sua  dásamliga  luti  ok  storiaiiegnir  sem  þu  gorir.  þiat  sua 
sem  Pharao  konungr  for  ridandi  medr  aullum  sinum  kerrum  ok  ridd- 
aruni  framm  i  hafil.  þa  letz  þu  gud  drottinn  siofarins  uötn  aplr  leidaz 
ok  yfir  þa  falla,  enn  Jsraels  synir  gengu  þurt  midieidis  nm  þal  alll 
til  landz. 

iScolastica  hystoria.'^  Josephus  segir  at  þersi  guds  iartegn.  er 
hann  greiddi  þaleidis  Jsraels  ferd  um  hit  rauda  haf  sem  nu  uar  ira 
sagt.  er  þi  sidr  grunanda  edr  mistruanda.  at  sua  finnz  lesit.  at  þat  hit 
mikla  haf  sem  Pamphilicum^  heitir  skiptiz  ok  fyrir  J)ann  skylld  ok  i 
sundr  greindiz  eptir  guds  uilia  fyrir  hinum  mikla  Ah^xandro  Macedoni 
ok  hans  her.  þann  tima  sem  hann  hafdi  medr  sinum  mikla  hernadi 
sott  eptir  Dario  konungi.  at  gud  uilldi  fyrir  hann  eydaz  lala  Serkia 
riki.  Enn  af  þi  at  Jsraels  lydr  dualdiz  þar  um  .vii.  daga  uid  hafit.  þa 
komu  J)eir  dagliga  medr  sinum  bumbuin  ok  audrum  söngtolum  nidr 
til  strandarinnar.  syngiandi  fonna  sama  cantica  upp  aa  þann  haatt  gudi 
til  lofs  ok  dyrdar.  at  Maria  systir  þeirra  Moysi  ok  Aaron*  gekk  fyrir 
hafandi  bumbu  i  hendi  sér.  enn  allar  adrar  konur  þær  sem  til  uaru 
gengu  eptir  henni  medr  sinum  bumbum  ok  odrum  songfærum.  Song 
Maria^  fyrir  cantemus  domino,  en  allt  folkit  son^  þar  eptir.  sua  at 
karlmenn  sungu  ser  i^  stad.  enn  kuendit  allt  i  oðrum.  J  minning  ok 
merking  þersarrar  þeirra  gongu  ok  gördar  göngum  ugr  ok  þaleidis 
hina  fyrstu  .vii.  daga  um  fontinn  syngiandi.  sua  sem  uær  hölldum  uåra 
pascha. 


Her  segir  fra  Mo y ses   ok  hans  lyð.''^ 

90.  Eptir  f)at  er  Moyses  hafdi  flutt  Jsraels  folk  medr  guds  full- 
tingi  yfir  hit  rauða  haf.  sem  nu  uar  fra  sagt.  {)a  byriadu  {)eir  sina  ferd 
|)adan  i  brott  eptir  .vii.  daga  lidna.  farandi  fram  i  þa  eydimork  sem 
Sur  heitir.  Gengu  þeir  sua  .iii.  daga  um  þersa  eydimork.  at  þeir  fengu 
huergi  ne  fundu  nockut  uatn.  þar  til  er  þeir  komu  i  þann  stad  sem 
sidan®  uar  kalladr  Maralh.  [þar  uaru   uöhi    fyrir   ok   þo   sua  beisk,  at 

')  her  begynder  atter  B  ^)  [tilf.  B  '')  Famphililicuni,  B  ^)  Aarons,  B 
^)  þa  tilf.  B  ^)  odrum  tilf.  B  '')  Af  þui  huersu  votnin  v  v  r  du  vel 
set  ok  drekkande  i  Maaralh,  B     ^)  siðair,  B 
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eno-i  uar  uan  i  at  |)eir  rnælti  drekka.  Huadan  af  er  sa  stciðr  uar  sidan 
uidrkiiæmiliga  kalladr  Marath.^  ]3at  er  beiskleiki.  ella  uar  sladrinn 
sua  kalladr  af  {3eim  hugar  beiskleik.  sem  þeir  hofdu  af  jjorstanum. 
einkannliga  sidan  {)eir  fundu  uatnit  ok  mattu  fat  eig-i  drecka.  þiat 
nockuru  huglettara  er  feim.  er  sua  þyrstir  at  hann  finnr  eigi  dryckinn. 
enn  hinum  miok  þyrstum.  er  dryckinn  sér  nk  fær  ekki^  þi  helldr. 
Exodus.^  Gordiz  |)a  illr  kurr  af  folkinu.  kiærandi  sik  fyrir  Moysi  sua 
segiandi.  Hual  skulum  mer  drekka.  Moyses  bad  {)a  enn  gud  miskunn- 
ar.  ok  hann  heyrdi  skiott  hans  bøn  ok  syndi  lionuni  [iarieinasaiidiga 
þar^  tre  i  eyditnörkinni.  sem  ecki  tre  uar  uant  at  uera.  Ok  sem  Moy- 
ses tok  |)at  sama  tré  ok  setti  þat  nidr  i  uötnin.  þa  urdu  [J3au  þegar 
aulF  sæt  ok  god  at  drecka.  Iscolasticahystoria.^  Letlliga  at  þat  tre 
hefdi'''  þers  háttar  afl  ok  natluru  medr  sér.  Enn  þo  segia  ebreskir 
menn.  at  þat  tré  uar  hardla  beiskt  af  sealfs  sins  naluru.  ok  at  sua 
[gordiz  ok  uard  sætleikinn^  aa  beiskn  uatninu.  at  beiskt  uar  uidr 
beiskt  lagit.^  til  þers  at  guds  kraptr  skylldi  þa  enn  dasamligri*'^ 
tiaz  ok  synaz.  Josephus  syniz  sua  uilia  segia.  at  uðtnin  hafi^^  {)ersa 
spellan  af  þi  fengit.  at  þau  hafi  iafnan  uerit  i  sama  stad  á  fialli  nock- 
uru ok  sua  spellaz.  eptir  þi  sem  segiz  at  uötnin  uerdi  ecki  uel  nema 
þau  ræriz.  Segir  hann  þar^^  litinn  brunn  uerit  hafa.  ok  [at  Moyses  hafi*^ 
sidan  })ann  sama  vond^^  um  endilangan  i  miðiu  sundr  snidit.  sem  hann 
hefir  þa  hia  sér  haft.  ok  þann  annan  hans^^  helming  nidr  hafa  sett  i 
brunninn.  Eptir  þat  [baud  Moyses^^  sterkum  monnum  at  berå  uatnit 
upp  or  brunninum.  steyptu  þeir  J)i  aullu  nidr.  sua  at  |3eir  nyttu  til 
enskis.  sem  fyrst  ok  langan  tima  uar  upp  ausit.  til  þers  at  hit  sidarsta 
skylldi  þi  sætara  uerda  ok  betra  at  drekka.  fat  sem  nysproltit  uæri^^ 
upp  ok  betr  hefdi^^  skirnat  ok  setlz.^^  J  þersum  stad  Maralhhetgud 
at  hann  [mundi  skipa  {3eim^^  sin  bodorð  ok  doma.  ef  feir  uilldi  relt- 
latir  ok  sealfum  honum  hlydnir  uera. 


FraMoyses  er  guð  vitraðiz  honum  ok  sagði  honum  fy  ri  r.- ^ 

91.     Moyses  for  medr  allt  silt  folk  ok  foruneyti  af  Marath  i  fann 
stad  sem  Helym  heitir.  vrdu  far  fyrir   feim    .xii.    bruniiar.    ok    [.Ixx. 

0  [rncjl.  B  2)  eighi,  B  ^)  tilf.  B  *)  [iarteghnarsanilegha  eitt,  B  ^)  [vel,  B 
«)  [Ulf.  B  ^)  hafde,  B  s)  [gerdiz  sétleikinn  ok  varð,  B  ^)  ok  laalit 
tilf.B  io)  okdyrdaisanilegre,  B  '  i)  hofdu,  B  ^ -)  5««/.  B;  þat,  A  ^^^[saal.B; 
Moyses  liefdi,  A  ^^)  saal.  B;  brunn,  A  ^"^)  vandarins,  B  ^^)  [segher  hann 
at  Moyses  bauð,  B  ^'')  var,  B  '^)  liaföe,  B  ^  ^)  siaz,  B  20)  [myndi 
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palmtrea.^  Iscolastica  hystoria.'^  Segir  Josephus  at  brunnar  þersir 
höfdu  sua  litit  uatn.  at  þat  hit  litla  uard  bædi  leirugt  ok  sauriigt  sem 
|)eir  fengu  inedr  höndiim  sinum  upp  ausit.  Af  ])ii  sama  urdu  palintrein 
þar  miklu  lægri  enn  i  odrum  stödum  er  þeirra  naltura  til.  at  þeirn  uard 
þar  uökuskortr  til  uaxtarins.  Exodus.^  |)adan  foru  þeir  aa  hinum 
.xvda.  degi  til  annars  manadar^  fra  þi  scm  þeir  gengu  ut  af  Egiplalandi 
um  þa  eydimörk  sem  Syn^  heitir.  huer^  er  liggr  inillnm  [þersa 
stadar^  Helym  sem  nu  uar  fra  sagt  ok  fiallzins  Synay. 

Ok  af  J)i  at  þa  hafdi  upp  gengit  allr  þeirra^  koslr  ok  uistir.  sem 
feir  höfdu  medr  ser  brott  flutt  af  Egiptalandi.  J3a  kigrdi  allr  Jsraels 
suna  fiöldi  sik  i  fastafari  þar  um  eydimörkina^  murrandi  ok  maugl- 
andi^^  moti  þeim  badum  brødrum  Moysi  ok  Aaron,  sua  segiandi.  Betr 
mættim  uær  medr  guðs  ualld  ok  uilia  aa  Egiplalandi  dait  hafa.  sua 
sem  ugr  saatum  yfir  sodkötluni.^  ^  þann  tima  sem  kiöt  uar  sodit.  ok 
aatum  sua  brauðit  i  nog  sem  sealfir  uær  uilldum.  Fyrir  hueria*^  skylld 
lockudut  þit  ok  leiddut  oss  til  þers  begat  i  eydimðrkina.  at  þil  drepit 
allan  þenna  mannfiolda  med  hungr  ok  saara  suUt.  Eplir  þat  tnladi  gud 
sua  til  Moysen.  Af  himninum  ofan  man  ek  lata  rigna  ydr  fædzlur. 
gangi  þa  allt  folkit  ut  lesandi  ser  ok  samnandi^^  dagliga  sua  mikit. 
at  huerium  sem  einum  uinniz  dag  fra  degi.  til  þers  at  ek  proui  huart 
er  þetta  folk  uiU  eplir  minum  uiiia  ok  lögmaali  framm  fara  eðr  eigi. 
A  hinum  setta  degi  skulu  þer  tueggia  daga  kost  ok  aluinnu  såman 
taka  ok  ydr  til  bordz  bua.  þiat  þer  skulut  hinn  .viida.  daginn  sua  um 
þetta  sem^^  allt  annat  heilagt  hallda. 

Moyses  ok  Aaron  taladu  J)a  til  allra  iafnsaman  Jsraels  suna.  At 
apni^^  manut  f)er  uita  ok  uidrkennaz.  at  gud  drottinn  hefir  ydr  ut  leilt 
ok  i  brott  af  Egiptalandi.  ok  at  morni  munut  þer  sealfir  hans  dyrd 
mega  sea.  At  aptni  man  hann  ydr  gefa  kiöt  enn  at  morni  braud 
nogt^^  sem  fer  uilit  sealfir.  af  þi  at  hann  heyrdi  ydart  kallz  ok  kigrur 
sealfum  honum.  edr  huat  erum  mit  brødr.  Ekki  er  þersi  murran  edr 
umlestr  gorr  i  gegn  okkr  utan  helldr  i  ge^n  sealfum  gudi.  Moyses  tal- 
adi  þa  til  Aarons.  Seg  ollum  Jsraels  suna  fiolda.  at  hann  gangi  framm 
fyrir  gud  droltins  auglit.  Nu  sem  hann  gerdi  sua.  sem  honum  uar 
bodit.  ok  hann  taladi  fyrir  folkinu.  uard  honum  litit  til  eydimerkrinnar. 
ok  saa  at  guds  dyrd  birtiz  i  skyinu.  sua  at  hann  lalndi  til  Moysen  sua 
segiandi.    Heyrda  ek  Jsraels  suna  kurr  ok  kiæru.  al  aptni  man  ek  yðr 
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gefa*  kiöt  al  eta.  enn  iim  morna  niuniit  þer  uid  braud  fædaz^  ok  saddir 
iierda.  uitandi  þat  al  ek  er  ydarr  gud  drottinn.  Bar  {)at  ok  sua  til 
um  aptaninn.  at  sua  margr  sa  fugl  sem  colurnix  heitir.  ok  uær  kollurn 
akrliænu.  kom  upp  af  þeirri  rauda  hafs  halfu  sem  fiordrinn  Arabicus 
er  kalladr.  þar  sem  hann  fædiz  einkannliga.  at  hann  huldi  driugum 
allar  herbudirnar.  sua  at  allr  Jsraels  lydr  matti  sua  taka  hann  sem 
[hann  uilldi^  ok  hann  til  lysti.  [scolastica  hijstoria.^  J)enna  fugl  kall- 
ar  Josophus  ortigiam.  enn  Girkir  kalla  hann  ortogomenam.  huern  er 
almenningr  kallar  af  sinni  raas  curlerum  upp  i  latinu.  Enn  um  morg- 
ininn  eptir  kom  su  d5gg  af  himni  umuergiss  allar  þeirra  herbudir. 
sua  sem  Moyses  hafdi  bediz  fyrir,  at  hon  loddi  ok  limdiz  uid  hendr- 
nar.  sua  sem  aa  henni  uar  tekil.  Hugdu  þeir  i  fyrstunni  sem  þeir  saa. 
at  hagl  eðr  héluskur  nockur  mundi  fallit  hafa.  þiat  þat  uar  upp  aa 
J)ann  haalt  huitt  ok  smakornolt'^  uaxit  ok  uordit  sik.  Enn  sua  sem 
þeir  kendu  þat  sua  sælt  sem  hunang  i  bergingunni  uera.  enn  sáá  at 
eydimörkin  uar  Qllum  megin  af  þersu  hulit  i  hia  þeim.  sua  sem  af 
hekl  edr  sniohuilum  haglkornum.  þa  lalaðu  {)eir  sin  i  milli  ok  toku 
sua  til  ordz.  Manhu.  þat  hefir  sua  niikit  at  þyda.  huat  er  þetta  edr 
huat  hefir  {3etla  at  merkia.  þiat  J)eir  uissu  eigi  huat  er  þeir  sáá.  J)adan 
af  uar  þat  sidan  kallat  manna,  er  {)eir  sogðu  sua  spyriandi  manhu.  þat 
sama  kollum  uær  himnamiol   edr  himnafædu.^ 

ExodusJ  Moyses  svaradi  þeim^  ok  sagdi  sua.  |)etta  er  su  fædzla 
sem  gud  drottinn  hefir  ydr  gefit  til  fædzlu  ok  uidrlifiss.  Er  |)at  hans 
ord  ok  bodskapr.  at  huerr  sem  einn  af  ollum  ydr  lesi  ok  såman  taki 
sér  til  kostar  ok^  eins  dags  atuinnu  þa  mæling  sem  gomor  heitir 
fyrir  huern  mann  ok  eigi  meira.  feir  gerdu  sem  gud  hafdi  bodit  þeim. 
at  þeir  lásu  manna  såman  um  morgininn.  fyrir  fann  skylld  at  fat 
brádnaði^^  um  miðdegis  skeið,  ef  þat  uar  þa  handlat  ok  samantekil. 
Enn  j)o  at  annarr  töki  ser  miklu  meira  enn  annarr  minna,  fa  hafði  saa 
eigi  meira  sem  mikit  hafdi  samantekil.^'  ok  eigi  helldr  så  minna  sem 
[litit  hafdi  1'^  samanlekit.  utan  helldr  hofdu  allir  iafnmikit  eptir  fyll- 
ingu  fyrr  nefndz  kers^^  gomor.  sua  huerr  sem  {jurfti.  Lieltliga  at  fat 
uar  i  einn  stað  nidrlagit.  sua  sem  fat  uar  samanlesil.  ok  faðan 
fyllt^^  sidan  sérhuerium  ok  fengin  fersi  mæling,  ella'^  hitt  at  huersu 
mikit  sem  einnhuerr  hafdi  lesit  ok  uli  samantekil.  fa  fann  hann  eigi^^ 
f  i  meira  edr  feck  far  af.  fann'^  tima  sem  hann  kom  heim   til  sealfs 
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sins.  enn  mælikerit  goinor.  Vard  þat  ok  miok  inerkiliga  ok  taknsaiiiliga. 
at  su  mæling  nægdiz  aiiUum  slélt.  \_scolastica  hystoria.^  Sua  uar  þat 
ok  eigi  siðr.  at  þar  sem  niaiina  brádnaði  iiin  middegiss  skeid  afsolar- 
hitanum.  ef  þat  uar  þa  uli  handlat  ok  halldit.  þa  hardnadi  |)at  eigi^ 
sidr  uid  elldinn.  þiat  sua  biuggu  þeir  þat  [til  fædu  ser.^  at  i  fyrst- 
unni  molu  þeir  þat  i  sundi*  sein  smæst.  knodadu  sidan  saman  sein- 
iandi^  ok  bakandi  þaleidiss  uid  elldinn  [sem  annat  brauð.^  J)at  hafdi 
hardla  sætan  saporem  i  sealfu  sér.  Sumum  uard  þers  ilmr  ok  angi<* 
þi  likaztr  sem  hunangbakat  similiubraud.  ödrum  uard  þat  þi  likl  i  inunni 
sem  þat  braud  sern  inedr  oleo  er  bakat.  Enn  med  hueriuin  sem  einum 
hafdi  þal  |)ann  þef  mest  i  munninum  ok  bergingunni  sem  sealfum  bon- 
um likadi  bezt  ok  hann  lysti  mest. 

Exodus.^  Moyses  baud  þeim.  at  ekki  iiglla  skylldi  eplir  ucra  til 
morgins  af  þi  sem  þeir  hofdu  samanlesit  adr  um  daginn.  Nockurir 
af  þeim  gerdu  moti  þersum  hans  bodskap  ok  uardueiltu  lil  morgins 
f)at  sein  af  gekk  um  kuelldit.  Var  þat  (3a  þegar  allt  alrolit  ok  uall 
upp  af  mQdkum.  Reiddiz  Moyses  þa  foUunu  ok  ásakadi  J)a  um  sina 
afgord.  Las  þa  huerr  sér  um  morgininn  sua  mikit  sem  bonum  uannz 
þann  dag  til  kostar  ok  atuinnu.  {)iat  þat  brádnadi  sua  sem  solin  skein 
sem  biartaz.^  Moyses  baud  þeim.^  at  þoir  læsi  sér  ok  tæki  tuifalldan 
kost  aa  hinum  .vita.i(>  ^Qg[  ^ji^y^  g^^  at  huerr  madr  tæki  þa  .ii.  fyrr 
nefnd  mæliker  gomor.  vynni  J)a  sydi  ok  matbiöggi*^  alla  pa  luti  sem 
þeir  þyrfti  aa  laugardaginn  at  hafa.  Sagdi  hann  þeim  sua.  at  laugar- 
dagsins  huilld  helgadiz  af  sealfum  gudi.  |)eir  gordu  sem  hann  baud.  at 
þeir  uardueittu  til  laugardags  morginsins  fat  sem  aa  freadaginn  leifd- 
iz.  funadi  þat  medr  öngu  moti  ok  eigi  fannz  far  nöckurr  madkr  i. 
Iscolastica  hystoria.  Eru  feir  fo  nokkoser  sem  segia.  at  enghen  af 
feim  lese  meirr  enn  eitt  meliker  helldr  a  hinum  .viifla.  deghi  enn  oðruni 
doghum.  hefer  saa  kostr  fa  meðr  iarteghnum  sua  fiolgaz  ok  aukaz.  at 
hann  skylldi  vinnaz  vm  .vii.  dagha.  Hafa  feir  fat  fyrir  seer  til  sann- 
anar  fersa  skilnings  ok  skilrekkiss.  sem  her  er  nokkoru  sidarr  lesit. 
at  fyrir  fa  grein  hefer  guð  drottinn  yðr  a  hinum  .vita.  deghi  tuifalldar 
vistir  veitt.^^ 

Exodus.  Enn  sem  laugardagrinn  kom.  fa  gengu  nockurir  afJud- 
um  ut  fers  örindiss  at  lesa  saman  himnamiolit  i  moti  guds  bodskap 
ok  Moysi.  ok  fundu  fa^^  huergi.  Taladi  gud  fa  til  Moysen.  Huersu 
lengi  uilit  f  er  eigi  hallda  mitt  lögmaal  ok   at  geyma  minum   bodord- 

0  [tilf.  B  2)  þui  tilf.  B  3)  [gce,.  til  bordz,  B  *)  þat  Ulf.  B  •'^)  [til f.  B 
«)  þefr,  B  ■»)  tilf.  B  «)  heitaz,  B  ^  ok  tilf.  B  ' «)  .vii.,  B  i')  rnat- 
hygge,  B     ^n  [tilf.  B     '»)  þat,  li 
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um.  Seait  hedan  af  ok  at  geymil.  at  gud  drottinn  hefir  yðr  huilldar- 
daginn  gefit.  ok  fyrir  þa  grein  hefir  hann  yðr  aa  liinum  .vita.  degiu- 
um  luifalldar  iiistir  ueitl.  Ueri  huerr  sem  einn  þa  heinia  at  sealfs  sins. 
gangi  engi  ut  af  sinum  stad  ok  heimili  aa  liinuni  .vii<^a.  deginum.  ok 
halldi  folkit  halidliga  hinn  .viida.  huern  huilldardag.  Köiludii  Jsraels 
synir  þersa  fædzlu  sidan  manna,  sem  fyrr  uar  sagt.  Var  þat  sniohuilt 
ok  sua  iiordit  sik  sem  híiglkorn.  ok  fleslum  uard  þers  sapor  likazlr* 
hunangsbakaðu  similiubraudi  edr  setum^  hiieitissalla  medr  hunang.^ 
Moyses  taladi  þa  enn  til  folksins  ok  sagdi  sua.  Gud  droltinn  bydr. 
at  þer  fyilit  mælikerit  gomor  medr  himnamiölinu.  lil  þers  at  þat  uard- 
ueitiz  ydrum  kynkuislum^  til  æuinligs  minnis  um  eptirkomandi  uer- 
alldir.  huersu  hann  fæddi  ydr  i  eydimörkinni.  j)ann  tima  sem  [þer 
vorut^  utleiddir  af  Egiptalandi.  Taladi  hann  þa  sua  til  brædr  sins 
Aarons.  Tak  jþer  eitt  ker  ok  lát  þar  i  sua  mikit  af  manna  sem  mæli- 
kerit gomor  tekr.  hird  þat  sidan  ok  uarðueit  i  guds  augliti.  suaatþat 
geymiz  um  eptirkomandi  alldir  medr  ydrum  kynkuislum  ok  ættmonnum. 
eptir  f)i  sem  gud  hefir  boðit  mer  Moysi.  Aaron  gordi  sem  honum  uar 
bodit.  at  hann  lét  þat  nidr  i  eina  þa  ringiu  sem  af  gulli  uar  giör.  ok 
[hirði  þat^  fyrst  i  þeirri  litlu  tialldbud.  sem  ebreskir  menn  segia  at 
feir  hafi  i  fyrstunni  haft.  i  huerri  er  þeir  radfrettuz  i  sinum  uand- 
amalum  uid  gud  drottin.  Fæddiz  allt  Jsraels  suna'''  folk  medr  fersarri 
himnamiols  fæzlu  alla  þa  .xl.  aara.  sem  feir  uoru  i  ueginum  i  eyd- 
morkinni.  far  til  er  feir  komu  til  Chanaanslandz  herada  ok  landa- 
mæra. 


Fra  ferð  Jsraels  suna  af  eyðimork  ok  fui  er  guð  talaði 

við  Moyses. 

92.    Eptir  f  ersar  iartegnir  foru  allir  Jsraels  synir  i  brott  af  fyrr 

nefndri    eydimork    Sur    medr  guds   tilskipan.   hafandi   sinar   dualir  ok 

nátlstadi  eptir  skyssins  teiknan   ok  tiluisan.  fiat  feir  foru  iafnan  far 

eptir  ok  fylgdu  sem  hann^   for  fyrir,   sem  fyrr  uar   sagt.    enn  namu 

fa  stadar  ok  settu  sinar  herbudir.  erhann^  stöduadiz.^  Foru  nu  far  til 

er  feir  komu  i  Raphadim  setiandi  far  ok  festandi  sinar  herbudir.  Enn 

fyrir    fa    sqk    at    far    beid   engiss   kyns  uatn  folkinu  til  drykkiar.  fa 

kigrdi   fat    sik    fastafari  [far  um    uid^^    Moysen.   bidiandi   hann   gefa 

ser  nockut  uatn  at  drecka.   Hann*^  sagdi  f  eim  sua.    Til  huers  deili  f  er 

0  filf'  B       2)  g^f^i  g.  se,„^  x       ')    hunanghi,    B        ^)    ok    afkuemi    tilf.    B 

'^)  [saal.  B;  þeir  uaru,  A    *)   [saal.  B;  hirda  þar,  A    '')  mfjiL  B    ^)  þat,  B 

^)  uk  nam  stadar  tilf.  B     ^"3  [kalkande  þar  um,  B     i^)  suaraðe  tilf.  B 
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iipp  aa  mik.  edr  liui  freislit  þer  guds*  droUins.  þeir  siiaradii.  Fyrir 
hui  leiddir  þu  oss  til  þers  ut  af  Egiptaíandi.  at  þu  dræpir  her  hædi 
oss  ok  börn  uár  ok  })ar  medr  allan  uarn  fenað  af  þorsla.  Moyses  het 
þa  enn  ok  kallaði  til  g-uds^  drottins  sua  segiandi.  Huat  skal  ek  uidr 
þetta  folk  ok  niannfiolda  gora.  Ek  hefir  her  enn  litla  stund  fylgt  ok 
niedr  þeim  farit.  ok  man  hann  nU  skiott  gryta  mik  uilia.  Guð  taladi 
|)a  til  Moysen.  Kalla  medr  þer  alla  hina  fremztu  formenn  af  Jsraels 
folki^  ok  haf  i  hendi  þer  þann  sama  uönd.  sem  þu  laust  medr  ana 
Nilum.  ok  far  fyrir  til  fiallzins  Oreb.  man  ek  f)ar  standa  fyrir  þer  yfir 
|)eim-*  fiallzins  [helium  edr  steinum.^  sem  þu  skallt  medr  uendinum 
liosta.  ok  man  þegar  þar  i  mot  or  þeim  sama  steini  sua  mikit  uatn 
framm  fliota.  at  folkit  man  ual  mega  drekka.  [scolastica  hystoria.^ 
Oreb  er  einn  partr  af  fiallinu  Synay.  aunnur  ok  i  ödrum  stad  er  hellån''' 
Oreb.  huer  er  af  {)i  uar  kallat  sua.  at  þar  uar  sa  mikilshattar  madr 
drepinn  sem  Oreb  het.  exodus.^  Moyses  gordi  sem  gud  baud  bonum, 
ok  þegar  i  stad  flaut^  af  þeim  sama  steini  sua  mikit  uatn.  at  þeir  allir 
fengu  far  af  i  nog  at  drekka.  Kalladi  Moyses  i)ann  stad  fyrir  [þann 
skylld  af  þeirra  kifan  ok  kallzi^^  sua  sem  freistnanar  stad.  })iat  þeir 
freistadu  þar  gud  drottins  sua  segiandi.  Huart  er  gud  drotlinn  medr 
oss  edr  eigi.  Aunnur  [er  f)ar^'  sem  motmælis  uöln  eru  sidan*^  köllud. 
J)oat  iartegnin  ok  stormerkit  se  nockut  likt.  sem  heyraz  mun  mega. 


Fra  þui  er  Josue  barðiz  við  heiðingia.'^ 

93.     |)ann  tima  sem  Moyses  kom  i  Raphadim.  sömnudu  þeir  heidn- 

ir*^  menn  herlidi^^  såman,  sem  Amalechite  uaru  kalladir.  ok  foru  medr 

l)ii  sama  herfolki  i  eydimorkina  ok  ætladu  at  beriaz  medr   Moysen  ok 

hans  menn.  Iscolastica  hystoria.^^    Strabus    segir    at    Amalech   het^^ 

son  Ysmaels  Abrahams  sunar.  af  huerium  er  Amalechite  uaru  kalladir 

enn  stundum  Ysmaelite.  þeir  hinir  sömu  ok  allir  einir  eru  ok  Sarrac- 

eni.    J)ersa  segir  Josephus  hina  mestu  bardagamenn  uerit  hafa    ok   af 

nalægum*^  þiodum  til  bardaga  moti  hinum  ebreskura  leigda  hafa  uerit. 

exodus.^^    Nu  sem  Moyses  spurdi  til  ufridar^^  feirra  Amalechs  manna. 

þa  [valde  hann  þann-'  einn  hinn  fremzta  ok  hinn  fræknazta-^  bardaga- 

mann  af  Jsraels    [siina   ætf.'^^    kominn    af  ætt  EiTraims   Josephs   sunar. 

')  ííiið,  B    0  guö,  B    ^)  kyni,  B    "*)  þeiire,  B    •'^)  [liellu  eðr  steini,  B    ^^[tilf.B 
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[meðr  fiiam  iiépnlum  inonnum  til  ferðar  ok  orrostu  inoli  þeim  Ama- 
Inchitis.^  þanii  sein  Jesus  het  ok  5dru  nafni  Josuc.  [enn  leet  mest- 
an  lula  lydsins  viðr  herbudernar  efter  vera  at  geyina  þeim  ok 
ollu  þeirra  orodzi.^  ok  taladi  sua  til  hans.  Vel  þer  menn  af  uaru  lidi 
til  föruneytis  ok  framingöngu  medr  þer  moli  |)eim  Anialechilis.  sem 
flokk  ok  ufrid  hata  efldan  i  moti  oss.  þiat  i  uiorf^in  skulut  |)er  beriaz 
nid  J)a.  Enn  ek  man  fara  upp  aa  fiallit.  þangat  sem  ek  megi  uel  sia 
til  bardagans.  hafandi  uöndinn  mer  i  hendi  ok  bidiandi  gud  fulllings. 
Enn  af  þi  at  Josue  uar  einn  raustr  madr  ok  retllatr.^  godr  ok  gud- 
hræddr.  þa  gerdi  hann  eptir  þi  sem  Moyses  baud.  at  hann  ualdi  nokk- 
iira  menn  okki  miok  marga  til  fyigdar  ok  bardagha  medr  ser  moti 
þeim  hinum  heidnum.  Enn  Moyses  kalladi  brødr  sinn  Aaron  til  ferdar 
medr  ser.  ok  þann  mann  annan  sem  Ur  het  ok  uar  bondi  Marie  systur 
Moysi.  enn  þo  segir  i  })eirri  bok  sem  Paralippomenon  heitir.  at  hann 
uæri  son  Caleph  ok  Marie  ok  fodur  fadir  smidsins  Bethel, 

Foru  þeir  allir  samt  upp  a  fialht.  þar  sem  |)at  uar  i  hæra  lagi. 
huadan  er  þeir  mattu  ual  sea.  huersu  bardaginn  gekk  huarum  Josue 
edr  hinum  heidnum.  Ok  þegar  sem  bardaginn  tokz  ok  Moyses  heilt 
upp  höndunum  til  himins  sua  sem  bidiandi  til  guds.  þa  hopudu  heid- 
ingiar  aa  hæl  ok  flydu.  Enn  þegar  i  stad  sem  hann^  let  þær  nidr 
siga.  huersu  litia  stund  sem  þat  uar  at  hann  heilt  þeim  eigi  upp.  f)a* 
gekk  hinum  heidnum  betr.  Nu  af  þi  at  Moysi  uaru  hendrnar  miok 
þungar.  en  þeir  Aaron  ok  Ur  skildu  þo.  at  bardaginn  halladiz  iafnan 
eptir  þi  áá  hina  heidnu  sem  Moyses  heilt  upp  höndunum.  þa  settu  þeir 
undir  hann  einn  stein,  á  huerium  er  hann  sat.  Enn  undir  sina  hans 
hand  studdi  huárr  þeirra.  ok  liettu  sua  upp  at  honum  skylldi  þær  eigi 
þyngiaz  eðr  dofna.  ok  helidu''*  {)ersu  framm  allt  til  solar  selrs.  Flydu 
hinir  heiðnu  þa.  enn  Josue  rak  flottann  ok  drap  þann  dag  margan  mann 
af  Amalechitis  medr  sinu  suerdi.  \_scolastica  hystoria.^  J  minning  þersa 
handa  upphalldz  Moysi  hefr  prestrinn  ok  helldr  upp  sinum  haundum 
i  messunni.  ok  þo  engum  mun^  minnr  i  minning  þers  ok  merking 
sem  Jesus  Cristus  rélti  sinar  hendr  bidiandiz  fyrir  áá  hinum  heilaga 
krossi.  exodus.^  Eptir  |)at  taladi  gud  til  Moysen.  Skrifa  þenna  sigr 
til  æfinliffs  niinnis  upp  aa  þa  bok.  sem  þu  skallt  Josue  tiá  ok  i  hendr 
faa.  fyrir  þi  at  ek  man  minning  Amalechitarum  eydaz  lata  manna  i 
milli.  Moyses  gerdi  sem  gud  baud  honum.  hann  gordi  þa  ok  guði 
alltari  offrandi  honum  fornir  kallandi  far  medr  ok  heitandi  aa  sealfs 
hans  nafn. 

^J  [filf.  B     -)  rettviss,  B     ')  hafðe  þér  niðr  at  ser  ok  hann  tilf.  B      ^)   vann 
Amalech  oK  tilf.  B     ^  heilt,  B     «)  [Ulf.  B     '')  ok  Ulf.  B     ^)  Ulf.  B 
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Her  se  gi  rf  r  a  Moysi  ok  af  tilla  iigu  ok  raðagerð  Jetliro.* 

94.  Enn  sua  seni  fyrr  nefndr  Raguel  kenniniadr  af  Madians  landi. 
magr  ok  frændi  Moysi.  huerr  er  odru  nafni  het  Jetiiro.  heyrdi  frasagnir 
ai  þeim  lutuni.  sem  gud  hafdi  gert  Jsraeis  folki  fyrir  sinn  fionostu- 
inann  Moysen.  ok  at  hann  hafdi  fann  sama  lyd  ut  leilt  af  Egiptalandi. 
þa  korn-  hann  til  fundar  uid  Moysen  i  eydiniorkina.  þar  sem  hann 
hafdi  sinar  herhudir  selt^  uidr  guds  fiall  Synay.  sua  framt  sem  hann 
fretti  þat  uissuliga.  at  hann  uar  þar  kominn.  flyliandi  þangat  medr  sér 
dottur  sina  ok  husfru  Moysy  Sephoram  ok  syni  þeirra  .ii.  Gersen^  ok 
Eleazar.  Ok  þegar  sem  Jelhro  gordi  honum  bod.  at  hann  mundi  {)ar 
koma  medr  sunum  hans  ok  husfru.  þa  geck  hann  blidliga^  i  moti  hon- 
um. heilsadi  þeim  ok  minliz  uidr  þau  ok  baud  þeim  heim  til  budar 
sinnar.  Ok  sem  Jelhro  uar  þar  kominn.  tedi  Moyses  honum  innuirduliga*^ 
oU  þau  takn  ok  stortidindi."^  sem  gud  hafdi  gort  uid  Pharaonem  ok  allt 
hans  folk  fyrir  Jsraels  skylld.  ok  huersu  gud  freaisadi  fa  af  allri 
þeirri  mædu  ok  erfidi.  sem  feim  hafdi  i  ueginum  ok  ferdinni  lil  fallit. 
.lethro  uard  storliga*  gladr.  sua  sem  hann  heyrdi  þersi  tidindi  ok  stor- 
merki  ok  huersu  marga  goda  luti  er  gud  gerdi  Jsraels  folki.  ok  sagdi 
sua.  Blezadr  uerdi^  gud  drottinn.  sa  sem  ydr  freaisadi  af  Pharaonis 
ualldi  ok  hans  folks  áánaud  ok  ufridi.  Nu  skilr  ek  þat  ok  skyniar 
uissuliga.  at  herra  gud  drottinn'"  er  yfir  ok  um  framm  alla  adra  guda. 
OiTradi  Jethro  fa  gudi  fórnir.  eptir  fi  sem  magr  hans  Moyses  sa  fyrir. 
Enn  eptir  fat  átu  feir  Aaron  med  oðrum  hinurn  fremztum  Jsraels  for- 
monnum  allir  samt  i  guds  augliti.  Iscolastica  hystoria.^^  Augustinus 
syniz*'-^  eigi  uilia.  at  heidinn  madr  hafi  gudi  fórnfært.  sua  sem  Jethro 
uar.  Tekr  hann  helldr  sua.  at  Moyses  hafi  fornfært  af  hans  uegna, 
enn^^  sidan  hafi  Jethro  tekit  sinn  part  af  feirri  sömu  fornfæringu  ok 
elid.  Liettliga  at  Moyses  hafi  fann  tima  fa  shmu  fornfæring  ofTrat 
uidr  fiallit  Synay.  sem  [gud  baud^'*  fyrr  meirr.  [fa  er^^  hann  uitradiz 
honum  i  runninum.  fiat  Josephus  segir  Jethron^^  far  hafa  komit  á  fund 
Moysy  uidr  fiallit  Synay.  sem  hann  hafdi  flestar  synirnar  ok  uitranirnar 
i  runninum  seed.  sem  fyrr  uar  fra  sagt. 

Exodus.'^^    Annan  dag  eptir  sem  Jethro  uar  medr  Moysi.  bar  sua 

til  sem  iafnliga  kunni  til  koma.  at  Moyses  sat  allt  fra  [morgins  timan- 

um    ok'*    til    aptans  yfir   domum   ok   odrum'^    uandamálum.    Nu  sem 

0  Overskriften  mgl.  i  B     ')  for,  B     -^)  settar,  B     ■*)  Gersan,  B     °)  vt  tilf.  B 

*)  innuirðilega,  B     '')  stormerke,  B    ^}  storlegans,  B    ^)  see,  B    ^^)yðaiT 

tilf.  B       l')  [tilf.  B      12)  scgiz,  B      l')    ok,   B      1+)    [honum    haíðe    guO 

bodit,  B    1'^)  [sua  sem,  B    ")  saal.  ogs.  B    ^''')  lilf.  B    i*)   [morgiiiliiiiit,  B 

^»)  fulksins  il"//-.  B 
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Jethro  sa.  at  folkit  stod  allan  da^inn  bidandi  þar  eplir  allt  til  aptans. 
j)a  taladi  hann  til  Moysen.  Huat  hefir  þetla  at  f)yda.  sem  f)ii  gerir 
iriedr  folivinu.  þar  sem  þu  sitr  allan  daginn  dømandi  einn  sanian  allra 
nnanna  niáál.  ann  almu^inn  bidar  þar  eptir  ailan  daginn  fra  morni  til 
aptans.  Moyses  svaradi.  Folkit  keinr  daaliaa  fyrir  mik  ok  beidiz  þann 
orskurd  ok  endalykt  aa  sinuin  máluin.  sem  gud  leggr  raad  á.  Ok  |)eg- 
ar^  sem  þeim  hefir  [nokkurs  kyns^  grein  edr  áskilnadr  til  komit.  þa 
fara  þeir  aa  fund  minn  til  þilikrar  lausnar  ok  orskurdar.  sem  ek  leggr 
raad^  áá  medr  guds  bodordum  ok  lögrnali  þeirra  i  milli.  Ecki  er 
þetta  god  gord  ne  uitrlig  sagdi  Jethro.  at  þu  bindir  þer  sua  mikla 
ok  þunga  byrði.  at  þu  fáir  medr  öngu  moti  borit.  Fæz  þu  ok  alltþat 
folk  sem  meðr  þer  er  i  hardla  heimsligu"^  hegomastarfi.  þiat  þetta 
starf  allt  saman  er  um  framm  þinn  mátt  ok  megn.^  at  þu  megir  þi 
einn  satnan  efla  ok  orka.  Heyr  helldr  mina  tillaugu  ok  haf  min  rad. 
ef  þer  likar.  ok  mun  gud  drottinn  medr  þer  uera.  J  ollum  þeim  lutum 
skalltu  folkinu  ok  almuganuin  til  reidu  ok  þeirra  forsiomadr  uera. 
sem  gudi  til  heyra.^  segia  lydinum  innuirðuliga  lagasetningar  ok 
adra  þa  luti.  sem  af  gudi  ero  til  hans  taladir.  þu  skallt  ok  skiluisliga 
skyra  honum  ok  syna.  medr  huilikum  hætti  edr  sidsemd  er  hann  skal 
sealfan  hann  dyrka,  ok  þar  medr  huat  er  hann  skal  göra  ok  i  aullu 
fram  fara.  Vel  sidan  medr  sealfs  |)ins  forsio  af  öllu  þersu  folki  uolld- 
ugha  menn  ok  ual  gudrædda.  þa  sem  sannleik  prisi  ok  plagi  enn  hati 
ok  fyrirsmái  yfirgirnd  ok  aagirni.  Skipa  fa  sem  þer  þickia  bezt  til- 
fallnir  af  aullum  þeim  sinn  formann  ok  hofðingia.  fyrst  yfir  sérhueria 
ætt  ok  kynkuisl.  edr  sua  ok  yfir  sérhueria  |)usund.  þar  næst  hundrads 
höfdingia.  þeim  næst  þa  sem  forsio  beri  fyrir  fimmtigum  manna,  eptir 
|)at  hina  sem  .x.  manna  formenn  sé.  at  jþersir  dømi  dagliga  semiandi 
ok  nidrseliandi  aull  hin  smæri  mål  manna  i  milli.  Man  þer  J)a  miklu 
lieltara  falla.  f)o  at  þeir  dæmi  at  eins  um  hin  minni  malin.  énn  hin  se 
lil  {)in  lagit  ok  rekin.  sem  einna  stærst  ok  meslhátlar  eru.  Mant  fu 
sua  uel  mega  fylla  guds  bodskap  ok  efla  ollu  þinu  starfi.  ef  fu  hefir 
faleidiss  gorl.  ok  sua  man  allt  felta  folk  medr  fridi  aptr  fara  til  sins 
heimilis. 

[Scolasiica  hystoriaj  J)at  er^  mikilliga  merkianda.^  at  fyrrnefndr 
Jethro  leir  uolldugleik  fyrst  af  f  eim  .iiii.'"  lutum.  sem  hann  teer  ok 
synir.  at  medr  f  eim  manni  eru  hugleidaiidi  ok  hæfir  at  séé.  sem  til 
formanz^^    er    takandi^^    ok   ueliandi.   fiat    hann    stellir    hardla    mildt. 

1)  leiö  tilf.  B  2)  [iiokkur,  B  '»)  wgl.  B  ^)  heinisklegh.n,  B  -^)  niegin,  B 
«)  sua  ok  Ulf.  B  ->)  [tilf.  B  ^)  ok  tilf.  B  ^)  crreinanda,  B  ^  ^)  5.7«Z.  B;  .iii.,  A 
^0  formanzskapar  ok  doiiia,  B     ")  tilhafaridej  B 
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ef  hinir  .iii.  fylg:ia  iafnframm  ok  fara  rnedr  honum.  sem  hann  skildi  til 
inedr  at  Jjers  háttar  [menn  sKylldi  uera  gudræddir.  elska^  sannindi. 
enn  fyrirsma  uiutur  ok  aagirni.  ella  er  þilikaz  sem  undirmenninir  se 
bædi  sottir  med  eitr  ok  suord.'^  Su  uar  ok  hans  rádagörd  ok  tilskipan. 
at  huerr  sa  íbrmadr^  sem  yfir  uar  skipadr  hueria  sem  eina  Jsraels  ætt 
skylldi^  þushundrads  hOfdingia  hafa  nndir  sér.  enn  huerr  þeirra  .x.  hund- 
rads  höfdingia.  huerr  hundrads  höfdingi.ii.fitntighe^  manna  hofdingia.  enn 
huerr  þeirra  .v.  þa  sem  .x.  manna  formenn  uæri.^  Skylldu  þersir  decani 
sem  sidarstir  uaru  i  formanna  laulunni  døma  þau  smæstu  mal.  sem  til 
felli  manna  i  milli  ok  eigi  uæri  fleiri  i  uafdir  enn  tiu.  Tæki  þeir  eigi 
yfir.  þa  skylldi  þi^  skiota  æ  til  hins  næsta  formannz  ok  domara.  ok 
sua  fra  huerium  [til  hins^  hæra  doms.  ok  at  sidarstu  til  sealfs  Moysen. 
ef  þers  þurfti^  uid.  ok  uar^^  þat  hardla  sialldan.  utan  þau  hin  storstu 
maal  sem^^  honum  einum  såman  til  heyrdu.  Ypp  a  {)enna'^  haatt  helldr 
ok  hefir  heilog  Romueria  kirkia  hardla  margar  stetlir  til  skynsamlig- 
rar  skodanar  ok  skilrikra^^  málanna  orskurda^'^  heilagri  kristni.*^ 
sua  sem  primales^^  edr  patriarchas.  erchibyskupa  ok  lydbyskupa. 
erchidiakna  ok  erchipresta.  ok  þar  medr  hinir  minni^^  hattar  kenn- 
imenn.  þeir  sem  dom  ok  raad  leggia  aa  medr  monnum  um  hinar  smæri 
sektir  ok  syndir.  ok  n(;)kkurar  eigi  sidr  þær  hinar  størri  sem  leyndar 
eru.  enn  hinum  storum'^  þeim  sem  opinberar  eru  stefna  þeir  ok  bioda 
til  byskups. 

Exodus,^^  Enn  sem  Moyses  heyrdi  þersa  hans  radagiord  ok  til- 
lögu.  þa  giordi  hann  sua  ok  for  her  um  allt  þetta  framm.  sem  hann 
hafdi  fyrir  sagt.  Skammfylldiz  eigi  sia  hinn  heilagi  madr  Moyses.  sem 
fullr  uar  af^^  gudligri  [tru  ok^^  giptu.  at  hafa  þat  raad.  sem  þersi 
hinn  heidni  madr  magr  hans  hafdi  talat  ok  til  lagit  meðr  honum.  Eptir 
þat  gaf  Moyses  honum  gott  orlof.  for  Jelhro  sua'^*^  aptr  i  sitt  eigit 
land  Madyan.^3 


*)  [skylldi  vera  goðr  formaðr  at  segliia,  B  ')  suerde,  B  ^)  ok  hofðingi  ítY/".  B 
4)  æ  tilf.  B  ^)  saal.  B;  .].,  A  «)  hafi,  B  ^)  maali  tilf.  B  «)  [„pp  jji^  b 
»)  þyrfti,  B  i«)  varð,  B  i')  sealfum  tilf.  B  í2)þann,  B  ^ '')  skilrekkra,  B 
^^)  i  tilf.  B  1^)  kirkiu,  B  ^«)  sanl.  B;  piitnatus,  A  *'')  saal.  ogs.  B 
^8)  steiTum,  B  a»)  tilf.  B  ^o)  ,„^/^  g  si)  J^j^gl.  B  =')  heim  tilf.  B 
-^)  Hvad  her  fölger  fra  Cap.  95  til  1Í5  (svarende  til  Resten  af  Mosebögerne  fra 
anden  Bogs  Cap.  19  af)  er  senere  indshudt  i  Cod.  A ,  skrevet  paa  8  Blade 
og  med  en  fra  den  övrige  Text  forsJijellig  yngre  Haand.  Den  oprindelige 
Haand  begynder  atter  med  Josvæ  Bog.  I  Cod.  B  mangler  dette  Styhhe ,  oq 
Afshriveren  har  ladet  2^  Spalte  aaben  for  maaske  senere  al  tilföie  det  her 
manglende. 
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95.1  A  {)ridia  manadi  eplir  brotlfaur  Gydinga  af  Egiplalandi  komu 
þeir  i  audn  Synay.  þuiat  þeir  foru  ur  Raphediii  i  Sin.  ok  seltu  })ar 
herbudir  sinar  vit  fiall  þat  er  far  var.  Ok  er  þeir  voru  þar.  þa  kall- 
adi  drottinn  aa  Moyses^  ok  mællti.  þessa  hluli  skalllu  segia  sonum 
Jacobs  ok  Jsraels.  þer  saud  þa  hluti  er  ek  giorda  egipzkuin  monnum. 
huersu  ek  bar  ydr  siio  sein  yfir  arnariiængi  ok  vog  ydr  upp  til  handa 
mier.  Nv  ef  þier  heyrit  raudd  mina  (ok)  vardueitid  {3ier  saattmal  mitt. 
þa  munu  þier  vera  mer  einkannligr  lydr  af  aullum  lydum.  þuiat  ek 
aa  alla  iordina  ok  þer  miinut  uera  mier  i  kennimannligt  riki  ok  i  heil- 
agt  lan.  Ok  er  gud  hafdi  fetta  mællt.  fa  for  Moyses  ok  kalladi  aa 
kynstora  menn  ok  sagdi  feim  fat  er  gud  hafdi  mællt  vit  hann.  Allr 
lydrinn  suaradi  honum.  Giora  munu  uier  fat  allt  er  gud  bydr.  Nu  er 
Moyses  hafdi  f essi  ord  lydsins  framm  rakit  til  droltins.  fa  mællti  gud 
vit  Moyses.  Koma  mun  ek  til  fin  i  f oku  skys.  at^  lydr  minn  heyre  mik 
mælanda  vit  fik  ok  trui  fier  at  eilifu.  Far  fu  ok  helga  folkit  i  dag. 
ok  aa  morgin  fuoi  feir  klædi  sin  ok  se  bunir  aa  fridia  degi.  fuiat 
aa  fridia  degi  mun  drottinn  nidr  stiga  yfir  fiall  Sinay  fyrir  auUu  folki. 
Mark  skaltu  giora  umhuerfiss  fiallit  ok  bioda  aullum  lyd.  at  f  eir  gangi 
eigi  yfir  fat  mark  aa  fiallit.  fuiat  sa  er  gengr  yfir  fat  mark.  fa  deyi 
hann  dauda.  Eigi  skulu  hendr  QiW)  hans  taka.  helldr  se  hann  grioti 
bardr  edr  skeytum  raufadr.  huort  sem  yfir  merkit  gengr  menn  edr 
fenadr.  Ok  er  feir  heyra  ludrinn^  syngia.  fa  rise  aller  upp  ok  gangi 
til  fiallzins.  Moyses  sagdi  lydnum  fessi  ord  droltins.  er  hann  hafdi 
mællt.  Ok  er  feir  haufdu  fuegit  klædi  sin.  fa  mællti  Moyses.  Verit 
fier  bunir  aa  fridia  degi  ok  halldit  hreinlifi  ydru  far  til.  Enn  er 
enn  fridi  dagr  var.  ok  um  morguninn  tok  at  skygia.  fa  heyrdu  feir 
reidarfrumur.  ok  feir  sa  elldingar  fliuga.  ok  fyck  sky  huldu^  fiallit. 
Ok  aakafligr  ludrablaslr  heyrdizt.  folkit  hræddizt  fat  er  i  herbudunum 
var  f  essar  ognir.  Allt  fiallit  Synay  rauk.  f  iat  drottinn  ste  nidr  i  elldi 
yfir  fiallit.  ok  af  feim  elldi  rann  reykr  upp  sem  af  ofni.  Allt  fiallit 
var  ogurligt.  ok  ludrablastr  ox  i  hærra  hliod  ok  leingra.  fa  leiddi  Moy- 
ses lydinn  allann  ut  ur  herbudunum  at  fiallinu.  Gud  mællti  fa  vit  Moy- 
ses.  Far  fu  upp  ok  Aaron  brodir  finn  meá  fer. 

96.  Gud  mællti  vit  allann  Gydinga  lyd.  suo  at  aller  heyrdu.  Eg 
em  drottinn  gud  finn  Gydinga  lydr.  sa  er  ydr  leidde  aa  brutt  af  Egipta- 
landi.  ok  leysta  ek  ydr  af  frældomi.  Eigi  skulu  fier  onnur  gud  dyrka 
enn  mik.  Eigi  skulu  fier  ydr  skurgod  giora  eptir  likingu  f  eirri  sem  aa 
himnum    er    edr   aa  iordu  i  uolnum  eda  undir  iordu.    Eigi  skulu  fier 

^)  Överst  paa  Siden  staar:  Assit  principio  sancta  Maria  meo.    -)  re/f. /"or  iMoysies 
^)  reit.  fo7' ok     ^)  rett.  for  lydinn     ^)  rett.  for  huldi 
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þa  hluti  vegsama  ok  faora.  Eg  em  drottinn  gud  yduarr  styrkr  kappi. 
vitiandi  illzku  fedra  aa  sonum  ok  i  ælt  ina  þridiu  ok  ina  fiordu  þeirra 
er  mik  hata.  ok  gerandi  niiskun  i  þusund  þeirra  er  mik  elska  ok  min 
bodord  vardueita.  Eigi  skulu  þier  taka  nafn  drottins  vit  hegoma.  þiat 
gud  mun  þann  eigi  saklausan  hafa.  er  vpp  nemr  nafn  mitt  drottins  guds 
yduars  ofirirsyniu  i  hiegoma.  Minnizt  þier  at  liallda  helgan  þuottdag 
huern.  Siex  daga  skulu  þier  vinna  verk  ydur.  Enn  aa  sionda  dag  skalltu 
hallda  huildardag  drottins  guds  {3ins.  Eigi  skalltu  neitt  vinna  aa  þuott- 
degi.  sonr  þinn  ok  dottir  fin.  þræll  þinn  ok  ambatt  þin.  eykr  {)inn  ok 
vllendr  niadr  sa  er  med  þer  er.  ok  firir  innan  hlid  þin  skal  ecki  vinna 
aa  þuottdag.  A  siau  daugum  giordi  drottinn  himin  ok  lord.  sio  ok 
alla  hluti  þa  er  i  þeim  ero.  enn  aa  sionda  degi  huildizt  hann  af  aullu 
verki.  firir  þui  blezadi  drottinn  þuottdag  ok  helgadi.  Vegsama  fu 
faudur  finn  ok  modur  fina.  at  fu  sert  langærr  yfir  iordinne.  fa  er 
gud  mun  gefa  f  er.  Eigi  skalltu  vega.  Eigi  skalltu  hordoma  giora.  Ok 
eigi  skalltu  stela.  Eigi  skalltu  liugvitni  berå  i  gegn  naungi  f  inurn.  Ok 
eigi  skalltu  girnazt  hus  naungs  fins.  eigi  skalltu  girnazt  konu  naungs 
fins.  eigi  fræl.  eigi  ambatt.  eigi  vxa  eda  asna  ok  aungvann  hlutfann 
er  annar  aa.  Allr  lydr  heyrdi  rauddina  ok  suo  hornblastr  ok  sa  dal 
ok  riukanda  fiall.  ok  hræddir  voru  feir  miok  ok  lostnir  med  ogn.  ok 
niælltu  vit  Moyses.  Mæl  fu  vit  oss.  at  uer  heyrim  ok  munu  ver  heyra. 
Mæli  eigi  drottinn  vit  oss.  at  eigi  berizt  suo  at.  at  uer  deyim.  f)a  mællti 
Moyses  vit  lydinn.  Hrædizt  f ier  eigi.  f uiat  til  fess  kom  gud.  al  hann 
reyndi  ydr  ok  at  ogn  hans  uæri  yfir  ydr.  til  fess  at  eigi  misgerdi 
fier.  Lydrinn  stod  miog  langt  fra  tiallinu.  Enn  Moyses  geck  at  f ok- 
unni  feirri  er  gud^  var  i.  Drottinn  mællti  fa  vit  Bloyses.  f  essa  hluti 
skalltu  seigia  sonum  Jsrael.  f  er  sad  ok  heyrdu(t)  fat  er  ek  mællta  vit 
ydr  af  himne.  Eigi  skulu  fier  gera  ydr  god  af  gulli  eda  silfri.  Allt- 
ara  skulu  fier  giora  mer  aa  iordunne.  ok  far  yfir  skulu  fier  færa 
fridsamliga  hluti  ydra.  Saude  ydra  skulu  f  er  i  forn  færa  i  huerium  stad. 
far  er  minning  verdr  gior  mins  nafns.  Eigi  skalltu  aunnur  god  elska 
enn  mik.  f  uiat  ek  mun  koma  til  ydar  ok  bleza  ydr.  Ef  fier  gioret 
mier  sleinalltara.  fa  gior  fu  fat  eigi  af  skornum  steinum.  f  uiat  ef 
fu  hefr  upp  knif  finn  yfir  fat.  fa  saurgazt.  Eigi  skalltu  vm  palla  vpp 
sliga  til  alltaris.  at  eigi  uitrezt  liotleikr  finn. 

97.  fesser  ero  domar  feir  er  fu  skalt  feim  firir  setia.  Ef  fu 
kaupir  ebreskan  fræl.  fa  skal  hann  f  er  .vi.  uetr  f  iona.  enn  hann  skal 
aa  sionda  ari  brutt  fara  kauplaust  sem  hann  kom.  Enn  ef  hann  aa  konu. 
ok  fari  hun  aa  brutt  med  honum.    Enn  ef  hann  aa  sonu  ok  dætr.  veri 

0  reit.  for  fiallit 
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konan  ok  born  hc^nnar  drollins  sins  J)ionar.  (*nn  hann  sialfr  fari  aa 
brutt  med  klædiim  sinum.  Nv  ef  þrællinn  segir.  Elska  ek  drottin  minn 
konu  ok  sonii.  ok  þui  vil  ek  eigi  frials  aa  brutt,  þa  skal  drollinn  hans 
færa  hann  gudi.  ok  vit  mun  hann  leggiazt  vit  dyr  ok  dyristafi.  ok  raufa 
tnun  droltinn  eyra  hans  med  al.  ok  mun  vera  hans  i  veralldir.  Ef 
nockur  madr  seir  dottur  sina  til  ambattar.  J)a  skal  hon  eigi  siio  aa 
brutt  fara  sem  adrar  ambattir  ero  vanar  al  fara.  Ef  mislikar  augum 
drottins  sins  þess  er  bana  hefir  keypla.  þa  lati  hann  bana  aa  brutt  fara. 
Eigi  skal  hann  selia  bana  vtlendum  lyd.  þo  at  hann  ræki.  Ef  hann  fast- 
nar  bana  syni  sinum.  giore  hann  vit  håna  sem  vit  dottur  sina.  Enn  ef 
hann  tekr  adra  konu.  þa  mun  hann  ok  sia  meynne  giaford.  ok  eigi 
mun  hann  neita  henni  klædi  ok  verd  med  grandværi.  Sa  er  mann  lystr 
ok  vill  vega.  deyi  hann  dauda.  Sa  madr  er  (eigi)  sitr  um  annan.  en  gud  seir 
annann  i  bond  bonum,  setia  mun  ek  stad  þann  er  bonum  skal  til  fylg- 
ia.  Ef  nockur  madr  uegr  naung  sinn.  ok  um  mot  farar.  rek  þii  hann 
aa  brutt  fra  alllari  minu  at  hann  deyi.  Sa  er  lystr  faudur  sinn  eda 
modur.  deyi  hann  dauda.  Sa  er  manni  stelr  eda  seir  hann  hann.  deyi 
hann  dauda  yfirstiginn  af  sakfelli.  Sa  er  bauluar  faudur  sinum  ok 
modur.  deyi  bann  dauda.  Ef  menn  þrætazt  aa.  ok  lystr  annar  annann 
med  steine  eda  bnef(a).  ok  deyr  bann  eigi  helldr  liggr  hann  i  reckiu.  ok 
ef  hann  riss  vpp  ok  gengr  med  staf  vti.  þa  mun  hann  saklauss  vera. 
ef  bann  helldr  vpp  verkum  hans  aamedann.  ok  gialldi  hann  allann 
lækningar  kostnad.  Sa  er  lystr  med  hendi  þrel  eda  ambatt.  ok  deyia 
J)au  af  hans  haundum.  lastar  mun  hann  sekr  vera.  Enn  ef  hann  lifir 
einn  dag  eda  .ii.  þadan  af.  þa  mun  hann  eigi  pisl  undir  liggia.  þuiat 
þræll  ok  ambatt  ero  hans  fe.  Ef  menn  verda  reidir.  ok  lystr  madr 
kuiduga  konu.  suo  at  haufn  sv  deyr  er  bon  ferr  med.  ok  skilst  bon  vit 
haufnina.  enn  hon  lifir  sialf.  sa  er  laust  skal  liggia  undir  domi  f)ui- 
likum.  sem  buandi  hennar  ok  domendr  dæma.  enn  ef  kona  deyr.  þa  skal 
bann  giallda  aund  firir  aund  auga  firir  auga  tann  firir  tann  bond  firir 
baund  fot  firir  fot  bruna  firir  bruna  sar  firir  sar.  Ef  nauckur  madr  lystr  i 
auga  þræls  sins  ok  ambattar.  þa  skulu  þau  frelsi  hafa  firir  augat  þat 
er  hann  ut  stack.  Ef  madr  brytr  tauun  vr  þræli  sinum  eda  ambatt.  þa 
skal  hann  þeim  frelsi  gefa.  -  Ef  gridungr  stangar  konu  eda  kallmann 
til  bana.  þa  skal  gridunginn  grioti  beria  til  bana.  ok  eigi  skulu  menn 
bann  eta.  ok  sa  madr  er  gridunginn  aa  mun  saklauss  vera.  ef  hann 
visse  eigi  at  gridungrinn  var  ygr.  Ef  gridungrinn  er  ygr  .ii.  daga 
eda  .iii.  ok  veit  sa  er  aa  at  hann  er  ygr.  ok  vill  hann  eigi  vardveita 
gridunginn.  ok  stangar  hann  karlmann  eda  konu  til  bana.  þa  skal  beria 
gridunginn   grioti   til  bana   ok   suo  þann  mann  er  aa  gridunginn.    Ef 
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menn  vilia  fe  laka  firir  hann.  þa  skal  hann  g^iallda  þuilikt  firir  sik  seni 
hann  er  beiddr.  þuilikv  atkuædi  skal  hann  uiidir  liggia.  þo  al  gridungr 
slangi  son  hans  eda  dotlur.  Ef  naut  slangar  þræl  eda  ambatt  til  bana. 
þa  skal  sa  er  naut  aa  giallda  gillda  .xxx.  ciklos  drottni  þræls  eda 
aniballar.  enn  gridung  skal  boria  grioti  til  bana.  .xv.  peningar  ero 
ciklos.  Ef  nockur  niadr  grefr  grauf.  ok  follr  þar  i  oxi  eda  asni  ok 
deyr.  þa  skal  sa  madr  er  grofina  grof  giallda  verd  fenadarins  þeim  er 
fied  åtti.  en  hann  skal  giallda  naut  firir  naut.  enn  hann  skal  hafa  þat 
naut  er  do. 

98.  Ef  nockur  madr  tekr  naut  eda  saud  ok  haugr  eda  seir.  þa 
skal  hann  giallda  .v.  naut  firir  .i.  ok  .iiii.  saude  firir  einn  saud.  Ef 
{)iofr  verdr  fundinn  er  hann  brytr  hus  eda  ryfr.  ok  er  hann  uoginn 
at  þui  uerki.  þa  sekCi)zt  eigi  uegandi  aa  honum.  Ef  hann  glorer  |)at  at 
vpprunninne  solo.  þa  framdi  hann  manndrap  ok  sialfr  deyr  hann  þa. 
Ef  þiofrinn  hefir  eigi  fe  til  at  giallda  firir  stuldinn.  þa  skal  hann  sialf- 
an  sik  selia  ok  giallda  sitt  verd  firir  stuldinn.  Ef  saudr  eda  naut  finnzt 
lifanda  med  þeim  manni  er  stal.  þa  gialldi  hann  aptr  tuigiolldum.  Ef 
nockur  madr  beitir  akr  annars  mannz  eda  vingarda.  eda  spillir  annan 
ueg.  j)a  gialldi  hann  þat  firir  er  aa  blzt  aa  okrum  eda  vingordum.  Ef 
elldr  brennir  bæi  eda  akra.  þa  aa  at  bæta  pann  skada  sa  er  elld  kueikti. 
Ef  nockur  madr  seir  uin  sinum  ker  eda  annan  grip  til  vardueilzlu.  ok 
verdr  þat  stolit  aa  brutt,  ok  ef  þat  spyrst  vpp.  þa  gialldi  þiofnat  tuenn- 
um  giolldum.  En  ef  eigi  finnzt  fat  er  stolit  er.  þa  sueri^  sa  vit  gud 
er  vardueitti.  at  hann  hefir  eigi  stolit  ne  suikit  fe  annars  mannz.  huort 
sem  horfit  hefir  naut  eda  saudr  eda  annat  fe.  ok  huatki  er  skadi  ma 
at  verda.  [Ef  madr  selr^  i  hendr  naungi  sinum  til  vardueilzlu  oxa  eda 
asna  eda  annan  fenad,  ok  deyr  þat  eda  lemzt  eda  bitr  dyr  ok  ser 
eingi  madr  þat.  sueri  hann  eid.  at  hann  rietti  eigi  hond  sina  til  eigu 
naungs  sins.  Ok  skal  eigandi  fiarins  þiggia  hans  suardaga.  ok  er  uard- 
ueitzlumadr  þa  eigi  skylldr  at  giallda  skada  fiarins  feim  er  feit  åtti. 
Ef  vardueitzlumadr  fiarins  færir  eiganda  þat  sem  dyr  bitr.  j)a  er  hann 
eigi  skylldr  at  bæta  skadann.  Sa  madr  er  at  lani  tekr  fe  af  manni.  ok 
deyr  þat  eda  lemzt  suo  at  eigandi  er  eigi  hia.  þa  skal  hann  giallda 
skadann  þeim  er  åtti.  Ef  eigandi  er  uit  staddr.  þa  er  hann  eigi  skylldr 
at  giallda.  ef  leigt  hefir  verit  þat  ok  komit  mest  firir  verdkaupi  verks- 
ins.  Ef  nockur  madr  suikr  mey  eigi  manni  fastnada  ok  misþyrmir 
hann  henne,  þa  skal  hann  {)a  mey  mundi  kaupa  ok  ganga  håna  at 
eiga.  Ef  fadir  meyiar  vill  honum  eigi  geh\  håna.  gialldi  hann  þa  þui- 
lickt  fe  med  henni.  sem  mundr  liennar  er  ok  nieyiar  ero  uanar  at  taka. 
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Eigi  skallu  illuirkia  lifa  lata  þann  er  vil  kuikuendi  aa  vitskipli.  deyi 
liann  dauda.  Eig^i  skaltii  hryggia  ne  kuclia  utlenda  menn.  þuiat  [þer 
uoriU^  lUlendir  aa  Egiptalandi.  Eigi  skulii  (þcr)  grand  giora  eckiu  eda 
vngum  manni,  þuiat  þau  munu  til  min  kalia.  ok  mun  ek  heyra  kall 
þeirra.  ok  mun  reidazt  hefnd  min  ok  mun  liosta  ydr  med  suerdi.  ok 
munu  konur  ydrar  uerda  eckiur  ok  synir  ydrir  lillir.  vegizt  sa  er  skur- 
god  blotar.  Ef  ]m  gefr  daudan  fenat  folki  minu  þui  er  med  þer  er.  þa 
skaltu  eigi  þraungua  þui  suo  sem  heimtari.  ok  eigi  med  leigu  skallu 
þui  þraungua.  El  þu  tekr  klædnat  af  naungi  þinum.  þa  gialltu  honum 
}3at  firir  solar  fall.  þuiat  sialft  er  eitt  skryding  likama  hans.  su  er 
hann  klædizt  med.  ok  eigi  hefir  hann  annat  til  abreidu  þa  er  hann  sefr. 
Ef  hann  kallar  til  min.  þa  mun  ek  heyra  ord  hans.  þuiat  ek  em  mysk- 
unnsamr.  Eigi  skaltu  gudi  hallmæla.  ok  eigi  skallu  bolua  haufdingia 
lyds  mins.  Tiundir  skaltu  eigi  duelia  al  giallda  ok  frumburdi.  Frum- 
getning  sona  þinna  skaltu  mer  gefa.  ok  suo  ed  sama  af  nautum  ok 
saudum.  .vii.  daga  skal  þal  med  modur  sinne  vera.  enn  aa  alta  degi  skallu 
mer  þal  giallda.  Helgir  menn  minir  skulu  þier  uera.  þann  fenad  er  dyr 
bitr  ok  etr  af  skulu  þier  eigi  ela.  helldr  skulut  þier  þat  hundum  gefa. 
99.  Eigi  skaltu  liuga  ne  lygi  trua.  Eigi  skaltu  liuguitni  berå  med 
omillduOn).  Eigi  skaltu  flock  fylgia  til  illgiorda.  ok  eigi  skaltu  hlyda 
margra  manna  atkuædi  i  dome.  at  þu  gangir  glapstiga  fra  saunnu.  Eigi 
skaltu  myskunn  neita  i  fatækum  kaupstad.  Ef  þu  renn  at  moti  vxa  eda 
asna.  þeim  er  villr  hleypr  ok  ouinr  þinn  aa.  þa  skaltu  hann  aptr  leida 
til  hans.  Ef  þu  sier  asna  þess  er  þik  halar  liggia  undir  byrdi.  þa 
skaltu  upp  lietta  med  honum  ok  eigi  fra  fara.  Eigi  skaltu  fra  hneig- 
iazt  i  fatæks  mnnnz  domi.  Fly  þu  lygi.  Eigi  skallu  uega  riettlatan  mann. 
þann  er  aa  moti  stendr  omilldu.  Eigi  skaltu  giafir  þiggiaþær  er  blinda 
uitra  menn  ok  snua  nidr  hiorlum  rietllalra.  Sex  ar  skaltu  uinna  iord 
þina  ok  safna  såman  auoxlum  hennar.  enn  þu  lat  håna  hiiilazt  aa 
sionda  ari.  at  fatækir  menn  þinir  eti  þat  ok  dyr  er  eplir  hefir  orditaa 
iordunni.  a  aukrum  ok  uingordum  ok  vitsmiorstriam.  þrim  sinnum  aa 
hueriu  ari  skulu  þier  hallda  hatid.  Påska  fagnad  skulu  þier  hallda  .vii. 
daga  aa  hueriu  ari.  Adra  hatid  skulu  þier  hallda.  þa  er  þier  hafit  saad 
iardir  ydrar.  fridiu  hatid  skulu  þier  hallda.  þa  er  þier  hafit  såman  fært 
korn  ydur  aa  hauslit.  Eigi  skaltu  kalfs  blod  sæfa  til  hatidar  minnar  yfir 
hueiti.  ok  eigi  skal  eplir  uera  feiti  hatidar  minnar  at  morni.  Frumuoxt 
iardar  þinnar  skaltu  færa  i  hus  drotlins  guds  þins,  Eigi  skaltu  sioda 
kid  i  miolk  modur  sinnar.  Se  herna.  ek  mun  senda  eingil  minn  þann 
er  firir  þer  fari  ok  vardueili  þik  ok  tei  þier.  at   ek  leidi  þik  til   ^ess 
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síruiar  er  ck  IicTi  þicr  firir  biiit.  Vardueitíu  ok  heyr  raiuld  hiuis.  at 
eigi  luis^ciir  þii.  ok  naíu  íniít  er  i  hotuim.  Ef  þii  iieyrir  raiidd  hans 
ok  ocrir  alla  bluli  [)a  or  ek  hyá  þier.  þa  mun  ek  uera  ooiiir  ouiíium 
þinimi.  ok  mun  ek  kiielia  þa  er  þik  kuolia.  ok  niim  einp;iil  iniiin  fara 
íirir  þer.  ok  mun  hann  leida  þik  til  þioda  Amorreuiri  ok  Elheum  ok 
Fereztíum  ok  Cananeum  ok  Euoiim  ok  Ebuscmu.  ok  mun  ek  þa  kuoiia. 
Eigi  skaltu  god  þeirra  gaufga  ne  faga,  ok  eigi  skaltu  uerk  {jeirra  gera. 
heildr  skaltu  þau  nidr  biiota  ok  rækia  aiill  skiirgod.  þiona  skuki  þier 
droUríi  gudi  ydriim.  at  ek  bleza  bornum  ydrutn  braiid  ok  uotn.  at  ek 
færa  aa  bruit  fra  ydr  alhir  iUzkiir.  Eigi  mun  uera  ofra  kona  ne  obyria 
i  hiisi  þinii.  þar  íil  er  ek  fylli  [tal  daga^  þinna.  Ogn  mina  mun  ek  senda 
firir  J)itír.  ok  allan  lyd  niiin  ek  iiega  þa  er  {)u  kemr  til.  ok  alla  ouine 
f)ina  mim  ek  flyia  lata  firir  þer.  Sctia  Hiiin  ek  eiindiniark  J3iit  allt  fra 
iiafmu  rauda  til  siauar  Palestinoriun. 

100.^  Stig  upp  þu  (il  drottins  ok  Anron  ok  Naadab  ok  Abiu  ok 
Jxx.  (aulldiinga)  af  Jsrael.  Ok  níunu  J3ieir  iiegsama  niia  laug.  en  þu  einn 
sriiint  vpp  síiga  lil  drolíins.  Moyses  for  þa  til  fundar  uit  folkit  ok  sagdi 
þeiin  ord  drottiiis  ok  domii.  Lydrinii  allr  suarar.  Aull  ord  drotlias  rnunu 
iier  gera  ok  doma.  þa  ritadi  Moyses  aiill  ord  drottins  ok  doma.  ok  eptir 
þat  reis  hann  snemma  npp  uin  inorguniiin  ok  gerdi  alltara  hia  fiallinu 
ok  færdi  þar  .xii.  kalfa  firir  .xii.  ættiun  Jsrael.  Moyses  tok  halft  fornar- 
blodit  ok  hellti  þui  i  kerit.  en  halft  blod  hellíi  hann  yfir  alltarann. 
Eptir  Cþat)  tok  Moyses  logbokina  þa  er  hann  hafdi  ritad  ok  ías  upp 
firir  folkinu.  Lydrinn  niællti  })a.  Alla  hhiti  nmnu  uer  giora  þa  er  drott- 
inn  bydr.  |)a  tok  Moyses  fornarblodit  ok  síockti  yfir  lydinn  ok  mællti. 
J)elta  er  sattiuals  blod  {)at  er  drottinn  festi  med  ydr  yfir  aullum  þess- 
lun  malum.  Eptir  þat  for  Moyses  ok  Aaron  ok  Naadab  ok  Abiu  ok 
•Ixx.  aulldunga  til  fulltings  vit  {)a  til  fiallzins.  ok  þeir  sau  gud  Gyd- 
iiiga  lyds.  Ok  þeini  syndizt  undir  fotum  hans  steinn  saffirus  ok  suo 
se(tiO  hiniinn  heidr.  Ok  eigi  sendi  hann  hond  sina  yfir  þa  menn.  er 
langt  hofdu  brutt  farit  fra  sonum  Jsrael.  ok  er  þeir  sau  drottin  fa  toku 
alu  ok  drucku.  Gud  mællti  }3a  uit  Moysen.  Slig  þu  upp  til  min  aa 
fiallit  ok  uertu  far.  ok  mun  ek  gefa  fer  .ii.  tabulur  ok  laug  ok  bodord 
þau  er  ek  ritada.  at  fu  lærir  lydinn  fadan  af.  Eptir  fat  reis  Moyses 
upp  ok  Josue  fion  hans.  Moyses  mællti  fa  uit  aulldunga  folksins  adr 
hann  færi  aa  brutt.  Bidil  fier  f angat  til  er  uer  komum  aptr  til  ydar. 
Aaron  ok  Vr  munu  eptir  uera  med  ydr.  ok  skulu  f  er  uit  fa  lil  frettar 
ganga  um  fa  hluli  er  fier  furfit.  Ok  er  Moyses  hafdi  suo  mællt.  fa 
for  hann  vpp  aa  fiallit.  ok  fa  huldi  sky  fiallit.    Dyrd  drollins  bygdi  yfir 
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Synay  þokiandi  fiallit  mod  skyi  siau  dag-a.  A  sionda  deffi  kalladi  drolt- 
inn  aa  Moysen  or^  midri  l)okuniii.  Asiona  drottins  var  som  logandi 
elldr  yfir  huiiTil  fiallzins  i  augliti  allz  lyds  Gydinga.  Moyses  var  aa 
fiallinu  .xl.  daga  ok  .xL  nalla. 

101.  Gud  iiiælUi  þa  uit  Moyscn.  Biod  {)u  sonum  Jsraok  at  þeir  færi 
mor  frumburdi  aliz  feiuuJar.  þoir  Cskulu)  mor  færa  gull  ok  silfr.  oir  ok 
iaciiictum.  purpura  ok  tuilitadan  guduof  ok  bissum.  geilarliar  ok  hrula- 
gærur  raudnr  ok  skinu  iacinotiiia  ok  tre  sethim  ok  uidsmior  lios  at 
kucikia.  smyrCs)!  ok  smurning  ok  roykelsi  gods  ilms.  steina  onikilus  ok 
gimstoina  at  pryda  eíTod  ok  racionabilc.  Geri  foir-  níor  saunghus.  ok 
mun  ck  byggia  i  midiu  þeirra.  geri  })eir  mcr  bygd  optlr  liking  þoirrar 
er  cg  mun  þior  syna  ok  allra  kera  til  embættis  tialldbudnrinnar.  Gior 
þu  mor  aurk  af  triam  scthim.  Aurkin  skal  uera  balfrar  þridiu  alnar 
laung.  cnn  lialfrar  annarrar  alnar  broid  ok  balfrar  annarar  alnar  ha. 
Gylla  skaltu  aurkina  vlan  ok  innan.  ok  g(Ta  skallu  koronu  yíir  aurk- 
ina  ok  gylla  skaltu  hana.  ok  af  gulli  utniiuorfis  hnna  .iiii.  gullliringa 
skallu  gora  ok  sotia  þa  i  .iiii.  iiorn  arkarinnar.  ^u  skalt  gcra  sloingr 
af  Iriam  selhim  ok  bua  þær  allar  mod  gulli  ok  stinga  þoim  i  bringa 
erkrinnar.  at  bon  bcrizl  af  þeim.  Ok  stoingr  skulu  aavalll  vora  i  bring- 
uni  erkrinnar.  Ok  solia  munlu  uilni  þau  i  orkinni^  er  ek  nuin  gofa.  Gora 
skaltu  skrifunarfiol  af  gulli  breinu  balfrar  {jridiu  alnar  langa  ok  balf- 
rar annarrar  alnar  broida.  ok  {)ar  skaltu  aa  skrifa  .ii.  oingla  fylk!  sinu 
megin  buort.  ok  sknlu  þau  litazt  lik  ok  yfir  þeim  mun  ek  vit  þik  mæla 
ok  bioda  {)ier  þau  bodord  er  þu  skalt  bioda  Gydinga  lyd.  Bord  skaltu 
giora  af  sithim  alnar  breitt  ok  luoggia  alna  langt,  balfrar  alnar  batt. 
bord  skaltu  bua  allt  mod  gulli.  Aa  bordinu  skaltu  gora  ualzkerokþar 
yfir  koronu.  Fiora  gullhringa  skaltu  gera  ok  bua  ok  sotia  i  fiogur 
bom  bordzins  .ii.  stoingr  skaltu  gera  af  triam  sethim  ok  bua  med  gulli. 
stinga  Jjoim  i  bringa  bordzins.  suo  at  J)at  se  aa  staungum  borit.  Kerit 
skaltu  gera  af  breinu  gulle  i  tabula  ok  fialar  ok  roykolsisker  ok 
cbiatbos.  i  {)eim  fornir  færa  ok  setia  yfir  bord  i  augliti  minv  iafnan. 
Gora  skaltu  kertistiku  af  breinu  gulli.  A  skapli  bonnar  skulu  uora  kor 
ok  knappar  kalami  ok  lilii.  Sex  knappar  skulu  ut  ganga  afsidukorla- 
stikunnar  .iii.  af  buorri  sidu.  |>riu  ker  uaxin  som  bnot  ok  .iii.  knappar 
skulu  uera  aa  serhuorium  kalamo.  ok  .iii.  lilium.  Siau  lios  skulu  uera 
aa  kertistikunni.  Pund  skal  uoga  med  aullum  buningi  sinum.  Gera  skaltu 
klofa  af  gulli  lios  at  slockua. 

102.  Tialldbudina  skaltu  gera  eptir  þeirri  er  f)ier  mun  bier  synd 
uera  na  fiallinu.  Tiu  tiolld  skaltu  gera  oiin  af  bisso  ok  purpura  tuilit- 

^)  reil.  for  ok     -)  reit.  for  þier     ")  relL  for  iordunni 


Cap,  i03.  II.  Blosebog  27.  307 

udmn  gudiief.  skrifut  med  ymsum  liliim  .viii.  alna  ok  .xx.  skal  uera  hiiort 
lialldit  langt  enn  .iiii.  alna  breitt.  Fimni  lioild  skulu  vitfost  .v.  tiolldum. 
Kroka  skaltu  gera  i  iodrum  ok  enduin  tialldanna.  at  þau  megi  sanian- 
teingia  þegar  er  ui!l.  Fimmligir  kroka  skiilii  uera  i  iodriim  lialldzins. 
at  krokr  komi  kroki  i  mot.  Gior  þu  ok  .1.  bringa  af  gulli.  med  þeim 
skal  segl  tialldanua  samanteingia  at  ein  bud  verdi  alit.  þii  skalt  ok  gera 
lata.  .xi.  barklædi  at  bylia  med  þak  budarinnar.  .xxx.  alna  skal  vera 
huert  barklædit  langt,  enn  fiogra  alna  breitt,  .v.  barklædi  skal  nit  fimm 
festa,  ok  bid  sielta  skal  tuefallda  framan  firir  budina.  .1.  kroka  skulu 
uera  i  buerium  iadri  hartialldanna.  at  þau  megi  samteingia.  .1.  nista  or 
eiri  gior  skulu  nit  teingiazt  krokunum.  at  tiolldin  megi  samanteingiazt. 
Gera  skaltu  ai  brntagærum  raud  nm  ok  yfir  utan  af  skinnum  iacinct- 
inis.  |)u  skalt  ok  gera  fialar  J)ær  er  vppstandi  i  tialldbudina  af  triaCmD 
sitbeiii  alnar  langar.  enn  balfrar  abiar  breidar.  ok  greypa  bueria  vit 
adra.  Skulu  .x.  vera  firir  sunnan  i  tialldbudinne  ok  .ii.  knutar  af  silfri 
geruir  undir  enda  buerrar  fialarinnar.  firir  nordan  i  tialldbudinne  skulu 
vera  adrar  .xx.  fialer  ok  þar  unndir  .xl.  knuta  af  silfri  geruir.  firir 
uestan  i  tialldbudinne  skulu  vera  .vii.  fialir.  adrar  .ii.  þær  er  i  bornum 
skulu  upp  reisazt.  Allar  fialir  skulu  samfastar  vera  fra  nedanverdu  ok 
i  ofanuert.  ok  ein  samfesting  muii  allar  fialir  samanballda.  |)uilik  stad- 
festing mun  vardueitazt  i  .ii.  fiolum  J3eim  er  i  bornum  ero  vppreistar 
i  tialldbudinne.  .v.  asa  skaltu  gera  af  triam  sitbim  ok  ballda  såman 
fiolum  firir  sunnan  i  tialldbudinne.  ok  adrar  .v.  firir  nordan.  suo  bid 
sama  firir  uestan.  Allar  fialir  ok  asa  skaltu  gulli  bua.  Gera  skaltu 
bringa  af  gulli  i  fialer  budarinnar.  þar  skulu  asaOOnir  i  gegnum  ganga, 
er  {)a  ballda  såman.  Budina  skaltu  gera  eptir  þui  sem  jjier  er  synd 
aa  fiallinu.  Gera  skaltu  tiaild  af  iacinctu  ok  purpura  ok  bissu  snunu 
ofit  med  skrifsamligu  uerki  ok  fogrum  ymissleik.  Flora  stolpa  skaltu  gera 
af  triam  citbim  ok  bua  med  gulli.  hofud  skulu  uera  af  gulli  gerr  ok 
knutar  af  silfri  gervir.  þa  stolpa  skaltu  setia  i  budina  ok  breida  þar 
yfir  ticilldit  ok  greina  suo  ina  ytri  budina  fra  inne  idri.  Bled  bringum 
skal  tialldit  vppfesta.  Aurkina  skaltu  setia  inn  i  budinni.  ok  þar  yfir 
skaltu  setia  skrifunarfiolina.  Bord  skal  uera  firir  vtan  tialldit  ok  firir 
nordan  i  budinne.  enn  kerlistikan  skal  standa  firir  sunnan  i  budinne. 
Gera  skaltu  tiaild  at  inngongo  budarinnar  af  iacinctu  ok  purpura  ok  .ii. 
litudum  guduef.  par  skaltu  gera  .v.  stolpa  af  triam  ceibim  ok  bua  þa 
med  gulli.  firir  vtan  stolpana  skaltu  breida  tialldit.  aa  stolpunum  skulu 
uera  bofud  af  gulli  ok  bnutar  af  eiri. 

103.     Gera  skaltu  alltara  af  triam  ceibim   .v.  alna  langan.  ok  suo 
breidan  at  hann  se  ferskeyttr.  ok  .iii.  alna  bafan.  Alltari  skal  med  .iiii. 
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hornum  ucra.  {)aí  skal  med  eiri  bua.  Gera  skaltu  katla  ok  lala  auskur  i 
teingr  ok  sodala  ok  elldaherbergit.  Aull  ker  skaltii  g-era  af  eiri.  Fiora 
bringa  skaltii  gera  af  eiri  i  fiogur  horn  altarans.  Aria  skaltu  gera 
ur  eiri  yfir  alltarann.  Tvær  steingr  skaltu  gera  af  cetbirn  ok  bua  eiri 
ok  stinga  þeim  i  bringa  alliaris.  at  þat  se  aa  staunguin  borit.  Alltarid 
skal  bolt  innan  vera.  suo  sem  er  aa  fiallinu  synt.  Gera  skaltu  ok  gard 
um  budina  af  bisso  ofnu.  Firir  sunnan  budina  skulu  uera  tiolld  .c.  alna 
laung.  ok  þar  undir  .xx.  stolpar  med  iafninorguin  knutum.  a  þeim 
slolpum  skulu  uera  bofud  af  silfri  giaur.  Suo  skal  ok  vera  firir  nordan 
i  tialldl)udar  gardinum  .c.  alna  laung  tiolld.  ok  undir  .xx.  stolpar  ok 
iammargir  knutar.  Firir  uestan  tialldbudina  skulo  uera  tiolld  .1.  alna 
laung.  ok  })ar  undir  .x.  stolpar  ok  iammargir  knutar.  Suo  skal  ok  uera 
firir  austan  tialldbudina  tiolld  J.  alna  laung  sem  firir  uestan  i  lialld- 
budar  gardinum.  Firir  nordan  ok  sunnan  skulo  tiolld  uera  .xv.  alna  laung 
ok  .ii.  sUullar  ok  iammargir  knutar.  J  inngongu  gardzins  skal  tialld 
uera  .xx.  alna  langt  ok  þar  undir  .iiii.  stolpar  med  iammorgum  knutum, 
Tialldbudar  gardrinu  skal  uera  .c.  alna  langr  en  .1.  alna  breidr  ok  .v. 
alna  bar  gior  af  bysso.  Biottu  sonum  Jsraels.  at  þeir  færi  mier  vil- 
smior  broint  af  vidsmiorstriam  ok  auallt  hreint  lios  i  tialldbudinne 
uppfest  firir  ulan  tialldit.  þat  skulu  vardueita  Aaron  ok  synir  baus.  at 
þat  lysi  i  budinne  bueria  nott  allt  til  morgins. 

ip4.  Aaron  brodur  þinn  skaltu  uigia  ok  sonu  hans  til  kennimanna. 
Gera  skaltu  heilog  klædi.  at  þeir  hafi  þa  er  }3eir  þiona  mer.  racionali 
et  superhumirali.  linkyrtil  þraunguan.  koronu  ok  linda.  Humerali  skulu 
|)ier  gera  af  gulli  hreinu  ok  iacinctu  purpura  ok  gudiief  ok  bisso.  .ii. 
skaut  skulu  aa  uera.  at  þau  meoi  samteingia  .ii.  steina  onichulus  skaltu 
þar  aa  setia  ok  grafa  aa  þeitn  nofn  sona  Jsraels  .vi.  aa  buerium  slein- 
i.  ok  bua  J)a  med  gulli.  Sett  þa  aa  buoratueggiu  sidu  humirali  i 
minning  sona  JsraeL  ok  mua  Aaron  berå  nofn  þeirra  firir  drottni  yfir 
buorutueggiu  oxl  i^  endrminning  þeirra.  Racionali  skal  ferskeytt  uera 
lofa  uitt  aa  alla  uega  ok  tuefalt.  ok  aa  J)ui  skaltu  setia-  .iiii.  skipaner 
gimsteina.  J  fyrstu  skipan  skal  vera  steinn  sardins  ok  topadius  ok 
smaragdus.  i  annarri  skipan  skal  uera  carbunculus  ok  iaspis.  i  þridiu 
skipan  skal  vera  ligucius  ok  agates  ok  amesticus.  i  fiordu  skipan  skal 
uera  crisolitus  ok  onichulus  ok  berillus.  A  J)eim  sleinum  skal  uera 
nofn  sona  Jsrael.  med  gulli  skaltu  um  steinana  bua.  Tvo  linda  skaliu 
gera  af  gulli  ok  festa  })ar  aa  racionali  ok  .ii.  gullhringa.  med  þeim 
skaltu  festa  racionali  vit  humerali.  Gera  skaltu  ok  kyrtil  yfir  humerali. 
a  midium  bonum  skal  hauttr  vera.    aa    innztum    hlut    klæda.    enn    aa 
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nodanverdiiin  kyrtlinuni  skallu  gera  suo  sem  Malcnzt  epíi  af  iaciiicío 
olv  purpura  ok  giniuef  luilitudiiin.  enn  par  med  feslum  biollum  i  iDÍdiu. 
tiuo  at  gullig  bialla  se  i  odrum  hueriiiui  slad.  eii  aiidrum  mikit  epli. 
Ok  skrydizt  þui  Aaron  guds  Jjioiioslumadr.  at  hliomr  lieyrizt  fa  er  liann 
genoT  ut  ok  inn  i  saungluis  i  augliti  drotlins.  at  o\g[  deyi  liann.  Gera 
skaitu  ok  spaung  af  gulli.  ok  grafa  skallu  aa  henne  sanclum  dom- 
ino ok  binnda  håna  med  dregli  iacinctam  vit  korono.  at  hon  se  aa 
enni  byskups.  Ok  berå  niun  Aaron  illzkur  þeirra.  {)ær  er  synir  Gydinga 
færa  til.  at  þeir  er  fornir  færa  i  ollum  giofum  sinum.  Gullspaung  skal 
iafnan  uera  i  enni  byskups  Aarons.  at  drottinn  se  honum  iafnan  sefadr. 
Coronan  skal  uera  af  bisso  ger.  Med  I)essum  klædum  skaitu  skryda 
Aaron  ok  sonu  hans  ok  uigia  |)a  ok  helga  hendr  þeirra.  at  þeir  færi 
mer  fornir.  Gera  skaitu  þeim  linbrækr.  at  hyli  lendar  þeirra  ok  lær  ok 
allt  holld  liotleiks  þeirra.  J  þeim  linbrokutn  skal  Aaron  uera  ok  synir 
hans.  þa  er  jjeir  ganga  inn  i  tialldbudina  eda  til  alltaris  at  þiona  i 
helgum  slad.  at  eigi  deyCi)  feir  sekir  af  illzku.  Laugsamligt  ok  eiliftmun 
þelta  uera  Aaroni  ok  kyni  hans. 

105.  J)a  er  J)u  vigir  Aaron,  fa  skaitu  taka  kalf  af  hiord  ok  hruta 
alhuita  tuo  ok  brand  azimos.  en  dreg  ok  dreif  af  vitsmiorue.  gera 
skaitu  af  ])rau(ii  adzinios  sinurdu  vitsmiorue  ok  hueitisalla.  færi  fat  i 
forn  sett  i  bolla,  kalf  ok  .ii.  hruta.  Ok  Aaron  ok  sonu  hans  skaitu  leida 
til  tialldbudarinnar.  ok  er  f  u  hefir  f  uegit  Aaron  ok  sonu  hans.  f  a  skallu 
skryda  fa  klædum  sinum.  fat  er  linkyrtli  ok  humerali  ok  racionali. 
Ok  selia  skaitu  coronu  aa  hofud  Aarons  ok  gullspaung  yfir  coronuiia. 
ok  fa  skallu  hella  vidsmiorue  yfir  hofud  hans.  ok  med  fessum  hælti 
skallu  uigia  sonu  hans.  skryda  skaitu  fa  linbrokum  ok  gyrda  fa  med 
belllum.  Sel  tu  ok  coronu  aa  hofud  f  eim.  ok  niunu  feir  vera  minir 
kennimenn  i  eilift  sidlæti.  Eptir  fat  er  fu  hefir  helgat  hendr  feirra. 
skal  leida  kalfinn  til  tialldbudar  dyranna.  ok  skal  Aaron  ok  synir  hans 
leggia  hendr  i  haufud  honum.  ok  skaitu  fa  sæfa  kalfinn  i  drottins  aug- 
liti vit  dyrr  tialldbudarinnar.  |)u  skalt  taka  blod  kalfsins  ok  rida  ful 
yfir  .iiii.  horn  alltarisins  med  fingri  finum.  Enn  fat  er  eptir  er  blods- 
ins  skaitu  hella  nidr  vit  alltarann.  J)a  skaitu  taka  alla  feiti  fa  er 
idrin  hylr  ok  neliu  lifrarinnar  ok  .ii.  nyru  ok  fa  feiti  er  yfir  feiin 
er.  ok  skaitu  færa  fa  hluti  brenda  i  forn  yfir  alllara.  Enn  holkP  kalfs- 
ins ok  hud  ok  myki  skallu  brenna  firir  utan  herbudir.  f uiat  fat  er 
firir  synnd  fært.  Einn  hrut  skaitu  vpp  taka.  ok  skal  Aaron  ok  synir 
hans  leggia  hendr  yfir  hofud  hans.  ok  fa  skaitu  sæfa  hrutinn  ok  hella 
blodi  hans  umhuerfis  alltarann.  enn  sialfan  hrutinn  skaitu  snida  i  stycki. 
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idr  hans  ok  fætr  skaltu  leggia  yfir  styckin  ok  yfir  liofiid  hans.  ok  skallu 
færa  allann  hrutinn  i  forn  brenda  yfir  alltarann.  er  hann  drollni  ihnr 
enn  sætazti  tafn  guds.  |)a  skaltu  taka  annan  hriit.  ok  skal  Aaron  ok 
synir  hans  leggia  hendr  sinar  yfir  hofud  honnm.  ok  sidan  skaltu  sæfa 
hann  ok  rida  blodi  hans  yfir  innzta  hhit  eyra  Aarons  ok  sona  hans. 
ok  yfir  þumalfingr  innar  hægri  handar  huers  þoirra  ok  þumalta  ena 
hægri  fola  })eirra.  ok  hella  blodinu  yfir  alltaran  ok  stockua  vilsinioruc 
smurningar  Aaron  ok  klædi  hans.  yfir  sonu  hans  ok  klædi  jjeirra.  Ok 
at  þeim  vigdum  ok  klædum  ])eirra  taktu  foiiina  af  hrutinuin.  iiala  ok 
hiarlmor  ok  net  lifrar.  ok  luo  nyru.  ok  þa  feiti  er  þar  er  um.  ok 
onn  hægra  bog.  þuiat  hann  er  [uigsluhrulr.  ok  einn  braudleif  ok 
stycki  dreipt  med  olio.  laganum^  aa  bolla  azimorum  þat  er  sett  er  i 
augliti  droltins.  þa  hluli  alla  skallu  setia  yfir  hendr  Aarons  ok  sona 
hans.  ok  skallu  helga  })a  vpphefiandi  firir  drollni.  Ok  þa  skallu  taka 
þessa  hluli  alla  ur  hoiidum  þeirra  ok  brenna  yfir  alltaran  i  forn  ok 
sælum  ilin  i  auglili  drollins.  þuial  þeir  hlutir  ero  hans  forn.  J)u  skalt 
ok  taka  bringu  af  hrulinum  þeini  er  vpphafidr  er.  ok  helgadu  håna 
upphafda  firir  drollni.  Helga  skallu  bringu  ok  bog  af  hrulinum.  ok  inunu 
{)eir  hlulir  falla  til  Aaroni  ok  sonum  hans.  Eplir  þal  skallu  laka  vigslu- 
hrulinn  ok  sioda  holld  hans  i  helgum  slad.  ok  skal  Aaron  ok  synir 
hans  eta  hrutinn.  þeir  skulu  ok  ela  braud  þat  er  i  bollanum  er  i 
skrudhusi  tialldbudarinnar.  at  hann  se  sefanlig  forn  ok  helgiz  hendr 
fornfærandi.  Eigi  fædizt  af  þui  ullendr  madr.  þuiat  j)eir  hlulir  ero 
helgir.  Ef  nockut  er  eplir  af  hrulinum  eda  braudi.  þa  skal  þat  i  elldi 
brenna  enn  eigi  eta.  þuiat  þeir  hlulir  ero  helgadir.  |)essa  hluli  alla 
sem  ek  baud  þier  skaltu  suo  gera  yfir  Aaroni  ok  sonum  hans.  Færa 
skal  huern  dag  kalf  i  forn  firir  þa  ok  hreinsa  þa  af  synd.  þa  skal  ok 
hreinsa  alllara.  þa  er  þu  færir  fornir  hreinsanar.  ok  smyria  skallvþat 
i  helgan.  Siau  daga  skallu  hreinsa  alltaran.  ok  mun  }3at  vera  heilagt 
heilagra.  ok  huerr  sa  er  þat  ner  mun  helgazt.  J)u  skalt  taka  .ii.  lomb 
huern  dag  {)eirra  siav  daga  ok  færa  {3au  i  forn.  eitt  lamb  um  morg- 
ininn.  enn  annat  vm  aptanin  skaltu  i  forn  færa.  ok  tiunda  hlut  hueit- 
issalla  dreift  med  olio  hreinu.  þat  hafdi  mæling  enn  fiorda  [hlut  hin.^  ok 
uin  at  drecka  med  enni  saumu  mæling  med  einu  lambi.  Annat  lamb 
skallu  i  forn  færa  at  apni.  vit  þann  hatt  sem  þu  færdir  um  morgininn. 
ok  eplir  þui  sem  uer  hofum  sagt  þer.  Ok  vin  sætleiksforn  drollni  med 
eilifv  embætti  vit  dyrr  uilnisbudarinnar  firir  drollni.  far  mun  ek  vit 
fik  mæla.  Ok  far  mun  ek  bodord  bioda  sonum  Jsrael.  ok  far  mun 
helgazt  alltari  mitt  i  dyrd  minne.  Helga  mun  ek  saattmalsbud  med  allt- 
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ara  ok  Aaron  ok  sonii  lians,  at  feir  neyli  minnni  kenniniannzskap.  ok 
rnun  ek  byggia  mitt  i  modal  sona  Jsrael.  ok  gud  mun  ek  uera  þeim. 
Ok  uila  munn  þeir.  at  fik  er  droltinn  gud  fDoirra.  sa  er  þa  leiddi  aa 
brutt  af  Eg-iptalandi.  at  ek  skal  medal  þeirra  drottinn  gud  þeirra  (vera). 

106.  Gera  skaltu  alltura  at  færa  reykelsi  firir  af  triam  sithim. 
alnar  langt  ok  alnar  breitt,  at  {)at  se  ferskeytt.  ok  tueggia  alna  hatt 
med  .iiii.  hornum.  ok  bua  skaltu  þat  med  gulle  hreinu.  [suo  brandreid 
sem  ueggi  ok^  horn.  Gera  skaltu  ok  koronu  af  gulli  vmhuerfis  alU- 
arann  ok  bringa  .ii.  undir  coronunni  um  sierhueriar  sidur  hennar.  at 
{)ar  megi  staungum  i  stinga,  at  hon  se  aa  staungum  borin.  þær  sleingr 
skulu  gioruar  uera  af  triam  scelhim.  ok  skaltu  þær  nied  gulli  bua. 
Alltari  skaltu  setia  firir  utan  orkina.  at  ek  mæla  þar  vit  þik.  þa  er  Aar- 
on berr  reykelsi  sælliga  ilmanda.  |)a  er  \):mn  kueikir  lios  aa  morgin 
ok  aptan.  Eigi  skulu  þeir  færa  yfir  þui  reykelsi  annarar  samsetningar 
ok  eigi  forn."^  Bidia  mun  Aaron  yfir  horn  alliarans  vm  sinn  aara  i  blodi 
þui  er  fært  er  yfir  ætlir  ydrar  firir  synd.  Gud  mællti  ^þa  ennvilMoy- 
sen.  Gera  skaltu  uatnCkor)  eirligt  med  knut  sinum.  at  \mo  megi  menn  ser 
þadan  af.  þat  uatnker  skal  uera  i  uitnisbud  ok  alltara.  Af  j)ui  uatn- 
keri  skal  Aaron  ok  synir  hans  J)uo  hendr  sinar  ok  fætr.  þa  er  j)eir 
ganga  inn  i  vilnisbud  til  alUara.  at  þeir  færi  fornir  drottni.  at  eigi 
berizt  suo  at.  al  {)eir  Cdoyi).  Laugsamt  mun  þella  vera  ok  eilifi  Aaroni 
ok  sonuin  hans  ok  kyni  hans. 

107.  Gud  mællti  enn  vit  Moysen.  Se  herna.  ek  kalla  af  nafni 
Beseel  son  Huri  sonar  Hurr  af  kyni  Judas,  ok  fyilda  ek  hann  minuni 
anda  ok  speki  skilningar  i  aullu  uerki  at  smida  gull  ok  silfr  eir  ok 
marmara  ok  gimsteina  ok  tre.  ok  ek  mun  gefa  felaga  |}ann  er  Cisobab 
heilir  son  Josamek.  hann  er  af  kyni  Dans.  Ok  setta  ek  i  hiarta  þeirra 
speki  allz  hagleiks  at  smida  alla  hluti  {)a  er  ek  band  ^e'nn  ai  gera. 
sattmalsbuud  ok  uitnisaurk  ok  skrifunarfiol  ok  aulker  ok  alUara  ok 
kertislikur  ok  heilug  klædi.  ok  alla  hluti  j)a  er  ek  baud  þer  at  gera. 
Gud  gaf  Moysi  tuær  sleintabulur.  aa  þeim  hafdi  gud  ritad  med  fingri 
sinum  .x.  laga  bodord  þau  er  hann  baud  Gydingum. 

108.  J)a  er  Gydingar  sau  0^0  Moyses  dualdizt  leingi  aa  fiallinu.  |)a 
saumnuduzt  þeir  såman  ok  foru  aa  fund  Aarons  ok  mælltu.  Gerr  })u 
oss  god  þau  er  firir  oss  fari.  fuiat  ver  uitum  eigi  liuat  af  þessum 
Moysi  er  ordit  er  oss  leiddi  burt  afEgiplaiandi.  Aaron  suarar.  Taki  þier 
eyrnagull  kuenna  ydarra  sona  ok  dætra  ok  færit  mer.  Lydrinn  gcvú'i 
sem  Aaron  baud.  |)ui  baud  Aaron  at  þeir  skylldi  færa  bonum  eyina- 
guU  sin.  at  hann  uisse  at  {jeir  æliudu  þar  skurgod  af  at  gera.  Aaron 
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let  þat  gulí  i  elld  bera.  ok  ælladi  siio  al  lemia  firir  I)eim  slairg-ods 
smidina.  Enn  er  oriill  tok  at  brenna  i  afliniim.  þa  snerizt  þat  i  naulz 
likneski.  vaxit  sem  kalfr  enn  litt  sem  eir.  En  er  Gydinoar  sa  fetta 
undr  er  iiordit  var.  ok  þat  nar  likneski  er  ordit  var  i  afliniim.  þa  niælUu 
|)eir.  J)elta  gud  hefir  leitt  oss  aa  brolt  af  Egiplalandi.  Ok  er  Aaron  sa 
at  þeir  villdi  blola  kalfinn.  J}a  gerdi  hann  alltari  firir  j)ui  gudi.  ok  lelblasa 
til  motz  ok  mællii.  A  morijin  er  hatid  droitins.  ok  dualdi  sno  blotid. 
Um  morgunin  eptir  risu  Gydingar  srjeinma  vpp  ok  færdu  fornir  skur- 
godinu.  ok  sat  lydrinn  at  at  eta  ok  drecka.  ok  ])a  risu  ])eir  vpp  at 
leika. ^  Gud  mællii  })a  vil  Moysen.  Far  })u  ok  stig  nidr  arfiallinu.  ])uiai 
lydrinn  misgerdi.  sa  er  I)u  leiddir  i  brutt  af  Egiptalandi.  ok  hafa  j)eir 
skiolt  i  burt  farit  af  þessi  gautu  er  {ju  syndir  þeim.  ok  þeir  hafa  gcrt 
sier  kalf  af  malmi  ok  vegsama  nv  bann  ok  færa  honum  fornir  ok  mæla 
suo.  J)ella  gud  leiddi  oss  aa  burt  af  Egiptalandi.  Sa  ek  sagdi  drollinn. 
at  lydr  J)essi  er  mod  horduin  suira.  Lofa  J)u  mor  at  liefnd  min  reidizt 
i  g^'^^  Gydinga  lyd.  enn  ek  mun  gera  þik  mikinn  mann.  Moyses  bad 
J)a  til  drottins  ok  mællii.  Ileyr  J)u  drollinn.  firir  hui  reidizt  hefnd  þin 
i  nioli  lyd  {)inum.  j)eim  er  J)U  leiddir  aa  brutt  af  Egiptalandi  med  mic- 
ille  ok  styrkri  hcndi.  Bid  ek  |)ik  drollinn  minn.  al  eigi  segi  egiplzkir 
menn.  Suikliga  leiddi  gud  þa  aa  brutt  biedan.  at  hann  drepi  þa  aa 
fiollum  ok  mai  {)a  af  iordunni.  Bid  ek  })ik  drollinn.  at  huilizt  reidi 
fin  ok  vertu  sefadr  yfir  illzkur  lydssins.  Endrminnzlv  Abrahams.  Ysaacs 
ok  Jacobs  þræla  þinna.  þeim  suardir  fu  um  sialfan  fik  ok  mælllir. 
Margfallda  mun  ek  kyn  ydart  suo  sem  stiornur  himins.  ok  alla  iord. 
fa  er  ek  sagda  fra.  mun  ek  gofa  kyni  ydru.  ok  munn  f ior  bana  eign- 
azt  at  eilifu.  þa  for  Moyses  af  fiallinu  ok  hafdi  i  hendi  sier  .ii.  lab- 
ulur.  fær  er  drollinn  hafdi  badu  mogin  rilad  sinne  hendi  ok  goruar. 
Ok  er  Josue  for  ofan  firir  fiallil  med  bonum  fionn  hans.  fa  hoyrdu 
feir  f yss  æpanda  lyds.  Josue  mællii  fa  vit  Moysen.  Herop  er  al  heyra 
i  herbudirnar.  Moyses  suaradi.  Eigi  er  f  elta  horop  er  ek  heyre.  helldr 
er  fat  raudd  syngiandi  manna  er  ek  heyre.  Ok  er  Moyses  nalgadizt 
til  herbudanna.  fa  sa  hann  blotkalfinn  ok  ilocka  feirra  manna  er  far 
haufdu  bring  um  slegit.  Hann  reiddizt  fa  miog  ok  kasladi  nidr  labuluni 
badum  feim  er  hann  hafdi  i  hendi.  suo  bart  at  fær  brolnudu  badar 
i  fiallzhlidinne.  Hann  hliop  fa  at  blotkalfinum  ok  braut  hann  allan  i 
sundr  ok  brendi.  suo  at  hann  vard  at  ausku  einne.  f  eirre  ausku  sneri 
hann  i  ualn  ok  gaf  Gydingum  at  drecka  af  fui  uatni.  Moyses  mællii 
fa  vit  Aaron.  Huat  giordi  f ier  lydr  sia  er  fu  leiddir  yfir  hann  enu 
mestu    synd.    Aaron    suaradi.    Reidzt  eigi  fu  mier  drottinn    minn.  fu 
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nisser  liuern  \cg  lydr  sia  v\\  nt  hann  er  iafiian  buinn  til  iliz.  |)eir 
inælltu  vit  mik.  Ger  þu  oss  sknrg-od  þaii  er  firir  oss  fari.  þuiat  ver 
uilum  eigi  hiiat  af  þessum  Moysi  er  ordil.  Ek  suarada  þeini.  Færi 
þer  mer  gull  ydart.  feir  oioidu  suo  at  j}eir  íærdii  iner  gull.  ek  kast- 
adi  {)a  J)ui  i  elld  ok  snerizt  J)at  i  kal fs  likneski.  Moyses  sa  þa  at 
lydrinn  var  naucktr.  f)uiat  Aaron  bafdi  rænt  hann  firir  íignum  skur- 
godsins  ok  sett  naucktan  medal  fianda.  Moyses  stod  i  lilidi  lierbud- 
anna  ok  niællti.  Ef  nauckur  madr  er  guds  her.  þa  íiiri  sa  hingat  til 
min.  þa  saumnuduzt  saman  synir  Leui  ok  foru  þangat  sem  Moyses 
iiar.  J)a  mællti  hann  uit  þa.  Vopnizl  þier  nu  ok  farit  fra  hlidi  lil 
hlids  iim  mitt  herbudanna.  ok  uegit  |)a  menn  sem  firir  ydr  uerda.  ok 
uægit  aungum  manni  þeim  er  firir  ydr  uerda.  eigi  brodur  eigi  uin.  eigi 
naungi.  Synir  Leui  gerdu  sem  Moyses  baud.  ok  aa  þeim  degi  fiellu 
.iii.  þusundir  manna.  Moyses  mællti  þa.  Melgudut  þer  hendr  ydrar 
i  dag  droífni.  huerr  yduar  sem  sonu  aa.  ok  brodur  sinurn  segi  at  ydr 
gefizt  blezun.  Suo  segia  sumar  bækr.  at  Moyses  stauckti  uatninu  fui 
er  hann  hafdi  blandat  uit  ausku  blotkalfsins  yfir  folkit.  ok  festizt  vit 
{)a  eina  sandr  oskunnar.  er  sakbitnir  voru  af  blotinu.  ok  befdi  synir 
Leui  þat  lii  marks  hueria  peir  skylldu  vega.  er  snndr  gullzins  var  festr 
annathuort  i  harinu  eda  skegginu  mannanna.  A  odrum  degi  eptir 
þenna  atburd  mællti  Moyses  uit  lydinn.  Misgiordu  þer  ena  mestu  synd. 
þuiat  ek  mun  vpp  stiga  til  drottins.  ok  uita  efek  mega  þiggia  af  drottni 
likn  firir  synd  ydra.  Moyses  bad  firir  lydnum  lil  drottins  ok  mællti. 
Bid  ek  þik  droltinn.  f)o  at  lydrinn  sia  misgiordi  vit  |)ik  ok  giordi  sier 
gud  af  gulli.  at  þu  firirgefir  J)eim  synd  þessa.  Enn  ef  JDu  giorer  eigi 
þat.  þa  ma  þu  mik  af  þeirri  bolv  er  {)u  skrifadir.  Drollinn  suaradi 
bonum.  Af  mun  ek  ma  af  minne  bok  þa  er  vit  mik  misgiordu.  Enn 
{)u  far  ok  mæl  vit  lydinn  fat  sem  ek  mællta  vit  {3ik.  Eingill  minn 
mun  firir  þier  fara.  enn  ek  mun  uitia  þessa  synd  aa  hefndardegi. 

109.  Moyses  mællti  uit  drottinn.  fu  bydr  at  ek  leida  lyd  þenna. 
enn  þu  segir  mer  eigi.  huern  f)u  sendir  til  þessa  uerks  þann  er  send- 
andi  er.  Ef  ek  fann  myskunn  i  þinu  augliti.  J)a  syjidu  mer  gautvþina. 
al  ek  uita  þik  ok  finna  ek  myskun  firir  þinu  augliti.  Littu  lyd  þinn 
ok  {)iod  J}essa.  Gud  mællti  vit  Moysen.  Andlit  mitt  mun  ek  lata  firir 
pier  fara.  ok  huild  mun  ek  þier  gefa.  Moyses  mællti.  Eigi  leidir  |)U 
oss  ur  þessum  stad.  nema  þu  sialfr  farir  firir  oss.  Eda  huersu  ma  ek 
eda  lydr  þinn  vita.  huort  uer  haufum  fundit  myskunn  i  þinu  augliti. 
nema  þu  farir  med  oss.  at  uier  dyrkimzt  af  aullum  lydum  {)eim  er  aa 
iordu  ero.  Gud  mællti  {)a  uit  Moysen.  Gera  mun  ek  þelta  ord  er  J)u 
mælir.    J)uiat    þu    fant    myskunn   firir   mier.  ok  uissa  ok  |jik  sialfan  at 
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iiafni.  Moyses  mællti.  Syndu  inier  dyrd  J)ina.  Gud  mællti.  Allt  i^olt 
mun  ek  syna.  ok  miskunna  rnun  ek  |)ier.  ok  niilldr  mun  ek  |}eim  uera 
er  mer  likar  uel  uit.  Enn  ei^^i  munlu  sia  mega  andlit  mill.  þuiat  eingi 
madr  mun  mik  sia  mega  suo  at  hann  life.  Se  lierna  sagdi  drottinn. 
nær  mer  er  sladr,  sa  er  {)u  munt  standa  yfir  stein.  Ok  þa  er  framm 
mun  fara  dyrd  min.  mun  ek  silia  uit  rauf  þa  er  aa  steininum  er.  ok 
mun  ek  liliia  þier  med  hægri  hendi  minne.  i)a  er  ek  fer  framm.  Ok 
laka  mun  ek  liaimd  mina.  sia  muiitu  l)ak  mill.  enn  andlit  mitt  mnntu 
cigi  sia  mega. 

110.  Giorr  })u  tuær  tabulur  af  steine  þiMin  er  |)u  atlir  fyrri.  ok 
mun  ek  rita  aa  þeim  þau  ord  sein  uoru  aa  enum  fyrruin  tabulum.  Verlu 
buinn  snenmia  ai  iiiorgin.  at  j)u  sligir  upp  aa  fLilIit  skiolt  Sinai.  Ok 
standa  muiilu  hia  mer  yfir  huirlil  iiallzins.  enn  eingi  madr  skal  med 
})er  upp  sliga  aa  fiallit.  ok  eigi  skal  fenadr  fædazt  aa  fiallinu.  Moyses 
gerdi  sem  gud  baud.  bann  gerdi  .ii.  labnliir  af  steine  þuilikar  sem  liann 
hafdi  fyrr  giort.  liann  reis  upp  snemina  urn  morguninn  ok  for  upp  aa 
fiallil.  sem  gud  baud  bonum,  ok  hafdi  tabulurnar  i  liendi  sier.  Ok  ])a 
ste  drottinn  nidr  i  skyi  yfir  fiallit.  ]\Ioyses  stod  þa  hia  bonum  ok  kall- 
adi  aa  nafii  droltins  ok  mællti.  Heyrdu  drottinn.  milldr  ok  niyskunn- 
samr.  styrkr  ok  jDolinmodr.  sannr  ok  fullr  mikillar  myskunnar.  þu  er 
vardueilir  miskunn  i  þusundir.  þu  er^  aa  brutt  færir  uorar  illzkur  ok 
aa  brutt  tekr  glæpi  ok  syndir.  ok  (engi)  madr  er  saklauss  vit  þik  uin 
sialfan  sig.  þu  er  gelldr  illzku  fedra  i  soiuim  ok  sonarsonum  allt  i 
})ridiu  ætt  ok  fiordu  kyuslod.  Moyses  fiell  þa  skiott  til  iardar  ok  mællti. 
Ef  ek  fann  myskunn  i  þinu  augliti  drottinn.  ])a  bid  ek  þik  at  þu  farir 
med  oss.  þuiat  lydr  sia  er  med  bordum  suira.  bid  ek  at  þu  færir  aa 
brutt  illzkur.  ok  eignazt  þu  oss.  Drottinn  mællli  þa.  Ek  n)un  satlmal 
mitt  gera  med  ydr  at  olluni  asiaunduin.  ok  ek  mun  takn  gera.  þau  er 
eigi  munn  fyrr  hafa  sen  uerit  aa  iordunni  þuilik  ok  med  aungum  {)iod- 
uin.  at  lydr  sia  uiti.  er  J)u  styrir.  ogurleik  droltins  um  pat  er  ek 
mun  gera.  Vardueittu  alla  bluti  })a  er  ek  baud  þier.  Moyses  var  aa 
fiallinu  med  drottni  .xl.  daga  ok  .xl.  natta,  suo  at  hann  at  eigi  ne  drack. 
Gud  ritadi  þa  aa  tabulum  tin  laga  bodord,  suo  sem  fyrr  bafdi  hann 
ritad.  Eptir  }3at  ste  Moyses  af  fiallinu  Sinay  ok  bar  tabulur  þær  i  hond- 
um  sier.  ok  uoru  born  uaxin  aa  hofdi  bonum  af  samuelldi  gudligs 
mals.  ok  uisse  Moyses  þat  eigi.  Ok  er  Aaron  ok  synir  Jsrael  sau 
byrnda  aasionu  Moysi.  {)a  hrædduzt  þeir  ok  þordu  eigi  at  ganga  at 
Bloysi.  Moyses  kalladi  aa  þa  ok  bad  þa  eigi  brædazt.  Ok  J)a  for 
Aaron  til  fundar  vit  Moysen  ok  bofdingiar  Gydinga  lyds.  Moyses  sagdi 
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lydnum  þa  liliili  alla  er  gud  liafdi  mælll  vit  hann  aa  fialiinu.  Lydrinn 
mællti  {)a.  Alla  hluti  iiiunu  iicr  gera  þa  er  giid  baud.  Moyses  huldi 
asionu  sina.  J)a  er  haiin  taladi  firir  folkiuu.  þuiat  Gydingar  lirædduzt 
hans  hyrnda  aasionu.  Enn  þa  er  hann  geck  til  mals  uit  drottin.  þa 
tok  hann  af  haufdi  sier  }3a  hulnino^  er  hann  taladi  vit  gud. 

111.  Moyses  iiet  gera  tialldbudina  eptir  þui  sein  gud  baud  bon- 
um ok  allt  skrud  tialldbudarinnar.  Beseieel  ok  Cobab  {3eir  sniidudu 
þa  alla  hluti  er  gud  baud  þeini.  Moyses  reisti  budina  |)a  vpp.  er  hon 
uar  gior.  Budin  var  upp  reist  aa  fimta  degi  annars  ars  brutlfarar  Gyd- 
inga  lyds  af  Egiptalandi.  þa  uoru  uppreist  tialldbudar  þili.  stolpar  med 
knulum.  asar  ok  {)auk  yfir  gior  suo  sem  gud  hafdi  bodit.  Aurk  salt- 
mals  var  |)a  sett  i  saunghus  budarinnar.  skrifunarfiol  ok  gulligt  allt- 
ari  med  reykelsi  ok  smurningu.  Tialld  medal  saunghus  ok  budar.  bord 
med  braudum  firirsetninga  ok  kerum.  kertistikur  med  liosuiu  ok  sinuin 
buningi.  Eirligt  ailtari  med  brandreid  ok  keruin.  leingr  ok  sodalar  ok 
vatnker  giort  af  skuggsia  kuenna.  Klædi  heilug  þau  er  Aaron  ok  synir 
Chans)  skylldu  hafa.  þa  er  þeir  fraumdu  kennirriannzskap.  Moyses  gerdi 
gard  umhuerfiss  tialldbudina.  tialld  i  kirkiugardinum.  Ok  er  Bloyses 
hafdi  f)essa  bkiti  alla  algerua.  huldi  sky  satlmalsbudina.  ok  fylldi  dyrd 
drottins  budina.  suo  at  Moyses  matti  eigi  inn  ganga  i  tialldbudina  firir 
skyi  hylianda  alla  hluti  ok  skiaanda  guds  uelldi.  En  er  skyid  leid  upp 
af  budinne.  þa  for  folkit  til  budarinnar.  Ena  er  skyid  var  yfir  budinne. 
þa  þordi  eingi  nær  at  koma  budinne.  ok  var  fa  huerr  i  sinuni  stad. 
Sv  dyrd  drottins  uar  at  sia  um  daga  sem  sky.  en  um  nætr  sem  elldr. 
ok  sa  allr  lydr  þessa  dyrd  drottins  um  allar  herbudir  sinar. 

112.  Eptir  þessa  hluti  gerdi  gud  laugmal  uit  Moysen  vm  forn- 
færingar.  hueriar  fornir  skylldi  færa  firir  huerri  synd.  Ef  kennimadr 
misgerdi  nockura  hluti  firir  ouitzku  sakir.  þa  skylldi  hann  kalf  alhuit- 
an  i  forn  færa.  kalf  skylldi  þa  i  forn  færa  er  allir  menn  misgiordi 
firir  ouitzku  sakir.  Ef  hofdingi  nockur  misgerdi  firir  Qou'úzkiO  sakir. 
pa  skylldi  færa  i  forn  firir  bonum  hafr  alhuitan.  Ef  nockur  madr  o- 
uigdr  misgerdi  firir  ouitzku  sakir  nockut.  |3a  skylldi  færa  i  forn  firir 
bonum  geit  alhuita.  Moyses  uigdi  Aaron  ok  sonu  hnns  eptir  J)eim 
hætti  sem  gud  hafdi  bodit  honum.  A  .vii.  dogum  fylldizt  vigsla 
Aarons.  Eptir  þat  vigdi  Aaron  tialldbudina.  eptir  þeim  hætti  sem  gud 
baud  honum.  ok  færdi  þær  fornir  sem  gud  baud.  kalf  alhuitan  firir 
synd  ok  hrut  alhuitan  i  forn.  Lydr  færdi  hafr  firir  synd.  kalf  ok 
lamb.  huortueggia  var  i  forn  fært  alhuilt.  hrut  ok  oxa  firir  fridsamlig- 
um  hlulum.  Ok  er  Aaron  hafdi  uigt  budina.  fa  blezadi  hann  lydinn. 
|)a  uitradizt  dyrd  drottins  ollum  lyd  Gydinga.  ok  J)a  kom  elldr  afhimne 
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ok  brendi  fornina  ok  alla  feiti  þa  er  yfir  alllarinu  uar.  OU  er  lydrinii 
sa  þaiin  elld.  fa  lofadi  haiin  drottin  ok  fioU  allr  lil  iardar. 

113.  |)a  tokii  þeir  Nadnb  ok  Abiu  synir  Aarons  glodker  sin  ok 
letu  i  annan^  elld  enn  |)ann  er  yfir  alUaiinii  var.  ok  laugdu  |)ar  reyk- 
elsi  i.  En  {)at  var  baiinat  af  giidi  at  liafa  aniiaii  elld  til  reykelsis- 
burdar  enii  })ann  er  yfir  alltarinu  var.  |)a  koni  elklr  af  biinnc  ok  laust 
fa  bada  lil  bana  Nadab  ok  Abiii.  Moyses  niællti  þa  vit  Aaron.  Nv 
er  þat  framin  koinit  srm  gud  ma^Ilti.  Hclgazt  niun  vM  aa  Jieim  er  mer 
nalgazt.  ok  i  augliti  allz  lyds  inuu  ek  dyrkazl.  Aaron  suaradi  aungu. 
Moyses  mællti  þa  uit  JMlsael  ok  Elesafan  sonu  Oziel  faudurbrodur 
Aarons.  Farit  })er  ok  berit  aa  brutt  lik  frænda  yduarra  ur  tialblbudinne. 
ok  fgrit  })au  ut  iVa  berbudunuiu.  J)eir  giordu  sen»  j^loyses  niællli.  at 
l)eir  færdu  lik  þeirra  Nadabs  ok  Abiu  aa  brutt  fra  lierbuduuuin.  Moy- 
ses mællli  þa  vit  Aaron  ok  sonu  lians  Elrazar  ok  Jþamar.  Gerit  þier 
eigi  nockt  haufud  ydur.  ok  eigi  slilid  ])er  klædi  ydur.  at  eigi  berizt 
suo  at.  at  þer  deyit  ok  renni  reidi  vpj)  yiir  allann  llockinn.  J)eir  gerda 
seni  Moyses  baud. 

114.  Gud  inællti  vit  Moysen  ok  Aaron.  Segit  þid  sonuni  Jsraels. 
J)essi  ero  þau  kuikuendi  er  þier  skulil  eta  af  aulluni  kuikuendiun  Iirein- 
um  iardarinnar.  Huert  kuikindi  ])at  er  khnif  liefir  ok  iortrar  skulu  þier 
eta.  enn  {)at  er  iortrar  ok  hefir  eigi  klauf.  suo  sein  vlfalldi  er.  skulu 
|)er  eigi  eta.  Cirogrilbis  iortrar  ok  liefir  eigi  klauf.  eigi  skal  bann  eta. 
Heri  iortrar  ok  befir  eigi  klauf.  suin  liefir  klauf  ok  iortrar  eigi.  {)at 
liuorki  skal  eta.  Ok  eigi  skulu  þier  taka  aa  bræuni-  þeirra.  jDuial  þau 
kuikindi  ero  ohrein.  "þesser  blulir  ero  þeir  er  i  uotnuni  fædazt  ok 
pier  skulut  eta.  Enn  feir  blutir  er  eigi  liafa  synduga  bluti  ok  eigi 
breistr.  ok  fædazt  {)o  i  uotnuin.  skal  eigi  eta.  ok  ræk  ero  bræ  þeirra. 
|)esser  ero  Jjeir  blutir  i  fuglakyni  er  eigi  er  lofat  at  eta.  Aurn  ok 
gafe  ok  vkitum  giod  dulcorem.  ok  allt  kyn  þeirra  skal  eigi  eta.  skrucc- 
ionem  ok  noctuani  ok  latum  ok  onoctutulum  ok  pcrsiconern  beredio- 
oncni  ok  caradrioneni.  ok  allt  þoirra  kyn.  Vpupam  ok  uespertilionem 
ok  allt  fuglakyn  þat  seni  fiora  fætr  befir.  þat  skal  eigi  eta.  Huatki  er 
yfir  fiora  fætr  gengr  ok  befir  leingri  ena  eptri  leggi.  ok  bleypr  þat 
yfir  {3a  um  iordina.  þat  skulu  })er  eta.  seni  er  lirutus  ok  lians  kyn. 
ok  attakus  ok  orformatus  ok  locusta  i  sinu  kyni.  Alla  fugla  þa  er 
fiora  fætr  bafa  skal  eigi  eta.  ok  huergi  madr  er  tekr  a  hræuin^  þeirra. 
fa  saurgazt  bann  ok  niun  obrcinn  uera  allt  til  aptans.  Ef  naudsyn 
berr  til  at  menn  beri  dautt  nockud  kuikuendi.  jja  skal  hann  þuo  klædi 
sin.  ok  niun  hann  ohreinn  uera  allt  lil  solar  fallz.    Huert  kykuendi  fat 
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Sem  eigi  hefir  klauf  ok  eigi  iortrar  muii  ohreint  uera  ferfætt.  |)esser 
hiiitir  ero  olireiiiir  aa  iortluniii.  hreysikaltr  ok  myss.  cocodriiliis  ok 
kyu  hans.  tingali  ok  camellioii.  stelia  ok  lacerta.  talpa.  þeir  hlulir  aller 
ero  olircinir.  ok  sa  inaclr  er  tekr  aa  hræiim  þeirra  mim  ohreinn  vera 
alU  til  aptans.  ok  ef  hræ  þeirra  fellr  yfir  nockurn  hlut.  þa  saurgazt 
fat  er  firir  uerdr.  hiiort  sem  er  ker  eda  klædi.  þa  skal  })a  liluti  })uo 
i  uatni.  ok  ero  feir  hlutir  ohreinir  allt  til  aptans.  Ef  rækindi  falla  i 
grytu  af  leire  g-iorua.  þa  saurgazt  hon  ok  skal  håna  i  sundr  briota. 
Ef  J)at  vatn  slagnazt  yfir  fædzlur  ydrar  er  ohreinir  hlutir  hafa  þuegnir 
i  uerit.  eda  koma  "þess  hattar  rækindi  [a.  þa  eru^  þeir  hliUir  ohreinir  er 
firir  verda.  Enn  ef  brunnar  eda  iiotii  saurgazt  a  f  hræi  ohreiuna  kuik- 
inda«  ef  þau  falla  i  ofan.  eigi  saurgazt  folt  þau  falli  yfir.  Enefnock- 
iir  madr  heller  vatni  yfir  sadit.  sidan  er  daudifli  ficU  yfir.  þa  saurgazt 
fat.  Ef  eitrkuikuendi  deyr.  fa  saurgazt  sa  riiadr  er  aa  f ui  tekr.  ok 
niun  ohreinn  vera  ailt  til  aptans.  Rækt  er  huert  kuilvueiidi  fat  er  skridr 
aa  iordu.  ok  skal  fat  eigi  til  fædzlu  hafa.  Eigi  skulu  fier  fau  kuik- 
uendi  nyta  til  fædzlu  er  marga  fælr  hafa-  ok  dragast  yfir  briost.  at 
eigi  saurgizt  andir  ydrar  ne  neitt  suo  at  fer  iierdit  at  fui  ohreinir. 
f uial  ek  em  drottinn  gud  yduarr.  Yeri  fier  helgir.  f uiat  ek  em  heil- 
agr,  Saurgi  fier  eigi  andir  ydrar  af  hueriu  skridkuikuendi  fui  er 
hrærizt  aa  iordu.  fuiat  ek  em  drottinn  sa  C^r)  ydr  leidde  af  Egipta- 
landi.  talandi  at  ek  væra  ydar  gud.  Helgir  erut  fier.  fuiat  ek  em 
heilagr.  fetta  er  laugmal  fugla  ok  kuikuinda  ok  huerrar  lifandi  andar. 
su  er  hrærizt  i  uatni  ok  skridr  aa  iordu.  at  fier  uitid  grein  hreinna 
kuikuenda  ok  ohreinna.  at  fier  uitid  huat  fer  skulit  eta  eda  hual 
fier  skulut  rækia. 

115.  Gud  mællli  fa  enn  vit  Moysen.  Mæl  fu  uit  sonu  Jsraels  ok 
seg  f  eim  suo.  Ef  kona  fædir  sueinbarn.  fa  mun  hon  ohrein  vera  .vii. 
daga  ok  aa  sæng  huila.  ok  aa  enum  atta  degi  skal  barnit  skira  um- 
skurdarskirn.  Enn  eptir  fat  skal  kona  uti  standa  .xxx.  daga  ok  ganga 
eigi  i  kirkiu.  Ef  kona  fædir  meybarn.  fa  mun  hon  ohrein  vera  .xiiii. 
daga  ok  aa  sæng  huila.  ok  eptir  fat  uti  standa  .xl.  daga.  ok  er  fylld- 
ir  uerda  dagar  hreinsanar  hennar.  fa  skal  hon  færa  i  forn  firir  sier 
ok  dottur  sinne  ok  syni  sinum  lamb  uetrgamalit  ok  dufuunga  eda 
turtura  firir  synd.  hon  skal  fa  hluti  færa  til  dura  tialldbudarinnar  ok 
selia  i  hond  kennimanni  f  eim  er  fa  (mun)  færa  i  forn  ok  helga  firir  drott- 
ins  augliti.  ok  mun  kennimadr  bidia  firir  henne,  mua  hon  suo  hreinsazt 
af  synd  sinne.    Ef  kona  hefir  eigi  lamb  til  at  færa  i  forn.  fa  skal  hoa 
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færa  .ii.  tiirliira  eda  .ii.  duruunga.  eimi  i  forn    enn   annan    firir  synd. 
ok  nuin  kennimadr  bidia  firir  henni  til  guds. 

116.  Gud  selti  langt  lauginal  uni  iikþra  menn.  luíersu  med  þeirra 
mali  skylldi  fara.  þuiat  gud  baud  al  þeir  skylldu  eigi  samuista  uera 
vit  heila  nienn.  lielldr  skylldu  þeir  ílrir  nlan  herbndir  herbergi  hafa 
einir  satnan.  Ef  lærdum  nianni  balnadi  þeirrar  sottar.  þa  skylldi  fornir 
firir  honum  færa  adr  enn  hann  uere  samuislum  vit  adra  menn.  Tuo 
lillinga  þa  er  æter  uæri  skylldi  færa  lifandi  i  forn.  ok  tre  cedrine  ok 
iiermiculum  ok  ysopum.  Kennimadr  skylldi  sæfa  annan  titling  ok  lata 
renna  blodit  i  ker  ofan.  þat  er  uatn  er  i.  Afþui  blodi  skal  hann  rioda 
annan  titling  lifanda  med  tre  cedrinu  ok  guduef  ok  ysopo.  ok  blodi 
skylldi  hann  slockua  .vii.  sinnum  yfir  manniini  þann  er  hreinsazt  skylldi. 
Lifandi  titlingr  blodi  rodinn  skylldi  aa  brutt  fliuga.  Eptir  þat  skylldi 
madrinn  uera  .vii.  daga  firir  utan  herbudir.  ok  aa  .viida.  degi  skylldi 
haiin  taka  loeka  sina  skegg  ok  brynn  ok  oil  har  likamans.  ok  J)a 
skylldi  þuo  klædi  hans.  ok  aa  atta  degi  skylldi  hann  koma  i  þuognuin 
klædunj  til  tialldbudarinnar.  ok  hafa  þangat  .ii.  lomb  ok  aihuitan  saud 
uelrgamlan  ok  hucitisalla  med  oleo.  Vit  j)eim  hlutuin  skylldi  kenni- 
madr taka  firir  tialidbudar  dyrum  ok  færa  i  forn  firir  þeim  njanni  er 
hreinsadr  var.  ok  rida  fornarblodinu  ok  vidsmiorue  yfir  id  hægra  eyra 
hans  ok  þumalfingr  ok  þumalta  ena  hægri.  ok  færa  þa  hluti  alla  i  forn 
firir  hoiium  sem  nu  uoru  taldir.  Gud  setti  laugmal  um  {)a  menn  er 
hofdu  iluxum  seminis  uakandi  ok  sofandi.  huersu  þeir  skylldu  hreinsazt 
firir  fornir.  þa  er  af  hyrfi  meinsemdin.  firir  þeim  skylldi  færa  i  forn  .ii. 
turtura  eda  dufuvnga.  Slikt  hit  sama  ef  konur  hofdu  blodsott.  ok  suo 
um  þa  menn  er  vit  þær  hofdu  samrædi  aa  þeim  timum.  huersu  þeir 
skylldu  ohreinir  uera  eda  þær.  firir  þeim  skylldi  i  forn  færa  .ii.  dufu- 
iinga  ok  .ii.  turturis. 

117.  Eptir  andlat  sona  Aarons  mællti  gud  vit  Moysen.  Mæl  l3U 
vit  Aaron  brodur  þinn.  at  eigi  gangi  hann  aa  huerri  tid  inn  i  saung- 
hus.  þat  er  firir  utan  er  tialldit  þar  er  aurkin  er.  at  eigi  deyi  hann. 
J)uiat  i  skye  mun  ek  vitrast  yfir  oraculum.  nema  hann  gerdi  þessa 
hluti  fyrr.  Kalf  skal  hann  i  forn  færa.  linkyrtli  skal  hann  skrydazt  ok 
linbrok  ok  linlinda.  ok  linliga  koronu  skal  hann  hafa  aa  hofdi.  fuiat 
t)essi  klædi  ero  heilug.  }>eim  skal  Aaron  skrydazt  þa  er  hann  er  JDueg- 
inn.  Ok  pa  skal  hann  taka  af  ollum  sonum  Jsraels  .ii.  hafra  firir  synd 
ok  einn  hrut  i  forn.  Ok  er  hann  færir  kalf  i  forn  firir  sier  ok  sinum 
inonnum.  þa  skal  hann  lata  leida  hafrana  firir  tialidbudar  dy  rin.  ok 
skal  hann  leggia  aa  hond  sina  ok  hluta  huorn  i  forn  skal  færa  eda 
huorn  aa  brutt  senda.  "^ess  hlutr  er  iippkemr    skal    færa    drottni    firir 
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synd  sona  Jsraels.  enn  þann  liafr  er  aa  brutt  skal  senda.  {}a  skal  hann 
setta  lifanda  firir  drottin.  at  Aaron  belgi  bænir  yfir  bonum  ok  sendi 
hann  i  audn.  At  þessuni  hlutum  bolldnuui  skal  Aaron  færa  kalfinn  i 
forn.  ok  bidia  firir  ser  ok  sinum  monnum  ok  sæfa  kalfmn.  J)a  skal 
hann  taka  glodker  ok  fylla  f)at  af  glodujn.  þeim  er  aa  aliarinu  ero. 
ok  leggia  {3ar  yfir  reykelsi.  ok  {)a  skal  hann  ganga  med  glodkerit 
innar  um  tialldit  i  saunghusit  ok  berå  reykelsit  hia.  suo  al  reykinn 
leggi  um  allt  saunghusit.  at  eigi  deyi  hann.  Eptir  {3at  skal  bann  taka 
af  blodi  kalfsins  ok  stockua  i  gegn  propiciatorium  til  austrs  .vii.  sinn- 
um.  ok  {)a  skal  hann  sæfa  kalfinn  firir  synd  lydsins  ok  berå  blod  hans 
innan  um  tialldit.  ok  stockua  þui  innar  yfir  pi'opiciatorium  ok  breinsa 
suo  saunghusit  af  synd  lydsins.  Eingi  skal  inn  ganga  i  tialldbudina. 
þa  er  Aaron  gengr  i  saunghusbudina  at  bidiazt  firir  ok  bellir  blodi 
kalfs  ok  hafrs  yfir  horn  alltarans  ok  umhuerfis  alitarann.  ok  slockui 
blodinu  .iiii.  sinnum  yfir  alitarann  ok  helgi  þat  fra  syndum  Gydinga 
lyds.  Ok  er  hann  hefir  vigt  saunghusit  ok  budina  ok  allarann.  þa  skal 
hann  færa  lifanda  bafr  til  tialldbudar  dyranna.  ok  skal  bann  leggia 
huoratueggiu  bond  sina  yfir  hofud  hafrinuCm)  ok  iala  allar  syndir  Js- 
raels ok  bidia  lydnum  bialpar  yfir  hofdi  hafrinum.  ok  þa  sentu  einn 
mann  brutt  med  hafrinn  i  eydimork.  ok  lati  þar  lausann  bafrinn  i  eyd- 
imorkinne  at  hluta  illzkur  sona  Jsrael  þar  aa  eydimorkinne.  ok  fari 
bann  aptr  til  fundar  vit  þa  Aaron,  sa  er  med  hafrinn  for.  Ok  þa  fari 
Aaron  til  tialldbudarinnar  ok  leggi  af  sier  þau  klædi  er  bann  hafdi 
haft.  þa  er  hann  uigdi  tialldbudina.  ok  fa  skal  bann  þiio  allan  likama 
sinn  i  helgum  stad.  ok  eptir  þat  klædizt  hann  klædum  sinum.  Ok  er 
Aaron  gengr  ut  ok  færir  forn  sina  ok  lydsins.  |)a  skal  hann  bidia  firir 
sier  ok  sonum  sinum  ok  ollu  folkinu.  ok  {)a  skal  bann  brenna  yfir 
alltarinu  }3a  feiti  er  færd  er  firir  syndum  lydsins.  Sa  madr  er  med 
hafrinn  for  i  eydirnorkina  skal  bann  þuo  allan  likama  sinn  ok  klædi  sin 
i  uatni.  adr  enn  bann  gengr  inn  i  tialldbudina.  Kalf  ok  hafr  fa  er 
færdir  hafa  verit  firir  syndum  lydsins  skal  brenna  i  elldi.  iafnt  skinnet 
sem  bein  ok  slatr  ok  myki  feirra.  ok  sa  madr  er  þa  hluti  brenner 
skal  j3uo  klædi  sin  ok  allan  likama  sinn  i  uatni.  adr  hann  gangi  i 
tialldbvdina  ok  i  herbudir.    J)elta  laugmal  skal  ydr  vera  eilift. 

118.  Gud  mællti  fa  vit  Moysen.  Mæl  fu  fessa  hluti  vit  sonu 
Jsrael  ok  seg  f  eim  suo.  Ek  em  drottinn  gud  yduar.  uardueiti  f  er  bod- 
ord min  ok  doma  mina  fa  er  fier  skulut  gera.  fiat  buer  madr  lifir  i 
f  eim.  f  uiat  ek  em  drottinn.  Eingi  madr  skal  ganga  til  frændkonu  blods 
sins.  at  bann  uiti  liotleik  hennar.  fuiat  ek  em  drottinn.  Eigi  skaltu 
beran  gera  liotleik  fodur  fins  eda  modur  finnar.  fuiat  bann   er  finn 
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liotleiki%  Eigi  skallu  bcran  gcnx  liotlcik  konu  faiidur  þins.  J)uicU  hcnn- 
ar  hlulr  er  foilurs  J)ins.  Liotlcik  systur  þiiinar  sammædra  ok  samfedra 
skaltii  eigi  syna.  eda  dottur  sonar  ])ins  eda  soiiarsonar  skaitu  eigi 
syna.  þiiiat  þal  er  }3inn  liotleikr.  Liotleik  systur  konu  fodur  J)ins  skallu 
eigi  syna  eda  dottur  konu  fodur  þins  skaitu  eigi  syna  eda  systur  fodur 
J)ins  skaitu  eigi  syna.  þuiat  þat  er  iiolld  fodur  þins.  eda  modursystur 
])innar  skaitu  eigi  syna.  {juiat  hon  er  holld  niodur  finnar.  Liotleik 
faudurbrodur  })ins  skaitu  eigi  syna.  ok  eigi  skaitu  ganga  til  konu  hans. 
puiat  hon  er  sifkona  þin.  Liotleik  brodurkonu  þinnar  skaitu  eigi  syna. 
þuiat  {)at  er  liotleikr  brodur  þins.  Liotleik^  dottur  þinnar  eda  dottur 
hennar  skallu  eigi  syna.  ok  suo  sonardottur  hennar  eda  dotlurdoltur. 
J)a  skaitu  eigi  syna  þeirra  otign.  þuiat  þær  ero  konu  þinnar  holld. 
Systur  konu  {)innar  skaitu  eigi  taka  eda  eliu  hennar.  ok  eigi  skaitu 
s\na  liotleik  heiniar.    Vardueili  })ier  laug  min   ok  donia  mina. 

liy.  Kona  het  Sahnnid.  hon  var  dottir  {)ess  mannz  er  DalVi  hel. 
hann  var  af  kyni  Daans  sonar  Jacobs.  Salamid  gat  son  vit  egiptzkuin 
nianni.  Sonr  hennar  vox  J)ar  vpp  med  lidi  Moysi.  ok  er  hann  uar 
fnillida  at  alldri.  þa  J3rælti  hann  vni  dag  vit  einn  Gyding.  ok  i  þeirra 
J)rælu  gudlastadi  hann  nafn  drotlins  ok  boluadi  guds  nafni.  ok  firir 
J)at  vard  hann  leiddr  aa  fund  l^Ioysi.  ok  var  honuni  saugd  gudlastan 
hans.  Moyses  liet  setia  J)ann  mann  i  myrkuastofu.  ok  sagdi  at  hann 
skylldi  Jjar  bida  þess.  er  gud  uitradi  huat  hann  uillde  firir  honuni  sia. 
Gud  mællli  þa  vit  Moysen.  Leid  ut  ur  myrkuastofunne  j)ann  mann  er 
gudlastadi.  ok  ut  fra  horbudum  skulu  J)ier  hann  færa.  ok  skulu  {)eir 
menn  er  heyrdu  hans  gudlastan  Icggia  liendr  sinar  yfir  hofud  honum. 
ok  eptir  {)at  skal  allr  Gydinga  lydr  beria  hann  grioti  til  banaatollum 
aasiáundum. 

120.  Gud  mællti  fa  vit  Moysen  i  eydimork  Synai  i  satlmalsbud 
aa  fyrsta  degi  annars  manadar  aa  audru  ari  bruttfarar  þeirra  af  Egipta- 
landi.  Skallu  telia  alla  kallmenn  tuituga  ok  þadan  af  elldri  {)a  er  med 
ydr  ero.  ok  munu  þesser  menn  vera  haufdingiar  yfir  þeim.  er  ek  mun 
nu  telia.  Ebsur  af  kyni  Rubens,  hann  er  sonr  Sedeur.  Salares  het 
sonr  Salai  af  kyni  Simeons.  Naason  son  Aminadab  af  kyni  Juda.  Nat- 
anael  sonr  Suar  af  kyni  Ysachar.  Heleab  son  Helim  af  kyni  Zabulon. 
Elisama  son  Amiud  af  kyni  Effraim  son  Joseps.  Gamaliel  son  Fadasin 
son  Manases  son  Joseps.  Abida  son  Gedeons  aP  kyni  Beniamin.  Abi- 
ezer  son  Amissadai  af  kyni  Dans.  Raguel  son  Akrani  af  kyni  Asser. 
Elesaphan  son  Doel  af  kyni  Gad.  Haiara  son  Enam  af  kyni  Neptalim. 
fessir    menn    voru    haufdingiar    yör   Gydinga  lidi   huerr  i  sinu  kyni. 
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Ja  toldo  þeir  alla  kallmenn  liiituga  ok  þadan  af  ellri  i  þessum  kyns- 
|)altum.  er  nu  voru  laldir.  J  kyni  Ptubens  voru  .xl.  þiisiinda  ok  .vi. 
þusuiidir  ok  .vc.  J  kyni  Simeons  voru  .1.  þusunda  ok  .ix.  þusundir  ok 
.ccc.  J  kyni  Gads  voru  .xl.  þusunda  ok  .v.  þiisundir  ok  .dc.  ok  .1.  J 
kyni  Juda  voru  .Ixx.  þusunda  ok  .iiii.  þusundir  ok  .vic.  J  kyni  Jsachar 
voru  .1.  þusunda  ok  .iiii.  þusundir  ok  .xl.  manna.  J  kyni  Zabulon  voru 
.1.  þusunda  ok  .vii.  þusundir  ok  .cccc.  J  kyni  Joseps  voru  þui  er 
komit  var  fra  Effraim  .xl.  þusunda  ok  .d.  fra  Manascs  syni  Joseps  uoru 
komnir  .xxx.  þusunda  ok  tuær  J)usundir  ok  .cc.  J  kyni  Beniamin  voru 
.XXX.  þusunda  ok  .v.  þusundir  ok  .cccc.  J  kyni  Dans  uoru  .lx.  þus- 
unda  ok  .ii.  þusundir  ok  .dcc.  J  kyni  Asser  voru  .xl.  þusunda  ok  .m. 
ok  .d.  J  kyni  Neptaliui  voru  .1.  þusunda  ok  .iii.  þusundir  ok  .cccc. 
J  þessum  kyiisþattum  voru  hofð  allz  .áv.  þusuiida  ok  .dc.  ok  .1.  Gud 
mællti  uit  Moysen.  Eigi  skaltu  telia  kyn  Leui  lil  bardaga.  helldr  skallu 
fat  vardueita  i  fortialldi  budar  ok  jþa  hluti  er  til  guds  þionustu  þarf 
at  hafa.  Gud  mællti  {)a  vit  Moysen.  Lydrinn  skal  setia  tialldbudir  sinar 
umhuerfis  tialldbudina  federis.  Kynsþaltr  Judas  skal  setia  herbudir  sinar 
i  austr  fra  sattmalsbudinne.  ok  þar  liia  honuin  kynsþattr  Ysakars  ok 
Zabulons.  J  sudr  fra  saltmalsbud  skal  setia  sinar  herbudir  kynsþattr 
Rubens  ok  Simeons  ok  Gads.  Kynsþaltr  Leui  skal  berå  tialldbudina.  ok 
vpp  taka  þa  er  þcir  fara.  ok  nidr  setia  þa  er  {)eir  nema  stadar.  ok 
reisa  vpp  budina  þar  sem  þeir  skulu  huilazt.  J  vestr  fra  sattmals- 
budinne skal  setia  sinar  herbudir  kynsþattr  EíFraims  ok  Manases  ok 
Beniamins.  J  nordr  fra  sattmalsbud  skal  setia  sinar  herbudir  kynsþatlr 
Gadz  ok  Neptalims.  Gud  baud  Moysi.  at  hann  teldi  alla  kallmenn  i 
kyni  Leui.  {)a  er  uoru  manadar  gamler  eda  elldri.  ok  voru  þeir  menn 
.XX.  þusunda  ok  .ii.  þusundir.  Gud  baud  Moysi.  at  hann  skylldi  gera 
lata  .ii.  ludra  af  silfri.  ok  skylldi  þeim  blåsa.  }3a  er  lydrinn  skylldi 
vpp  hefia  faur  sina.  Gud  kuat  aa  huerr  flockr  fyrst  skylldi  fara  eda 
})ar  næstr  fara.  ok  suo  huerr  at  odrum.  Gud  kuat  aa  ok  huerir  lærdir 
menn  skylldu  berå  þa  hluti  er  vigdir  uoru.  tiallduidu  eda  þak  budar- 
innar.  aurk  eda  alltari.  skrifunarfiol  eda  adra  hluti.  þa  er  lil  guds 
embættis  skylldi  hafa.  Gud  setti  laugmal  vm  synduga  menn.  at  þeir 
skylldu  eigi  samuistum  uera  vit  adra  njenn.  þeir  skylldu  helldr  vera 
firir  vtan  herbudir.  ok  færa  forn  firir  þeim  þa  er  þeir  sættuzt  vit  gud. 
Vm  Nazareorum  setti  gud  laug  ok  þeirra  fornir  ok  huersu  þeir  skylldu 
bleza  lydinn.  Gud  setti  ok  uandlætislaugmal  um  þær  konur.  er  menn 
grunadi  at  fiflduzt  fra  bondum  sinum.  huersu  kennimenn  skylldu  {)eim 
skirslur  gera.  ^a  baud  Aaron  ok  synir  hans.  at  J)eir  skylldu  med  þess- 
um  ordum  bleza  lydinn.    Benedical  tibi  dominus  et  cuslodiat  te  ab  omni 
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malo.  ostendat  dominus  faciem  suam  tibi  miscratus  tibi.  conucrtat 
(lominus  luiltum  suum  ad  te  et  dct  tibi  pacem.  Gud  sclti  laugmal. 
liuad  .xii.  hofdingiar  af  .xii.  kynsþallum  skylldi  i  forn  færa  aa  .vii. 
doguni  i  tialldbudar  vig-slu. 

121.  A  audru  ari  brottfarar  Gydinga  folks  af  Egiptalandi  ok  aa 
liunda  degi  þess  ars  hofst  upp  sky  þat  er  yfir  lialldbudiiiiie  var.  ok 
þa  foru  synir  Jsrael  med  flocka  sina  ur  eydirnork  Synay.  Ok  for  fyrst 
ílockshaufdingi  med  ílocki  sinum  Naason.  hann  var  af  kyni  Judas. 
þa  for  næst  med  sinum  flocki  Nalanael.  hann  var  af  kyni  Jsacliar.  þa 
for  Eliab  med  sinn  flock.  hann  var  af  kyni  Zabulon.  f  a  var  nidr  laugd 
lialldbud.  håna  baru  synir  Gerson  ok  Merari.  þeir  voru  lærdir  menn. 
J)a  for  Disui  med  flock  sinn.  hann  uar  af  kyni  Rvbens.  ^a  forSalamid 
med  sinn  flock.  hann  var  af  kyni  Simeons.  þa  for  Elesaphat  med  sinn 
flock.  hann  var  af  kyni  Gads.  J)a  foru  lærdir  menn  þeir  er  kalladir 
voru  Kaadile.  þeir  baru  saunghus  lialldbudarinnar.  þa  for  Helai  med 
sinn  flock.  hann  var  af  kyni  EdVaim.  fa  for  Gamaliel  med  sinn  flock. 
hann  var  af  kyni  Ase.  -  J)a  for  Aminadaan  mod  sinn  flock.  hann  var 
af  kyni  Dans.  i  hans  flocki  for  med  lidi  sinu  Faguel.  han  var  af  kyni 
Asser,  med  Dans  flocki  for  Elkeran  med  sinum  flock.  hann  var  af  kyni 
Neptalim.  Medr  þessi  lidsskipan  foru  Gydingar  iafnan  er  þeir  færdu 
sinar  herbudir.  Sky  for  firir  þeim  i  eydimork  Faaran.  ok  þar  sellu 
j)eir  sinar  herbudir.  Moyses  mælili  vit  Ozihab  son  Raguels  mågs  sins. 
Far  fu  med  oss  til  þess  stadar  er  gud  mun  gefa  oss.  ok  munu  uer 
gera  til  yduar  iiel.  Ozihab  svaradi.  Eigi  mun  ek  fara  med  ydr.  helldr 
mun  ek  fara  heim  til  minnar  æltiardar.  Moyses  suaradi.  fat  uilldu  uer. 
at  fer  firirlelut  oss  eigi  i  fesse  for.  f uiat  ydr  er  kunnig  eydimorkin. 
huar  ver  skulum  setia^  vorar  herbudir.  Nv  uilldum  ver.  at  þu  uærir 
vorr  leidtogi.  Enn  ef  J)u  kemr  med  oss  til  f  eirrar  iardar  er  gud  hefir 
oss  firir  heitid.  þa  munum  ver  gefa^  þier  |)at  er  bezt  er  aa  feirri 
iordu.  er  gud  gefr  oss.  Moyses  for  fa  med  sinu  foruneyti  fra  fiallinu 
friggia  daga  leid.  enn  aurk  sattmals  drottins  for  firir  fria  daga  at 
sia  firir  herbudar  stadi.  Sky  drottins  var  firir  f  eim  um  daga  er  feir 
foru.  Ok  er  aurkin  var  upptekin.  fa  mællti  Moyses.  Ris  vpp  þu  drott- 
inn.  ok  slitizt  i  sundr  ouinir  f inir.  ok  flyi  aller  af  þinu  auglili  feir 
er  fik  hata.  Enn  er  aurkin  var  nidr  sett.  fa  mællti  Moyses.  Snu  aptr 
fu  drottinn  til  fiolda  hers  Jsraels. 

122.  J  {)ui  bili  gerdizt  gnadd  i  folkinu.  ok  hormudu  sitt  erfide  ok 
maugludu  i  gegn  drottni.  Ok  firir  fui  laust  gud  þa  elldingu.  ok  brann 
enn    yzti    hlutr    herbudanna.    fa  kalladi  lydrinn   til  Moysen.    at    hann 
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skylldi  peim  uit  hialpa.  Moyses  bad  þa  firir  þeim  til  almattigs  guds. 
at  hann  byrgi  þeim.  ok  þa  slocknadi  þegar  elldrinn.  Moyses  kalladi 
J)ann  stad  bruna.  Gydingar  girntuzt  þa  slalr  at  eta.  ok  mælltu  þa.  Huerr 
uíuri  gofa  oss  slalr  at  eta.  Endrminnumzt  uer  fiska  þeirra  er  ver  atum 
aa  Egiptalandi.  i  hug  koma  oss  kocumeris  ok  pepones  ok  porti  ok 
tepi  ok  adrir  hlutir  þeir  er  ver  alurn  aa  Egiptalandi.  Vit  ]3esse  þeirra 
ord  reiddizt  gud  þeim.  Moyses  niællti  þa.  Firir  hui  kallar  fu  droltinn 
aa  þræl  þinn.  hui  finn  ek  eigi  myskun  firir  J)ier.  firir  hui  lagdir  þu 
droltinn  firir  mik  byrdi  lyds  þessa  allz.  Eda  huort  gat  ek  allan  þenna 
mannfiolda.  þar  er  þu  mælir  vit  tnik.  ber  þu  þa  i  þinuni  fadiui  ok  fær 
þu  þa  til  þeirrar  iardar.  er  þu  suardir  fedrum  þeirra.  Eda  huadan  mun 
nier  koma  sno  mikit  slatr  at  gefa  suo  niiklum  mannfiolda.  þuiat  þeir 
grata  i  gegn  mer  ok  mæla.  Gef  þu  oss  slatr  at  eta.  Nv  ma  ek  eigi 
einn  berå  allan  lyd  þenna.  þuiat  hann  er  mer  hardla  þvngr.  eda  syn- 
izt  þier  eigi  suo  droltinn.  Bid  ek  ])ik  droltinn  minn.  at  fu  drepir  mik 
ok  finna  eg  myskunn  firir  þinum  augum.  at  eigi  kueliumzt  ek  af  suo 
miklum  illum  hlutum.  Gud  mællti  fa  vit  Moysen.  Kalladu  såman  lyd- 
inn  firir  milt  auglit  .Ixx.  haufdingia  lydsins.  fa  er  fu  veizt  at  meist- 
arar  ero  ok  olldungar  lydsins.  ok  leid  fa  til  dura  tialldbudarinnar.  ok 
lat  fa  far  standa  hia  f  ier.  at  ek  stiga  nidr  ok  mælag  vit  fik.  ok  mun 
ek  færa  af  anda  finum.  ok  mun  ek  segia  f  eim.  at  feir  beri  byrdi  lyds- 
ins. at  eigi  f yngizt  fu  einn  af  fessu  erfidi.  J)u  skalt  ok  mæla  vit 
lydinn.  Hvggizt  f  ier.  f  uiat  aa  morgin  munu  fer  eta  slatr.  f  uiat  ek 
heyrdag  fa  segia.  Huerr  mun  gefa  oss  slalr  at  ela.  gott  var  oss  aa 
Egiptalandi.  Nv  mun  drottinn  gefa  ydr  slalr  at  eta.  eigi  einn  dag  eda 
tuo  .v.  eda  .x.  eda  .xx.  helldr  allan  manud.  far  til  er  ut  ferr  fnykr^ 
um  nasar  ydrar.  f  uiat  fier  rakud  aa  brutt  droltin  fann  er  aa  millum 
ydvar  var.  ok  grællut  fer  hann.  ok  grelut  fier  firir  honum  ok  mællt- 
ud.  Firir  hui  erum  uer  aa  brutt  farnir  af  Egiptalandi.  Moyses  mællti 
vit  droltin.  Sex  hundrut  fusunda  er  f essi  lydr  fotganganda  lids.  ok 
segir  fu  drottinn  f  eim  suo.  Gefa  mun  ek  ydr  slatr  al  ela  allan  manud. 
Huort  mun  allr  sauda  fioldi  eda  nauta  vera  aflatinn.^  at  f  eim  vinne 
f  aurf  til  fædzlu.  eda  munu  aller  fiskar  siofar  samnazt  såman  i  einn 
stad.  at  feir  sedizt  af.  Drottinn  suaradi.  Huort  er  ostyrk  hond  drotl- 
ins.  Milt  mal  mun  med  verki  fyllazt.  ok  mun  synazt  huort  min  haund 
er  ostyrk.  Moyses  gerdi  sem  gud  baud.  at  hann  samnadi  såman  .Ixx. 
manna,  f eirra  er  hofdingiar  voru  firir  lidinu.  ok  let  fa  standa  firir 
tialldbudinne.  þa  ste  drottinn  nidr  i  skyi  ok  mællti  vit  hann.  A  brutt 
mun  ek  færa  af  anda  f  eim  er  i  Moysi  er.  ok  mun  ek  gefa  .Ixx.  manna. 
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Ok  þa  er  heilagr  andi  huilizt  i  |)eim.  inunu  þeir  spa.  ok  eigi  munu 
þeir  fyrr  aílala.  Tiieir  menn  iioru  eptir  i  herbudiim.  þeir  cr  Moyses 
hafdi  nefnda  lll  vlfarar  af  þeim  .Lxx.  manna,  er  adr  var  fra  sagt.  annar 
■þeirra  het  Helldab.  enn  annar  Medab.  yfir  j)a  kom  heihigr  andi.  ok 
toku  þeir  at  spa  heima  i  herbudunum.  J>a  tok  sa  madr  til  orda  er 
Josiie  het.  hann  uar  Nuns  son.  hann  var  þionn  Moysi  ok  ualidr  einn 
af  fieirnm  ok  mællti.  Heyrdv  drotlinn  minn  Moyses.  Banna  þu  þeim  at 
|)eir  spai  er  heima  ero.  Huat  talar  })u  firir  mier,  huerr  veitti  at  alir 
lydr  spadi  nema  gud.  at  hann  gefi  þeim  anda  sinn.  Ok  eptir  þat  huarf 
Moyses  i  hcrbudirnar.  ok  allir  haufdingiar  med  honum.  fa  liet  gud 
koma  coturnices^  af  sæ  i  herbudir  Gydinga.  ok  j)ar  iimhuerfis  suo  uilt 
sem  dagleid  ueri.  |)oir  flugu  i  loptinu  tueggia  alna  halt  upp  af  iord- 
unni.  J)a  reis  lydrinn  upp  ok  sanniadi  såman  coturnicibus  ok  bio  sier 
til  fædzlu.  ok  var  þa  slatr  gnogt  ollum  lyd.  ok  eigi  þraut  þa  þcssa 
fædzlu  medan  þeir  uoru  i  eydimork.  Firir  þessa  girnd  þeirra  uaktizt 
ypp  hefnd  drotlins  vit  lydinn.  þa  laust  gud  lydinn  bradum  bana.  ok 
do  far  þa  mikill  mannfioldi.  firir  fat  er  feir  girntuzt  slalr  al  eta. 
|)ann  stad  kolludu  feir  girndar  grafar,  fuiat  far  grofu  feir  fa  menn. 
er  far  do  ok  girnzt  hofdu  slalr  at  eta.  Moyses  for  med  lidi  sinu  ur 
girndar  graufum  ok  i  fann  stad  er  kalladr  var  Maserad. 

123.  Ok  er  Moyses  uar  far  kominn.  fa  maugladi  Maria  systir 
hans  ok  Aaron  i  moti  Moysi  firir  sakir  konu  hans.  feirrar  er  Peo- 
killa  hefc  ok  blalendzk  var.  Maria  mællti  fa  vit  Aaron.  Huort  mællti 
drotlinn  at  eins  vit  Moysen.  eda  huort  mællti  hann  uit  oss  slikt  hid  sama. 
Enn  er  gud  hafdi  heyrt  dramb  ok  maugl  Aarons  ok  Mariu  i  mot  Moy- 
si. fa  reiddizt  hann.  f ui  Moyses  var  inn  miuklyndazti  madr  vm  framm 
alla  fa  er  aa  iordunni  uoru.  Gud  mællti.  Moyses  ok  Aaron  ok  Maria, 
komit  fier  friu  til  sattmalsbudar.  J)au  gerdu  sem  gud  mællti.  Ok  er 
f  au  voru  far  komin  (til)  lialldbudar  duranna.  fa  ste  drotlinn  i  stolpa 
skysins  i  lialldbudar  dyrunum  ok  mællti  vit  Aaron  ok  Mariu.  Heyrit 
ord  min.  Ef  nockur  madr  verdr  spamadr  drottins  i  medal  yduar.  fa 
mun  ek  uitrazt  honum  i  suefnum  ok  mæla  vit  hann  vm  drauma.  Enn 
eigi  er  f  uilikr  f  ionn  minn  Moyses.  sa  er  trulyndastr  er  allra  manna, 
fuiat  ek  mun  vit  hann  mæla  munni  til  munnz  berliga.  eigi  um  gatur 
eda  drauma  eda  myndir.  helldr  mun  hann  berliga  sia  drottin.  Ok  firir 
hui  hrædizt  fier  eigi  fa  at  hallmæla  fræli  minum  Moysi.  Eptir  f essi 
ord  ste  drotlinn  upp  til  himins.  ok  skyit  huarf  fat  er  yfir  lialldbudinne 
var.  f)a  fiell  likf  ra  aa  Mariu  suo  f  yckt  sem  snær  uæri.  Ok  er  Aaron 
sa  likfrasott  fa  er  fallit  hafdi  aa  Mariu.  fa  mællti  hann  vil  Moysen. 
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Bid  ck  þik  droltinn  minn.  at  eigi  virdir  þu  vit  oss  þessa  synd.  er  uer 
haufum  misgiort  hciinsklijja.  at  eioi  verdi  sia  kona  sein  daud  eda  daud- 
yili  })at  er  kastazt  fra  uiodiir  kiiidi.  þuiat  se  herna.  þat  er  mitt  holld 
er  hennar  er  ok  nu  er  sol^^it  af  likþrasolt.  Moyses  kalladi  þa  til  drott- 
ins  ok  mællti.  Heyrdu  gud  minn.  er  ek  bid  fik  at  þu  grædir  Mariu. 
Gud  suaradi.  Ef  fadir  hennar  hefdi  hrægt  i  andlit  henne,  huorl  skylldi 
hon  þa  eigi  hrellazt  ai  kinnroda.  þo  at  eigi  væri  leingr  enn  .vii.  daga. 
Ok  eptir  þat  færi  hun  aptr  i  herbudir.  {>a  uar  Maria  byrgd  firir  utan 
herbudir  .vii.  daga.  ok  lydrinn  var  i  sama  stad  þar  til  er  Maria  kom 
aptr. 

124.  Gydingar  foru  af  Meserad  ok  i  eydimork.  þa  er  Pharan  var 
kaullud.  Ok  er  þeir  uoru  þar  komnir.  þa  mællti  gud  vit  Moysen.  Sentu 
menn  til  Kanaans  iardar.  at  sia  þat  land  er  ek  niun  gefa  sonum  Jsrael. 
.xii.  menn  af  hofdingium  vr  sierhuerium  kynsþælli  Gydinga  skaltu 
þangat  senda.  Moyses  gerdi  sem  gud  band.  Hann  sendi  þessa  haufd- 
ingia  sem  nu  munu  nefndir  uerda  ur  eydimork  Pharaa  til  Kanaans 
iardar.  Af  kyni  Rubens  for  Senima  son  Zecuri.  Af  kyni  Simeons  for 
Saphad  son  Uri.  Af  kyni  Juda  for  Kabeb  son  Jefone.  Af  kyni  Jsachar 
for  Jgal  son  Joseps.  Af  kyni  EfTraim  for  Josue  son  Nuns.  Af  kyni 
Beniamin  f(ir  Falan  son  Rafu.  Af  kyni  Zabulons  for  Gadeel  son  Sadi. 
Af  kyni  Joseps  for  Skept  Manase  son  Sub.  Af  kyni  Dans  for  Anvel 
son  Gemani.  Af  kyni  Asser  for  Stur  son  Mikael.  Af  kyni  Neptalim  for 
Nabbe  son  Nabsi.  Af  kyni  Gadz  for  Gabeb  son  Maka.  J)essa  menn 
sendi  Moyses  at  sia  Jorsalaland.  þat  var  þa  kallad  Kanaans  iord.  Moy- 
ses mællti  vit  þa.  Farit  þier  sunnan  aa  landit.  ok  gangit  aa  fioll  upp. 
ok  litid  þadan  yfir  landit.  huilikt  þat  se.  Litit  þier  lyd  fann  er  landit 
byggir.  huersu  styrkr  hann  er  eda  huersu  fiolment  landit  er.  ok  huersu 
Storår  borgir  eru  eda  styrkar  aa  landinu.  Litid  þier  vandliga  aa  huersu 
grosúgt  landit  er  eda  skogott.  færit  fier  oss  af  iardar  auoxlum  feim 
er  aa  landinu  eru.  Sei{dimenn  Moysi  foru  eptir  þui  sem  halin  baud 
þeim  ok  rannsokudu  landit  ok  toku  einn  uinnid  af  landinu  ok  hofdu 
med  sier.  Hann  uar  suo  mikill.  at  tueir  menn  baru  hann  aa  staung  medal 
sin.  feir  hofdu  med  sier  af  landinu  epli  stor  ok  fiklr(is  alldin.  Jþesse 
sendifaur  voru  sendimonn  Moysi  .xl.  daga.  ok  er  þeir  komu  aptr 
ur  fessi  for  til  fundar  vit  Moysen.  fa  saugdn  feir  f  au  tidindi  er  f  eir 
hofdu  sied  i  sinne  ransokn  ok  syndu  auoxt  iardarinnar.  fann  er  feir 
hofdu  fadan  ollum  Gydinga  lyd.  |)eir  mælltu  suo.  Vær  kuomum  aa 
fat  land  er  fer  sendut  oss  til.  ok  ma  suo  riett  at  kueda.  at  su  iord 
flioti  miolk  ok  hunangi.  sem  f  ier  megit  sia  af  f  eim  auoxtum  er  ver 
hofum    haft   fadan.    A   fui   landi   ero   siorir  menn   ok  sterker.  borgir 
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iniklar  ok  ramgioruar.  Ver  saum  {)ar  þa  menn  er  risa  kyns  voru, 
Amalec  bygguir  sudr  aa  landit.  Elheus  ok  Ebucius  ok  Ainoreus  byggia 
i  fiallbygduin  laiidzins.  Cananeus  byggia  vit  slo  ok  nordan  vid. 

125.  Nv  er  þeir  saiigdu  ^essa  hluti  fra  landzbygdinne.  þa  hrædd- 
izt  lydrinn  ok  aamællli  Moysi  firir  þat.  er  hann  villdi  þa  leida  til  þess 
landz.  er  suo  torsoltbgl  var  at  uinna.  Ok  er  Calep  heyrdi  þeirra  gnadd 
i  gegn  Moysi.  þa  niællli  hann.  Faurum  ver  at  visu  þangat  ok  nmnum 
ver  vnnit  fa  landit.  þuial  ver  niunuin  þat  audlazt.  Forunaiitar  Kalep 
svorudu.  Alldri  munu  uer  þann  lyd  yfirsliga.  er  þat  land  i  byggir. 
þuiat  hann  er  miklu  slcrkari  enn  ver.  Enn  sa  lydr  sem  þar  er  oro 
med  risa  uexti  ok  sno  margir  sem  locusta.  Enn  (er)  lydrinn  heyrdi  þessa 
frasaugn  scndimanna  Moysi.  j)a  grelu  Gydingar  med  niiklu  opi  aa 
þeirri  nolt  ok  maugludu  allir  i  moti  Moysi  ok  Aaron  ok  mælltu. 
Yeri  suo  vel  at  ver  fæ(r)umzt  hier  aller,  ok  leidde  eigi  drollinn  oss 
til  J)ess  landz.  at  eigi  seum  uer  þar  suerdum  hoggnir.  ok  eigisesynir 
uorir  þar  i  þrældom  lagdir.  mun  oss  eigi  belra  vera  al  snua  aptr  til 
Egiplalandz.  Ok  þa  niællti  þelta  huerr  at  odrurn.  Fa  munum  ver  oss 
leidloga.  ok  munum  ver  huerfa  aptr  til  Egiplalandz.  Ok  er  Moyses 
ok  Aaron  heyrdu  Jjessi  ord  lydsins.  þa  fiellu  þeir  til  iardar  firir  aug- 
liti  allz  lyds.  Josue  son  Nuns  ok  Kaleph  son  Jefone  slilr  klædi  sin 
ok  mælUu  vit  lydinn.  J)at  land  er  uer  litum  er  hardla  golt.  Nv  ef 
drottinn  uerdr  oss  myskunnsamr.  þa  mun  hann  leida  oss  til  þeirrar 
iardar  er  flytr  med  miolk  ok  hunangi.  Nu  verit  þer  eigi  molbarligir 
i  gegn  drotlni.  ok  eigi  skulu  þier  hrædazt  lyd  þessa  landz.  þuial  eigi 
mun  oss  meira  toruelldi  vera  al  vega  I)a  enn  ela  braud.  þuial  allt 
fullling  huarf  i  brutt  fra  þoim.  Hrædizt  þier  eigi.  fuiat  gud  er  med 
oss.  Enn  allr  lydrinn  æpli  i  mol  ok  villde  beria  þa  med  grioti  Moy- 
sen  ok  Aaron  ok  Josue  ok  Kaleb.  Ok  j)a  vitradizl  dyrd  drotlins  yfir 
tialldbudinne.  Gud  mællti  þa  vit  Moysen.  Huar  til  mun  mer  hallmæla 
I}esse  lydr.  eda  firir  hui  trua  þeir  eigi  suo  morgum  iarleignum  sem 
ek  hefi  giort  firir  þier.  Særa  mun  ek  J)a  ok  eyda  med  skelmisdrepi. 
enn  ek  mun  giora  j)ik  mikinn  haufdingia  yfir  mikla  þiod  ok  meir  styrkia 
enn  sia  {)iod  er.  Moyses  suaradi.  Egiplzkir  menn  hafa  heyrt  iarteignir 
fær  er  {)u  hefir  giort  med  oss  i  brutlfor  uorri  af  Egiplalandi.  ok  J)at 
er  þu  sier  til  vor  augliti  þins  andlitz.  ok  J)at  er  sky  þitt  hlifir.  ok  i 
skystolpa  ierr  "pu.  firir  oss  um  daga.  enn  i  elldzstolpa  um  nætr.  Nv  ef 
|)u  uegr  allan  penna  mannfiollda  sKo  sem  einn  mann.  þa  munu  egiplz- 
kir menn  |)etta  mæla.  Eigi  matti  hann  leida  lydinn  til  {)ess  landz  er 
hann  liafdi  suarit  þeim.  ok  firir  {)at  drap  hann  ])a  i  eydimork.  Miklizt 
nu   styrk    dyrd    pin    drottinn.   suo  sem  pu  suardir  mælandi.    Drottinn 


Cap.  Í25.  IV.  Moscbog  U. 


327 


þolinmodr  ok  mikillar  myskunnar.  aa  brult  færandi  illzku  ok  syndir 
ok  aung'an  saklausan  manii  firirlatandi.  þu  er^  uiliar  syndir  fedra  i 
ætt  ok  kynkvisl  þridiu  ok  fiordu.  Bid  ek  J3ik  drottinii.  at  þu  firirg-efir 
lydnuin  syndir  þeirra.  ok  gior  uit  þa  eptir  fiolda  mysk(un3semda  þiiina. 
suo  sem  J)v  vart  inyskunsamr  vit  þa  i  brutlfaur  t)eirra  af  Egiptalandi 
ok  allt  til  þessa  dags.  Gud  mællti  þa  vit  Moysen.  Firir  þinar  sakir 
muri  ek  |)eiín  firirgefa  þat  sem  þeir  uit  mik  mysgiordu.  life  eg  ok  inun 
fyllazt  dyrd  drottiris  aa  allri  iordu.  Enn  |)eir  menn  aller  er  sia  uelldi 
mitt  ok  iarteignir  þær  er  ek  giorda  á  Egiptalandi  ok  i  eydimork  ok 
freistudu^  min  .x.  sinnum.  ok  uoru^  ohlydnir  minne  rauddu.  þeirmunu 
eigi  sia  iord  þa  er  ek  suarda  fedriim  þeirra.  ok  eingi  þeirra  manna  er 
mer  hallmæla  mun  sia  þat  land.  Enn  þræll  minn  Kalep.  sa  er  fullr  er 
af  helgiini  anda  ok  fylgdi  mer.  liann  mun  ek  leida  til  þess  landz  er 
hann  sa  ok  for  yfir.  ok  kyn  lians  mun  eignazt  þat  land.  Gud  mællti 
þa  enn  vit  þa  Moysen  ok  Aaron.  Huersu  leingi  mun  sia  enw  uesii 
lydr  mogla  i  ^egn  mor.  Heyrda  ek  illzkur  sona  Jsrael.  Seg  {)u  þeim. 
suo  life  ek  sagdi  drottinn.  gera  mun  eg  uit  ydr  suo  sem  þer  sogdut 
at  mer  heyranda.  J  þessi  audn  munu  liggia  hræ  ydur.  Aller  tuitugir 
menn  ok  ellri  þeir  er  gnoddudu  i  gQgn  mer  munu  eigi  koma  aa  Jor- 
salaland.  nema  Kalrp  ok  Josue.  Enn  sonu  ydra  mun  ek  leida  aa  Jor- 
salaland.  |)a  er  þier  saugdut  at  verda  mundu  at  herfangi  fiandmanna 
yduarra.  En  ydur  hræ  munu  liggia  daud  hier  i  eydimorkinne.  Synir 
ydrir  munu  utlendir  uera  .xl.  uetra  i  eydi(morkinne).  ok  munu  berå 
yduarn  hordom  þar  til  er  hræ  fedra  yduarra  fana.  J)er  munut  taka 
giolld  firir  syndir  ydrar  ok  munut  þer  reyna  hefnd  mina.  {)uiat  ek 
mun  suo  giora  sem  nu  hefi  ek  mællt  vit  þenna  allan  enn  uesta  mann- 
fiolda.  þann  er  upp  reis  hier  i  gegn  mer  i  eydimorkinne.  hann  mun 
hier  deyia  ok  þrotna.  f)eir  menn  er  Moyses  leidde  aa  Jorsalaland  at 
sia  landit  ok  hallmælltu  landinu  ok  letu  af  {)ul  maugla  allan  þenna 
mannfiolda  er  þeir  iostudu  landit.  þeir  munu  aller  deyia  i  minu  aug- 
liti.  en  Josue  ok  Kalep  munu  eigi  med  þeim  deyia.  Nv  er  gud  hafdi 
þessa  hluti  mællt.  þa  fiellu  sendimennirnir  aller  daudir  nidr.  nema  þeir 
Josue  ok  Kalep.  Moyses  sagdi  lydnum  þessa  alla  hluti  sem  gud  hafdi 
mællt  vit  hann.  Ok  vit  þessi  tidindi  gret  lydrinn  e  miog.  Vm  morg- 
uninn  risu  Gydingar  snemma  upp  ok  foru  aa  fiall  þat  er  hia  herbud- 
unum  .var  ok  mælltu.  Nv  ero  uer  bunir  at  fara  aa  Jorsalaland.  þuiat 
uer  haufum  miok^  misgert.  Moyses  mællti  vit  þa.  Firir  hui  giore  þier 
i  gegn  ordum  guds  almattigs.  ok  eigi  mun  ydr  þat  til  farsælu  snuazt. 
Nv  farit  þier  eigi.  þuiat  eigi  er  gud  med  ydr.  ok  munu  þer  falla  firir 
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ouinum  ydrum.  ef  þier  farit  án  guds  leyfi.  Amalcgiles  ok  Kananeus 
munu  koma  i  mot  ydr  ok  beriazt  vit  ydr.  firir  þeim  munu  þer  falla. 
{)uiat  })ier  vilid  eigi  guds  ordum  hlyda.  þui  er  eigi  droltinn  med  ydr. 
Lydrinn  gaf  eigi  gaum  at  ordum  Moysi.  ok  foru  þeir  eplir  þui  sem 
|)eir  hofdu  ætlad.  Moyses  var  eptir  i  herbudum  ok  aurk  drottins.  Ama- 
lecbite  ok  Kananei  foru  i  moti  Gydingum  ok  borduzt  uit  þa  ok  unnu 
aa  þeim  mikinn  sigr.  Gydingar  laugdu  aa  flotta,  enn  heidnir  menn 
elltu  t)a  langa  leid  allt  til  ^ess  stadar  er  kalladr  var  Horma. 

126.  Sa  alburdr  vard  {)a  er  Gydingar  voru  i  eydimorkinne.  at 
þeir  fundu  einn  mann  af  sinum  monnum.  þann  er  vit  bar  såman  aa 
þuoltdegi.  Jann  mann  færdu  þeir  heim  þeim  Moysi  ok  Aaron.  Moy- 
ses liet  þann  mann  setia  i  myrkuastofu.  þuiat  hann  visse  eigi  huat 
gud  vilhli  firir.  Gud  mællti  vit  Moysen.  J)ann  mann  skal  af  life  taka 
scm  þier  hafit  i  myrkuastofu  seltan.  ok  skal  allr  lydr  boria  hann  grioti 
til  bana  firir  vlan  herbudir.  Eplir  þessa  uitran  lict  Moyses  manninn 
leida  ur  myrkuaslofunni  ok  ut  fra  herbudum.  þar  baurdu  Gydingar 
hann  grioti  til  bana.  som  gud  baud  þeim.  Gud  niællti  vit  Moysen.  Mæl 
þu  vit  lydinn.  at  feir  giore  trauf  med  dreglum  um  skickiur  sinar.  at 
{)eir  minnizt  minna  bodorda,  þa  er  þeir  hafa  traufin  aa  klædunum.  at 
eigi  fylgi  þeim  rangar  hugrenningar  sinar  til  ymissligra  hordoma.  helldr 
minnizt  feir  minna  bodorda  ok  giore  þcir  þau  ok  se  feir  helgir.  firir 
fui  at  ek  em  droltinn  gud  feirra. 

127.  Madr  het  Chore.  hann  var  son  Ysachar  Kaadsson  Leui  sonar, 
annar  madr  het  Dalhan  ok  enn  fride  Abiron.  feir  voru  synir  Hebab. 
Hon  het  madr  son  Felie.  hann  var  af  kyni  Rubens.  J)csser  menn  risu 
upp  i  moti  Moysi  ok  .cc.  ok  .1.  manna  annara.  feir  voru  f inghus 
haufdingiar^  ok  feir  kolludu  såman  aa  fingi.  ok  stodu  i  moti  Moysi 
ok  Aaron  ok  mælltu.  |)aurf  uinnr  ydr  er  allr  f  essi  mannfioldi  er  heil- 
agr.  ok  gud  er  med  feim  sialfum.  firir  hui  hefizt  fier  vpp  yfir  lyd 
drottins.  Ok  er  Moyses  heyrdi  ord  feirra.  fa  fiell  hann  til  iardar  ok 
uiællti  uit  Kora  ok  forunauta  hans  alla.  Gud  mun  ydr  kunnigt  giora 
snemma  aa  morgin.  huerer  hans  menn  ero  eda  hueria  hann  mun  sier 
kiosa  eda  huerir  honum  munu  vit  teingiazt.  Nv  taktu  Kori  ok  aller 
finir  menn  glodker  ydur  ok  latit  elld  i  ok  leggit  aa  reykelsi  firir 
drottins  augliti.  ok  mun  fa  synazt  huerer  guds  menn  ero.  Eda  huad 
syniz  fier  ok  ydr  fat  litils  vert  vera.  er  gud  greindi  ydr  fra  ollum 
lydum  odrum  ok  helgadi  ydr  sier.  at  f  er  f  ionadit  honum  i  faugnud- 
um  heilagrar  sattmalsbudar  ok  slædit  firir  ofTron  lydsins  ok  fionadit 
gudi  almattigum.    Firir  f ui^  let  gud  ydr  at  sier  ganga,  at  fier   eign- 
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adizt  kennimannzskap.  Enn  nu  giorer  þu  Kore  ok  aller  þinir  menn  i 
gegn  droltni  giidi  minuin.  Eda  liiiat  luTir  Aaron  gert  lil  saka  vit  ydr. 
er  þier  mavgludut  i  gegn  honum.  |)a  sendi  Moyses  eptir  þeim  Datanh 
ok  hans  nionnum  ok  Abiron.  at  þeir  kæme  aa  hans  fund.  feir  suorudu. 
Eigi  munu  ver  koma  aa  hans  fund.  Eda  synizt  honum  þat  litils  vert. 
er  hann  leidde  oss  i  brutt  af  Egiptalandi  i  fessa  eydimork.  at  hann 
dræpi  oss  hier  alla  ok  slyrdi  oss  med  olVide.  Eda  huar  kemr  J)at  nu 
framm.  er  hann  sagdizt  oss  mundu  leida  til  iardar  þeirrar  er  fliota  mundi 
med  miolk  ok  hunangi.  ok  sagdizt  hann  mundu  gefa  oss  akra  ok  vin- 
garda  ok  adrar  eignir.  Enn  oss  synizt  hinu  nær.  at  hann  vile  vor  augu 
ut  stinga.  Nv  munu  ver  eigi  koma  aa  hans  fund.  Ok  er  Moyses  visse 
þesse  suor  þeirra.  fa  reiddizt  hann  miog  ok  mællti.  Litt  eigi  þu  drott- 
inn  forn  þeirra  Datans  ok  Abirons.  J)u  ueizt  droltinn.  at  eg  hefi  eigi 
tekit  asna  þeirra  ne  adra  hluli.  ok  eigi  hefi  ek  kualit  neinn  {)eirra.  Vm 
morguninn  eptir  þessar  vitrædur  kom  Kori  med  sinn  fiock  til  tialld- 
budarinnar.  þeir  voru  .cc.  ok  .1.  manna.  J)eir  baru  allir  giodker  i  hond- 
um  ser.  J)ar  var  i  elldr  med  reykelsi.  þar  kom  ok  Aaron  med  sinu 
glodkeri  ok  hans  menn.  feir  stodu  huorertueggiu  firir  lialldbudar  dyr- 
unum.  J)a  uilradizt  dyrd  droltins  oUum  yfir  tialldbudinne.  Gud  mæilti 
J)a  vit  Moysen.  Skilizt  þer  fra  flocki  Kora.  {3uiat  ek  mvn  uega  þa  med 
skiotu  voueifi.  Moyses  ok  Aaron  fellu  badir  til  iardar  firir  augliti  drott- 
ins  ok  mælllu.  Heyrdu  hinn  styrksti  gud  anda  allz  holldz.  huort  mun 
fin  reidi  grimmazt  i  gegn  ollum  monnum  at  einum  manni  misgioranda. 
Gud  mællti  vit  Moysen.  Biod  fu  ollum  lyd.  at  feir  skilizt  i  brott  fra 
lidi  f eirra  ok  tialldbudum  f eirra  Datans  ok  Abirons.  Honum  fylgdu 
hofdingiar  Gydinga  lyds  fangat.  Ok  er  feir  voru  komnir  til  feirra 
tialldbuda.  fa  mællti  Moyses.  Farit  f  er  aa  brutt  aller  fra  budum  fessa 
omilldu  manna,  ok  komit  aungu  fui  i  nand  er  feir  eiga.  at  eigi  uefizt 
f  er  i  syndum  feirra.  J)a  foru  aller  menn  aa  brott  fra  budum  feirra 
Datans  ok  Abirons.  Enu  feir  stodu  vli  hia  budum  sinum  ok  konur 
þeirra  ok  synir  ok  allr  feirra  flockr.  Moyses  mællti  fa.  J  fessum 
atburd  er  nu  mun  verda  mvnu  fi(T  vita  mega.  huort  gud  sendi  mik 
eda  eigi.  at  ek  reynda  fa  hluti  alla  er  f ier  hafit  sied  eigi  af  minv 
hiarta  helldr  af  guds  trausti.  Ef  fesser  menn  deyia  eptir  fui  sem 
adrir  menn  ero  vaner  lif  at  lata.  fa  sendi  eigi  gud  mik  til  stiornar 
fessa  folks.  Enn  ef  gud  gerir  nyian  hlut.  ok  lætr  hann  iordina  vpp 
luka  sinn  mvnn  ok  suelgia  fa  Datan  ok  Abiron  ok  alla  feirra  menn 
ok  fiarhlut.  ok  fari  feir  lifandi  i  heiuiti.  fa  skulu  fier  vita.  at  feir 
hafa  gudlastad.  Ok  er  Moyses  lauk  mali  sinu.  fa  spraek  iordin  ,undir 
fotum  feirra  DatUans  ok  Abirons.  ok  foru  feir  lifandi  i  iordina  nidr 
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ok  do  siio.  ok  aller  þeirra  menn  ok  allr  þeirra  fiarhlutr  med  þeirra 
herbudum.  Allr  lydr  flydi  þadan  aa  brutt,  er  {3essi  alburdr  vard.  med 
mikille  hrædzlu.  ok  badu  gud  almattigan.  at  eigl  dæi  |)eir  med  suo 
miklu  voueifi.  J  þui  bile  kom  elldr  af  himne  ok  brendi  Kora  til  bana 
ok  þau  .CC.  manna  ok  her  er  honum  fylgdu. 

128.  Eptir  þessa  ena  ogurligv  atburdi  þa  mællti  gud  vit  Moysen. 
Biod  þv  Eleazaro  kennimanni  syni  Aarons.  at  hann  taki  glodker  þau 
er  liggia  i  brennunne  ok  roti  elldinum  i  sundr  hingat  ok  þangat.  |)uiat 
glodkerin  ero  heilug  i  dauda  syndugra  manna.  Nu  giore  Eleazar  af 
þeim  speingr  ok  festi  aa  alltara.  þuiat  i  þeim  var  reykelsi  fært  drottni. 
ok  ero  þau  af  þui  heilug.  Nv  skulv  þav  uera  a  alltara  til  uitnis  "^{iss 
alburdar.  er  giorzt  hefir  i  liftioni  Kora  ok  hans  manna.  Moyses  sagdi 
jþessa  hluli  Eieiizaro.  Eleazar  tok  glodkerin  ok  giordi  af  þeim  speingr 
ok  festi  aa  alltara.  suo  sem  gud  baud  honum.  til  vilnis  |)eirra  inna 
ogurligu  atburda  er  giorzt  hofdu.  Eptir  f)essa  atburdi  giordu  Gyd- 
ingar  gnadd  i  nioti  þeim  Moysi  ok  Aaron  ok  mælltu.  þier  draput 
{)enna  lyd  droltins.  Ok  þa  giordizt  osætti  mikid  med  lydnum.  ok  uilldu 
margir  Gydingar  drepa  Moysen  ok  Aaron.  J)eir  flydu  undan  til  lialld- 
budarinnar.  ok  fa  vitradizt  dyrd  droltins  yfir  tialldbudinne.  Gud  mællti 
þa  vit  Moysen.  Farit  |)ier  aa  brutt  fra  folki  þessu.'  þuiat  ek  mun^ 
drepa  |)a  nu.  Ok  er  þeir  lagu  aa  iordunni.  þa  mællti  Moyses  vit  Aaron. 
Taktu  glodker  þitt  ok  lat  i  elld  af  alltaris  elldi  ok  legg  aa  reykelsi. 
ok  far  til  lydsins.  at  J)u  bidir  firir  |)eim.  {)uiat  gud  hefir  lostit  fa  med 
elldingu.  Aaron  gerdi  sem  Moyses  mællti.  hann  tok  glodkerit  ok  elld 
af  alltari  ok  lagdi  þar  reykelsi  yfir.  ok  for  til  folksins  þar  sem  fat 
brann,  ok  geck  aa  medal  daudra  manna  ok  lifandi  ok  bad  firir  lydinn. 
ok  fegar  slocknadi  elldrinn.  J  feirre  brennv  forvzt  fiortan  fusundir 
manna  adrir  enn  Kori  ok  hans  menn.  Aaron  for  fa  aptr  til  fundar 
vit  Moysen  til  tialldbudar  duranna.  far  sem  Moyses  var  aa  bænum. 

129.  Gud  mællti  vit  Moysen.  Tak  fu  af  Gydingum  uondu  tolf ur 
kynsf attum  f eirra  .xii.  ok  rita  fu  huers  f eirra  nafn  yfir  huers  f eirra 
vendi.  Nafn  Aarons  skaltu  rita  i  kyni  Leui.  J)u  skalt  setia  uonduna  i 
tialldbvdinne.  far  sem  ek  mællti  vit  fik.  ok  mun  ek  syna  huern  ek 
uel.  fuiat  eg  mun  giora  fess  uond  med  berki  ok  næfr  ok  alldine.  er 
ek  vel.  Moyses  tok  .xii.  vondv  adra  enn  Aarons  uond  ok  setti  i  tialld- 
budinne. Ok  um  morguninn  eptir  fanzt  Aarons  vondr  grænn  ok  groinn 
berki  ok  næfri  ok  alldine.  J)a  tok  huerr  feirra  vit  feim  vendi  sem 
alli.  ok  sau  allir  fa  iarteign  er  ordin  var  aa  uendi  Aarons.  Gud  mællti 
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vit  Moysen.    Settv  vond  Aarons  i  tiaildbudinne  til  vitnis  þessa  atburdar. 
er  giorzt  hafdi  aa  vendinum.    Moyses  giordi  suo  seiii  gud  baud. 

130.  Eptir  {}essa  alburdi  for  Moyses  med  olluin  Gydinga  lyd  i 
eydiiuork.  þa  er  Sin  var  kollut.  i  þann  stad  er  Kades  het.  Ok  er  þeir 
voru  komnir  þar.  ])a  andadizt  Maria  syslir  þeirra  Moysi  ok  Aarons. 
"þat  var  aa  enuiii  fyrsla  degi  manadar  mulsela.  Maria  var  f3ar  grafin  i 
Kades.  Ok  er  lydrinn  var  þar.  þa  gat  þar  eigi  vatn  at  drecka.  Vin 
J)at  maugladi  lydrinn  med  osælt  vit  Moysen  ok  Aaron  ok  mællti.  Veri 
suo  vel  at  uer  hefdim  dait  rpedal  brædra  vorra  firir  drottni.  Firir  hui 
leiddut  þier  lyd  drotlins  i  eydimork.  at  uer  ok  fenadr  vorr  dæim.  firir  hui 
letud  {)ier  oss  i  brutt  fara  af  Egiptalandi  i  þenna  enn  uesta  stad.  er 
eigi  fær  vatn  at  drecka  ok  eigi  geir  fikiur  ok  timeas  ok  eigi  skoron. 
ok  þat  aa  annat  ofan  er  eigi  getr  vatn  at  drecka.  Moyses  ok  Aaron 
gengu  þa  aa  brutt  fra  folkinu  til  tialldbudarinnar  ok  fiellv  til  iardar 
ok  kolludu  til  drotlins  ok  mælltu  suo.  Heyrdu  drottinn  gud  kall  lyds 
J)essa  ok  luk  þeim  vpp  feiiirdzlu  J^ina.  brunn  lifanda  vatz.  at  aflali  gnadd 
þeirra.  þa  er  þeir  ero  saddir.  Ok  þa  uilradizt  dyrd  drotlins  yfirpeim. 
Gud  mællti  þa  vit  Moysen.  Tak  þu  vond  J3inn  ok  safna  såman  lydinn. 
þu  ok  Aaron  brodir  þinn.  ok  mæl  þu  vit  steininn  firir  þeirra  augliti. 
at  hann  gefi  vatn  ok  f)er  leidit  ut  uotn  af  sleininum.  þa  mun  lydrinn 
drecka  ok  fenadr  þeirra.  Moyses  tok  þa  vondinn  vr  tiaildbudinne  ok 
kalladi  såman  lydinn  til  eins  steins.  Heyri  þier  motbarligir  ok  olruer. 
huad  munu  ver  mega  leida  vt  vatn  af  þessum  steine.  Ok  {)a  lystr 
Moyses  uendinum  tysvar  sinnum  aa  steininn.  ok  þa  sprellr  þar  vpp 
þegar  vatn.  god  ok  nog,  suo  at  lydrinn  allr  drack  ok  fenadr  þeirra. 
Gud  mællti  þa  vit  Moysen  ok  Aaron.  J)ui  at  þer  trudut  eigi  mer.  at  þer 
helgadit  mik  firir  sonum  Jsrael.  {)ui  [munuþer^  eigi  leida  þa  lyd  þenna 
til  ]}eirrar  iardar.  er  ek  mun  þeim  gefa.  J)elta  er  gagnmælis  uatn.  þar 
þrætlu  synir  Jsraels  i  gegn  drollni.  ok  helgadr  var  hann  med  þeim. 
Ja  sendi  Moyses  menn  aa  fund  konungs  þess  er  Edom  hel.  at  bidia 
sinum  monnum  fararleyfis  um  hans  riki.  Ok  er  sendimenn  Moysi 
komu  aa  fund  Edoms.  ok  {)eir  mælllu.  Brodir  þinn  Gydinga  lydr  mæler 
suo  til  Jiin.  Vita  muntu  allt  vort  erfide  þat  er  uer  haufum  haft.  huersu 
uorir  langfedr  foru  til  Egiptalandz.  ok  hofum  ver  þar  langa  æfi  verit 
þiadir  ok  uorer  langfedgar.  Heyrl  muntu  hafa.  at  uer  hofum  til  guds 
kallad.  ok  hann  hefir  heyrt  vora  bæn  ok  sendi  eingil  sinn  til  vor.  þann 
er  oss  leiddi  i  brutt  af  Egiptalandi.  ok  er  nu  uorr  flockr  i  borg  Kades. 
su  er  i  hinum  yztum  morkum.  Nv  bidium  ver.  at  þu  lofir  oss  at  fara 
um  þitt  riki.  ok  munu  uer  eigi  troda  akra  þina  eda  uingarda.  ok  eigi 
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munum  uer  drecka  votn  vr  brunnum  ydrum.  helldr  miinu  ver  fara 
þiodgaiitur  eptir  midiii  landi  ydru.  ok  oigi  munu  ver  hneigia  af  tii 
hægri  handar  eda  vinstri.  medan  ver  forum  yfir  þitt  riki.  Edorn  kon- 
ungr  svaradi.  Eigi  nuin  konungr  ydr  lofa  at  fara  um  mitt  riki.  ok  med 
uopnum  mun  ek  ydr  ueria  at  fara  um  mitt  land.  Sendimenn  Moysi 
inælltu.  Ver  munum  skiott  yfir  fara.  ok  ef  uer  dreckum  ydur  voln  eda 
vorr  fenadr.  þa  munu  ver  far  fe  firir  giallda.  Edom  suaradi.  Eigi 
munu  þier  i  minu  leyfi  fara  um  mitt  land.  Edom  samnadi  þa  miklu 
lidi  ok  ætlar  þa  at  veria  vopnum  landit  ok  bardaga.  at  eigi  fari  Gyd- 
inga  lydr  yfir  hans  riki.  Sendimenn  Moysi  foru  aptr  til  fundar  vit 
hann  ok  saugdu  honum  ord  Edoms.  ok  huersu  hann  bannadi  þeim 
yfirfaur  um  silt  riki.  Moyses  hrærdi  þa  herbudir  sinar  ur  Kades.  hann 
for  {}a  med  sinv  foruneyli  aa  fiall  þat  er  Horr  heitir.  þat  fiall  var  i 
endimorkum  rikis  Edoms  konungs.  Ok  er  lydrinn  var  aa  fiallit  vpp 
kominn.  þa  mællti  gud  vit  Moysen.  Fari  Aaron  nu  til  framlidinna  ætt- 
ingia  sinna,  þuiat  hann  mun  eigi  koma  aa  þat  land.  er  ek  mun  gefa 
sonum  Jsraels.  firir  þui  at  hann  trudi  eigi  nn'num  ordum  vit  ualn  gagn- 
mælis.  Nv  leidlv  Aaron  ok  son  hans  Eleazar  aa  fiallit  ofanvert.  ok  J)a 
færdv  Aaron  af  klædvm  sinvm.  ok  skryd  mod  þeim  klædum  Eleazar 
son  hans.  ok  þa  mun  Aaron  andazt.  Moyses  gerdi  sem  gud  baud  hon- 
um. at  hann  for  aa  fiallit  vpp  ok  Aaron  brodir  hans  ok  Eleazar  son 
Aarons.  at  aasiaundum  Gydingum.  J)a  færdi  Moyses  Aaron  af  klædum 
sinum  ok  skryddi  þeim  klædum  Eleazar  son  hans.  Ok  er  Eleazar  var 
skryddr  þessum  klædum,  þa  andazt  Aaron.  Ok  er  hann  var  andadr 
þar  aa  fiallzbruninne.  þa  for  Moyses  ok  Eleazar  til  fundar  vit  lydinn. 
Ok  er  folkit  visse  at  Aaron  var  andadr.  J)a  gretu  allir  Gydingar  andlat 
Aarons  .xxx.  daga. 

131.  Konungr  het  Kananeus.  hann  ried  firir  þeim  stad  er  Arath 
het.  ok  er  hann  heyrdi  sagt  fra  faur  Gydinga.  þa  efldi  hann  herlid  i 
mot  þeim  ok  bardizt  vit  þa  ok  sigradizt  aa  feim  i  fyrstu  ok  toku  af 
feim  herfang.  En  Gydingar  hetu  þa  aa  gud  til  traustz  sier  ok  mælllu. 
Ef  þu  seir  lyd  þenna  i  vorar  hendr.  {)a  munu  ver  drepa  hann  ok 
briota  borgir  þeirra.  Ok  þa  baurduzt  þeir  vit  Kananeum.  J  })eim  bar- 
daga fiell  Kananeus.  enn  Gydingar  sigruduzt.  þa  brutv  J)eir  borg  þa  or 
Kananeus  hafdi  firir  radit.  Gydingar  foru  þa  af  fiallinu  Horr  langa  leid. 
þa  hallmælUu  þeir  gudi  ok  Moysi  ok  saugdu  suo.  Firir  hui  leiddir 
]3u  oss  i  brutt  af  Egiptalandi.  at  ver  dæim  her  i  eydimarkinne.  þar  er 
eigi  getr  vatn.  J)uiat  aund  vor  hravrnar  af  þessi  fædzlu  enni  liettuzlv. 
Firir  fetta  gnadd  Gydinga  sendi  gud  elldliga  eitrorma  til  Gydinga  at 
særa  fa  til  dauda.    Ok  er  feir  voru  lostnir  af  f  eim  elldligum  eilrorm- 
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um.  þa  ílydu  þeir  aa  fund  Moysi  ok  rnælUu.  Misgerdum  uer.  er  ver 
mællturn  i  moti  gudi  ok  þer.  riv  bid  þv  firir  oss.  at  gud  firirlati  oss 
þcssi  vandrædi.  Moyses  bad  þa  firir  lydiuim.  J>a  mælili  gud  vit  Moy- 
sen.  Giordu  onn  ur  eiri.  ok  sot  hann  til  marks  J)eim  monnum  er  lost- 
nir  verda  af  eitrormvnum.  ok  munu  allir  heilir  verda  þeir  er  eirorm- 
inn  sia.  Moyses  gerdi  sem  gud  baud.  al  hann  Het  gera  onn  af  eire. 
ok  vrdu  aller  beiler  þeir  er  þann  orm  litu.  þoat  þeir  væri  adr  af 
eilrormunum  særdir.  Moyses  sendi  menn  aa  fund  konungs  ^ess  er 
Seon  het.  ok  mællti  suo  til  hans.  Bid  ek  {)ik.  at  þu  lofir  oss  at  fara 
vm  þilt  land.  ok  munu  ver  eigi  troda  vingarda  þina  ne  akra.  ok  eigi 
munuin  ver  drecka  vatn  ur  brunnum  ydrum.  helldr  fara  konungs  gautur 
þar  til  er  vier  komum  aa  burt  vr  þinu  riki.  Ok  er  þessi  ordsending 
Moysi  liom  til  eyrna  Seem  konungi.  þa  reiddizt  hann  miog  vit  þat 
ok  lofadi  eigi  lydnum  at  fara  um  sitt  land.  Seon  samnadi  herlide  ok 
for  med  miklum  her  i  eydimarkina  i  mot  Moysi.  Ok  er  þeir  funduzl. 
fa  baurduzt  {)eir.  J  þeim  bardaga  fiell  Seon  konungr  ok  fioldi  ann- 
arra  manna.  J)a  lagdi  Moyses  vndir  sik  {)at  riki  er  alt  hafdi  Seon 
konungr  ok  firir  radit.  ok  bygdu  Gydingar  þa  i  þeim  borgvm  er  i 
þui  riki  varCu).  Konungr  het  Ogg.  hann  var  med  risa  vexti.  hann  åtti 
reckiu  af  iarni  gerua.  hon  var  .ix.  alna  laung  enn  .iiii.  alna  breid.  Sia 
konungr  for  med  her  miklum  i  moti  Moysi.  Ok  er  Gydingar  sav  f)ann 
enn  ogurliga  her  er  Ogg  hafdi.  þa  hrædduzt  þeir  þann  enn  mikla  uoxt 
er  Ogg  hafdi  ok  margir  adrir  hans  menn.  Gvd  mællti  þa  vit  Moysen. 
Eigi  skallu  hrædazl  Ogg  konung  eda  hans  menn.  þuiat  eigi  mun  ydr 
meira  verda  firir  at  drepa  hann  enn  Seon  konung.  Gydingar  borduzt 
þa  vit  Ogg  konung  ok  sigruduzt  aa  honum  ok  hans  monnum.  |)ar  fiell 
Ogg  ok  mikill  mannfioldi  med  honum.  Gydingar  laugdu  þa  undir  sik 
land  fat  er  Ogg  konungr  hafdi  firir  radit. 

132.  Eptir  þat  foru  Gydingar  aa  vollv  þa  er  voru  i  riki  Moabs 
þiodar  skamt  fra  Jordan.  {)ar  sem  gagnvart  stod  borg  su  er  Hiericho 
heilir  audru  megin  aa  backanum.  Konungr  het  Balak.  hann  var  yfir 
Moabs  þiod.  Hann  sa  þa  hluti  alla  er  Gydingar  hofdu  giort  lydnum 
Aamorrea.  ok  þat  er  Moabite  hofdu  hrædzt  þa  ok  maltv  eigi  berå 
j)eirra  ofrid.  Balakh  åtti  fa  fund  vit  hofdingia.  þa  er  voru  i  hans  riki. 
A  þeim  fundi  mællti  hann  suo.  Mikil  reidi  liggr  aa  folki  voruafyfir- 
gang  Moysi  ok  hans  manna.  j)uiat  þeir  eyda  suo  miog  konunga  riki. 
sem  oxi  er  iianr  at  bita  allt  gras  med  rotum.  A  þeim  fundi  tok  kon- 
ungrinn  þat  til  rads.  at  senda  menn  eptir  manni  þeim  er  Balaam  het. 
Hann  var  son  Hehor.  hann  var  blotmadr  mikill.  hann  bygdi  vit  Jordan 
i  riki  Balaks  konungs.    Konungrinn  hafdi  mikinn  aatrunat  þar  sem  Bal- 
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aam  var.  Ok  J)a  er  sendimenn  konnngs  komu  aa  fund  Balaams.  þa 
mælltu  |)eir.  Lydr  margr  er  kominn  i  riki  vort  af  Egiptalandi.  ok 
fara  þeir  med  ofridi  þar  sein  þeir  koma.  Nv  sendi  koniing:r  vor  þier 
ord.  at  {)u  kæmer  ok  litir  yfir  lyd  þenna.  er  miklu  er  styrka ri  enn  vier. 
Vill  konungrinn  at  J)u  bauluir  lydnum.  at  uer  megim  sigrast  aa  honum 
ok  reka  þa  i  brutt  af  landinu.  þuiat  konungrinn  truir  þui.  at  sa  muni 
blezadr  vera  er  |)u  blezar.  enn  sa  boluadr  er  þu  baulvar.  Sendimenn 
greida  framm  giafir  þær  er  konungrinn  sendi  Balaam.  Blotmadrinn 
suaradi.  Uerit  þer  hcr  i  nolt.  ok  mun  eg  aa  morgin  scgia  ydr  þat 
sem  droltinn  segir  mer.  Sendimenn  uoru  med  honum  um  nottina.  Ok 
aa  þeirre  nott  kom  drottinn  til  Balaam  ok  mællli  vit  hann.  Huat  uilia 
{)esser  er  komnir  ero  til  þin.  Balaam  svaradi.  Balak  konungr  sendi 
i)a  til  min.  ok  bad  at  ek  skyllda  koma  at  baulua  lyd  })eim.  er  kominn 
er  af  Egiptalandi  hingat  i  vort  land.  ok  reka  J3a  menn  med  boluan 
brutt  af  voru  landi  ef  ek  mætta.  Gud  mællti  vit  Balaauj.  Eigi  skallu 
fara  med  þeim.  ok  eigi  skaltu  bolua  lyd  þessum.  þuiat  hann  er  blez- 
adr. Vm  morgunin  eptir  þessa  uitran  reis  Balaam  snemma  vpp  ok  mællti 
vit  sendimenn  konungs.  Nv  skulv  þier  fara  heim.  ok  mvn  ek  eigi  med 
ydr  fara.  þuiat  gud  bannar  mer  at  fara.  Sendimenn  Balaks  voru  hofd- 
ingiar.  })eir  foru  þa  heim  aa  konungs  fund  ok  saugdv  honum.  at  Bal- 
aam villdi  eigi  fara  aa  hans  fund.  Balak  k^onungr  sendi  þa  fleire  hofd- 
ingia  ok  gofugligri  enn  þeir  er  fyrr  hofdu  komit  aa  fund  Balaams.  Ok 
er  J)eir  komu  aa  hans  fund.  þa  mælllu  {)eir.  Balak  konungr  mælir 
suo  til  þin.  Duel  eigi  pu  at  koma  aa  fund  uorn.  puiat  ek  em  buinn 
at  koma  aa  finn  fund  ok  uegsama  fik.  ok  mvn  ek  gefa  þer  fat  sem 
fu  villt.  Nv  kom  fu  at  bolua  lyd  f essum.  er  kominn  er  i  vort  riki. 
|)a  er  sendimenn  konungs  hofdu  suo  mællt.  fa  suaradi  Balaam.  J)o  at 
konungr  gefi  mer  hus  sitt  fullt  af  gulli  ok  silfri.  fa  ma  ek  f o  eigi 
skipla  vm  ord  guds  drottins  mins.  at  ek  mæla  meir  eda  midr  enn  gud 
bydr  mier.  Nv  uerit  fer  hier  i  nott.  at  ek  mega  vita  huat  drottinn 
bydr  mer  at  mæla  vit  ydr.  A  f  eirri  nott  kom  drottinn  til  Balaams  ok 
mællti  vit  hann.  Enn  ef  fesser  menn  ero  komnir  aa  finn  fund  ok 
bidia  fik  at  fara  med  sier.  fa  ris  fu  upp  ok  far  med  feim.  ok  gior 
fo  fat  eitt  er  ek  byd  fier.  Balaam  reis  fa  vpp  snemma  vm  morgin- 
inn  ok  lenadi  ausnu  sina.  ok  for  med  sendimonnum  konungs^  Ok  firir 
fat  reiddizt  gud  honum.  Enn  huskarlar  Balaams  foru  med  honum.  Hann 
reid  epter  gautu  framm.  far  er  akrar  voru  aa  tuær  hendr  honum.  Enn 
eingill  guds  stod  aa  gotunni  firir  honum  i  gardzins  hlidi  ok  hafdi 
brugdit  suerd  i  hendi.  Asnan  sa  huar  eingillinn  stod.  ok  f  ui  geck 
hon  af  gaulunne.  enn  hann  sa  eigi  eingilinn.    Enn  hon  geck  at  gard- 
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inuni  ok  |)ordi  þo  eigi  at  ganga  i  gardzhlidit.  þar  sem  eingillinn  stod. 
Hon  þraungdi  fæíi  Balaams  vit  gar(d3inn.  Balaain  bardi  osnuna  miog.  enn 
hon  geck  þo  cigi  framm.  hon  higdizt  þa  nidr  vndir  honum.  Balaam 
tok  þa  kylfu  iiiikla  ok  bardi  bsnuna  med  heniii.  ok  uar  niiog  reidr. 
Drotlinn  lauk  þa  vpp  inunn  osnuiinar.  suo  at  hon  mællti.  Firir  hui 
berr  þu  mik  siio  hart.  huat  hefi  ek  niisgiort  vit  þik.  er  þu  hefir  barit 
inik  þrysuar  sinnum.  Balaam  suaradi.  J)ess  ertu  uerd  at  eg  beria  þik. 
J)uiat  þii  bleckir  niik.  Væri  suo  uel  at  ek  hefda  suerd  i  hendi.  ok 
iiivnda  eg  {)a  hoggua  þik.  Asnan  mællli.  Huat  er.  em  ek  eigi  J)itt 
kuikuendi.  þat  er  þv  ert  uanr  at  sitia  yfir  iafnan  er  þu  ferr  leidar 
þinnar  allt  til  þessa  dags.  Segdu  huat  ek  hefi  þuilickt  giort  vit  þik. 
sein  þu  giordir  nu  vit  mik.  Balaam  suaradi.  Ecki  hefir  {)u  suo  vit 
mik  giort.  sem  ek  hefi  nv  vit  fik  giort.  Gud  lauk  skiott  upp  augu 
Balaams.  suo  al  hann  sa  huar  eingillinn  stod  aa  gautvnni  firir  honum. 
Eingillinn  mællti  þa.  Firir  hui  bardir  J)u  ausnuna  þrysvar  sinnum.  Eg 
kom  til  ^Qss.  at  asnan  giordi  fier  i  mot.  {)uiat  raung  er  gata  þin  ok 
mier  gagnstædlig.  Enn  ef  asnan  hefdi  gauluna  gengit.  þa  munda  ek 
hafa  gefit  henni  fararleyfi.  enn  ek  munda  hafa  hogguit  þik.  Balaam 
suaradi.  Misgiorda  ek  ouitandi  at  þu  stædir  aa  gautunni.  ok  mvn  ek 
aptr  huerfa  af  þessi  minne  for.  Eingillinn  suaradi.  Far  þu  med  þess- 
um  monnum.  ok  varazt  at  eigi  mæler  fv  fleira  enn  ek  byd  þer.  Bal- 
aam for  þa  med  hofdingium.  f)eim  er  eptir  honum  voru  sendir.  Ok  er 
Balak  konungr  visse  þangatfor  hans.  ok  er  þeir  funduzt.  þa  mællti 
Balak  konungr.  Firir  hui  komtu  eigi  {)egar  aa  minn  fund.  er  ek  senda 
menn  eptir  þier.  huort  ætladir  þu  at  ek  munda  eigi  aumbuna  þer  þina 
for.  Balaam  suaradi.  Ek  em  nu  kominn.  enn  huort  ætlar  þu.  at  ek 
muna  mæla  annat  enn  pat  er  gud  gefr  mer  at  mæla.  J)eir  foru  fa  i 
borgina.  fa  er  var  i  ydztum  endimorkum  hans  rikis.  Balak  konungr 
let  fa  hoggua  naut  ok  saudi  ok  sendi  fa  hluti  Balaam^  ok  f  eim  hofd- 
ingium er  honum  fylgdv. 

133.  Vm  morguninn  eptir  fylgdi  konungr  Balaam  til  hofs  Baals. 
|)at  stod  á  einne  hæd.  fadan  sa  inn  innzta  hlut  herbuda  Moysi.  Bal- 
aam mællti  fa  vit  Balac.  Gior  fu  mier  hier  .vii.  stalla,  ok  bu  hier 
til  fornfæringar  .vii.  kalfa  ok  .vii.  hruta.  Balak  konungr  giordi  sem 
Balaam  mællti.  Ok  er  hann  hafdi  lagt  kalfana  ok  hrutana  yfir  stallana. 
fa  mællti  Balaam  vit  Balak  konung.  Bid  fu  hier  littad  hia  forninne. 
fangat  til  er  ek  kem  aptr.  Ek  mun  fara  skamt  aa  brutt  hiedan  ok 
uita  ef  droltinn  komi  til  min.  ok  mun  ek  vit  fik  mæla  fat  er  hann 
bydr  mer.    Konungr  kvat  suo  vera  skylldu.    Ok  er  Balaam   var  skamt 
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þadan  aa  brutt  farinn.  þa  kom  drollinn  i  mot  honum.  Balaam  mællti 
^a  iiit  hann.  .vii.  stalla  hefi  ek  hier  vpp  reist  ok  þar  yfir  lagt  suo 
marga  kalfa  ok  hriila.  Drotlinn  lagdi  J)a  ord  i  mvnn  honum  ok  mællti. 
Far  J)u  aptr  til  konungs  ok  mæl  þa  hluti  er  ek  byd  þier.  Balaam  for 
þa  aptr  til  fundar  vit  konung.  þar  sem  hann  var  hia  forninni  ok  hofd- 
ingiarnir.  Balaam  mællli  þa  at  uppnuminne  dæmisaugu  sinne.  Kon- 
unofr  Moabilarum  Balak  leidde  mik  af  austrlifjum  fiollum.  mællti  vit  mik. 
Kom  |)u  at  bolua  Jacob  ok  skyntu  ok  lasta  Jsrael.  Ok  huersu  mun  ek 
þeim  bolua  mega.  er  gud  boluar  eigi.  eda  huersu  mun  ek  þann  lasta 
mega.  er  gud  lastar  eigi.  Sia  mun  Gydinga  lyd  af  hinum  hæstum  stod- 
um  steinum  eda  holum.  mun  ek  hann  lita.  Einn  lydr  mun  her  byggia 
ok  mun  Ceigi)  skipazt  medal  heidinnar  þiodar.  Huerr  mun  telia  mega  dust 
eda  uita  tolu  kyns  Jacobs.  Deyi  aund  min  dauda  relllatra  manna,  ok 
uerdi  minir  hlulir  enir  siduzlu  likir  þeirra  hlulum.  Balak  konungr 
mællti  vit  Balaam.  Huat  giordir  þu  nu.  Ek  baud  þier  til  þess  hingat. 
at  þu  boluadir  ouinum  minum.  enn  þv  giorir  þar  gegn.  {)uiat  þu  blez- 
adir  þeim.  Balaam  svaradi.  Huat  mun  ek  mega  annat  mæla  en  þat 
sem  gud  leggr  firir  mik  at  mæla.  Kom  þu  med  mier  i  annan  stad. 
far  er  })u  sier  meir  yfir  Gydinga  lyd.  ok  þeir  megi  þik  eigi  sia.  ok 
bolua  þu  lydnum.  J)a  for  Balak  konungr  ok  Balaam  med  sinv  foru- 
neyti  aa  fiall  vpp.  f)at  er  Fvlgor  het.  Ok  er  þeir  voru  J)ar  komnir. 
pa  giordi  Balak  sier  .vii.  stalla  ok  lagdi  yfir  huern  stall(a)  kalf  ok 
hrut.  sem  Balaam  baud  honum.  Balaam  mællti  þa  vit  Balac  konung. 
Bid  þu  hier  hia  forninne.  medan  eg  fer  aa  brutt.  Konungr  kuad  suo 
uera  skulu.  Nv  er  Balaam  var  skamt  aa  brutt  farinn.  þa  kom  drolt- 
inn  til  fundar  vit  hann  ok  lagdi  ord  i  munn  honum  ok  mællti  vit  hann. 
Far  þu  aptr  til  Balaks  konungs  ok  mæl  vit  hann  þat  sem  ek  byd  þier. 
Balaam  for  þa  til  fundar  vit  konung  ok  hofdingiana.  þar  sem  þeir  stodu 
hia  forninne.  Konungr  mællti  þa  vit  Balaam.  Huat  mællti  gud  vit  þik. 
Balaam  mællti  {)a  at  vppnuminne  sinne  dæmisogu.  Heyrdu  Balak  kon- 
ungr son  Sefor.  Staltu  ok  hlyd  {)eim  hlutum  er  ek  mun  mæla.  Eigi 
er  gud  sem  madr.  at  hann  liugi.  ok  eigi  sem  sonr  mannz.  at  hann 
skiplizt.  Eda  huort  sagdi  gud  ])at.  at  hann  mundi  gera  þat  er  hann 
gerdi  eigi.  eda  huort  het  gud  þui  nockuru.  er  hann  endi  eigi.  Til  ^css 
em  eg  hingat  kominn.  at  ek  bleza.  ok  firir  þui  mun  ek  eigi  blezan 
banna.  Eigi  er  blot  med  Jacob,  ok  eigi  sezt  skurgud  med  Jsrael.  Drott- 
inn  gud  hans  er  med  honum.  ok  sigr  drottins  er  med  honum.  Gud 
sendi  hann  aa  brutt  af  Egiptalandi.  likr  er  styrkr  hans  cinocedris.  Eigi 
er  fiolkyngi  med  Jacob  ok  eigi  blotskapr.  Ok  Jsrael  mun  segia  aa 
sinum  tidum  huat  gud  gerdi.    Se  herna.   lydr  sia    mun   vpp   risa  sem 
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leona.  ok  vpp  inun  liann  orgazt  sem  loo.  Eigi  mun  liann  huilazt  fyrr 
enn  hann  suelgr  horfang  ok  hann  dreckr  blod  iieginna  manna.  Balak 
konungr  mællti  þa  vit  Balaam.  Eigi  muntu  boliia  lydnu.m.  ok  eigi  inuntu 
bleza  hann.  Balaam  suaradi.  lluort  sagda  ek  þier  eigi.  aí  ek  munda 
þat  mæla  er  gud  bydi  mer.  Balak  konungr  mællti.  Far  {)u  med  mer 
til  annars  stadar.  ok  kann  vcra  at  þadan  boluir  fu  at  lofanda  gudi. 
|)a  foru  þeir  aa  fiallit  vpp.  þar  sem  hæst  var  fiallit.  Jjadan  sa  uida. 
Balaam  mællti  {)a  vit  konung.  Giordu  mer  hier  .vii.  stalla,  ok  lat  þar 
yíir  .vii.  kalfa  ok  .vii.  hruta.    Konungr  gerdi  sem  Balaam  mællti. 

134  Ok  er  Balaam  sa  at  gudi  likadi  at  hann  blezadi  lydnum.  þa 
for  hann  eigi  sem  fyrr  hafdi  hann  farit.  at  hann  leitadi  spaleiks.  helldr 
leit  hann  yfif  lydinn.  ok  sa  tialldbudir  þeirra  ok  fa  sialfa.  huar  feir 
voru.  Ok  þa  fiell  i  briost  honum  guds  andi.  ok  hann  mællti  at  vpp- 
lekinne  dæmisaugu.  Hann  mællti  suo.  madr  fess  auga  byrgdizt.  sagdi 
heyrari  guds  mala.  sa  er  litr  syn  almattigs  guds.  hann  fellr  ok  suo 
lukazt  vp  augv  hans.  Suo  fagrar  tialldbudir  f inar  Jacob  ok  tioUd  fin 
JsraeK  sem  daler  skogafuller  [sem  grasgardar  vit  ar  uokuader.^  fær 
tialldbudir  festi  drottinn  suo  sem  cedri  vit  morg  votn  sett.  Firir  lyd 
f  essum  mun  takazt  Agagg  konungr.  ok  mun  hans  riki  aa  brutt  færazt. 
Gud  leidde  lyd  f  ennå  af  Egiptalandi  med  styrkt,  hann  er  likr  rinoce- 
rodis.  Suelgia  munu  heidnar  fiodir  fiandmenn  hans.  ok  munu  feir 
briota  bein  f eirra.  ok  med  orum  munu  feir  fa  reyfa.  [Liggiandi  mun 
hann  sofa  sem  leo  ok  leena  f au^  er  eingi  mun  fora  vpp  at  vekia.  Sa 
mun  blezadr  er  f  eim  blezar.  ok  sa  mun  boluadr  er  f  eim  boluar.  Balak 
konungr  reiddizt  fa  Balaam  firir  fessi  ord  ok  mællti.  Ek  kallada  fik 
aa  minn  fund  til  fess  at  fu  boluadir  ouinum  minum.  enn  fu  gerdir 
far  i  gegn.  ok  hefir  fu  nu  frysvar  sinnum  f  eim  blezad.  Nv  far  fu 
heim  til  fins  heimilis.  Ek  hafda  radit  at  uegsama  fik.  enn  drott- 
inn rænti  fik  f eirre  vegsemd.  Balaam  suaradi.  Huort  sagda  ek  eigi 
sendimonnum  f inum.  feim  er  fu  sendir  til  min.  fo  at  fu  gæfir  mer 
hus  fitt  fullt  af  gulli.  f  a.  munda  ek  eigi  mega  nm  lida  ord  guds 
drottins  mins.  ok  eigi  munda  ek  mega  mæla  af  minu  hiarta  huorki 
gott  ne  illt.  helldr  vard  ek  fat  at  mæla  sem  gUd  baud  mer.  Nv  mun 
ek  fara  heim.  ok  murt  ek  gefa  ydr  rad  adr  enn  uer  skilium.  huat  f  er 
skulut  gera  vit  fenna  lyd.  Balaam  mællti  fa^  at  uppnuminne  dæmi- 
saugu. Balaam  Beors  son  sagdi  suo.  madr  mællti  suo.  fess  auga  byrgd- 
izt. sagdi  heyrari  guds  mala.  sa  er  ueit  læring  hins  hæsta  guds.  ok 
ser    sa    almattigan    gud.    sa   hefir  fallandi  vpplokin  augu.    Sia  mun  ek 

0  W-  f-  pigi  er  j)at  uör  al  iiokua      ')  [r.  f.  eg-gendr  munu  þeir  sæfa  sem  leo. 
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hnnn.  enn  ei>i  mun  ek  hann  lita.  Vpp  inun  renna  stiarna  af  Jacob,  ok 
mun  vpp  risa  Jsrael.  ok  mun  liosta  hertiiga  Moab.  ok  inun  eyda  alla 
sonu  Seíh.  ok  mun  uera  onyt  eiga  hans.  þeir  inunu  falla  af  ouinum 
sinum.  enn  Jsrael  mun  slyrkliga  gera.  Af  Jacob  mun  sa  uera  er  styra 
mun.  ok  mun  hann  glata  erfd  borgar.  Ok  er  Balaam  sa  Anialek.  þa 
mællti  hann  at  vppnuminne  dæmisaugu.  Styrk  er  at  uisu  bygd  {)in.  ok 
setia  muntu  al  visu  aa  steini  hreidr  þitt.  ok  validr  muntv  ueraafkyni 
Kaams.  suo  leingi  sem  \m  malt  vera.  þuiat  Assur  mun  þik  (laka).  Bal- 
aam mællti  þa  enn  at  uppnvminne  dæmisaugu.  Hev  huerr  er  sigr- 
uegari.  þa  er  drottinn  gerir  j)essa  hluli.  koma  munu  med  uopnum  af 
Jtalia.  þeir  er  yfir  munu  stiga  Arcerius  ok  munu  eyda  Ebreos.  ok  sidaz 
munu  þeir  farazt.  J)a  er  Balaam^  hafdi  suo  mællt.  þa  for  hann  heim 
til  heimkynna  sinna.  J)a  reiddizl  konungr  Balaami  firir  þau  ord  er 
hann  hafdi  mællt.  Ok  er  Balaam  uisse  konungs  reide,  þa  gaf  hann  þau 
rad  til  konunginum.  at  hann  sendi  fagrar  konur  margar  til  Moyses  manna. 
at  leika  firir  {3eim  ok  uita  ef  þæu'  lockadi  hug  þeirra  til  blota  eda  til 
samræda  vit  sig.  Hann  sagdi  suo.  at  gud  mundi  reidazt  þeim.  ef  þeir 
blotadi  eda  hefdi  samrædi  vit  heidnar  konur.  ok  munu  þeir  þa  aud- 
uelldliga  mega  yfir  stigazt.  ef  eigi  væri  guds  gælzla  yfir  þeim.  Kon- 
ungr gerdi  sem  Balaam  gaf  rad  til. 

135.  A  þeirri  tid  var  Gydinga  lydr  i  feim  stad  er  Scdi  var  kall- 
adr.  ok  heidnar  konur  komu  þangat.  þa  hofdu  margir  menn  samrædi 
vit  þær  ok  blotudu  med  þeim.  Firir  þat  reiddizt  gud  þeim.  hann  mællti 
{)a  vit  Moysen.  Tak  þu  nu  hofdingia  lydsins  ok  fest  þa  vpp  aa  galga 
i  gegn  solu.  at  reide  min  huerfi  i  brutt  fra  lydnum.  Moyses  mællti  þa 
vit  domendr.  {)a  er  yfir  voru  lydnum.  Uegi  nu  huerr  sinn  naung  þann 
er  blotad  hefir  Belfegor.  Madr  het  Zambre^  hann  var  Saul  son.  hann 
var  einn  hofdinge  af  kyni  Simeons.  hann  lagdi  hia  sier  eina  portkonu 
heidna.  þa  er  Kozbi  het.  hon  var  dottir  Sur  Madianitarum.  mikils  hofd- 
ingia. Zambri  var  suo  diarfr  i  saurlifis  synd.  at  hann  hafdi  samrædi  vit 
Kozbi  at  aasiaanda  Moysi  ok  ollum  lyd.  fau  hormudu  allir  godir 
menn  ok  gretu.  þeir  er  þann  leik  sau.  ok  stodu  firir  dyrum  tialldbud- 
arinnar.  Bladr  het  Finies.  hann  var  son  Eleazar  Aaron  sonar,  hann  reis 
vpp  ok  bra  saxi  ok  lagdi  þau  bædi  i  gegnum  til  bana  i  lostalid  kall- 
manninum  enn  þurftarlid  konunni.  Moyses  liet  þa  vega  .iii.  menn  ok 
.XX.  adra.  ok  af  þeim  vigum  sefadiz  guds  reidi.  Gud  mællti  þa  vit 
Moysen.  Finees  son  Eleazars  kennimannz  sefadi  reidi  mina  fra  sonum 
Jsrael.  fuiat  hann  hrærdizt  af  minu  kappi  i  gegn  feim.  at  eigi  dræpa 
ek    þa    i    minne  hefnd.    |)ui  skaltu  nu  honum  segia.  at  ek  mun  gefa 

A)  r.  f.  Balaac     ')  r.  f.  Mambre 
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honum  frid  mins  sallmals.  ok  niun  hann  vera  ok  kyn  hans  cílift  salt- 
mal  kennimannzskapar.  þuiat  hann  kepti  firir  gudi  sinum  ok  hreinsadi 
glæpi  sona  Jsraels.  Eptir  þessa  atburdi  bavd  gud  Moysi.  at  hann  teldi 
alla  kallmenn.  þa  er  i  hans  foruncyti  voru  ellri  enn  luitugir.  Moyses 
giordi  sem  giid  baud  honum.  J  kyni  Rubens  voru  þa  .xl.  þusunda  ok 
.ii.  þusundir  ok  .dcc.  ok  .xxx.  manna.  J  kyni  Simeons  voru  .xx.  {)us- 
undir  .ii.  þusundir  ok  .cc.  manna.  J  kyni  Gads  voru  .xl.  {)usunda  ok 
,d.  J  kyni  Juda  voru  .Ixx.  þusunda  oc  .ii.  þusundir  oc  .d.  manna.  J 
kyni  Jsachar  voru  .xl.  þusunda  .iiii.  |)usundir  ok  .ccc.  J  kyni  Zabu- 
lon  voru  .xl.  {)usunda  ok  .v.  þusundir.  J  kyni  Manases  voru  .xl.  fus- 
unda  .ii.  þusundir  ok  .dcc.  J  kyni  Effraim  voru  .xxx.  þusunda  .ii.  |)us- 
undir  ok  .d.  J  kyni  Beniamin  voru  .xl.  þusunda  .v.  þusundir  ok  dc. 
J  kyni  Dáns  voru  .xl.  þusunda  .iiii.  þusundir  ok  .cccc.  J  kyni  Asscr 
voru  .1.  þusunda  .iii.  þusundir  ok  .cccc.  J  kyoi  Neptalim  voru  .xl. 
fusunda  .v.  ok  .cccc.  Sia  tala  er  oU  såman  sex  hundrut  þusunda  ok 
J3usund  ok  .dccxxxx. 

136.  Gud  mællti  vit  Moysen.  Stig  þu  vpp  aa  fiall  Eborim.  ok  lit 
iord  þa  er  ek  mun  gefa  sonum  Jsrael.  Ok  er  |)u  sier  þa  iord.  þa 
munlv  fara  til  frammlidinna  frænda  þinna  sem  Aaron  brodir  þinn.  ]3uiat 
þer  stygdut  mik  i  eydimork  Sin  ok  gagnmælis  lydr.  ok  eigi  villdut 
þier  mik  helga  firir  sonum  Jsraels  firir  votn  gagnmælis  i  Cadcs  i  ey- 
dimork Sin.  Moyses  suaradi.  Drottinn  gud  andi  allz  blods,  sia  firir 
nockurn  mann.  þann  er  styre  þessum  mannfiolda  ok  megi  fara  firir 
lydnum  vt  ok  inn.  at  eigi  se  lydrinn  suo  sem  saudir  {)eir  or  eigi  hafa 
hirde.  Gud  mællti  vit  Moysen.  Taktu  Josue  son  Nuns  agætan  mann.  i 
honum  er  guds  andi.  ok  legg  |)u  hond  þina  yfir  hann.  {)a  er  hann 
stendr  firir  Eliazaro  kennimanni  ok  ollum  þessum  mannfiolda.  ok  muntu 
fa  gefa  honum  bodord  at  ollum  asiaundum  monnum  ok  hlut  dyrdar 
J)innar.  at  aller  synir  Jsrael  veili  honum  hlydni.  Eleazar  skal  til  freliar 
ganga  um  þa  hluti  er  þess  þarf  vit.  ok  Eleazar  skal  firir  rada.huenær 
lydrinn  skal  vpp  hefia  faur  sina  eda  huenær  hann  skal  standa.  Moyses 
gerdi  sem  gud  baud  honum.  hann  setti  Josue  firir  Eleazaro  ok  ollum 
lydnum.  ok  lagdi  hendr  sinar  yfir  hofud  honum  ok  sagdi  honum  þa 
hluti  er  gud  baud  honum.  J)a  sagdi  gud  Moysi  þau  laug  er  hann 
setti  um  huersdagligar  fornfæringar  a  morgun  ok  aplan.  ok  þa  greindi 
gud  fornfæringar  þær  er  lydrinn  skylldi    færa   aa  sierhuerium  timum. 

137.  Eptir  fat  mællti  gud  vit  Moysen.  Hefn  \m  nu  adr  enn  j)u 
andazt  þess  er  portkonur  spilltu  lyd  þessum.  Moyses  mællti  fa  vit 
lydinn.  Velit  nu  f  usund  manna  af  lydnum  af  sierhuerium  kynsfælti 
Jsraels.  ok  uopnit  fat  lid  ok  buit  til  bardaga.  ok  berizt  vit  Madianitis 
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þiod.  ok  hcfnit  þpss  er  þer  letud  portkoniir  ydr  suikia.  Lydrinn  g-erdi 
sein  Moyses  baud.  þeir  voldv  af  iidi  siiiv  .xiiii.  þusundir  manna.  Moy- 
ses  setli  Finies  son  Eleazar  lioldingia  yfir  þat  lid.  ok  selldi  honuni 
heilug  kor  ok  ludra  at  blåsa  til  \iess  er  þurpti.  þa  for  Finies  med  þessu 
lide  i  moti  heidnum  monnum.  Heidriir  menn  efldv  lid  i  moti  Gyding- 
um.  ok  er  þeir  funduzt.  ]m  baurduzt  Jjeir.  J  þessum  bardaga  sigrud- 
i3zt  Gydingar  ok  drapu  alla  lieidna  menn.  þa  er  i  moti  þeim  haufdu 
farit.  suo  konunga  þeirra  ok  hofdingia.  |)ar  fiell  Balaam  Beors  son. 
|)oir  loku  ])ar  at  licriangi  konur  þeirra  ok  baurn  ok  fenadi  alla.  ok 
allt  fe  l)at  er  þeir  haufdu  att.  ok  eyddu  borgir  þeirra  ok  kastala  ok 
bæi  ok  brendv  i  elldi.  Ok  er  þeir  komu  aptr  til  fundar  vit  Moysen 
ok  Eleazar.  |)a  saugdu  })eir  þeifu  sigr  þann  er  þeir  hofdu  unnit.  ok 
syndu  þeim  nuMin  ok  kuikfe  þat  er  þeir  haufdu  at  herfangi  tekit.  Enn 
annat  fe  haufdu  þeir  såman  borit  aa  vollum  Moab.  Moyses  ok  Eleazar 
^engu  i  moti  þeim  med  miklv  fiolmenni  vt  fra  herbudum.  Ok  er  Moy- 
ses visse  at  þeir  hofdu  konur  at  herfangi  tekit.  þa  reiddezt  hann  hofd- 
ingium  þeim  er  firir  JDui  hofdu  radit.  Moyses  mællti  þa.  Firir  hui  toku 
j)ier  jjessar  konur  at  herfangi.  ero  eigi  þessar  þær  hinar  saumu  er 
tældv  fyrr  frændr  ydra  ok  teygdu  þa  til  blotz  Bals.  ok  lielv  firir  þa 
synd  margir  menn  lif  sitt.  Nv  drepit  þier  oil  sueinborn  ok  konur  þær 
er  vit  kalla  hafa  att  samrædi.  enn  vardveilid  ydr  til  handa  allar  ungar 
meyiar.  verit  þier  nu  .vii.  daga  firir  vtan  herbudir.  Sa  huerr  er  heid- 
inn  mann  vegr  eda  tekr  aa  heidins  mannz  like  vegins.  þann  mann 
skal  rannsaka  aa  {)ridia  degi  ok  sionda.  Alla  hluti  skal  hreinsa.  þa  er 
}3eir  hafa  at  herfangi  tekit.  Eleazar  kennimadr  mællti  vit  alla  hermenn. 
{)a  er  barizt  hofdu  aa  moti  Madianilis  monnum.  ]^etta  er  laugmal  þat  er 
droltinn  baud  sinum  monnum.  gull  ok  silfr.  iarn  ok  eir.  tin  ok  bly. 
ok  allt  þat  er  elld  ma  þola  skal  i  elldi  hreinsa.  A  sionda  degi 
skulu  þier  J}uo  klædi  ydur.  ok  suo  skulu  fer  hreinsadir  ganga  i  her- 
budir. Lydrinn  gerdi  sem  Eleazar  baud.  Gud  baud  Moysi.  at  hann 
skipti  herfangi  med  lydnum  er  þeir  hofdu  feingit  i  forinne.  ok  sagdi 
vandliga  firir.  at  þeim  hlutum  skylldi  skipla  med  aullum  þeim  er  barist 
hofdu.  ok  suo  {3eiin  er  heima  voru.  J)at  baud  gud.  at  eitt  kuikindi  af 
.v.  hundrudum  iafnt  af  monnum  sem  odrum  kuikuendum  skylldi  færa 
Eleazaro.  }}uiat  þeir  hlutir  ero  frumtignir  drottins.  Enn  helming  allra 
kuikvenda  skylldu  hafa  lærdir  menn.  þeir  er  þionudu  i  tialldbud  drott- 
ins. Moyses  ok  Eleazar  haufdingiar  lydsins  skiptu  herfangi  med  folk- 
inu.  sem  gud  baud  þeim.  Jat  herfang  var  .de.  .Ixx.  ok  .v.  saudir. 
naut  voru  .Ixx.  ok  .v.  asnar  voru  .lx.  |)usund  manna  .xxx.  ok  .ii.  konur 
feirra  er  eigi  hofdu  vit  kallmenn  att  samrædi. 


Cap.  Í3S.  IV.  Mosebog  32. 


341 


138.  Kyns|)allr  Rubens  ok  Gads  voru  audgir  mcnn  ok  altv  margt 
kuikfe.  Ok  er  þeir  sa  þar  godar  iardir  ok  heraud  Jaredh  ok  Galeaíh. 
j)a  foru  f)eir  aa  fund  Moyses  ok  Eleazar  ok  annarra  liofdinoia.  ok  mælllu 
SLio.  Jord  Jnzarclh  ok  Bebon  ok  Jareth.  NiMna.  Esboii.  Eska!t\  Soba  ok 
Neba  ok  Bean.  þessar  iardir  hefir  guá  g(Tit  i  yduart  valld  ok  ero 
uel  grosugar  ok  koslgodar.  enn  ver  þrælar  þinir  hoFnin  margt  kuikfe. 
Nv  bidiuni  vcr  j)ig.  cf  ver  hofuni  fundit  inyskunn  firir  þinuin  aiiguni. 
at  þu  gefir  oss  þessar  iardir  lil  eiguar  {jinum  |3Íonnni.  ok  lafc  oss  eigi 
fara  yfir  Jordan.  Moyses  suaradi.  Huort  skulv  þier  hier  sitia.  j}a  er 
frændr  ydrir  fara  til  bardaga.  Firir  hui  snuit  þier  nidr  hngi  fra^nda 
yduarra  sona  Jsracls.  at  jx'ir  þori  eigi  at  fari  til  þess  sladar  er  gud 
hefir  þaini  gefit.  Suo  giordu  ok  frændr  ydrir.  þeir  er  ck  senda  at  nios- 
na  Jorsalalandz.  þa  er  þeir  konui  aplr.  þa  sneru  þeir  nidr  liugi  sona 
Jsraels,  at  þeir  íæri  eigi  til  þess  bindz  er  gud  baud  {jeim  ti!  at  fara. 
Firir  þat  reiddizt  gud  þeiin  ok  sagdi.  at  ongvir  tuiiugir  menn  ok  elldri 
mundu  koma  aa  Jorsalaland  netna  Kaleb  ok  Josue.  ok  firir  þat  let  gud 
þenna  lyd  .xl.  vetra  i  eydiniork.  til  þess  er  hann  eyddi  fa  menn  alla 
er  vit  hann  nnsgiordu.  Ok  nu  risit  þer  vpp  eptir  þeirra  dæmnm  illra 
yduarra  frænda.  ok  giorezt  fosliar  syiidugra  manna,  at  þier  aukit  vit 
reidi  drottins  yfir  sonum  Jsraels.  Nv  ef  þier  vilid  eigi  gudi  fylgia. 
þa  mun  hann  lyd  þenisa  firirlata  i  eydimork  hier.  ok  mvnu  þer  vera 
sauk  bana  þeirra  manna  allra  er  lif  sitt  lata  her.  Kv  er  Moyses  hafdi 
þessa  hluti  mællt.  fa  gengn  þeir  nær  er  landzins  badu  ok  niælllu.  Uer 
hofum  nu  hus  ok  reltir  fenadi  vorum.  borgir  ok  kastala  konum  vorum 
ok  bornum.  þui  munum  ver  fara  vopnadir  til  bardaga  med  iydnuni 
fangat  til  er  þeir  fa  unnitlandit.  Enn  ver  munum  hier  eptir  lata  konur 
vorar  ok  born  i  stærslum  borgum.  Enn  ver  munum  eigi  hingat  aptr 
fara  fyrr  enn  syin'r  Jsraels  hafa  unnit  þat  land  er  gud  heiir  beim  gefit. 
Moyses  niællli.  Ef  þier  giored  [eptir  fui^  sem  þer  mæiit.  at  þier  farit 
firir  guds  saker  fuser  fyrr  til  bardaga  vel  vopnadir  ok  fylgit  lyd  guds 
þangat  til  er  feir  hafa  þat  vnnit  er  gud  hefir  þeim  gefit,  þa  eignizt 
fer  þessar  iardir  er  þier  beiiiizt.  ^eir  suorudu.  Alla  hluti  munu  ver 
efna.  þa  er  ver  hofum  rrjællt  vm  þetla  mal.  ok  dreinoiliga  skulu  ver 
fylgia  folkinu  i  ollum  mannraunum  þeim  sein  at  berazt.  Moyses  vottadi 
þetta  mal  firir  Eleazaro  ok  lydiium  ok  ollum  hofdingiuu}.  Hann  gaf  þa 
kyni  Rubens  ok  Gadz  ok  halfu  kyni  Manases  syni  Joseps  þær  iardir 
sem  feir  beiddu.  fat  riki  er  haft  hafdi  Seon  konungr  Auioriorutu  þioda 
ok  Ogg  konungr  Basan  med  borgum  ok  kastolum.  Kynslod  Gads  skip- 
adi  hann  Bidon  ok  Astareth.  Aro  Efrod.  Somphon.  Jarcdd.  Jeobab. 
0  ['•.  f'  eigi 
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Beduela.  Beþeroii.  {jær  borgir  voru  allar  miklar  ok  sterkar.  Frændr 
Rvbens  skipudu  þpssar  borgir.  Esbon.  Eskale.  Cariatharim.  Naba.  Baul. 
Meon.  Frændr  Malor  son  Manases  foru  i  Galaath  ok  drapu  f)ar  Ainor- 
æum  bofdingia  þess  herads  ok  eyddu  olluni  monnum  þeim  er  f)ar  hofdu 
bygt.  ok  eptir  þat  bygdu  þeir  þar  sialfir.  Jair  son  Manase  eyddi  marga 
borg  iirir  heidnum  monnum.  |)eim  er  voru  i  Galaalh.  ok  gerdi  far 
mikla  borg.  þa  kalladi  hann  Annat.  Nvbe  vann  þa  borg  er  Kanaan 
var  kollut  ok  þær  borgir  er  þar  lagu  vit.  ok  gaf  silt  nafn  borginne 
ok  kalladi  Nube. 

139.  Moyses  ritadi  nafn  stada  þeirra  allra  er  þeir  settv  herbudir 
sinar  i  eydimarkinne.  þar  sem  gud  baud  þeim.  Gud  baud  Moysi  ok 
sagdi  med  huerium  endimorkum  var  þat  land  er  hann  gaf  sonum  Js- 
raels.  I)ædi  nordr  ok  sudr.  auslr  ok  uestr.  Gud  mællli  vit  Moysen. 
j)essi  ero  naufn  þeirra  manna  er  skipla  skulu  landi  medal  allra  manna 
yduarra.  Eleazar  kennimadr  ok  Josue  son  Nuns.  ok  sierhuerir  hofd- 
ingiar  i  ollum  kyniuni  Jsrael.  þeim  er  ek  uiun  nu  nefna.  AfkyniJuda 
Kalef  son  Efona.  Af  kyni  Simeoná  Fanuel.  Af  kyni  Dans  Boczi  son 
Augli.  Af  kyni  Manase  Hamel  son  Epod.  Af  kyni  EITraim  Kanuel  son 
Serfaan.  Af  kyni  Zabulon  Elesaphad  son  Faron.  Af  kyni  Jsacar  her- 
tugi  Fallziel  son  Ozan.  Af  kyni  Asser  Abiut  son  Salomi.  AfkyrwNep- 
talim  Fedael  son  Ameþad.  Jessum  monnum  baud  gud  at  skipla  landi 
med  sonum  Jsrael.  Gud  mællti  þa  enn  vit  Moysen.  Biod  þu  sonum 
Jsrael.  at  I)eir  gefi  lærdum  monnum  af  sinu  fe  ok  eignum  borgir  at 
byggia  i  ok  undirborgir  frændum  þeirra.  Af  þeim  borgum  er  lærdir 
menn  eigu  skulv  uera  .vi.  borgir.  þær  er  allir  menn  skulu  frid  hafa. 
þeir  er  fangat  sækia.  .xl.  annarra  borga  skulu  lærdir  menn  eiga  til 
bygdar.  ok  J)ar  vm  framm  vndirborgir  fenudum  til  fædzlu. 

140.  Moyses  skyrdi  {3a  firir  folkinu  allt  laugmal  þat  sem  gud 
baud  þeim.  ok  iarteignir  þær  er  gud  hafdi  gert  firir  j)eim.  ok  eggiadi 
lydinn  til  astar  vit  gud  ok  vardueilzlu  guds  bodorda.  Moyses  set!e 
menn  til  at  bleza  þeim  er  guds  laug  heildu  ok  bolua  þeim  er  guds 
laug  brutv.  ok  sette  huorumtueggium  formæli.  huersu  þeir  skylldu 
bleza  eda  bolua.  J  þessum  ordum  mællti  hann  suo.  J)essi  ord  skulu 
lærdir  menn  mæla  med  harri  rauddu  vil  allan  Gydinga  lyd.  Bauluadr 
se  sa  madr  er  skurgod  gerir  ok  blotar.  ok  fia  skal  allr  lydr  suara 
ok  segia  amen.  J)a  skulu  lærdir  men  mæla.  Bauluadr  se  sa  madr  er 
eigi  vegsamar  faudur  sinn  ok  modur.  ok  þa  skulu  aller  menn  segia 
amen.  Bolvadr  se  sa  madr.  er  aa  brutt  færir  landamark  naungs  sins. 
ok  þa  skulu  aller  svara  ok  segia  amen.  Boluadr  se  sa  er  blindan  niann 
lælr  villazt  aa  gaulu.  þa  skulu  allir  suara  ok  segia  amen.    Boluadr  se 
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sa  inadr  er  rangsnyr  vllendz  mannz  dom  eda  ung-s  mannz  eda  eckiu. 
þa  skulu  aller  suara  ok  segia  íimen.  Boluadr  se  sa  madr  er  sefr  med 
konu  fodur  sins  ok  synir  yfirbreidzlu  reckiu  hennar.  þa  skulu  aller 
suara  amen.  Boluadr  se  sa  madr  er  vit  ferfætt  kuikendi  aa  samrædi. 
ok  f)a  skulu  aller  segia  amen.  Boluadr  se  sa  madr  er  sefr  med  systur 
sinne  ok  dottur  fodur  sins  ok  modur  sinnar.  ok  þa  skulu  aller  svara 
ok  segia  amen.  Boluadr  se  sa  madr  er  sefr  med  suæru  sinne.  {)a  skulu 
aller  suara  ok  segia  amen.  Boluadr  se  sa  madr  er  leyniliga  lystr 
naung  sinn.  ok  |)a  skulu  aller  suara  ok  segia  amen.  Boluadr  se  sa 
madr  er  fe  tekr  til  þess  at  liosta  naung  sinn.  {)a  skulu  aller  suara  amen. 

141.  Enn  of  þu  heyrir  ord  drottins  guds  þins  ok  gerir  ok  vard- 
ueitir  bodord  hans  oil.  þau  er  ek  byd  ydr  i  dag.  þa  mun  drotlinn  æ 
giora  þik  ollum  þiodum  ædra  þeim  er  aa  iordu  ero.  ok  munu  koma 
yfir  ydr  allar  hans  blezaner  ok  munu  gripa  |)ik.  ef  þu  giorir  hans 
bodord.  Blezadr  skallu  uera  i  borg  ok  blezadr  vtan  borgar.  Blezadr 
se  aauoxtr  kuidar  |)ins  ok  blezadr  auoxtr  iardar  þinnar  ok  fenada  þinna. 
Blezadar  se  iardir  nauta  þinna  ok  sauda  ok  riettir  þeirra.  Blezadar  se 
bygghlodur  þinar  ok  leifar  þeirrn.  Blezadr  siertu  inngansandi  ok  suo 
utgangandi.  Falla  mun  gud  lala  |)ina  ouitie  i  þinu  augliti.  {)a  er  vpp 
risa  i  moti  þier.  Um  eina  gaulv  munu  þeir  koma  i  moti  |)ier.  enn 
um  .vii.  munu  {)eir  flyia  af  |)inu  augliti.  Senda  mun  drotlinn  blezan 
sina  yfir  burd  þinn.  ok  bleza  mun  hann  þier  aa  þeirri  iordu  er  þu 
bygguir  aa.  Drottinn  mun  þik  upp  uckia  ser  i^  helgan  lyd.  suo  seni 
hann  suardi  þier.  ef  þv  vardueitir  bodord  drottins  guds  {)ins.  ok  gengr 
|)u  i  hans  gautum.  þa  mun  allr  lydr  virda  suo.  at  guds  nafn  er  yfir 
þik  kallat.  ok  munu  aller  fik  hrædazt.  Drottinn  mun  þik  gnægta  ollum 
godum  hlutum  af  aaueksti  kuidar  J)ins  ok  auexti  fenada  |Hnna  ok  a- 
ucxti  iardar  þinriar.  ok  drotlinn  suardi  fedrum  þinum  at  hann  gæfi  þer. 
Vpp  mun  drottinn  luka  fehirdzlu  sina  inu  beztu  himins.  at  hann  ueili 
regn  aa  iordu  sinne,  at  hann  bleze  ollum  uerkum  handa  j)inna.  ok 
morgum  monnum  nmntu  fe  låna.  enn  þu  munt  at  ongum  þurfa  fe  at^ 
lani  at  taka.  Drottinn  mun  þik  selia  i  hofut  enn  eigi  i  hala.  ok  iafnan 
muntu  yfir  odrum  vera  enn  cigi  undir.  Ef  þu  hefir  bodord  drottins 
guds  þins.  þau  er  ek  byd  fer  i  dag.  ok  vardueitir  ok  giorer  vel  ok 
hneigir  þu  huorki  af  þeim  til  hægri  handar  ne  vinstre.  ok  fylgir  })u 
eigi  skurgodum  ne  blecktu.  þa  mun  sia  blezan  oil  yfir  fik  koma. 

142.  Enn  ef  fu  villt  eigi  heyra  rodd  drottins  guds  fins.  suo  at 
fu  giorer  oil  bodord  hans.  ok  vardueitir  fu  eigi  giafir  fessar  er  ek 
byd  f ier  i  dag.  fa  munu  koma  yfir  fik  allar  boluaner  fessar  ok  munu 
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gripa  I)ik.  Boluadr  muutv  vera  i  borg;  ok  ulun  borgar.  Boliiod  uiun 
vera  hygohlada  þin  ok  hennar  leifar.  Boluadr  invn  vera  aavoxtr  quidar 
J)ins  ok  auoxtr  iardar  ])innar.  Bauluadar  miitiu  iiera  iardir  nauta  þinna 
ok  Sauda.  Boluadr  niunlu  vera  utgangaridi  ok  inngangandi.  Senda  mun 
droUinn  yfir  þik  sullt  ok  liungr  ok  aauit  uin  aull  uerk  {)in  þau  er  þu 
gerir.  þar  til  er  hann  knosar  þik  ok  glatar  skiolt  firir  hinar  uestu 
putljngar  þinar.  i  þeim  firirlieztv  C^iuk^.  Vit  teingdi  þer  drotlinn  skel- 
inisdrep.  þar  til  er  liann  eydir  þik  af  þcirri  iordu  er  hann  gaf  þier. 
Liosta  inun  droltinn  þik  med  ridusott  frosti  ok  bruna,  hila  ok  hrygg- 
iligu  lopti  ok  rydi.  ok  niuntu  sekiazt  til  ])ess  er  þu  deyr.  Hiuu'nn  se 
eirligr^  sa  er  yfir  þier  er.  Gefi  droltinn  skur  iordu  þinne.  ok  hann 
lali  nidr  siiga  molldausku  af  Iiirnne  yfir  þik.  til  þess  er  þu  knosazt. 
Seli  droltinn  ])ik  fallanda  firir  fiandr  þina.  Vin  cina  gautu  niunlu  vt- 
ganga  i  mol  J)eini.  enn  vni  .vii.  gaulur  inuntu  ilyia  ok  dreifazt  af  aullu 
riki  iardar.  ok  liræ  þilt  mun  vera  fædzla  fuglutn  Iiimins  ok  dyrufn.  ok 
eingi  mun  þik  fra  þui  leysa.  Liosla  mun  droltinn  þik  med  lirufu  Egipta- 
landz  a  þeim  hiuta  likama  þins  er  taud  fara  aa  brult  fra  þer.  vella 
munlu  hrufu  ok  vogi.  suo  at  þu  munt  eigi  heill  uorda,  Liosti  drotlinn 
þik  vitleysi  ok  hugarædi.  ok  þreifir  (þu)  aa  midium  degi  feuo  sem 
blindr  er  vanr  at  þreifa  i  myrkrum.  ok  eigi  greidir  þu  gaulur  þinar. 
Berå  skaltu  hadung  aa  huerri  stundu  ok  þraunguazt  af  ofraili.  ok  eigi 
skal  fik  leysa.  Konu  mvnlv  eiga  ok  annar  niadr  mun  med  henni  sofa. 
Hus  muntu  upp  gofa,  ok  i  þui  muntu  eigi  byggia.  Wingard  muntv 
grodrsetia.  ok  aungvan  auoxt  muntu  af  honum  taka.  Uxi^  þinn  mun 
hauguenn  uera  firir  J)inu  auglili.  ok  ceki  muntu  af  honum  eta.  Asni  þina 
mun  tekinn  vera  at  |)ier  sjaanda.  ok  ecki  munlu  af  honum  audlazt. 
Saudir  þinir  munu  teknir  vern  af  ouinum  þinum.  ok  eingi  madr  mua 
rietta  }3itt  mal.  Syin'r  þinir  ok  dælr  munu  herteknar  vera  af  ullendum 
monnuni  at  asiandum  augum  þinufn  ok  þrottnanduríí^  af  augliti  þeirra 
aa  aulluin  daugum.  ok  eigi  se  slyrkr  i  þinne  hendi.  Ok  lydr"^  mun  eta 
auoxt  iardar  þinnar  ok  auil  erfidi  })in.  at  þu  borer  iafnan  hadungar 
ok  þraunging  koine  yfir  þik  aa  aulluai  daugum.  ok  undrandi  vit  ogn  þa 
er  augu  þessi  munu  sia.  Drotlinn  liosti  J)ik  enni  veshi  hrufu  a  get- 
nadariim  ok  lærum.  suo  at  þu  verdir  eigi  heiil  allt  fra  ilium  ok  til 
huirfils.  Drotlinn  mun  leida  {)ik  ok  konung  þann  er  \)U  munt  setia 
yfir  {3ik  til  þcirrar  þiodar  er  þu  ueiz  eigi  skyn  aa.  ok  aunguir  frændr 
{)inir  ero.  ok  munlu  þeim  þiona  ok  vtlendum  godum  triam  ok  steinum. 
ok  glatadr  munlu  vera  i  uidri  iordv  ok  skrauksauguiu  ollum  lydnum 
þeim  er  gud  leidir  pik  til.    Marg  sad  muntu   i   iord    kasta,    ok    muntv 

0  r.  f.  lopligr     ')  r.  f.  Auxi     ')  r.  f.  drottnanduin     ^)  r.  f.  lulr 


Cap.   U2.  V.  Moscbog  28. 


345 


{)ar  lilid  goU  aflaka.  þuiat  locusle  niun  |)in  sad  cla.  Vingarda  munlv 
grodrsetia.  ok  eigi  miintu  þar  af  uin  drecka.  ok  eigi  munlu  þar  goU 
af  taka.  þuiat  inadkar  munu  þat  eyda.  Yilsmiorslre  niuntii  setia  i  endi- 
líiorkum  þinum.  ok  eigi  miinlu  af  vitsniiorui  audlazt.  þiiiat  vilsiniortMi 
mvnu  nidr^  renna  ok  farazt.  Sonu  ok  dætr  muntu  eiga.  ok  aiingvar  nyl- 
semdir  muntu  þadan  hafa.  {)uial  þeir  niunu  þrælkadir  vera.  Aiill  tre 
yin  ok  auoxtv  rnun  ryd  eyda.  Vtlendr  madr  sa  er  nied  þer  er  aa  þinne 
iordu  mun  upp  stiga  yfir  þik  ok  iniin  verda  þer  ædri.  enn  þii  niunt 
nidr  stiga  ok  uera  honum  minne,  hann  mun  af  þer  fe  taka.  enn  fu  munt 
ecki  af  honum  hafa.  hann  mun  uera  i  hofud  en  þu  i  hala.  Koma  munu 
yfir  |)ik  allar  boluanir  þessar.  ok  ofsækiendr  munu  þik  gripa.  til  þess 
er  f)u  ferzt.  Jjuiat  fu  hlydir  eigi  rauddu  droltins  fins.  ok  eigi  vard- 
ueitir  fu  bodord  hans  ok  astgiafir.  Maurg  undr  munu  fier  verda  ok 
finu  kyni  allt  at  eilifu.  fuiat  fu  fionadir  eigi  gudi  finum  droltni  i 
fagnadi  ok  gledi  hiarta  fins  firir  gnott  allra  audræda.  |)iona  munlu 
ouinum  feim  er  gud  mun  fier  til  senda  i  sullt  ok  forstå  ok  nockleik 
ok  allra  hluta  fatæki.  Gud  mun  selia  iarnligt  ok^  yfir  suira  finn.  at 
hann  knosi  fik.  Leida  muntv  yfir  fik  f iodir  af  fiarlægum  ok  af  ollum 
enum  yztum  herudum  iardar  i  liking  fliugandi  arnar  med  gny.  fess 
gny  muntv  eigi  mega  skilia.  Su  hin  huarkuænta  f  iod  mun  eigi  goml- 
um  uægia  ne  ungum  myskunna.  Su  f  iod  mun  suelgia  auoxtu  iardar 
finnar.  far  til  er  fu  ferst.  ok  munu  feir  far  eigi  eplir  lata  uin  ne 
hueiti  eda  vidsmior.  eigi  naut  ne  saudi.  far  til  er  hann  drepr  fik  ok 
knosar  i  ollum  borgum  finum.  Nidr  munu  briotazt  slyrkir  ok  hafir 
uegger  borgar  finnar  feir  er  fu  treystizt.  A  allri  iordu  finne  mun 
vm  sitiazt  firir  innan^  hlid  fin  aa  allri  iordu  finne  feirri  er  drottinn 
gud  mun  gefa  fier.  Eta  muntu  auoxtv  quidar  fins  ok  holld  sona  ok 
dætra  finna  i  freyngingum  ok  audn  feirri  er  fiandmenn  finir  munu 
gera  f  er.  J  finu  kyni  mun  fædazt  vitlaus  madr  ok  lostafulir  hardla.  sa 
er  ofunda  mun  brodur  sinum  ok  konu  feirri  er  huiler  i  hans  fadmi. 
at  eigi  gefi  hann  feim  af  holldi  sona  sinna,  f ui  er  hann  mun  eta.  fuiat 
hann  mun  ecki  annat  hafa  enn  vmsat  ok  fatæki.  fuiat  ouinir  finir  munu 
fik  eyda*  firir  innan  hlid  fin.  Vng  kona  ok  audskæd  matti  eigi  inn 
ganga  yfir  iord.  ok  eigi  matti  festa  fotspor  fota  firir  blautleik  ok  mik- 
inn  meyrleik.  hon  mun  aufunda  manni  sinum  feim  er  huiler  i  fadmi 
hennar  yfir  blodi  sonar  ok  dottur  ok  i  ofati  annarra.  feir  er  vt  ganga 
af  midiu  kuenna  hans.  ok  yfir  sonum  feim  er  bornir  ero  firir  fatækis 
sakir  allra  audræda  ok  uiusala.  ok  audn  su  er  fraungua  mun  fik  af 
ouenium  finum  firir  hlidin.    Nema  fu  vardueilir  aull  ord  laugmals  |}cs^a. 
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f)au  er  ritud  eru  aa  |)essi  bok.  ok  hrædizl  |)u  nafn  guds  dyrdligt  ok 
ogurligt.  auka  mun  droltinn  sar  þin  ok  sar  konu  þinnar  ok  sona  þinna. 
ok  þola  niuíiu  þau  enu  iieslu  siukleika.  ok  snua  mun  hann  til  þin  allar 
kualer  Egiptalandz.  þær  er  þu  hrædizl.  ok  þer  iniinu  vit  festazt  allar 
sottir  ok  sar.  Ok  þau  er  eigi  ero  ritud  i  þesse  lagabok  ok  munu  þau 
leida  yfir  þik  ok  knosa.  til  þcss  er  þier  erul  fair  eptir  i  tolu  þeirre 
er  fyrr  uoru  suo  margir  sem  himintuncrl.  Firir  þui  niiinu  þessir  hlutir 
yfir  þik  koma.  er  þu  vart  ohlydinn  rauddu  guds  drottins  þins.  Suo  sem 
gud  gladdizt  vcl  vit  ydr  giorandi  ok  margfalldandi.  ok  suo  mun  hann 
glediazt  ok  dropandi  ydr  ok  nidr  snuaridi.  at  þer  færizt  aa  brull  af 
þeirri  iordu  er  ydr  var  til  tigiiar  gefin.  Dreifa  mun  drotlinn  þig  i  alla 
lydi^  ok  af  ofanuerdri  iordu  allt  til  inna  ydzsta  endimarka  hennar.  ok 
muntu  þa  þiona  vllendum  |3Íoduin  þeim  er  þu  ueizt  eigi  deili  aa  ok 
eigi  fedr  þinir.  þuiat  þu  muiit  þiona  Iriain  ok  sleinum.  Med  f)eim  þiod- 
nm  muntu  þiona.  ok  eigi  mun  þar  uera  hviild^  spora  fotar  þins.  |)uiat 
droltinn  mun  þar  gcfa  þier  hrælt  hiarta  ok  JDrotnandi  augv  ok  eyda 
aund  af  hatri.  ok  lif  þitt  mun  suo  uera  sem  þat  hangi  firir  þier.  þuiat 
þu  munt  hræddr  vera  aa  degi  ok  nott.  ok  eigi  muntu  trua^  þinv  life. 
Vm  inorgin  muntu  segia.  huerr  mun  mer  gefa  at  lifa  til  aptans.  ok  at 
apni  muutv  spyria,  huer  mun  mer  gefa  at  lifa  til  morgins.  J)essa  hluti 
muntu  segia  firir  ogn  hiarta  j)ins  ok  firir  þa  hluti  er  þu  munt  sia  firir 
augum  þinum.  Drottinn  mun  leida  þik  med  skipastol  aptr  aa  Egipta- 
land.  ok  um  þa  gautv  er  droltinn  sagdi  at  þu  mundir  eigi  sia  liann 
optar.  Enn  far  munu  þier  selldir  uera  ouinum  þinum  til  þræla  ok  am- 
batta.  ok  eingi  mun  ydr  þadan  leysa.  J)essi  ero  ord  sattmals  þess  er 
droltinn  baud  Moysi.  at  hann  lysli  firir  sonum  Jsraels  aa  iordu  Moab 
umframm  um  þat  sallmal  er  gud  baud  aa  fiallinv  Oref. 

143.  Ok  er  Moyses  hafdi  þessa  hluti  mællt  vit  lydinn.  þa  mællli 
hann.  Himin  ok  iord  nefni  ek  i  uælti.  at  ek  hefi  skyrl  firir  ydr  lif  ok 
dauda,  boluan  ok  blezan.  Velit  þier  ydr  lif.  at  þer  lifit  ok  kyn  yduart. 
Elski  þier  drottin  gud  yduarn  ok  hlydit  bonum  ok  festizt  bonum  vit. 
þuiat  hann  er  ydart  lif  ok  langleikr  daga  yduarra.  at  þier  megit  byggia 
aa  iordu  þeirri  er  hann  gaf  ydr  ok  suardi  fedrum  ydrum  Abraham. 
Ysaac  ok  Jacob.  Ek  hefi  nu  hundrat  ara  ok  .xx.  ar.  ok  mun  ek  nu 
eigi  leingr  lifa.  þuiat  drottinn  sagdi  mier.  at  ek  mvnda  eigi  fara  yfir 
Jordan.  Drottinn  gud  yduar  mun  firir  ydr  fara.  hann  mun  af  rna  allar 
f)ioder  fessar.  ok  munut  |)ier  þær*  eignazt.  Ok  Josue  mun  ydr  styra. 
{)uiat  gud  hefir  bonum  fat  ualld  gefit.  Giore  þier  styrkliga  ok  karll- 
mannliga  ok  hrædizt  eigi  asionv  fiandmanna  yduarra.  fuiat  gud  drott- 
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inn  mun  uera  yduar  leidtoo^i.  Eig^i  niun  hann  ydr  firirlata.  Moyses 
inællli  þa  vit  Josue.  Slyrkstu  ok  uer  styrkr.  þuiat  f)u  rnunt  leida  lyd 
þenna  aa  þa  iord  er  drottinn  hefir  suarit  fedrum  þeirra.  J)u  inunt  landi 
skipta  ok  lilutum  aa  kasta,  huert  huergi  skal  eiga,  Moyses  ritadi  lau^r 
guds  aa  bok  ok  baud  lærdum  nionnuin.  at  þeir  leírdi  þa  bok  i  satl- 
mals  aurk*  ok  vardueilti  þar,  Moyses  orti  J3a  cantica  Audite  ceii  at 
heyranda  aullum  Gydinga  lyd.  Eptir  þat  mællti  gud  vit  Moysen.  Stig 
vpp  fu  aa  fiallit  Aabarim.  |)at  er  aa  iordu  Nebor  ok  Moab  gagnuart 
Hiericho.  ok  sier  j)u  iord  Canaan.  þa  er  ek  sel  i  hendr  sonum  Jsrael 
til  eignar.  far  skaltu  andaz  aa  fiallinu.  suo  sem  Aaron  þinn  brodir 
andadizt  aa  fiallinu  Hor.  ok  var  far  nidr  lagdr  af  lydum  sinum. 

144.  Moyses  blezadi  sonum  Jsrael  adr  hann  andadizt  ok  mællti 
suo.  Drottinn  kom  fu  af  Sina,  ok  rann  vpp  af  Sir  firir  oss.  Hann 
uitradizt  aa  fialli  Faraan.  ok  f  usund  heilagra  manna  med  honum.  Elld- 
lig  laugmal  er  i  hendi  honum  enni  hægri.  elskadi  hann  her  alla  lyde. 
Helgir  menn  ero  i  hans  hendi.  taka  munu  feir  af  hans  læringu  er  nal- 
gazt  fotum  hans.  Moyses  baud  oss  laugmal  erfd  Jacobs  fiolda,  |)at 
laugmal  mun  vera  med  hinum  rieltlatazta  at  samansomnudum  sonum 
Jsrael.  Life  Ruben  ok  deyi  eigi.  ok  se  litill  i  taulu.  Sia  er  blezan 
Jude,  Heyrdu  drottinn  raudd  Jude.  ok  leidtu  hann  inn  til  lyds  fins 
med  hendi.  Hann  mun  beriazt  firir  honum.  ok  fulltingiare  hans  mun 
hann  vera  i  gegn  motstodumonnum  hans.  Vit  Leui  mællti  Moyses. 
Algiorleikr  finn  ok  læring  fin  af  helgum  manni  finum.  fann  reyndir 
fu  i  fyrstu  ok  dæmdir  vit  votn  gagnmælis.  Hann  sagdi  faudur  sinum 
ok  modur  sinne.  Eigi  veit  ek  ydr.  eigi  veit  ek  fa.  ok  eigi  vissv  feir 
sonu  sina.  J>eir  v^rdueittv  mal  fitt.  sattmal  fitt  vardueittv  feir  ok 
doma  f ina.  heyrdu  Jacob  laugmal  filt.  heyrdu  Jsrael.  Setia  munu  feir 
forn  ok  reykelsi  yfir  alUari  fitt.  Blezadu  drottinn  ok  styrk  lid  hans. 
ok  tak  fu  drottinn  verk  handa  hans.  Liostu  drottinn  bak  ouina  hans. 
ok  eigi  rise  uel  feir  er  hann  hata.  Moyses  mællti  vit  Beniamin.  Enn 
astsamligazti  drottinn  mun  byggia  med  honum  traustliga.  suo  sem  (i) 
brudhuilu.  aullum  degi  mun  hann  far  dueliazt.  ok  medal  axla  hans 
mun  hann  huilazt.  Moyses  mællti  vit  Joseph.  Af  blezan  drottins  er 
iord  hans.  af  eplum  himins  ok  daugg  ok  diupe  liggianda.  af  epUim  oe 
aauexti  solar  ok  tungls.  af  huirfli  fornra  fialla.  ok  af  eplum  eilifra  halsa. 
ok  af  iardar  aauoxtum  ok  fyllingv  hennar.  Blezan  hans  sv  er  vitradizt 
i  rvnni.  hon  mun  koma  yfir  Joseph  ok  hans  hofud  ok  yfir  huirfil  Na- 
zarci  medal  brædra  sinna.  Feg-rd  hans  mun  uera  suo  sem  frumo-elins 
gridungs.  horn  hans  munu  uera  sem  horn  rinocerolis.    Med  feiiu  inuti 
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hann  slinpfa  allar  þioder  allt  til  iardar  enda.  J)esser  ero  fioldar  EiTra- 
iin.  ok  þessar  þusundir  Manase.  Moyses  mællli  vit  Zabulon.  Gledizt 
J}ii  Zabulon  (i)  utfor  þinCni).  ok  Ysachar  i  budum  þinum.  þar  mun  kalla^ 
lydi  til  fiallz.  sæfa  munu  ])eir  taufn  riettlætiss.  [|)eir  munu  suga  iniolk^ 
i  aagang  siofar  ok  folgnar  fehirdzliir  sanda. ^  Moyses  nia^llti  vit  gud. 
Blezadr  se  Gad  i  vidleik.  suo  sem  leo  suo  huildizt  hann.  ok  tok  hann 
armlegg  ok  Imirfil  ok  sa  hann  haufdingskap.  ok  þat  er  i  hans  hlut  var 
kennari  skapadr.  leitadi  hann  med  hofdingium  lyds  sins.  ok  gerdi  drott- 
inn  riettlæli  ok  dom  sinn  mod  Jsrael.  Moyses  mællli  vit  Daan.  Dan 
er  huelpr  hins  oarga  dyrs.  fliota  mun  hann  aurliga  af  Basan,  Moyses 
mællli  vit  Noptalim.  [Gnolt  auaxlar"^  mun  hann  eignazt  aa  morni  ok 
middegi.  Moyses  mællli  vit  Asser.  Blindr  se  Asser  modal  sona  likandi 
brædrum  siiuim.  ok  vokva  mun  hann  fot  sinn  i  vilsmiorue.  iarn-^  ok 
eir  skulu  kiædi  hans.  Elli  þin  mvn  vera  suo  sem  æskv  þinnar  dag- 
ar  ero.  Eigi  er  annar  gud  sem  gud  ins  riettlatazta.  himins  vppstigari. 
fulltingiare  þinn.  mikileikr  hans  [mun  um^  sky  renna,  bygd  hans  [uppi 
ok  vndir  eilifir  armleggir.'''  Brvtt  mvn  hann  reka  af  þiuu  auglili  ouin 
Jjinn  ok  segia  mun  hann  farztv.  Byggia  mun  Jsrael  styrkliga  einn. 
Avga  Jacobs  aa  iordv  hueilis  ok  vins,  ok  himnar  munu  þyckna  af 
daugg.  Sæll  erlu  Jsrael.  heyrdu  lydr.  huerr  er  þer  likr.  þu  er  greid- 
izt  af  droltni.  skiolldr  fulltings.  þar  er  ok  suerd  dyrdar  þinnar.  Neita 
munv  þik  ouinir  J)inir,  ok  þu  munt  troda  halsa  þeirra. 

145.  Ok  er  Moyses  hafdi  þctta  mællt.  þa  ste  hann  vpp  aa  fiallit 
Nebor  aa  huirfil  Faska  gagnvart  Iliericho.  ok  syndi  gud  lianum  alla 
i  ord  Galaalh  allt  til  Dans  iardar.  IVeptalim  ok  iord  Effraim  ok  iord 
Manase.  ok  alla  iord  Juda  allt  til  ins  yzla  siofar.  ok  austrhalfur  ok 
vidleik  vallar  Hiericho  Falma  borgar  allt  til  Segor.  Drotlinn  mællti  vit 
Moysen.  Sia  er  iord  su  er  ek  suarda  ok  gaf  Abraham  Ysaac  ok  Jacob 
ok  kyni  þeirra.  Nu  sallu  þat  augum  þinum.  Enn  þu  munt  eigi  koma 
fotum  þinum  aa  þat.  fa  andadizt  Moyses  þar  aa  fiallinu  þionn  drott- 
ins  at  biodaCn^da  gudi.  ok  var  hann  grafinn  i  dal  Moab  iardar  gagnuart 
Fotor.  ok  eingi  madr  veit  huar  hans  grauf  er  allt  til  }3essa  dags.  Moy- 
ses hafdi  hundrat  ara  alldrs  ok  .xx.  ar.  þa  er  hann  andadizt.  Eigi 
daucktuzt  augu  hans.  ok  eigi  losnudu  hans  lenn  ne  hreyrnudu.  Lyd- 
rinn  gret  andlat  Moysis  aa  vollun»  Moab  .xxx.  daga.  Josue  son  Nuns 
fylldizt  af  spektar  anda.  þuiat  Moyses  setti  hendr  sinar  yfir  hofud  bon- 
um. Synir  Jsraels  ueillv  Josue  hlydni  ok  giordu  suo  sem  gud  baud 
Moysi.    Eingi  spamadr   var  iafn  vit   Moysen  i  Gydinga   laugum    sa   er 

0  r.  f.  kasta    -)  [r.  f.  Ypp  mun  risa  niiog    ^)  r. /".  senda    ^)  [r. /*.  frriot  áuaxtar 
ok     *)  r.  f.  iardar     *)  [r.  f.  vpp  mun     ■")  [r.  f.  ok  vndir  dreifa    armleggi 
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Cgud)  uisse  andlili  til  andlitz  i  ollum  laknuin  ok  undrum.  þeim  er 
gud  gerdi  uin  hann  aa  Egiptalandi  Faraoni  ok  hirdinonnuin  hans  ok 
ollu  landi  hans  ok  mikinn  krapt  ok  iarteignir  þær  er  Moyses  giorde 
at  aasiaanda  olluin  Gydinga  lyd.  Ok  firir  fa  hluti  alla  se  alnialligum 
gudi  lof  ok  dyrd  nu  ok  iafnan.  fat  se  ok  veri  an  en(!a.    Amen. 


*Her  byriaz  bok  a  f  hinurn  agieta  guðs  vinJosue  hertug  a.  er 
Moyses  aðr  li  ann  andaðiz  setli  yfer  allan  Gyðinga  lyð. 

146.  Moyses  agietr  guds  vin  aðr  hann  aiidadizt  liaíöe  at  ouds 
raaðe  ok  fyrersögn  sett  fann  mann  herlo^^ha  yfer  allan  Gyðinga  lyð 
er  heet  Josue.  faðer  hans  er  nefndr  Nun.  Josue  heet  oðro  nafne  Jesus 
sun  Naue.  Ok  efler  andlaat  Moysi  vittraðiz  guð  drottinn  Josue  sua 
seghiande.  Moyses  minn  þionn  er  andaðr.  nu  ris  fu  vpp  ok  flyt  allan 
minn  lyð  yfer  aana  Jordan,  aa  fa  iorð  er  ek  man  gefa  Gydinga  lyð. 
Huern  fann  stad  sem  fer  komit  fotum  a  man  ek  selia  vnder  ydart 
valid,  sem  ek  sagða  Moysi.  fra  eyðimork  ok  fialli  Libano  allt  til  hinnar 
miklu  aar  Eyfraaten.  alla  iorð  f eirra  fioða  er  Ethei  beita  til  bafsins 
mikla  moti  solar  setri.  felta  er  vmmerki  ydars  rikiss.  Eingi  maðr  skal 
yðr  megha  i  moii  standa  sua  leingi  sem  fu  lifer.  Sua  sem  ek  var 
meðr  Moysi  meðan  hann  lifdi.  slikl  hit  sama  skal  ek  nu  meðr  f  er  vera 
ok  eigi  fik  vpp  gefa  ok  eigi  forlaata.    Styrktz  fu  ok  ver  oflugr.  f uiat 

^}  Hercfter  lægges  Codeæ  C  (Cd.  Am.  Magn.  22S  fol.)  som  del  ældste  Haand- 
skrift  fil  Griind  for  Tex  f  en.  Dog  da  Capp.  ÍÍ6,  1Í7  og  den  sförsie  Del  a  f 
Cap.  liS  paa  Grund  cif  en  Defect  i  Begyndelsen  of  C  her  mangler ,  tåges 
disse  Capitler  af  iodex  B  (Cd.  Am.  Mogn.  227  fol.);  det  samme  er  Til- 
fældet  ved  et  Far  senere  Lacuner  i  C.  De  sidste  Capitler  i  Bogen,  der 
mangle  baade  i  C  oý  B ,  toges  af  Codeæ  A  {Cd.  Am.  Magn.  226  fol.)  Da 
dette  sidste  Haandskrift  A  kar  Josvæ  Historie  i  en  fra  C  og  1^  temmelig  af^ 
rigende  Reccnsion,  saa  trykkes  denne  her  7iedenunder  med  mindre  Skrift. 


Eptir  andlat  ^loyses  ok  harmsong  þann  er  Gydingar  sungii  eptirhann.  jja  mællti 
gild  uid  Josue  son  Nun.  Moyses  þionn  minn  er  nu  andadr.  Nu  ris  J)u  upp  ok  far 
yiir  Jordan,  ok  alir  Gydinga  lydr  med  þer.  Enn  ek  mvn  vera  medr  þer.  sem  ek 
var  medr  Moysi.  ok  þer  mun  ek  selia  i  hendr  borgir  ok  fyrirheitz  ibrd.  Ja  er  ek 
sagda  Moysi  fra.  Josue  kallar  þa  til  sin  lydinn  ok  taladi  sua.  Buit  þer  ydr  uistir. 
fiat  ugr  munum  aa  fara  daga  fresti  fara  yfir  Jordan.  Lydrinn  gerdi  sem  Josue  baud. 
Sidan  sendi  Josue  .ii.  menn  yfir  Jordan  i  Jericbo  at  niosna  huat  J)ar  er  til  tid- 
inda.  Ok  er  þeir  voru  brottu.  tok  Josue  upp  herbudir  sinar  ok  for  med  lidi  sinu 
varla  allt  til  Jordanar.  ok  setli  sua  nockuru  langt  herbudir  sinar  fra  aanni  Jordan, 
at  .xl.  skeida  voru  i  milli.  Niosnarmenn  Josue  komu  i  Jerichoborg  ok  duolduz  Jar. 
ok  kalladuz  vera  fáiiisir  menn  fyrir  þeim  er  þeir  taladn  vid.    þeir  niosnadu  vand- 
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]m  skallt  skipta  iorðu  þeirri  medr  þessum  lyð.  er  ek  heet^  at  gefa 
í'edrum  þinum.  Styrktz  þu  ok  ver  stoðugr  at  fremia  ok  fullgiora  allt 
Iðglimaal.  þat  er  minn  þionn  Moyses  bauð  þer.  Eigi  skallt  þu  hneig- 
iaz  fra  þui  loglunaale  til  hegre  handar  ne  vinstre.  at  þu  meger  skil- 
ia  skynsainlega  huat  þu  giorer.  Latt  þu  loghmáálsbok  þessa  þer  eigi 
or  minne  falla,  helldr  hugleid  vin  netr  ok  dagha.  at  þu  vardueiter  ok 
vinner  alla  kili  þa  sein  a  henne  eru  skrifaðer.  at  þu  greider  gotu  J)ina 
ok  skih.T  håna.  Séé  nu.  ek  byð  þer  at  þu  styrkiz  ok  ver  stadfastr. 
hirð  ekki  at  hrédaz.  þuiat  drottinn  gud  þinn  er  meðr  þer  i  ollum  lut- 
um  til  huerra  seni  þu  ferr. 


Josue  kallade  såman  liofdingia. 

147.  Efther  þersa  guðlegha  viltran  kallar  Josue  såman  alla  hofd- 
ingia  Gydinga  sua  segiande.  Farit  skiolt  vm  allar  herbuder  ok  bioðit 
folkinu.  at  huerr  maðr  bui  sinn  varnað  ok  vister.  þuiat  efther  þrea 
dagha  skulut  J)er  fara  yfer  Jordan  ok  ganga  til  eighnar  aa  þa  iorð  er 
drottinn  guð  man  ydr  gefa.  Sidan  kallar  Josue  til  sin  þa  menn  sem 
komner  voru  fra  Ruben  ok  Gaað  sunuin  Jacobs  ok  helming  kyns  Ma- 
nase.  |)ersu  folki  hafde  Moyses  meðan  hann  lifde  gefit  riki  þat  er  þeir 
hofdu  vunnit  fyrer  austan  Jordan  af  heidnum  konungum.  þeimerþeim 
bannade  medr  bardagha.  er  þeir  beidduz  meðr  friðe  at  fara  yfer  þetta 
riki.  Josue  talar  nu  sua  vidr  þenna  lyð.  Minniz  nu  a  friðar  felagh. 
huat  hinn  méti  Moyses  guðs  þionostumadr  bauð  yðr.  þa  er  hann  veitli 
sem  þer  beiddut  til  frelsis  iorð  þersa  ok  oÖul.  sem  nu  erum  ver  a 
sladder.  Latit  her  efter  vnder  guðs  |)ionostu  ok  geymslu  konur  yðrar 
ok  kuikfe  born  ok  busmala.  Enn  J)er  takit  vaapn  ok  viðrbunað  ok 
gangit  medr  goðfysi  dreingilegha  ok  dearílega  fyrer  breðr  ydra  moti 

1)  r.  /".  heil 


liga  alla  luli  i  borginni.  Kona  het  Raab.  hon  var  ein  lettlætisskona.  Hon  åtti  hus 
i  utanuerdri  borginni  nærr  borgarhlidinu.  þangat  foru  þeir  vm  kuelldit.  ok  tok  hon 
vel  vid  J)eim.  Vm  kuelldit  er  konungr  Jerichoborgar  sat  yfir  bordum.  þa  varhonum 
sagt.  at  þeir  menn  vgri  komnir  i  borgina  um  daginn.  er  menn  grunadu  at  niosnar- 
menn  uæri.  Konungr  freiti  huat  menn  uissi  til  |)eirra.  Honum  var  sagt.  atþeirforu 
til  husa  Raab.  Konungr  sendi  þagat  sina  menn  at  leita  þeirra.  Ok  er  Raab  vard 
vor  vid  kuámu  konungs  manna,  þa  fal  hon  niosnarmenn  Josue  i  halmi.  J)ar  er  hon 
þurkadi  korn  aa  borgarueggium.  Konungs  menn  spurdu.  hvart  hon  vissi  nockut  til 
vtlendra  manna  er  þar  höfdu  komit.  Hon  svaradi.  Komu  her  .ii.  menn  i  kuelld  ok 
foru  til  årinnar  litlu  adr  enn  borgin  var  læst.  Nv  farit  þann  ueg.  ef  \^er  vilit  þa 
finna.    Konungs  menn  trudu  ordum  hennar  ok  foru   þann   ueg   al  leita    þeirra   sem 
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heiðinorium.  j)ar  lil  er  guð  gefr  {Deim  faf^naðar  frelse,  sua  sein  hann 
hefer  yðr  adr  gefit.  Enn  þa  er  þeir  hafa  alla  iorð  oðlaz.  þa  seni  guð 
man  gefa  þeim.  þa  huerfi  þer  aftr  lil  ydarrar  eiVnar  iardar.  buiz  þa 
vm  ok  byggit  bana  medr  friðe  ok  farsélu.  Sem  Josue  helte  sinne  rédu. 
suara  f)eir  a  þersa  lund.  Meðr  glodum  hiioh  ok  goðum  vilia  skulnm 
ver  giora  alla  lulhi  efler  þinni  ben  ok  boðe.  Sua  sem  ver  hlyddum 
Moysi  medan  hann  lifde.  sua  skuluni  ver  nu  vera  þer  auðuellder  ok 
ofletter  til  allra  lulha  er  þu  vill  at  ver  giorim.  Veri  guð  droltinn  meðr 
|)er  sem  hann  var  medr  Moysi  ok  styrki  þik.  sua  at  J)u  strider  styrk- 
legha  ok  knoser  knaaleglia  þina  inotsroðuirienn.  Sc  sa  drepinn  ok 
deyddr  er  neiltar  nokkoru  orði  [)ui  er  þu  i)yör. 


Her  sender  Josue  menn  sina  i  Jiericho  at  skoÖa  landzlegh. 

148.  ]þa  er  Josue  var  i  þeim  stad  er  Sathim  beiter,  sende  hann 
.ii.  menn  fra  herbudum  leynilegha  yfer  Jordan  at  skynia  ok  skoða 
landzlegh^  ok  niosna.  ef  feir  néði  i  borg  Jericho  er  stoð  a  voUunum 
odru  megin  aarinnar.  "þeir  foru  ok  framm  komu.  toku  ser  herbergi  i 
husum  einnar  porlkonu  innan  borghar  er  heet  Raab.  Ok  þegar  var 
sagt  konungi  borgarinnar.  at  þar  véri  komner^  a  þeirri  natt  niosnar- 
nienn  Gydingha.  Konungr  sender  iafnskiott  menn  til  husa  Raab  ok  bað 
håna  framm  selia  gesli  þa  er  f>ar  voru.  þuiat  J3at  voru  niosnarmenn 
segia  feir  komner  at  ranzsaka  land  vaart.  Sem  Raab  var  uon  viðr 
konungs  menn.  for  hon  at  fela  gesti  sina  i  nokkoru  leyni  husa  sinna 
Geingr  siðan  al  suara  konungs  monnum.  Jalti  ek  segher  hun.  at  komu 
.ii.  menn  til  min  vkunner  mer.  ok  visse  ek  eigi  huadan  feir  voru. 
ok  struku  brottu  baðer  i  myrkrinu  við  þat  sealft  er  borgarhlið  voru 
byrgd.  visse  ek  eighi  huert  feir  sneru  af  sidan.    Farit  nu  sem  skiotaz 

^)  r.  f.  landzlogh     ')  r.  f.  kominn 


Raab  lagdi  raad  aa.  Enn  hon  fann  gesti  sina  ok  inællti  vid  þa.  Weit  ek  at  drotl- 
inn  man  gefa  ydr  þetta  land  er  vgr  byggium  aa.  þiat  ver  heyrdum  sagt  fra  morgum 
iartegnum  er  gud  gordi  ydr.  hversu  hann  þurkadi  hafit  rauda.  ok  fæddi  ydr  med 
himna  miol.  ok  gaf  ydr  uatn  or  steini.  ok  huersu  þer  drapud  .ii.  konunga  Amor- 
reorum  þioda  Seon  ok  Ogg.  ok  sua  huer  vndr  gud  gerdi  aa  Egiptalandi  fyrir  ydr. 
ok  engin  er  annarr  gud  aa  himni  ok  iordu  enn  gud  yduarr.  Nu  mundut  |)it  hafa 
vordit  handteknir  af  konungs  monnum  ok  til  kuala  leiddir.  ef  ek  hefdi  æigi  hialpad 
yckr.  þui  vil  ek  at  þit  suerit  eid  vid  drottin.  at  þer  veitit  mer  miskunn  ok  frid.  ok 
ollum  minum  monnum  ok  fiarlut.  þa  er  þer  farit  higat  at  heria.  þeir  suaradu. 
Mackligt  er  at  ver  gefim  þer  frid  ok  þinu  fee.  ok  suoru  eidinn  sem  hon  bad.  Raab 
lok  þa  eina  festi  af  guduef  ok  kuytti  vm  sendimennin«.  ok  let  þa  siga  vt  vm  einn 
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at  hanclUi  þa.  Koniings  menn  kost^iefOu  seni  fyrst  at  finna  þa.  fyrer 
þiii  skynda  feir  i  brolt  af  borcrinne  a  þér  gotur  er  greidaz  laa  vegr 
lil  Jordaanar.  var  þa  borgarhlið  byrgt  aflr  efterí)eim.  Enn  Raab  geingr 
inn  lil  íTcsta  ok  talar  sua.  Eigi  dyl  ek.  helldr  þikki  mer  vis  vaan.  at 
guð  man  gefa  yör  iorð  þersa.  þuiat  eingi  er  sua  styrkr  ok  stoðugr 
ok  hrauslr  iiofdinglii  a  vaaru  lande  at  eighi  hreðiz  yðra  tilkuamu.  sua 
at  vggr  ok  olti  gerdir  ok  grefr  vm  váár  hiortu.  at  oss  er  varla  lifs 
von  fyrer  hrézlu.  siðan  ver  heyrdum  at  drottinn  {)urkaðe  hafit  rauda 
ok  giorde  ydr  þar  yfer  greiða  gotu.  er  þer  forut  af  Egiptalande.  ok 
luiorsu  |)er  draput  .ii.  konunga  Aamorreorum  þioða.  |)ui  Irui  ek  ok 
l>at  liyggr  ek.  at  guð  yðarr  er  drottinn  bédi  vppi  a  liimni  ok  nidre  a 
iorðu.  Nu  {)a  suerit  mer  fyrer  dyrð  drotlins.  at  sua  sem  ekgerirvidr 
ykkr  milldi  ok  miskunn,  slikt  hit  sama  skulut  þer  giora  viðr  mik.  Gef- 
it  mer  skyrt  ok  skiott  mark  til.  at  þit  manit  mer  heaalp  veita  ok  heiU 
su  foður  minum  ok  modur  bredrum  ok  systrum  ok  ollu  þui  gods  er 
ver  eigum.  ok  alll  vart  hyski  ok  lieiniairienn  leysa  fra  dauða  ok  draapi. 
|)eir  suorudu.  Sennilega  skuluin  við  selia  okkr  i  lifs  haaska  fyrer  yðr. 
ef  })u  seir  okkr  nu  eighi  framm.  ok  þa  er  guð  gefr  })ersa  iorð  a  vaart 
valid,  þa  skulum  ver  giora  vidr  þik  sannleik  ok  maklcga  miskunn.  Nu 
fyrer  þui  at  hennar  herbergi  voru  afost  borgarvegginum.  leet  hon  þa 
siga  i  festi  i  gegnuin  einn  glugg  ofan  fyrer  niurinUi  ok  mélti  viðr  þa. 
Farit  nu  fiallueghu  vt  yfer  aana  eighi  hit  beinsla.  at  þeir  finne  ykkr 
eigi.  er  þeir  huerfa  aflr  er  ykkar  fara  at  leitiia*  ]þeir  snua  þuers  fra 
borginne  ok  fara  eflher  fealli  allt  tiP  Jordanar.  oe  sva  yfir  ana  til  fvndar 
við  Josve  oe  segia  honvm  allt  þat  er  gerðiz^  i  þeirra  ferð.  kvaðvz 
})at  00  vist  hyggia.  al  gvð  myndi  gefa  i  {)eirra  valid  alla  {3a  iorð. 
þiat  allir  landzmenn  ero  ottafvllir  segia  þeir. 


)  her  begyjider  C     ')  giorzt  hafde,  B 


glugg  aa  Iiiisi  sinu  nidr  fyrir  borgarniurinn.  ok  bad  þa  fara  fialluegu  til  aariniiai" 
ok  leynaz  aa  daga.  INiosnarmenn  mælltu.  þersa  guduefiárfesti  skaltu  her  lata  vera. 
þa  er  ver  herium  higat.  at  ugr  kennim  herbergi  þin.  Enn  ef  J)u  gerir  æigi  sua.  |)a 
erum  ver  lausir  allra  heita  ok  suardaga  vid  þik.  þéir  foru  nu  á  eittfiall  ok  leynduz 
þar  .iii.  daga.  ok  foru  sidan  til  Josue  ok  sogdu  horium  allt  þat  er  gerz  hafdi  i 
þeirra  ferd.  ok  sua  vm  helt  ok  suardaga  vid  Raab.  En  hann  sagði  ok  Eleazar.  at 
sa  suardagi  skylldi  halldaz.  Eptir  .iii.  d&ga  þadan  fra  mællti  Josue  vid  lyðinn. 
Herklædiz  þer  i  morgin.  þiat  drottinn  man  dasamliga  luti  gera  fyrir  ydr.  Vm  raorg- 
ininn  mællti  Josue  til  kennimanna  lydsins.  Takit  upp  orkina  ok  berit  fyrir  lydnum. 
ok  farit  æigi  lengra  fram  enn  .mm.  alna  iafnan  sua  at  allir  megi  ydr  sea.  Ok  er 
f)er  komit  til  Jordanar.  þa  man  hon  þorna  sem  golf.    Kennimenn  gordu   sem  Josue 
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Fra   ferð  Gyðinga.^ 

149.  Um  morgvninn  eftir  sem  Josve  oc  allr  herrinn  var  klæddr. 
taka  þeir  at  hræra  herbvðir  sinar  oc  fara  fram  til  arinnar  Jordanar 
oc  dvölldvz  þar  .iii.  daga  við  ana.  At  þrirn  davgvin  liðnvm  fara  renn- 
arar  vm  allar  herbvðir  oc  toko  at  kalla  sva  segiandi.  þann  tima  sem 
þer  siait  kennimenn  fram  bera  sattmalsörk  drottins.  þa  risi  þer  vpp 
oc  sgkit  framm^  et'lir.  Enii  fyrir  þi  at  þer  gigit  at  ganga  gavtv  vkvnna. 
þa  sem  þer  hafið  æigi  fyrrvm  farit.  þa  skvlv  þer  þessa  menn  er  örk- 
ina  bera  lata  [alldri  skemra^  fram  fara  vndan  en  .ii.  þvsvndir  alna 
se  milli  yðar  oc  archarinnar.  til  þess  at  þer  megit  iafnan  liosan  læið- 
arvisi  hafa  af  þeirra  fyrirferð.  Josve  talar  nv  [til  lyðsins."^  Hrginsit 
yðr  oc  helgit.  þiat  a  morgin  man  herra  gvð  gera  fvrðvliga  favgr  takn 
i  yðrv  avgliti.  Siðan  mællti  hann^  til  kennimanna.  Takit  vpp  hina 
helgv  örk  oc  gangit  fyrir  folkino.  En  þeir  fliott  fyllandi  hansboðskap 
barv  framm  örkina.  Gvð  drollinn  talar  þa  til  Josve.  J  dag  man  ek 
til  taka  þik  vpp  at  hefia  fyrir  öllvm  Jsraels^  lyð.  at  þeir  megi  þaðan 
af  skilia.  at  ek  em  nv  sva  með  þer  sem  ek  var  með  Moyse.  Enn  nv 
bioðtþv^  kennimonnvm  at  bera  avrkina.    Ok  þegar  sem   þeir  stiga  vt 

^)  Her  vitraz  drottinn  guds  uin  Josue.  capitulum,  B  ')  þar,  B 
^)  [alldregin  leingra,  B  ^)  [fyrer  folkinu,  B  ^)  Josue,  B  ^)  saal.  B;  C 
skriver  her  og  overalt  Jrael  for  Jsrael     '')  bioð  |)u,  B 


baud.  ok  þar  eptir  foru  konur  ok  börn.  ok  þa  for  allr  lydr  medr  uapnum.  Ok  er 
J)eir  komu  til  Jordanar.  var  aaiti  niikil  ok  oyfirfærilig.  -þiat  vatnavextir  voru  miklir. 
i)o  þegar  kennimenn  gengu  framm  aa  ana  med  orkina.  nam  hon  stadar.  ok  stod 
uatnit  vpp  fra  þeim  sem  fiall  væri.  enn  -þurt  var  i  aarfaruegnum.  en  nidr  fra  þeim 
þornadi  aain  þangat  til  er  Mare  mortuum  var  kallad.  þar  höfdu  stadit  borgir  Sod- 
oma ok  Gomoria.  Kennimenn  stodu  i  midium  aarfaruegnum  medr  orkina.  til  þers 
er  allr  lydr  var  yfir  kominn  aana.  |)a  valdi  Josue  .xii.  menn  af  serhuerium  kyns- 
|)ættinum.  þeir  toku  .xii.  steina  or  aarfaruegnum.  þar  sem  kennimenn  hofdu  stadit. 
ok  baru  aa  land  upp.  .xii.  steina  adra  toku  þeir  af  landi  ok  baru  i  aarfarueginn. 
|)ar  sem  kennimenn  stodu.  ok  lodu  såman  þar  til  vitnisburðar  {)ersar  iartegnar.  sem 
gud  hafdi  þeim  gört.  Ok  eru  þeir  Steinar  þar  allt  til  þessa  dags.  Ok  sem  þeir  voru 
komnir  yfir  aana.  þa  fellu  vötnin  såman  þegar.  sua  sem  þau  hofdu  fyrr  verit.  Lyd- 
rinn  for  yfir  Jordan  aa  fyrsta  manadi  missera  ok  aa  .vi^^.  degi  þers  manaðar.  J)eir 
settu  herbudir  sinar  i  Galgala  .x.  skeid  fra  Jerichoborg.  Josue  gerdi  þa  alltari  af 
{)eim  steinum  er  hann  hafdi  or  aanni  tekit.  ok  lagdi  þar  fornir  yfir.  A  þeirri  tid 
let  Josue  skira  vmskurdarskirn  þa  menn  sem  æigi  voru  adr  skirðir.  þiat  margir 
menn  hofdu  æigi  gaum  at  gefit  aa  eydimorkinni  at  snida  vm  sonu  sina.  þeir  voru 
vmsnidnir  medr  steinknifum.  Gud  mællti  pa  vid  Josue.  Brbtt  tokt  þu  i  dag  brigzli 
Egiptalandz  af  ydr.  ^ann  stad  kalladi  hann  Galgala.  {)at  er  helgan  at  þyda.  er 
þersi  tiðindi  gerduz.  sem  Dauid  segir.    Facta  esl  Judea  sanctificatio  eius.  þatersua 
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a  Jordan.  |)a  nemi  feir*  stað  oe  standi^  |)ar.  J)a  mællti  Josve  til  lyðs- 
ins.  Gangit  nv  higat  oe  heyrið  orð  drottins.  J  þesso  megvt  þer  vist 
vila  segir  hann.  at  varr  herra  iifandi  gvð  er  nieð  yðr.  at  hann  man 
dreifa  oe  dræpa  i  yðvarri  avgsyn  ])essar  {)ioðir  Chananeum.  Elheum. 
Eveum.  Ferezeum.  Gergeseiim.  Amorreuin  oe  Jebuseum.  at^  þa  er 
kennimenn  þeir  er  berå  sattmalsörk  drottins  allrar  iarðar  snerta  sinvm 
fotvni  vatn  Jordanar.  þa  man  sa  lilvlr  arinnar  sem  niðr  er  fra  j)eim 
frotna  oe  ]3orna  af.  enn  þat  sem  vpp  er  fra  þeim  man  slyrkiaz  oe 
standa  vppi. 


Ferð  Gyðinga  yfir  Jordan.^ 

150.  Nv  biozt  allr  herr^  sem  akafaz  or  herbvðvni.  oe  er  kenni- 
menn koma  at  ainni^  með  örkina.  þa  fcrr  allt  sem  fyrr^  var  sagt.  at 
i  ainni  var  vöxlr  Jordan  mikill.  sem  verða  kann  vm  kornskvrðar  tima. 
sva  at  fylldi  allan  farveg  vpp  a  bnckana  baðvm  megin.  Okþegarsem 
J)eir  sliga  i  vatnit  er  á  flavt  backann.  Jja  nam  staðar  stravmrinn  vpp 
fra  fæim  oe  þrvtnaði.  þilikaz  sem  fiall  slæði  sva  halt.  at  langa  læið 
sa  til  allt  af  borg  Adóm  oe  til  þess  slaðar  er  Sarlan  heitir.    Enn  þav 

*)  J)er,    B         -)    standil,    B        ^)    ok,    B         ^)    Kennimenn    baaru    ork- 
ina,  B     '^)  lieninn,  B    ^)  aanni,  B    "')  fyrir,  B 


at  þyda.  Gordiz  Gydinga  land  helgan  hans.  Lydrinn  var  i  herbudum  sinuin  þar 
til  er  menn  voru  heilir  þeirra  saara  er  menn  höfdu  fengit  i  umsnidninginni.  Gyd- 
ingar  gerdu  J)a  pascha  aa  .xiiii^a.  degi  J)ers  nianader  at  aptni  þess  dags  aa  uollum 
Jericho.  aa  odrii  aari  brottferdar  Gydinga  lyds  af  Egiplalandi.  Enn  eplir  þat  fell 
nidr  paschahalldit  ok  umskurðarskirn.  til  þess  er  Josue  tok  iipp  huarlueggia.  j)a  er 
J)eir  komu  aa  Egiptaland(!).  Lydrinn  a-at  af  })eim  iarðar  vexii  er  þarvar.  ok  görðu 
polenta  J)at  eru  kornsaadir,  jjegar  er  þeir  komu  aa  Jorsalalsnd.  þa  kiiiknadi(!)  þcgar 
himnamiolit.  þat  er  þejr  hofdu  medr  ser  halt  f)a  .xl.  iietia  er  j)eir  uoru  i  eydi- 
inorkinni. 

Fra  þui  er  en  gil  linn  vitraðiz  Josue.  A  fyrstu  paschanatt  for  Josue  brott 
fra  lidinu  einn  samt  at  niosna  \m  borgina.  huersu  vænaz  væri  håna  at  vinna.  Ok 
er  hann  for  i  borgina.  þa  saa  hann  einn  mann  standa  fyrir  ser  ok  hafdi  brugdit 
suerd  i  hendi.  Saa  mællti.  Hnart  ertu  uárr  madr  edr  motstbdumadr.  Josue  svaradi. 
Eigi  em  ek  yduarr  motstöðumadr.  helldr  em  ek  höfdingi  hers  drottins.  ok  fer  ek 
nu  at  niosna  um  borg  Jericho.  huersu  vænst  se  at  vinna  bana.  Sa  er  suerdit  hafdi 
i  hendi  var  engill  guds.  ok  sagdi  bonum  fyrir  huersu  borgina  skylldi  uinna.  ok 
|)at  at  hon  var  bannsett  ok  allr  hennar  fiarlutr.  Josue  fell  þa  til  fota  englinum. 
Engillinn  mællti.  Leystu  skoklædi  af  fotum  þer.  J)iat  J)at  er  heilagr  staðr  er  þu 
stendr.  Eptir  |)ersa  engils  uitran  for  Josue  aptr  til  herbudanna.  Ok  um  morgininn 
snimma  vakti  Josue  vpp  .vii.  kennimenn,  ok  mællti  at  þeisr  kolo  blåsa  i  ludra  sina. 
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vavtn  sem  neðar  voro  fello  fram  i  sia  þar  scrn  Iiæitir  davða  haf.  þar 
höfðv  slaðit  borgir  Sodoma  oc  Gomorra.  Varþi  þa  með  öllo  ecki  vatn 
eftir  i  farveg  arinnar.  Geck  {ja  allr  lyðr  þvrrvm  fotvm  yfir  Jordan. 
Enn  kennimenn  með  örkina  helgv  stoðv  a  þvrrv  grioti  i  miðivm  far- 
veg Jordanar.  þar  til  er  allt  folk  var  yfir  komit  ana  a  fyrirhæiz  iorð. 


Gyðingar  toko  steina  or  Jordan  ok  baru  til  herbuða  sinna.^ 

151.  |)a  er  allr  Jsraels  lyðr  var  yfir  kominn  farveg  Jordanar. 
valði  Josve  eptir  þi  sem  gvö  bavð  iionvm  .xii.  menn.  sinn  af  hverio 
kyni  .xii.  sona  Jsraels.  oc  sagði  sva  til  þeirra.  Sinn  stein  skal  hverr 
yðvarr  taka  or  nnðivm  farveg  arinnar  rett  vndan  fotvm  kennimanna  oc 
berå  a  avxlvm  yðr.  þar  til  sein  ver  setivm  landtiölld  vår  i  kvelld.  til 
marks  vm  miklar  iarlegnir^  g^bs.  Sem  þetta  var  gert  oc  allir  hlvtir 
fylldir  eptir  gvðs  fyrirsögn.  þa  bavð*  drottinn  Josve.  at  hann  skylldi 
kennimenn  lata  avrkina  a  land  berå.  Ok  þegar  sem  feir  vorv  komnir 
a  þvrra  iorð  stræymðv^  vötnin  i  sinn  farveg  oc  ilvtv  at  vanða.  Synir 
Rubens  oc  Gað  oc  helmingr  kyns  Manase  gengv  vapnaðir  fyrir  heri- 
nvm  oc  bvnir  at  beriaz  fyrir  folkinv. 


*')  var,  B     -)  Josue  let  taka  stein  ana  or  fa  ru  eg  Jord  aua  r,  D      ^)    al- 
mattigs   tilf.  B     •*)  gud  lilf.  B     '')  saal.  B;  stræymði,  C 


at  herrinn  risi  upp.  J)at  var  aa  fyrsta  dcgi  azimoruin.  Viör  þann  luora|)yt  reis 
upp  allr  lydr  ok  herklæddiz.  Seau  kenniiueun  baru  orkina  inedr  helgum  domuni 
ok  blesu  i  ludra  .vii,  ok  margir  menn  foru  bædi  fyrir  ok  eplir  mcdr  vapnum.  J)eir 
gengv  vmhuerfiss  borgina  ok  blesu  i  .vii.  ludra.  Ok  eptir  þat  foru  [)eir  aptr  til 
herbuda  med  hliodi.  Sua  foru  þeir  .vii.  daga  i  samt.  at  þeir  gengu  i  bring  vm  borg- 
ina. ok  blesu  .vii.  kennimenn  i  .vii.  luðra  buern  dag.  A  .vii^la.  degi  foru  þeir  .vii. 
sinnum  vmhuerfis  borgina  ok  blesu  i  seau  ludra,  ok  i  binni  .viif^".  mæliti  Josue  vidr 
lyðinn.  Æpit  nu  berop  ok  gangit  at  borginni.  ok  vitit  at  bon  er  bannsett  ok  allt 
fe  bennar.  ok  þi  skolo  þer  þat  æigi  taka  ok  æigi  nyta.  vtan  gull  ok  silfr  ok  eir. 
ok  þa  munu  þer  uardueila  frumtignir  drotlins.  Raab  skolo  per  grid  gefa  ok  aullu 
hennar  fe.  enn  alla  menn  adra  skolo  þer  drepa,  þa  æpti  lydrinn  berop,  enn  kenni- 
menn blesu  i  ludra.  Ok  vid  þann  gny  fellu  allir  borgarueggir  til  iardar.  sua  at 
huerr  matti  {)ar  vpp  ganga  sem  at  kom.  Gydingar  gengu  pa  i  borgina  ok  drapu 
konunginn  ok  buert  mannzbarn  er  þar  var.  nema  llaab  ok  hennar  menn.  þeir  biöggu 
kuikfee  allt  þat  er  i  borginni  var.  nema  þat  er  Baab  åtti.  Eptir  þat  brendu  þeir 
borgina  ok  alla  luli  þa  er  þar  voru.  Raab  hofðu  þeir  brott  medr  ser  ok  alla  hennar 
menn  ok  fiarlut.  Hon  var  gipt  sidan  þeim  manni  er  het  Salmon.  hann  var  af  kyni 
Juda.  þa  mæliti  Josue.  Boluadr  see  saa  er  endrbætir  Jerichoborg.  i)at  geck  eptir 
sidan  sua  sem  sagt  er.  Achior  het  madr.  hann  var  son  þess  mannz  er  Charin  het. 
hann  stal  af  bannsettu  fee  i  Jerichoborg  gulhiofnum  guduefiarmbltli.    Josue  sendi  menn 
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Gyðingar  settu  herbuðir.^ 

152.  A  fyrsta  degi  hins  livnda  manaðar.  sem  allr  lyðr  var  yfir 
líominri  Jordan,  barv  kenninienn  liina  helgv  örk  drollins  enn  fram  fyrir 
folkino  með  þeirri  sonio  skipan  sem  fyrr^  var  sagt.  þar  næst  fyrir 
ððrvni  herinvtn  þeir  menn  sem  aðr  var  getið  at  til  þess  voro^  skip- 
aðir.  gengv  bryniaðir  oc  til  bardaga  bvnir  .xl.  þvsvnda  milivm  ann- 
arra  flocka  oc  fiolmenniss.^  Soltv  sva  fram  a  slæltur  oc  viða  völlo  borg- 
ar^  Jericho.  sellv  sinar  herbuðir  i  Galgalis.  þal  er  fyrir  avstan  borg- 
ina.  J)ar  setr  Josve  þa  .xii.  steina  sem  þeir  höfðv  tekit  or  farveg 
Jordanar  eptir  tölii  .xii.  svna  Jsraels.  Josve  segir  sva  til  lyðsins. 
Hier  i  Galgala  skvlv  standa  sleinar  þessir  at  æiiifv.  at  þa  er  siðarri 
synir  yðrir  spyria  eptir.  þeir  er^  æigi  vita  skyn  a  hvat  þessir  steinar 
lakna.  þa  skal  hverr  yðarr  læra  sina  syni^  með  slikvm  orðvm.  |)at 
merkia  steinar  þessir  skvlvt  þer  segia.  at  sva  sem  droltinn  gvð  þvrk- 
aði  haíit  ravÖa  fyrir  sonvm  Jsraels  er  þeir  foro  af  Egyplalandi.  slikt 
it  sama  þvrkaði  hann  oc  i  avgsyn  varri  vavtn  Jordanar.  sva  at  ver 
gengvm  þvrrvm  fotvm  yfir  farveg  hennar.  Nv  skal  þetta  segia  hverr 
faðir  sinvm    syni    vm    alldr  oc  gfi.  at  öU  veralldar  bygð  megi  skynia 

*)  Ork    drottins    bo  r  in    fyrer    folkinu,    B       ^)    fyrer,    B       ^)    vgre,    B 
•*)  saal.  B;  fiolmenni,  C     ^)  borgarinnar,  B     ^)  lilf.  B     '')  sunu,  B 


fra  Jerichoborg  til  þeirrar  borgar  er  Hay  het.  at  niosna  vm  huersu  auduelldlig  sa 
borg  var.  Ok  er  sendimenn  lioniu  aptr.  sogdu  þeir  at  su  borg  væri  audsottligh.  at 
eighi  mundi  meirr  þurfa  til  at  vinna  bana  enn  .xxx.  manna.  J)a  sendi  Josue  menn 
tif  borgarinnar  vel  uapnaða.  ok  er  þeir  komu  þar.  þa  gengu  borgarmenn  i  moti 
þeim  ok  börduz.  i  þeim  bardaga  fellu  Gydingar.  enn  borgarmenn  sigraðuz  ok  drapu 
af  nionnum  Josue  .xxx.  ok  .vi.  menn.  Ok  er  Josue  veit  þenna  usigr.  ^a  sleit  hann 
klædi  sin  ok  laa  á  kniám  fyrir  örkinni  alU  til  aptans.  ok  ölldungar  lydsins  skrydd- 
uz  hárklæðum.  Drotlinn  niællti  þa  vid  Josue.  Saurgadr  er  lydr  þinn  af  banni.  ok 
æigi  man  ek  vera  medr  lydnum.  þangat  lil  sem  hann  er  reinsaðr.  þu  skalt  ámorg- 
in  kalla  til  |)in  lyðinn  ok  luta  medr  aullum  kynsþattnm  Jsrael  ok  þadan  af  med 
ollu  folkinu.  huerr  niisgert  hafi  uid  mik.  ok  þann  mann  skallu  af  lifi  taka  er  mis- 
gert  hefir  ok  stolit  nf  bönnudu  fee.  enn  brenna  i  elldi  fe  hans  allt.  Josue  gerdi 
sem  gud  baud  bonum.  Hann  lutaði  med  lydnum  um  stuldinn.  ok  hlaulz  i  kyn  Jude. 
ok  siðan  kom  vpp  lutr  Achior.  Josue  mællti  þa  vid  hann.  Gef  þu  gudi  dyrð  ok 
iata  fyrir  bonum  þat  er  þu  hefir  misgert.  Achior  segir  þa  hueriu  hann  hafði  stolit. 
ok  at  hann  hafdi  folgit  i  iorðu  þat  fé.  Josue  sendi  þa  menn  til  tialldz  Achior.  J)eir 
toku  J)adan  þat  fe  er  Achior  hafdi  stolit  ok  færdu  Josue.  Hann  let  leiða  hann  i 
dal  einn  diupan.  ok  |)angat  let  hann  færa  allan  hans  fiarlut.  Josue  baud  þangat 
aullum  Gydinjia  lyd  at  beria  Achior  grioti  i  hel.  |)eir  gerdu  sua.  Sidan  brendu  þeir 
alla  fiarluti  {)a  er  hann  hafdi  att.  Eptir  f)at  gerdu  þeir  haug  yfir  liki  hans.  ok  er 
saa  dalr  sidan  kalladr  Achiors  dalr. 
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oc  skilia  lialæita  hond  droltins  vera  miog  mattvga.  oc  at  þer  otliz 
yðvarn  herra  gvð  a  hveriom  tirna.  A  þeim  tima  rniklaði  droltinn  Josve. 
sva  at  allt  Jsraels  folk  ottaþiz  hann  sem  {)eir  höfðv  oltaz  Moysen 
meðan  hann  lifði. 


Gyðingar  toko  vmskurðarskirn^. 

153.  Allir  konvngar  Amorreorum  þioða.  þeir  er  riklv  fyrir  vestan 
Jordan,  oc  allir  konviigar  Chanaans  iarðar  allt  vestr  at  hafino  mikla 
sem  þeir  hæyrðv  at  hæilagr  gvð  hafði  latið  standa  stravm  Jordanar  oc 
þvrkað  hennar  farveg  sonvm  Jsraols  til  yfirferðar.  ]m  tok  slorniiog 
at  stallra  liiarta  hæiðingia.  sva  at  varla  var  lifs  andi  með  þeimafvgg 
oc  otta  þeirra  þarkvamo.  A  þeiin  tima  bavð  drottinn  Josve  at  gera 
b vassa  stæinknifa  oc  væita  vnískvrðarskirn  sonvin  Jsraels.  Enn  sv 
savk  var  til  "þess.  at  allr  sa  lyðr  er  i  fyrsto  hafði  farit  með  Bloyse  af 
Egyptalandi  oc  þar  hafði  aðr  tekit  skvrðarskirn  var  nv  andaðr.  enn  þat 
alU  folk  er  fælt  var  a  eyðimðrkinni.  er  þeir  ferðvðvz  .xl.  ara.  hafði 
ecki  tekit  skvrþarskirn  sakir  vass-  oc  vesalldar.  er  þeir  höfðv^  i 
þeirri^  ferð.  oc  þi  væitti  nv  Josve  sem  gvð  bavð  honvm  vmskvrðar- 
skirn  QÍÍvm  karlmonnvm  i  kyni  Jsraels.  oc  voro  feir   nv   i   sama  stað 

1)  Josue  Laud   umsk.,  B     -)  vaass,  B     ^)  Jjoldu,  B     *)  þeirra,  B 


Er  Josue  vann  bo  r  gina  Hay  ok  drap  konunginn.  Ep  tir  penna  atburd 
for  Josue  ok  allr  lydr  uapnadr  medr  honum  til  Ahilam  borgar.  Hann  skipti  J)a 
lidi  sinu.  ok  sendi  pa  .xxx.  pusunda  manna  niilli  Bethel  ok  Hayborgar  .v.  pusundir 
manna  let  hann  i  leynum  uera.  Konungr  Hayborgar  varð  varr  vid  penna  mann- 
fiolda.  hann  reis  vpp  snimma  vm  morgininn  ok  geck  ut  med  herklæddu  lidi.  Ok 
er  Josue  vissi  liuar  herlid  peirra  for.  pa  let  hann  vndan  i  fyrstu,  enn  konungr  heilt 
eptir  peim.  Ok  sem  hann  var  sua  langt  kominn  fra  borginni  at  mikit  runi  var  mill- 
um  herlidsins  ok  borgarinnar.  pa  bra  Josue  vpp  skilldi  sinum  ok  gerdi  sua  vis- 
bending  peim  monnum.  sein  hann  hafdi  i  leynum  sett.  ok  sprultu  peir  vpp  ok  liopu 
milluni  borgarinnar  ok  lids  konungs.  pa  brendu  sumir  borgina.  enn  sumir  komu  a 
bak  konungsmonnum  ok  drapu  pa.  J  peim  bardaga  fell  konungr  Hayborgar.  Josue 
skipti  pa  herfangi  millum  sinna  manna.  Gabaon  het  borg  er  æigi  var  langt  brott 
fra  pi  er  Hayborg  hafdi  stadit.  pær  piodir  voru  kalladar  Gabaonite  er  bana  bygdu. 
peim  var  sagt  huerau  Josue  hafdi  vnnit  .ii.  borgir  ok  ongu  vægt.  sem  gud  baud 
honum.  pa  gerdu  peir  raad  med  miklum  slægleik.  huersu  peir  skylldu  sættaz  vid 
Jsraels  lyd.  peir  sendu  menn  til  Josue  ok  sogduz  vera  komnir  vm  langan  veg.  peir 
höfdu  slitna  skua  aa  fotum  ok  myglugt  braud  i  kaussum  sinum.  Ok  er  peir  komu 
aa  fund  Josue.  pa  mælltu  peir.  Wær  erum  komnir  aa  yduarn  fund  vm  langan  vegh 
af  fiarlægu  landi.  ok  eru  pau  örindi  var  vid  ydr.  at  vgr  vilium  vera  ydrir  prælar. 
Nv  gefit  oss  frid  ok  suerit  oss  eida.  piat  vgr  erum    af   ydrum    monnum.     Gydingar 
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i  lierbvðvm  frialsir  |)ar  til   er  þeir^  voro  gronir.    þa  rnælUi  drotlinn 

Yið  Josve.    Nv    hefi    ek  tekit  af  yðr  brigzli   Efjyptalandz.    [Heitir  sa 

staðr  er  þeir  voro  þa  i  staddir^  Galgala  allt  lil  þessa  dags. 


Pa  ska  lia  Ild  Gydinga.^ 

154.  fa  er  Gyöinga  íyðr  var  i  Galgalis  liofv*  |)eir  paschalialld 
hinn  .xiiii.  dag  inanaðar  at  kvelldi  a  völlutn  viö  Jericho.  oe  alv  annan 
dag  nyian  iarðar  avöxt  oe  nytt  bravð.  |)ravt  jDaðan  ifra  fæðzlv  f)a  er 
manna  heitir  oe  ver  kavllvm  liimniuiiiQl.  sva  at  Gyðingarnæyttv  siþan 
ecki  JDeirrar  fæðv.  helldr  atv  þeir  þa  alldin  oe  iarðar  avöxt  pess  års 
er  þa  var  komit. 


D  r  0 1 1  i  n  n  v  i  1 1  r  a  d  i  z  J  o  s  n  e  ni  e  d  r  s  u  e  r  d  e. 

155.  J)a  er  Josve  var  staddr  a  akri  við  borg  Jericlio.  sa  hann 
slanda  fyrir  ser  n)ann  nieð  brvgðnv  sveröi.  Josve  geck  at  honvm  oe 
spvrði.  Hvarl  erlv  varr  inaðr  scgir  hann  gða  af  molstoðvinonnvin  var- 
uni.    Hann  svaraöi.    Vist  æigi  em  ek  yðvarr  vvin.  helldr  höfðingi  drott- 

^)  tilf.  B  ^3  [enn  sa  stadr  er  þeir  voru  þn  i  staddir  lieet,  B  ^)  Overskrif- 
ferne  lages  herefter  af  B,  da  C  i  del  folgsnde  kun  har  el  aabent  Rum  (or  dem, 
*)  hofdu,  B 


svorudu  l)a  ordum  peirra  ok  gengu  æigi  til  fictlar  vid  drotlin  vm  þetta  mal. 
Josue  ok  Eleazar  ok  allr  Gydinga  lydr  gerdi  sælt  vid  þa  ok  sóru  þeim  eida.  þrimr 
dögiim  sidarr  enn  þessir  menn  hofdu  komit  biogguz  Gydingar  at  beriaz  vid  Gaba- 
onitas  ok  briota  þa  borg.  J)a  gengii  þessir  menn  fyrir  Josue.  er  bonum  hofdu  eiða 
suarit.  ok  segia  þa  hit  sanna  huerir  þeir  voru.  Josue  mællti.  Fyrir  hui  gerdut  þer 
|)etta  vid  oss.  þeir  svorudu.  Vær  hræddumz  |)itt  riki  ok  iiolmenne.  Nu  gerit  þer 
vid  oss  sem  ydr  syniz  rett  vera.  þa  kalladi  alþyda  lydsins  ok  sagdi.  at  saa  suar- 
dagi  ætti  ecki  at  halldaz  er  medr  snikum  hafdi  gorr  verit.  allra  hellz  er  gud  bann- 
adi  þeim  at  sættaz  vid  þersa  menn.  Enn  hofdingiar  f^eir  sem  suarit  hofdu  villdu 
hallda  sina  eida  ok  skipadu  sua.  at  þeir  gcrðu  Gabaonitas  sina  þrgla  ok  vatndrag- 
ara.  ok  eptir  þat  foru  þeir  aptr  i  Galgala. 

Fra  J)eim  kraft  er  guð  veitti  Josue.  A  þeirri  tid  var  sa  konungr  yfir 
Jorsalalandi  er  Adenisedech  het.  Ku  er  hann  hefir  heyrt  at  Gabaonite  hofdu  sættz 
vid  Gydinga.  þa  kalladi  hann  til  sin  .iii.  konunga  heidna.  Sidan  foru  J)eir  .v. 
koniingar  med  miklu  lidi  til  Gabaonite  borgar  ok  satu  um  borgina.  Enn  borgar- 
menn  sendu  menn  aa  fund  Josue  ok  badu  hann  hialpa  ser.  ok  for  hann  |Da  medr 
vapnaðu  lidi  til  Gal)aonite  borgar  ok  komu  aa  vvart  konungi  ok  börduz  vid  pa 
er  þeir  fundnz.  Enn  konungar  Ibgðu  aa  flotta.  Gud  let  koma  raikit  hagl  yfir  heid- 
ingia.  sua  at  fieiri  menn  do  af  haglinu  enn  fyrir  vapnum.  Nu  saa  Josue  at  aa  leid 
daginn.  ok  |)otti  honuin  sem  bann  mundi  vega  sigr  aa  konunginum.  ef  bonum  yrdi 
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inligs  hers  oc  nv  nykominn  at  væita  yðr  lið.  Josve  fiell  allr  til  iarðar 
oc  tignaði  hann  sva  sefriandi.  Hvafc  viIU  þv  rninn  herra  mæla  við  þræl 
þinn.  Hann  svaraði.  LæysP  J)v  skva^  af  fotvm  þer.  þiat  þat  er  hæil- 
agr  staðr  er  þv  stcndr  á.  Hann  ^erði  sem  honvni  var  boöit.  Borgar- 
menn  Jerictio  byr^Ov  borgina  oc  biðgo-vz^  fyrir  til  varnar.  þiat  sva 
mikil  hrygð  oc  hræðzla  stoð  þeim  af  Gyðingvrn.  at  gngi  maðr  þorði 
af  borginni  at  ganga  vt  ne  inn.  Nv  segir  guð  drottinn  sva  til  Josve. 
Se  nv  gef  ek  Jericho  i  þinar  hendr  konung  hennar  oc  kappa.  Gangi 
þer  vmhverfiss  borgina  sinn  a  degi  hverivm.^  sva  skvlv  þer  gera  .vi.^ 
daga  i  samt.  Hinn  .vii.^  dag  segþv  kennimonnvm.  at  þeir  taki  .vii. 
Ivðra  sina.  þa  sem  feir  ero  vanir  at  hafa  til  glcði  oc  gamans.  J)a  er 
j)eir  fretta  fagnaðar  tiðendi.  oc  fari  fyrir  sattmalsörkinni  syngiandi  Ivðr- 
vm.  kringit  vm  borgina  .vii.  sinnvm  enn  .vii.^  dag.  Ok  þa  er  {)eir 
hafa  J)æylt  sva  lengi  Ivðra  sina.  gangi  allr  lyðr  með  miklo  kalli.  |)a 
manv  bresta  borgarveggir  fyrir  yðvarri  avgsyn.  Siþan  kallar  Josve 
såman  kennimenn  oc  segir  þeim  þessi  öU  orð  droltins.  Gera  þeir  nv 
sva  eftir  gvðs  boði  oc  tilskipan  Josve.  at  fyrst  ganga  hermenn  til 
bardaga  bvnir.  siðan  .vii.^  kennimenn  með  þæytandi  Ivðrvm.  þa  var 
borin  hin  agæta  örk  drotlins.  oc  fylgði  þar  f)ll  alþyða  eptir.  Sem 
folkit  allt  villdi  þegar  þæyta   sina    Ivðra.    þa    mællti    Josve    til    mvga 

')  saal.  ogs.  B     -)  sko,  B     ^)  biugguz,  B     ^}  ker  heg.  Fragm.  VI.    ^)  .iii.,  B 
«)  fioida,  B     ^)  fiorer,  B 


æigi  dagfatt.  Hann  bað  þa  almattigan  gud.  at  solin  næmi  stad  ok  gengi  æigi  sinn 
gang.  Ok  þat  ueitti  honum  gud.  at  sol  ok  tungl  namu  stad  at  .ii.  dagar  forn  sanian 
iafnlangir.  Konungar  flydu  þa  i  einn  helli.  þa  baud  Josue  sinum  nionnum.  at  þeir 
byrgdi  hellinn  niedr  grioti  ok  belldi  uördu  at  engin  jDeirra  kgniiz  ut.  Enn  sumt 
lidit  skylldi  reka  flotta  ok  drepa  af  jjieiin  slikt  er  þeir  mætti.  ^eir  gerdu  sein  Josue 
baud  ok  drapu  fioida  heidingia.  ok  sidan  ioru  þeir  aptr  til  Josue  ok  höfdu  bngan 
mann  jatit  i  ferdinni.  i)a  mællti  Josue.  Lcidit  vt  hofdingia  or  hellinum.  ok  leggit 
|)a  nidr  ok  stigit  aa  haals  þeini  ok  gangit  aa  þa  ofan.  i)eir  gorðu  sua.  at  fjeir  Iradu 
þa  undir  fotuni  ok  liengdu  J)a  sidan.  sem  Josue  baud.  Ok  vm  kuelldit  toku  |)eir 
ofan  lik  ^oeirra  ok  drogu  i  hellinn.  ok  byrgdu  munnann  medr  grioti.  Ok  er  su  kans 
|)ar  enn  allt  til  þersa  dags. 

Her  segir  fra  þui  er  guð  mællti  við  Josue.  Eptir  þat  uann  Josue  þa 
borg  er  Macedon  het.  ok  braut  nidr  þat  riki  sem  þar  var.  Eptir  þat  eyddi  hann 
Jabin  ok  Fabrum  ok  Egion.  Ebron  ok  Olabre.  Konungr  het  Jabin  er  red  fyrir  borg 
{)eir(ri)  er  Ersor  het.  Ok  er  honum  var  sagt  fra  niorgum  bardbgum  þeim  er  Josue 
hafdi  ått.  þa  samnaði  hann  ser  lidi  ok  hafdi  medr  ser  .xxiiii.  konunga.  þeir  hoídn 
medr  ser  .iii.  J)usundir  vapnadra  manna,  ok  .ii.  þusundir  vagna.  |)eir  komu  til  vatna 
peirra  er  Meron  beita  medr  sitt  herlid.  Gud  mællti  þa  vid  Josue.  Æigi  skaltu  ræd- 
az  |)enna  raannfiolda.  jaiat  vndir  Jiin  vapn  man  ek  leggia  þenna  lyd.  ok  manut  þer 
a  i)eim  sigraz.    Eptir  |)ersa  uitran  for  Josue  til  bardaga   moti  heidingium    ok    drap 
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manna.  Latið  með  ^ngw  moli  af  yðr  hæyra  hark  ne  haræysti  fyrr  en 
ek  byð  yðr  æpa.  þeir  gera  nv  þilika  processionem  .vi.^  daga  i  samt 
"vmhverfiss^  Jericho.  Hinn  .vii.^  dag  risa  j)eir  vpp  þegar  i  lysing,  bvaz 
bardagamenn  at  vanða  nieð  allvæpni^  til  fyrirgavngv.  oc  .vii.^  kenni- 
menn  með  sinvm  sigrlvðrvm.  en  siðarst  eftir  örkinni  ganga  flockar  oc 
allr  fiölðinn.  fara  nv  sva  .vii.^  sinnvm  þenna  dag  vmhverfiss  borgina. 
Ok  [it  .vii."^  sinn  er  þeir  hafa  þæylt  Ivðra  sina  lengi  sem  lil  vorv 
settir.  þa  mællti  Josve  við  allan  herinn.  Æpit  nv  ogvrliga.  þial  nv  man 
gvð  gefa  ^essa  borg  vndir  yðvarl  valid.  Nv  sem  allr  lyðrinn^  gpti 
sva  gnogliga  at  gnast  i  eyrvm  borgarmanna.  þa  fello  sva  fvllkomliga 
niðr  allir  veggir  Joricho.  at  hverr  maðr  matti  hit  gegnasla  ganga^  þar  vpp 
sem  {)a  var  hann  kominn.  Nv  er  þeir  voro  allir  komnir  i  borgina. 
fa  mællti  Josve  til  þeirra  tveggia  manna,  sem  hann  hafði  senda  fyrr 
til  borgarinnar.  Farit  nv  sem  skiotaz  til  hvsa  porlkonv  þeirrar  er  ykr 
hialpaði.  oc  læiðit  håna  broltv  or  harki  oc  haska.  sem  þið  hgtvð  henni. 
Sem  f)eir  skygnðuz^^  vm.  sa  þeir  einstaðar*  M  gegnvm  glvgg  nackornn 
vt  hanga  festi  af  gvðvef  gerva.  kendo  J3eir  at  þar  myndi  Raab  inni 
vera.  þiat  þav  höfðv  þat  rað  gert  með  ser.  at  hon  skylldi  með  þessi 
gvðvgfiar  taug^^  ginkenna  sin  hus.  Læiddv  þeir  hana  vt  af  borginni 
*)  .iii.,  B      =^)  umberíTÍs,  Fiagm.      ^}  fioida,  B      ^*)  aluepni,  B      *)    fiorer,    B 

«)  þiim,  B     ■')  [hit  fiorda,  B     «)  mugrinn,  B    ^)  tilf.  B    i«)  skygnuduz,  B 

l')  eins  stadar,  B     ^^^  saal.  B;  tQg,  C 


mikiun  fiolda  af  þeini.  Enn  þeir  er  vndan  komiiz  liopu  i  eina  borg  ok  vörduz 
þadan.  Enn  Josue  eyddi  niiok  her  heidingia  ok  skipti  fee  J)eirra  medr  sinum  monn- 
um.  |)a  er  .v.  uetr  voru  liðnir.  fór  Josue  medr  aullu.Iidi  sinu  af'  Galgala  i  Sylo. 
ok  reisti  upp  saltnialsaurk  diottins  medr  aullu  skrudi  sinu.  f)ndan  for  hann  medr 
aullum  Gydingum  i  Sichem  ok  gerdi  þar  alltari  aa  fialli  þui  er  Jebal  heitir.  Yfir 
{)ui  alltari  færdii  þeir  fornir  almaltigum  gudi.  ok  ritadu  þar  yíir  bodord  guds  drolt- 
ins.  med  {)eim  hælti  sem  rilit  er  i  deutronomio.  Josue  setti  i  fiallinu  helming  lids 
med  keiinimonnum  ok  deaknum.  ok  setti  þar  annan  heltning  er  Gazen  heitir  ok 
skipadi  kennimonnum.  ok  skipadi  þar  blezanir  sem  gud  hafdi  bodit  Aloysi.  Eptir 
þat  for  Josue  aptr  i  Sylo.  Josue  gaf  kyni  Juda  fiallbygdir  sudr  aa  landit.  þiat  þa 
var  enn  æigi  landinu  skipt  sem  gud  hafdi  bodit.  EfFraims  kyni  gaf  hann  fiallbygdir 
nordr  i  landit.  ok  {)ar  milli  gaf  hann  Manase.  Chaleph  geck  i)a  at  Josue  ok  mællti. 
Yissir  J)u  huat  gud  mællti  vid  mik  ok  J}ik  vid  ]\loysen.  ok  þat  er  IMoyses  mællti 
vid  mik.  J)a  er  vid  komum  or  niosnarförinni  af  Jorsalalandi.  Ok  hann  mællti  sua. 
Su  iord  er  fotr  |)inn  tredr  mun  J)in  vera  at  eylifu.  Josue  blezadi  bonum  ok  gaf 
honum  Ebron  til  eignar.    Josue  kalladi  þa  såman  allan  lydinn  i  Sylo. 

Her  se  gi  r  fra  1  an  daskip  iCi)  med  sonumJsraels.  A  þeim  fun  di  mællti 
Josue  sua.  Ek  elldumz  iniok.  Ku  þicki  mer  radligt  at  ver  skiptim  landi  þersu  er 
gud  hefir  gefit  oss,  Hann  valdi  þa  .iii.  menn  af  sérhuerium  kyns|)attum.  þa  er  uit- 
rir  voru  ok  radspakii-  at  skipta  landinu.    Hann  feck  |)eim  .x.  menn    til    fylgdar.   þa 
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oc  gafv  henni  frið  oc  frelsi.  favðvr  hennar  oc  moðvr  oc  frendvm  oc 
öUv  {)i  goðsi  er  henni  hæyrði.^  Læiddv  hana  til  landtiallda  sinna. 
Yar  hon  siðan  gipt  ginvm  höfðingia  af  kyni  Jvde  svnar  Jacobs,  oc  af 
hennar  æU  virðiz  siðan  varr  herra  Jesus  Cristr  at  lata  beraz  i  þenna 
heim  til  lavsnar  611v  mannkyni.  Enn  Josve  oc  hans  hermenn  toko 
borg  Jericho  oc  drapv  sva  konvr  sem  karla.  börn  oc  bvsmala.  navt 
oc  savði.  asna  oc  æyki.  oc  allt  þat  er  kvikt  var  i  henni.  Ok  siðan 
leggia  þeir  elld  i  borgina  oc  brenna  alla  Ivti  þa  sem  þar  vorv  vlan 
gvll  oc  silfr  gir  oc  iarn.  þelta  höfðv  þeir  at  smiða  ór  |)a  Ivli  sem 
þvrfti^  til  drottins  þionosto.  Siþan  bannsetti  Josve  borgarstaðinn  oc 
bavlvaði  þeim  er  Jericho  ræisli  siþan.  Nv  var  gvð  drottinn  með  Josve 
00  [varð  hann  nafnfregr^  nær  vm  allan  hæim. 


Achior  medr  gekk  sinum  gl epum. 

156.  Sem  Josvo  hafði  brent  borg  Jericho.  sendi  hann  sina  menn 
at  skynia  hverso  styrk  gða  fiölmenn  sv  borg  v§ri  er  het  Hay.  Oc  er 
þeir  komv  aptr.  shgbw  þeir  sva  Josve.  Ecki  þarf  at  fæysa  allan  her 
til  borgar  þessar.    þiat    hon    er    mannfa   oc  miog  vstyrk.  sva    at   vel 

0  til  iilf.  B     2)  þyrfti,  B     3)  [var  hans  qafn  fregt,  B 


er  retluisir  voru  at  mæla  iordina.  Josue  baud  at  J)eir  skylldi  sua  landinu  skipta. 
at  J)at  land  skylldi  vidara  vera  er  ogagnaudgara  vgri.  J>eir  foru  nu  sem  Josue  sagdi 
fyrir  vm  landit  ok  skiptu  landinu  iafnliga.  ok  voru  i  þeirri  for  .\i.  manaði.  Sidan 
komv  J)eir  aptr  ok  sogdu  Josue.  huert  landaskipti  þeir  hofdu  gört.  |)a  var  lutat 
huat  huerr  skylldi  hafa.  Fyrst  kom  vpp  lutr  Juda.  J)a  Symeons.  ok  sidan  Beniam- 
ins.  hans  iörð  var  vviduz  ok  gagnaudguz.  J)a  kom  vpp  lutr  Effraims.  þa  Manase. 
J)a  Ysachar.  ^a  Zabulon.  pR  Neptalim.  Sidarst  kom  vpp  lutr  Dans.  Nu  er  landinu 
var  skipt  med  sonnm  Jsraels.  þa  skipti  Josue  af  aullum  þeiria  eignum  .viii.  borgum 
ok  .xl.  til  handa  kennimonnum.  Josue  setti  .iii.  fridar  borgir.  sem  gud  hafði  bodit. 
Su  var  ein  Ebron  i  landi  Juða.  aunnur  Sichem  i  landi  EiTraim.  þridia  Cades  i  lut 
Keptalims.  Kynsmenn  Joseps  komu  fyrir  Josue  ok  mælltu.  Fyrir  hui  gafut  þer  oss 
æigi  eins  reips  iord.  sua  margir  sem  vær  erum.  Hann  svaradi.  ^er  erut  miklir 
kappar.  {)i  farit  til  fiallbygda  vm  fram  {Dersi  landamörk^  sf  m  nu  er  skipt.  ok  ncmit 
ydr  þar  iarðir.  Caleph  for  til  þeirrar  iardar  er  honum  hafði  lotiz.  ok  er  hann  kom 
i  Ebron.  drap  hann  .iii.  syni  Enoch.  J)eir  voru  med  risa  uexti.  þaðan  for  hann  til 
J)eirrar  iardar  er  Dacuen  het.  Ok  er  Calef  kom  til  Jjeirrar  borgar.  saa  hann  at  hon 
var  torsottlig  miok  at  vinna,  þa  mællti  Caleph.  Sa  madr  er  fyrstr  kemr  vpp  i  þersa 
borg  ok  hana  vinnr.  þeim  manni -man  ek  gefa  dottur  mina  Axam.  Samnes  het  madr 
er  þa  borg  vann.  honum  var  gefin  Axa.    Calephlet  henne  heiman  fylgia  godar  iardir. 

0  r.  f.  landi  mQrk. 
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megv  vinna  liana  .ii.  þvsvndir^  manna  gða  {)riar.^  Hann  sendirnv  til^ 
.iii.  í)vsvndir  bardagamanna.  Enn  borgarmenn  rgðvz  vt  i  mot  þeim 
til  bardaga.  Enn  menn  Josve  snero  þegar  baki  við  [.Ok  i  fyrsto  at- 
lögv^  felio  af  þeim  .vii.^  menn  hins  .xl.  oc  snero  þa  fvllkomliga  a 
flotta.  Borgarmenn  elUo  þa  allt  til  J3ess  staðar  er  hot  Sabbarim.  oc 
fello  íloltamenn  nær  hverr  vm  annan  þveran.  Viðr  þelta  þiðna  miog 
hiarto^  hersins  af  ofmiklvm  otta  oc  havrmvligri  hræzlo.  Sem  Josve  sa 
vfarar  sinna  manna,  bra  honvm  oc  miog  við.  sva  at  hann  ræif  klæði 
af  ser  oc  foll  fram  fyrir  ork  drottins  allr  til  iarðar  oc  allir  avlldvngar 
Gyðinga  lagv  þar  allt  til  aplans  oc  baro  molld  i  höí'vð  ser.  Oc  [sva 
mællti  Josve.  0  ho'''  drotlinn  gvð.  livi  villdir  þv  læiða  lyð  þenna 
vtan  yfir  Jordan  at  ghUa  lionvm  her  oc  gefa  oss  i  hendr  Amorreis 
þioðvm.  Makara  at  vor  hofðiin  lielldr  sem  ver  ætlvðvm  bviz  þar  vm^ 
fyrir  vtan  Jordan.  Ilæyr  minn  horra  gvð.  hvat  skal  ec  gera  gðr  mæla. 
er  ck  se  JsraeF  blavtliga  bakverpaz  við  sinvm  vvinum.  ])etta  manv 
hæyra  Chananoi.  oc  allir  liiorlondzkir  hoiðingiar  manv  saman  samnaz 
oc  öilvm  mogin  at  oss  sgkia  oc  vara  minning  ma  af  iorðvnni.  hvat 
mantv  þa  gora  þinv  miklo  oc  mallvgv  nafni.  Drollinn  mællti  við  Josve. 
Ris  vpp  skiolt.  fyrir  hvi  liggr  þv.  Jsraels  lyör  hofir  njisgert.  rofit  salt- 

^)  .ii.  þusliundrat,  B  -)  .iii  ,,  B;  {)riu,  Fr.  ^)  Ijorgnrinnar  (ilf.B  ^*)  [i  fyrstu 
allogu,  B  ^)  .iii.,  B  ")  liiorlu,  B  '')  [þa  niællti  Josue  sua.  ho.  ho,  B 
8)  ok  buit  tilf.  B     3)  Jáiaels  lyð,  B 


íler  segir  fra  Josiie  ok  Phi  nees  hofðingia.  A  .xiiii.  aari  bygdar  Gyd- 
inga  lyds  aa  Jorsalalandi.  niællti  Josue  vid  kynsþatt  Rubens,  þer  hafit  gört  sem 
Moyses  baud  i  fylgd  uid  folk  várt.  Kv  fyrir  þi  at  gud  hefir  frid  gefit  Juöum.  þa 
farit  þer  til  iarda  yduarra  ok  eigna,  ok  halhlil  guds  bodorð  ok  dyrkit  engan  vtan 
almattigan  gud.  Sidan  foru  þeir  brolt.  Ok  cr  þeir  komu  til  iaroanna  þar  er  J)eir 
hofdu  yfir  farit.  gördu  þeir  alltari  ok  ritadu  J)ar  yfir  þersi  ord.  at  þi  sem  Joscphus 
segir.  þetta  alltari  er  várt  vitni.  at  drottinn  er  sealfr  gud.  Ok  er  þeir  vorukomnir 
til  sinna  iarda.  {dh  var  Josue  sagt  at  þeir  hofdu  alltari  vpp  reist,  þa  ætladi  hann  at 
þeir  mvndi  þar  fornir  yfir  færa.  Enn  J)at  var  æigi  lofat.  at  annars  stadar  væri  fornir 
færdar  enn  yfir  þat  alltaii  er  var  i  tialldbud  drottins.  Josue  sendi  ])a  Phinees  höfd- 
ingia  ok  .x.  menn  med  honum  at  hefna  þersar  syndar.  er  sagt  var  at  þeir  hofdu 
gert.  Ok  er  Phinees  kom  aa  þeirra  fund.  þa  mællti  hann.  Huer  er  þessi  synd  er 
þer  hafit  gert.  lyrir  hui  lalit  þer  gud  yduarn.  i)eir  svaradu.  Verdi  æigi  al  vær 
gorim  þilika  synd.  ok  æigi  höfiim  vær  gert.  Drottinn  setti  niarkland  millum  vaar 
ok  yduar.  {3ui  gbrdum  ugr  alllari  at  J)at  skylldi  uera  minniligt  mark  várrar  frænd- 
semi.  ok  þers  at  vgr  erum  bræðr.  Phinees  blidkadiz  vidr  þessi  ord  ok  for  aptr  aa 
Jorsalaland.  ok  sagdi  Josue  fra  sinni  ferd  ok  olhim  Gydingum.  J)eir  lofudu  allir 
hans  ferd. 

Er  Josue  tal  a  oi  fyrir  Gyðinga  lyð.  capitulum.  þa  er  Josue  tok  at 
elldaz.  f)a  kalladi  hann  saman  allan  Gydinga  lyd  i  Sicheni.     A  ^eim  fundi    mællti 
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mál  mitt  oe  brotið  boðskap.  þiat  feir  hafa  tekit  bannat  blotfe.  stolit 
oc  lygiiiga^  læynt  i  sinni  varðvæizlo.  Nv  nian  Jsrael'^  a  flotta  rekinn 
oc  æigi  iiiega  moti  standa  sinoin  vvinvin.  fiat  hann  er  savrgaðr  af  bavl- 
voöv  blotfe.  Æigi  man  ek  vera  með  yðr  heðan  i  fra  far  til  er  þeim 
er  htífnt  er  fenna  glæp  gerði.  Nv  ris  þv  vpp  oc  kalla  såman  allan 
lyð.  oc  seg  sva  til  þinna  manna.  Helgizt  þer  oc  hræinsizt  til  morgins. 
fiat  þessa  Ivti  segir  drottinn  gvð  Gyðinga.  Bannsett  fe  er  með  |)er 
Jsrael.  oc  þi  mattv  æigi  viðnam  veita  J)invm  vvinvm  [fyrrvm  enn  fra 
þer  er  dÖmðr  oc  drepinn  sa^  er  fessa  verks  er  valldr.  A  morgia 
skvlvfc  {)er  til  hlvtfallz  ganga,  hverr  vvnnit  hefir  vandskap  þenna.  Josve 
riss^  nv  vpp  arla  morgins  oc  læiöir  folkit  til  hlvtfallz  vm  sierhveria 
kynþattv  .xii.  sona  Jsraels.  oc  kom  hlvtr  vpp  yfir  kyn  Jvde.  Siþan  er 
far  til  hlvtað  er  hlvtr  berr  a  einn  mann.  sa  hæitir^  Achior  son  Carmi. 
sonar  Zabdi.  sonar  Zare  af  kyni  Jude.  Josve  talar  fa  til  Achior  sva 
segiandi.  Son  minn.  dyrka  fv  droltin  gvð  Jsraels.  Jata  oc  seg  mer 
hvat  f  v  hefir  gert  oc  læyn  æigi  længr.^  þa  svarar  Achior.  J)atersatt 
at  ek  hcfi  [misgort  miog"  moti  gvði.  at  fa  er  ver  höfðvm  vvnnit  borg 
Jericho.  sa  ek  eina  harðla  goða  gvðvæfiarskickiv  oc  .cc.  skillinga  silfr^ 
oc  gvlliga  reglv  eðr  rettiskið^  vegandi  .1.  skillinga,  fessa  hlvti  agirn- 

^)  sacd  B;  læyniliga,  C  -)  Jsrrtels  lyðr,  B  ^)  [fyrr  en  sa  er  dæmdr  ok 
drepinn,  B  ^)  reis,  B  ^)  heet,  B  ^}  her  end.  Fragni.  Yl.  ''}  [sua  miok 
inisgiort,  B     ^)  sylfrs,  B     ^)  rettaskið,  B 


hann  sua.  Ek  ueit  at  ek  á  skamt  vlifat.  ok  veit  ek  at  þer  nuinut  bunir  vera  al 
skelkia  at  gudi.  þa  er  min  er  æigi  uid  kostr.  Kiosit  nu  þat  er  ydr  likar.  huartþer 
vilit  J)iona  almattigum  gadi  {)eim  er  ydrir  langfedgar  þeonaðu.  æda  vili  þer  dyrka 
gud  Amorreorum.  Lydrinn  suaradi.  Drottin  vilium  ver  dyrka  ok  æigi  fra  honum 
huerfa.  Josue  mællti.  Vattar  eru  þer.  at  þer  uöldut  ydr  einn  gud  at  trua  aa.  þeir 
suorudu.  Vist  eruni  ver  uattar  J)ess.  ^a  for  Josue  ok  allr  Gydinga  lydr  i  Sylo  til 
tialldbudar  drottins.  Ok  a  J)eim  degi  festi  lydrinn  saattmål  vid  gud.  J)a  hellti  Josue 
uatni  aa  iord  til  vitnis  pessa  sattiiiáls  er  þeir  hofdu  gört.  J)ui  Aoru  heidnir  menn 
vanir.  at  þeir  helltu  suins  blodi  aa  iord.  J)a  er  þeir  gerdu  sattmaal  vid  menn.  ok 
mælltu.  Fari  sua  blod  þers  mannz  er  þessu  sattmali  bregðr  ok  aull  bans  kynslod. 
sem  allt  J)at  er  vær  belltum  nidr.  Josue  setti  einn  stein  niikiiin  vndir  eina  eik  er 
stod  fyrir  tialldbudinni.  ok  mællti.  i)enna  stein  set  ek  vpp^  i  minning  varra  eida. 
Sva  vofu  fornir  menn  Aanir  at  gera  sætt  uid  menn.  at  J>eir  reistu  vpp  steina  til 
uitniss  vni  J3eirra  sætt.  Rptir  J)essa  hluti  baud  Josue.  at  lydrinn  færi  heim  til  sinna 
eigna,  ok  sua  gora  þeir. 

Iler  segir  fra  Phi  ne  es  bofoingia,  capitulum.  Eptir  þat  andadiz  Josue. 
Da  hafdi  bann  .c.  vetra  ok  einn  vetr.  Hann  bafdi  .iiii^.  bins  fiorda  tigar  er  bann 
kom  til   Moyses.    enn   bann   var    .xl.    uetra    i    eydimork.    enn   bann  styrdi  riki   .vi. 

0  til  til  f.  A 
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dvmz  ek  oc  bravt*  berandi  fal  ek  i  iorðv  gagnvart^  miðio  minv  land- 
tialldi.  Josve  sem  hann  hæyrði  þetla.  sendir  hann  menn  til  hans  her- 
bvða.^  oc  þetla  allt  sem  hann  [hafði  stolit  oc  hann*  visaði  til  fvndv 
þeir  oc  fgrðv  Josve  oc  öllvm  lyð.  þa  liet  Josve  taka  Achior  oc  allt 
þclta  sem  hann  hafði  stolit.  sva  syni  hans  oc  eign  alla,  navt  oc  savði 
oc  allt  kvikfe  er  hann  åtti.  sva  tialldbvð  hans  oc  allan  vmbvning.  oc 
flytia^þeir  oc  fgra^  þetta  allt  såman  i  dal  þann  er  siþan  hæitir  Achior 
af  hans  nafni.  |)a  mællti  Josve.  Hrelli  þik  drottinn  gvð  i  dag  Achior. 
fyrir  þat  er  þv  hrælldir^  oss  oc  hrygðir.  Eplir  þat  grytti  [Achior 
allt  Jsraels  folk^  til  bana.  brendv  a  bali  allt  såman  þat  er  aðr^  var 
talt.  oc  aðr  þeir  gengi  fra.  giörðv  {)eir  yfir^  griothavg  mikinn.  þess 
sier  enn  merki  segir  hinn  helgi  Jeronimvs  prestr.  Eptir  þetta  sneri 
drottinn  reiði  sinni  af  Jsrael.^ 


Jo  Slie  vann  borgh  Hay. 

157.     Eptir  þat  er  Achior  var  domðr   oc    drepinn.    sem    nv    var 

sagt.  talar  drottinn  til  Josve  sva  segiandi.    Hirð  ecki   at   otlaz.  far  nv 

til  borgar  Hay  með  allan  fiolða  bardagamanna.   þiat  nv  man  ec  i  J)ilt 

valid  gefa  koniing  hennar  oc  allan  lyð.    Gier  nv  slikt  við  Hay  oc  hennar 

folk.  sem  þv  giörðir  viö  Jericlio  aðr.  vtan  allt  kvikfe  taki  þer  al  her- 

fangi.    Seltv^*^  lavnsatir^^  at  baki  borgarlnnar.  [þat  er^^  þeim  megin 

sem    þer    sekit    æigi  til.    Nv   byr  Josve   her  sinn  or  herbvðvm.  hann 

velr  af  lyðnvm  .xxx.  þvsvnda  hinna   sterkvztv*^  bardagamanna  oc  fara 

vm  notlina  til  borgar  Hay.    Hann  setr  eplir  .ii.  þvsvndir  manna  i  lavn- 

sat  nær  borginni  fyrir  veslan  i  milli  oc  Belhel.  oc  segir  sva  til  þeirra. 

Nv   skvlu   þer  vera   her  albvnir  oc  hræraz  hvergi  langt  a  brollv.  þar 

til    er    ek    geri    yðr   eitt   jjvert   mark.   En   ek  oc**  allr  fiojði  folksins 

mvnvm'^  er  mornar  ganga  i  glett  við  borgarmenn  oc  vita  efverggt- 

im  ginnt  þa  fra  borginni.    Ok  ef  sva  verðr  sem  mik  varir.  þa  man  ek 

gera  yðr  visbending.  skvlvt  {)er  þa  skvnda^^  i  borgina.  rvpln  håna  oc 

0  brott,  B    2)  i  tilf.  B    3)  heibvðar,  B    ■*)  [wgl.B    ^j  faraO),  B    ^)  hiellder,B 

■')  [Jsraels  folk  Achior,  B      ^)  „,^^.  b     ^)  Jsraels  lyð,    B       ^^^    ggn  ^„^   g 

il)  launsaater,  B    '■')  [mgl.B   ^  ^)  saal.B;  sterkwz,  C  '^)tilf.B   ^'^yeviilf.B 

'')  skynda,  B 


vetr  ok  .xx.  Hann  var  grafitin  i  stad  |)eim  er  Comnasara  heilir.  Sa  stadr  er  i  fialli 
Effraim.  Eptir  J)at  andadiz  Eleazar  kennimadr,  hann  var  grafinn  i  Gabaa.  Phinees 
var  kennimadr  eptir  Eleazar  fodur  sinn  ok  var  nytr  höfdingi.  Her  lykr  bok  Josue 
vinar  almattigs  guds.  jbers  er  lifir  ok  rikir  eylifr  gud  uin  allar  alldir  amen. 


Cap.  157.  Josvœ  Bog  8.  365 

ræna  öllo  þi  sem  þer  finnit  femett.  leggia  siðan  i  elld  oc  brenna 
borgina.  Gæymit  nv  oc  gerit  alla  hlvti  sein  ek  hefi  fyrir  sagt.  Nv  ferr 
Josve  með  herinn  allan  annan  vm  nottina  norðr  vm  borgina  oc  fylkir 
})ar  sva.  at^  annarr  fylkingararrnr  er  iiiiog  sva  við  borgina.  enn  annarr 
vissi  til  landnorðrs.  var  {)ar  dalverpi  nockvt  sem  |)eir  dvavldvz  vm 
nottina.  Ok  er  lysir  ser  konvngr  Hay  oc  borgarlyðrinn.  hvar  þeir  Josve 
vorv^  bvnir  lil  bardaga.  briota  þeir  vpp  vapn  sin  oc  bioggvz  sem 
skiotaz  til  ofangavngv.  Ok  sem  allr  herr  var  vtkominn  af  borginni. 
skipa  þeir  sinar  fylkingar  i  mot  Josve.  Enn  {)iat  feir  visso  æigi  lavn- 
satina.  þa  drifv  feir  sva  giörsnmliga  or  borginni.  at  æigi  einn  maðr 
vapnferr  var  eplir.  J)a  mællli  Josve  til  sinna  manna.  Nv  skvlvm  ver 
vndan  snva  oc  gera  fat  bragð  a^  sem  ver  vilim  flyia  oc  teyia^  fa 
sva  or  borginni.  Enn  er  fat  sia  borgarmenn.  ætla  f  eir  f  a  fyrir  hræzlo 
sakir  flyia  sem  fyrra  dag  oc  sekia  eptir  með  opi  oc  eggian.^  sva  at 
hverr  hleypr  fyrir  annan  fram  oc  fickiaz  hafa  i  hendi  sigrinn.  Nv 
sem  Josve  sneri  til  eyðimerkr.  mællti  droltinn  við  hann.  Bregðv^  nv 
vpp  skilldi  finvm  moli  borginni  Hay.  fiat  nv  gef  ek  håna  fer  oc 
f invm  monnvm.  Hann  gerði  sva.  Enn  er  fat  sa  feir  er  i  satinni  vorv. 
sprvttv  feir  fegar  vpp  oc  rvnnv  i  borgina.  er  hinir  höfðv  fra  lavpit 
opinni.  reka  brottv  kvikfe  oc  ræna  öllv  f  i  sem  femætt  var.  enn  leggia 
elld  i  hvs  00  herbergi.  Nv  sem  borgarmenn  sa'^  reyk  oc  loga  til  hvsa 
sinna,  varf  f  eim  seinna  vm  eptirsoknina.  Oc  fegar  er  Josve  oc  hans 
herr  væit.  at  borgin  var  fangin  af  hans  monnvm.  snero  feir  moli  sinvm 
vvinvm  með  hinvm  harðazsta  bardaga  oc  mannfalli  miklo.  Enn  er  feir 
sia  bardagann  er  i  borginni  vorv.  letta^  feir  af  borgar^  brennvnni  oc 
snva  til  orrostv  með  ognar  opi  oc  gny.  koma  feir  hæiðingivm  i  opna 
skiolldv  oc  sa  a  f  eim  hgfdiga  hoggstaði.  Ganga  sva*^  allir  samt.  at 
feir  Igtta  æigi  fyrr  bardaganvm  enn  feir  höfðv  drepit  alla  vvini  sina 
fa  er  far  vorv  vtan  ginn  konvng  feirra.  hann  havndlvðv^^  feir  oc 
fgrðv  lifanda  Josve.  Josve  hiellt  vpp  skilldi  sinvm  sem  gvð  bavð  hon- 
vm  sva  lengi  sem  bardaginn  var.  J  f  essi  snerrv  ligtv  Gyðingar  gngau 
mann.  Snerv  sifan  at  borginni  Hay  oc  slogv  með  sverði^^  konvr  oc 
börnn.  sva  at  a  feim  degi  drapv  feir  allz  með  konvm  .xii.  fvsvndir 
manna.  Eptir  fat  brendo  feir  borg  alla  Hay  at  kavUdvm  kolvm.  Enn 
liðsmenn  skiptv  með  ser  kvikfe  oc  avllo  herfangi  f  i  sem  f  ar  hafði 
femætt  verit.  J  fann  tima  sem  lengi  sifan  f otli  sa  davði  hæðiligazstr 
^l  hanga    a    krossi.  fi  bavð  Josve   at   krossfesla   konvng   Hayborgar. 

0  tilf.  B  2)  komner  ok  tilf.  B  ^)  oss  iilf.  B  *)  teygia,  B  ^')  aeggian,  B 
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Heck  hann  þar  allt  lil  aptans.  enn  eplir  solar  seir  bauð  Josve  attaka 
hrg  hans  af  krossi.  |)eir  gerðv  sva  oc  kastaðv  honvm  i  borgarstað- 
inn  oc  vvrpv  yfir  harÖla  mikinn  havg  af  grioti.  "^ess  ser  enn  merki  allt 
til  þessa  dags. 


Alltariss  giorð  Josue  drottni. 

158.  At  æyddvm  vvinvrn  oc  brendri  borg  Hay  gerði  Josve  allt- 
ari  drottni  gvði  Gyðinga  af  vtelgðvm  steinvm.  {)eim  setn  ecki  iarn 
liafði  snortið.  sva  sem  dyrðligr^  drotlins  þionn  Moyses  hafði  boðit  i 
lögvm  oc  ferði  þar  gvði  fornir  yfir  alltarið  a  fialli  Hebal.  ok  þackaði 
sva  guði  sigr  sinn.  Josve  skipaði  yfir  alltarit  devtronornivm.  þat  er 
annat  lavgmal  gða  endrnyiað  lavgnial  Moysi.  Allt  folk  skipaðiz  i  tva 
ílocka  fra  hinni  helgv  sattmalsörk  droUins  oc  kennimonnvm  þeim  er 
J)ar  lil  þionoðv.  sloð  annarr  flockr  við  fiall  Gazirim^  enn  annarr  við 
fiall  Hebal.  sva  sem  Moyses  hafði  boðit.  Ok  i  fyrsto  blezaðæ  Josve 
allt  Gyðinga  folk  oc  las  af  lögbok  Moysi  oil  blozanarorð  oc  siþan 
bavlvanar.  oc  engan  ivt  læt  hann  eftir  slanda.  at  hann  fremði  æigi  oc 
fvllgerði  þat  sem  Moyses  hafði  boðit. 

Ailir  konvngar  feir  sem  rikto  avstan  fra  fialli  Libano  oc  allt  vesir 
at  hafino  mikla  oc  vt  al  Jordan,  sva  vm  fiallbygðir  sem  vm  iafnlendi. 
samnaz  såman,  sem  hæyra  sagt  fra  þessvm  liðendvm  er  nv  var  vm 
talal.  oc  gera  rað  sin  með  einvm^  hvg  oc  samþycki.  at  hverr  skal 
slriða  með  oUvm  sinvm  afla  oc  herskap  sem  mest  moti  Josve  oc  Js- 
raels  folki. 


Fra  Gabaaons  mon  num. 

159.  Gabaon  het  ein  miog  mikil  borg  a  Gyðinga  landi.  þessar^ 
borgar  menn  sem  þeir  fretta  athafnir  Josve  oc  Gyðinga.  bvaz  þeir  við 
bravgðvm  með  þess  hattar  slægð.  taka  ser  nest  oc  navðsynliga  Ivti. 
vinberla  brotna  oc  bvnna  såman,  secki  savrga  oc  slitna  leggia  feir  a 
asna  sina.  hvarki  höfðv  |)eir  asna  feila  ne  feliga.^  helldr  þa  er  þeir 
fengv  herfiligsla.  folabvnað  falækligan  oc  annan  klæðnað  slilinn  af 
fyrnskv,  bravð  harðt  til  vista^  sva  at  varla  var  monnvm  ætt.  oc  allr 
var  þeirra  heimanbvnaðr  hinn  hæðiligsli.  raðazt  nv  lil  ferðar  oc  fram 
koma  i  Galgalis.  þiat  Josve  hafði  þar  sinar  herbvðir.  Gabaonite  ganga 
fyrir  Josve  oc  allan  lyð  sva   segiandi.    Ver  ervm  komnir  vm   langan 

1}  dyrlegr,   B    2)  Gariziiii,  B    ^)  einii,  B    ^)  Jjesser,  B    ^)  felnga(!),  B    ^)  ser 
tilf.  B 


Cap.  Í59.  Josvco  Bog   9.  367 

veg  af  fiarrlægv  landi  at  gera  við  yðr  frið  oc  felag-skap.  Höfðingiar 
hersins  svaraðv  sva.  Ecki  sattinal  megvm  ver  við  yðr  setia.  þiat  ver 
vilivm  ecki  yðra  byoð  með  oss  a  þeirri  iorðv  cr  gvð  varr  hefir  heilit 
at  giefa  oss.  J)a  mgltv  kvamvmenn  við  Josve.  J)inir  þrælar  erom  ver. 
Hann  svaiar.  Hvaðan  ero  þer  gða  hvaþan  komv  þer.  |)eir  svara. 
Ver  þrælar  þinir  sem  vgr  savgðvm  höfvm  haft  langan  farveg  affiarr- 
lægri  iorð  i  nafni  droltiiis  gvðs  þins.  þiat  ver  hæyrðvm  fregð  hans 
mikla  matlar^  oc  alla  þa  hlvti  er  hann  vann  a  Egyptalandi.  ok  sva 
hvat  hann  gerði  fyrir  yðr  .ii.  konvijgvm  Aniorreorvm  þioða^  Seon 
konvngl  af  Esebon  oc  Ogg  konvngi  Baasan  er  vorv  i  riki  Astarolh. 
Sðgðv  oss  sva  oc  allir  ölldvngar  oc  aðrir  landzmenn  varir.  Bvit  yðr 
vislir  oc  aðra  hivti.  {)a  sem  J)er  |)vrfit  at  hafa  til  langrar  læiðar.  oc 
farit  til  fvnndar  við  lyð  þenna  er  miklar  sögvr  ganga  fra  þeirra  frekn- 
leik.^  oc  setið  sallmal  við  {3a  af  varri  hendi.  Nv  með  pi  at  þer  trvið 
æigi  varvm  orðvm.  þa  litið  á  fargagn  vart.  se  her  bravð  vart  er  ver 
tokvin  nybakat  aðr  ver  hæiman  forvm.  enn  fat  er  nv  harðt  oc  af  mik- 
illi  fyrnsko  niyglat  oc  mað  i  gegnvin.  sva  at  æigi  er  manna  matr.  Ja 
lielvm  ver  oc  nytt  vin  i  nyia  berla.  enn  sakir  sva  langrar  læiðar  er 
vinit  rotið  enn  leglar  lekir  oc  lavggstocknir.  sva  ok*  varar  gangverior 
oc  klæði^  er  J)a  tokvm  ver  ny.  enn  nv  ero  drivgvm  farin^  af  fyrnskv. 
Nv  sem  feir  sia  þeirra  favng^  hæitr  Josve  þeim  friði.  oc  setia  sattmal 
sin  a  milli.  sva  at  allir  hðfðingiar  sveria  feim  grið.  sva  at  feir  baðv 
ecki  gvð  aðr  segia  ser  sannendi  her  af.  Fara  fa  Gabaonite  brottv 
með  sva  systv  grendi.  Enn  .iii.  davgvm  siðarr  hæyra  Gyðingar  fann 
kvitt,  at  fessir  menn  er  feir  höfðv  sgtt  við  gert  attv^  faðan  skamt 
i  brottv  bygð.  oc  siðan  myndi  feir  æ  hliota  at  æiga  sambygð  við  Gyð- 
inga  a  fyrirheilz  iorðv.  Jsraels  lyðr  hrerði  fa  lierbvðir  sinar  or  Gal- 
gala  oc  flvttvz^  fram  til  feirra  borga  er  bygðv  fessir  menn.  sem  f  eir 
höfðv  sattmalit  svarit.  fat  var  borg  Gabaon  oc  .iii.  aðrar  er  fangat 
lagv  vndir.  Caphira.  Berolh  oc  Cariath.  Oc^^  drapv  feir^^  æigi  f  ennå 
lyð.  f  iat^^  hðfðingiar  Gyðinga  hðfðv  svarit  f  eim  grið  i  nafni  drottins 
gvðs  sins.  Enn  almvgrinn  kvrraði  illa  oc  amællti^^  hers  höíðingiom. 
sögðv  fessa  sætt  ecki  giga  at  halldazt.  er  með  slikvm  prellvm  var 
giðrt  oc  lygi  af  Gabaonitis.  Höfðingivm  [fotti  fat  satt  talat. ^*  enn 
kvaðvz  hræðaz  g\ös  ræiði.  ef  feir  ryfi  fann  frið  er  feir  hðfðv  svarit 
i  hans  nafni.  oc  fyrir  fessa  skylld  shgöv  feir  verðvm  ver  at  lata    fa 
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lifa  þo  at  með  nockorvm  navðakostvm.  Nv  sem  þeir  attv  vm  þetta  at 
kiera.  kallar  Josve  til  sin  Gabaons  menn  sva  segiandi.  Hvi  villdo  þer 
sva  svikia  oss  með  vandri  vel.  segiandi  at  þer  æltið  allfiarri  oss  riki. 
þar  sem  þer  bygðvt  her  bæint  hia  oss.  Nv  fyrir  þessa  yðra  liola 
lygi.  þo  at  ver  latim  yðr  lifi  hallda  sakir  svardaga  varra  höfðingia. 
f)a  skvlvt  þcr  allt  at  einv  vndir  bva  æylifvm  vfagnaði.  sva  at  af  yðr 
oc  yðvarri  ælt  skal  alldri  ganga  fat  anavðarok  at  gylifv.  at  þer  skvlvt 
þiona  Jsraels  folki.  bera  at  }3eirn  valn  oc  höggva  ris  oc  sva  annað 
embælti  þat  er  vássamast  verðr.  |)eir  svaraðv.  Oss  þrælvm  þinvm  var 
sannliga  sagt.  at  herra  gvð  yðvarr  hgíði  hæilið  sinvm  sgla  þion  Moysi 
at  gefa  yÖr  alla  þessa  iorð  enn  dreifa  gða^  drepa  alla  hennar  abvð- 
armenn.  Nv  sem  oss  flavg  þella  i  eyro.  vvrðvm  ver  ogn  oc  olta  slægnir. 
ok  fyrir  siaandi  varo  lifi.  giörðv  ver  þetta  rað.  enn  vart  goðs  er  allt 
a  yðrv  valldi.  Gerit  nv  við  oss  sem  yðr  likar  oc  þo  somir  yðrvm  rik- 
domi  oc  réltlæli.  Siþan  var  þat  dömt  oc  lavgtekit  með  svardavgvm 
hinna  beztv  manna  or  hvarra  tveggia  liði.  at  Gabaonite  skylldo  hallda 
lifi  oc  limvm  með  slikri  lyðskylldo  vndir  Gyðinga  sem  aðr  var  talt.  oc 
hellzt  {)at  æ  siþan.  Eftir  þelta  hvarf  Josve  aptr  með  allan  sinn  her  i 
Galgala. 


Fra  konungum  er  þeir  settuz  vm  borgina  Gabaaon  ok  Josue 

ok  hans  monnum. 

160.  Adonisedcch  het  konvngr  er  rgð  fyrir  Hiervsalem.  sem  hann 
freltir  at  Josve  hafði  vvnnit  Jericho  borgir^  oc  Hay.  drepit  konvnga 
þeirra  enn  brolið  oc  brent  borgir.^  oc  sva  þat  at  Gabaonite  höfðv 
sialfkrafa  sottan  hans  fvnd  oc  þeir  höfðv  gert  sglt  sin  i  milli.  þa  tok 
hann  at  hreðaz  harðla  miog.  þiat  Gabaon  var  gin  hin  mesta  af  kon- 
vngligvm  borgvm  i  rikinv  oc  allir  hennar  menn  vorv  miog  styrkir  oc 
hinir  vaskvzstv  til  våpna,  sva  at  nær  hveriom  manni  vorv  {)ar  iafn- 
bvnar  baðar  hendr  til  bardaga.  Adonisedech  konvngr  af  Hiervsalem 
sendir  nv  boð  Oham  konvngi  Ebron  oc  Pharan  konvngi  af  Herimoth. 
oc  Japhie  konvngi  af  Lachis^  oc  Dabir  konvngi  af  Eglon.  Hann  segir 
sva  til  þeirra.  Komit  til  min  sem  fyrst  með  allan  yðvarn  her  oc  ber- 
iontz  a^  borg  Gabaon.  fyrir  þat  er  þeir  hafa  gengit  til  handa  Gyðing- 
vm  oc  gerðvz  menn  Josve.  |)essir  .v.  konvngar  sem  aðr  vorv  nefn- 
dir  koma  nv  skiolt  såman  oc  setiaz  vm  borgina  með  allan  sinn  afla 
oc  herskap  oc  striða  fast  a  håna.    Enn  {)iat^  borgarmenn  sa'''  æigi  sinn 
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afla  i  mot  þessvm    öllvm    her.    senda  þeir  oið  Josve  i  Gaígala.  baðv 

hann  koma  sem  skiotazt  at  hialpa  ser.  jþiat  allir  konvngar   seg-ia   þeir 

ofan  af  hindi  oc  fiallbygðvm  hafa  saman  saninaz  oss  i  moti  ineð  vvig- 

ian    her    ok    sitia   nv   vm   borg  vara  at  briota  enn  oss  bana  at  væiia. 

J)iat  þeir  gefa  oss  þat  at  savk.  er  ver  höfvm  gert  sætt  við  yðr.  |)egar 

sem    Josve    kæinr    þessi    orðsending-.   bregðr   hann    við    skiott  oc  byr 

alla    hina    sterkastv    bardagamenn   oc   allan  vapnferan  her.    |)a  mællli 

drottinn    lit   hans.    Eigi   skalUv^    ottaz   þenna  hæiðingia^  her.  þiat  ek 

man  selia  þa  i  þinar  hendr.  sva  at  æigi  nokvrr  af^  þcima  fiolða  man 

þer  mega  motslQOv  væita.    Josve  ferr  nv  með  allan  herinn  af  Galgala 

00   hlæypr    vm    nolt    a    hæiðingia   vvara  með  braðvm  bardaga.  sva  at 

hann  væitir  sinvm  vvinvm  mikit^  slag  aðr  tnornaði.    Enn  gvð  drotlinn 

gaf  heiðingivin    hræzlv    sva   mikla.  at  þeir  flyðv  felms  fvllir  þegar  er 

dagaði.    Enn  Josve  oc  Gyðingar  rakv  floUann   oc   fylgðv  }3eim   vpp  a 

veginn  er  liggr  til  Beihoron  oc  drapv  hvern  mann  er  þeir  naðv.   ailt 

þar  til  er  þeir  höfðv  rekit  flottann  lil  {)eirra  staða  er  sva  hæita  Aze- 

cha  oc  Maceda.    Nv  sem  herr  hæiðingia    ílyr    niðr   fra   Beihoron.  f)iat 

feir  naðv  eigi  borginni.  þa  letr  drottinn  gvð  rigna  a  þa  af  hiinnisva 

storv  grioti  [sem  hagl  veri'^  aðr  þeir  komo  til  borgar  Azecha.  at  miklo 

flæiri  fiello  oc  fengv  bana  af  grioUiaglino  enn  fyrir   vapnvm  Gyðinga» 

Nv  ser  Josve  at  honvm  man  verða  dagfall  at  sigraz   sem    hann   vill  a 

sinvm  vvinvm,  bað  hann  bgn  sinni  lil  g\hs  oc  sagði  siþan.  sva  at  aliir 

hans  menn  heyrðv.    Sol^  gegnt  Gabaon  æigi  skalltv  hræraz.   oc  tvngl 

æigi'''  ganga  yfir  dal  Haylon.    Er*  æigi  sva  ritat  oc  fyrir  spað  i  rætl- 

lallra  manna  bokvm.  at  sol  oc  tvngl  nianv  standa  J)ar  til  er  þioð  min 

hefir  hefnt  sin  a  heiðingivm  oc  sinvm  vvinvm  segir  drottinn.  Sem  hann 

hafði  fella  mællt.  stoð  sol  a  miðivm  himni.  sva  at  hon  geck  með  engv 

moti  til  setrs  sva  lengi  sem  æins  dags  læingð  er.    Alldri  aðr  ne  siðan 

varð  sva  langr  dagr  sem  þa  er  gvð  hlyðnaðiz  röddv  þessa  mannz.  er 

rgttliga  oc  goðfvsliga  barðiz  fyrir  hans  folki.    Enn  er  Josve  hafði  drepit 

oc  dreift  öllvm  vvina  her.  hvarf  hann  aftr  til  herbvða  sinna  i  Galgala. 


Josiie  let  heingia  konunga. 

161.  Nv  frellir  Josve  at  feir  .v.  konvngar  er  fyrr  vorv  nefndir 
höfðv  komiz  brott  or  bardaga  við  Gabaon.  oc  læyndiz^  nv  i  helli  gin- 
vm  miklvm  við  borg  fa  er  Maceda  heitir.    Segir  Josve  fa  sinvm  felagvm. 
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Farit  nv  sem  skiotazt  oc  velltit  síorv  grioti  fyrir  hellismvnnann.  þar 
er  konvngar  ero  inni.  oc  setið^  siðan  til  vrvgga  varðhallzmenn.  al  þeir 
komiz^  hvarki  brottv  nieð  sinvm  iriætíi  ne  annarra  fvlltingi.  Siðan  er 
yðr  enn  ecki  selvefni  at  sinni.  helldr  skvlvt  þer  sækia  nv  af  nyio  eftir 
yðrvm  vvinvm  vndan  flyiondvm.  Drepit  æ  þa  af  floltamonnvm  sem 
siðarst  fara  oc  yðr  ero  næstir.  Farit  nv  hermannliga.  geymit^  til  oc 
gielit  vendiliga.  at  engir  feir  varir  vvinir  sem  gvð  gefr  i  vart  valid 
nai  sinvm  borgvm  ser  til  verndar  §ða  viðrslöðv.  |)eir  fara  oc  gera 
alla  hlvti  eplir  boði  Josve.  sva  at  feir  drapv  drivgvm  allan  her  heið- 
ingia.  er  dreiíðz  hafði  her  oc  hvar.  oc  feir  æinir  fagv  lifit  er  nieð 
flotta  komvz  i  styrkar  borgir  oc  byrgðv  sik  far.  Siðan  hverfa  Gyð- 
ingar  aftr  oc  finna  Josve  við  Macedam.  f iat  hann  hafði  fagat  flvtt 
meÖan  herbvðir  sinar.  Enn  i  öUvm  fessvm  socknvm.  sem  nv  var  fra 
sagt.  var  engi  hans  manna^  fallinn  oc  engi  sarr  vorðinn.  siðan  hinn 
vandi  f iofr  Achior  var  davðr.  f orði  nv  engi  at  krytia  gða  kvæina 
moli  Jsraels  lyð.  Eftir  fetta  bavð  Josve  sinvm  nionnvm  at  opna  helli 
fann  er  konvngar  varv  byrgðir  i  oc  læiða  fa  fyrir  sik.  Sem  fat  var 
gert.  kallaði  Josve  såman  allan  lyð  oc  talar  sva  til  allra  höíðingia 
Gyðinga.^  Farit  nv  til  oc  fottrofit  fessa  konvnga  oc  gangit  a  feirra 
halsa  f  eim  til  haðvngar.  Sem  feir  fetta  giorðv.  mællti  Josve  til  sinna 
manna.  Hirðit  ecki  at  oUaz.  styrkiz  helldr  oc  verit  vrvggir.  fiat  sva 
man  drottinn  gera  við  [yðra  alla^  vvini.  fa  sem  fer  striðit  dreingi- 
liga  i  mot.  Enn  Josve  barði  fa  oc  bavð  siðan  vpp  at  festa  fessa  .v. 
konvnga.  oc  hgngv  feir  allt  til  aptans.  oc  at  solar  selri  eptir  boði 
Josue  voro  feir  af  galga  teknir.  oc  [dregin  hre  feirra'''  i  helli  fann 
sem  feir  hðfðv  aðr  læyndz  i.  baro  siðaii  at  slort  griot  oc  kasvðv  fa. 
oc  sva  velltv  feir  storvm  st§invm  fyrir  hellissmvnnann.  sem  enn  ma 
merki  sia. 


Her  vinnr  Josue  borgirnar  ok  drepr  folkit. 

162.  Eptir  fetta  settiz  Josve  með  sinn  her  vm  Macedam  oc  vann 
håna.  drapv  feir  konvng  hennar  oc  slogv  með  sverði  hvern  mann  er 
bygði  borgina.  sva  konvr  sem  karla.  Af  Maceda  for  Josve  með  allan 
herinn  til  f eirrar  borgar  er  heitir  Lebna^  oc  striddi  a  håna  far  til  er 
gvð  gaf  i  hans  valid  borgina.  drapv  konvng  hennar  oc  hvert  mannz 
barnn  a  sömv  leið  sem  i  Maceda.  Fra  Lebna^  for  hann  með  alltt  Jsraels 
folk  til  feirrar  borgar  er  Lachis^  hæitir   oc    s§lti    far  herbvðir  sinar 

1)  laatit,  B    2)5««7.  B;  komvz,  C    ^)  nu  tilf.  B    *)  madr,  B    ^)  mgl^Q    «)  [alla 
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vmhverfis    oc   barðiz    þar  a^    .ii.    daga.    feck  þa  vvnnit  þa  borg  með 

gybs  fvlltingi.  drap  hann  oc  dæyddi  hvernn   mann   er  i  var  horginni. 
sem  hann  hafði  giort  við  Lebna.^ 


Fra  Jram  kon  unge  af  Gaze. 

163.  J  þann  tima  samnaði  Jram  konvngr  af  Gazer  at  ser  miklvm 
her.  for  siðan  oc  ællaði  at  hialpa  Lachis  monnvm.  Enn  þat  varð  æigi 
sva.  helldr  hefir  .losve  af  hans  ællan  niosn.  snyr  þa  i  mot  honvm.  oc 
æiga  orrosto  beði  langa  oc  harða^  strióa  oc  stranga.  sva  at  æigi  liettir 
fyrr  enn  þar  fellr  [konvngr  Jram^  oc  allr  hans  herr.  sva  at  engi  maðr 
var  eptir  vdrepinn  af  hans  liði.  Eptir  þat  for  Josve  með  allan  sinn 
her  til  þeirrar  borgar  er  Eglon  het.  oc  kringði^  þegar  vm  borgina 
með  bardaga  oc  atsokn  sva  harðri.  at  hann  vann  håna  a  ginvm  degi 
oc  drap  allt  þat  er  þar  var  mannkyns.  ok  æyddi  allt  þat  heraðerþar 
la  til  borgarinnar.  Af  Eglon  for  hann  i  Ebron  oc  vann  þa  borg.  oc 
æyddi  allt  þat  riki  er  þangat  la  vndir.  Jaðan  for  hann  með  allan  sinn 
her  i  Dabir  oc  vann  håna  oc  æyddi  með  eggiv  öU  þorp  vmhverfiss. 
Sva  gersamliga  drap  hann  menn  i  ölivm  þessvm  borgvm.  at  æigi  lifði 
æitt  barn  eptir.  þiat  sva  hafði  gvð  boðit  honvm.  Alla  [konvnga  oc 
riki  þeirra^  eyddi  hann  með  ginni  enndalykt  fra  Chadesbárne.  þeim 
stöðvm  er  sva  hæita.  allt  til  Gazeborgar.  alla  iorð  Gesen  til  Gabaon. 
})iat  gvð  drottinn  Jsraels  barðiz  fyrir  hann.  Siþan  hvarf  hann  aftr 
fyrst  at  sinni  til  herbvða  staðar  i  Galgala  með  allan  sinn  lyð. 


AfJabin  kon  unge  afAsor. 

164.  Sem  Jabin  konvngr  af  þi  riki  er  heitir''^  Asor  hæyrir  ggtit 
hernaðar  Josve.  gtlar  hann  at  afla  ser  fregðar  oc  reisa  her  i  mot  Gyð- 
ingvm.  Sendir  hann  þa  orð  Jobab  konvngi  Aðon  oc  öllvm  þeim  kon- 
vngvm  er  riktv  norðr  fra  honvm  vm  fiallbygðir  oc  sliettlendi  svðr  fra 
Tenaroth^  oc  [a  völlvm  oc  heroðvm  Din^  allt  til  siafar.  Hann  kallar 
oc  til  sin  kynsmenn  Chanaan  beði  avstan  oc  vestan.  sva  oc  allar  {)ioð- 
ir  er  bygðv  vndir  fialli  Hermon  a  iorðv  Masphat.  J>egar  sem  peim 
komo  boð  Jabins  konvngs.  for  hverr  konvngr  sem  hvalligazt  til  motz 
við  annan  með  sinn  her  oc  allan  afla.  þar  til  er  allir  bessir  konvngar 
komv  såman  i  einn  stað.  hverr  með  sina  flocka  oc  fiolmenni.  við  vötn 
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{)av  er  Meron  hæita.  Var  |)ar  {)a  såman  kominn  sva  margr  lyðr  sem 
siavar  sanndr.  {)iat  hestar  þeirra  oe  kerrvr  var  sva  niart  at  varla  kom 
tolv  a.  Jessi  hinii  mikli  herr  heiðingia  biozt  til  bardaga  moti  Gyðing- 
vm  með  ognar^  miklv  harki  oe  haræysli.  [opi  oe  eggian.^  oe  sva 
gnogvm  gny  oe  vapnabraki  al  viða  landz  hæyrði.  fa  mællti  drotlinn 
til  Josve.  Oltazt  þv  ecki  mikinn  her  hæiðingia.  helldr  bv  þik  oe  þina 
menn  til  bardaga  moti  þeim  [hvglavsvm.  oe  ver  orvggr.^  þiat  a  morg- 
in  miog  i  J)enna  tima  dags  man  ek  {)a  selia  i  yðart  valid  oe  våpna. 
Mantv  mgiða  vagna*  oe  hamla  hesta  þeirra  enn  fiesta  drepa  oe  kerrvr 
a  bali  brenna.  Josve  vrvggr  oe  ollalavss  af  gvðligv  fyrirhæiti  k§mr 
nv  i  mot  heiðingivm  með  allan  Jsraels  lyð  við  vötn  Meron.  fyrr  enn 
])eir  vissi  van.  hlavpa  þegar  a  þa  með  höggvm  storvm  oe  stinnvm^  lög- 
vm.  sva  at  hæiðingiar  vikna  fyrir.^  slær  ]}eim  þa  skiott  skeik  i  bringo.  þiat 
gvð  gaf  þa  sem  hann  hafði  hæilið  i  hcndr  Gyðingvm.  Leggia  hæið- 
ingiar  a  flotta,  þeir  fyrst  er  fremstir  stoðv.  Enn  Josve  oe  hans  menn 
[vissv  þa  hvat  vinna  skylldi.  þiat  þeir  fylgðv  floUamonnvm  oe  bæiltv 
sverðvm  a  bak  þeim  er  næslir  vorv.  sva  at  drivgvm  fiell  hverr  vm 
J)veran  annan  er  vndan  flyði.  Forðaðvz  þa  allir  fvnd  Gyðinga  sem 
|)eir  mattv  mest.  Josve  oe  hans  herr"^  fylgðv  flottamonnvm  allt  til 
hinnar  miklo  borgar  er  Sidon  hæitir^  oe  til  þeirra  vatna  er  hæita 
Masserephot.  oe  allt  elltv  þeir  þa  a  vqIIo^  Masphe.  oe  drapv  sva  vm 
siðir  hvern  mann  af  þeim  mikla  her.  at  eigi  dro  einn  vndan.  Nv  gerði 
Josve  sem  gvð  bavð  honvm.  mæiddi  gða^^  dæyddi  hæsta  heiðingia. 
enn  bravt  oe  brendi  kerrvr  þeirra  oe  vagna. 


Josue  brendi  borg  Asor. 

165.  Eptir  þetta^i  sem  Josve  sneri^'^  aptr  af  þessvm  flottarextri. 
tok  hann  borg  Asor.  hon  var  at  fornv  hin  hæsta  höfvðborg  af  þessvm 
öllvm  rikivm.  Drapv  feir  far  hvern  mann  vngan  oe  gamlan  sva  konvr 
sem  karla  oe  börn.  enn  rakv  broUv  kvikendi  oe  rgnntv  fe  öllo.  lögðv 
siðan  elld  i  oe  brendv  vpp  borgina  at  Kölldvm  kolvm.  Ok  með  sama 
hgtli  eyddi  Josve  vnihverfiss  allar  borgir  oe  boi.  kastala  oe  kavptvn. 
sem  hinn  dyrligi  gvðs  fionn  Moyses  meðan  hann  lifði  hafði  boðit  hon- 
vm. vtan  þær  borgir  er  settar  vorv  a  hgðvm  gða  hæiðvm.  Enn  Asor 
eina  af  fessvm  borgvm  er  allra  var  mest  oe  styrkvzt  brendi  hann  alla 
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vpp.  Nv  at  ðllvm  monnvm  drepnvm  oe  dæyddvm  skiptv  Gyðingar  með 
ser  kvikfe  af  ðllvm  avði  þeirra  borga  sem  aðr  var  gigtið.  Enn  Josve 
framdi  oe  fvllgerði  alla  Ivti.  sem  gvð  hafði  boðit  Moysi  enn  Moyses 
Josve.  sva  at  æigi  eitt  hit  minzta  liæt  hann  eftir  liggia  af  g\bs  boð- 
orðvm.  Nv  |)a  skiott  yfir  al  fara  þa  vann  Josve  vndir  Jsraels  folk  alla 
iorð  vpplægia  i  svðrætt  oe  allt  riki  Gassen  oe  iafnlændl  til  vesirs, 
fiall  Jsraels  með  sinvm  völlvm  oe  nðckorvm  Ivl  fiallz  |)ess  sem  er  at 
fara  vpp  til  Seir  allt  til  Baalgalh.  vm  slietlv^  Libani  fram  vndir  fiall 
Hermon.  alla  þa  konvnga  er  þar  riktv  sem  nv  var  talt  vann  Josve 
með  herskap.  Miog  langan  tima  striddi  Josve  við  j)essa  konvnga.  oe 
var  sv  engi  borg  gða  þioð  er  sialfkrafa  giefiz  vpp  i  hans  valid  vtan 
lyðr  Evevs  er  bygðv  i^  Gabaon  oe  þeim  frimr  smaborgvm^  er  þangat 
lagv  vndir.  Enn  allar  aðrar  þioðir  feek  hann  oe  vann  með  bardavgvm. 
})iat  þat  var  drotlins  atkvæði.  at  heiðingiar  harðnaðv^  i  hiortvm  til 
obbelídiss^  al  beriazt  i  moti  Jsrael.  oe  {)eir  skylldi  sva  falla  fyrir  |)eirra 
vapnvni.  al  þeir  veri  engrar  vegðar  verðir.  oe  sva  fyrirferiz  þeir  vtan 
alla  milldi  oe  miskvnn  sva  sem  drottinn  hafði  boðit  Moysi.  [J  |)æim 
tima^  kom  Josve  oe  drap  til  davða  alla  {)ioð  Anaehim  af  fiallbygðvm 
Ebron  oe  Dabir  oe  Anab^  oe  ölivm  fiðUvm  Gyðinga  landz.  enn  eyddi 
oe  bravt  borgir  þeirra.  sva  al  æigi  liel  hann  nockvra  eptir  þa  er  kyns- 
inenn  Anaehim  bygðv  a  iorðv  sona  Jsraels.  vtan  i  þessvm  borgvm 
Gaza  Geth  oe  Azoto  i  þeim  liel  hann  lifa  nockora  §11  kynsmanna 
Anaehim.  Hafði  Josve  nv  vvnnil  allar  borgir  oe  heroð  i  Jvdea.  er 
forðvm  hel  Chananea  enn  ver  köUvm  Gyðingaland.  oe  hafði  sigrað  i 
pessvm  bardavgvm  sem  nv  var  fra  sagt  vm  hrið  .ii.  konvnga  hins 
fiorða  tigar.  oe  gaf  riki  þeirra  til  gignar  Jsraels  folki.  Liætli  þa  af 
fyrirhæitz  iorðv  fyrst  i  stað  611vm  vfriði  oe  orroslvm.  oe  gaf  gvð  sin- 
vm lyð  frið  oe  frelsi.  For  þa  allr  sa  herr  i  orlofi  Josve  vl^  yfir  Jor- 
dan, sem  Moyses  hafði  far  riki  gefit  sem  fyrr  er^  getið.  oe  seltiz  hverr 
at  sinni  eign  oe  hlvtskipti. 


Herseger  afChaleph  oklandaskipti. 

166.  þa  er  Josve  var  staddr  i  Galgala.  gengv  fyrir  hann  Gyðingar 
oe  sa  maðr  er  het  Chaleph  oe  var  kallaðr  Cenezevs.  Hann  var  kominn 
af  ætt  Jvde.  Jessi  Chaleph  var  æinn  af  þeim  .xii.  monnvm  er  Moyses 
hafði  sent  eftir  g\bs  boði  af  æyðimðrk   at    skynia  hvilik  veri  sv  iorð 
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er  gvð  higt  at  gefa  {)eim.  Ok  fyrir^  þi  at  J)eir  .ii.  einir  Josve  oc 
Chaleph  af  þeim  .xii.  sendimonnvm  helldo  einorð  vm  goðlæik  Gyð- 
ingalandz.  þa  er  þeir  komv  aflr  i  eyðimörkina  lil  fvndar  við  Moysen. 
þa  naðv  þeir  nv  oc  at  gvðs  vilia  .ii.  ginir  at  koma  a  fyrirheitz  iorð 
af  öllvm  Jsraels  lyð.  þeim  sem  i  fyrslo  for  af  Egyptalandi  með  Moyse. 
Nv  sem  Chaleph  kom  fyrir  Josve.  segir  hann  sva.  Eigi  hygg  ek  {)er 
vkvnnikt  vera  hvat  sialfr  gvð  talaði  við  sinn  þion  Moysen  af  okr  i 
Chadesbarne.  f)eim  stað  er  sva  heilir.  þa  var  ek  fertogr  at  alldri  segir 
hann.  er  Moyses  sendi  mik  af  Chades  at  skoða  oc  skynia  giezko  oc 
goðlæik  landz  fessa,  oc  barvm  við  honvm  þat  sem  ockr  syndiz  sann- 
endi.  enn  aðrir  þeir  sem  vorv  ockrir  felagar  i  þeirri  ferð  reitlv  hvgi 
oc  hiortv  lyðsins.  oc  ecki  þvi  siðr  fylgða  ek  sannleik  fyrir  gvði  min- 
vm.  Ok  a  þeim  degi  sagði  sva  Moyses  oc  sor.  Sv  iorð  er  þv  Cha- 
leph komt  a  føti  framarst  skal  vera  þin  æign  oc  þinna  sona  al  eylifv. 
Nv  heGr  drottinn  gvð  sem  hann  h§t  Moysi  lieð  mer  lifdnga  allt  higat 
lil.  halfan  fimla  log  ara  siþan  ek  var  sendr  lil  landzins  at  niosna.  sva 
at  nv  halfnirgðr  em  ek  i  engi  slað  aflaminni  lil  bardaga  gða  vhress- 
ari  lil  gavngv  enn  i  dag  enn  þa  var  ek.  Nv  bið  ek  at  pv  ggfir  mer 
lil  eignar.  sem  drollinn  het  at  þer  ahæyranda.  þessa  fiallbygð  oc  pess- 
ar hinar^  slerkv  borgir.  er  aðr  byggir  hæiðin  þioð  Enachimen.  ef  ek 
giet  per  með  gyhs  fvlltingi  vvnnit  vndir  mik.  sem  drollinn  hefir  mer 
hæitiÖ.  Josve  blezaði  hann  oc  gaf  honvm  lil  gignar  Ebron  sem  hann 
beiddiz.  oc  er  pal  riki  æ  sipan  eign  Chaleph  oc  hans  ællmanna.  piat 
hann  heilt  gshs  drotlins  boðorð  i  alla  staði.  Ebron  var  fyrr  kallvð  Car- 
ialharbe.  par  var  iarðaðr  enn  mikli  Enachim.  hinn  mesli  maðr  er  verit 
hefir  a  iarðriki.  oc  hinn  fyrsti  faðir  Adam. 


Jos  II  e  skiple  lande  sem  gud  baud  ho  num. 

167.  Josve  gerðiz  alldri  orpinn.^  lalaði  pa  drollinn  til  hans 
a  pessa  Ivnd.  J)v  hefir  lengi  lifat  oc  geriz  nv  gamall  miog.  ewn  pat 
er  harðla  viðt  land  er  per  hafit  vvnnit  vndir  yðr.  sipan  per  komvð 
higat  yfir  Jordan  a  fyrirhæilz  iorð.  Nv  er  allri  pessi  iorðv  vskipt 
segir  drottinn.  sem  per  hafit  gignazt  pessvm  megin  arinnar.  fyrir  pi 
kalla  pv  såman  allt  Jsraels  folk.  oc  skaltv  hlvlskipta  iorðv  pessi  með 
halfvm  [tivnda  kynpælti^  sona  Jsraels.  Josve  gihxhi  sem  gvð  bavð 
honvm.  at  allri  iorðv  fyrir  vestan  Jordan  skipli  Josve  vndir  hlvti.  oc 
með  honvm  Eleazar  kennimaðr  oc  aliir  hinir  hæslv^  höfðingiar  Gyðinga. 
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með  halfri  tivndv  ætt  Jsraels.  þat  er  með  kynsmonnvm  Jvde  ocEíFraim 
oc  halfv  kyni  Manase.  með  sonvin  Simeon  oc  Neptalim.  Beniamin  oc 
Zabvlon.  Ysachar  Asser  oc  Dán.  enn  kynsmonnvin^  Joseplis  skiptv  þeir^ 
i  tvgr  ættir  Manase  oc  EíFraim.  Nv  skiptv  þeir  allri  iorðv  vndir  hlvti. 
Tok  þa  hverr  {jessi  kynþatír  slikar  iarðir  oc  æignir  sein  hlvtr  bar  til 
lianda.  Enn  sonvni  Levi  oc  þeirra  ættmonnvm  skiptv  þeir  engri  iarð- 
ar  gign  vtan  gafv  feini  borgir  at  byggia  með  ser  i  öllvm  kynþattvm 
sona  Jsraels.  J)etla  iarðarskipti  gerþi  Josve  oc  Eleazar  kennimaðr  oc 
höfðingiar  Gyðinga  i  þeim  stað  er  Sylo  heitir  a  slietlvm  velli  fyrir 
tialldbvðar  dyrvm  sattniáls^  drotlins  eftir  hans  boði.  Enn  {)i  var  ælt- 
nionnvin  Levi  engri  iorð  skipt  til  eignar  gða  erfðar.  at  sialfr  gvð  drott- 
inn  er  þeirra  eign  oc  erfð.  þiat  hann  valði  þa  ginkannliga  til  sinnar 
hæilagrar  {)ionostv.  sem  segir  i  shgy  ]\Ioysi.  Ok  J)i  var  feirra  eign  allt 
ofr"*  00  fornir  i  lavgmals  tialldbvð  oc  allt  þat  er  gvði  var  gefið.  þat 
var  allz  .xl.  borga  oc  .ii.  er  Gyðingar  gafv  Levitis  til  bygðar  með  ser 
i  sierhverio  hlvtskipti. 


Gydingar   gafu  Josiie  Tha(m)nak. 

168.  Eptir  þat  er  hlvtskipt  var  allri  iorð  með  Jsraels  folki.  gafv 
Gyðingar  sem  gvð  hafði  boðit  Josve  til  eignar  borg  |)a  er  hann  bæiddiz 
er  het  Thamnach  i  riki  Såraa  a  fialli  EfFraym.  Smiðaði  Josve  J)a  borg 
vpp  oc  eflði  oc  bygði  þar  til  davðadags.  Hiellt  Josve  T)a  frið  við 
allar  þioðir  oc  Gyðingar  vmhverfis.  ]}iat  engi  lyðr  þorði  þeini  mot- 
sloðv  at  veita,  helldr  hlyddv  allir  þeirra  boði  oc  banni.  þiat  þeir  þion- 
oðv  gvði  oc  helldo  vel  hans  boðorð  vm  alla  daga  Josve  oc  lengi  siþ- 
an.  nieðan  margir  vorv  feir  a  lifi.  er  visso  oil  stormerki  {)av  er  drott- 
inn  hafði  vvnnit  fyrir  sina  þræla  Moysen  oc  Josve.  Enn  fyrir  þvi  villdi 
gvðlig  forsia  eigi  æyða  ollvm  heiðnvm  þioðvm  a  Jorsalalandi.  helldr 
bygðv  nöckvrir  hæiðingiar  nieð  Gyðingvm  i  hverio  hlvtskipti  sem  siðarr 
man  segia.  at  fa  er  Gyðingar  hyrfi  fra  gvði  sinvm  oc  misgiorði  i  hans 
avglili.  hefði  feir  æ  nockvra  vvini  við  at  beriazt. 


Nu  andadiz  guds  madr  Josue. 

169.  Nv  andaz  hinn  goÖi  g\Ös  vin  Josve.  fa  hafði  hann  at  alldri 
.x.  år  oc  tiræðt  hvndrat.  Clialeph  hafði  fa  lifað  .c.  vetra  tirgðt.  Josve 
var  iarðaðr  af  Gyðingvm  með  mikilli  hrygð  oc  grati  allz  lyðs  i  sinni 
eigin  borg  Thamnach  a  fialli  EiTraim.    Enn  bæin   hins  agæta  Josephs. 

1)  saal.  B;  kynsmena,  C     ')  til  f.  B     ^)  ork  til  f.  B     *}  oifr,  B 
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'  er  Jsraelite  hðfðv  flvtt  af  Egyptalandi  sem  hann   bæiddi.   grofv   feir  i 
Sichem  a  akri  þeim  er  Jacob  faðir  hans  hafði   keypt  af   sonvm  Emor. 
favðvr  þess  mannz  er  Sicliem  het  oe  borgin  tok  nafn  af.  fyrir  .c.  lamba. 
er  þat  æ  siþan  §ign  æltmanna  Josephs.    J  þann*   tima  andaðiz  oe  Ele- 
<::#  azar  kennimaðr  son  Aarons.  oe  grofv  hann  Finees  son  hans   oe  aðrir 

frendr  a  fialli  Effraim  i  borg  þeirri  er  het  Gaab.  sv  hafði  honvm 
verit  gefin  til  bygðar.  Oe  lykr  her  iiv  shgw  Josve  hins  agæla  herloga 
Gyðinga. 


Skyring   af  Josue  ok  Jericho.^ 

170.  Josve  er  Jesus  het  öðrv  nafni  merkir  æigi  al  eins  varnn 
herra  Jesum  Cristum  i  nafni.  helldr  iafnvel  i  framferð  oe  flæstv  alhgfi. 
siþan  hann  kom^  yfir  Jordan.  Borg  Jericho  er  luna  {)yðiz  a  latinv 
merkir  verolld  þessa.  er  sva  liðr  fram  sem  Ivngl.  fyrst  til  avka  oe 
algerfi  hefz  vpp  [ok  hreyfiz^  i  farsælligvm  Ivtvm.  a  annarri  slvndv  læg- 
iz  hon*^  i  gagnstaðligvm  hlvtvm  til  þvröar  oe  þrotnanar.^  Josve  sendi 
.ii.  menn  i  Hiericho.  Almattigr  gvð  sendi  i  veroUdina  tvenn  lögmál. 
fat  er  Moyses'''  oe  hæilagt  gvðspiall.  Konvngr  borgar  Jericho  merkir 
fiandann.  enn  Raab  portkona  hæilaga  kristni  snvna  oe  valða  af  hæið- 
nvm  þioðvm.  er  fyrr  var  {DJonostofvll  oe  vndirorpin  sinvm  vnnazstvm. 
])at  er  niörgvm  dioflvm  oe  þeirra  þionkan.  Konvngr  Jericho  villdi  drepa 
sendimenn  Josve.  þiat  fiandinn  fyrir  sina  limv.  þat  er  fyrir  ofsækendr^  oe 
villvmenn.  koslar  alla  vega  at  lemia  niðr  oe  lyta  Iðgmalit  hvartveggia  enn 
drepa  oe  dæyða  þa  sem  þav^  varðvæita.  Enn  Raab  tok  við  sendimonnvm  oe 
varðvæitli  i  sinv  herbergi.  ocliet^^  veröa  vmæidda  aptr^^  venda  til  Josve. 
|)viat  heilog  kristni  sendir^^  aptr  til  siiis  droltins  predicara  hæilagra  laga. 
Jordan  er  þyðiz  niðrsfigning  merkir  davða  varn.  Jsraels  lyðr  crislinn 
lyð.  fyrirhæitz  iorð  eylifa  sglo  er  ollvm  er  fyrirliæitit^^  eflir  davðann. 
|3æiin  sem  aðr  hafa  gvði  trvliga  þionat.  J  yfirferð  Jordánar  r^nn  hennar 
inn  næðri  hlvtr  til  sgvar.  enn  hinn  gfri  Ivtr  stoð  styrkliga.  S^^a  oe 
inn  næðri  hlvtr^^  mannzins  sekir^^  niðr  i  davðanvm.  þiat  likaminn 
ferr  þa  i  iorð.  er  af  iorðv^^  var  skapaðr.  Enn  hinn  gfri  hlvtr  mannz  er 
salin.  slendr^^  f)a  styrk.' ^  J)iafc  sva  sem  hon  tekr  pryði  sina.  ferðaz 
lion  þegar  til  eyliíleilís.  Jordan  merkir  oe  hæilaga  skirn,  þiat  sva  sem 
Jsraels  lyör  geck  fram  af'^  fyrirhæitz  iorð.  meðan  kennimenn  sloðv 
0  þenna,    B         -)    Her    se  gir    a  f    merking    Josue,    A  ^)    vt    lilf.    A 

^)  [saal.  A,  B;  hryfiz,  C  ^)  [þat  ok  lyliz,  B  ^)  þornanar,  B ;  þiotnadar,  A 
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i  farvæg"  Jordanar.  slikt  it  sama  cristinn  íyðr  gengr  inn  i  gleði  oe 
fagnat  hins  eylifa  lifs  fyrir  skirnarþionoslo  kennimanna.  Steinar  þeir 
.xii.  er  Jsraelite  loko^  or  Jordan  merkia  styrklæik  postoligrar  trvar. 
J)a  tokvm  ver  .xii.  steina  or  Jordan,  er  ver  holldvm  i  hvgskoti  posto- 
liga  trv  oe  lavgligan  lifnað.  Paskahalld  þat  er  Gyðingar  lielldo.  þa  er 
|)eir  vorv  yfirkomnir  Jordan,  nierkir  r§tt  paschahalld  oe  sanna  sæfing 
hins  goða  gvðs  lambs.  þat  er  varr  herra  Jesus  Cristr.  Saltmalsörkin 
merkir  varnn  herra  Jesum  Crisluin.  þiat  i  örkinni  vorv  varðvæittar  .ii. 
tabvle  lavgmals  Moysi.  er  merkia  spekt  oe  vitzkv.  oe  manna  er  merk- 
ir miskvnn.  oe  vavndr  Aarons  er  merkir  relllæti.  Sva  hirðiz  i  varvm 
herra  Jesu  Cristo  oil  avðefi  vitrv  oe  visdoms,  af  þeim  lærir  hann  oss 
til  sannleiks  kynningar.  J  honvm  varðvæitiz  oe  andlig  miskvnn.  með 
þeirri  fæðir  hann  oss.  oe  sva  rgUlgli  er  hann  styrkir  oss  með.  Orkin 
var  borin  .vii.  daga  vm  Hiericho.  Krislr  er  nv  boðaðr  i  hæiminvm  allt 
til  enda  þessar  veralldar.  er  vm  vellliz  a  .vii.  vikv  davgvm.  Enn  bvrð- 
armenn  þessar  arkar  ero  postolar  oe  predicarar.  Af  þeim  er  þelta 
ritað.  Hliomr  þeirra  for  vm  allan  hæim  oe  orð  þeirra  a  hvern  vt- 
skaga.  Eirligir  Ivðrar  merkia  styrkia  oe  vyfirstiganliga  predicanar 
ravksemð.  Jessa  Ivðra  hallda  þeir  með  havndvm  sem  þa  þæyta.  "þa  er 
helgir  predicarar  fylla  þat  i  verki  er  þeir  hlioða  i  orði.  Veggir  Hier- 
icho merkia  fornspekinga  læring  gða  enn  helldr  skvrðgoða  blotskap. 
er  efldr  var  oe  vppræi:str  vmhverfiss  heiminn.  Allir  menn  Hiericho 
borgar  vorv  drepnir  oe  dæyddir.  þiat  þeir  menn  sem  þiona  þessa  heims 
fystvm  oaflalliga  manv  fyrirdðmaz  at  eylifo.  J>essir  iieiðnir  domar  hravp- 
vðv  fyrir  arkar^  vmlæiðing.  [{3a  er  forvz^  fyrir  Krisl'^  predican  hsioð- 
andi  vm  heiminn.  Raab  liet  koma  gvðvefiartavg  i  glvgg^  vt.  enn  hon 
hafði  enndann  annan  inni  hia  ser.  Sva  gerir  oe  hæilog  cristni.  al  hon 
megi  hialpaz.  hon  iatar  Crislz  pisl^  með  mvnni.  þa  er  hon  trvir  i 
hiartanv  sik  læyst  hafa  fra  drapi  oe  davða  oendiligra  kvala  til  eylifs 
rikis.  Siþan  sauitgingdiz  hon  hðfðingia  komnvm  af  kyni  Jvde.  þat  er 
varvm  herra  Jesu  Cristo  eylifliga  rikianda.  Borg  Hay  merkir  hæim 
þenna.  enn  konvngr  hennar  vvin  allz  mannkyns.  Konvngr  Hay  vissi 
gigi  lavnsatir  Josve.  þiat  myrkiar'^  spamanna^  forspar  oe  læynd  stor- 
merki  lögmals  ritninga  læyndvz  fyrir  fiandanvm.  sva  at  hann  vissi 
engan  hatt  lavsnar  varrar.  Josve  tok  til  at  ilyia.  oe  sik  sva^  synandi 
yfir  myndv^^  verða  stiginn  af  konvngi  Hay  sigraðiz  hann  slægliga  a 
honvm.  þiat  varr  drotlinn  Jesus  Cristr  syndi   a   ser   ostyrklæik  mann- 

1)  iipp  tilf.  A,  B  2)  arkarinnar,  B  ^)  [er  þeir  foru,  B  *)  Kristz  B,  A 
*)  glui^ga,  B  ^)  pinsl  A,  B  "^)  myrkar  B,  A  ^)  høkr  ok  |)eirra  tilf.  A 
5)  mgl.  B     JO)  saal  A,  B;  myndi,  C 
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domsins.  |)a  er  hann  læyfði  fiandanvm  at  fræista  sin  ochans  erendrek- 
vm  at  sialfvm  lionvm  samvinnanda  sik  a'  kross  festa  oe  sigraði  lilil- 
lalliga  drambsemi^  diðfvls  oe  hans  vandskap  vitrliga.  Vpphalld  skialld- 
ar  Josve  inerkir  vpphalld  heilagrar  Irvar.  Oildvngar  þeir  sem  vorv 
með  Josve  oe  aðrir  bardagainenn  merkia  poslola  oe  predieara.  Borg 
Hay  er  brand  var.  þa  er  hverr^  sem  æ  elskar  illt  at  gera  brendr  i 
vslavckanda*  elldi  helvitiss.  Ja  er  konvngr  Hay  drepinn  oe  hans  herr. 
er  g\ð  tekr  fra  fianda  oe  hans  arvm  allt  valid  sinvm  monnvm  mæin 
at  gera.  f)at  er  sol  stoð.  meðan  Jesus  son  Nave  barðiz  fyrir  Jsraels 
folki  oe  meðan  hans  menn  eyddv  sinvm  vvinvm.  merkir  fat  at  rætt- 
læliss  solin  setz  nv  æigi  gða  hverfr  fra  varvm  hvgskolzavgvm.  ef  vgr 
slriðvm  knaliga  moti  andhgvm  ilizkvm  með  himneskv  fvlllingi  vårs 
herra  Jesu  Crisli.  þiat  sialfr  hann  segir  sva.  Ek  em  með  yðr  allt  til 
enda  veralldar.  At  eyddv  oe  vndirbrotnv  riki  sinna  vvina  skipti  Jesus 
son  Nave  fyrirhæitz  iorðv  sinvm  lyð  er  sigraz  hafði.  Sva  gerir  varr 
greðari^  viÖ  sina  valða  menn  [at  sigraðvm^  höfðingia  heimsins  með 
sinvm  svæilvngvm.  j)at  er  vhræinvm  anda  oe  hans  erendrekvm.  þa 
væiliz  hveriom  sem  ginvm  fyrst  i  þessi  verolld  hæilags  anda  birling 
til  nylsemðar.  þiat  fyrir  þann  helgan  anda  er  oðrvm  gefin  speet.  qÖ- 
rvm  spalæiks  andi.  QÖrvm  malsnilld.  QÖrvm  miklar  iartegnir.  Enn  siðan 
eptir  græin  giafanna  væitiz  græin  goðra  hlvta.  [{)at  er'''  eptir  verð- 
læikvm  veitaz  ömbvnir  i  himinrikiss  fagnaði  vtan  enda  amen. 


Her  byriaz  a  f  domendum  fyrst  a  f  Chalef.^ 

171.  Efter  andlat  Josve  læitaði  Jsraels  lyðr  raðs  við  gvð  sva 
segiandi.  Drottinn.  hverr  skal  nv  vera  varr  hertogi  oe  höfðingi  at 
ganga  fyrir  oss  al^  hæyia  bardaga  við  hæiðinn  lyð  Chananevm.  er 
enn  byggir  {)elia  land.  Droltinn  svaraði.  Sa  lyðr  er  kominn  er  fra 
Jvda  skal  vera  fyrir  herskap,  þiat  ek  gef  heiðingia  i  hans  valid.  Af 
nafni  Jvda  sonar  Jacobs  ens  gamla  ero  Jvðar  kallaðir  hans  ættmenn. 
Jacob  hinn  gamli  het  avðrv  nafni  Jsrael.  oe  er  þaðan  af  kallaðr  opt- 
liga  Jsraelite  allr  Gyðinga  lyðr  gða  Jsrael.  sa  er  kominn  er  fra  hans 
sonvm  .xii.  |)etia  nafn  Jsrael  gaf  sialfr  gvð  Jacob.  J)a  er  hann  vitraþiz 
honvm  i  Bethel.  sem  segir  i  Genesy.  Jvðar  kallaz^^  nv  såman  oe  gera 
rað  sin.  feir  tala  sva  til  ættmanna  Symeons.    |)at  er  varr   vili   at  ver 

0  at,  B  2)  g^i^i^  A^  15.  drambsömi,  C  ^)  g^  m^^  g  4)  vslokkuanda  B; 
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striðim  allir  samt  a^  heiðingia.  með  {)vi  nioíi  at  {)er  væilið  oss  lið  at 
vinna  oc  frelsa  vart  riki.  enn  siþann  ver  yðr  i  yðrv  hlvtskipti.  Sva 
gerðv  þeir  [sem  Jvðar  mælUo^  oc  forv  þegar  a  hendr  hæiðingivm. 
Enn  gvð  gaf  þeim  i  hændr  hæiðnar  |)ioðir  Chananevm  oc  Ferezevm. 
J  þeim  stað  er  Belzech  hæitir  fvnndv  þeir  ein"n  konvng  rikan  oc  ramm- 
an  bardaganiann  er  het  Adonibezech.  slo  far  |)egar  i  bardaga  oc  sneri 
bratt  mawnfalli  i  lið  konvngs.  oc  fiello  hæiðingiar  er  kallaðir  vorv 
Chananei  oc  Ferezei.  enn  Jvðar  fengv  sigr  oc  drapv  i  Bezech  .x.  þvsvndir 
hravstra  dreingia.  En  Adonibczech  ílyði  or  bardaga.  Jvðar  sotto  eptir 
honvm  oc  gatv  handtekit  hann.  oc  hivggv  franian  af  fotvin  hans  oc 
fingrvm.  |)a  mællti  hann.  Rættlálr  er  gvð  oc  gelldr  mer  nv  makliga 
[J)at  er  ek  hefi  til  vvnnit.^  þiat  .Ixx.^  konvnga  af  mer  herleknir  at 
afstyfðvm  fremstvm  kavglvm'^  fota  oc  fingra  hafa  samanlesit  ser  til 
fæðv  mola  vndir  mino  borði.  [Siþan  ílvttv  Jvðar  hann  i  Hiervsalem 
oc  far  do  hann.  Nv  settvz  Jvðar  vm  Hiervsalem^  oc  vvnnv  håna.  oc 
slogv  menn'''  sverðvm  enn  brendo  borgina  alla.  Eptir  fat  bavrþvzt  feir 
við  hæiðinn  lyð  Chananevm  er  bygðv  i  íialldavlvm  svðr  fra  borginni 
oc  sigrvðv  fa.  Sifan  forv  feir  til  motz  við  Chananevm  er  bygðv  i 
Ebron.  sv  borg  het  fyrr  Carcatharbe.  far  drapv  feir  Sisai  Haimaii  oc 
Tholmai.  fa  höfðingia  er  sva  higtv.  þaðan  forv  feir  a  hendr  hæið- 
ingivm  feim  er  bygðv  Dabir.  sv  borg  var  aðr  kavllvð  at  fornv  Cari- 
alhsepher.  fat  er  at  varv  mali  lelrgerða  borg.  J  f  ennå  tima  stiornaði 
Chali^ph  er  fyrr  var  gétið  Gyðingvm  i  stað  Josve.  hans  dottir  het  Axa. 
Chaleph  åtti  allt  riki  i  Ebron.  sem  aðr  var  sagt.  Nv  sem  Jvðvm  væilti 
erfitt  at  vinna  borgina  Dabir.  fa  mællti  Kaleph.  |>eim  manni  sem  vinnr 
Dabir  oc  æyðir  håna.  skal  ek  gipta^  Axam  dottvr  mina.  Olhoniel  het 
maðr.  hann  var  son  fess  mannz  er  het  Cenez.  Othoniel  var  broðvr- 
son  Chaleph.  hann  vann  borgina  oc  geck  siðan  at  eiga  Axam.  Ok  er 
f  av  forv  fra  brvliavpi^  oc  Kaleph  fylgði  dottvr  sinni  a  læið.  f  a  minnir 
Othoniel  Axam  a.  at  hon  bæiði  favðvr  sinn  gefa  ser  til  eignar  einn 
akr.  Hon  snyr  at  feðr  sinvm  sitiandi  a  asna  sinvm  oc  andvarpaði  miog. 
Kaleph  spvrði  hvat  henne  vere.  Hon  svaraði.  Faðir  minn  gef  mer 
blezan.  f  v  hefir  gefit  mer  f  vrra  iorð  i  landsvðri.  bið  ec  at  fv  geiir 
mer  nv  vavkva^^  iorð.  Hann  gaf  henne  fegar  [iorð  davggvaða  beð- 
i^^  ofan  oc  neðan.    Chaleph  merkir  i  fessvm   stað   skaparann  siaifan. 

1)  við,  A  -)  [mgl  A  3)  [min  verk,  A  *)  .lx.,  A  ^)  kogglum,  B  ^)  [Allir 
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enn  Axa  doltir  hans   cristins  mannz   salv.  þess   er  synða  iðrazt  mcð 
Yiðrkomning  hiartans.  sem  Gregorivs  pavi  skyrir  i  dyalogo. 


Judar  wnnii  borgirnar. 

172.  Jvðar  forv  nv  sem  {3eir  liöfðv  heitið  nieð  §ttmonnvm  Sime- 
ons  oc  bavrðvz  við  hæiðingia  Chananeos.  er  bygðv  i  þeirri  borg  er 
Sephalh  het.  oc  drapv  þann  lyð.  oc  cr  sv  borg  siþan  kavlloð  Horma. 
í)at  er  bannselt  at  varo  inali.  Eptir  þat  vnnv  þeir  Gazain  oc  Askalon 
00  Accaron  með  öllvm  heroðvin  oc  rikivin  þeim  cr  liggia  vndir  þessar 
borgir.  Oc  þiat  drotlinn  var  með  þeim  eigtivðvzt  þ<íir  aUar  fiallbygðir 
oc  vpplgg  heroð.  cnn  dalbygðir  mallv  þeir  æigi  vinna,  [þiat  heiðing- 
ivm  vann  þar  mikinn  slyrk  gnogt^  heslalið^  oc  bardaga  bvnir  vagnar 
iiieð  morgvm  vigvglvm.^  Kv  gock  með  slikv  moti  hverr  kynþaltr  sona 
Jsrarls  til  ciginnar  iarðar  sem  hlolnaz  haíði  oc  striddv  við  hæiðingia. 
Enn  þo  i  hverio  lilvtskipti  liíðv  eflir  nockvrar  hæiönar  þioðir  oc  bygðv 
nieð  Jsraelitis.  Enn  þa  er  Gyðingar  staðfesluzt  i  riki.  skaltgilldo  þeir 
Kananoos  oc  gorðv  sett  viÖ  þa  oc  veiltv  þoiin  bygðarlag  með  ser. 
Enn  J)eir  hæiðingiar  er  Amorrei  vorv  kallaðir  þravngðv  sva  J)i  folki 
er  koinit  var  fra  Dán  a  þi  fialli  cr  Ares^  hæilir.  at  ællnienn  Dáns  naðv 
nieð  h\\g\  nioli  at  konia  niðr  a  iofno.  ok  fyrir  þvi  bygðv  þeir  i  fiall- 
borgvin^  þeiin  er  sva  hoita  Achilon  oc  Salabim.  Enn  kynsmcnn  Jos- 
ephs  vrðv  hæiðingiom  harðir  viðreiirnar.^  j)iat  gvð  var  með  þeim. 
j)at  var  þa  er  þeir  gengv  til  sins  hlvtskiptis.  at  {)eir  komv  i  Belhel 
oc  satv  vni  borg  þa  er  fyrrvm  liet  Lvza.  þa  sa  {)(Mr  inann  einn  ganga 
fra  borginni.  J)eir  ineltv  við  hann.  Syn  oss  inngavngv  borgar  þessar 
oc  nianvm  ver  gefa  þer  grið.  Hann  gerði  sva.  Vvnnv  þeir  þa  borg- 
ina  oc  drapv  nienn  alla.  nenia  þessvni  nianni  gafv  þcir  frið'''  oc  frelsi 
allri  hans  ætt  oc  eign.  For  hann  þa  með  allt  sitt  a  iorð  Achim  oc 
gerði  ser  J)ar  borg  oc  kallaði  Lvzani.  oc  sva  heitir  sv  borg  enn  i  dag. 


Drottinn  sender  ei n gil  sinn  til  Gydinga  lyCðs).* 

173.  Nv  fyrir  Ji  at  Gyðingar  höfðv  gert  sattnial  við  hæiðingia  i 
moti  gvðs  boði.  {)a  sendir^  drottinn  til  þeirra  engil  sinn  i  þeim  stað 
er  siðan  het  gratandi  manna  slaðr.    Enn  engillinn  talar  sva  til  þeirra. 

1)  gnott,  B  =)  liðs,  B  3)  [sakir  styrks  heiðingia,  A  ^*}  Ores,  B  ^)  fiall- 
bygðum,,  B  ^)  i  horn  al  taka,  A  ''}  grid,  A  ^)  Fra  þui  er  engill- 
inn talaði  guðs  eyrendi,  A     ^}  gud  tilf.  B 
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Ek  em  sendr  at  segia  fram  {)essi  orð  drottins.  Ek  leidda  yðr  segir 
droltinn  yðvarr.  af  Egyptalandi  a  þa  iorð  sem  ek  higt  feðrvm  yðrvm. 
oe  sagða  ek  at  ek  mynda  æigi  rivfa  sattmal  mitt  við  yðr  at  eylifv.  oe 
{)o  með  J)eim  maldaga'  at  æigi  skylldo  þer  semia^  sattmal  við  {)essa 
landz  menn.  oe  J)er  skylldvt  briota  hof  {3eirra  oe  havrga.^  Nv  villdv 
J)er  æigi  hæyra  rodd  mina  segir  drottinn.  fyrir  J)vi  vil  ek  æigi  æyða 
hæiðingiom  gða  af  ma  yðrvm  asianvm.^  til  fess  at  }3er  hafið  æ^  vvini 
at  beriazt  við.  oe  {)eirra  gvðar  se  yðr  til  tions  oe  tapanar.  þa  er 
engill  drottins  hafði  þessi^  orð  talat  fyrir  ölio  Jsraels  folki.  gret  allr 
lyðr  með  mikilli  sorg  oe  svt.  Ok  heilir  þar  siþan  sytandi  manna  staðr 
æða  gratandi.  oe  J)ar  ferðv  þeir  fornir  gvði  drottni  sinvm. 


iGydingar  gerdu   enn  v  da  a  der.''' 

174.  Sem  Josve  var  davðr  oe  Clialeph  oe  allir  hinir  æzsto  [ölld- 
vngar  Jsraels.^  þeir  sem  vorit  höíðv  með  feim  Moyse  oe  Josve  oe 
seet  þav  stormerki  sem  gvð  hafði  gert  með  þeim.  oe  aðrir  risv  vpp 
i  feirra  stað.  feir  sem  æigi  visso  liveria  hlvti  gvð  giorði  við  feirra 
feðr.  fa  tokv^  Gyðingar  at  gera  iUzkvr  oe  vdaðir  i  avgliti  drottins. 
sva  at  feir  fyrirlglv  lifanda  gvð  feðra  sinna,  er  fa  hafði  leiðt  af 
Egyptalandi.  Enn  feir  fylgðv  falsaðvm  gvðvm  heiðinna  fioða.  er  bygðv 
vmhverfis.  oe  tignaðv  skvrðgoð  er  sva  higtv  Báál  oe  Astaroth.  oc 
ræittv  sva  reiði  drottins  i  gogn  ser.  J)ar  fyrir  syndi  gvð  fcim  sina 
rgttvisa  ræiði  oe  gaf  fa  i  valid  vandra  hermanna.  f eirra  er  fa  selldo 
með^^  verði  vvinvm  f  eirra.  er  bivggv  vmhverfis  i  fian  oe  frgldóm. 
ok  mattv  feir  eeki  viðrnam  væita  sinvm  motstoðvmonnvm.  fiat  hvert 
sem  feir  villdo  fara  gða  flyia.  fa  var  æ  yfir  f  eim  hefndar  liönd  drott- 
ins fyrir  f  eirra  illgerðir.  sva  at  hvervitna  vorv  feir  akafliga  kvalðir. 
far  til  er  gvð  drottinn  sneri  til  feirra  mivkri  miskvnn  oc  sendi  feim 
domendr  at  frelsa  fa  af  iianda^^  yfirgang  oe  anavð.  enn  siða  oe  semia 
folkit  með  stilliligri  stiorn  til  hlyðni  við  almatkan  gvð  oe  dyrðligvm 
dömvm  sinna  fyrri  feðra.  Enn  [fiat  feir  villdo  æigi  miog  hlyðnaz  feim 
domendvm^-  er  gvð  gaf  f  eim.  fa  for  sva  lengi  fram.  at  f  eir  lifðv  at 
nockvrv  hofi  meðan  domendr  stiornaðv  feim.^^  enn  fa  iafnan  er  dom- 
andi  var  davðr.  vikv  feir  aftr  af  feim  visenda^*  veg.  er  feir  vorv  a 

^)  skilmala,  A  -)  gora,  A  ^)  horga,  B;  horga,  A  "*)  asionum,  B  ^)  nöcliura 
tilf.  A  ^)  þessur,  B  '')  Her  segir  fra  illzku  Gy  ð  ing  a,  A  ^)  hofd- 
ingiar,  A  ^)  enn  tilf.  A  ^^)  vidr,  B  ^  ^)  fiandnianna,  B  ^ -)  domandum,  B 
^^)  [þa  er  domendr  lifdu  ok  stiornadu  |)eim.  lifdu  {)eir  nockuru  likt,  A 
^*)  sanninda,  A 
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læiddir.  oe  gerðv  gagnstaðliga  hlvti  gvðs  boðorðvm.  sva  at  vngir  menn 
gerðv  þa  flæira  oc  mæira  illt.  ef  þat  m§tti.  enn  J)eirra  feðr  höfðv  gert. 
fylgiandi  oc  fagnandi  gigzskvlavsra  goða  blotvm  heiðinna  þioða.  oc 
villdo  vist  eigi  fyrirlata  þann  [vanda  oc  hinn  vesta^  veg.  erþeirhöfðv 
vaniz  at  ganga.  Ok  þar  fyrir  vðcktv  þeir  vpp  gybs  ræiði  i  gegn  ser. 
at  sialfr  drotlinn  segir  sva.  Fyrir  J)i  at  þessi  þioð  [hefir  brigðt  oc 
brvggat^  satmali  niinv.  er  eo  samða  við  feðr  þeirra.  oc  vilia  þessir 
menn  æigi  hæyra  rödd  mina.^  fa  nian  ek  nv  æigi  æyða  þeim  hæið- 
nvm  þioðvm.  sem  Josve  hefir  eftir  leift  þa  er  hann  andaðiz.  at  ek  mega 
sva  ræyna  Jsraelitas.  hvart  f)eir  vilia  gða  eigi  ganga  þa  gavtv  sem 
feðr  þeirra  oc  varðvæita  vegv  mina.  Nv  ero  pessar  hæiðnar  þioðir 
þer  ær  gvð  æyddi  æigi  fyrir  Gyðingvm  .v.  höfðingiar  Philistinorvm 
rikia.  allir  Chananei.  Sidonii  oc  Evei.  er  bygðv  við  fiall  er  Libanvs 
hæitir.  allt  fra  fialli  Hermon  lil  þess  er  fram  kgmr  i  þal  riki  er  hæitir 
Emalh.  Bygðv  nv  Gyðingar  með  {)essvm  þioðvm  er  sva  hæila.  Chan- 
anei. Elhei.  Amorrei.  Pherczei.  Evei  oq  Jebusei.  oc  gengv  al  æiga  dgtr 
þeirra  oc^  giptv  |)eim  sinar  dgtr.  oc  glæymöv  sva  gvði  sinvm  at  þeir 
þionaðv  skihniligvni^  skvrðgoðvm  Baal  oc  Aslaroth.  Oc  j)i  r§tli  droll- 
inn  sinn  reiðisprota  yfir  þa.  sva  at  hann  selldi  þa  i  valid  konvngi 
Mesopolamie.  er  het  Cvsanralh.  oc  þionvðv  þeir  honvm  vndir  anavð- 
aroki  .viii.  ár.  Jsraclile  kallaðv  {)a  til  g\bs  sins.  enn  hann  hæyrði 
bgnir  þeirra  oc  sendi  þein»  hialparmann  þann  er  þa  frelsli  Olhoniel 
broðvrson  Chaleph  oc  mag.  sem  fyrr  var  gelið.  Var  með  honvm  andi 
drollins  oc  giorðiz  hann  domandi  yfir  Jsrael.  Dregr  hann  nv  her  såm- 
an oc  ferr  at  beriaz  við  Cvsanrath  Syrlandz  konvng.  Giefr  gvð  heið- 
ingia  i  hans  valid,  sva  at  hann  sigraz  i  þeirri  orroslv  oc  drepr  kon- 
vnginn.  Höfðv  þa  Gyðingar  goðan  frið  oc  frclsi  meðan  hann  lifði»  Otho- 
niel  var  domandi  yflr  Gyðingvm^  .xl.  ára  oc  andaðiz  siðan. 


Her  seger  fra  Eglon  konungi  ok  })ui  er  Aoth  drap  hann.'^ 

175.     {>a  er   andaðr  var  Olhoniel.    avkaðv  Gyðingar    illgiorðir    i 

avgliti  drottins.    fyrir  þvi   vacli   hann   vpp  i  mot   þeim   Eglon   konvng 

peirra  þioða  er  Moabite  hæita.    Komo  lil  liðs  nieð   honvm   J)eir   menn 

er^  kallaðir  vorv  synir  Anions  oc  sa  lyðr  er  het  Amalech.   For  Eglon 

konvngr  mcð  vvigian  her  a  hendr  |)eim  Gyðingvm  oc   barðiz   við  |)a. 

oc  vann  i  fyrsto  borg  þa  afþeim  er  hæitir  Palmaria  oc  eignaðiz.   Siþ- 

^)  [versta,  B     -)  brugdit,  B     ^)  [vill  eigi  heyra  rodd  mina  ok  geyma  bodord 

inin  sem  fedr  |)eirra,  A     ^)  enn,  A,  B     ^)  skelmilegum,  B;  mgl.  A    ^)  her 

heg.  Fragm.  Vil.     •>)  Er  A  o  th  d  ra  p  E  glo  n  ,  A     ^)  Ulf.  A,  B 
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an  lagði  hann  vndir  sik  allan  Jsraels  lyð.  sva  at  Jsraelite  vorv  lyð- 
skylldir  vndir  Eglon  konvng"  af  riki  Moab  oe  þionoðv  honvm  .xviii. 
år.  |)a  kallaðv  Gyðingar  enn  til  gvðs  drotlins  sins.  Enn  hann  Igit 
þegar  miskvnnar  avgvm  a  þa  oe  ræisti  þeim  vpp  aggtan  höfðingia. 
þann  er  þeim  hialpaði.  Sa  er  nefndr  Aolh.  hans  faðir  het  Gera  son 
Gemini.  Aolh  vorv  iafnbvnar  baðar  hendr  til  bardaga.  Jsraelite  bæiddv 
Aoth  fara  oe  fera  Egloni  konvngi  giafir  {)er  er  þeir  sendo  honvm. 
Aoth  ialaði  sendifavrinni.  Enn  aðr  hann  byggiz  heiman,  smiðaði  hann 
ser  sax  eineggiað.  oe  a  miðiv  saxinv  hialt  §ða  fornam  {)vers  lofa  langt. 
})esso  vapni  gyrðir  hann  sik  vndir  yfirhofn  a  hægri  hlið.  Siþan  ferr 
hann  oe  fram  kgmr  i  riki  Moab  oe  ferir  giafarnar  Egloni  konvngi. 
Eglon  var  mikill  maðr  oe  vmalvliga^  fæitr  oe  digr  fra  þi  sem  flestir 
menn  aðrir.  Nv  sem  Aoth  hafði  ofrat^  konvngi  giöfvm  þeim  er  sendar 
vorv.  sneri  hann  þegar  broltv  með  sina  felaga  oe  förvnæyti.  Ok  er 
hann  var  kominn  fram  vm  Galgala.  far  altv  hæiðingiar  hof  stor.  f>a 
mæliti  hann  til  sinna  manna.  Farit  nv  fram  a  veginn  til  ^ess  staðar 
er  heilir  Serath  oe  biðit  min  þar.  {)iat  ec  a  erendi  aptr  til  konvngs. 
Oe  er  hann  kom  fyrir  Eglon. ^  segir  hann  sva  til  hans.  Ek  hefi  gitt 
læyndareyrindi  til  þin  konvngr.  Enn  hann  bavð  j)egar  sinvm  monnvm 
at  gefa  hlioð  til  oe  naðir.  Dreif  þa  vt  or  herbergino  allt  folk.  sva  at 
konvngr  sat  ginn  eftir  i  lopthvsi  agætv.  er  hann  alti  oe  var  vanr  at 
hafa  fyrir  svmarherbergi.*  J)a  geck  Aoth  at  honvm  oe  mgllti.  Mins 
drottins  orð  oe  erendi  hefi  ek  {)er  at  berå.  Konvngr  spralt  vpp  skiolt 
af  stolinvm.  er  hann  hafði  setið  á.  En  Aolh  drap  sinni  vinstri  hendi 
a  sina  hggri  siðv  oe  bra  saxinu  gða  mækinvm  hart  oe  litt  oe  lagði 
framan  i  kvið  konvngi  sva  matlvliga.  at  þegar  geck  vpp  yfir  hialltið. 
oe  æigi  tok  hann  saxit  or  sarino.  þviat  fornamit  hafði  fest  i  istrvnni. 
hralt  hann  þa  fra  ser  ðllo  såman,  ok  við  davðann  sprændi  fram  savrr- 
inn  nattvrvliga  af  læyni  kviðarins.  Aoth  lokar  oe  Igsir  nv  innan  lopt- 
hvsit  sem  vanndligazt.  gengr  siðan  ofan  vm  riðit  i  vndirskemmvna  oe 
|)ar  vt.  Enn  er  konvngs  menn  koma  at  loplhvs  dyrvnvm^  vtan  oe  sa 
at  læst  var.  ætlvðv  þeir  i  fyrstv.  at  konvngr  feirra  myndi  ganga  eyr- 
na^  sinna  oe  hafa  þvi  byrgt  hvsit.  Stoðv  þeir  þar  sva  lengi  at  {)eim 
læiddiz.  oe  vndra  hvi  æigi  var  vpp  lokit.  læila  nv  inn  vm  siðir  i  vnd- 
irhvsit  oe  sva  vpp  i  loptið.  finna  þar  sinn  herra  liggia  davðan  a  golf- 
ino.    Enn  vegandinn  var  allr  i  broltv.   fiat  meðan  feir  stallraðv'''  vli 


)  [vmattvlega  A,  B;  maattulega,  Fragm.  ^')  oifrat  A,  B  ^)  konung  tilf.  B 
4)  synarheibergi(!)  B,  Fragm.  ^)  durunum,  A  ^)  saal.  o^söa  A;  heimolega 
(örna  tilf.  B);  B,  Fragm.      ■»)  slodii,  A 
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fyrir  dyrvm.  þa  flyði  Aoth  fram  vm  blolhvsin^  ok  korn  i  Serath  til  sinna 
manna,  ok  ligt  iamnskiolt  kveða  við  Ivðra'a  fialli  EíFraim.  Drifa  þa 
Gyðingar  at  honvm.  feir  er  næslir  vorv.  oe  s§kia  sva  ofan  affiallinv. 
at  hann  var  sialfr  i  ferðar  broddi  oe  eggiaði  sina  menn  sva  segiandi. 
Fylgið  mer  drgingib'ga.  þviat  drotlinn  er  með  oss.  oe  hefir  gvð  nv 
gefit  vara  vvini  alla  Moabitas  i  vart  vald.  J)eir  forv  fyrst  oe  toko  alla 
vego  oe  vavð  a  Jordan,  er  lagv  til  rikis  Moab.  sva  at  þeir  lietv  §ng- 
an  mann  af  Moabilis  yfir  komaz  ana.  oe  drapv  af  {)eim  i  þvi  sinni 
.x.  þvsvndir.  alla  þa  er  bravslaztir  vorv  oe  aflaincslir.  sva  at  engir^  af 
|)eirra  kenpvn»^  konivz^  vnd;in.  oe  a  þoinia  degi  lægði  sik  lyðr  Moab 
vndir  Jsraelitas.  Friðaðiz  þa  enn  oe  lielti  bardaganvm  fyrst  i  stað. 
Hinn  agiæti  Aolh  dømOi  Jsraels  lyð  .Ixxx.  ara.  eplir  þvi  sem  segir 
Ymago  mvndi.  J)at  segir  oe  sv  sama  bok.  at  a  hans  davgvm  varð  sa  hinn 
mikli  bardagi  við  Gabaon.  er  striddvz*''  sialfir  Gyðingar.  þviat  kyns- 
menn  Benianiin  væillv  lið  Gabaonitis.  þviat  þoir  vorv  i  þeirra  hlvt- 
skipli  OG  J)eim  lyðskylldir.^  enn  i  mot  slriddv  allar  aðrar  æltir  Jsraels. 
Enn  tilgang  þessar  orrostv  segir  sva  Specvlvni  eeclesie  oe  enn  flæiri 
bökr. 


A  f  b  arda  ga  Gabaon  s  manna.''' 

176.     Einn  vngr  maðr  af  ælt  Levi  feek  ser  hvsfrv  af  borg  Belh- 
leeni  oe  flylr  bana  liæiin  nirð  ser  til  sinnar  foslriarðar  oe  favðvrlæiíð- 
ar.    Enn    lillo    siðarr    fylgir   hann  henne  heim  i  Belhléém.    j)iat  hann 
villdi  håna  eina  lata.    Enn  frendr  heniiar  toko  inn  vnga  mann  oe  lietv 
engan  kost  a  al  þav  skilði.    Ok  nuð  þeirra  aeggian   oe  alfylgio    með 
sinni  frendkono  sgUaz  þav  enn  oe  samvægia,  flvlti  hann  bana  þa  enn^ 
avðrv  sinni  með  ser  til  sinnar  ælliarðr.r.    Enn  sva  berr^  til  ferð  hans. 
at  vm  farinn  veg  snyr  hann  i  borg  Gabaon  til  gislingar.  A  þeirri  samo 
nolt  samnaz  såman  æskomenn  borgarinnar.  taka  konv  hins  tilkomna  oe 
ofþravngva    henne   sva   miog  til  savrlifnaðar    samlags,    at    þeir  ganga 
af  henne  davðri.    Sem  geslr  riss  vpp  arla.^^  tekr  hann  lik  konv  sinn- 
ar oe  skiptir  i  svndr  i  .xii.    styeki.    sendir    siþan    sinn   Ivt   hverri  ætt 
.xii.  sona  Jsraels.  at  af  gvðligv  vandlæti  skylldi  þeir  sem  skiotaz  såm- 
an samnaz  oe  hefna^^  með  rgttiætiss  striðv^-  laganna  sva  vhæyriligan 
osoma.    Nv  sem  .xii.  [ættvm  Jsraels^^  koma  fessar  sendingar.^^  bregða 
^3  saal.  rettet',  loplhvsin,  C;  lopthusit  A;  blolhus.iii.,  B;  blothoiin.iii.,   Fragm. 
2)  eingin,  B,  A     -^)  kenipum  A,  B     -^)  komz,  A^)  a   tilf.   B,   A      ^)    lyd- 
skylldiigir,  B     '')Frabor^arinonnum    i    Gabaon,    A     ^)  heim  tilf.  B, 
Fragiii.      ^)   her   ender  Fragm.  VII,     ^°)  vm  niorgininn  iVf.  A    ^^)  hegna,  B 
1-)  saaJ.  ogs.  B,  A     ^^')  Ysaal.  A,  B;  Jsrael,  C     ^^)  orðscndingar  A,  B 
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þæir  f)(^o-nr  við.  oc  konia  allir  i  (m'mii  stað  ineð  sinii  lier.  sendn  siþan 
boð  borcrarnionnym  i  Gabaon.  at  þeir  skylldi  fram  s§lia  til  hægnino;ar 
ligfiliíírar  þa  vando  vikinga,  sein  frainit  liöfðv  þenna  frvðrækiliga^  gl^i'P- 
enn  þeir  iia^ilaðv.  Nv  fyrir  })i  at  æltineiin  Beniainiii  allv  valld  yfir 
Gabaori.  þa  flvttvz^  saman  allir  Beniamiiiifo  oc  ofengv  i  liö  til  verndar 
Gabaon^  nieð  borg-arnioniivin.  Nv  kgmr  allr  herr^  at  borginni.  seliaz 
yniliverfis  oc  sgkia  a  hana  nieð  bardaga.  Enn  þvi  at  borgin  var  styrk, 
on  Gabaonite^  allra  maiina  freknastir  oc  vapiifiinazstv.^  sem  fyrr  rr^ 
rilað.  sva  at  hveriom  nianni  vorv  þar  baðar  liendr  iafnar^  at  beriaz 
invb.  þa  geck  þeim  litt  atsoknin.^  sva  at  Jsraelile  lietv  af  sinvm  her 
.\1.  j)vsvnda  enn  gatv  |)o  æigi  vvnnit  borgina.  Oc  nv  er  þeiin  fellr 
sva  erfiðliga.  bera  f)eir  rað  sin  saman.  oe  kginr  þal  vpp  at  þeir  setia 
lavnsatir  vin^^  borgina  af  sinvin  rnonnvni.  Eftir  þat  bvaz  hvarirlvoggio 
borgannenn  oc  þeir  er  lil  sekia  til  bardaga  at  vanda,  ok  þegar  er 
soknin  lekz  leggr  Jsraels  lyðr  a  flotta  oc  teygia  Gabaonitas  sva  slægliga 
fra  borginni.  snerv  siþan  a  moti  þeim.  enn  hinir^^  i  opna  skiolldo  er 
i  lavnsatinni  vorv.  oc  drapv  af  þeim  .xx.  þvsvndir.  en  fair  menn  forð- 
aðvz  bananii.  Eftir  þat  ganga  þeir  i  borgina  er  sigraz  hðfðv  oc  slogv 
sverði  alla  karlinenn  eyddv^'^  elldi  konvm  ok  börnvin.  sva  at  graðvgr 
logi  liek  oc  brendi  borgina  alla.  oc  allt  herað  vmhverfis  eyddv  J3eir 
með  elldi  oc  vapnvm.  sva  at  þeir  drapv  oc  dæyddv  beði  karla  oc  kon- 
vr.  {)a  var  þar  seni  van  var^^  liiiin  mesti  gratr.  sva  at  viða  oc  langt 
i  loíí  vpp  hæyrðiz  þessi  þytr.  er  synir  Rachel  vorv  gratnir^'*  vtan 
hvggan.  þiat  fair  fvnndvz  {)eir  er  eftir  lifði^^  af  ætt  Beniamin  sonar 
Rachel.  Segir  sva  Ymago  nivndi  at  i  þessv  striði  fiellv  af  Jsrael  ..\1. 
þvsvnda  sein  aðr  var  sagt  enn  af  Beniamin  .xxv.  þvsvndir  oc  .c.  karl- 
manna.  Gliking^^  J)essar  sögv  tekr  til  domis  miklo  siðarr  hinn  agigli 
Jeremias  spamaðr.  oc  segir  fyrir  at  jjvilika  hlvti  myndi  þola  afBabil- 
ons  monnvm  Hiervsalem  oc^^  ætt  Jvde.  er  var  son  Lie  systvr  Rach- 
el. fat  geck  skiott  eftir  sem  spamaðrinn  haíði  sagt.  með  þeima 
atbvrð  at  Babilons  menn  seítvz  vm  Hiervsalem  með  miklvm  herskap, 
gatv  vvnnit  borgina  oc  brvtv  alla.  enn  æyddv  ælt  Jvða  með  eggiv  oc 
elldi  enn  herlæiddv  þat  folk  er  þeir  drapv  æigi.  Enn  siþan  var  Bab- 
ilon  niðr  brotin  af  Ciro  oc  Dario.  Enn  þessi  allri  liking  oc  forspa 
vikr   gvðspiallamaðrinn   til   ofsoknar^^    hæilagrar   kristni.    er   til   tok    i 

^)  saal.  ocjs.  A,  B;  clng  har  en  ny  Haand  i  A  skrevet  o  over  og  snål.  reitet 
Ordet  til  ogudrækiliga.  -^  flyklituz,  B  0  »'^^-  A  ■*)  herrinn,  B  ^)  voru 
tilf.  A  s)  vapnfimaztir,  A,  B  ')  v^r,  A,  B  ^)  \\\  tilf.  k  ^  at  sotrnumO),  B 
10)  vidr,  B  '0  komu  tilf.  A  '  ^)  nieð  tilf.  A  ^^)  í\tlilfB  i^)giétter,  B 
'■^)  lifdu,  A  16-)  i^iiiingh,  A,  B  '"i)  af  B;  or  A;  at  oprindelig  i  C,  men 
dette  er  nnderprikket  og  oc  skrevet  over.     '^)  afsakanar(!),  B 
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barna  drapi  vndir  Horodo  enn  lyclaz  vndir  Anlicristo  sein  sv  bok  skyr- 
ir  er  hæilir  Spocvlvin  ccclosie. 


Fra  Samgar  do  ni  an  da. 

177.  Samsvar  er  niaðr  nefndr.  hans  faoir  hel  Analh.^  Sanifrar  var 
haví'ðiníri  yfir  Jsraels  lyð  næsl  eltir  Aolli.  Sva  er  sagt  af  honvin.  at 
hann  drap  af  heioini^ivin  Philisliin  er  ågang  væillv  Gyðingvni  .vi.  livndrat 
manna  með  æinv  arðriarni.  })i  er  rislill  hæilir.  oe  varði  sva  lyÖ  g\bs 
00  la^ysli  vndan  þeirra  valldi.  Samgar  var  .x.  ar  doniandi  yfir  Jsrael. 
|)at  er  oe  vitanda.  at  sva  sein  Josve  nurkir  varn  droltin  Jesinn  Crisl- 
vin.  sliet  hit  sania  inerkia  Oliioniel  oe  Aolh  oe  aðrir  (Tlirkoinendr 
Josve  helga  postola  oe  aðra  eplirkoinendr  Krislz  lærendr  ok  sliornendr 
heilagrar  kristni. 


Hertug  i  Si  sa  ra  þraungdi  Gydingiim  .x  x.  aar.^ 

178.  Jsraels  lyðr  framði  enn  illifnað^  oe  vnyla  alferð  i  avgliti 
droltins  eptir  andlal  liins  agiæla  Aolh.  oe  J)vi  gaf  gvð  Gyðinga^  vndir 
valid  \)ess  konvngs  er  næfndr  er  Jabin.  Hann  helt  riki  yfir  [)eini 
hæiðnvm  [þioövm  oe''  lyð  er  kallaðr  var^  Chanáán.  oc  hafði  alselv  i 
þeirri  borg  er  heilir  Asor.  Enfi  fyrir  herliði  Jabins  konvngs  rieð  einn 
hertogi  er  het  Sisara.  hann  bygði  þann  slaö  er  kallaðr  var  Aroselh 
heiðinna  þioða.  "þessi  hertogi  Sisara  þravngði  aka^liga  Gyðingvrn  .xx. 
ár  i  samt.  |)iat  með  öðrvin  miklum  herskap  vvnnv  honvm  mestan  styrk 
iarnaðir  vagnar  oc  kerrvr  bardaga  bvnar.  er  hann  hafði  .ix.  hvndrat. 
kallaði  þa  enn  Jsraels  lyðr  til  droltins. 


Barak  ok  De  lb  ora  fara  mot  Sisara."^ 

179.  J  þann  tima  var  yfir  Jsraels  folk!  einii^  spåkona  er  het 
Delbora.  hon  var  þa  eekia.  þiat  bondi  hennar  var  andaðr^  er  hgt  Lap- 
idoeh.  Hon  hafði  atsetv  i^^  fialli  Effraim  vndir  einvm  palmviðar  skogi. 
er  kallaðr  var  af  hennar  nafni  Delbora.  þat  er  milli  þeirra  staða  er 
annarr  hæitir  Rama  en  annarr  Belhel.    Ok   hvat   sem   at   barsk^^    með 

^)  Anoth,  A  -)Fra  f)ui  er  Ja  bi»  |)rongðiGyðing;iim,A  ^)  ill  lifnat,  B; 
illan  lifnat,  A  ^)  ^a  tilf.  D  ^)  [mcjl.  B  ^)  [þioðvm  er  kallathir  voiii,  A 
')  Fra  Delbora  spakono  capitulum,  A  ^)  saal.  ogs.  B;  ein,  A 
9)  daudr,  B     '»)  a,  B     ^0  barst,  A,  B 
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Gyðii!<>Yin.  |)a  koiuv  \iviv  til  iionnar.  þial  hon  doinði  donia  nila.  Del- 
bora  soijciir  nv  mciiii  siiia  oe  boðar  lii  sin  þtM'in  nianui  er  nefndr  er 
Barach.  son  t)pss  inaiinz  er  het  Abinoem  af  þeiin  stað  er  het  Cades  i 
iilvtskipli  Noplalim.  |)a  er  Barach  kom.  niælUi  Delbora  til  hans.  Droll- 
linn  gvð  Jsraels  byðr  þer  Barach  sva  segiandi.  Far  oe  flyt  hvallio;a 
her^  a  fiall  þat  er  Thabor  heiiir.  ])v  skalt  hafa  með  þer  .x.  J)vsvndir 
bardag^amanna  af  sonvni  Keplalini  oe  Zabulon.  enn  ek  man  se^ir  ^\6 
droltinn  leiða  til  þin  viðr  fors  Cison  Sisaram  hersshöfðin(TÍa  Jabin 
konvng"s.  kerrvr  hans  flocka  oe  fiobnenni  man  ec  selia  i  þinar  hendr. 
Sem  Baracl)  hæyrði  þelta.  jiiællli  hann  viö  Delboram.  Fara  nian  ek 
moli  Sisara.  ef  {3v  ferr  með  mer.  enn  ef  j)v  vill  þat  æigi.  þa  man  ek 
fara  hvero-i.  Delbora  svarar.  Senniliga  skal  ek  fara.  Enn  þo  fyrir  þ at 
er  f3v  þrekar^  mik  til  pessar  feroar.  þa  nuin  æigi  metaz  \)gy  þessi 
sigr  sem  faz  man  i  ferð  þessi.  helldr  man  nv  Sisara  verða  seildr  i 
konv  hendr.  Nv  byr  sik  Delbora  oe  ferr  með  Barach  fyrst  i  Cades. 
heimtir  Barach  þa  til  sin  Zabvlons  ællmenn^  oe  Neptalims.  oe  velr  af 
t3eim  .x.  þvsvndir  bardagamanna.  ferr  siþan  með  þat  lið  oe  hafði  i 
för  með  ser  Delboram. 


Fra  dråpe  Sisara  me  dr  nag  la.''- 

180.  Maðr  er  nefndr  Aber.  hann  var  einn  af  þeim  monnvm  er 
Cinei  vorv  kaliaðir*''  synir  Obab  níágs  Moysi.  Cinei  hðíðv  gengit  til 
landz  meö  ællinonnvn]  Jvde.  oe  tekit  ser  bygð  i  þeirra  hlvtskipti. 
Aber  hafði  þa  snvit^  fra  Jvðvm"^  frendvm  sinvm  oe  sett  sinn  bvstað  i 
afdal  þeim  er  heitir  Seruiim  skami  fra  borg  feirri  er  Cades  hæitir. 
Nv  sem  Sisara  hðfðingi  ha^iOingia  freilir  at  Barach  var  kominn  með 
her  a  fiall  Thabor.  þa  byr.  hann  sinar  iarnvarðar^  kerrvr  .dcccc.  oe 
dregr  såman  allan  [sinn  afla^  af  riki  Aroselh.  oe  flytr  til  fors  Cison 
oe  s(^ir  {)  ir  sinar  herbvðir.  |)a  mællti  Delbora  spåkona.  Ris  þv  nv 
vpp  Barach.  þiat  nv  er  sa  dagr  kominn  er  droltinn  man  selia  Sisaram 
i  þinar  hendr.  þiat  þinn  læiðtogi  er  lifandi  gvð.  Barach  bio  sik  skiott 
oe  for  ofan  af  fialli^*^  Thabor  með  .x.  |)vsvndir  hermanna  til  motz  við 
Sisaram.  Enn  gvð  droltinn  slo  sva  mikilli  hr§ðzlo  Sisaram  oe  hans 
her  enn  mikla.  þegar  er  þeir  sa  vapn  Barach  oe  hans  manna  a  lopti. 
at  allr  mvgrinn  heiðingia  [sneri  baki  við  vapnvm  þei-rra  oe  villdi  eng-i 
vera  {)eim  næstr.^^    Enn  sialfr  Sisara  varð  sva  hræddr.  at  hann  hliop 

')  hcrinn,  B  =)  þrQlkar,  B  ^)  ett,  B  ^)  lier  segir  fra  Barach  ocGyð- 
ino-uni.  capitnlum,  A  ")  Cinei  voni  tilf.  B,  A  ^)  snniz,  A  "')  riknm,  B 
3)  iarnaðar,  B     ^)  [lier  sinn,  B     i«)  fiallinu,  B     i>)  [flydi,  A 
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or  kerro  sinni  oc  flyði  a  fæli.  Baracli  oc  hans  menn  rakv  flollnnn  oc 
fylgðv  flottanionnvni.  rnkv  bosla  lið  oc  allan  lierinn  allt  til  Aroselli. 
ligllv  æif^i  fyrr  enn  drepinn  var  drivavm  sn  allr  fiolði  hæiðinfíia.  Enn 
sialfr  Sisara  höfðinfri  liorsins  WcWi  o\(r\  fyrr  flolta  cnn  hann  kom  at 
j)YÍ  horberffi  er  sv  kona  r^Ö  fyrir  or  hol  Jabel  gða  Jael.  hon  var 
hvsfrv  Aber  Cenei.  er  aðr  var  nefndr.  Enn  friðr  oc  relao;skapr  hinn 
kerazsli  var  ineð  konvngi  Jabin  af  Asor  oc  Aber  oc  b.ans  svæitvngvin. 
|)ei;ar  sern  Sisara  gengr  at  herbergino.  gengr  Jabel  vt  a  mot  honvm, 
þial  Aber  bondi  hennar  var  æigi  hæima.  Hon  fagnaði  Sisara  oc  mællti. 
Minn  herra  gack  inn  i  mitt  herbcrgi.  [gack  inn^  oc  otlaz  ecki.  Hann 
[geek  inn*^  oc  lagðiz  niðr.  enn  hon  bræiddi  a  hann  [skickiv  sina^  oc 
fal  hann  sva.  Hann  mællli.  Biö  ek  min  kera.  at  þv  giefir  mer  valn 
al  dr(>eka.  ])viat  mik  þyrstir  !iiiog.  Hon  for  skiolt  oc  rendi  miolk  af 
ginvMi  legli  oc  gaf  honvm  at  drecka.  Sipan  livldi  hon  hann  enn  með 
mr)lli  sinvm  sein  aðr.  |)a  mællli  Sisara  til  hennar.  Far  ])v  nv  oc  slatt 
við  herbergiss  dyrr.  oc  ef  nockorr  kemr  [sa  er*  spyrr  hvat  manna 
her  se  inni.  serr  ])v  al  ecki  se.  Sisara  sofnar  nv  skiolt  oc  fast.  Enn 
Jabel  lok  bvðarnagla  sinn  ^ða  lokv  oc  einn  hamar.  geck  inn  lilioð- 
liga  J)ar  at  sem  Sisara  la.  hon  lielli  af  höíði  honvm  mötlinvm.  selli 
naglann  a  hans  þvnnvanga^  þann  er  vpp  borfði.  slo  siðan  [a  hamr- 
invm^  sva  harl.  al  i  gegnvm  geck  [heilann  oc  havsinn'''  oc  i  iorðv 
nam  slað.  Var  nv  allt  senn^  at  hann  vakiiaði  oc  ligt  lifil.  Barach 
æplir  læitandi  Sisaram  kom  þar  lillo  siðarr.  Enn  Jabel  vt  gengin  i  mot 
honvm  segir  sva.  Kom  her  Barach.  ek  inan  syna  þer  þann  mann  er 
þv  læilar.  Sem  hann  var  inn  kominn.  sa  hann  þar  Sisaram  liggia 
davðan.  Nv  lægði  gvð  drollinn  Jabin  konvng  Chanaan  vpp  fra  þeima 
degi  fyrir  Gyðingvm.  Enn  þeirra  afli  ox  dag  fra  degi.  sva  at  með 
harðri  hendi  þravngðv  f)eir  honvm  j);ir  lil  er  at  lyctvin  eyddv  |)eir 
hans  afla  ðllvm  enn  drapv  sialfan  hann.  A  þeitn  degi  svngv  |)av  Del- 
bora  oc  Barach  lof  drottni  oc  þackoðv  gvði  sigr  sinn  oc  {)ann  frið  oc 
farsælo  er  hann  væilli  {)a  Gyðingvm.  J  þeim  halæita  lofsavngi  ravcktv 
J)av  framm  af  gift  heilags  anda  margar  fagrligar  forspár  gvði  til 
dyrðar  oc  hans  heilagri  eftirkomandi  kristni  til  soniðar.  enn  lil  asakan- 
ar  envin  siðarrvm  Gyðingvuj  oc  avðrvm  þeim  er  heiminn  glska  oc 
of  fast  fylgia  fiandans  teygingvm  oc  fyrir  {3at  leliaz  oc  afrgkiaz  'gvði 
at  biona. 


)  [inrjl.  B     -)  [gerdi  sua,  A     ^)  [motlul  sinn,  A    •*)   [ok,  A    ')  kinnvano[a,  15 
'')  [hMfurinnm  ofaii  aa  najilann,  A     '')  [liansinn  ok  heiiaiin,  H    ^)  i  senn,  B 
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CapiUilum  af  liueriuíii  þydiz.^ 

181.  Delbora  er  at  varv  mali  þyðiz  malsiiilld  iríorkir  íí!(>rli(ra 
lyrir.sMvoii  ovorðinna  hlvía  lt  íVaiíini  ílvílv  lielgir  spameiin.  Barach  er 
þyðiz  blik  gða  brianda-  iiierkir  Gyðiujía  lyð  þann  er  liK  hirliz  i  (roðvin 
siðvin  [eða  hlvlviii.  iieildr  sva  som  nockvt  blik  eöa  favlnaiiar^  brian- 
(ii.''^  Sisara  incrkir  sialfaii  íiandann.  enn  Jabrl  b(d(,ra  cristfii  sainaii 
saiiiiiaða  al  beiðnvm  þioðvm.  Nv  var  enn  Gyðingvin  ooðr  friðr  æ''' 
nicðaií  Dt'lbora  doiriöi  Jsracls  lyð  oc  Barach  stiornaði  int'ð  licniii. 


Fra  striði  vpp  a  a  Gyðin^a  lyð.^ 

182.  "þa  CY  hin  agiæla  kona  Delbora  var  davð.  villliz  skiolt  Gyð- 
inga  lyðr  [a  villislio-ha  fra  þeirre  crudb^gro  orotii  sen»  hon  hafde  þeim 
a  visaU  giorðv  þoir  nv  sern  fyrr  illa  hlvti  i  avgliti  drottins.  þvi  gaf 
gvð  þa  i  hendr  heiðino-ivni  þeini  er  liæila  Madianile  .vii.  ár  i  samt. 
sva  al  þeir  vorv  af  hæiðinorivm  liarðla  jriiog  þravngðir  oc  þiaðir.  Enn 
Gyðingar  hivggv  ser  lielhi  i  biorgvm  oc  fiöilvm  oc  bioggv  sem  þeir 
maltv  oil  sin  vigi  til  verndar.  Nv  sem  ner  allr  Jsraels  lyðr  slirðnaði 
oc  slærðiz  moll  gvði  með  grimmym  glæpvm^.  þa  sainnaðvz  saman 
Madian  oc  Amalech  oc  maro;ar  aðrar  avslrhalfv  þioðir.  sva  inikill  mann- 
fiolði  sem  my  veri.  nieð  vlalliovm  vlfallda  lier  oc  hesta  liði.  glla  allir 
með  afla  oc  herskap  a  hendr  Gyðing-vm.  oc  hvar  sem  þeir  komo  gða 
slogv  sinvn)  landliölldvm.  \}a  æyddv  þeir  öllv  [þvi  er  graskyns  var^ 
allt  avslan  lil  Gazo  borgar.  oc  með  öllo  ecki  liclv  þeir  eptir  af  Js- 
raels folki  at  þeir  dræpi  eigi  þat  er  [lifs  var.^^  æigi  navt.  æigi  savði. 
æigi  asna.  gða  avnnvr  kvikendi.^^  Sva  eyddv  þeir  alla  iorð.  at  allt 
var  svart  sem  sviðit  veri  eptir  þar  er  ])eir  foro.  þiat  ]3eir  flvttv  með 
ser  allar  sinar  hiarðir  oc  herbvðir.  Tok  nv  fyrir  þvi  miog  lagt  at 
Ivðra  Jsraels  lyðr  i  asianv^^  Madian.  kallaðv  þa  allir  Gyðingar  til 
droltins  oc  baðv  hann  væita  ser  fvllting  moti  Madianilis.  Drotlinn 
hæyrði  kalP^  þeirra  oc  sendi  }3eim  einn  spåmann,  þann  er  sva  mælti. 
{)essa  hlvli  segir  droitinn  gvð  Jsraels.  Ek  liet  yðr  leiðaz  af  Egipla- 
landi  oc  frelsta  ec  yðr  af  {3ian  oc  þreldomi  oc  vndan  vandv  valldi 
Egypta  oc  allra  annarra  vvina  þeirra  er  yðr  kvalðv.  enn  ek  gaf  {)a 
vndir  yðvart  valid   oc  vapn   oc  J)eirra    iorð    yðr    til    eignar    oc    sagða 

')  Af  nafna  pyåinii,  A  -)  briandi,  A  ^)  folnar,  B  ■*)  [mgl.  A  ")  .xl. 
aara,  B,  A  ^')  snål.  A;  Ovcrshriflcn  hem  ihhe  sees  i  B  '')  [filf.  B  ^)  [ok 
striddn  medr  glæpnm  moti  gudi.  þn  selldi  gud  þa  i  hcndr  heidingium  Madi- 
anife  .vil.  aar  i  samt  i  þian  ok  }3rclkan,  A  ^)  [gi'asi,  A  '<*)  [lif  var 
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ek  sva.  Ek  ein  droltinn  gvð  yðarr.  eigi  skvlv  þer  oUaz  oe  æigi  ligna 
gvða  Amorreorvm  gða  annarra  hæiðiiina  þioÖa.  oe  villdo  þer  æigi 
hæyra  rodd  mina.  fyrir  {)vi  fellr  yðr  mv  sva  erfiðliga  segir  droltinn. 


Her  seger  af  Gideone  ok  engillinn  vittradiz  honuni.^ 

183.  Maðr  er  nefndrJoas.  hann  åtti  byffð  a  fialii  Effrairn  oe  var 
höfðingi  fyrir  þvi  foiki  er  kallat  var  [hvs  gða  Iiyski  Ezre.  Son^  Joas 
het  Gedeon.  enn  alli  hann  flæiri  syni.^  Sva  bar  til  sein  Gedeon  var 
staddr  vti  a  akri  favðvr  sins  oe  barði  liveili  af  habni.  [þvi  al  hann 
bioz  við  sein  annat  folk  at  flyia  vndaii  hernaði  hæiðingia.'^  þa  vitraðiz 
honvm  engill  g\6s  oc  scltiz  vndir  gina  eik  er  þar  stoð.  Eingillinn 
mælli  við  Gedeon.  Droltinn  er  ineð  þer  hinn  styrkazli  allra  nianna. 
Gedeon  vissi  æigi  at  engill  vcri.  enn  {)o  svariiði  hnnn  sva.  Hæyr 
niinn  herra.  ef  droltinn  er  með  oss.  j)a  bið  ek  j)ie  atlv  segir  iner  fyrir 
hvi  sva  niargir  iUir  hlvtir  [haía  oss  at  hendi  boriz  vin  hrið.^  hvar  ero 
nv  þav  miklo  oc  rnælv  storinerki  drottins  er  varir  fyrri  feðr  hafa  fra 
sagt.  at  hann  læiddi  þa  af  Egyptaiandi.  enn  nv  fyrirletr  hann  oss  oe 
seir  i  hendr  Madian.  Eingillinn  er  droltinn  var  ræyndar  leit  lil  hans 
00  mælti.  Far  {)v  oc  niantv  i  þinvm  styrklæik  frelsa  syni  Jsraels  af 
hendi  hæiðingia  Madian.  vita  skallv  at  ek  man  miskvniia  fer.  Hann 
svaraði.  Hval  man  ek  drotlinn  minn  mega  læysa  gða  frelsa  Jsrael. 
allz  er^  miiiir  svæitvngar  ero  lægslir  af  gllmoiifivm  Manase.  enn  ek 
þi^  minnzt  hallar  af  minvm  freiidvm  oc  hvsi  favðvr  mins.  Droltinn 
niælti  enn  lil  hans.  Ek  skal  vcra  með  þer.  oc  sva  skallv  sla  oc  si^ra 
alla  Madianilas  sem  einn  mann.  Gedeon  ma^lli.  Ef  (;k  fann  miskvnn 
fyrir  {)er.  |)a  gef  mer  {)at  [lil  njarká.^  at  {)v  biö  min  her  meðan  ek 
geng  brollv.  eflir  þi  sem  ek  vil  þer  ofrn.^  Hann  svarar.  Her  man 
ek  biða  þinnar  tilkvamv.  Gedeon  geck  hæi.'n  skyndiliga.  lok  æit  kið 
slatraði  oc  savð.  Icgcrr  siðan  kioiið  a  disk  enn  lælr  soðit  i  einn  litinn 
kelil.  oc  þar  með  hefir  hann  nockora  nyia  bravöhlæifa.  ferr  nv  með 
þctta  alll  såman  vndir  eikina  oc  ferir  þeim  er  bar  sal.  Eingill  drott- 
ins mælti  til  hans.  Tak  nv  kiot  þella  oc  bravð  oc  kom  niðr  a  hellv 
|)essa.  er  her  er  fyrir  þer.  oc  steyp  þar  yfir  soðinv.  Hann  giorði  sva. 
Engillinn  rgUi  þa  íil  vðnd  er  hann  hafði  i  licndi.  oc  spralt  j)egarelldr 
vpp  or  steininvm  oc  brendi  þetta  allt  såman.  Hvarf  þa  engill  drottins 
fra  avgliti  Gedeons.    Sem  Gedeon  sa  at  hann  hafði   við    engil   drottins 

0  Her  segir  ai  Gedeon  syni  Joas,  A  -)  Enn  ellzsti  <nn,  B  ^)  sonn  B; 
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lalat.  segir  hann  sva.  Ho  ho  herra  o-vð.  niiog  em  ek  hrgddr  at  ek 
man  dæyia.  ef  ek  hefi  eiginlicrvin  avfrvm  solð  cngil  þinn.  |)a  mælli 
droltiiiM  til  lians.  Friðr  se  {)er.  liirð  ecki  at  ollaz.  þviat  ecki  mant  þv 
sva  skiott  dæyia.  Siban  gerði  Gedeon  þar  alltare  droltni  til  dyrðar 
oe  kallaði  J3at  Domini  pax.  oe  sva  heilir  sa  staðr  siðan  æ  droHins  friðr. 
{)at  var  gina  nolt  lillv  siðarr  er  Gedeon  var  heima  i  Efiraim.  at  drolt- 
inn  vilraðiz  honvm  sva  segiandi  til  hans.  Tak  þv  griðivng^  favðvr 
þins  oe  annan  gnðivng^  .vii.  vetra.  far  til  siðan  oc  i)riot  niðr  blot- 
slall-  favðvr  fins  oc  goðit  Baal  er  þcssa  heraðs  menn  hafa  allz  til 
lengi  dyrknt.  oe  havgg  })v  vpp  allan  blotskap  vmhverfis  hofið.  oc  af 
þeim  sama  stað  sem^  þv  hefir  vpp  höggvit  blotstallinn  skaltv  gera 
alltare  a  þeim  steini  er  þv  settir  fyrrvm  fornina  yfir  oc  þv  kallaðir 
domini  pax.  siðan  tak  þv  oc  fornfer  yfir  allfarit  þann  ganda  griðivng.^ 
Gedeon  gerði  nv  sem  gvð  bavð  honvm.  Hann  kvaddi  með  ser  al 
kvelldi  dags  .x.  menn  af  sinvm  svæinvm  oc  fvllgiorði  þessa  alla  hlvti 
vm  noltina.  þiat  hann  oltaðiz  at  hann  mvndi  æigi  na  at  briota  hofið 
gða  havggva  vpp  blotlvndinn  fyrir  hæimamonnvin  favðvr  sins  ok  QÖr- 
vm  þcirrar  borgar  monnvm.  ef  hann  veri  at  vm  liosan  dag.  Nv  sem 
heraðs  menn  [risv  vpp  arla.  sa  þeir^  at  blothvs  Baal  var  niðr  brotið 
oc  allr  Ivndrinn  vmhverfis  vpphavggvinn  enn  þar  gert  nytt  alltaræ 
oc  vxa^  yfir  lagðan.  |)a  mellto  þeir  milli  sin.  Hverr  man  með  döma- 
lavsri  dirfð  hafa  þessv  beilt  at  briota  gvð  várnn  Baal.  Ok  er  feir 
altv  vm  þetta  at  tala.  var  feim  sagt  at  Gedeon  son  Joas  hafði  gert 
fessa  hlvti  alla.  J)eir''  g('ngv  fegar  með  mikilll  reiði  at  Joas  sva 
segiandi.  Sel  fv  Iram  son  þinn.  fiat  hann  er  vlifismaðr.  hefir  brotið 
blothvs  gvðs  vårs  Báál  oc  hðgvit  vpp  hans  hinn  helga  Ivnd.  Joas 
svaraði.  Ero  ber  nv  til  settir  at  hefna  honvm  felta  verk  oc  beriaz 
fyrir  Baal.  Ek  gef  til  annat  rað  [æigi  vsniallara."^  Latit  sialfan  Báál 
hefna^  f  eim  er  honvm  gerði  skomn).  f  iat  ef  hann  er  gvð  sva  mattvgr 
sem  þer  segit.  fa  nian  sa  davðr  aðr  morginn  kgmr  er  brolið  hefir 
blothvs  hans.  Forv  feir  bröt  við  sva  bvið.  enn  Gedeon  fecc  far  nafn 
af.  at  hann  var  kallaðr  vpp  fra  f  eima  degi  Jeroboal  fyrir  fat  er  Joas 
bað  Baal  hefna  [sinnar  svivirðingar.^ 


Fra  fui  er  guð  lalaði  við  Gedeon. 
184.     Nv  er  far  til  al  taka  er  fyrr  var   fra   horfit.    at   Madian  oc 
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Amalecli  oe  allir  avslrhalfv  lyðir  hðfðv  såman  sainnaz.  Oe  sein  þcir 
vorv  komnir  avslan  yfir  Jordan,  seltv  þeir  sinar  herbvðir  i  dal  þeim 
er  heilir  Jezrael.  Enn  andi  droltins  var  með  Gedeone.  Hann  þæytir 
nv  sinn  herlvðr  oe  stefnir  til  sin  öllo  folki  af  heraði  Abieser.  Hann 
sendi  oe  boð  vin  allt  riki  Manase.  at  allir  vapnferir  menn  skylldi  fylgia 
honvm.  þeir  orerðv  {icg^ar  sva.  Hann  sendi  oe  menn  i  heroð  Asser 
Zabvlon  oe  Neplalim.  oe  komv  þeir  allir  til  hans.  Gedeon  kallaði  þa 
til  o-vðs  sva  segiandi.  Ef  ])v  drotlinn  minn  vill  frelsa  lyð  þinn  Jsrael 
fyrir  minar  hendr.  sem  þv  hefir  hæilið.  {)a  ger  mark  til  at  ek  megi 
æigi  við  dyliaz.  Siþan  lok  hann  æitt  vlhir  ræyfi  oe  mælti.  Nv  set  ec 
þella  ræyfi  vt  i  lafagarð  minn.  Oe  ef  davgg  er  a  morCgv)n  er  ek  kem 
til  n  reyfinv  einv  enn  oil  iorð  er  {)vrr.  {)a  væit  ek  drotlinn  minn  at 
þv  mvnt  sem  þv  hefir  mælt  fyrir  minar  hendr  frelsa  folkit.  Sva  varð 
al  vm  morgvninn  er  hann  ræis  vpp  var  ðll  iorð  þvrr  oe  davgglavs. 
enn  ræyfit  var  sva  fvllt  af  davgg.  at  hann  vatt  |)ar  vr  skal  fvlla  vatz. 
Oe  enn  mælli  hann.  Bið  ek  drotlinn  minn.  at  æigi  ofrir  þv  ræiði 
þinni  i  mot  mer.  þo  at  ek  gera  enn  annat  sinni  ravn  til  vm  ræyfi  þetta. 
Bið  ee  þik  at  nv  se  ræyfit  æ^itt  þvrt  enn  ?)11  iorð  vat  af  davgg.  Oe 
sva  giörði  gvð  a  þcirri  nott  sem  hann  hafði  beðil.  Hinn  næsta  morgin 
fiflir  þetta  reis  Gedeon  vpp  snæmma  oe  allr  herrinn.  bivggvz  ])a  sem 
akafazt  a  hendr  heiðingivn).  forv  siþan  oe  framkonjv  at  brvniii  þí'im 
er  heilir  Aralh.  Enn  heiðingia  herrinn  var  þa  i  dal  æinvm  norðr  fra 
{)vi  er  het  hafa  hæiðr.  þa  mælli  drolliiin  við  Gedeon.  Of  mannniart 
hefir  j)v  með  {)er.  þviat  æigi  man  ek  Madian  selia  i  hcMidr  her  þessvm 
öllvm.  þviat  þa  myndi^  Gyðingar  dyrkaz  i  sialfvm  ser  oe  dramba 
i  moli  mer.  oe  sva  segia.  Vér  erom  frelstir  með  sialfra  var  afla  vndan 
vfriði  illra  þioða.  Nv  kallaðv  såman  lyðinn.  oe  svg  fram  þessi  orð 
sva  at  allir  hæyri.  Hverfit  her-  nv  aptr  vr  þessi  herferð.  hverr  sem 
einn  maðr  sa  er  noekvrn  \^^  eða  otta  hefir  með  ser  §ða  herr  i 
briosti.  Gedeon  gerði  sem  gvð  bavð  honvm.  hvrfv  þa  aflr  af  herinvm 
.xxii.  þvsvndir.  en  eftir  vorv  með  Gedeone  eigi  nieirr  enn  .x.  þvsvndir. 
|)a  mælli  drotlinn  við  Gedeon.  Enn  er  mart  lið  riieð  þer.  nv  skaltv 
læiða  lyðinn^  til  vatna  þeirra  er  fram  ero  a  veginn  fyrir  yðr,  oe  vil 
ek  þar*  prova  þa.  Siþan  [lattv  þa  með  þer  fara^  sem  ek  byð  þer. 
enn  hinir  hverfi  aplr  er  ee  vil  æigi  at  fari.  Sem  folkit  kemr  fram 
at  vavtnvnvm.  mælti  drotlinn  imn  við  Gedeon,  Nv  skaltv  sva  greina 
lyðinn  at  skipa^  J3cim  såman  er  savtra  vatn  vr  lofvm  ser.  allt  æitt'''  oe 
rackar  melia  með  Ivngv.  enn   hinvm  i  anrian  stað  er  al  bæygðvm  likam 
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leggiazt  at  niðr  oc  drecka  sva.  Nv  konia  þeir  at  vavlrivnvin  allir  iriioíf 
j)yrstir.  enn  eigi  vorv  þeir  iiKíirr  cn  .ccc.  nianna  er  baio  valn  at 
mvnni  ser  með  h&ndvrn  oc  drvckv  sva.  en  al!t  annat  foJk  la(rðilz  at 
niðr.^  J)a  mælti  enn  droUinn  við  Ged(íon.  Mcð  þcssvni  þriiíi  .ccc. 
manna,  sein  drvckv  með  höndvm  ser.  nian  ek  yðr  ÍVelsa  fra  heiðingia 
yfiroang  enn  selia  Madianitas  vndir  yðvart  valld.  ok  þa  skal  allt 
annað  folk  snva  aplr  íil  sinna  heraða.  Siþann  snyr  hverr  inaðr  til 
sins  hæima.  vtan  þessí  .ccc.  seni  nv  var  fra  sagt  bvazt  til  bardaga 
með  Gedeon.  Enn  herbvðir  liæiðingia  vorv  þar  rielt  vndir  niðri  i 
dalnvn). 


Her  segir  fra  þiii  er  guð  laladi  við  Gedeonein. 

185.  A  næsto  nolt  eftir  þat  er  herrinn  Gedeons  hvarf  aflr.  þa 
mælti  drollinn  sva  til  hans.  Ris  þv  vpp  oc  gack  ofan  i  herbvðir 
heiðingia.  þiat  nv  gef  ek  þa  i  þilt  valid,  enn  ef  þer  þickir  oeinsligra. 
þa  fari  með  þer  svæinn  þinn  er  hæitir  Phara.  kann  vera  er  þv  kemr 
J)ar  i  herbvðir  hæiðingia  oc  hæyrir  hvat  þeir  tala.  at  helldr  slyrkiz 
hvgr  þinn  oc  hiarta  [oc  ser  þa  allt  orvggari^  at  ganga  i  moli  þeim. 
Nv  geck  Gedeon  ok  Phara  svæinn  hans  niðr  til  herbvðanna.  |)ar  sem 
vorv  varðmenn  feir  er  vaka  skylldo  yfir  her  Madian  i  fiallzhlioinni. 
Enn  Madian  oc  Ainalech  oc  [allir  avstrhalfv  lyðir.  sva  margir^  sein 
locvste  J)eir  fvglar  er  sva  hæita  koma  flestir  såman,  lagv  niðri  i  dal- 
nvm.  ok  þat  til  marks  vm  mannfiolðann  at  vlfallda  þeirra  oc  æyki 
matti  æigi  telia  fyrir  fiolða  sakir.  Nv  er  Gedeon  kom  at  varðmaíina 
bvðinni.  hæyrði  hann  at  æinn  maðr  sagði  dravm  sinn  felaga  sirivm 
með  þessvm  hætli.  Mier  syndiz  i  svefni  sagði  hann  sem  einn  avskv- 
bakaðr  bygghlæifr  vyllti"^  ofan  or  hliðinne  fiallzins  riglt  i-^  iniðiar  her- 
bvðir  Madian.  oc  er  hann  kom  at  eno  gzla  landlialldi.  slo  hann  fal 
oc  bravt  niðr  sva  giorsaniliga  [með  grvnndvelli^  at  allt  varð  sliett 
eplir.  Enn  hinn  svaraði  er  sagðr  var  dravmrifui.  Skiolt  reð'^  (dv 
dravm  fenna  sagði  hann.  Maðr  heitir  Gedeon  Joas  son.  iiann  er  einn 
Jsraelita.  Nv  er  æigi  annat  hleifr  J3essi  er  fik  dræymði  enn  sverö 
Gedeons.  fiat  gvð  man  gefa  i  valld  hans  Madian  oc  allan  hans  alla 
oc  herskap.  Sem  Gedeon'hæyrði  dravminn  oc  sva  hverso  raðinn  var. 
lofaði  hann  gvð  oc  hvnrf  aptr  til  sinna  manna,  sva  segiandi.  Risit 
vpp  skiott  fiat  nv  gefr  gvð  i  varar  hendr  herbvðir  Madian.  |)cir 
klæðaz  hvatliga.  siðan  skipar  Gedeon  feim  i  fria  flocka.  hann  fer 
')  nidri,  A  -)  [nigl.  A  ^')  [allr  anstrhalfu  lydr.  sua  margr,  A  ^)  snål.  A; 
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sinn  Ivðr  i  liendr  hverioin  þoirra.  oe  þar  með  favtvr  tomar  vlan  log- 
andii  liosker  stoð  i  hverri  favlo.  Hann  segir  sva  til  þcirra.  fa  ær 
ver  konivm  til  hcrbvoa  ovina  varra.  {)a  liafiz  þer  slikt  at  sern  þer 
siait  íMÍk  gera.  at  þa  er  ek  þæyli  minn  Ivðr.  blasi  þer  allir  i  yðvr 
herhorn.  oe  lilavpvm  sva  i  hring  vni  herbvðir  með  opi  oe  eggian. 
þiat  lilið  vinnvin  vor  ineð  vapnvin  fair  menn  a  vtalligvm  her  hæiðingia. 
Gedeon  ferr  nv  með  .ece.  manna  oe  kgmr  til  herbvða  hciðingia.  þa  ær 
varðmenn  skiptvz  til  vavkv  fyrir  miðia  nott.  Tok  þa  Gedeon  oe  hans 
menn  at  blåsa  horblastr^  allir  senn.  brvtv  þeir  þa  favlvrnar  oe  helldv 
þa  vinslrvni  höndvm  liosvm  logandvm.  enn  i  hggrvm  höndvm  höí'ðv 
þeir  Ivðra  er  þeir  þæyllv  íneð  miklo  opi  oc  \)e,ss  hattar  orðvm.  Sverð 
drollins  oc  Gcdeonis.  Hæiðingiíir  i  hcrbvðvm  vðeknvðv  æigi  við  goðan 
dravin.  vvrðv  sva  hræddir  at  allir  ílyðv  þegar  felmssfvllir  Qparidi  oe 
ylandi.  Enn  æigi  at  helldr  lielti-  Ivðragangi  þav  .ecc.  nianna  cr  vorv 
ineð  Gedeon.  Ok  sva  mikinn  otta  sendi  gvð  i  allar  herbvðir  Madian. 
at  þeir  veslir  sein  vitlavsir  börðvz  sialfir  oe  drapvz  með  sinvm  sverð- 
vm^  i  flöttanvm.  Nv  sem  Jsraels  folk  heyrir  Ivðraganginn  oc  ser  ellt- 
an  her  hæiöingia.  þa  sgkia  Jsraclile  til  af  riki  Neptalim  oc  Asscr  oc 
allir  kynsmenn  Manase  viö.^  oc  fylgia  flotlanionnvin  Madian  með  opi 
oc  eggian.  Gaf  þa  enn  herra  gvð  halæitan  sigr  sino  folki.  Gedeon 
sendi  þa  boð  vm  alla  fiallbygð  Eííraim  oc  bað  at  Gyðingar  þeir  er 
þar  bygðv  skylldo  gera  i  moli  hæiðingivm  oc  varða  þeim  avU  v6tn- 
favll  oc  vavð  a  Jordan  til  yfirferðar.  J)eir  bregða  við  skiott  sem  þeim 
koma  boö.  hlavpa  nv  saman  allir  bygðarmenn  Effraim  oe  taka  oil 
vavð  a  vötnvm  allt  til  þess  slaðar  er  heitir  Bethbara.  Siþan  snva  {)eir 
i  niot  Madian.  Fiorir  konvngar  er  fyrir  vorv  hæiðingia  herinvm  higtv 
sva.  Oreb  oc  Zeb.  Zebee  oe  Salmana.  Kv  sem  þeir  menn  er  komnir 
vorv  afEífraim  hvrfv  i  mot  hæiðingiom.  handtokv^  .ii.  af  þessvm  höfð- 
ingiom  er  aðr  vorv  næfndir  Oreb  oc  Zeb.  oe  drapv  þa  baða  þar  sem 
siðan  ero  avrngfni  við  kcnd.  Oreb  a  biargi  þvi  er  [þaðan  af^  het  Oreb. 
enn  Zeb  viö  vingarð  er  siðan  er  kallaðr  Zeb.  J)eir  hðfðv  með  ser 
höfvð  konvnganna  oc  forv  þar  til  er  þeir  fvndv  Gedeon  við  Jordan. 
]þeir  talvðv  lil  hans  með  mikilli  ræiði  sva  segiandi.  Hvi  þotlizt  þv  þer 
æinn  sva  ærinn.  at  þv  viUdir  oss  æigi  i  fyrstv  kalla  með  þer.  er  f)v 
fort  at  beriazt  við  hæiðingia  Madian.  Oc  varo  i  illv  fari  her  vm.'''  at 
viðrlægt  var  at  feir  myndi  a®  hann  raða  með  afli  aðr  hann  svaraði 
sva.  |)olit  vel  þiat^  yðr  hefir  hent  mikit  happ  sva  at  viðfregt  man 
verða.    þiat  drottinn  hefir  sellt  vndir^"  yðvart  valld  oc  vápn  konvnga 
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Madian  Oreb  oc  Zeb.  ok  liaíit  J)or  vvniiit  þaim  si^r^  sem  langl  cr  viii 
mitt  magn  [at  aíla  slikv.^  seui  þat  er  at  likendvm  at  ecki  \\\v^\  plog-- 
arar  heraðzs  Abicthzer^  iafnaz  i  nockvrvm  hhivm  við  agiæta  Jíioð 
Effraim.  Nv  við  þessvr  hans  orð  sgfaðiz  ræiöi  þeirra  [cr  þrvtnat 
höfðv  honvni  i  mol."* 


Fra  f  e  r  ð  G  e  d  e  o  n  s  y  f  i  r  a  a  n  a  Jordan. 

186.  Nv  seni  Gcdeon  kom  at  Jordan,  for  hann  yfir  håna  oflir 
floltamonnvrn  nico  æigi  mgira  lið  enn  þav  .ccc.  manna  cr  fylgðv  hon- 
vm  i  fyrstv.  Enn  fyrir  mqh\  oc  matleysi  niallv  J)eir  æif^i  fylgia  hæið- 
ingiom  er  vndan  flyðv.  Sv  borg  cr  Socchot  het  stv)ð  rigtt  við  vcginn. 
Enn  er  Gcdeon  kom  al  þessi  horg.  talar  hann  sva  til  borgarnianna. 
Gerit  sva  vel  goðir  dreingir  fæðit  menn  mina.  þiat  þeir  ero  miog  at 
þrotvm  komnir  sakir  föstv^  ok  mikillar  mQÖv.  sva  at  [siþan  hreslir 
oc  hvilldir  mætli^  ver  sækia  cfiir  konvngvm  ]\ladian  Zebee  oc  Sal- 
mana.  Hðfðingiar  Soccholh  svaraðv  helldr  liæoiliga"^  sva  segiandi. 
Vera  kann  at  þi  biðir  þv  oss  gefa  monnvm  {jinvm  mat.  at  J3er  i  hendi 
l§iki  velldissvöndr  Zebce  oc  Sahnana.  [eða  hilt  æigi  siðr  at  dræng- 
læysi  hafi  dvi  i  liiarta.^  "þa  mælli  Gcdeon.  |)cssor  yðor  svivirðingarorð 
skal  æk  grinniiv  g-iallda  i^ann  tima  sem  o;vð  drottinn  minn  hefir  gcfil 
i  milt  valid  hæiðingia^  Madian.  sva  at  ek  skal  yðra  hvð  cllða'^kna- 
liga  með  klvngrvm  eyðimerkr  [oc  yðvarn  likam  lyia  mcð^^  hvossvm 
hagJ3ori]vm,  Eplir  þeila  sneri  hann  fra  borginni  oc  fram  til  þcss 
kastala  er  het  Phanvel.  oc  bæiðir  enn  ""gess  slaðar  menn  at  fæða  ílock 
sinn.  Enn  þeir  [næita  rigtt  með  sama  orðtaki^-  sem  liinir  fyrri.  Hann 
svarar  heim  oc  a  |}essa  Ivnd.  Annal  sinn  vr  ec  kgm  her  með  sigri. 
þa  er  ec  heii  friðat  oc  frelsat  g\bs  lyð  oc  goða  menn.  þa  skal  ek 
æyöa  oc  niðr  briola  allan  fenna  kastala.  Zebee  oc  Salmana  toko  með 
sinn  her  hviiid  er  Gedeoni  sæinkaðiz  eplirsocnin.^^  Ja  var  æigi  mæirr 
eplir  af  ðllvm  heiöingia  her  vun  .xv.  þvsvndir  karla.  enn  fallit  haí'ði 
i  |)essvm  flotta  .c.  þvsvnda  oc  .xx.  þvsvpdir  vigra  nianna.  Gedeon  for 
nv  af  Phanvel  til  peirra  borga  er  sva  beita  Nobe  oc  Lechaa.  par  fyrir 
avstan  borgirnar  hðfðv  hans  vvinir  slegit  sinvm  laíidtiolldvm.  Enn  þvi  al 
Madianite  er  i  herbvðvm  vorv  {)otivz  nv  sva  orvggir  at  þeir  ottvðvz 
ecki  at  ser.  |)a  kom  Gedeon  sva  a  vvarl.  at  J)eir  fvndv  æigi  fyrr  enn 
hann  hliop  a  |)a  með  braðvm  bardaga.  sva  at  þegar  slo  otta  a  hæið- 
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ingia  heriiin.  oe  flyði  viðs  vog-ar  hvorr  er  vndan  komz.  enn  fiðlði  var 
(Jrepinn.  Flyðv  þa  oe  konviigar  Zebee  oe  Salinana.  enn  Gedeon  solli 
eptir  þeim  oe  gat  handtekit  livarnlveggia.  Sipan  livarf  hann  aflr.  oe 
a  þeiin  sama  degi  fyrir  solar  seir  gat  hann  fangit  einn  svein  afhorg- 
annonnvm  Soecliotli.  oe  spvrði  hann  hvat  higli  hðfðingiar  borgarinnar. 
enn  svæiiininn  skrifaði  honvin  .vii.  ölblvjiga  navfn  hins  alta  tigar.  Sem 
Gedeon  kom  til  Socehoth.  sagði  hann  sva  lil  borgarmanna.  Her  megi 
])er  nv  sia  Zebe*^  oe  Salinana.  er  ])er  væiltvð  mer  mhvg  haðvngarorð 
vm  hvat  ek  myndi  þa  sigra.  Hvi  gangit  nv  æigi  oe  takit  makliga 
ötnbvn  sem  {)er  hafit  til  vvnnit  oe  yðr  var  hæitið.  enn  {)at  er  hin 
hæðiligsla  hyðing  með  þeiin  hvassasta  þyrni  er  til  fær.  Eflir  þal  ligt 
hann  laka  alla  ölidvnga  borgarinnar  oe  beria  meÖ  klvngrvm  oe  þyrni 
oe  hinvm  snarpasla  æyðimerkr  æini.  Enn  kastala  Phanvcl  bravt  hann 
allan  niðr  at  iorðv  enn  drap  ])a  menn  sem  þar  bygðv. 


Drep  ni  r  Zebee  ok  Psalmana. 

187.  Eplir  þetla  talar  Gedeon  við  konvnga  Zebee  oe  Salmana 
sva  segiandi.  Hverso  vorv  þeir  menn  i  hall  er  þer  drapvl  i  Thabor. 
Konvngar  svaraðv.  þeir  menn  vorv  þer  miog  likir  oe  einn  af  l)eini 
sem  konvngs  son  veri.  Gedeon  mælli.  {)at  vorv  bræðr  minir  sammööra. 
Ok  þvi  skyt  ec  lil  gvðs.  ef  [)er  hefÖit  þa  liía  lalið.  vtan  ef  skyllda  ee 
yðr  nv  grið  geía.  J)a  mælti  hann  við  hinn  ellzla  son  sinn.  sa  hel 
Jezer.  Slalþv  vpp  skioll  oe  drep  ])a.  Hann  þorði  æigi  at  bregða  sinv 
sverði.  þviat  hann  var  þa  enn  barn  at  alldri.  |)a  mællo  konvngar. 
Vinn  \)\  sialfr  at  okr.  ef  engi  er  lifs  van.  þiat  aíl  fylgir  alldri  mannz. 
Gedeon  gerði  sva.  at  hann  drap  baða  konvnga  Zebee  oe  Salmana. 
Tok  hann  lignarklæði  þeirra  oe  alll  þat  skravl  er  konvnga  ræiðskiolar 
vorv  bvnir  með.  þa  samnaz  såman  allr  Jsraels  lyðr.  oe  mglltv  sva 
við  Gedeon.  |)at  vilivm  ver  al  J)v  drottnir  oss  oe  þinn  son  eptir  þik. 
fyrir  þat  er  þv  hefir  með  g\bs  fvlllingi  frelst  oss  fra  vandv  valldi 
Madian.  Hann  svaraði.  Eigi  man  ek  yfir  yðr  drollna  oe  æigi  son  mifin 
helldr.  engi  vtan  einn  gvð  yðvarr  drollinn.  enn  hins  vil  ek  biðia.  at 
þer  gefið  mer  at  herfangi  51!  hðfvðgvll  oe  eyrnabvnað.^  þiat  Jsmae- 
lile-  vorv  vanir  at  hafa  til  pryði  oe  tignar  marks  gvlligan  vangabvnaÖ. 
"þeir  kvaðvz  þal  giarna  vilia.  Var  {)a  niðr  bræiddr  einn  mðllvl!  oc 
f)ar  tind  a  af  herfangi  öli  eyrnagvll.  oe  varð  {)etla  sva  mikit  fe  er 
Gedeon  bæiddiz  af  herfangi  at  æigi  va  minna  enn  .xvi.  hvndrat  skill- 
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ino;a  gvllz.  oc  var  þa  hia  allr  klæða  bvningr  sva  men  oe  pvrpvri  er 
konvngar  Madiau  höfðv  at  lionarklæðvm.  oc  onn  vorv  vmfratn  briosl- 
giarðir  oc  bitlar  oc  avnnvr  pryði  er  konviiga  vlfalldar  oc  lieslar  vorv 
bvnir  rneð.  þar  af  ligl  Gcdeoii  gera  kenniinannz  klgði  agigl  er  þeir 
kallvðv  ephot.  Ligt  hann  epholh  liggia  i  sinni  borg  Effra.  Enn  þat 
varð  j)o  siþan  til  niikilía  niæina  Gedeoni  oc  hans  hvsi.  fyrir  þi  at  þar 
fyrir  savrgaðvz  synir  .Israels.  Enn  sva  var  legðr  ofstopi  Madian  fyrir 
Gyðinga  folki.  al  þeir  niattv  alldri  siþan  hofvðs  hgfia.  helldr  var  nv 
enn  allt  kyrt  oc  agalavst  .xl.  ara  ineðan  Gedeon  var  domandi  yfir 
Gyðingvni. 

I\v  for  Gedeon  er  öðrv  nafni  het  Jeroboal  hæini  til  sinnarborgar 
eptir  drap  Zebee  oc  Salniana  oc  bygði  a  favövrlæifð  sinni  i  Ephra.^ 
Hann  åtti  margar  konvr  oc  með  þeini  .Ixx.  sona.  Enn  þa  ær  Gedeon 
var  i  Siccheni.  þeirri  borg  er  sva  het.  gat  hann  einn  son  við  frillv 
sinni.  oc  var  sa  nefndr  Abimelech.  enn  þo  fæddiz  hann  vpp  hæinia  i 
Epiira  rrieð  breðrvni  sinvin  oc  var  þeiin  lill  aslfolginn.  Nv  andaz  Ge- 
deon i  goðri  elli  oc  varð  niiog  ganiall.  iiann  var  gravinn  i  EpIira  iiia 
feðr  sinvin  Joas. 


Fra   Gedeon  c  a  p  i  t  ii  1  u  m. 

188.  Gedeon  inerkir  varn  herra  Jesuin  Cristum  enn  Madianite 
daliga  diöíla  er  fyrir  kristz  tilkvarnv  kvalðv  grimliga  gvðs^  lyð.  Ge- 
deon sigraði  vvini  oc  læysli  lyð  g\6s  af  anavð  oc  yfirgangi  Madian. 
Varr  herra  Jesus  Crislr  ireisti  mannkynil  fra  diofla  þrældomi  ocþeirra 
þravngingvm.  [Enn  al  skyra  til  mannligs  siðfi;rðiss  inerkir  Gedeon 
hvern  sein  einn  trvlyndan  cristinn  mann.^  Lafinn  er  Gedeon  hrgins- 
aði  [hvæili  nieð  vendi*  merkir  læyni  hiarta  niannzins.  vöndrinn  rigll- 
læli  skynsamligrar  græinar  goðs  oc  iliz.  hv§ilið  manndygðir-^  gða 
kra  pia.  ^  enn  heltnvr  ly  ti  oc  huslv.  Sva  skyra  helgir  kennifeðr.  ai 
lavagarðr  sa  er  Gedeon  lagði  ræyfit  á  merkir  hæim  þenna.  enn  reyfið 
helga  kristni.  enn  davggin  iniskvnn  heilags  anda.  þiat  þa  yrðiz  davgg 
a  ræyfið  er  [hin  blezaða  niær"^  Maria  gal^  sou  gvðs  varn  herra  Jesuui 
Grist,  oc  þaðan  af  davggvaðiz  lavagarðrinn  þa  er  hæilog  cristni  yfir 
fliotandi  hæiminn  trvði  a  þann  sama  sinn  lavsnara  Jesuin  Grist.  Nv 
var  ræyfit  lagið  i  lavagarð.  þat  er  sæl  niær  Maria  vavkvaðiz^  af  gvðs 
krapli  oc  speki.  [enn  Gyðinga  þioð  þornaði  af  vtrvlæik.  Enn  merkir 
þvrrlæikr  garðzsins  mæydom  sgllar  Marie,  enn  vavkva  ræyfissins  frio- 
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læik  iuoðvr  drotlins.^  Oe  þvi  segir  David  sva.  at  drollinn  ste^  niðr 
sem  dav^ro-  a  ræyfi.  þiat  hann  væitti  friolæiks  avðxl  nioðvr  sinni  [onn 
tok  æigi  þvi  lielldr  hrollv  niæydominn.*''  Margar  ciginkonvr  Gedeons 
inerkia  margar  kirkivsoknir  oe  u-.argar  þioðir  J3er  er  samfeingðar  ero 
Crisli  i  hæiiagri  trv.  Enn  synir  Gedeons  ero  sierhverir  krislnir  menn. 
Enn  frilla  sv  er  hann  gat  meö  Abimcleeh  er  Gyðinga  þioð.  af  þvi 
[frilla  er  synðvg  er."^ 


Er  G  y  ð  i  n  g  a  r  v  i  11 1  v  z  fra  g  u  ð  i. 

189.  SkioU  eplir  andhU  Gedeons  villlvz  Gyðingar  af  rpllvm 
vegvin  oe  horaðvz  með  liæiðinni  þioð  Baalim.  friðmælllvz  við  skvrö- 
goð  Baal  00  hielv  al  þeir  skylldi  hann  dyrka,  enn  \)v.ir  glæymðv  gvði 
sinvir»  er  [)a  frelsti  vndan  vandv  valldi  allra  sinna  vvina.  er  hvaðan 
æva  hðfðv  {jeim  agang  væilt.  Oc  enga  miskvnn  gerðv  Jsraelite  við 
hvs  Gedeonis  i  ðmbvn  allra  þeirra  goðra  hlvla  er  hann  hafði  giorl 
þæim. 

Abimelech  frilloson  Gedeonis  for  eplir  andlat  favðvr  sins  i  Sic- 
chcm  til  moðvrfrenda  sinna.  Hann  kallar  saman  alla  sina  frendr  þa 
seni  þar  vorv  oc  segir  sva  til  þeirra.  ]þat  legg  ec  lil  með  yðr.  al 
|)cr  stefnið  })ing  viö  alla  borgarmenn  i  Sicciiem.  oc  lelit  fyrir  þeim 
at  öllvm  yðr  samt  er  betra  at  æinn  hravslr  hðfðingi  riki  yfir  yðr  helldr 
enn  liilt  at  bva  vndir  anavðaroki  allra  svna  Gedeonis.  oc  drottni  yfir 
yðr  .Ixx.  manna  iafnfram.  Hvgsit  þat  oc  allir  saml.  at  ek  em  yöarr 
nainn^  frendi  oc  ecki  verr  til  hðfðingia  fallinn  enn  bræðr  minir.  ero 
þeir  allir  yðr  vskylldir.  Moðvr  brgðr  hans  oc  nðrir  naírendr  kalla 
nv  saman  allan  borgar  lyð.  tia  oc  lina  fyrir  ])eim  {)essor  orð  sem 
Abimelech  hafði  lagt  vndir  tvngvrælr  þeim.  ílvtlv  þeir  alla  vega  hans 
mal.  kallaðv  hann  vera  sinn  broðvr  oc  alíra  manna  bazt  til  höfðingia 
fallinn.  oc  sva  gatv  þeir  sinviii  foriavlvm  fram  kouiit  at  allt  folk  sneri 
til  hans  sinni  alvörv.  Læiddo  siðan  Abimelech  i  blolhvs  goða  sinna 
Baal  oc  Berith.  Ivkv  vpp  feliirðzlor  oc  gafo  honvm  af  goða  feno  .Ixx. 
pvnda  silfrs.    Með  þesso  fe  læigði  hann  ser  lið  einlæypinga  felavsa. 


Her  segir  a  f  Joatlias.    ca  p  i  tu  lu  m. 

190.     Abimelech  hefr  nv  })enna  ransflocc  i  Sicchem.  ferr  fyrst  til 
Ephra  til  favðvrhvs  sins  oc  tekr  par   broðr  sina    syni    Gedeons    .Ixx. 
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manna  oe  drepr  þa  alla  a  einv  bergi  vian  enn  ynxti  er  het  Joathas 
konizt  vndan  læynilig-a.  Epiir  þat  saninaðvz  såman  nilir  karlmenn  i 
Siccliem  oe  setia  Abimelech  havfðingia  yfir  sig-  oe  gefa  honvm  kon- 
vngs  nafn  vndir  eik  einni.  Sem  Joalhas  frellir  at  Abimelech  var  til 
konvngs  tekinn.  ferr  hann  a  blæzanar  fiall  er  heilir  Garram.^  stendr 
þar  a  kolli  fiallzins  oe  kallar  hall  sva  segiandi.  Hæyrit  mic  [menn 
Sicchem^  segir  hann.  sva  sem  þer  viiil  at  gvð  hæyri  yðr.  þiat  ek  man 
segia  yðr  eina  d^misogv.  Skoglre  forv  at  vclia  oe  vigia  ser  konvng. 
þav  fvndv  i  fyrstv  viðsmiorslre.  oe  savgðv  sva  til  "pcss  tres.  Vertv 
konvngr  oe  bioð  yfir  oss.  Viðsmiorslre  svaraði.  Hverso  ^ma  þat  vera 
at  ek  fyrirlata  feilleik  minn  þess  er  nyta  oe  niota  beði  gvðar  oe  menn. 
enn  ee  taka  i  slaðinn  hræring  oe  vkvirlæie'*  nulli  skogtrea.  Forv  þav 
þaðan  oe  ívnndv  fiklre.  sva  segia  þav.  Kom  })v  oe  tak  riki  yfir  oss. 
Fiktre  svarar.  Hval  man  ek  glata  oe  gefa  vpp  sgllæik  minn  oe  ilmandi 
avöxto  enn  fara  oe  hræra  mie  miili  annarra  trea.  Nv  tala  þav  sva 
til  vintress.  Kom  þv  oe  bioð  yfir  oss.  Vintre  segir  sva.  Verþi  þat 
æigi  at  ek  fyrirlata  vin  milt.  þat  er  beði  gleðr^  gvða  oe  menn.  enn  ek 
hrærvmze  með  skogtream.  Nv  komv  skoglre  til  þess  tress  er  ramnvm 
hgilir  oe  mælltv  sva.  Vertv  varr  yfirkonvngr.  Ranuivm  svarar.  Ef  þer 
skipit  mik  með  alvörv  yfir  yðr  konvng.  þa  koinit  þer  oe  hviliz  fyrst 
vndir  skvgga  minvm.  Enn  ef  þer^  vilit  þat  æigi.  þa  kæykiz^  elldr  af 
ramno  oe  eyði  ölivm  eedris  Libani.  Nv  þa  segir  Joathas.  ef  þer  Sic- 
chems  menn  hafil  þetta  gert  vel  oe  riælliiga  við  Gedeon  favðvr  minn 
andaðan  oe  við  hans  hyski  oe  golldit  honvm  makliga  ömbon  sinna 
goðgerninga  er  hann  barðiz  fyrir  yðr  oe  lagði  lif  silt  i  haska  at  hann 
frelsli  yðr  vndan  valldi  Madian.  enn  nv  risv  þer  [vpp  i  moti  hvsi^ 
oe  drapvð  syni  hans  .Ixx.  manna  yfir  einn  stgin  enn  setlvð  amballar 
son  Abimeleeh  konvng  yfir  bygðar  menn  fyrir  þat  er  hann  er  frendi 
yðarr.  nv  ef  þer  hafil  þella  gert  vlan  lavsl  oe  lyli  við  favðvr  minn 
oe  hans  hvs  þa  manil^  |)er  glæðiaz  með  konvngi  yðrvm  Abimeleeh 
oe  hann  með  yðr.  enn  ef  þer  hafil  felta  rangt  gert.  þa  mgli  ek  [vm 
{)at^^  at  af  Abimelech  kyndizk  sa  elldr  er  vppbrenni  byggendr  Sic- 
ehem  oe  kavptvn  Mello  oe  sva  sialfan  hann.  Enn  er  Joalhas  hafði 
þetta  talal.  flyði  hann  oe  for  i  þann  slað  er  hgilir  Berara  oe  bygði  þar 
þvi  at  hann  ottaðiz  Abimelech  broðvr  sinn. 
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Her  seg^ir  af  Abiniolpch.    ca  pi  tu  lu  nu 

191.  |)a  ÍM'  Abimclecli  liafði  rikt  niioo;  sva  .iii.  år.  soudi  (rvð 
svii(]r{)yci\iss  anda  milli  Abiinclech  oe  byo-ðarnianna  Siccbem.  |)ella 
for  sva  snu  hann  nigllti.  al  j)eir  tokv  honvui  enga  virðino^  at  væila 
iielldr  fiaiidskap  fyrir  J)at  er  bann  bafði  drepit  syni^  Jerobonl  oe  ineð 
binvrn  niesla  giæp  liolll  vt  saklavso  bloði  .Ixx.  brQÖra  sinna.  Ok  sva 
kastaði  alnivgrinn  slaðaniianna  oþoeka  a  alla  böfðiníria  sina.  J)a  ær 
hann  böfðv  i  fyrsto  rfldan  -lil  slikrar  vbæfv.  Abiiiielccb  var  bravl- 
farinn  af  borfrinni  al  alla  ser  rikiss.  enn  bafði  seil  lil  sliornar  oe 
giiHzlo  Siceheni  einn  sinn  })ion  þann  er  het  Zebul.  Borgannenn  Sie- 
cheni  efla  nv  floek  a^  h§slvni  liðllvMi  ineðan  Abiineleeh  var  i  brollv 
oe  ællaðv  al  væila  iionvtn  vnisalir  oe  alaavncrv  er  hann  kvæmi  aplr. 
Nv  seni  frestaðiz  hans  tilkvania  niæirr  onn  jieir  hvoðv.  þa  sla  ])(ir  i 
[vikinosskap  oe  ræna  bæði"^  bgndr  i  nand  oe  ferc'iamenn  oe  gera  inargar 
vspoelir.  Alll  frcllir  þolla  Abitneleeh.  J  })enna  titna  kgnir  sa  inaðr  er 
Gaal  hel  rjieð  brgðrvin  sinvin  i  Sieehimatn.  hann  var  höíðingia  ællar 
oe  alli  þar  frendr.  faðir  hans  het  Obelh.  Viðr  hans  kvainv"^  rællvz 
vpp  at  nyio*'  frendr  Siehein  til  vspcetar.  gengv  vt  af  borginni  oe 
æyddv  akra  oe  vingarða  alll  i  nand.  Ok  af  sinv  ránfeingi  efldv  þeir 
allzkonar  pris  oe  gleði.  {)eir  gerc^v  kvgði  oe  kanlilior.  slogv  siþan 
hringlæik.  oe  með  þess  hatlar  glavm  gengv  þeir  inn  i  æitl  hóf.  settvz 
þar  til  saindryekiv  oe  bavlvaöv  i  sinv  orði  Abiinclech.  Gaal  kallarþa 
hall  sva  segiandi.  Hverr  er  þessi  Abinieleeh  sva  niiikill  oe  maltvgr. 
æöa  hverir  eroni  ver  Siecheins  menn  sva  lilils  hallar  at  ver  eigvm 
honvin  at  þiona  oe  leggiaz  sen)  þrælar  vndir  hans  anavðarok.  er 
æigi  þessi  hinn  sami  son  Jeroboal  er  fyrir  agirndar  sakir  hefir  drepit 
bræðr  sina  saklavsa.  ok  a  fella  ofan  hefir  hann  |)ræl  sinn  Zebul  sglt 
höfðingia  yfir  alla  sina  frendr.  Hvat  skylldar  oss  nv  til  at  þiona 
honvni.  makara  at  þessi  vgsli  lyðr  gefiz  i  mitt  valid.  liellliga  at  ek 
myndi  skiolt  frelsa  folkit  vndan  ofsa  Abimeleeh.  Hann  talaði  sva  hall  at 
Zebvl  borgar  höföingi  hæyrði  fvllgiorla  vli  hia  hofino  hvat  hann  sagði. 
Zebvl  var  miog  reiðr  viðr  Iðlo  Gaal  oe  sendi  þegar  læynilig  boð  Abi- 
meleeh sva  segiandi.  Gaal  son  Obelh  er  nv  kominn  i  Secchimam  oe  byðr 
bardaga  vpp  a  borg  vara.  Riss  vpp  nv  fa  oe  hæimt  her  såman  sem 
skiotazt  oe  skvnda  til  borgarinnar.  eigi  sæinna  en  fegar  i  nolt. 
læynzt  i  ekrvm  við  borgina  far  til  er  dagar.  enn  i  solar  vpprás  raðit 
i  borgina.    Enn  ef  Gaal  gengr  vt  með  lyðinn  i  moli  fer.  ger  '''honvm 
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þa  sliet  illt  sem  þv  lipfir  lil.  Abimelech  bra  við  skiott  oe  for  þegar 
vtn  nottina  mfíð  allan  her  sinn  i  Sieehimam.  oe  setti  fernar  lavnsatir 
við  boro[iria.  Oe  sem  Gaal  var  vt  genginn  arla  oe  stoð  við  borgar- 
hlið  oe  lilaðiz  vrn.  j  þi  bili  spralt  vpn  or  lavnsatinni  Abimelech  oe 
sotti  til  borgarinnar  með  allan  sinn  her.  þa  kallaði  Gaal  a  Zebul  oe 
inællti.  Se  nv  hvar  i:iiki!l  íiolði  manna  skvndar  lil  borgarinnar  fra 
fiollvm  ofan.  Zcbiil  svaraði.  þer  gefr  glámsyni^  sva  at  þv  væizt  æigi 
hvat  þv  segir.  ællar  þat  manna  hofut^  scm  þv  ser  skvgga  fiallanna. 
Ja  mællti  Gaal.  Senniliga  ferr  hor  mart  folk  rigtt  af  læitino  ofan  oe 
vist  hygg  ek  vfrið  vera.  Zebul  mællti.  Hvar  er  mvnnrvgl^  þilt  er  J)v 
gambraðir  i  giær  oe  spvrðir  hvat  manna  Abimeleeh  veri  þess  at  þer 
skylldvt  lionvm  þiona.  mnn  æigi  sa  lier  komirin  er  þær  þolti  þa  litils 
verðr.^  Gaek  vt  nv  þa  oe  strið  við  hann.  Gaal  gerði  sva.  bio  sik 
skiott  oe  sina  menn.  for  siþan  vt.  enn  lyðr  Sicehem  skylldi  biða  i 
borginni.  Rigð  hann  þegar  til  bardaga  gr  hann  kom  vt  viö  Abime- 
leeh. Enn  hann  tok  sva  snart  i  mot  at  Gaal  sneri  þegar  með  sina 
felaga  a  flotta,  ellti  Abimeleeh  Gaal  aptr  i  borgina.  oe  drap  afhonvm 
niioir  sva  allt  lið.  oe  fylgdi  floltamonnvm  allt  til  borgarhliðs.  sneri 
fra  siþaii  oe  villdi  eeki  at  sinni  i  borgina.  Enn  meðan  Gaal  var  i 
brollv  hafði  Zebvl  vapnat  sik  oe  sina  menn.  kom  hann  nv  a  moti  Gaal 
oe  rae  hann  or  borginni  sva  at  hann  naði  eeki  þar  at  vera.  Enn 
næsta  daor  eflir  geek  borgarlyörinn  vt  a  slættan  v5]I  at  skemta  ser. 
^æss  verör  varr  Abimeleeh.  oe  byr  skioll  her  sinn  oe  skipar  i  þriar 
fyikingar.  Hann  selli  oe  lavnsatir  við  boroina.  Si|)an  hlæypr  hann  a 
borgariiienn  sem  harðazt  með  íylklv  liði  oe  bcrzt  við  þa.  oe  þegar 
er  liðit  lekr  at  dreifazt  þa  striðir  hann  a  borgina  með  þriðivng  hers- 
ins.  enn  .ii.  floekar  [e!Ua  folkit-^  higut  oe  þigat  vm  vðUvna.  Abime- 
lech sgkir  a  borgina  allan  þann  dag  oe  ggír  vvnnit.  drepr  hann  folk- 
it  enn  brytr  niðr  borgina  sva  fvllkomliga  at  þeir  sa  sallli  i  borgar_ 
staðinn  eflir.  Sem  pessa  verða  varir  þeir  menn  sem  satv  i  kastala^ 
Sieehimorvm  er  het  Berilh.  gengv  feir  i  hof  gvðs  sins  Berith  er  þeir 
höfðv  þar^  blotað.  oe  þaðan  af  hafði  kastalinn  nafn  tekit.  Var  þessi 
slaðr  ið  agiglazta  vigi.  'Nv  sem  Abimeleeh  frellir  at  hans  molstoðv- 
menn  Oyekiaz  saman  i  kastala  Sieehimorvm.  ferr  hann  a  fiall  Selmon 
með  sina  menn.  Hann  tekr  æina  bolavxi  oe  nia^lli  til  sinna  manna  oe 
felaga.  Gerið  sliet  allir  sem  þer  siait  mig  gera,  Gengr  hann  þa  at 
einv  tre  ok  kvistar  af  limit  með  avxinni.    Nv  gerir  sva  allr  hans  herr 
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at  hverr  maðr  havofffr  hris  oc  byr  ser  byrði.^  oc  bera  þennn  við 
vmhverfiss  knslalann.  sla  siðan  i  elldi  oc  vinna  sva  þella  vi^í.  oc  sva 
varð  mikill  ollclzgangrimi  viri  hrið.  at  .in.'^  manna  alt  sarnan  karllar  oc 
konvr  kafnaði  af  ræyk  oc  hita.  þat  vorv  allt  |!>iccheins  menn.-'^ 


Her  se  gir  fra  drap!  Abiniclechs.   ca  pi  tu  lu  ni. 

192.  |)aðan  for  Abiinelech  til  pcss  slaðar  er  ligitir  Tliebes  oc 
selliz  þar  vm  ineð  allan  sinn  her.  oc  þeoar  flyðv  staðarmenn  bgði 
karlar  oc  konvr  i  einn  hafan  tvrn  oc  iniog  styrkan  er  stoÖ  i  rniðri 
borginni.  hyrgov  si[)an  kastalann  ineð  styrkvin  hvrðvn).  bvaz  þii  höfð- 
ingiar  oc  hravslir  dreingir  til  varnar  i  herbergivrn  oc  hvsaþekivm 
kastalans.  enn  alinvgriiin  skylr  avrviu  æða  grytir  or  svavlvni  gða  vig- 
skavrðvni  a  vikinga  herinn.  Abinielech  geck  fast  fram  at  tvrninvm  oc 
barðiz  allslyrkliga.  Sern  hann  nalgaz  tvrninn.  leitar  hann  til  at  kynda 
elld  fyrir  sialfv  porti  kastalans.  Enn  j)at  berr  sva  til  at  ein  kona  i 
kastalanvm  þrifr  vpp  kvernsteins  brot  oc  sendi"^  ofan  oc  setr  beint  i 
hðfvÖ  Abiinelech.  sva  at  þegar  brotnaði  havssinn  oc  hæilinn  vti.  Hann 
kallaði  skialldsvein  sinn  oc  niællli.  Brpgð  sein  skiotaz  sverði  J)ino  oc 
slå  af  mer  höfvðit  at  æigi  segiz  kona  hafa  væitt  mer  liflat.  Sveinninn 
gerði  sem  hann  bavð  slo  af  honvm  hðfvðit.  At  honvm  davðvm  ravfz 
samnaðr  sa  er  með  honvm  hafðe  verið  oc  for  hverr  Jsraelita  til  sins 
hcMma.  Enn  kaslalanHMin  toko  lik  Abifnelech  oc  brendo  a  þi  sama 
bali  sem  hann  haíði  tekit  til  at  kynda.  Nv  með  ^essv  moti  gallt  gvð 
Abiinelech  þat  illa  verk  sem  hann  gerði  við  favðvr  sinn  framliðinn  er 
hann  drap  .Ixx.  sona  hans.  Var  nv  oc  makliga  ömbvnat  Sicchems 
monnvm  þat  ær  þeir  ofldv  hann  til  aganos  oc  ofbelldiss  við  brQÖr 
sina.  sva  at  yfir  J3a   kom   h\\  bavlvan  Joalhe  sonar  Gedeonis. 


Her  se  gi  r  fra  merkingo  manna   oc  viða.  capilulum. 

193.  Abiinelech  merkir  Antecrist.  þiat  såman  samnandi  tynðar 
|)ioðir  oc  tapaðar  man  hann  sva  ofsækia  cristna  menn  sem  Abiinelech 
drap  oc  dæyddi  brgðr  sina.  Joathas  merkir  þa  menn  er  fyrir  miskvnn 
gvðs  sliga  vpp  a  hæð  andligs^  lifs  oc  forðaz  sva  fyrirdømingar  glæp. 
Skogtre  merkia  þioðir  j)ær  er  engan  av5xt  gera  oc  alla  þa  menn  er 
sva  elldaz  i   fornvm  synðvm  at  J3eir  verða  fyrirbvnir  elldibrandar  eylifs 
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loofa.  Viðsmiorslre  inerkir  miskvnn.  þiat  sva  sem  viðsmior  er  halæitra 
liverioin  le^i.  sva  er  ok  niiskvnn  vmfram  alla  krapta.  Eignvm  ver 
oc  g-vði  feðr  miskvnn  sva  seiii  ver  segivm  hann  sialfan  lofandí.  Blæz- 
aðr  so  o;vð  faðir  drottins  vars  Jesu  Cristz  faðir  miskvnnar.  Vintre 
merkir  son  gYÖs.  sem  hann  sialfr  s;ioði.  Ec  em  sialfr  salt  vintre.  Enn 
fiktre  merkir  helg-an  anda  er  a  ser  berr  sætan  oc  ilmanda  avöxt  sem 
ritað  er.  vndarlio^a  sælr  er  droltinn.  andi  þinn  er  i  öllvm  hlvtvm.  oc 
sva  segir  sialf  spekin.  sæiari  er  andi  minn  enn  livnangf.  Nv  koma 
sko^lre  til  olifatres  vintres  oc  fiktress  at  læila  ser  konvnofs.  jia  (er)  menn 
sem  øn^an  berå  avoxt  goðra  verka  se^na  sva  feðr  ok  syni  oc  \\c\g- 
vm  anda  með  fvllvm  vilia  varvm  Droltinn  droltinn.  Enn  olifatre  vintre 
oc  fiktre^  neita  riki  skoatria.  þiat  faðir  oc  son  oc  ha^iagr  andi  liefia 
æigi  lil  rikis  [sona  ranglala  nienn^  viViova  vlan  þeir  geriz  avaxla- 
fvllir  af  oroðvm  Ivlvm.  þial  varr  lierra  segir  sva.  Eigi  man  sa  hverr 
inn  ganga  i  himna  riki  er  mik  kallar  lierra  droltin.  nenia  þeir  æinir 
sem  gera  vilia  favðvr  mins  þess  er  a  himnvm  er.  Nv  laka  skoglre 
yfir  sik  til  rikis  ramnvm.  þiat  ranglatir  manv  sik  sialfviliandi  vndir 
selia  vfirhoð  Anlicrislz.  Enn  sva  sem  skoglre  oc  ramnvm  eyðaz  vpp 
livarir  af  iinnarra  elldi.  sva  man  Anticristr  oc  hans  þioð  fyrirdðmaz 
af  sanieiojnni  illzkv. 


Her  segir  a  f  Th  oia  domanda.  capilulum. 

194.  Næsl  eftir  Abimelech  reis  vpp  hertogi  JsraeP  er  het  Thola. 
son  |)ess  mnunz  cv  Thav^  het.  hann  var  favðvr  broðir  Abimelechs. 
Thola  var  æltaðr  af  Sicchar.  hann  bygði  i  þæim  slað  er  Sanir  heilir. 
þat  er  við  fiall  EfiVaim.  Hann  var  domandi  yfir  Jsrael  .xxiii.  år.  Si[)an 
andaðiz  hann  oc  var  gravinn  i  Sanir. 


Fra  Ja  i  r  doniand  a. 


195.  J)ar  næst  var  domandi  yfir  Gyðingvm  sa  tnaðr  er  het  Sair 
af  Galaað  .ii.  år  oc  .xx.  Jair  alti  .xxx.  sona.  þeir  vorv  allir  atrælir 
riddarar  oc  hðfðingiar  yfir  .xxx.  borga  er  af  hans  nafni  vorv  kallaðar 
Avolhiair.  |3at  ero""^  kavpslaðir  Jair.  oc  sva  heita  þer  borgir  allt  til 
þessa  dags  a  iorðv  Galaath.  Jair  andaðiz  i  þeim  slað  er  het  Chamo 
oc  þar  var  hann  grafinn. 

^^  saal.  A;  olifatre,  C     -)  [sonii  ranglalra  ok,  A    ^)  Jsraols,  A     ^)  Tlianar,  A 
^)  þydaz,  A 
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f)a  avkaðv  Jsrnelile  enn  [fornar  synðir  ineð  nyiom  glæpvm  oe 
gerðv  þa  verra^  enn  allilri  fyrr  i  iivijliti  drottins  sva  al  þeir  þionaðv 
þa  berliga  skvrðgoðvm  Baaliin  oe  Aslaroth  oe  annarra  hæiðinna  þioÖa 
gvðvni^  Syrorvin  oe  Sidoniorvin  Moabilarvrn  oe  sona  Amon^  oe  Phi- 
lislim.  enn  fyrirlietv  [sinn  droltin.^  fyrir  þi  syndi  gvð  þeiin  sina 
ræiði  sva  at  hann  selldi  þa  i  hendr  hæiðingivni  Philistim  oe  sonvni 
Anion,  oc^  vorv  af  þeiin  akaflif^a  biaðir  oe  |)ravngðir  .xviii.  ar  allir 
þeir  Jsraelite  er  vorv  fyrir  vtan  Jordan  a  iorðv  Amorrei  vm  allt  riki 
Gaiaath.  Oe  sva  nnog  oræisaði  vni  siðir  ofsi  heioing-in  oe  yfirgangr  at 
synir  Anion  forv  vtan  yfir  Jordan  nieð  sva  inikinn  liernað  [at  þeir 
æyddv  drivgvni  riki  Jvða  oe  Eifraiin  oe  Beniainin.^  Var  þa  allr  Gyð- 
inga  lyðr  iniok  kvalðr  |)ar  til  er  Jsracdile  k;  llaðv  þa  enn  til  drotlins 
sva  segiandi.  Miog  höfvni  ver  niisgert  oe  uiargfalldat  synðir  varar  i 
þinv  avgliti  drottinn  gvö  vair.  er  ver  fyrirlietvm  |)ik  enn  þionaðvni 
bavlvaðvm  Baaliin.  Drottinn  hæyrði  akall  þeirra  oe  talar  sva  við  þa. 
Minnaz  megi  þer  a  þal  at  yðr  þravngðv  Egiplar  oe  Amorrei  [synir 
Amon"^  oe  Philistei.  sva  Sidonii  oe  [hæiðiiigiar  Anialeeli  oe  Canaan.^ 
oe  kallaöv  þer  })a  til  min  oe  ek  frelsla  yðr  vndan  valldi  allra  þeirra. 
enn  þo  fyrirlietvð  þer  mik  oe  dyrkaðvt  annariiga  gvða.  oe  fyrir  þvi 
man  ek  nv  æigi  sva  skiolt  leysa  yðr.  farit  nv  oe  kallit  a  þa  davða 
seni  þer  hafit  yðr  vaiit  til  alrvnaðar.  þeir  nianv  frealsa  yðr  a  þessvm 
eymðar  lima.  |)eir  svaroðv.  Ver  (rom  senniliga  synða  fvllir  i  þinv 
avgliti  drottinn.  nv  gialltv  oss  syndir  varar  sem  j)er  likar  [j)ess  er 
fyrir  [)ina  riiiskvnn  fr(dslv  oss^  nv  at  sinni  af  hoiidi^^  varra  vvina. 
|)etta  mælllv  þeir  oe  kastoðv  brotlv  öllvm  skvrðgoða  blotvm  oe  þion- 
aðv  droltni.  enn  hann  lielli^^  begår  |)eirra  eymöir  oe  vnaðir.  J  þenna 
lima  hðfðv  synir  y\mon  dregit  samnn  inikinn  lier,  oe  vorv  þa  komnir 
i  riki  Gala;<ð  oe  seltv  })ar  sinar  híTbvðir.  enn  moti  samnaz  Gyðingar 
oe  setia  sin  landtiðild  i  þeim  stað  er  heitir  Masphai.  |)a  æiga  höíð- 
ingiar  Gabnio  slefnvr  til  raðagiorða.  eií  J3at  kemr  samt  með  þeim  at 
sa  sk;il  vera  hertogi  þeirra  oe  hðfðingi  er  fyrst  af  þeim  vegr  \ig  a 
soiivm   Ainon.'- 


H  e  r  s  e  g  i  r  fra   Gaiaath  ok  J  e  p  t  e  s  y  n  i  hans.  c  a  p  i  t  n  1  u  m. 
196.     Maðr  er  nefndr  Jepte.  hann  var  einn  hinn  styrkazsti  kappi 

')  [illfjordir  IVauinrr,  A  -)  skiinlg-odviii,  A  ^)  Anions,  A  ■^)  [lifanda  fftifl,  A 
•^)  sna  at  þeir,  A  "^)  [i  riki  Juda  EfFraym  ok  Beniatnin  ok  aleyddv  iigr 
allt,  A  ■')  [Amonite,  A  ^)  [Amalechite  ok  Chananei,  A  ^)  [pers  þo  at 
|ni  IVelsir  oss  fyrir  þina  miskuii,  A    '")  valldi,  A    ^' j  linadi,  A    ^-)  Amons,  A 
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af  inoiinviíi  Gaiaað  oc  hinn  iiicsti  heriiiiiðr.  hann  var  einnar  porlkonv 
son  enn  faðir  hans  het  Galaað.  Galaað  var  eiginkvangaðr  oc  atli  hann 
með  iivsfrv  sinni  niarga  syni.  enn  þeir  vxv  vpp  allir  sanil.  oc  er  faðir 
þeirra  var  allr  þa  rakv  hinir  skilgeínv  Jepte  fra  ser.  se^iandi  sva. 
Með  entrv  mot  i  inaltv  taka  arf  riieð  oss  i  livsi  íavðvr  þins  þar  seni 
þv  erl  horkonv  son.  Jeptc  flyði  favðvr  hvs  oc  forðaðiz  brgðr  sina. 
oc  bygði  a  þeirri  iorðv  er  heitir  Tób.  tlrifv  fa  til  hans  vngir  menn 
felavsir  oc  vikingar  gða  vspectarnionn  [íyigðv  honvm  seni  sinvm 
eiginhofðingia.^  J  })enna  tima  veittv  Anioniie  hinn  inesta  ågang  Jsraels 
lyð  seni  aðr  er  ggiið.  forv  |)a  geðingar-  af  Galaað  til  fviular  við  Jepto 
frenda  sinn  oc  biðia  hann  veita  ser  !ið  nieð  sinn  styrk.  Jepte  segir 
hveria  frainferð  þeir  iiöfðv  við  hann.  þer  erot  þeir  savmo  er  iiiik 
rakvð  brott  af  hvsi  fóðvr  inins  enn  koniit  nv  til  min  er  þer  eroð  i 
navövm  staddir.  Höfðingiar  Galaað  niælllv.  Satt  er  þat  al  sv  er  savk 
til  varrar  herkvaino  at  ver  villdini  hafa  pik  með  oss  til  bardaga  við 
Amonilas.  oc  fo  með  þi  at  þv  ser  hertogi  yfir  oss  Galaaðs  folki. 
Jeple  svaraði.  Til  man  ek  hætta  at  striða  við  syni  Amon  oc  æltfnenn. 
með  þvi  at  þer  hæilið  til  fasta  at  ek  skal  vera  yðarr  formaðr  ef  gvð 
vill  gefa  þann^  hæiðingiaher  i  minar  hendr.  þeir  sogðv  sva.  Sa  hinn 
sami  gvð  a  himnvni  er  nv  hæyrir  vartt  viðrmæli.  se  Iiann  sannr  valtr 
oc  vitni  at  oil  var  hæit  við  pik  skolvm  ver  vel  halida.  Jepte  for  nv 
meÖ  hðfðiíigiom  Galaath  oc  iataði  honvm  allt  folk  hlyðni.  Hann  tiaði 
oc  lindi  allan  sinn  malavöxl  fyrir  drotlni  i  Masphat  þiaí  þar  var  hinn 
mesti  bQnarstaðr. 

Siþan  sendi  Jepte  boð  til  konvngs  Amonitarvm  sva  segiandi  af 
sinni  personv.  Fyrir  hveria  skylld  hefir  þv  her  dregit  såman  moti 
mer  at  eyða  milt  riki,  Hann  svarar  sva  þesso  grendi.  Sv  er  savk  til 
mins  hernaðar  at  Jsraelile  toko  mina  iorð.  þa  er  þeir  forv  af  Egypt- 
alandi.  fra  vmmerkivm  Arnon  allt  til  Jaboch  oc  Jordanar.  Nv  þa  ef 
f)v  vilt  mer  avðveldliga  aftr  giallda  þessa  iorð  þa  man  ek  lietta  af 
hernaði  a  hendr  yðr.  Sem  Jepte  heyrði  þessi  andsvðr  konvngs  Amons 
þioðar.  sendir  hann  sömv  menn  sem  fyrr  til  ivndar  við  hann  oc  byðr 
þeim  at  flytia  fram  dreingiliga  fav  orð  sem  hann  segir  fyrir.  Sendi- 
menn  fara  oc  konia  fram  i  herbvðvm  Amonitarvm.  gajiga  fyrir  konvng 
oc  segir  sa  er  fyrir  þeim  var.  pessa  hlvli  sagði  Jepte  oc  bavð  mer 
at  berå  yðr  til  eyrna.  Eigi  tok  Jsraels  lyðr  iorð  "^Moabs  oc  Amons 
með  rani  eða  rangendvm.  nema  helldr  sem  Gyðingar  forv  af  Egypta- 
landi  gengv  þeir  vm  avðn  oc   vbygðir   allt    til    Ravða   hafs.    oc  siðan 

')   [ok  g-erdu  hnmi  sinn  hofdingia,   A      "3   höf'iingiar,  A     ^)  þenna,  A     •*)  her 
beg.  atter  B 
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koinv  þc'ii'  i  þHnn  slað  er  !i(}l  Cades.  þa  sendo  þcir  menn  lil  konvngs 
|)ess  w  rikti  i  Edoiu  sva  scyiaridi.  LæyF  |)v  oss  at  fara  rgtla  laíið 
yfir  riki  þitt  oe  skolvm  ver  livarki  «rera  þer  skginm  ne  skaða  oe 
en^v  iiiisbrifrða  þvi  er  j)v  all.  Enn  hann  hannaði  þeini  bcrliji^a  at 
låra  vin  silt  riki.  þeir  sendo  þa  (Mi  sornv^  orð  konvno^i  Moab.  enn 
liann  næilaði  þeiin  Jjverljora  franiferð  vm  sina  iorð.  Dvalðvz  [)a  GyÖ- 
ingar  i  Cades  oc  forv  þaðan  íraiíi  fyrir  iorð  Edoni  sva  at  hon  var 
a  aðra  hönd.  oe  seni  þeir  koino  gacjnvart  riki  Moab  til  avslrss  sellv 
|)(Mr  sinar  herbvðir  fyrir  vlan  Arnon  oc  villdo  ælgi  o"anga  [vlofat  vin 
endelijnd  Moab.  þiat  fors  §ða  á  Arnon  er  vminerki'^  þess  rikis.  Sendo 
Jsraelile  þa  enn  menn  (il  fvnndar  við  Seon  korivng  Amorreorvn  þioða 
er  bygði  i  Esebon  al  biðia  hann  ferðarleyíiss  fram  lil  Jordanar  vm 
vlanverða  hans  iorð.  enn  hann  væilti  þeim  þvi  siðr  tíi  yfirferðar  vt- 
skaga  sins  rikis  at  hann  dro  sanian  vtalligan  her  i  J)ann  stað  er  J(\ska^ 
heitir  oc  væitti  viðrnam  Jsraels  f«lki  nieð  allan  sinn  styrk  oc  afla. 
Enn  gvð  drotlinn  gaf  hann  oc  allan  hans  lier  i  hendr  Gyðingvm. 
drapv  þeir  hann  oc  eignaðvz  sva  alit  riki  Amorrei  oc  allar  bygðir 
þeirrar  iarðar  fra  Arnon  allt  til  Jaboch.  oc  allar  vbygðir  oc  avðnir 
allt  lil  Jordanar*  með  þessvm  hætti  hefir  gvð  drotlinn  siaifr  vndir- 
brotið  Aniorreviii  oc  gefið  si^r  sinvin  lyð  er  barðiz  við  hann.  Nv 
væil  ek  eigi  hver  sannendi  þv  fmnr  lil  þess  er  þv  vill  æignaz  jorð 
drollins  gvðs  vårs  oc  taka  hans  riki  at  herfangi.  hvgða  ek  at  þer 
hæyrði  rgllliga  at  hallda  þeim  hlvlvn»  ef  nockvra  eignaz  klækiafvllr 
Chamos  gvð  þinn.  enn  þeir  hlvlir  hafi  fallit  frialsliga  i  vara  eign  er 
varr  hinn  sigrsæli  herra  gvð  a  himnvin  hefir  vvnnit  oc  ððlaz  eigi  rneð 
minna  krapli  enn  nv  var  talt  oc  lint  vlan  þv  ser  miklo  belri  enn 
Balach  konvngr  Moab  þioða.  er  dirfðiz  al  dæila  við  Jsraels  lyÖ.  oc 
næmir  þv  nv  af  hans  dðmvm  at  veila  ågang  oc  vnaðir  þesso  foiki  er 
bygð  hefir  i  Esebon  oc  i  öllvm  borgvin  oc  bæivin  við  Jordan  vel  .ccc. 
ara.  gða  fyrir  hvi  hafi  þer  alldri  akerl  sva  langan  tima  ef  þer  vilit 
nv  væila  oss  vmaka.  jNv  geri  ek  þer  ecki  mein.  enn  þv  eílir  illzkv 
oc  ræisir  rangliga  bardaga  i  mot  mer.  {)vi  bið  ek  at  varr  drotlinn 
slyrkr  sliornandi  þessa  dags  döini  meðal  var  oc  yðvar.  Enn  konvngr 
Amonitarvm  anzaði  ecki  þessvm  orðvm  Jeple  er  sendimenn  barv  framm. 
Nv  var  andi  drottins  með  Jeple  oc  eflði  hann.  oc  for  hann  nv 
vm  J)essi  riki  Galaað  oc  Manascn  oc  Masphat  oc  þaðan  til  motz  við 
syni  Amons.  J)a  higl  Jeple  a  gvð  til  sigrs  ser  sva  segiandi.  Ef  þv 
drottinn  minn  seir  mer  i  hendr  syni  Amon  þa  skal  ek  þer  offra  lil 
eignar  þann  mann  er  fyrst  kemr  moti  mer  af  minv  hvsi  j)a  er  ek 
')  bénar  tilf.  B     ^)  [ym  meiki  vlofat,  B     '')  Eleska,  B 
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kgin  aflr  ineð  friði  lU  si(írvðvni  sonvir)  Anions.  Jeple  rgðr  nv  til 
bardai^a  við  Aíiionilas.  oc  geíV  o-vð  |)a  þegar  i  hans  valid  sva  at  hann 
vann  al  þeirn  .xx.  borgir  oc  la^g-ði  Jsrael  nv  oí'stopa  Anions.  Nv  som 
Jeplc  kon»  lioiin  til  sins  oðals  i  M.isphat  cflir  þenna  sigr.  rann  i  mot 
lionvin  (MHga^  dottir  hans  nieð  skcMutanar  savngfæri.  þiat  hann  åtti 
enga  syni.  Sem  hafin  sa  bana.-  reil  hann  klæði  sin  sva  segiandi  með 
iniklvm  hanni  hvgar.  Ho  ho  min  einga^  dottir.  sarliga  hefir  þv  rnik 
svikit  oc  æigi  siðr  sialfa  þig.  þviat  ek  heíi  hæilið  at  forna  þik  gvði 
sva  at  ek  nia  j)vi  æigi  bregða.  Hon  svaraði.  Minn  sæti  faðir.  með 
þvi  at  drotlinn  villdi  þiggia  hæit  f3Ítt  oc  gaf  ])er  at  sigra  syni  Ainons 
oc  þina  alla  vvini.  þa  ger  þat  sarna  sem  {)v  hefir  hæitið.  Enn  með 
þvi  at  þv  malt  mik  eigi  nianni  gipla  fyrir  sakir  hæitz  þins.  þa  gef 
iner  frest  vni  .ii.  nianaði  oc  orlof  at  fara  vin  allar  fiallbygðir  at  grata 
ineð  minvrn  fosystrvm  minn  mæydom.  Siðan  svm  ek  kem  aftr  vil  ek 
vera  eggiandi  at  J3v  efnir  hæit  þilt  við  gvð.  For  hon  nv  með  læyfi 
favðvr  sins  með  sina  sveina  oc  meyiar  .ii.  manaði  vm  fiöll  at  grata 
sinn  meydom.  [Eftir  þat^  fornferði  hann  bana  gvði  sem  hann  bafði 
bæitið.  þaðan  af  tokz  þal  i  vanða  sem  leingi  hielltCz)  siðan  at  allar  Js- 
raels  konvr  komv  såman  i  einn  stað  a  hverio  ari  oc  grietv  dottvr 
Jepte  at  Galaað  .iiii.*  daga. 

Eftir  þtílla  keykiz  vfriðr  i  riki  Effraim  með  þvi  moli  at  Effraims 
menn  komv  såman  oc  forv  norðr  i  Galaað  til  fvnndar  við  Jepte  oc 
savgðv  sva  til  hans.  Fyrir  hvi  villdir  þv  sva  vanvirða  oss  at  J3v  villdir 
æigi  [kalla  oss  til  bardaga^  með  [)er  við  Amonitas.  oc  fyrir  þessa 
svivirðing  skvlv  ver  þik  i  elldi  brenna  oc  allt  þill  hyski  oc  bæima- 
menn.  Hann  svaraði.  Harðla  mikil  liaövng  var  mer  at  oc  minvm  monn- 
vin  at  striða  við  Amons  þioðir.  oc  þi  bað  ek  yðr  veita  mer  fvllling 
enn  þer  villdvt  vist  æigi  oc  fyrir  þvi  lagða  ek  lif  mitt  i  baska  oc  for 
ek  með  [lilið  lið''  i  mot  beiðingivm.  oc  varð  sa  várr  fvndr  sem  nv 
ma  vila  at  gvð  gaf  þa  a  milt  vald  oc  vapn.  Nv  væit  ek  gigi  hval  yðr 
skylldar  til  at  ræisa  her  a  hendr  mer  vtan  æin  såman  yðvr  öfvnd  oc 
ofbelldi.  Siðan  kallar  Jepte  såman  alla  vapnfæra  menn  þa  er  hann 
feck  i  Galaað  oc  heilt  til  bardaga  við  EíFraiíris  menn  oc  veittv  þeim 
mikit  slag  oc  |)o  mest  fyrir  þa  skylld  at  EfTratei  höfðv  mællt  mörg 
haðvlig^  orð  við  Galaditas.  þeir  bðfðv  oc  sva  sagt  at  Galaað  befði 
fyrr  vorðit  forílolta  fyrir  Effraim  oc  bygði  sa  lyðr  nv  fyrir  þvi  milli 
EÍTraim  oc  Manase.  Galaaðs  menn  komvz  fyrir  Effraim  oc  tokv  qW 
vðð  a  Jordan  j}ar  sem  van^   var  at  Effraim  myndi   yfir    læita.    oc    sva 

')  einkn,  B     -)   dotlur  siiia,   l>    ^)   |0k  er  hon  liom   aptr,  A     ^)  .iii.,  A    '')  [at 
ver  berdiinz,   A     ^)   [litlu  bdi,  A      '')   iieðilii^,  B      ^)  von,   B 
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varð  inikill  ntijnnorr  Jepte  oe  hans  manna  at  i  {)vi  striði  fello  af  Eííraiin 
.aIíí.  þvsvndir.  Jopte  Galadiles  var  doinandi  yfir  Gyðin<4vm  [Jsraels 
folki^  .iii.  ar.  siðan  andaðiz  hann  oe  var  orafinn  i   Gahiað. 


Skyring-  af  Jepte.^ 

197.  Sva  hafa  helg-jr  íeðr  skyrl  at  Jepte  inerki  varnn  hcrra  Jesuni 
Grisl,  [þviat  Jcpte^  brot  rekinn  fra  sinvir.  brgðrvin  ðÖIaðiz  höí'ðino^skap. 
Varr  hrrra  Jesus  Cristr  feek  halæitan  h5fðino"skap  yfir  olivin  [rættrv- 
anda  lyð*  þa  er  hann  var  aÖr  rækr  oe  rækinn  af  Gyðingvm.  Jepte 
læysli  Jsraels  lyð  af  [illvrn  yfirfjanir'^  sona  Anu)ns.  Jesus  Gristr  frelsti 
sina  valða  menn  af  di?)fla  þionkan  oe  þrældomi.  Jepte  fyrir  sior  sinn 
fornfærði  sina  ein^^a^  dottvr.  Varr  lu;rra  Jesvs  Gristr  sgfði  sinn  eioinn 
likama   til  lavsnar  öllvm  sinvm^    mavnnvm. 


A  f  A  bes  a  n. 

198.  Abesan  het  maðr  ætlaðr  af  hovfr  Ijelhleem.  hann  dðmði 
Jsrael  næsl  eflir  Ji>{)t(\  Abesan  atli  .!x.  barna  iafninarl  hvart  syni  oe 
dQtr.  Ö11  hans  horn  vorv  vtd  mannvð.  Hann  ^^ipli  vt  allar  dQlr  sinar 
00  lok  inn  iafnmargar  ei^inkonvr  svnvm  sinvn).  Abesan  var  domandi 
yiir  Gyðin<^vm  .vii.  år.  þa  andaðiz   hann  oe  var  iarðaðr'^  i  Bethleem. 


Fra  Ahilon. 


199.  Eitir  Abesan  var  domandi  oe  hðfðincri  sa  maðr  er  het  Ahi- 
lon. !iann  var  koininn  af  kyni  Zabvlon.  haiin  dðsnði  Jsraels  lyð  .x.  år. 
oe  aiidaðiz  siðan  oe  var  o^rafinn  i  riki  Znbvlon    seni  [hann  atli  kyn  lil.^ 


Her  segir  a  f  Abdon   dom  an  da. 

200.  Siðan  var  domandi  yfir  Jsraeis  lyð  Abðon.  hann  var  son 
þess  mannz  er  het  Hellel.  Abðon  var  ætlaðr  af  þvi  heraði  æða  borg 
er  het  Pharathon.  þvi  var  liajin  kallaðr  Pharalhonites.  Abdon  atli  .xl. 
sona  oe  .xxx.  svna  sona.  þessir  .Ixx.  manna  vorv  allir   hravstir   ridd- 

^)  [mgl.  A  -)  Uer  se^rir  a  f  inerliing-u  nafns  Jepte,  A  ^)  [fil  f.  B 
^*)  [rettruande  jnoniium,  B  '^)  [vandti  valldi,  A  ^)  einka,  B  '')  ciist- 
num,  A     ^)  grafinn,  A     ^)  [hans  ætt  ok  kynferdi  var  til,   A 


Cap.  201.  Dommernes  Bog  13.  409 

arar  oe  tQmðv  sik  við  besta  oe  hervapn.  Abdon  Pbaraihonilos  var 
domandi  .viii.  år.  þa  do  hann  oe  var  ixrafinn  i  Pharalhon.  þat  or  i 
riki  EiFraim  a  fialli  |)i  er  hgitir  Anialach.  [Ai  davðvmi  Abdon  lokv 
Gyðingar  enn  at  hafa^  vbgfvr  oe  illifr.at  seni  fyrr.  [þar  fyrir*^  selldi 
drotlinn  þa  enn  i  valid  hæiðingia  Philisíim  .xl.^  ara. 


Her  byriaz  saga  fraaSamson  hi  num  st  er  ka  dotnanda  sunar(!) 
Manue  ok  af  Dalida.^ 

201.     Maðr  er  næfndr   Manve   af  feirri    borg    er    Saraa^    bæilir. 

hann  var  kominn  af  kyni  Dån    svnar   Jaeobs    hins   gamla.    Manve    \ar 

ei(,nnkvændr.~  kona  hans  var  vbyria    oe   er    æigi    nefsid.    Sva    bar    til 

einu  dag  at  engill  droltins  birtiz  henne  sva  segiandi.    þv  hefir  verit* 

vbyria   oe  ggtið  enga  erfingia  við    bonda    þinvm    her   til.    enn    varaztv 

vin  at  drecka  gða  annan  afeinginn   dryck.  oe  æigi  skalltv  vhra^int  ela. 

þviat  þv  mant  verða  ggtandi  i  kviði   oe  j)ann  son  feða    at    hans  hðlVð 

skal  harknifr  alldri  snerta,  þiat  hann   man  vera    nazarevs    domini,    þat 

er  gvÖi  helgaðr  allt  fra  moðvr  kviði  af  barns  alldri  oe  honvm  merklr. 

hann  man  frelsa  folk  yðart  oe  allan  Jsraels  lyð  af  allri  anavð  Philist- 

inorvm.    Nv  sem  þessi  kona  kom    til   bonda    sins   segir    hon    sva.    Ek 

hefi  þer  ny  tiðendi    at   segia.    Gvðs   maðr    kon»    at    mer    sa    er    hafði 

eingiliga  asianv^   oe  var  uiiog   ogvrligr.    Sem    ek    eftir  ^s[)vrða    hverr 

hann  veri*^*  gða  hvaðan  hann  var^^   gða  hvat  hann   hieti.  villdi    hann 

eigi  segia  mer,  nema  enn  helldr  sagði  hann  sva.    |)v  mant    son    geta 

00  fæða.  00  |3i  bað  hann  mik  e\g\  vin  drecka  gða  styrkan   dryck.    oe 

æigi  [ne  eitt^^  gta  vræint.  at  hann  kvað  benna  svæin^-^  verða  mikinn 

fyrir  ser  snæmmendiss  oe    vera    gvði    helgaðan    fra    moðvr    kviði    allt 

til  davðadags.    |)a  hof  Manve  vpp  bæn  siiia  til  drottins   sva    segiandi. 

Ek  bið  drottinn  minn  at  sa  hinn    sami    maðr    er    |)v    sendir    iil    konv 

minnar  komi  öðrv  sinni  oe  segi  oss   hvat    ver    skvlvfn  gera    við    svein 

þenna  er  fgddr  man  vera.    Gvð  hæyrði  bön  hans  oe  sendi  eingil  sinn 

til  konv  hans  sem  hon  sat  vti  a  akri  ein  sahian.    Oe   J3egar   sem  hon 

sa  eingilinn  rann  hon  sem  skiotazt  oe  segir  bonda  sinvin.  at  nv  birtiz 

henne  sa  hinn  sami  dræingr    er   hon    hafði    fyrr    seeð.    Manve    spratt 

þegar  vpp  oe  fylgði   henne,    oe    er    þav    komv    at    einglinvm.    mælUi 

Manve  til  hans.    Ert  þv   sa    dreingr    er    komt    fyrrvm    oe    talaðir    við 

^)  [A.  dogum,  A  -)  heiia,  B,  A  ^)  [fyrir  þi.  A  ^)  .xxx.,  A  ')  Her  segir  af 
Slanue  ok  konu  hans.  capituluiii,  A  ^)  Sarra,  A  "')  eiginkuentr,  B 
8)  lengi  tilf.  A  9)  asionu,  B  ' «}  var,  B  ^^  vére,  B  '  =)  fnokltut,  B 
*^)  myndu   tilf.  B 
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kono  mina.  Hann  svaraði.  Ek  em  sa  hinn  sami.  fa  mællli  Manve. 
Nv  þa  þann  lima  er  þat  kemr  fram^  sem  þv  lyrir  sagðir.  liveria  fram- 
íerð  skal  sveinninn  hafa  gða  við  hverio  skal  hann  [viörsia  væita.^  Eing- 
illinn  andsvaraði.  Eigi  skal  hann  gla  þat  er  vræint  er  oe  ecki  þat  er 
i  vingarði  vex.  oe  halldi  sik  sva  at  öllo  sem  ek  bavð  konv  jjinni. 
Manve  vissi  enn  eigi  at  eingill  g\ds  veri  sa  er  hann  talaði  við  oe 
mællli  til  hans.  BiÖ  ek  fela^M  al  þv  biðir  her  meöan  ec  geng  at  mat- 
bva  [)er  eilt  kið  af  hiorð  minni.  Eingillinn  svarar.  Eigi  man  ek  gta 
fgðv  þina  þo  at  þv  skylldir  mic  til,  enn  ef  þv  vilt  drotlni  fgra  fornir 
æða  oíTr  þa  mattv  þat  vel  gera.  Manve  ingllli.  Seg  mer  nafn  þitt. 
at  ver  megim  þer  makliga  virðing^  veila,  ef^  uíeð  framkvgmð  fyllaz 
orð  þin.  Hann  svarar.  Hval  ])arfl  |)v  at  spyria  at  nafni  minv  þviat^ 
þat  er  miog  vndarlicl.^  Manv(i  rann  nv  skiott  til  hiaröar  sinnar  oe 
tok  eill  kið.  oe  j)ar  með  aðra  hlvti  ])a  er  hann  villdi  forna,  oe  er 
hann  kemr  aptr.  seir  hann  niðr  a  eilt  bcrii  þat  er  hatin  for  með. 
oíIVar  hann  drottni  fyrir  sin  stormerki  með  þvi  moli  at  þar  spratt 
vpp  logi  or  sleininvm.  oe  hrendi  oíTrit^  [með  þæirna  hætti.  enn  með^ 
ræyk  er  þar  sloö  af  for  engill  gvös  til  himins.  Enn  er  þella  sa  Manve 
oe  hvsfrv  haiis.  heilo  tjav  til  iarðar  af  hræðzlo,  oe  mællli  Manve.  Við 
manvm  skiott  dæyia  er  við  hðfvm  seeÖ  drollin  likamligvm  avgvm. 
Hon  svaraði.  [Til  hv(TS  veri  drotlni  al  hafa  þegit  ofr  oe  fornir  af 
(X'karri  híMidi.  ok-'  alldri  heiði  hann  synt  oekr  þessa^^  hlvti  oe 
saiil  fyrir  [val  er  sii^arr  man  fram  koma^^  ef  hann  villdi  nv  þegar 
dicpa   okr. 


Her  er  S a  m s o  n  fe  d  d  r  s  n  n   M  a  n  n e.  e a  p  i  I u  I  n  m. ^ '^ 

202.  Nv  kemr  at  þeirri  slvndv  er  kona  Manve  fgðir  son  oe 
neftiir^^  Samson.  {)essi  sveinn  vox  vpp  með  favðvr  oe  frioðvr  oe 
blezaði  gvð  hann.  oe  var  slyrki'  andi  drollins  n.eð  lionvm  snemmend- 
iss.  Sva  bar  lil  einn  tinia  þa  er  Sanisoii  var  frvmvaxla  at  hann  ko 
i  riki  PhilistiiM  i  þann  höfvðslað  er  htíl  Thomnatha.i^  oe  sa  J3ar  kon 
(Mna  {3a  sem  honvm  fiell  vel  i  skap.  Hon  var  af  ætt  Philisliir).^^  han 
for  hæiin  lil  favðvr^^  sins  oe  moovr^"^  oe  segir  sva  lil  þeirra.  Ek 
heh  lilið  konv  pa  af  dölrvm   Philistinorvm   er  ek  vil    fyrir  hvernn  mvn 

0  vm  suein  þenna  tilf.  A  -)  [vania,  A  ^)  vegseuid,  B  ■*)  {ja  er,  A 
^)  m(jl.  B  ^)  dasamlig-t,  A  '')  alla  foinina,  A  ^)  [ok  nieð  })ess  haattar 
B;  ok  með  þeim,  A  ^)  [mgl.  A  ^")  alla  tilf.  B  ")  gdr  þegit  oííV  ok 
fornir  af  ockar(!)  filf.  A  ^-)  Fra  þvi  er  Samson  var  fæddr,  A  '"')  er 
nefndr,  B  i-^)  Thamnath,  B;  Tamnata,  A  ''^)  riiilistinorum,  B  ' «)  fedrs,  B 
vLI  med  r,  B 


m 
v 

lann 
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al  ið^  fait  oc  faslnit  mer  lil  eiginkonv.  þav  svaraðv  beöi.  llvnrl  er 
nv  eiigi  kona  sv  ær  þer  se  gioaudi  i  varri  ælt  gða  i  öllv  Gyðinga 
kyni.  er  þv  vill  fa  þer  koiiv  af  dotrvm  Philistim  þeirrar  þioðar  er 
ecki  hefir^  vmskvrðar  skirnn.^  Enn  mællti  Samson  iil  favðvr  sins. 
Ecki  likar  mer  annal  enn  |)v  fan<iir-*  mer  þessa  kon  v  til  hvsfrv.  þiat 
hon  bocknaðiz  vel  minvm  avg-vm.  Enn  Manve  oc  kona  hans  vissv 
æigi  at  af  gvðligri  fyrirhyggiv  njyndi  fjella  kvanfang  Samsons  verða 
Philisteis  lil  sva  mikils  lions  oc  tapanar.  þiat  i  þann  tima  gæisaði  sem 
mest  ofsi  Philislinorvm  yfir  Jsraels  lyð.  Nv  lyi-ir  bon  Samsons  oc 
aeggian  fara  jjav  með  honvm  i  borg  Thamnath. 

Nv  sem  þav  komv  al  vingavrðvm  borgarinnar  rann  i  mol  [)eim 
einn  leo  griminr  oc  graðvgr  þo  al  vngr  veri  liræðiliga  rgmiandi.^  við 
þessa  syn  ílyðv  þav  með  iiiikilli  hræðzlo  Manve  oc  kona  hans.  en  andi 
drollins  kotn  yfir  Samson  með  miklo  kappi  oc  aíli.  Snyr  hann  þegar 
al*"  dyrino  sva  at  hann  ha'ði  ecki  i  hendi.  hann  ræðr  a^  oc  ligllir 
æigi  fyrr  enn  hann  hefir  drepil  dyril.  oc  sva  lamil  oc  small  i  svndr 
slilið  sem  hann  hefði  bryliað  eilt  kið  til  kielils.  Siðan  for  hann  al 
læila  foðvr  sins  oc  moðvr  oc  fann  j)av  j)ar  sem  þav  iiöíðv  folgiz. 
enn  eigi  villdi  hann  þeim  segia  {jelta  þrekvirki  er  iiann  hafði  vvnnit. 
Fara  þan  nv  i  Thamnath.  oc  tala  þetta  mal.  oc  var  honvm  heilið  konv.^ 
Forv  }jav  Manve  þa  hæim.  Enn  Samson  dvalðiz  þar  eptir  nockvra 
daga.  oc  sem  hann  for  heim  til  hvs  favðvr  sins.  veik  hann  af  veg- 
invm  oc  villdi  sia  hræ  dyrsins.  Ok  er  hann  kom  at  sa  hann  at  byilygi 
hafði  borit  hvnang  æigi  litið  i  mvnn  dyrinv.  hann  lok  hvnangil  oc 
át^  enn  svmt  ferði  hann  hæim  föðvr  sinvm  oc  moðvr  oc  sagði  þeim 
ecki  til  hvaþan  honvm  hafði  komit. 

Lillo  siðarr  for  Manve  i  borg  Thamnalha  at  bva  brvliavp  svnar 
sins.  sem  margtiðt  er.  Enn  er  |)ess  staðar  menn  sa  at  Samson  var 
faniennr  fengv  þeir  honvm  til  fylgðar  .xxx.  vngra  manna.  Samson 
talar  sva  til  þessa  svæina.  Ek  man  berå  vpp  fyrir  yðr  eina  lilils  halt- 
ar  galv.  enn  ef  þer  gelið  læyst  innan  þessa  .vii.^"  daga  sem  væizlan 
stendr.  þa  man  ec  gefa  yðr  .xxx.  linklæða  oc  sva  marga  kyrtla.^^ 
ef  þer  gigtið  æigi  galv  mina  læyst  sva  at  mer  iiki.  þa  skviv  þer  gefa 
mer  [.xxx.  sky  rina  oc  .xxx.  kyrtla.^^  þeir  baðv  hann  berå  vpp  gatvna. 
hann  gerði  sva  oc  mællti.  Matr^^  for  vt  af  elanda  oc  af  styrkvm 
stormikill  sællæikr.  æigi  er  mæiri  segir  Samson  min  gata.  |)eir  briotaz 
við  oc  giæta  ecki  al  gert.    Ok  sem  nalgazt  hinn  .vii.  dagr  væizlvnnar. 

0  þit,  B,  A  2)  hafa,  A  3)  tekit  tilf.  A  0  fai'',  A  '^)  emiandi,  B  ^)  j  „.ot,  A 
^)  þat  tilf.  A  *)  Ivonunni,  A  ^)  sumt  tilf.  A  ' «)  fiogurra,  B  ^  ^)  en 
tilf.  B,  A      ^')  [slikt   hit  sania,  A      ^^)  saal.  rettet;  mattr,  C,  A;  madr,  B 
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lavlvðv  þeir  sva  til  brvðnrinnar.  Gior  þik  bliða  við  bonda  þinii  Sam- 
son oc  iocka  liann  sva^  at  seoria  þer  þessa  gatv  sem  hann  hrfir  vpp 
borit  fyrir  oss  oc  sva  hvat  hon  merkir.  Enn  ef  þv  vill  þella  æigi 
[}a  manvm  ver  þig"  inni  brenna  oc  allt  hyski  favðvr  þins.  gða  hafi  þcr 
þi  boðit  oss  til  væilzlo  at  þcr  villdit^  ræna  oss  varviri  ponningvm. 
Hon  læitar  eptir  við  Samson  hval  þesse^  gata  morkir.  oc  biðr  meÖ 
tarvm  sva  segiandi.  Hatar  þv  mik  enn  elskar  æi^i.  ef  þv  vill  æigi 
skyra  mer  g"atv  þa  er  þv  liefir  vpp  borit  fyrir  mina  frendr.  Samson 
sv'tiraöi.  Etlar  þv  at  ck  mvna  þer  þat  seo^ia  or  ec  villda  hvarki  favövr 
minvm  ne  moðvr.  En  þo  vin  siðir  a  siavnda  deori  brvllavpsins  sem 
hon  oerir  honvm  aliar  vnaðir  með  akaíligvm  grali  verðr  þat  at  hann 
se^rir  henne  hvat  ifalan  merkir.  enn  hon  seoir  þeg-ar  sinvin  bor^ar- 
monnvm.  Oc  a  þeim  sama  degi  fyrir  solar  sglr  ganga  þeir  fyrir 
Samson  oc  segia^  til  hans.  Hvat  er  sætara  hvnangi  oc  hvat  slyrkara 
leone.^  Hann  svaraði.  Enn  hafi*^  þer  æio-i  fvndit  divpan  grafning  gatv 
minnar  vlan  þer  hefðit  arit  til  með  minni^  kvigv.  Endrnyitiz  J)a  andi 
droUins  i  hans  briosti  honvn)  til  styrklar.  gcck  hann  þegar  i  þa  borg 
Philistinorvm  er  Aschalon  hæitir  oc  drap  þar  .xxx.  manna  af  hæið- 
ingivm  oc  lok  þeirra  klæði  þeim  at  gialda  er  gatvna  höfðv  græiðt. 
Varþ  hann  fyrir  þella  fvrðvliga  ræiðr  Philisleis  er  honvin  þolli^  þeir 
hafa  gabbat  [sik  oc  gint^  kono  sina  at  segia  þeim  gatvna.  ferðaðiz 
hann  nv  hein»  til  föðvr  sins.  en  hvsfrv  hans  dvalðiz  eptir.  Ok  lillo 
siðarr  tok  hon  ser  annan  mann  einn  af  vinvm  Samsons  oc  giptiz 
þeim  at  föðvr  raði. 

Nv  sem  sa  limi  kom  er  menn  skylldo  skera  hvæiliakra  sina.  þa 
for  Samson  oc  ætlaði  al  villa  konv  sinnar.  Tok  hrinn  einn  bvck  fæil- 
an  at  fera  henne. ^ ''  Enn  er  hann  kom  al  hennar  herbergi  oc  ællaði 
inn  at  ganga  at  vanda  sem  siðr  var  til.  Het  faðir  hennar  a  þi  eng- 
an kost  oc  sagði  sva.  Vgr  ætlvðvm  at  |)v  vilidir  fyrirlila  håna  oc 
lata  æina.  fyrir  þi  gipta  eli  håna  einvm  |}invm  vin.  Enn  ef  þer  niis- 
likar  J)etta  þa  skal  [ec  þer^^  skiolt  b5ta.  ek  a  aðra  doltvr  [miklo 
yngri^"^  fegri  oc  friðari.  oc  gack  |)v  nv  þa  at  æiga.  Samson  svaraði. 
En  ek  ælla  hilt  nv  rað  at  glæpaz  ecki  lengr  i  felagskap  við  Philislim. 
nema  enn  helldr  vpp  fra  þeima  degi  skvlv  þer  lil  þess  ætla  at  ec 
Uian  gera  yðr  slicl  illt  sem  ec  orka.^^  Oc  þegar  for  hann  par  iil 
sem  hann  vissi  at  refa  vrð  var.  oc  lok  j)ar  .ccc.  refa  oc  let  alla  iifa. 
enn  veitti   þeim   þess    hatlar    vmbvð.    at    hann    ball    sansan    halana    a 

1)  til  tilf.  A  =)  villdut  B;  villdS  A  ^)  pessov,  B  ^)  sva  fil  f.  B  *)  leoni,  B 
6)  hefde,  B  '')  saal.  A,  B;  mvnni,  C  ^)  jj^ttu,  A,  B  ^)  [eigin,  B 
^^)  konu  sinne,  B     ^')  [þat,  B     ^-)  [yngri.  inyklu,  B     ^^)  ma,  A 
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hveriom  tveimr.  oc  þar  meðal^  batl  hann  loganda  elldskið.'-^  Sem  harm 
hafði  sva  vm  bvit  ii§t  hann  iavsa  alla  riU^ana  senii.^  Enn  þeir  iiliopv 
lop^ancli  higat  oc  þigat.  kotíiv  niðr  vm  siðir  i  sæðvm  Philistinorvm. 
lavst  þa  loganvm  i  hiahna  þeirra  er  þeir  hðfðv  hlaðit  sauian^  hveili 
sino.  toc  {)a  at  io^>-a  hvat  af  öðrv  sva  at  engv  uiatli  hiarga  þar  til 
er  vpp  vorv  breiidir  akrar  þeirra  allir  oc  ving-arðar.  olivaíre  oc  alíd- 
insko^ar.  J)a  talaðv  Philislei  vm  nieð  ser  hverr  feim  myndi  trerlt 
hafa  sva  mikinii  skaða.  var  þeim  þa  sagt  at  Samson  magr  hðfðing- 
ians  af  Thamnatha  haíði  }3elía  gerl  fyrir  {}at  er  hann  hafði  tekil  dotlvr 
sina  eiginkono  Saiiisons  oc  gipt  öðrvm  manni.  Yið  þessa  sðgv  íyllaz 
Philistei  vpp  reiði.  fara  til  sem  skiotaz  oc  brenna  inni  kono  þessa 
er  Samson  skylldi  alt  hafa  favðvr  iiennar  oc^  frendr  hyski  oc  hæima- 
menn.  Kemr  J)a  Sí'.mson  at  i  þvi  oc  mælili  til  þeirra.  Nv  þickiz  þer 
vel  hafa  syst  oc  h§fnt  skaða  yöars.  enn  þer  manví  þo  æigi  letigi 
þessv  fagna.  f3Íat  ek  skal  sannliga  befna  yðr  minnar  svivirðingar.  er 
l}er  hnfit  brent  konv  mina  oc  mag.  enn  siðan  man  ek  sefaz  oc  læila 
þa  enn  ecki  a  yðr  fyrrvm  en  þer  synit  yðr  j)a  eni]  i  nockorri  vvisv 
við  mig.  Samson  bra  þa  sverði  sinv  oc  hio  bæv^i  hart  oc  litt  oc 
væilti  þeim  sva  harða  hrið  at  allir  {)eir  er  j)i  komv  viÖ  ílyðv  skiaif- 
andi  oc  felmsfvHir  raeð  sva  skiotri  ras  sem  fotr  mallv  þa  mest  berå. 
Nv  dreifði  hann  sva  hermonnvrn  Philistins.  Segiz  oc  sva  at  i  |)essarri 
snerrv  drap  hann  af  þeim  þvsvnd  manna,  sem  æigi  rna  vndariict 
þickia  at  |)i  sein  eptir  ferr  at  hann  dref>i  mart  manna  ujeð  sinv  sverði. 
þiat  fyrir  {3a  skylld  var  hann  kallaðr  Samson  hinn  sterki  at  sva  miog 
efldi  Isann  andi  drottins  i  hverri  þravl  at  honvm  varð  til  engiss^  Ivt- 
ar  aflfatt. 


Fra  Í3  u  i  e  r  S  a  m  s  0  n  d  r  a  p  {3 11  s  u  n  d  manna  mc  6  a  s  n  a  k  i  a  1  k  a. 

203.  Eflir  }3enna  albvrð  for  S:imson  til  eins  helliss  i  biargi  |3Í 
er  Elham  heiiir.  bioz  hann  f3ar  \ir,  oc  bygði  hellinn.  Enn  Philistei 
draga  nv  her  såman  al'^  nyio  oc  fara  i  riki  Jvða.  selia  sinar  lierbvðir 
i  þeim  stað  er  siðnn  hæitir  [Lehi  §ða^  Thei.  þat  er  kinnarkialki  at^ 
nor§nv.  |3Hr  coma  til  {3eirra  ættmenn  Svae  oc  epiir  spyria  hvi  þeir 
hefði  her  samaat  a  hendr  {3eim.  |)eir  svarvðv.  Tii  þess  ervm  ver  her 
komnir  at  taka  Samson  oc  giallda  honvm  grimliga  alla  þa  il!a  hlvti 
sem  hann  hefir  oss  gcrt.  nv  ef  þer  komit  honvm  bvndnvm  i  vara 
avgsyn  þa  manvtn  ver  æigi  yðr  mæin  gera.    Jvöar  v51ðv  {3a  [.iii.  þvs- 

0  i  medal,  B;    milium,    A       ^}  elldiskid,  A,  B       ^)  i  senn,  B      -^)  af  Ulf.  A 
-^)  moður  tilf.  B     ^)  cinskiss,  B     ^)  af,  B     ^)  [,„^/,  ^     ^)  a,  A,  B 
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vndir^  af  sinvm  inonnvn).  |)oir  forv  (i!  hrlliss  Etluini  oc  fviidv  þnr 
Samson  oc  savo-ðv  svn  til  hans.  Fyrir  hvi  hefir  {)v  vgilta  Phiiislcos  i 
inol  oss  sva  at  þeir  ero  nv  komnir  með  mikirjn  hvv  i  varl  riki  oc 
ælla  at  eyða  enn  oss  al  drrpa,  Kv  er  þat  vart  grendi  lil  ])in  at  (aka 
])ik  oc  selia  bvndinn  i  hendr  Philisleis.  Samson  svaraði.  f)al  skolo 
J)er  fyrir  vist  vita  al  ecki  em  ek  cinn  vppnæmr  fyrir  yðr  olivin.  Enn 
til  þess  at  ek  spilla  æiffi  minvm  æltrnonnvm.  nema  enn  hidldr  ef  vr\(S 
vilidi  tima  til  ori^fa  mætti  Jsraelite  fyrir  niinar  hendr  frelsaz  a  f  vandv 
viilhli  sinna  vvina.  J)a  man  ek  kos!  ])aiin  gera  yðr  al  þei*  bindit  iiiik 
sem  yör  likar  oc  fgrit  mik  sva  Philisteis  at  kavpa  yðr  frið  oc  fr(*!si 
oc  i")!!!)  yðro  goðs-  ef  þer  vilil  aðr  hgita  oc  sveria  vpp  a  (rv  yðra 
at  |)er  skvlvt  æiffi  drepa  mik.  J)eir  dvölðv  ecki  jjat  at  sveria  at  þeir 
skylldi-^  hann  a^iori  drepa  helhir  scdia  hvndiini  i  hendi'  vvinvm.'^  Taka 
hann  nv  oc  hinda''  tvcMinvrn  hinvm  slyrkaztvm  nyiom  ræipvm.  oc  sva 
hvinn^  flvttv  |)eir  hann  oc  (erðv  hrollo  af  hiar<,n  Elham.  Enn  er  ^v'w 
na!n;az  herhvðir  hæiðingia  [Philislinorvm.  þa  hlavpa  þeir'''  þefrar  i  mot 
þeim  með  [miklo  opi*^  oc  våpna  braki.  þa  kemr  enn  [knyiaridi  styrkt- 
ar^  andi  drotlins  yfir  Samson,  hann  sva  mioff  eilandi  at  æU/i  sæinna 
slæil  hann  ?)ll  i  senn  {)av  ræip  sem  hann  var  bvndinn  með  helldr  enn 
akafr  (dldz  looi  brennir  lim'*^  gða  lavf  af  jjvrrvm  viöi.  Vorv  ])a  þeoar 
hans  vvinir  æio;i  iafnakafir  al  honvm  at  ganija  er  hann  var  lavs  vorð- 
inn.  Nv  sem  Samson  var  vapnlavs  fyrir  sinvm  vvinvns  oc  motstöðv- 
monnvm  svifz  hann  vni.  oripi'  hann  v[)p  (Mnn  asnakialka  fornan  er  la 
i  la^ii'inv  fyrir  lionvm.  hlæypr  J)a  þeoar  a  alvapnaðan  heiðingia^^  her 
oc  berr  a  tva^'  hendr  sva  al  hann  drepr  af  þeim  þvsvnd  manna  með 
ginvfn  asnakialka.  enn  allir  ílyðv  |)eir  sem  (dlir  liíðv,  Sanison  loíaði 
o;vð^-  oc  kaslaöi  þa  niðr  kialkanvm  oc  kallað:  þann  stað  Ramalhehi. 
þat  þyðiz  vpplaka  kinnarkialka.  Samson  var  nv  oc^^  núoo;  sva  at 
þrotvM!  kominn  af  þorsta  oc  mikilli  moði.  sva  at  hann  malli  varla 
vppslanda,  kallaði  hann  þa  til  drotlins  sva  sei^iandi.  |)v  niinn  herra 
o^vð  gafl  |3enna  kinnarkialka  i  havnd  mer  })ræli  J)invm  oc  væittir  mer 
styrk  al  sigra  vvini  mina  moð  sva  miklo  stormerki.  enn  nv  se  ek 
at  ek  man  dæyia  oc  sva  i  hendr  falla  hæiðino-ia  vtan^^  {3 v  hialpir 
mer  með  þinni  miskvnn  oc  milldi.  Enn  herra  crvð  hæyrði  }3egar  bon 
hans  oc  hrærði  einn  iaxl  i  asnakialkanvin  er  hann  hafði  bariz  meö. 
oc  fyrsli  })ar  þegar  vatn  or  sva  gnoglig-a  sem  hann  {3vri(i  al   drecka. 

0  [.iii.  hundrat,  B       -)  goðzi,  B       -^)  skylldu,  B       -*)  hans  til  f.  B      ^)  festa 

bnndinn,  B    ^)  bnndinn,  B    '')  [ok  Pliihstei  laiipa,  B    »)  [^ny,  A  ^)  [slyrhr,  B 

'•^)  sinu,  A        **)  vuina,  B        ^ -)  fyrir  sinn  sigr  tilf.    A        '^)  rngl.    B,    A 
^^)  nema,  A 
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lireslizt  Sairison  þa  skiotl  oe  foo  afl  sifl.  Oe  til  vitnis  vm  þella  lialæifa 
takn  liæitir  sa  staðr^  brvnnr  rennandi  framkallaðr  af  asnakialka  oe 
sva  kallaz  sa  staðr  enn  i  dag-.  Tokv  nv  Gyðiiiíyar  Samson  til  höíð- 
ing^ia  oe  hertopra  yiir  sik  at  hallda  slrið  oe  hæyia  bardaoa  við  Pliil- 
istim.  dömði  liann  yfir  alll  Jsraels  folk  .xx.  år. 


Fra  Samson  ok  lians  sterkleika.'^ 
204.  A  noekorvm  tima  þa  er  Samson  var  sladdr  i  horor  þeirri 
er  Gaza  heitir.  læit  hann  þar  æina  porlkoiiv  oe  oreek  inn  i  hennar 
herbergi  oe  svaf  þar  vm  notl.  f)elta  frella  Pliilislei  at  Sainson  rnyndi 
vera  innan  borgar  i  Gaza.  hlavpa  þeir  J)eoar  såman,  taka  borg-ar- 
hliðin  lykia  oe  lesa  ramliga.  oe  setia  þar  með  varðhalldzmenn  al  enf^i 
skylldi  vpp  Ivka.  Siþan  sla  |3eir  mannhring"  vm  herbergit  er  hann 
svaf  i.  biÖv  nv  sva  dags  oe  ællaðv  at  væita  hotivtn  atgavngo  þegar  er 
hann  gengi  vt  vm  morgvninn  oe  drepa  hann.  þottvz  þeir  nv  ívilkom- 
liga  hafa  rað  hans  i  hendi.  Enn  |)eir  höfðv  hann  einn  sinna  m;inna 
inni  byrgt  i  borginni  sva  at  hann  malli  nieö  engo  moli  vt  koniaz. 
Samson  svaf  i  naðvm  allf  til  miðrar  n^lr.  Siþan  reiss  hann  vpp  oe 
g;eek  vt  ætlar  nv  a  brott  af  borginni.  ^varö  hann  varr  við  vmsatina. 
oe  snyr  vt  at^  borgarhliði  oe  ser  þat  meö  s'yrkvm  lasvm  Ivkt.  hann 
gengr  JDo  til  oe  faðmar  porlið  með  þi  moli  at  hann  tekr''  sinni  hendi 
hvarvm  megin  oe  spennir  sva  vm  vndirstolpa  hliösins.  en  hann  seir 
hals  oe  herðar  vndir  yfirporlið.  treystir  a  siðan  þar  til  (m*  losnar  alll 
såman,  kemz  hann  nv  sva  or  klandi  sinna  motsioovmanna.  at  hann 
berr  þann  allan  borgarhliðs  vmbvnað^  a  avxlvm  ser  aiU  a  ofanvert 
þat  hið  hæsta  fiall  er  veit  til  libron.  Philislei  missa  ijv  með  þessvm 
hælti  Samsons  i  Gaza  vm  morgvninn. 


Her  se  gi  r  hue  r  su  pretta  fu  II  Dalila  sueik  Sanjson  s  lerka. 

eapi  tul  um.^ 

205.     J)esso  ngst  lagði  Samson  ast  við  þa  konv  er  bygði  i  ginvm 

afdal  þeim  er  heitir  Soreth.    [Philislei  verða  varir  oe  visir  at  Samson 

elskaði  þessa  konv.  enn  hon  er  nefnd   rgtto  nafni  Dalila  {)o  al  margir 

menn  kalli  håna  Dalidam.^   fara   hðfðingiar    þeirra    at    fiiina    håna    oe 

•)  siðan  tilf.  B  -)  Her  seo^ir  fra  sterkleika  Samsons,  A  ^)  Nv  iilf.  B 
^)  saal.  B;  af,  C  -'}  medr  tilf.  B  ^)  brott  filf.  B,  A  ^)  Kra  Samsone 
okDalila  hans  vnnostu,  A  ^)  [þesse  kona  er  nefnd  Dalila  rettu  nafni  |)o 
at  marger  menn  lialli  håna  Dalidam.  Nn  þegar  sem  Philistci  verda  viser 
at  Samson  elskade  Dalilam,  B 
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se^in  sva  til  hennar.  [Aliz  þv  ert^  einkannliwa  vnnasiza  Samsons.  \)i\ 
vitviM  vtM'  at  liann  væitir  þer  allt  þat  er  J)v  biðr  hann,  oe  {)i  irian 
hann  segia  þer  sina  alvðrv.  Nv  vilivm  ver  gera  kavp  við  þik  at  þv 
koiííiz  a  slgglæiks  rnvni  við  Samson  með  þino  bliðlæti  oe  k!oksl\ap. 
sva  at  j)v  verþir  viss  a  f  honvm  ens  sanna  hvaðan  honvnj  l\gn»r  sva 
rnikiil  nialtr  oe  styrklæikr  at  honvm  verðr  til  einkiss^  aflfált.  sva  oe 
skaltv  vis  verða  með  hverio  moti  ver  ujegim  hann  sigra  oe  sigraðan 
pina  vegðarlavst.  Enn  ef  þv  kgmr  pessv  a  læið  oe  kannt  oss  al  segia 
{)essa  alla  hlvli  sem  nv  hðíVm  ver  lint  oe  tall.  þa  skall  tv  þella  æigi 
lil  eingiss-  vinna  sem  verðvgl  er.  helldr  sva  margir  sem  ver  ervm 
höíöingiar  Philislinorviii.  skal  hverr  varr  gefa  {jer  .iii.  .e.^  silfrpenn- 
inga.  "þesso  iatar  hon  [at  gera.''^  oe  gera  þeir  þella  kavp  slatt  við  håna. 
Nv  s(Mn  þav  Samson  finnaz  oe  taka  lai  sin  i  milli  segir  sva  Dalila 
lil  hans.  Bið  ek  minn  keri  al  þv  segir  mer  i  trvnaði  hvaðan  þv  hefir 
sva  mikinn  slyrklæik  vmfram  alla  veralldar^  menn  §ða  níeð  hverio 
þik^  ma  binda'''  at  ])v  megir  æigi  slila.  Samson  svaraði.  Ef  ek  ein 
bvndinn  með  si?jí'alldvm^  sinslreingivm  hrablavtvm.  þa  em  ec  eeki 
sterkari  enn  aðrir  menn.  Litio  siðarr  segir  hon  Philisteis.  Enn  þeir 
fa  henne  þegar  \)ess  haltar  ræip.  oe  þar  með  bindr  hon  Samson  sof- 
anda.  Enn  Phiiislei  læyndvzl  i  herbergino.  j:;iat  þeir  viildo  vita  hverso 
feri  með  þeim.  Nv  seni  hon  hefir  bviidit  Samson  sem  hon  kann  kallar 
hon  hålt  oe  segir  sva.  Phiiislei^  laki  j)ik  Samson.  Hann  bregðr  við 
harll^^  er  hann  hæyrði  Philislim  nefnda,  slilr  þegar  bavndin  af  ser 
SiMn  [hann  vei  i  bvndinn  með  brvnnvm  havrlygli.^^  oe  væit^'^  nv  eeki 
giorr  vm  afl  hans  enn  aðr.  J)a  mællli  Dalila  sva  sem  með  glænzi.  Se 
nv  hverso  þv  hæddir  mik.  ær  þv  sagðir  mer  æigi  satt.  Nv  bot  yfir 
við  mik  oe  seg  mer  sannlæic  af  með  hverio  \)\k  ma  binnda  altv^^ 
slitir  æigi.i"*  Hann  svaraði.  Ef  ec  em  bvnndinn  meö  skavrpvui  ræip- 
vm  00  })o  nyivm  sva  al  til  engrar  vinnv  hafi  havfð  veril  oe  æigi  a 
klyf  komit.  þa  veiö  ec  vstyrkr  sem  aðrir  menn.  Dalila  ræyndi  enn''^ 
00  balt  hann  með  {Desskonar  ræipvm  oe  mællti  sipan.  Komi  nv  Phil- 
istei  er  læynaz  i  þesso  herbergi  oe  handtaki  pik  Samson.  Enn  hann 
slilr  af  ser  bgndin  æigi  seinna  enn  einarðan  vef.  Oe  enn  mællli  Dal- 
ila. Hvi  villtv  sva  svikia  mik  al  J)v  lygr  æ  at  mer.  Nv  seg  mer  salt 
[.iii.^^  sinn  með  hverio  þic  skal   mega   binda. ^"^    Samson   svaraði.    Ef 

')  [Ef  |)u  ert  allz,  B  -)  einskiss,  B  ^)  .iii.  hundrat,  B,  A  ^)  [mgl.  B;  at 
fremia  þessi  suik,  A  ^)  mgl.  B  ^)  þess  tilf.  B  "')  sva  til  f.  A  ^)  siau- 
folldum  B;  seaufölldum  nyium,  A  ^)  Philistim  B  ^o)skiott,  A  *')  [fiiinn 
hbrtygil,  A  '2)  hon  fUj^^  ^  '^)  ^t  þu,  B  ^^)  í\f  \icr  tilf.  B  ^'.}ú\tilf.A 
*^)  þridia,  B     '"')   [fyrir  mina  ast,  A 
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})v  tekr  iniiiíi  .vii.  locka  siiyr  såman  með  hardregli  oe  bindr  raiiiliffa 
við  einn  [h§l  hafan^  oe  setr  liglinn  i  iorð  niðr.  þa  verð  ek  frgar 
vslyrkr  sva  at  ek  nia  eeki  at  Færaz.^  Oo  sein  Dalila  hafði  þelta  gert 
við  Samson  sofcinda.  kallar  iion  hått  sva  at  hann  vaknar  við.  Pliilislei 
hlavpa  at  þer  Samsoi).  segir  hon.  Hann  i)regðr  þa  enn  við  oe  kippir 
vpp  liælinvm  jjegar  með  harinv.  |)a  mællii  D.ilila.  Harðla  niiog  hryoojr 
rnik  þat  er  þv  segiz  elska  mik.  enn  þat  er  þo  ekki  vtan  liægonii  pinn. 
þiat  hvgr  |)inn  er  mer  hvar  fiarri.  Nv  heii  ek  þrysvar  ravn  lil  gerl 
hvernn  trvnað  þv  villdir  vndir  mer  eiga,  oe  liefir  þv^  hverio  sinni 
logit  at  mer  enn^  viliat  mer  eeki  satt  fra^  segia  vm  þitt  it  mikla  afl. 
Nv  sejn  lion  helldr  æ  a  hiiini  samv  bon  við  liann  oo  gnaddar  ið 
sama  [dag  oe  dægr.  sva  at  hann  ma  hvarki  fyrir  henne  hafa  naðir 
nolt  ne  dag.  íæiðiz  honvm  lox^  oe  moðiz  hvgr  fyrir  hennar  vnaðvm^. 
segir  hann  henni  nv  vm  siðir  sannlæik  af  "^(tssv  efni.  Hann  mællii  þa 
til  hennar.  J)at  er  mer  skylldvliga  boðil  af  gvði  minvm  al  ec  skal 
alldregi  nockvrs  konar  iarn  lata  snerta  iiöfvð  mitt.  þiat  ec  em 
nazarevs.  þat  er  gvði  helgaðr  allt  fra  moðvr  kviði.  Ok  fyrir  þvi  ef 
allt  hår  er  rakat  af  höfði  mér  þa  er  brolið^  idlt  mitt  afl  oe  verð  ek 
fa  ekki  styrkari  en  einnhverr  vbræylr^  maðr.  J)vi  at  þa  man  andi 
drotlins  flyia   fra  mer. 

Nv  sem  Dalila  sa  at  Samson  bar  satt  vpp  fyrir  håna.  sendir  hon 
þegar  li!  allra  hofðingia  Philislinorvni  með  J3eim  grendvm  at  hon  bað 
þa  enn  vm  sinn  koma  með  vapnvðv  liði.  sagði  nv  Samson  hafa  fvll- 
komliga  birt  ser  sina  aivörv.  |)eir  bvaz  sem  skiotaz  fara  oe  fram  koma 
með  vapnvðv  liði  til  hvsa  Dalile.  hafa  nv  með  ser  oe  fe  þat  er  feir 
höfðv  hæitið.^^  Enn  sv  bannsætla^^  oe  bitra  nr.ora  er  alla  vega  var^^ 
vtan  a  at  sia  ligvrlig  oe  iillysliiig. *^  þiat  hon  var  friðvzt  allra  kvenna 
synvm.  enn  innan  liot  oe  læiðilig  fvU  æitrs  oe  vlyfians.  plagar  sik  nv 
alla  vega  viðr  skravt  oe  skart.  klæðiz  hinni  bæztv  gangverio  oe  öllvm 
hinvin  fegrsla  bvnaði.  gengr  siðan  inn  fyrir  Samson,  byrlar  oe  bærr 
honvm  hinn  slyrkazta  dryek  oe  lockar  hann  miog  til  at  drecka  með 
bliðvm  halsfðngvm  oe  blavtligvm  kossvm.  Með  feima  ligtli  sem  nv 
megi  þer  hæyra  svæik  oe  sigraði  þessi  prettafvll  pvta  með  æitri  sinn- 
ar  illzkv  þann  agæta  kappa  sem  alldri  aðr  varð  yfirstiginn  af  sinvm 
vvinvm.  Nv  sem  Dalila  ser  at  dryekr  moðir  Samson  oe  svæfn  sigr  a 
hann.  sætliz  hon  niÖr  hia  honvm  oe  læggr  hann  sitt  hðfvð  i  kne  henne, 
sofnar  bæði  skiolt  oe  fast.    Nv  helldr   hon   fann   herlekinn   með    sinni 

0  [iardfastiin  hæl,  Á  =)  hafaz,  A  -^)  i  tilf.  B  -^)  ok,  B  -^)  til,  B  «)  adr 
lauk,  B  ■')  [nælr  ok  daga.  sua  at  hann  ma  alldri  nadir  hafa,  A  ^)  þrotit,  B 
9)  vbreyUr,  B     '  »)  henne  tUf.  B     ")  P"t»  fHf-  A     '"-)  fUf.  B     '^^  lystilegh,  B 
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illzkvfvUri  vndirhygg-iv.  cr  hvarki  malli  aðr  sein  þer  hafit  hæyrt 
hallda  bavnd  ne  borgir.  Hon  kallar  til  sin  einn  raxlrmann  oe  at  hennar 
bæiðni  fer  hann  henne  enn  hvassazta  harknif  oc  rakar  hon  af  Samson 
.vii.  hans  locka.  Siþan  skræiðiz  hon  vndan  hofði  honvm  oc  kallar  þa 
hált  sva  segiandi.  Philistiin  [yfir  fDÍk^  Samson.  Hann  vaknaði  oc  ræis 
vpp  skiott  oc  mællli  i  hvg-  ser.  Ek  man  enn  vt  ganga  sein  ek  hefi 
fyrr  gert  oc  man  ek  æigi  mæira  við  þvrfa  at  [hræða  hæiðingia^  enn 
hrista  mik  at  eins.  Ok  þvi  sagði  hann  sva  at  hann  var  nyvaknaðr  oc 
visse  æigi  hversv  hæðiliga^  hann  var  læikinn.  enn  droltins  andi  oc 
allr  lians  styrkr  var"^  fra  honvm  horfinn.  Philistei  lavpa  nv  til  ok 
handtaka  hann.  beria  oc  bæysta  oc  blinda  hann  baðvm  avgvm.  Siðan 
fiotra  þeir  liann  oc  fgra^  til  borgar  Gaze.  byrgðv  hann  þar  i  dyflizv 
oc  liætv  hann  mala  korn.  Var  hann^  sva  þiaðr  mörgvm  harmkvælvni 
þar  til  cr  lockar  lians  tokv  at  vaxa.  |)at  höíöv  Philistei  oc  iafnan  til 
skemtanar  at  samkviindvm  gða  þa  er  þeir  holldo  hatiö  guða  sinna  at 
Samson  skylldi  læika  fyrir  þæim.  oc  hrosoÖv  sva  sigri  sinvm  er  þeir 
liðfðv  hann  feingit.^ 


Fra  dauda  Samsons  ste  r  ka.  capitnlum. 

206.  þa  er  sva  hefir  fram  farit  vm  hrið.  senda  höfðingiar  af 
Gaza  boð  vm  611  riki  Phistinorvm  at  allir  hinir  rikastzv  menn  hverrar 
borgar  oc  bæiar  skylldi  såman  konja  i  Gaza  at  fornfera  gvði  sinvm 
Dagon.  hverr  eftir  sinvm  favngvm  oc  fiareign.  fyrir  þat  er  hann  hafði 
með  sinvm*  mætti  sgllt  Samson  vndir  þeirra  valid  oc  vilia.  Nv  bvaz 
Gaze  borgarmenn  með  bæztvm  fðngvm  er  til  vorv  oc^  tigvrligv  ha- 
tiðar  halldi  oc  höfðingia  kvamv.  I\v  sem  þar  gerðiz  mikill  mannfiolöi 
var  [feingit  at  bloti  miklo.^^  sva  at  þeir  offraðv  vlitinn  fiölða  yxna 
oc  graðvnga^^  gvði  sinvm  Dagon.  sva  segiandi.  þessi  gvð  varr  Dagon 
hefir  gefið  Samson  varn  hinn  mesta  vvin  i  vart  valid.  Eftir  felta  setia 
þeir  samdryckio  oc  virðvliga  væizlo  i  þeirri  steinholt  sem  mest  var  i 
borginni.  Oc  er  dryckr  kietir  höfðingia.  enndrnyia  þeir  villtir  snap- 
ar^^  at  lofa  gvð  sinn  með  slikvm  orðvm.  J)ackir  gervm  ver  drottni 
varvm  Dagon  fyrir  þat  er  hann  gaf  i  varar  hendr  Samson  inn  sterka 
er  flæst  illt  hafði  gert.  drepit  fyrir  oss  mikinn  mannfiolða  oc  eyðt  riki 
vart.    Oc  nv  senda  ggðingar  Gaze  borgar  at  læiða  Samson   or  myrk- 

')  [eru  yfir  þer,  B;  taki  þik,  A  ^)  [hrinda  heiðingium,  A  ^)  liaduliga,  A 
^)  tilf.  A,  B  ^)  sua  bundinn  tilf.  A  «)  nu  tilf.  B  ■>)  fangit,  A  ^)  mikla 
tilf.  B  ^)  vidr,  B  *'*)  [geingit  at  bloturn  niikiuni,  B  ^0  gridunga,  B 
^2)  snaapar.  B 
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vastofv  at  læika  fyrir  S(M'  oftir  vanða.  Sein  hann  hafði  leiniji  leikit  a 
iniðiv  hallar  g"olfi  oe  iok  uiiog  at  inoðaz.  niællli  hann  til  sveinsins  er 
til  var  feinginii  at  læiða  hann  bliiidan.  Fylg  nier  svæinn  srgir  hann 
til  stolpa  þí^irra  .ii.  sem  liallda  vpp  höll  þessi.  at  ek  mega  ]3arsl;;ðar 
nema  oe  styðiaz  við  vni  lilla  stvnd  nieðan  niöði  rennr  af  nier.  Svæinn- 
inn  gerði  sein  hann  bæiddi.  Enn  hvsil  var  fvllt  af  monnvin  bæði 
karlvni  oe  konvin.  sva  at  þar  var  inni  allt  saiiian  eig!  færa  anw  .iii. 
jjvsvndir  manna  oe  allir  hinir  luesto  hofðingiar  Philistinorvm  nieð 
glavm  00  glæði  oe  vgðv  nv  ecki  at  ser.  þviat  öngvir  þvrflv  nv  at 
ottaz  Samson  blindan.  helldr  væittv  honvm  allir  þeir  sem  inne  voro 
hormvliga  haðvng.^  Hann  niælltiz  nv  fyrir  hlioðliga  a  þessa  Ivnd.^ 
Herra  gvð  segir  hann.  minnztv  min  a  þessi  slvndv  oe  giallt  mer  afir 
nv  droltinn  minn  styrkleie  minn  hinn  fyrra.  sva  at  ek  mega  hefna 
min  a  minvm  vvinvm  oe  gera  þeim  æinnhvern  vfagnat  fyrir  {)at  er 
þæir  ræntv  mik  baðvm  avgvm.  Siþan  græip  hann  siiiiii  hendi  hvarnn 
stolpann^  oe  melHi.  Enn  bið  ek  ])ik  drottinn  minn  al  þv  lalir  mik 
h§r  nv  dæyia  með  Philistim.  J  \)essw  bili  sviptir  hann  stolpvnvm  styrk- 
liga  vndan.  sva  at  allt  herbergit  hrapar  sva  skiott  niðr  a  þa  sem  inni 
vorv  at  engi  maðr  komz  hæill  vndan.  Liæt  þar  Samson  lif  silt  oe  allir 
höfðingiar  oe  sva  mikill  [fiolði  manz"^  sem  aðr  er  talt.  Var  {3essi  hinn 
siðarsti  sigr  Samsons  at  hann  drap  nv  miklo  flæiri  dæyiandi  enn  hann 
hafði  aðr  drepit  meðan  hann  lifði.  Siþan  foro  til  frendr  Samsons  oe 
tokv  likam^  hans  oe  ferðv  i  silt  riki  oe  grofv  hann  hia  feðr  sinvm 
Manve  i  milli  þeirra  staða  er  sva  hæita  Såraa  ok^  Estaol.  Samson  var 
domandi  yfir  Gyðinga  .xx.  år  sem  fyrr  segir.  J  |)ann  tima  var  eingi 
konvngr  yfir  Jsrael  oe  lifði  þa  hverr  sem  syndiz."^  þvi  at  Hely  kenni- 
maðr  af  Sylo.  er  næst^  var  eptir  Samson  domandi  yfir  Gyðingum  .xl. 
ara.  er  sagt  at  vgri  linr  oe  æigi  stiornsamr. 


Skyringh  huat  hnert  merker.^ 

207.  Samson  merkir  várn  herra  Jesum  Grist,  þiat  getnaðr  Sam- 
sons var  fyrirboðaðr  af  gvðs  engli  sva  sem  vårs  herra.  Samson  drap 
leonem.  enn  varr  herra  sigraði  fiandann.  Samson  tok  hvnang  or  mvnni 
[hins  varga  dyrs.^^  enn  Jesus  Cristr  dro  mannkynit  or  kverkvm 
fiandans.^^    Samson  bravt  vndir  sik  Philisteos.  enn  varr  drottinn  lagði 

0  liéding-,  B  -)  leid,  B,  A  ^)  enn  bad  sueiniiin  skyndilio^a  vt  oranga  er 
honuni  hnfdi  fylgf  iVf.  A  ^)  [mannfioldr,  B,  A  ^)  likama  B;  lik,  A 
«)  tilf.  A;  mgl.  C,  B  ')  lysti,  A  ^)  næstr,  A  ^)  Fra  þ  y  ðingu  na  fns 
Samsons,  A      ^^)   [leonis,  A      ' ')  fiaandans,  B 
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fyrir  alla  vviiii  nndliga  oe  likanilifra.  Samson  gecc  vpp  a'  fiallzbrvn 
ineð  boríjarhlið  Gaze.  enn  Jesus  Crislr  sle^  vpp  til  himna  at  niðr- 
brotnvrn  byrg-ivin  helvitis.  Nv  með  slikvm  oe  inðrfíviii  öðrviti  [mynd- 
vm  oe  ?r»erkingvin^  i  fyrra  Iðgrnali  boðaz  fyrir  halæit  stonnrrki  mann- 
ligrar  lavsnar. 


Her  s  (^  g  0  r  a  f  N  o  e  ni  i   ok  R  u  t  h  m  o  u  e  r  s  k  u  tn .    c  a  ])  i  I  u  I  u  ni."^ 

208.  Sat^a  l)ossi  o-iörðiz  a  æfi  (iomanda.  [)a  varð  sva  liavrð  avlld 
oe  hallæri  i  riki  .Ivda  at  firrikir  menn  íen^\  varla  lifs  biðrg.  |)a  for 
æinn  niaÖr  af  borg  Bethleein  fyrir  svlllrir  sakir  nieð  konv  sina  oe  .ii. 
syni^  i  riki  Moab.  at  liann  inælli  þar  rnatar  aOa  er  árferð  var  goð 
sein  aðrir  vtlendir  rnenn^  gða  vlanheraðs  menn.  þessi  niaðr  liigl  Eli- 
moleeli  en  kona  bans  Noerni.  synir  j)eirra  Maalon  oe  Celeon.  Nv  seni 
þav  koniv  i  riki  Moab.  dvölðvz  ]);iv  þar  vui  IiriÖ.  oe  þar  andaöiz 
Eliinelecb  bondi  Noemi  enn  hon  lifði  eftir  nieð  sonvin  sinvni.  þeir 
kvangaðvz  baðir  oe  fengv  þarlænzkra  kvenna  hæiöinna.  bigt  önnvr 
Orfa  enn  önnvr  Rvlh.  |)av  vorv  .x.  ar  i  riki  Moab.  enn  þa  andaðvz 
þeir  baðir  Maalon  oe  Celeon.  Var  þa  Noemi  eftir  bgöi  bondalavs  oe 
sonlavs.''^  fysliz  bon  nv  at  fara  aflr  i  riki  Jvða  til  frenda  sinna  með 
bvaratveggiv  sina  sonarkván.**  þial  bon  bæyrði  sagt  al  gvð  drollinn 
hgfði  litið  miskvnnar  avgvm  a  lyð  sinn  oe  batnað^  arferð  a  Gyðinga 
landi. 

Siðan  bioz  hon  til  bæimferðar  oe  fylgði  henne  hvartveggi  snavr^*^ 
hennar.  Ok  sem  þgr  höfðv  fr)rið  vm  brið  n)gllli  Noemi  til  þeirra.  Nv 
hafi  þiö  veU^  læiðl  mig  af  garði.  man  ee  nv  venda  til  minnar  oðal- 
iarðar.^-  enn  þið  bverfil  aptr  i  moðvrhvs  yekarl.  oe  syni  ykr  al- 
mattigr  gvð  sina  mikla  miskvnn  i  öuíbvn  allra  þeirra  goðra  hlvta  sem 
{3it  hafit  við^^  mik  giört  oe  mina  syni^"^  er  nv  ero  andaðir.  Giefi 
gvð  ykr  at  fiiina  bvilld  oe  hægiar  n;iðir  i  livsvm  yekarra  eiginna 
bonda.  er^^  ykr  hæfir  enn  al  giptaz.  Sipan  kysli  hon  þær.  enn  pær 
tokv  at  grata  með  niiklo  bareysli  oe  sva  savgðv  þær.  |)ær  vilivm  við 
fylgia  oe  pinvm  lyð  þiona.  Hon  svaraði.  Hverfit  aptr  minar  kiæro 
dötr.  hvat  hæfir  ykr  með  mer  at  væra.  æigi  er  sem  ek  njega  manni 
giptaz  at  geta   þa  syni^^  i  minvm   kviði  at  værða  mætli   ykrir   eigin- 

')  mgl.  B  -)  steiffh,  B  ^)  meikileghum  B;  [stormerkium,  A  ^}Hersegir 
3  f  prim  I-  ko  nu  m  No  e  in  i  ok  sno  ru  ni  hennar  .i  i.,  A  ^)  sunu,  B 
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i^)  enn,  B 
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bvondr^  sein  lavg  vár  slinda  til.  fyrir  j)i  siivit  nv  aplr  i  ykra  æíl- 
læií'ð  at  ec  em  sva  alldri  orpin  .seni  þit  niegit  sia  at  mær  hæyrir  ecki 
at  o-iplaz.  Enn  þo  at  ec  ælti  mer  bonda  oc  mætti  ek  a-  þessi  nolt 
(Tiæta  syni  oc  villdi  þit  þcirra  biða  til  giptingar.  þa  ven  þil  fyrr 
o-aiiilar  korlinoar  helldr^  enn  þeir  veri  sva  frvmvaxta  at  þeir  mælli 
kvanoazt.  Nv  hirðit  {jið"^  ecki  irier  at  {"ylgia.  þi-''  at  ykr  skortir  ecki 
íiieð  frendum  ykruin  enn  niik  i-ækir  niikit  íatæki  oc  er  mer  ykarl  inein 
iMÍklo  sarara  en  n)ilf.  Nv  loko  |)er  enn  at  grata  hastðíVi.'i.  [Minnliz 
þa  Orpha   við  svero  sina   oc  hvarf  aptr.  enn  Rvíh  fylgði  Noeme.^ 

pa  ingHti  hon  við  Rvth.  Nv  snyr  Orpha  aptr  til  favðvrhvss  sins. 
('ar  p.v  nieð  henne  oc  hirð  ecki  vni  mik.  Hon  svaraði.  Bið  ec"^  at  þv 
skylldir  mik  æigi  til  aftr  at  hverfa.  pial  fyrir  vtan  ef  skal  ec  þer 
fylgia  oc  þik  alldri  fyrirlafa.  hvar  sem  þv  ferr  gð;i  dvelzk  |)a  skal 
ec  þar  vera.  þinn  lyðr  skal  vera  minn  lyðr  heðan  af  oc  þinn  gvð 
minn  gvð.  a  hverri  iorov  seni  þv  andaz  u  þæirri  skal  ek  deyia  oc 
hafa  hinn  saaia  grapíarstað  sem  þv  ef  ek  ma  raða.  Ok  þess  bið  ec 
gvð  hier  með  at  hann  lati  okr  ecki  skilia  nema  einn  davðann.  Nv 
sení  Noemi  ser  at  Rvth  vill  ecki  annat  enn  fylgia  henne,  fara  þær  þa 
oc  fram  koma  baðar  samt  i  Bethleem.  Oc^  þi  at  Noemi  hafði  fyrr 
verit  vins§l  i  þeirri  borg.  {)a  þegar  sem  hæyrinkvnnig^  var  hennar 
aftrkvama.  forv  til  fvndar  við  håna  hinv^"  æzsto  konor  borgarinnar 
oc  savgðv  sva.  Glæðr  oss  þat  Noemi  er  þv  ert  heim  komin  or  sva 
langri  vllegð  sem  pv  hefir  þolat.  Hon  svaraði:  Eigi  skvivt  |)er  nv 
kalla  mik  Noemi.  þat  þyðiz  favgr.  helldr  skal  ek  heðan  af  hæita 
Amara.  þat  er  bæisk  at  varo  mali.  þvi  at  nv  fyllvmz  ec  af^^  bitrvm 
bæiskleik.  Ek  var  aðr  ek  for  heðan  gnægð^^  af  goðvm  hlvtvm  oc 
fylld  farsgllda.  enn  nv  læiddi  mik  drotlinn  aptr  avða  at  ynði  oc  aflæila 
hamingivnni.  Nv  væit  ek  æigi  fyrir  liveria  skylld  fer  kallit  mik  fagra 
þa  konv  er  sva  er  l§gð  oc  lytt  sem  ek  em  nv  vtan  gvð  drottinn  vili 
gefa  mer  enn  siðarr  bliðari  daga.  J  þann  tima  missera  kom  Noemi 
heim  i  Bethléém  or  vtlegð  með  Rvth  moversko  er  menn  tokvatskera 
akra  sina. 


Af  Booz  ok  Ruth. 13 

209.     Einn  maðr  var  miog  rikr  i  Bethleem  oc^^  het  Booz.  mikill 
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oc  matlvgr.  Booz  var  nainn  [at  frendzemi*  Elimelech  [er  verit  hafði 
bvandi^  Noemi.  Einn  dag  segir  Rvth  sva  til  Noemi  sværv  sinnar.  Ef 
þy  vill  frv  min  þa  man  ek  fara  vm  daga  vt  a  akra  þar  lil  er  ek  finn 
þann  bonda^  er  æigi  amaz  við  mik.  oc  man  ek  lesa  såman  axhelmvr 
þær  som  fivka  gða  fallaz  vm  hendr  kornskvrðarmavnnvm.  Noemi  bað 
håna  vist  fara. 

Rvlh  kom  nv  a  nkrinn  oc  lok  at  lesa  såman  avx  at  baki  þeim 
er  skarv  oc  geck  helldr  vdiarfliga.  Enn  sva  bar  lil  at  þann  akr  atli 
Booz  frendi  Elimelech  oc  sona"*  hans  sem  aðr  er  sagt.  Hann  kom 
^a^  a  akrinn  oc  kvaddi  sva  kornskvrOarmenn  sina.  Veri  drollinii  með 
yðr.  þeir  svarvðv.  Gvð  hlezi  þik.  Booz  mgllti  til  fyrirmannz  korn- 
skvrðarins.  Hverr  a  þessa  hina  ivngv^  konv.  Hann  svaraði.  |)essi  er 
sv  hin  mo  vers  ka  er  hingat  kom  fyrir  skommv'^  i  borg  vara  með  Noemi 
magkonv  þinni.  Nv  bæiddi  hon  at  fara  þar  eftir  sem  ver  skervm^ 
akrinn  oc  henda  ef  nockot  stendr  eptir  gða  fykr  fra  oss.  Ecki  giel 
ek  at  hon  salog  se  miog  diarflgk.  nv  heiir  hon  hier  slaðit  a  akrinvm 
fra  morni  oc  allt  hier  lil  oc  hvergi  gengit.  oc  æigi  helldr  hæim  vikit 
lil  herbergiss.  þa  mællti  Booz  við  Rvlh  al  hon  skylldi  hvergi  fara 
annarst;iðar  vm  akra  enn  fylgia  hans  þionoslomönnvm^  hvern  dag 
meðan  akrverk  vgri  oc  iienda  þar  sliet  sem  veröa  mælli.  ela  oc  drecka 
tneð  þæim.  enn  hann  kvæðz  mvndv  bioða  sinvm  svæinvm  al  eingi 
maÖr  giorði  henni  mæin.  Rvlh  fiell  |)a  h\\  framm  til  iarðar  fyrir  folr 
honvm  sva  segiandi.  Hvaðan  bar  mer  sva  inikla  hamingio  lil  handa 
at  ec  skylldi^^^  finna  sva  inikla  miskvnn  i  þinv  avglili  al  þv  virðiz  at 
kynnazt  við  mik  avma  konv  oc  vlbiiida.  Hann  svaraði.  Sagt  er  mer 
hverso  marga  goða  Ivli  j)v  hefir  gerl  við  þina  sværv  siþan  bondi  þinn 
andaðizl.  oc  nv  fyrirlatið  frendr  þina  oc  favðvrhvs  oc  ært  nv  komin 
hier  með  vkvnnvm  lyð  er  |)v  hefir  æigi  lyrr  seð.  Nv  öiiibvni^^  þær 
almatligr  gvð  [allt  þat  goðs^'-^  er  þv  gerir.^^  oc  taktv  af  giæzkvfvllvm 
gvði  Jsraels  fvll  starflavn^^  vndir  hverss  vengia  skio!  þv  ærl  nv 
komin.  þvi  at  þv  hefir  til  hans  fvlllings  flyit.  Rvth  mællli.  Yæit  ek 
minn  herra  at  ec  em  æigi  sva  mikils  hallar  af  n)er  sialfri  at  ec  mega 
þar  fyrir  samvirðaz  þinvm  ambattvjn.  allt  al  æiiiv  þo  at  ek  hafi  nv 
fyrir  þinvm  avgvm  fvndit  sva  mikla  miskvnn  al  þv  virðiz  at  glgðia 
mina  fal§kt  með  mörgvm  hvgganarorðvm  þeim  cv  minv  hiarla  ero 
miog  lyslilig. 

^)  [frændi,  A,  B     -')   [er  var  bondi,  B    ^)  husbonda,  B    ^)  kona,  B    ^^  ?nf)l.  B 

^)    ungn,    X       ')    litlu,    A,    B        ^)    skaarum,    B  ^)    þionostukoniim,    B 

^o)  skyllda,  A,  B       i^  ambani,  A      ^■)  [alla  þa  goda  Inti,   A       ^^)  hefir 
henne  gert,  A     *  ^)  starfalaun,   B 
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Rvlh  snæddi  a  akrinvm  vm  daginn  oo  liel  Booz  i  engan  stað 
henne  verr  bva^  enn  sinvm  verkmavnnvin.  oc  sialf  hirði  hon  læií'ar 
sinar  sein  hon  var  melt  al  færa  fostro  sinne.  Enn  aðr  Booz  gengi 
brott  ai"  akrinvm  segir  hann  sva  til  sveina  sinna  oc  kornskvrðarmanna. 
Æigi  skolv  þær  aiiia  Rvlh.  Iielldr  vil  ck  al  þær  kaslit  lil  hennar  sva 
af  yðrvm^  bvndinvm  at  henne  se  skammlavst  at  lesa  sanian.  oc  æingi 
yðarr  skal  dirfazt  at  gera  henne  kinnroða  gða  klækia  håna  vm^  at 
hon  fari  fatækliga.  Rvlh  var  þar  allt  til  aplans.  Siþan  tok  hon  þvst 
00  barði  kornn  af  halmi  þæim  er  hon  hafði  såman  lesit  vm  daginn. 
Feck  hon  þar  af  þria  mela  bygs.  bar  hon  þetla  i  borgina  oc  syndi 
svgrv  sinni.  sva  oc  fgrði  hon  henne  þær  vista  læifar  sem  hon  hafði 
ætlað  vm  morgvninn.  |)a  mgllli  Noemi  til  hennar.  Hvar  hefir  J)v  vvnnit 
i  dag  er  þv  hefir  sva  mikils  aflnt.  Blezaðr  se  sa  maðr  er  þer  hefir 
hialp  væilla.^  Rvth  segir  at  sa  maðr  hiet  Booz  er  þann  akr  alti  sem 
hon  hafÖi  vvnnit  a  vm  daginn.  Noemi  svaraði.  Se  hann  gvði  blæzaðr. 
|)vi  at  nv  endrminniz  hann  at  gera  slik  milldiverk  fyrir  goðvilia  sakir 
við  andaða  syni  niina  sem  hann  íramði  fyrrvm^  við  þa  lifandi.  Er 
þessi  iiiaðr  oc  skylldr  frendi  varr.  |)a  mællli  Rvth.  Ek  [ggt  hann 
eigi  þessa  eina  hialp  okr  væila.^  þviat  hann  bavð  mer  at  fylgia  sinvm 
kornskvrðarmavnnvm  þar  til  er  lokit  er  öllo  akrverki.  Noemi  svaraði. 
Miklv  er  þer  oc  betra  at  ganga  til  akrverks  með  hans  þionostomæyiom 
enn  at  læita  Í3§r  lil  annarra  akra  þar  sem  æigi  er  6rv§nt  at  snapar 
snvbbi  þik.  Rvth  giorði  nv  sva  at  hon  fylgði  iafnan  mæyiom  Booz 
ok  vann  með  þæim  þar  til  er  bæði  bygg  oc  hvæiti  var  i  hlöðvr 
komit.    Hefir  Rvlh  nv  ailat  þæim  mikillar  atvinnv. 


Ruth  lagðiz  vnder  kleðin  hea  Booz.''' 

210.  Sem  Rvth  var  heim  komin  til  sværv  sinnar  at  lyclaðv  akr- 
verki. mgllti  Noemi  til  hennar.  Nv  skal  ec  læila  þær  dottir  min 
hvilldar  oc  hoglifis  fyrir  |)at  erfiði  sem^  þv  hefir  fyrir  mer  haft.  oc 
sva  skal  ec  vm  hvgsa  at  eitlhvert  gott  rað  geriz  fyrir  þaér.  Booz  þessi 
var  miog  skylldr  sonvm  minvm  sem  ek  hefi  sagt  þsér.  Nv  man  hann 
J)essa  nott  hvgsa  vm  korn  sitt  oc  sofa  i  lafagarði  sinvm.  Enn  nv 
skalltv  lavgaz  oc  siiiyria  þik  aggtvm  ivrtvm.  siþan  klæðtv^  þik  sömi- 
ligri  gangverio  oc  gack  læyniliga  i  lafagarðinn.^"  gæym    þv    þess  at 

1)  matbua,  A,  B  ^)  ,„^/  ^  ^  þo  iilf.  B  ^)  nu  tilf.  B  ^)  fyrri,  A 
^)  [triiir  at  hann  geri  ockr  meiri  hialp,  A  '')  Her  segir  fra  Ruth  ok 
Booz,  A     8)  er,  B     ^)  klæd  A;  klæð  í)u,  B     í«)  ok  tilf,  A 
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eingi  maðr  verði  þar  varr  við  þik.  en  þa  er  Booz  gengr  al  soFa. 
hvgsað^^^  vandliga  hvar  hann  liggr.  Nv  som  hann  er  sonifnaðr.^  gack 
f)v  þar  til  oc  [lielt  vpp  abræiðvnni^  at  fotvrn  honvni  oc  ligg  þar 
vndir."^  Siðan  inan  hnnn  segia  ()er  hvat  |)v  skalit  at  hafazt.  Rvth 
gengr  nv  i  garðinn  oc  gerir  alla  hlvti  sem  svgra  hennar  hefir  fyrir 
sagt. 

Nv  sem  Booz  er  mettr  vm  kvelldit  oc  gleðikendr  af  dryck.  for 
hann  vi  i  garðinn  oc  lagðiz'''  til  svefns  ræll  vndir  kornhialminn.  Enn 
er  hann  var  sofnaðr  kom  þar  Rvlh  læyniliga  oc  kastaði  ser  vndir 
klæðin  al  folvm  honvm.  Nv  sem  Booz  vnknar  vm  miðnælli  slær  i 
fyrsto  a  hann  olla  oc  vndran  mikilli.  vissi  hann  æigi  giorla  [hveriv 
fa  myndi*'  er  hann  sa  þar  konv  liggia  at  folvm  sér.  Hann  spvrði  þa 
hver  hon  væri.  Hon  svaraði.  Ek  em  ambali  þin  Rvlli.  oc  bið  ek  þik 
at  þv  bræiðir  a  mik  þill  skickivskavl  þviul  þv  ært  nafrændi  minna 
vandanKinna.  Booz  svaraði.  Yæl  ert  þv  signvð^  af  sialfvm  gvði.  [)ial 
þa  sömv  inilldi  oc  miskvnn  sem  þv  heíir  aðr  vvnnil  i  þionkan^  við 
þina  sværo  avkar  |)v  nv  oc  endrnyiar  i  þessi  þinni^  meðferð.  er  þv 
svæimar  æigi  vti  vm  nælr  með  gaiavsvm^"  garvngvm.  iivarki  ferikvm 
ne  falækvm.  Nv  hirð  ecki  al  oltaz.  |)viat  þessi^^  þin  meðferö  man 
|)er  snvaz  lil  fvllkomiiinar  far.^aHo  oc  æiyi  iiíeila  ek  mik  vtTa  yðr 
vandabvndinn.  enn  f)o  er  hier  i  borginni  annarr  maðr  enn  nanari 
þinni  sværv  oc  heiinar  frauiiiðnvm  svnvm.  Sof  þv  þar  nv^'-^  i  notlsem 
[nv  erl  ])v^^  komin.  enn  i  morgin  ef  þessi  m;iðr  vill  þik  taka  lil  sin 
eflir  skylldlæika  riettendvm.  þa  ferr  þat  vel  ti!  vegar.  enn  ef  hann 
vill  a^igi.  f)a  skyl  ek  j)i  lil  gvðs  at  vlan  ef  skal  ek  gera  fyrir  þer  goll 
rað  eflir  riellv  lavgmali.  Enn  |3al  bvðv  lavg  i\ioysi  ef  kvangaðr  maðr 
af  ætt  Jsraels  andaðiz  barnlavss.  þa  skylidi  broðir  hans  gða  hinii 
nanasti  freiidi  hans  fa  þeirrar  konv  er  hann  hafði  all  oc  keykva^"^  sva 
vpp  kyn  hins  andaða. 

Rvlh  seir  nv  al  folvui  Booz  |)ar  til  er  dagaði.  oc  ræis  þejzar  vpp 
fyrr  enn  nockorr  maðr  mætli  kenna  liana.  þa  nia^nn  Booz  til  hennar. 
Gæyin  þv  al  engi  maðr  verði  varr  við  at  þv  hafir  her  komit.  Oc  enn 
mællli  hann.  Græittv  til  yfirklæði  þill  oc  halll  vpp  baðvm  höndvm. 
Hann  lætr  J)a  koma  i  möltvl  hennar  .vi.  mæla  miols  oc  bio  sialfr  vm 
håna.  Oc  bar  hon  þelta  i  borgina.  Ok  þegar  er  Noemi  sa  håna  mgllti 
hon.    Hverso  hefir  þer  al  faril  dottir.    Rvlh  sagði  henne  allt  sem   farit 

0  hugsa  vm,  A      -)  sofnadr,  A,   B      ^)  abreizlinn,  B      ^)  [legz  vpp  a  beðinn 
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hafði  oc  hvat  Booz  hiiföi  lalat  til  heniiur.  oc  sti  her  nv  segir  hor»  iniol 
sva  mikit  sein  hann  gaf  mer.  oc  kvaz  æifri  vilia  at  ek  íæra  iiieð  tvær 
hendr  íoinar  til  fostrv  uiinnar.  Noemi  inællíi.  Dvolz  þv  nv  her  nieð 
tner  þar  lií  er  við^  siani  hver  endalyckt  a  fellr  þitt  inal.  þial  Booz  er 
sva  aoðr  dreinor  al  æig-i  liettir  hann  íyrr  eun  hann  helir  íVl!((("rl  alla 
þa   hlvti  sein  hann  heilr.^ 


B  0  0  z  o-  0  k  k  a  t  e  i  <,^  a   R  u  l  \\  m  o  v  e  r  s  k  u. ^ 

211.  þecrar  vin  inorgvniini  seirj  Booz  var  klæddr  ^eck  hann  i 
borgina  oc  seltiz  við  siajft  bor^arlilið.  Nv  se;i!  hann  sa  þann  utann 
ganga  þar  nær  er  hann  hafði  gglið  íyrir  Rvth  vni  notlina  al.  henne 
veri  vandabvnndinn.  kallar  Booz  hnnn  til  sin  nicð  eiginligv  naíni  oc 
bað  hann  silia  hia  sev  vni  lilla  slvnd.  Hann  sneri  jjegar  þangat  oc 
selfiz  niðr.  Booz  liæiniti  þa  lil  sin  .x.  menn  af'  avHdvngvm  borgar- 
innar  oc  bað  þa  sitia.  Siþan  nigllli  Booz  til  þess  snannz  sem  aðr  var 
getið.  |)at  cr  sem  þer  cr  kvnnict  íVendi  segir  hann  at  Noemi  er  aítr- 
komin  til  gttlæifðar  sinnar  i  borg  vara  af  riki  Moab.  oc  verðr  hon 
nv  at  selia^  þann  akr  [oc  eign^  er  alt  hefir  Eiimelech  frendi  varr.^ 
Nv  segi  ek  þer  þætta  al  aha^yrandvni  öllvm  þeim  sein  her  silia  oc 
rikbornastir  ero  i  þessi  borg.  ef  þv  vili  eignaz  eplir  rigttv  ÍVenðzeniis 
lavginali  þessa  iorð  kavp  þv.  enn  ef  þer  likar  annan  veg  seg  mer  þat 
skiolí.  sva  at  ec  niegi  vita  hvat  ec  skal  al  gera.  þial  engi  maðr  er 
her  íiaiegr^  fyrir  íVenðzemis  sakir  vtan  við  ,ii.  oc  ert  þv  þo  nerri  oc 
nanari.  Hann  svaraði.  Ec  vil  vist  kavpa  akrinn.  |)a  niællti  Booz.  Nv 
þa  se!!]  þv  kavpir  akrinn  oc  iorð  al  Noeml.  þa  hlylr  þv  þar  með  at 
taka  þer  lil  hvsírv  Rvih  inoverskv.  er  verit  hefir  eiginkona  ens  andaöa 
þins  frenda^  ai  þv  aiir  vpp  erfingia  þins  frenda^  oc  keykir^"  vpp 
attboga  vndir  hans  nafni  af  hans  eiginkván  sem  lavg  bioða.  Enn  er 
hinn  hæyrir  þelta  segir  hann  sva.  Yægia  vil  ec  oc  vndan  skeraz  þessv 
lavgmaii  j)iat  ec  vil  [enga  arfsvipting  gera  minv  afkvgnji.^^  ok  fyrir 
þvi  vil  CC  at  þv  næytir  her  vm  minnar  frvmtignar  oc  gangir  i  mitt 
hlæyti^^  þo  at  ec  se  nanari.  þiat  ec  iati  mik  giarna  vilia  vpp  gefa 
oc  farnaz  allt  såman.  Enn  þat  vorv  oc  i5g  Gyðinga.  ef  hinn  nanasli 
frendi  sa  er  tiikominn  var    fyrir    laga    sakir    na)itaði    at    taka    til    sin 

^)  mit,  A  -)  hefir  hei  tit,  A  ^)  Fra  |)ui  er  Booz  g-at  at  eiga  Ruth  ok 
siin  med,  A  ■^)  ser  til  atvinnu  tilf.  A  '^)  [ok  eing  B;  mgl.  A  '')  her 
beg.  ¥v&gm.\m.  ->)  naalegri,  B  ^)  t\\  [levs  hlf.  B  ^)  nannga,  B  *  »)  [^^.pyj^j,.^ 
B,  Frfjgm. ;  kueiiiir,  A  ^0  [æigi  gera  arfsvili  vid  mina  erfingia,  A  ^^)ruum, 
B;  leyti,  Fragm. 
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eiginkono  hins  andaða  oe  villdi  vpp  gcfa  ððrvm  íVenda  sinvrn  þeiin 
sem  íirnari  var.  \)í\  skylldi  hann  læysa  skoklæði  af  føti  ser  oe  gefa 
þeiin  er  við  villdi  taka  þeima  raðahag.  ok  skylldi  þat  þa  vera  vilni 
þess  giaforðz.  J\v  segir  Booz  sva  sinvin  frenda.  Mrð  þvi  al  þv 
næillir*  þesso  raði  oe  vill  al  ec  taki  Rvth  til  min.  þa  tak  skoclæði 
þill  oe  syn  sva  þiria  alvörv  her  vid.  Hann  dvelr  þat  ecki.  ia^ysir 
þegar  af  foti  ser  oe  fer  Booz.  J)a  uiællli  Booz  til  allra  höfðingia  oe 
mvgarnanna  er  við  vorv.  ]þer  eroð  segir  hann  valtar  oe  vitnissnicnn 
her  i  dag  al  ek  eignvinz  nv  alla  hivli  þa  sem  all  hafa  varir  frendr 
Eliineleeh  oe  synir  hans.  Oe  nv  seir  Noenii  af  hendi  með  þvi  nioti 
at  ee  tek  Rvth  moversko  til  niin  i  hivskapar  samlag  er  verit  hefir 
eiginkvan-  Maalon.  at  kveykia  vpp  kyn  hins  andaða  frenda  mins  i^ 
sinni  erlð.  at  æigi  falli  sva  niðr  allr  hans  allbogi'*  at  hans  nafn  maiz 
af  sinv  hvsi^  oe  broðrvni  oe  borgarlyö.  Nv  tel  ee  yðr  valta  at  ec 
eignvmz  allt  þeirra''  goðs.  hvs  oe  hcrbergi  eign"^  oe  akra.  |)a  svörvðv 
avlldvngar  oe  allr  sa  lyðr  er  við  var  sva  scgiandi.  Ver  ervm  visl 
þessa  vattar.  gefi  gvð  drollinn  ykr  goðan  lima  oe  geri  þessa  konv 
Kvlh  slika  i  j)inv  hvsi  sem  þgr  vorv  syslr  Raehel  oe  Lia^  er  allt 
Jsraels  folk  er  fra  komit.  at  hon  se  dygðar  dømi  i  Eííra  oe  hennar 
nafn  se  iafnan  halæilliga  tignat  i  Bethleem.  sva  ver[)i  þitt  hvs  halæitt 
af  þeima  afspring  er  gvð  man  þer  gefa  a  f  þessi  konv  sem  var  hvs 
Phares  sonar  Jvde  oe  Thamar.  Eilir  þclta  geek  Booz  at  eiga  Rvth 
oe  gat  með  henne  son.  Ok  þegar  sem  borgarkonvr  i  Bethleem  frietta 
at  Rvlh  hafði  svæin  fæddan.  komv  þer  såman  i  herbergi  Booz  oe 
sögðv  sva  með  miklvm  fagnaði  til  Noemi.  Lofaðr  se  droltinn  gvð  varr 
sa  er  þitt  hyski  ligt  æigi  koma  vndir  annarlict  valid,  þiat  nv  er  þinn 
erfingi  alinn  sa  er  æ  man  nefndr  verða^  i  ætt  Jsraels.  hann  man 
hvgga  þilt  lif  oe  með  gleði  fram  læiða  þina  elli.  þiat  nv  er  sa  fgddr 
af  ])inni  snavr  er  þie  man  §lska  oe  þer^"  einn  betri  [heldr  enn^^  þv 
gttir  sialf  .vii.  sonv.  Nv  lok  Noemi  þenna  svæin  sem  fæddr  var.  lagði 
hann  i  faðm  oe  foslraði  við  mikla  ast  oe  ælskv  sem  hann  veri  hennar 
eigin  svn.  Enn  nagrannar^^  hennar  samfögnvðv  henni  sva  segiandi. 
Nv  er  Noemi  fgddr  nyr  svn.  þess'i  svæinn  var  nefndr  Obelh.  hann  var 
faðir  Ysai^^  föðvr  Daviðs.  Nv  er  þessi  ællartala.  at  Phares  son  Jvde 
var  faðir  Esrom.  föðvr  [Aram.  föðvr^^  Amminadab.  föðvr  Naason.  föðvr 
Salmon.  föðvr  Booz.  föðvr  Obelh.  föðvr  Ysai.  föðvr  Davids  konvngs. 
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^)  vera,  B  '  ^)  er  tilf.  Fragm.  ^^)  [en  þoat,  A,  Fragm.  * -)  nagravnnur, 
Fragm.      ^^)  eða  Jesse  filf.  Fragm.     '^)  [tilf.  Fragm. 
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Sky  ri  rig-  hu  at  hvert  merker.^ 

Jorð  oe  riki  Moab  merkir  heiðiiui  dom.  Rvlh  helga  cristiii  fra 
læidda  hæiðiii.  iorö  Jsraels  andhga  atferd,  sa  navðlæylamaðr  er  æigi 
toe  Rvth  til  sin  iiKM'kir  Jon  baptista.  Booz  nierkir  varn  herra  Jesuni 
Cristiun.  akr  heim  þenna.  sgði  menn.-  enn  kornskvrðarmenn  merkia 
ein^la. 


Vna    pars  de  libri  reaum.  ok  seg  i  r  i  fnrsta   eapitulo  a  t'  [lei- 
ka ne     ok    Anne    fodurmodur    Samuels     spaamannz    er    hann 
var  féddr  i  Raamalha.2 

212.  Hælchana  er^  maðr  nefndr.  hann  var  son  þess  mannz  er 
hæt  Jeroboam  [sonar  Hæliv^  sonar  Thav  sonar  Suphs.  Hglchana  var 
kallaðr  Effratevs  þviat  hann  var  ættaðr  af  fiallbygð  EíFraim.  oe  þar 
bygði  hann  i  borg  þeirre  er  [her  er  kolloð^  Ramatha  en  i  QOrvm 
bokvm  Rama.  hon  slendr  i  þvi  heraði  a  Gyðingalandi  er  heitii'  Soph- 
im.  Hann  var  rikr  niaðr  oe  avðigr.  Enn  |3vi  at  þat  var  miog  siðr  i 
tyrra  Iðgmali  at  einn  maðr  ætti  ilæiri  senn"^  enn  æina  kono.  sem  segiz 
af  hinvrn  agæta  Jacob  er  allt  Jsraels^  folk  er  ira  komit.  at  hann  åtti 
.ii.^  systr.  |)a  åtti  tessi  maðr  Hælkana  .li.  eiginkonvr.  hæt  avnnvr 
Anna  enn  Qnnvr  Fenenna.  Fenenna  alti  börn  meðr^'^  bónda  sinvm.  en 
Anna  alti  gingan  æriingia.  puiat  droitinn  hafði  byrgt  qvið  hennar  sva 
at  hon  var  vbyria.  Hælkana  for  iafnan  at  Iðgligvm  hatiðvm  oe  þæim 
davgvm  sem  siðr  oe  setning  var  til  rikvni  inonnvrn  af  sinne  borg 
Ramatha  i  þaiin  stað  er  Silo  hæitir  at  dyrka  drottin  gvð  Jsrael  oe 
færa  fornir  sem  Moyses  log  bvðo.  þviat  i  þann  tima  var  bgnastaðr  oe 
kennimanna  sgia^^  i  Sylo.  þviat  þar  var  hin  hglga  sattmals  ork  drott- 
jns  er  Moyses  hafði  gera  latið  i  æyðimorkinne  eflir  g\ös  boði.  oe 
þar  vorv  i  hirðir  allir  heigir  domar  Gyðinga.  Yorv  j)ar  fyrir  kenne- 
fnenn  drottins  Ophni  oe  Finees.  þæir  vorv  synir  Heli  kennimannz  hins 
gamla.  Hann  var  ba  enn  a  liii  oe  þo  ellihrvmr.  Nu  kgmr  sa  dagr 
sem  Hælkana  åtti  at  fornfæra.  oe  sem  hann  hefir  sæft  fornina.  þa 
skiptir  hann  með  hyski  sinv  sem  siðr  var  til.  gæfr  Fenenne  hvsfræyiv 
sinne  oe  öllvm  bíjrnvm  sinvm  Ivti.  en  hann  gaf  Anne  kono  sinne 
æinn    Ivt    meðr    hrygð     oe    harmaði     þat    er    gvð    hafði    byrgt    qvið 

')  Fíer  segir  fra  |)yðingu  nafna,  A  ^)  sanl.  A,  B,  Fragm.;  mann,  C 
^ )  Her  li  e  f  r  ^'  p  p  o  1í  s  e  g  i  r  fra  it  e  1  o  h  a  n  a  o  li  le  o  n  u  ni  hans  .i  i .  Anna 
oli  Fenenna,  A  •*)  var,  B  ^)  [sun  Hely,  B  «)  [liallat  er,  B  '')  i  senn,  B 
^)  saal.  f/e  ÖÍ3/'. ;  Jsrael,  G    ^^  konnr  ok  filf.  ^     '°)  vidr,  B,  Fragni.     '^^sctrjA 
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Iiennar  svn  ni  hon  malli  æiofi  i)arnri  (jot».  þvi  at  luiiin  ælskaði  Annani 
iiiiok.  En^  elin  iuMinar  irerði  henno  iafnnnn  skapr;ivn  i  orðvrn  oe  briaz- 
laði  henne  iafnan  barnlæysi  rneðr  rano;ri  asaknn.  kvað  drottin  dgnia 
liana  vverouaa  al  æio-a  hvri-  við  bonda  sinYin.  fJælkana  trerði  uwö 
sama  -hætli  seni  nv  var  sagt  a  livc^rio  ari  [{)a  vv^  sa  tiini  kom  er  hann 
for  at  íöra  forn''"  i  Syio.  Enn  Anna  var  þa  iafnan  valoð  oe  græt  iafn- 
an'' sva  at  hon  matti  æiiri  fæðv  næyla.  Oe  a  einn  tima  sen»  þav 
vorv  i  Sylo  mælti  H^lcliana.  Hvi  grgtr  \}\^  Anna  oe  næytir  æifji 
fæðzlv.  fyrir  livi  iirviraiz  hiarla  Jiilt.  ær  þer  æio^i  bælra  at  giga  inik 
æinn  at  bonda  hoildr  enn  þv  æltir  .x.  syni.  Nv  sem  Anna  hafði  snætt 
oe  drvekit  i  Sylo.  stendr  lion  vpp  oe  prencir  til  nivsteris  drollins  oe 
læffz  til  I)5nar.  Enn  Heli  keniiiinaðr  sat  i  sæli  sinv  gc^nt  dyrvni 
invsterisens.  Ok  er  Anna  biðz  fyrir  nieð  bgiskvm  hvg  gratandi  gn()g- 
ligvin  larvrn  lurt  hon  a  hinina  gvð  sva  segiandi.  Hæyrðu  drollinn  [tjvð 
allzhgriar.'''  t^f  þv  virðizt  al  lita  aviniæik  ambattar  þinnar  oe  nunnaz 
min  oe  glæyma  inc^r  æigi^  þinni  salugri  þionosíokono.  oe  gefr^  þv 
mer  ])()  að  vvíTÖugri  V!ii  siðir  drollinn  minn  ni  geta  svn  við  bonda 
minvm.  þa  skal  ek  þann  svein  J)er  gefa  æilifr  gvð  at  hann  þioni  þer 
alla  daga  lifs  sins.  oe  eigi  skal  harknifr  snærla  hðfvð  hans.  Nv  sem 
Anna  læingði  oe  iiiargfalldaði  bðnir  sinar  i  avglili  droltins.  þa  hvgs- 
aði  Heli  vm  hvað  hon  hæfðiz^"  at.  Enn  Anna  baðz  fyrir  i^*  hvg  oe 
hiarta.  sva  at  heiniar  varrar  hrgrðvz  at  æins  enn  eeki  matti  hæyra 
rgdd  æða  orða  skil.  Heli  ætlaði  hana^-  vinoða  oe  mælti  til  hennar. 
Lætt  af  þv  vm  litla  slvnd  ai  dreeka  vin  [sva  at  j)v  gerir  j)ik^^  ginta.^^ 
Anna  svaraði.  Vist  æigi  em  ek  vindrvekin  minn  herra.  þvi  at  ek 
em  ein  avm  kona  oe  vesiog.  oe  enn  alldregi  draek  ek  vin  æða  annan 
dryek  sva  at  a  mik  tnegi^^  fa.  nema  enn  helldr  mycti^^  ek  ond  mina 
i  avglili  drollins.  ellaðv  æigi  mik  ambatt  þina  sem  æinhveria  af  dætr- 
vm  æða  blotkonvm  Belial.  bvi  at  allt  her  til  heii  ek  talat  af  mikillæik 
mins  angrs  oe  ecka.  J)a  mælti  Heli  til  hennar.  Farðv  i  friði.  [oe  gvð 
Jsrael  virðiz^'  at  væita  þer  b5n  pa  er  J3v  hefir  hann  beðit.  Anna 
mælti.  [Makara  al  ec  mætti^^  þin  ambatt  finna  sva  mikla  miskunn  i 
|)ino  avglili  sem  j)v  hefir  til  talað.  Snyr  hon  nv  i  brotto  til  bonda 
sins.  Henni  var  |)a  sva  hvglætt  at  hon  matti  vel  næyta  fæðv  með 
fagnaði  oe  varð  alldregi  sva  hrygg  siðan  sem  aðr  hafði  hon  verið. 
*)  tilf.  de  ovr.  -)  saal.  ogs.  B,  Fragfm.;  born,  A  ^)  [þeffai',  B  ^)  forner,  B 
^)  iafnlejra,  B  ^)  sva  tilf.  Fragm.  '')  [allzualldande  gud  heriar,  B  ^)  með 
ollv  fiV/".  Fragm.  ^)  gefir,  Fraorni.  A,  B  'o)hafdiz,  B  ^^mpdr,  B  '2)vera 
tilf.Fragm.  ^^)  eigi  tilf.  B  ^^)  [ok  gera  |3ik  ginta,  Fragm.  '  ^)  métti,  B 
'^)  mykta,  B  ^")  [þuiat  giið  Jsraels  man  virdaz,  B  ^^)  fGefi  gud  at  ek 
metta,  B 
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Vin   iiKíro-vniíin  efíir  risv  þav  Hæikana  vpp  snitiíma^  oc  dyrkvðv  drott- 
in.  hvrfv^  siðaíi  aftr  til  sins  hæima^   i  Ramatha. 


Féddr  Samuel  sp  arna  dr  sun  Hei  ka  no.  capitulum.* 

213.  Litlo  siðarr  kennir  Hælkana  Aiinani  gig-inkono  sina.^  onn® 
g-vð  djottinn  nuniiiz  þa  Anne  som  iion  hnfði  boðit  i  Sylo  oc  gaf  henne 
gelnað  af  bonda  sinym.  sva  at  a  tækiíígvm  tima  feðir  lion  svn  oc 
nefnir  Samvel.  þvi  at  iion  hafði  [J3a  hann''  gplið  at  bøn  jjeirri  er  Iion 
bað  (iroltin.  Heichaiia  for  nv  at  vanda  sinvm  ineðr  a!!t  hyski  silt  i 
Sylo  at  oííVa  drettiii  hæit  sin^  oc  hatiðligar  fornir.  Enn  Anjia  var 
eftir.  j)vi  al  Iion  villdi  æigi  iyrrvm  fara  enn  hon  hetði^  sveininn  ai 
briosli.  oc  offra  hann  þa  som  hon  haíði  ha3Ítið  gvði  til  þionostv  alla 
ævi.  Enn  Hæichana  bað  håna  gera  sem  hon  villdi.  oc  j)ess  biö  ec 
segir  hann  at  droltinn  IVllgeri  sitt  orð  þat  ær  hann  hcfir  fyiirællat. 
Nv  var  Anna  heima  i  Ramatlia  meðan  sveinninn  var  a  briosii.  enn 
siþan  for  hon  oc  ferði  hann  i  Sylo  [meðr  .iii.^*^  yxn  oc  .iii.  möla^^ 
niÍQls  oc  vinlvnnv.  Samuel  var  þa  enn  litið  barnn.  Ok  sem  þav  Hæl- 
kana kon. v  i  Sylo,  sælðv  þau  e'inn  vxann  oc  oíTroðv  svæininn  Heli 
kennimmni.  Anna  kvaddi  Heli  virðuliga.  oc  siðan  sagði  hon  sva.  Ek 
em  sv  kona  minn  herra  er  her  stoð  i  þino  avgliti  a  gvð  kalland)  i 
hiarla  mino.  nv  hefir  drottinn  veilt  mer  bon  mina  oc  gefið  mer  al 
geta  svn  meðr^-  bonda  minvm.  ok  j)ar  fyrir  föri  ek  hann  nv  gvði. 
at  hann  þioni  honvm  alla  daga  meðan  hann  lifir.  Nv  dyrkoðv  þav 
drottin  þar  i  Sylo.  Enn  Anna  þackaði  gvði  með  fagrligri  b^n  oc 
mikilli  glæði  alla  þa  miskvnn  oc  eftirlæti  er  hann  hafði  henni  væitl  i 
þessvm  getnaði.  sva  at  þa  orti  hon  þann  halæita  lofsöng  er  siðan  er 
i  minne  hafðr  oc  i  íiðvni  svnginn  i  hæilagri  kristni.  oc  þeíía  er  vpp- 
haf.^^  Exvltauit  cor  meum  in  domino.  Eftir  þetta  for  Hælkana  með 
hyski  sitt  heim  i  Ramalha.  enn  svæinn^*  Samuel  var^^  eftir  i  avgliti 
droUins  oc  ox^®   vpp  með  Heli  kennimanne  i  Sylo. 


Fra  vsidum  sun  a  Hely  ken  ni  m  a  n  nz.^^ 
214.     Synir  Heli  vorv  miok  vsiðugir  oc  [kvnnv  æigi  gvð    drottin 

)  snemma,  B  -)  þau  fil  f.  B  ^}  hcrra,  B  ^)  Fra  Ann  am  ok  sy  ni  lienn- 
ar,  A  '^)  kniduoha  filf.  B  ^')  þuiat,  B  ")  [saal.  ogs.  B;  hann  þa,  A; 
hann,  Fiagm.  ^)  sitt,  B  ^)  tekit  tilf.  Fraom,  ' ")  [ole  medr  honnm  þrea,  B 
ii)méla,  B,  A  '^^  ^,jj],.^  jj  ^■^)Mtilf.B  ^  ^)  sueinninn,  B,  A  '")\)iivtilf.A 
"*)  vox,  B,  A      ' ')  Fra  osp  ekt  sona  Hol  i.   capitulnm,  A 
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oc^  eigi  æinbælli  kennimannzskapar  er  þeir  vorv  skylldir^  al  veila 
lyðnvm.  iietna  enn  helldr  hverr  inaðr  sem  kom  i  Sylo  oe  færði  fornir. 
oe  sem  hann  liafði  svndrað  fornarkvikendit  oe  hann  lok  al  sioða 
kiot.^  þa  kom  sveinn  kennimannz  oe  hio  i  ketilinn  með  [þriöngðvni 
soðal'*  er  hann  hatði  i  hendi  oe  fgrði  vpp  slikt  er  hann  villdi.  oe  lok 
þal  kennimnðr  lil  sin.  INv  gerðv  synir  Hcii  slikt  við  allt  Jsraels  folk 
er  J)ar  kom  i  Sylo.  Var  þal  oe  siðvenia  oe  sva  bvðv  login  at  luhr 
æða  fæiti  fornar  hverrar  skylldi  æinkannliga  ^\öi  oíTra  oe  brenna  yfir 
altari.  Enn  nv  aðr  en  sa  er  sæíði  fornina  ligfði  morinn*^  til  bvið.  Jja 
kom  svæinn  kenniniannz  oe  sa^^ði  lil  ^ess  er  svndraði^  fornina.  GeC 
in(ir  kiot  at  malbva  kennimanni.  {)vi  at  ek  vil  æigi  at  {3v  fair  mer 
soðit  hi^lldr  rått.  Sæfaiinn  svaraði.  Bið  |)v  "þess  er  bninn~  er  mqvi 
oe  fornaðr  sein  siðr  er  til  [i  dag.^  oe  lak  siðan  slikt  er  {)er  likar. 
Svæinninn  segir.  Meör  hng\  moll  skal  sva  vera.  helldr  geíðu^  nv  i 
slaö.  ælla  tekr  ek  með  afli.  Nv  vorv  sva  hörmvlegar  synðir  svæina  i 
avaliti  gvðs  at  [)eir  [(toko)  menn  af  fornvm  drottins.^"  Enn  Samuel 
þionaði  ])a  ])egar  sein  hann  var  ginn  smasvæinn  klæddr  linklæði  þvi 
er  Epholh  h§ilir  oe  sva  vur  kallað.  oe  moðir  hans  geroi  honvm  [lilinn 
kyrtil^^  oe  færði  honvm  j)a  er  hon  kom  með  bonda  sinvm  at  akvæðn- 
vm  hatiövm  fornir  at  færa.  Enn  Heli^^  blæzaði  Hælehane  oe  hans 
hvsfrv  sva  segiandi.  Gvð  drotlinn  gefi  þer  kyn  af  konv  þessi  fyrir 
þat  halæita  offr  er  J)ið  gafvð  gvði  svn  yekarnn.  Forv  þav  við  þal 
heim  i  Ramatha.  Nv  viliaði  gvð  Anne  sva  at  hann  gaf  henne  al  ggta 
oe  fæða  siðan  .iii.  syni  oe  .iii.  dælr.  Enn  svæinn^ ^  Samuel  miklaðiz 
fyrir  gvði  i  goðvm  lutvm  dag  fra  dggi.  Hæli  var  þa  miog  gamall^* 
oe  hæyrði  illa  luli  er  synir  hans  gerðv  qIIo  folki.  hverso  þæir  spilllo 
oe  savrgvðv  fornir  oe  iQgðvz  með  konvjn  þæim  er  [þionoðv  oc^*'* 
fornir  fgrðv  at  lialMbvðar  dyrvm^^  drotlins.  Oe  sva  segir  Heli  til 
þeirra.  Fyrir  hvi  geri  þer  slikt  sem  ek  hæyri  sagt  al  þer  hagið  yðr 
verr  enn  annarr  lyðr.  Nv  gerið  æigi  sva  læingr.  J)vi  at  þat  er  æigi 
goð  fregð  er  af  yðr  segiz  helldr  mikil  vsQinð^^  at  þer  latið  sva 
aflaga  ganga  lyð  drotlins.  þo  at  [maðr  misgerii^  við  menn.  þa  ma 
gvð  j)at  likna  honvm.  enn  ef  maðr  inísgerir  við  gvð.  hverr  man  þa 
biðia  fyrir  honvm.    Enn  þeir  villdo  eeki    [lyðnaz   orðvm    favðvr    sins. 

^)  [kenduz  litt  vidr  gud  drottin  ok  kunnu,  B  ^^  skuUdugir,  B  ^)  kiolit,  Fr. 
^3  [þriengdum  (þriönguðum,  B)  soðaal,  A,  B,  Fr  ^)hej'enderVv&gn\.\lU. 
«)  siindrat  hafdi,  A  '')  soðinn,  B  ^)  [,„^/.  a  »)  mer  filf.  A  i«)  [toko 
forner  drottins  ok  atu,  B;  tokn  af  monnum  naudgum  fornir  droltins,  A 
")  [linkyrti],  B  i-)  kennimadr  ii7/".  B  ^  ^)  sueinninn,  B,  A  ^*)  míiúv  tilf.B 
^^)  [nigl.  B      '^)  durimi,  A     '^)  vfrægd,  A     ^^)  [ver  misgiorum,  B 
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þvi    al^    gvð   villdi    æig-i    at    þeir    lifði    læinorr    til    sliks  vsoma.    enn 

svæinn^  Samuel  [þroaðiz  oc  vox  i  goðvin  Ivtvin  dn^y  fra  d§oi  oc   var 
þeckr^  gvði  oc  goðvm  inonnvm. 


Vm  aminningh  vid  r  He  ly  kenuefnann.  capitulum.'^ 

215.  Nv  kom  æinn  gvðs  inaðr  af  honvm  s'§ndr  i  Syio  til  aminn- 
ingar-^  við  Heli  sva  segiandi  til  lians.  {)essa  Ivii  segir  gvð  drotlinn 
oc  bavð  mer  at  flytia  þer  til  eyrna.  Ek  viltroðvmz^  optliga  segir 
hann  þino  forællri.  þa  er  þeir  vorv  þiaðir  oc  þröngðir'^  a  Egypta- 
landi  i  hvsi  Pharaonis.  oc  valði^  ec  þina  fr§ndr  af  Qllvm  æltvm  Jsra- 
els  mer  til  kennimanna  at  ganga  að  minv  alitari  oc  forna  itier  reyk- 
ælsi  æða  berå  fyrir  minne  asynd  ið  hælga  klæði  eplioth.  oc  gaf  ek 
þeim  allar  hælgar  fornir  sona  Jsraels.  fyrir  hvi^  villdir  })v  nv  þa 
bakverpaz  við  forn  minne  oc  hældrepa  hælgar  giafir  mina  r.  J)ær  er 
ek  bavð^^  oíFra  i  minv  mvsleri.  oc  söinðir  þv  syni  þina  mgirr  enn 
mik.  sva  al  i  moti  niino  boði  [attv  þæir  val  a^^  hverio  sem  gi  no 
fornarkvikændi  þvi  sem  fornað  var  oc  minn  lyðr  Jsrael  offraði.  Ok 
fyrir  þessa  skylld  skal  þat  af  nemaz  þer  oc  þinne  ætt  sem  ek  hæt 
fyrir  [frendvm  J3invm^^  a  Egyptalandi.  at  þæir  oc  þæirra  afkvæmi 
skylldi  ævilega^^  þiona  i  minv  avgliti  ef  þeir  villdi  mer  lyðnaz.^^ 
Enn  nv  segir  drottinn.  þann  skal  ek  vegsama  sem  mik  dyrkar.  gnn 
þeir  er  mik  fyrirlita  mvnv  verða  liotir  oc  hæðilegir.  Se.  nv  nalgaz 
þeir  dagar  segir  drotlinn  er  ec  man  æyða  oc  af  næma  þinn  frenda- 
styrk  [oc  æltfærslo^^  favðvrhvs  þins.  enn  þv  mannt  sia  þinn  vndir- 
inann  i  minv  mvstæri  fram  ganga  i  gllvm  farsæligvm  Ivtvm  Jsraels.^ ^ 
Enn  æigi  man  vm  alldr  nokkvrr  maðr  hæðan  af  gamall  verþa  af^^ 
|)inne  ætt.  oc  æigi  man  ec  þiggia  þionoslo  af^^  minv^^  alllari  af  [ne 
ginvm^^  þinna  sona.  |)v  mant  þat  oc  taka  viti  a  sialfvm  þer  al 
avgv  þin^^  vskygnaz  oc  slioviz^"^  vit  þitt.  oc  mikill  Ivti  þins  hyskiss 
man  deyia  a  lættazla  skæiði  alldrs  sins.  Enn  er  til  marks  al  þetta 
man  allt  eflir^^  ganga,  at  .ii.  synir  þinir  Ophni  oc  Finees  manv 
baðir  a  æinvm  dggi  deyia.  Enn  ek  man  vpp  vækia  þann  kennimann 
er  mer  se  trvlyndr  oc  alla   Ivti   geri    eftir    minvm    vilia.    oc    ek    man 

^)  [lyða  fodur  sinum.  Enn,  A  ^)  sueinninn,  B,  A  ^)  [þockadiz  val,  A  '*)Fra 
sendimanni  i  Sylo,  A  '^)  fundar,  A  *')  vitradiz,  H  '')  þrælkadir,  A 
s)  valda,  B,  A  ^)  hueria  skylld,  B  ^^)  i(t  tilf.  B  i')  [gripn  þeir  ualit 
af.  A  I-)  [þinum  ættmonnum,  A  '^)  efinlega,  B,  A  ^^)  hlydnaz,  B 
1^)  ettarfétslu,  B  i«)  [mgl.  A  '')  i,  A  '^^  ^,^  ^  la)  nmsteri  eda  ii//".  B 
-")  [neinum,  B,  A  -')  manu  tilf.  B,  A  ^-)  sleofaz  H;  minkaz,  A 
-^)  framm,  B,  A 
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væita  lionvm  lyðmenn  dycjg-va  oc  drængi  goða  til  f3Íonosto.  oc  man 
hann  vera  foro;avno;oniaðr  krislz  mins  vrn  alla  dag^a.  Cristus  þyðiz  at 
varo  niali  sva  scm  siíivrðr.  oc  þvi  {)nrf  æiori  al  vndraz  þo  at  li^nir 
in(Min  se  Ivristar  kallaðir  i  |)pssarre  bok.  at  þat  var  ^þeo^a]'  siðr  i  fyr- 
ra  Invcrniali  hinna  fyrri  fgðra  taknsamlig  fyrinnerkino-  varss  drollins 
er  æiffinliga  kallaz  kristr.  oc  af  þvi  halæila  sinv  nafni  virðiz  hann 
fyrir  sina  iniskvnn  sva  at  næfna  sina  savði  þa  er  hann  læysli  rneðr 
sinv  hlæzaða  banahloði.  þvi  at  hverr  srni  æinn  kallaz  nv  krislr  gðn 
krisíinn  inaðr  sem  hann  er  snivrðr  liæl^vin  krisma  i  skirninnp.  Svcinn- 
inn  Sainvpl  þionaði  droKni  fyrir  Heli  k^nnimanni  oc  fylldvz  a  honvm 
ao;æl  ovðs  orö  oc  |)at  íyrirhipil  S(Mn  nv  var  aðr  fra  sacrt.  A  þtTÍm 
dav(rvii)  var  ^'\n^\  sa  niaðr  rr'  [opini)orii<Ta  hirliz'- nicrkilio^ar  viltranir 
æða   spadonilijíar  synir. 


C  u  (1   v  i  l  i"  a  (1  i  z  S  a  nui  ('  1.  v  n  n  hann  ell  a  de  al   v  (*  r  c   M  i?  1  y    k  o  n  n  i- 

ni  a  d  r.  ^ 

216.  Sva  har  til  æinnhvern  da^  at  Hrli  la  i  hvilo  sinne,  hann 
var  jja  nuOk  ellihrvinr  oc  nesla  blindr.  enn  Samvel  svaf  i  invsteri 
drollins  hia  hinne  hælijv  6rk  gfvðs.  jia  kallaði  droKinn  Samvel.  Enn 
hann  sva.  Se  her  err»  ek  seyir  ha!in.  Spratt  hann  vpp  j)egar  oc  rann 
til  Heli  oc  sa^ði  sva.  Sv.  nv  em  ek  her.  j)vi  al  þv  kallaðir  mik.  Heli 
svaraði.  Ekki  kallaða  ek  þik.  far  þv  aflr  til  hvilo  þinnar  oc  sof. 
Samvel  lagðiz  niðr  oc  sofnaði  skiolt.  Enn  drottinn  kallaði  i  annað 
sinn.  Satnvel.*^  Hann  vaknaði  við  kallið  oc  rann  þegar  þangat  sem 
Heli  la  oc  mælti.  Her  em  ek  enn  sem  þv  kallaðir  mik.  Hann  svaraði. 
Eigi  kallaða  ek  þik  svn  minn.  far  oc  sof.  Samvel  vissi  þa  enn  æigi"'' 
æða  kendi  drollin.  |)vi  at  æigi  hafði  honvm  fyrr  birlz  mal  drollins. 
Nv  sem  hann  var  sofnaðr,  kallaði  drotlinn  enn  ið  .iii'^  sinn.  Samvel. 
Oc  enn  reis  hann  vpp  oc  rann  til  Heli  oc  mællti.  Se  nv  enn  em  ek 
her  kominn.  þvi  al  vlan  ef  hygg  ek  at  þv  kallaðir  mik.  Heli  skiiði 
nv  at  drottinn  myndi  kalla  sveininn.  oc  mællti  sva  lil  hans.  Far  þv 
enn  svn  minn  oc  sof.  enn  ef  hæðan  af  er  a  j)ik  kallað.  {)a  skalltv 
sva  segia.  Tala  þv  drotlinn  {jvi  at  [hæyrir  þræií  {3inn.^  j\v  for  enn 
Samvel  at  sofa.  enn  iafnskiott  kom  drottinn  til  hans  oc  kallaði  enn 
sem  fyrr.  Samvel  Samvel,  Hann  svaraði.  Tala  ])v  drotlinn.  J)vi  at 
hæyrir  þrell  pinn.  Drottinn  mællti  þa    við    Samvel.    |)at    orð    man    ek 

*)  at,  B       -)  [diollinn  biiti,  A       ^)  Her    segir    fra    Heli    olt    Samuel,  A 
^)  kuad  hann  Hlf.  B     ')  gud  tilf.  B     °)   [heyri  ek  kall  þitt,  B 
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fram  segia  at  ymia  nivn  i  baðvm  æyrvm  þæiin  er  þat  hæyrir.  Sa  dagr 
man  kosna  at  ek  man  vpp  hæfia  at  fremia  oe  fvligcra  alla  Ivli  þa 
er  ek  hæfi  talað  yfir  hvsi^  Heli.  at  gk  man  hans  kyn  oe  hyski  dgma 
fyrir  ranglæli.  þvi  al  hann  kannaðiz  við  iQst  sona  sinna  oe  æigi  at 
hælldr  hirli  hann  þa.  fyrir  þvi  segir  drottinn  man  ek  æifji  linaz  æða 
liknaz  rang-læli  hvs^  hans  meðr  fornvm  oe  fegiofvm  at  æilifv.  Nv  svai 
Sarnvel  allt  til  morcrins.  Ok  sein  hann  vaknaði  lavk  hann  vpp  dyrvm 
a  drollins  hvsi  enn  kom  æigi  til  Heli.  þvi  at  hann  ottaðiz  at  segia 
honvm  syn  þessa.  Nv  kallaði  Hæli  Sainvel  til  sin  sva  segiandi.  Hæyr 
nu  svn  minn  Samuel.  Hann  svaraði.  Her  em  ek  hia  þer  fostri  minn. 
Hgli  mællti.  Bið  ek  at  þv  latir  i  lios  við  mik  oe  læynir  öngv  af  þvi 
er  drottinn  talaði  til  þin  a  þessi  nótl.  Se  gvð  þer  sva  hollr  sem  ecki 
orð  felr^  þv  fyrir  mer  af  öllo  {)vi  sem  hann  sagði  þer.  |)a  mællti 
Samvel  oe  sagði  honvm  oil  orð  drottins  oe  læyndi  öngv  af.  ^a  mællti 
Hæli.  Giöri  drottinn  þat  sem  honvm  syniz  gott  i  sino  avgliti.  Samvel 
ox  vpp  oe  var  drottinn  meðr  honvm  sva  at  æigi  eitt  orð  hans  varþ 
al  hægoma.  Ok  heðan  af  kannaðiz  við  allt  Jsraels  folk  af  Dan  oe 
Bersabee  at  Samuel  var  Irvlyndr  spatnaðr  drottins.  Oe  nv  tok  drottinn 
enn  at  birlazt  Samvel  i  Sylo  oe  vitraði  honvm  alla  Ivti  sem  hann 
villdi  vera  lata.  [Flog  þa  oe  for'*  frí'gÞ  Samvelis  vm  allt  Jorsalaland 
CC  riki  Gyðinga. 


Fra  usigrO)  Gyðinga.   eapitulum.^ 

21?.  J  þann  tima  samnaðiz  såman  Jsraels  lyðr  oe  for  til  bar- 
daga  moti  hæiðingiom  Phiiistim  oe  herioðv  a  riki  þeirra.  Settv  Gyðingar 
herbvðir  sinar  við  biarg  æilt  er  þeir  kavllvðv  fvlltings  stein  æða 
hialpar.  P'.ilistei  vorv  þa  eomnir  i  pann  stað  er  hæitir  Affeth  oe 
fylktv  liði  sinv  i  moti  Gyðingvm.  Enn  þegar  i  vpphafi  orrostvnnar 
snero  Gyðingar  baki  við  Philisteis  oe  flyðv  sem  mest.  hæiðingiar  ællta^ 
})a  her  oe  hvar  vm  æng  oe  akra.  J  þeim  bardaga  fellv  af  Gyðingvm 
[.iiii.  þvsvndir"^  karla.  Kv  sem  Philistei  hvrfv  aftr  til  herbvða  sinna. 
{)a  samnaz  enn  såman  gæðingar  Gyðinga  oe  sögðv  sva  sin  i  niillvm. 
Hvi  man  drottinn  oss  hafa  latið  fara^  mikinn  vsigr  æða  svaðil  fyrir 
hæiðingivm  i  dag.  Nv  mvnv  ver  þat  bragða  taka  at  fara  oe  flytia 
hingat^  hætgv  sattmáls  ork  drollins  at  hon  frelsi  oss  vndan  valldi 
varra  vvina.  feir  gerðv  nv  sendimenn  i  Sylo.  oe  flvttv  f)eir  þaðan 
0  huiis,  B  2)  hunss,  B  ^)  feler,  B  ^)  [for  þa  ok  flaug,  B;  flaug  þa  ok  for,  A 
^)  Fra  s  0  n  u  m  Heli  ok  h  u  e  r  s  u  v  a  r  ð  v  m  d  a  u  ð  a  h  a  n  s,  A  ^)  elltu,  B,  A 
^)  [fÍQgur  þusuridrat,  B     ^)  sva  tilf.  B     ^)  hina  tilf.  B 
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hina  h§]gv  ork  droltins.  Enn  .ii.  synir  Hgli  Ophni  oe  Phinecs  foro 
með  örkinne  oe  ferðv  håna  til  herbvða  Gyoinga.  Ok  sem  avrkin  kom 
til  herbvða  Gyðinga.  gekk  allt  folkit  vt  með  [rniklo  opi  oe  fagnaðar^ 
ravsl.  sva  at  viða  þavt  iorðin  af  þeirra^  hlioðan.  Enn  er  Philistei 
hæyrðv  þella.  frættv  þeir  eftir  hvat  vissi  hark  þetta  oe  haræysti  er 
þæir  hæyrðv  i  herbvðvm^  onna  ebræskv  manna.  Enn  þegar  er  hæið- 
ingiar  vvrðv  visir  hins  sanna,  at  qrk  droltins  var  komin  til  herbvða 
Gyðinga.  ottvðvz  þeir  æigi  litt  oe  syltv  sva  segiandi.  Væi  oss  vesol- 
vm"*  þvi  at  nv  er  gvð  kominn  i  htTbvðir  þeirra.  oe  æigi  vorv  Ebrei 
mcðr  sva  mikiUi  glæði  i  gær  æða  fyrra  dag.  Vgi  oss  væsolvm.^  hverr 
man  oss  varðvgita  við  valldi  |)eirra  halæitv  gvða  sem  nv  ero  til  þeirra 
komnir.  þvi  at  þessir  ero  þeir  samo  gvðar  sem  forðvm  slogv  Egypta- 
land  meðr  miog  mörgvm  bysnvm  oe  bardavgvm  oc  læiddv  siðan  syni 
Jsrael  vm  æyðimerkr.  Hvat  nv  þa  allt  at  æinv  slyrkiz  þer  Philistei 
oe  verit  hravstir  dræingir  oe  striðit  styrkliga  moti  Ebreis.  oe  koslggfit 
nv  karlmannliga  at  þær  komit  æigi  vndir  anavðarok  oe  þeirra  þræU 
dom  sem  aðr  hafa  yðr  þionað. 

Eftir  þessa  aeggian  lavpa  vpp  allir  Philistei  oe  fylkia  sinvm  her 
meðr  ognar  miklvm  gny  opi  oe  agggian^  oe  vapnabraki.  liopv  þegar 
til  bardaga  a  Gyðinga  oc  hivggv  a  .ii.  hendr.  enn  viðrtaka^  varþ 
æingi.  helldr  flyði  hverr  sem  hvalaz  er  þvi  kom  við  til  sinna  herbvða 
oc  i  ymsa  staði  ser  hæliss  at  læita.  |)ar  foek  Jsrael  lyðr  sva  mikit 
tion  oc  tapan  sinna  manna  at  æigi  fell  föra^  ai  þeim  enn  .xxx.  þvs- 
vnda®  fotgangandi  manna,  þar  vorv  oe  drgpnir  baðir  synir  Hgli  Ophni 
oc  Phinees.  enn  hertekin  örkin  helga  af  hæiðingivm  Philistim.  Einn 
maðr  af  ætt  Beniamin  komz  or  bardaga  oe  rann  sem  [mest  malti 
hann.^  sva  at  þann  dag  kom  hann  i  Sylo.  [|)essi  maðr  sen»  hann  kom 
i  Sylo. ^"  var  hann  miog  moðr^^  ræif  af  ser  kiæðin  oe  bar  molld  i  höfvð 
ser.  Hgli  hinn  gamli  kennemaðr  sat  i  sæti  sinv  vli  við  æitt  stræti  oe 
bæið  sva  hver  tiðendi  hann  spyrði  fra  herbvðvnj.  þvi  at  hann  var 
miok  hvgsivkr  vm  hina  hglgv  qvk.  Nv  sem  sendimaðr  var  kominn. 
boðaði  hann  bðiar  folki  fra  bardaga  allt  hið  sanna.  Tok  J)a  allr  lyðr 
sarliga  at  syrgia  meðr  hörmoligre  hrygð. 

Ok  sem  Hgli  hæyrði  haræysti  þessa  gratz.  þa  mællli  hann.  Hvat 
væit  þessi  gratr  æða  hörmvngar  hliomr  er  ek  hæyri.  Rennarinn  skvnnd- 
aði  J)a  at  segia  Hgli  allan  atbvrð  bardagans  oe  ændalykt.  Hgli  var 
þa  sva  gamall  at  hann  hafði  at  alldri   .viii.    år    hins    tivnda    tigar    oc 

0  [fagnadar  söngum  ok  mikilli,  A  -)  þeirri,  B  ^)  herbuðer,  B  *)  ueslum,  B 
*)  eggiaii,  B  ")  uiðrtakan,  B  ^)  fgia,  B  ^)  þusundraða,  B  ^)  [hann 
n.aalti,  B     ^ «)  [wgl.  B      ")  ok  iilf.  B 
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var  þa  blindr  baðvm  avgvm.  Kvamvjnaðr^  segir  nv  sva  til  Hgli.  Ek 
em  her  nv  nykoininn  oe  a  þessvm  sania  degi  ílyði^  ek  fra  bardaga 
Jsraels  oe^  Philislinorvin.  Hgli  mæilti.  Sæg  nier  svn  minn  hvat  þar 
var  liðenda.  Hann  svaraði.  |)nt  kann  ek  þaðan  at  segia  at  allt  Jsraels 
folk  flyði  ór  bardaga  oe  fengo  mikinn  niannskaða  i  höfðingia  falli  oe 
fiolmennis.  oe  þar  fello  fyrir  hæiðingivm  baðir  synir  þinir  oe  hin 
hglga  ðrk  hertekin.  Enn  i  |)vi  bili  er  Hgli  hæyrði  næfnda  ork  drottins 
(3a  fell  hann  a  bak  apir  or  sætinv  sva  hart  at  allr  hans  havss  lamðiz. 
sva  at  þat  varj)  þegar  hnns  bani.  Hafði  hann  verið  domandi  yfir 
Gyðingvm  .x\.  ara.  Enn  svnarkona  Heli  var  með  barni  sv  er  att 
hafði  Phinees.  oe  f)a  komit  at  þeirri  stvndv  er  hon  aiti  at  fæða.  Sem 
hon  hæyrði  at  hin  helga  ork  drottins  var  hertekin  af  hæiðingivm. 
enn  Hgli  magr  henriar  davðr  oe  bondi  hennar.  þa  stoð  håna  sott  sva 
at  hon  fæddi  svæinbarn.  Slogvz  þa  til  ofverkir  oe  gnnvr  sott  af  hrygð 
oe  harmi.  Enn  þær  konvr  sem  yfir  henne  satv  melto.  Ver  þv  hravst 
oe  hirð  æigi  at  oltaz  |)vi  at  þv  hefir  svæin  fæddan.  Enn  hon  svaraði 
öngo  orði  oe  litt  hvglæiddi  hon  hvat  |)ær  sögðv.  Enn  þo"^  gaf  hon 
nafn  svæininvm  eftir  sinne  tvngv  Hiehabolh.  þat  er  at  varo  mali  brot- 
borin  dyrð.  Oe  sva  segir  hon.  J)vi  kalla  ek  sva  svn  minn  at  611  dyrð 
er  af  nvmin  Jsraels  folki.  er  [ðrkin  hin  hglga^  er  hertekin.  Enn  hitt 
bar  þo  Hiæirr  til  er  hon  næfndi  hann  sva  er  bgði  var  davðr  magr 
hennar  oe  maðr.^  oe  þegar  i  stað  do  hon. 


Fra  vandreði  heiðingia.'^ 

218.  Nv  er  þar  til  mals  at  taka  sem  aðr  var  fra  horfit.  at  æftir 
þat  hið  mikla  mannfall  sem  Philistei  giörðv  Gyðingvm  við  fvlltings 
stæin  hertoko  hæiðingiar  ork  drottins  oe  flvttv  bana  þaðan  i  þa  borg 
er  heitir  Azotvs  oe  þotlvz  sæíia  håna  sömiliga  i  mvsteri  gvðs  sins  er 
þeir  kölloðv  Dagon.  oe  rælt  sem  næst  [sialfvm  Dagon.^  ^engo  brot 
siðan.  Ivkv  aflr  oe  læsto  mvslerit.  Enn  vm  morgvninn  eftir  sem  dagaði 
foro  prestar  Dagons  oe  aðrir  borgarmenn  til  hofs  honvm  at  þiona 
eftir  vanda.  Ok  sem  J3eir  höfðv  vpp  lokit  mvsteri  Dagons.  sia  þeir 
j)ar  standa  ork  drottins  sem  þeir  höfðv  bana  sgtt  vm  kvelldit.  enn 
Dagon  gvð  þeirra  [grvfði  a  golfi^  franimi  fyrir  örkinne.  |)eir  gengv 
til  00  ræisto  vpp  Dagon  oe  sgltv  hann  i  stað  sinn.    Nv  annan  dag  er 

0  Sendimaðrinn,  B  -)  flyða,  B  ^)  fyriiv,  B  -^)  þeg^íir,  B  *)  [hin  helga 
qrk  drottins,  B  ^)  bondi,  B  '')  Fra  guðs  hefnd  a  heiðingium,  A 
^)  [godinu,  A     ^)  [laa  aa  grufu,  A 
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þeir  kömv  til  hofsins.  la  Dagon  a  grvfv^  sem  fyrr  fyrir  ork  droltins. 
oe  var  þa  af  honvm  brotið  bgði  höfvð  oe  hendr  sva  at  hvarlvæg-gia 
la  vtan  gatta. *^  enn  bolrinn  la  framirii  fyrir  5rkinni  hælgv.  Oe  fyrir 
þessa  savk  gæyma^  æ  siðan  allir  blotmenn  oe  hæiðingiar  i  Azoto  at 
sljora  alldregi  a  þrgskavlldo*  þa  er  feir  ganga  i  blothvs  Dagons.  þvi 
at  hann  hafði  þar  brolnað  vrn.  oe  ligllz  þat  enn  i  dag  segir  hinn  heigi 
Jeronimvs. 

Eptir  þelta  kyn^  þy"8"iz  hönd  droítins  yfir  Azotos.  sva  at  hann 
striðir  þeini  með  mörgvín  bysnvm  oe  bardavgvrn.  Már^  sva  af  oe 
minkar  |)eirra  styrk  a  marga  vega.  oe  æyðiz"^  þeirra  obbelldi^  nieð 
sva  niiklvni^  firnvm  oe  fadöinvm.  at  iorðin  brgstr  niðr  vndir  bgivm 
borgarinnar  oe  [savkkva  þar^^  gng  oe  akrar  margra  i  miðio  hennar 
heraði.  enn  þar  fæddvz  inyss  oe^^  mæinkykvændi  er  spilllv  bæði  niat 
oc  inavrgv  QÖrv.  {)eir  þolðv  oe  sva  sialfir  borgarmenn  i  Azoto  mikla 
skavmm  oc  scripi^^  til  davða.  þvi  at  gvð  droltinn  slo  þa  með  þeirri 
pino  sem  Griekir^^  kaíla  siiikopan.  þat  var  ineð  þæima  hætti  at  þeir 
h?)fðv  sva  mikla  vtsoít  oc  iðra  verk.  at  þaðani"^  svllo  innan  Igyniligir 
vegar^'^  vallgangsins  með  sva  liolri  oc  læiðiligri  pino.  oc  gvmprinn 
fvnaði  neðan.  dó  mikill  fiðlði  manna  i  Azoto.  Enn  allir  karlmenn 
vngir  oc  gamlir  syktvz  með  þvi  moti  sem  nv  var^^  sagt.  þo  at  lif 
hæfði  at  kalla.  Nv  sem  Azoti  sa  sik  síangaða  sva  striðv  afelli.  nielto 
þeir^'''  með  ser.  AUdri  skal  ork  þessi  læingr  meðr  oss  vera.  þvi  at 
gvð  Gyðinga  slðr^^  oss  oc  Dagon  drollin  gvð  varnn  sannliga^ ^  með 
sinni  hgiptar  hendi.  Siþan  senda  þeir  oc  såman  kalla  alla  vittringa 
oc  visendamenn  Philistinorvm  oc  segia  sva  til  þeirra.  Hvat  skolvm 
ver  gera  við  ork  þessa.  J>eir  svaraðv.  Hvat  manv  þer  gera  við  håna 
nema  ilytia^^  fra  yðr  til  annarrar  borgar.  Nv  sva  sem  orkin  flvttiz 
vm  borgir  Philistinorvm  hveria  fra  annnrri.  þa  fylgði  Philisteis^i  hinn 
sami  vfagnaðr  at  þeir  fvnvðv  neðaíi.  oc  dó  af  þvi  sva  gamlir  menn 
sem  smasvæinar.  Ok  vm  siðir  sendv  þííir  ork  droltins  i  þa  borg  er 
hgt  Accharon.  [Enn  Accharonite  sögðv^-  svri.  J)vi  hafa  þeir  hingat 
flvtt^^  i  borg  vara  ork  drottins  Jsraels.  al  þeir  vilia  [at  hann  drepi^^ 
oss  sem  vara  lavgvnavta.  Accaroniss-^  borgarmenn  senda  nv  sem 
skiotaz  eftir  ðllvm  hæiðnvm  hofpreslvm  oc  margvisvm  mæistarvm.  Ok 
sem  þeir  koma  såman. -^  segia  þeir  sva  til  hÖíðingia  Philistinorvm. 
^)  golfi,  B  2)  gaatta,  B  ^)  varaz,  A  ■*}  þieskelld(!),  A  -^)  kynzl,  B  «)  hann 
tilf.  A  •>)  eyðer,  B  »)  ofhelldi,  B,  A  ^]  niQrgvin,  B  ^«)  [suliku  {)ar 
niðr,  B  1^  madkar  ok  iilf.  A  ^^)  skript,  B,  A  ^0  Girker,  B,  A  '•*)  af 
tilf.  B  ''^)  ueger,  B  '')  fra  tilf.  B  '->)  saal.  B,  A;  þar,  C  is)  j,]jpr^  b,  A 
19)  barið  Ulf.  her  C;  7ngl.  B,  A  =«)  håna  tilf  B  =0  æ  tilf,  A  ^^^[Einn 
Akkaronita  sagði,  B    '^3sent,  B    -^)  [drepa,  A    ^ö)  Accarons,  A    ^e^jiejj^^A 
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Giorið  sva  vol  goðir  drgingir.  gefið  vpp  ork  drottiiis  oe  sendil  håna 
hæifti  i  silt  riki  at  æigi  dropi  drottinn  oss  oe  allan  lyð.  {3vi  at  vggr 
oe  otti  dalig-s  davða  er  nv  komimi  i  allar  boro^ir  Philistiiiorvin.  sva 
at  iafnvel  hravstir  dræingir  æpa  oe  yla  tneð  horrnvligri  sorg  oe  svt. 
Vii.i  inanaði  var  hin  hælga  ork  i  riki  hgiðingia.  þa  tokv  Philistei 
al  æpa  oe  kalla  til  kenninianna  Dagons  gvös  sins  oe  annarra  galldra- 
niæislara  sva  segiandi.  Gæfið  til  goU  rað  goðir  halsar.  hverso  ver 
skolvm  til  haga  at  senda  hæiiii  avrk  þessa  lil  sins  staðar.  J)eir  svara. 
Eigi  hæfir  yðr  håna  meðr  öngri  sæmð  senda  i  broltv  avða^  helldr 
nieð  verðvgri^  virðing  skolo  þer  læysa  sky  lid  v  yðvarra  synða.  oe 
manv  þer  skiott  hæilir  verða  [oe  þa^  við  kannaz  fyrir  hveria  skylld 
hæiptar  hönd  drotlins  hvarF  æigi  fra  yðr.  Philistei  mglto.  Hval  er 
þat  er  vgr  gigvin  fyrir  vara  glgpi^  at  giallda.  Hæiðnir  spåmenn  oe 
spekingar  svörvðv.  þær  vitið  vm  riki  Philistinorvni  at  æitl''^  afelli  oe 
davðadrep  hæfir  alegit  yðr  oe  öllvm  hofprestvin  yðrvm.  Nv  skolo  þer 
gera  .v.  gvllker  vaxin  a  þa  niynd  sem  gvnipar  yðrir.  oe  þar  með 
gerið  enn  af  gvlli  .v.  likneski  i  Jiiynd  mvsa  yðvarra  þeirra  er  niiok 
hafa  æytt  yðrv  korni  oe  mörgvm  avðrvm^  gæðvm.  þelta  allt  skolo 
þer  gefa  gvði  oc  dyrka  drollin  Jsrael.  til  þess  at  hann  virðiz  at  hefia 
hönd  ræiði  sinnar  af  yðr  oe  yðrvin  gvðvm  oc  avllo  yðrv  riki.  Fyrir 
hvi  herðit  J3ær  hiortv  yðvr  sva  sein  Egiptar  oe  Pharao  er  forðvm 
grimmoðvz  moti  gvði  oe  varð^  þa  vpp  at  gefa  g\ös  lyð  er  [hann 
var  þa  aðr  sleginn^^  mðrgvni  niæinvm.  Enn  þvi  at  [hann  villdi^^ 
æigi  af  lata  sinvrn  grinilæik  við  Gyðinga.  þa  var  honvm  oc  hans 
lyð^'^  vm  siðir  drcekt  i  siovar  divp.^^  Nv  þa  siaið  við  slikvm  döni- 
vm  oc  gerit  sem  skiotaz  æinn  nyian  vagn  vel  rarnligan.  siðan  takií 
.ii.  kyr  fæitar  þær  er  kelft^'*  haíi  fyrir  scavmmo.  oc  gangi  kalfaniir 
vndir  þeiin.  þessar  kyr  skolo  vera  vtamðar  sva^^  alldri  [hafi  vndir 
ok^^  komið.  |)essar  kyr  skolo  |)ær  bæita  fyrir  þann  hinn  nyia  vagn 
enn  byrgia  inne  kalfa  þeirra.  þa  skal  taka  avrk  droltins  oc  setia  i 
vagninn.  oc  þar  hia  þann  kistil  sem  i  ero  Ivkt  mvsa  likneskin  oc 
þav  gvllker  sem  getið  var  er  þér  gialldit  fyrir  glæpi  yðra.  Farið  nv 
sva  með  öUvm  vmbvnaði  sein  ver  hðfvm  fyrir  sagt.  Gæfið  siðan  vpp 
kyrnar  með  örkinni.  oc  hyijgit  at  hvert  þær  snva.  af  þvi  at  þat  er 
visvitað^^  at  gvð  Gyðinga  hefir  oss  barið  með  sinne  harðri    hendi   ef 

0  Siau,  B  2)  7ngl.  B,  A  •')  uirðulegri,  B  -^)  [eðr,  B;  ok,  A  ^  huerfr,  B 
^)  gløpi,  A  ■')  grið,  B  ^)  yðrum,  B  ^)  urðu,  B  *^)  [þeir  uiirðu 
aaðr    slegner,    B         ^O    [þeir    uilldu,    B  ^^^    j^^j^    g         is-j     djupi,    A 

1*)  borit,  B       1'^)  at  tilf.  A,  B       i«)  [skolo    undir   ok  hafa,  B       '^)    vist 
ujtat,    B:    vist,    A 
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kyrnar.fara  rgttan  veg  til  þess  rikiss  er  hæitir  Bethsamiss.^  enn  ef 
þat  er  æigi  þa  hefir  þessi  vfarnaðr^  a  oss  fallið  meðr  nockorvin  at- 
bvrð.  Nv  forv  Philistei  með  öUvni  Ivlvm  seni  þeirra  visdomsinenn  oe 
meistarar  hofðv  rað  til  kent  [oe  lil  skipað.^  Enn  þegar  sem  kyrnar 
vorv  fyrir  bæitlar  vagninn.  gengo  þær  beliandi  lunn  bæinsta  veg  þann 
er  la  til  Betiisaniiss.  sva  at  [þær  snero  Qngan  veg*  af  hvarki  til  hægri 
handar  ne  vinstri.  Enn  hoTprestar  Philistinorvm  er  rað  höfðv  til  gefið 
foro  eftir  at  forvitnaz  allt  lil  Bethsaniiss.^ 


Fra  ork  dro  tti  ns. 


219.  Belsaniite  vorv  at  kornskvrði  i  dal  æinvm.  oe  er  þeir  sa 
vagninn  oe  örkina  hina  hglgv  vvrðv  þeir  miok  fegnir.  Kyrnar  gengv 
þar  til  er  þær  korno  i  landeign  ])ess  niannz  er  hæt  Jesus,  þar  naniv 
fær  slað  [vndir  æinvin  miklvn)  stæini."  Svæinar  þeir  er  at  kornskvrði- 
nvm  vorv  rvnnv  til  oe  tokv  kyr  þessar.  hivggv  við  oe  hloðv  bal  oe 
fornfærðv  baþar  kyrnar  drottni.  Siðan  konio  þar  til  diaknar  þeir  er^ 
voro  i  Belhsamis  er^  tokv  ðrkina  oe  gvUhvsið  yr^^  vagninvni  oe 
bivggv  vm  a  j)vi  sama  bergi.  Söninvðvz  þa  såman  Betlisamite  oe 
ferðv  gvði  fornir  þann  dag  nieðr  niikilli  glæði  oe  fagnaði.  Enn  er 
hofprestar  hæiðingia  höfðv  setð  þessa  alla  Ivti  hvrfv  þeir  aftr  i  Ac- 
caron.  Enn  þvi  at  droltiiin  villdi  æigi  at  örkin  veri  i  Bethsaniis.  þa 
drap  hann  af  þeim  er  i  fyrsto  sa  örkina  .Ixx.  manna,  enn  af  sam- 
fingno^^  folki  .1.  þvsvnda.^^  Sneriz  þa  allr  lyðr  sa  er  eftir  lifði  i 
sorg  oe  svt.  Sendo  þeir^^  boð  i  þat  herat  er  hæitir  Cariath.  oe  bvðv 
þeim  bygðarmonnvm  fara  þangat  oe  flytia  til  sin  ef  þeir  villdi  ork 
drottins  er  Acearons  menn  höíðv  þangat  sent.  Var  hitt  ræyndar  at 
Betsamite  villdv  fra  ser  færa^^*  örkina  oe  þorðv  hvergi  nær  at  koma 
sakir  þess  mikla  davðadreps  er  a  {)a  lagðiz.  Folkit  af  Cariath  for 
þegar  fagnanda  eftir  hinne  helgv  ðrk  oe  flvttv  håna  i  herbergi  j)ess 
höfðingia  er  hæt  Amminadab  i  borg  Gabaa.  enn  svn  hans  þann  er 
hæt  Eleazar  volðo  þeir  oe  vigðv  til  kennimannz  al  varþvæita  6rk 
drottins.  þar  var  oe  við  kosning  Eleazari  Samvel.  |)aðan  af  var  hin 
heliia  5rk  i  Cariatharim  .xx.  år. 


*)  i  rilii  Jnda  tilf.  A  -)  vragnaor,  B  ^)  {mgl.  B  ^)  [hueifii  viku  þær,  A 
^)  borgar  tilf.  B;  hvat  iVam  færi  (ilf.  \  '')Her  segir  fra  N  o  a  (!)  a  u  r  k,  A 
■')  [vid  einn  stein,  A  ^)  þar  tilf.  B  »)  ok,  B  '")  or,  B  ^')  sam- 
fengno,  A,   B     '=)  þusun.lraða,  B     '  ^)  þa   tilf.  A     ^0  Aytia,  B 
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Fra  sigri  er  guð  ueilti  fyrer  Samuel.^ 

220.  Samvel  ggriz^  nv  allagætr  oe  ælskaðr  af  gvði.  Hann  talaði 
þa  fyrir  öllo  folki  þvi  er  við  var.  þa  er  ork  droftins  korn  aftr  or 
herlæiðing  Philistinorvm  sem  nv  var  sagt.  hann  sagði  sva.  Ef  þær 
vilið  af  ollo  hiarla  oe  hæilvm  hvg  snvaz  til  droltins.  þa  ílytið  fra  yðr 
oe  kaslið  brot  [annarliga  gvða^  Baal  oe  Aslarolh.  enn  bvið  drollni 
hiortv  yðvr  oe  þionið  allzvalldanda  gvði.  þa  man  hann  [yðr  ininir 
sælv  synir^  fagrliga  frelsa  af  vando  valldi  Philistinorvm.  J)eir  gerðv 
þegar  eflir  hans  bæn  oe  boði.  flvtlv  i  brott  oe  brvtv  Baal  oe  Astarolh 
er  feir  höfðv  aðr  lignað^  oe  þionvðv  nv  vel  æinvm  drotlni.^  Ok  enn 
niællti  Samuel  til  þeirra.  Samnið  nv  såman  öllvm  Jsraels  lyð  oe 
setið  þing  i  Masphat  at  ek  biðia  til  droltins  fyrir  yðr.  Nv  komv  såman 
allir  Gyðinga  iiöfðingiar  oe  h\\  alþioð^  i  Masphat.  oe  helllv  vt  m6rgvm 
tarvm.  i  avgliti  drottins.  oe  fastaði^  þann  dag.  oe  savgðv  sva  með 
iðranar  grati.  Við  þik  hðfvm  ver  miok  misgert  drottinn.  Sanjvel  gerðiz 
þa  domandi  oe  dÖmði  yfir  allt  Gyðinga  folk.  Nv  verða  Philistei  varir 
við  at  Gyðingar  vorv  saman  komnir  i  Masphat.  senda  þeir  þa  sina 
hofpresta  oc  visendamenn  at  niosna  hvat  þeir  bgriz^  fyrir.  Enn  er 
Gyðingar  finna  þat.  þa  ottaz  þeir  at  hæiðingiar  mani^^  enn  vm  bravgð 
bva  oc  með  noekorvm  svikvm  sitia  vm  þa.  þeir  mælto  þa  við  Sam- 
vel.^^  Bið  J)v  fyrir  oss  hinn  goði  gvðs  maðr  at  varr  drottinn  virðiz 
at  frelsa  oss  af  hendi^^  hgiðingia.  Samuel  tok  þa  æitt  vnglamb  oc 
fornfærði  alhæillt  drottni  oc  bað  tií  gvðs  fyrir  Ölio  folki.  Enn  meðan 
hann  fornfærði.  þa  hliopv  Philistei  a  Jsraels  lyð  með  braðvm  bardaga. 
Erin  fyrir  bgnir^^  Samuels  væitti  drottinn  fullting  sinvm  lyð  oc  hræddi 
hæiðingia  a  þæima  degi  með  ognar  gny  oe  vndarliga  storvm  breslvm 
i  lopt  vpp  at  hæyra.  |)æir  vvrðv  sva  oltafvllir  at  feir  lætv  elltaz 
fyrir  Gyðingvm  allt  fra  Masphat  til  þess  fiallz^*  er  Bethacar  het.  oc 
drapv  Jsraelite  fiolða  af  Philisteis.  "þa  tok  Samuel  æinn  stgin  oe  sgtti 
niðr  milli  Masphat  oc  þess  slaðar  er  het  Sén.  oe  kallar  þann  stað 
fvlltings  stæin.  [ok  segir  hann  sva  at  fyrir  þvi  kallaði  hann^^  sva. 
at  með  gvðs  fvlltingi  höfðv  þeir  allt  þangat  fylkt^^  flottamonnvm. 
Lægþiz  þa  sva  ofstopi  Philistinorvm.  at  þeir  samtoko  þat  með  ser^'^ 
at  væita  alldri  agang  siðan  Gyðingvm.  þvi  at  iafnan  var  drottins 
hæfndarhönd  yfir  Philistgis.  sva  at  þeir  fengv  æingan    framgang    moti 

')  Fra  Samuel  dom  anda,  A  ^)  gerdiz,  A  ■'')  [annarligum  gudum,  A 
-*)  [yðra  sgtu  sunu,  B  ^)  dyrkat,  A  ^)  giiði,  B  '')  þioð,  B;  alþyða,  A 
^)  favstudu,  A  9)  bædiz,  A  ' «)  muni,  B  'i)  Samuelem,  B  i')  valldi,  A 
'^)  bønir,  A  '^  sladar,  A  '  ^)  [fyrir  þui,  B,  A  ''^  fylgt,  A  '')  ok 
reðu  til  f.  B 
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Jsraelitis  ineOan  Samuel  lifði.  helldr  j^vlldv  þeir  aftr  allar  þær  borgir 
oe  bæi^  ær  þæir  havfðv  vvnnið  af  Gyðingvin.  allt  þat  riki  með  sinvrn 
vmmerkivm  sem  verðr  fra  Accaron  til  þeirrar  borgar  er  het  Ggth.  Oe 
frelsti  Samuel  með  gvös  fvlltingi  Gyðinga  lyð  vndan  ofsa^  oe  agangi 
Philistiriorvm.  |)a  [var  oc^  friðr  goðr  milli  Gyðinga  oe  þess  hæiðins 
lyðs  er  hæt  Amorrevs.  Samuel  for  a  hverio  ari  yfir  rikið  oe  dðmði 
monnvm  \qg  oe  siðaþi  folkit  oe  alti  iafnan  þing  i  þessvm  slQðvm 
Bethel  oe  Galgala  oe  Masphafc.  hann  dömði  oe  Jsraels  lyð  i  Ramatha 
oe  þar^  var  æinkannlega  hans  hæimile  a  favðvrlæifð  sinne,  par  smiðaði 
harjn  alllari  droltni  oe  þionaði  gvði  með  allri  kvnnvzto  oe  goðvilia. 
Samuel  åtti  .ii.  syni.^  het  hinn  ællri  Johel  enn  annarr  Assa.^  Enn  þa 
er  Samvel  tok  at  §lldfiz.  selti  hann  syni  sina  domendr  yfir  folkit  i 
þann  stað  er  hel  Bersabee.  enn  þeir  gengo  eig!  götvr  favðvr  sins. 
helldr  sneroz  þeir  til  ofinikillar  agirni  oe  toko  [giafir  af  nionnvin'''  at 
döma  rangt. 


Spa  Samuells  við  Gyðinga.* 

221.     Nv  er  þat  sagt  þesso  nest.  at  höfðingiar  oe  allir   rikbornir 

menn  af  Jsrael  samnaz  såman  oe  fara  a  fvnd  Samvelis  i  Ramath.  þeir 

hefia  sitt  ærendi  a  þessa  Ivnd.    |)at  er  sem  þær  er  kvnnict  at  þv  geriz 

gamall    enn    synir    þinir    viíia    æigi    fylgia    þinvm    folsporvm    i    gvðs 

hræðzlo  oe  goðv  framferði.  þvi  biðivm  ver  at  ]}v    velir    oe    sotir   yfir 

oss  konvng  af  varvm  lyð    sem  allar  aðrar  þioðir  haí'a.    at   hann   dømi 

oe  bioði  yfir  oss.    Samvel  sem   hann  hæyrir^   þessor  þeirra  orð.  mis- 

likaði  honvm  miok  þeirra  bgn  ok  bað  droUin  syna  ser  sinn    vilia    her 

vm.    Droltinn  mglti  þa    við    Samvel. ^^    Hæyrði^^    ek    hvat    lyðr    þinn 

talaði  [til  þin.^^    enn    æigi  hala  þæir  þik  sva  miok  i  {)ei;so  sem  [mik 

fyrirlita  þeir  i  öllvm    Ivlvm   þessvm^^    sem^'*   þæir    hafa    gert    i    moti 

mer  fra  þeim  degi  er  ek  læiddi^^  ])a  af  Egyptalandi    oe    alll  hær  til. 

oe  vilia  ailt  anfiað  helldr  enn  ek  rikia    yfir    þa.    þvi  al  sva  sem    fyrr 

fyrirleto  þeir  mik  oe  þionoðv  annarlegviii  gvðvn).  slikt  ið    sama   vilia 

þeir  segiaz  vndan  minni  jjionkan^^    oe    [þitiv    yfirdömi.^^    Nv   skallv 

hlyðnazt'^  þeirra  akalli.  oe  {)o  allt  at  æinv  haf  við  vatla  oe  seg  þeim 

[fyrir  fram  2)11  ræltarlög^^   oe  lyðskylldo  er  þeim  hæfir  at  væita  kon- 

vngi  sinvm.    Samvel  gerir  nv  sem   gvð    bavð    honvm.    Hann    hefr    sva 

0  bøi,  A     2)  ofstopa,  A     ^)   [vard,  A     -^)  þat,  B     ^)  sunn,  B,  A     ^)  Abia,  B 

')   [fe  til,  A     8)  Er  guð  talaði  við  Samuel,  A    ^)  heyrði,  B    ^o)Sain- 

velem,  B        ^^   Heyrða,  B        '-)   [uið    þik,   B        i')    saal.    A;    i    þesso,    C 

^^)[mgl.B    i'^)  leidda,B    i6^i)ionan,A    ^  ^)  [þinuin  yferdomi,  B   ^s^  hiyga^  B 

1^)  [fram  fyrir  rett  log,  A 
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sina  rQðv  við  alla  þa  sem  koíivno-sins  bæiddo  yflr  sik.  |)etla  cr  locj- 
mal  konvngs  ^ess  er  rikia  man  yfir  yðr.  Hann  man  taka  syni  yðra. 
selia  þa  oc  setiiia  ser  til  þionosto.  man  liann  svnia  gera  riddara.  svma 
fyrirrennara  [sinna  reiðskiola.i  hann  man  skipa  til  ármenn  oc  aðra 
höfðingia  at  liæimta  læiðano^ra  oc  lyðskylldir.^  oc  syni  yðra  man  iiann 
gera  sina  akrkarla  oc  kornskvrðarmenn.  aðra  man  hann  lata  smiða 
sér  vápn  oc  kerror.^  ÖQtr  yðrar  man  hann  gera  ser  at  þionostokonvm 
til  bravðgerðar  oc  annars  starfs.  Hann  man  oc  taka  vingarða  yðra  oc 
akra  oc  olivotre  oc  alldingarða  þa  er  þér  eig^vð  bæzta  oc  gefa  sinvm 
þionvm.  sva  oc  yðra  þræla  oc  ambaltir  oc  aðra  mansmenn.  Asna  oc 
æyki  þa  er  þer  gig"vt  bæzla  man  hann  brott  taka  oc  sætia  vndir  sina 
vini.  Sæði  yðvr  oc  vingarða  oc  garða^  avöxt  oc  sva  hiarðir^  man 
hann  tolla  oc  tivnda  oc  gefa  gelldingvtn  þeim  sem  honvm  þionoðo.^ 
oc  oka  yðr  sialfa  vndir  þravngvan  þrældom.  A  J3æima  degi  manv  þær 
kvæina  oc  kalla  til  drottins  al  hann  frellsi  yðr  vndan  anavð  konvngs 
^ess  er  þer  h.ifið  valit  yðr.  oc  er  þa  vgnna  at  drollinn  vili  gigi  hæyra. 
Nv  villdi  lyðriníi  æigi  heyra  SamveF  her  vm.  helldr  köllvðv  þeir  oc 
Qplv  i  mot  honvm  sva  segiandi.  Alldri  skal  annað  verða  enn  ver 
hafim  konvng  yfir  oss  sem  allar  aðrar  þioðir.  at  hann  dömi  oc  halldi 
af  varri  halfv  [at  veria  oss  við^  agangi  varra  vvina.  [Nv  sem  Samvel 
hefir  hæyrl^  orð  ok  akafa  Gyðinga.  biðr  híinn  til  gvðs  oc  liar  fyrir 
honvm  q\\  þeirra  orð.  Drollinn  mælti  til  hans.  Hæyrði^^  ek  hvat  þeir 
savgðv.  nv  ger  þv  sem  þeir  bgiða  oc  set  yfir  þa  konvng.  Samvel 
bavð  nv  ðilo  liði  oc  folki.  at  hverr  maðr  sem  ginn  skyllde  fara  til 
sinnar  borgar  oc  annaz  sin^^  hvs  oc  lieima.  enn  ek  man  yðr  hvgsa 
konvng  sagði  hann  sem  þer  hafið  beðiL  Var  þa  slilið  þesso  þingi.  oc 
for  hverr  til  sins  hæimilis. 


F  ra  þ  ul  %y  S  a  u  1  fann  S  a  m  u  e  í  e  m.  ^  ^ 

222.  Maðr  er  ncfndr  Cis.  hann  var  kominn  af  ætl  Beniamin.  Cis 
var  son  þess  mannz  er  het  Abiel.  son  Sesor.^^  sonar  Bechorelhei. 
[sonar  Jareth.i*  sonar  Asia.  sonar  Emini^^  hins  sterka.  Cis  atti  þann 
son  er  Savl  het.  hann  var  sva  valdr  oc  vinsgll  al  en^i  maðr  fannz 
bgtri  i  þann  tima  af  ollo  Jsraels  folki.  hann  var  manna  styrkaztr  oc 
sva  mikill  at  gngi  maðr  i  ætt  Jsraels  toe  meirr  enn  i  avxl  honvm.  J)at 

^)  [mgl.  B     2)   landzskyllder,   B     ^)  va^iia   keirur  ok  kastala,  A     ■*)  iarða,   B 
allan,  A    -^)   hiarðar,   B    ^)  þiona,   A    ^)  huat  Samuel   talaði,  B    ^)  [bardaga 
fyrir,  A    ^)  [Sem  Samuel  heyrði,  A,  B     ^"^)  Heyrða,  B    '  0  sitt,  B    ^^)Fvr 
Sau!  ok  Samuel,    capitulum,  A     ^^)Seor,  B     '  ^)  [/^7/",  B    ^'^)Jemini,  B 
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barsk^at  með  Cis^  at  asnar  hans  hvrfv  oe  fvndvz  æigi  [fr  læila  var 
farið  ^  Hann  bæiddi  þa  Saiil  son  sinn.  at  hann  myndi  fara  al  læila 
asnanna  mcð  ginhverioni'*  sva^ine.  Saul  bio  sik  oe  foro  þeir  .ii.  såman 
vm  fiall'^  Effrayn)  oe  vin  þa  iorð  er  het  Salisa  oe  vtn  Salirn  oe  vni 
iorð  Geinini  oe  fvnno  æigi  asnana.  Enn  er  þeir  konio  a  þa  iorð  er 
Svph  het.  þa  riiællli  Savl  við  svæininn  er  for  nieð  honvm.  Nv  manv 
við  hverfa  aftr.  at  æi^i  [verði  faðir  minn  mæirr  sivkr  vm  ockra  ferð 
oe  vm  asna  sina  sem  mik  varir  ef  við  komvm  æi^i  skiolt  hæim.^ 
Svæinninn  svaraði.  Her  rglt  i  [þessi  borg'''  er  æinn  agglr  gvðs  vinr. 
[sva  at  æigi  gitt  orð  verðr  at  liægoma  þat  er  hann  talar  nema  helldr 
at  sannlæik  oe  visendvm^.  nv  fðrvm  til  fvndar  við  hann  [at  vita^  ef 
hann  [vil  oss^^  visa  gera  oe  sannyndi  segia  vm  þelta  ockart  æyrendi 
sem  við  erom^^  sendir.  Saul  svaraði.  Hval  lilið  höfvm  við  lavst  til 
at  gefa  gvðs  manni  ef  við  fðrvm  at  finna  hann.  |)vi  at  þat  er  vhæversk- 
liet  at  færa  honvm  ekki.  enn  við  hofvm  nv  æigi  til  vistir  ne  vandlavp 
æða  æillhvat  annað  þat  er  sendiliet  er.  Svæinninn  mælti.  Hafa  man 
ek  lilið  af  silfri.  gefvm  honvm  þat.  at  hann  segi  hver  verða  mvnv  lok 
læiðar  okkarrar.  Saul  læt  ser  þetla  vel  lika.  Foro  þa  baðir  samt  til 
borgar  þeirrar  er  gYÖs  maðr  var  fyrir.  Nv  sem  þeir  gengv  vm  æin- 
sligi  er  la  vpp  til  borgarinnar.  þa  koiiiv  i  moti  þeim  m§yiar  nock- 
örar^^  er  forv  at  taka  vatn.  þæir  spvrðv  hvar  spamaðrinn  var  i  borg- 
inne.  Mæyiarnar  svaraðv.  Her  er  hann  bæint  fratn^^  fyrir  ykr.  hann 
kom  her  i  dag.  skvndit  þo  helldr  þvi  at  i  dag  helldr  allt  folk  mikla 
hatið  i  hæð  borgarinnar  oe  ferr  spamaðrínn  skiolt  vpp  þanngat  til 
borðz.  þvi  at  boðsmenn  biða  hans  oe  snæða  æigi  fyrr  enn  hann  kgmr 
oe  blæzar  fornir.  Nv  var  f3at  siðr  i  þann  tima  meðr  Gyðingvm  at 
dyrka  droltin  i  hæstvm  stððvm^^  hverrar  borgar.  alll  þar  til  er  Sal- 
omon  smiðaði  drottni  mvsteri  i  Hierusalem.  Nv  sem  þeir  Savl  komv 
i  miðia  borgina.  fvndo  þeir  Satnvel.^^  þvi  at  þa  rætt  geck  hann  vt 
or  herbyrgi  sinv  oe  ætlaði  vpp  [)ar  sem  þeý-  kolloðv  a  hæð  at  hælga 
fornir.  Enn  drottinn  hafði  vilraðz  honvm  annan  dag  aðr  Savl  kom  oe 
sagði^^  at  hann  myndi  hinn  næsta  dag  eftir  senda  til  hans  af  riki  Ben- 
iainin  þann  mann  sem  hann  skylldi  til  höfðingia  smyria  yfir  Gyðinga. 
Sa  man  sagði  drottinn  hialpa  folki  mino  oe  frelsa  vndan  agangi  Phil- 
istinorvm.    þvi  al  ek    læit    miskvnnar    avgvm   a    lyðinn.     Oe   i   þvi  ær 

1)  barst,  A,  R  "^)  fqður  Saul  Ulf.  B  ^)  [þa  er  leitat  var,  B  •*)  einslnierium,  B,  A 
^)  fiQll,  B  ^)  [ryg^oriz  fddir  minn  meirr  af  ockru  brotthvarfi,  A  '')  [þersnm 
stað,  B  ^)  [er  Samuel  heitir  er  reyndr  er  at  rettvisi  oli  sannindum,  A  ^)  [ok 
uitum,  B  '«)  [uiiiokkr,  B  ' '^  epler  tilf.B  i=)  ngkkurar,  B  •  ^)  frammi,  B,  A 
^^)  hædvm,  A     i")  Samuelem,  B      '^)  sagt,  B 
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Samvel  læit  Saul.  þa  mælti  droltinn  við  hann.  Sæ  her  nv  þann  mann 
er  ek  sagði^  þer  fra  íyrra  dag-,  ^ess'i  skal  droltna  oe  dðnia  yfir  mina 
þioð.  Saul  geck  fyrir  Samuel-  i  iniðioni  herbt>rgiss  dyrvni  oe  mælli. 
þvi  al  I)ann  hafði  æigi  [fyrr  sæð  Samuel.^  Seg  nser  sall  goðr  niaðr. 
hvar  ero  hvs  æða  heibergi  spaniannz.^  Samvel  sviiraði.  Ek  em  sa 
spamaðr  er  þv  spyrr  at.  Nv  skaltv  ganga  vpp  a  hæð  meö  mer  oe 
vera  i  boði  ininv  i  dag.  enn  i  morgin  gef  ek  þer  orlof.  oe  þa  man 
ek  segia  þer  hvat  sem  þik  forvilnar  æða  þv  h(>fir  i  hvg  oe  hiarla.  þv 
þarft  nv  oe  æigi  al  [ahyggiaz  vin  asna*^  favðvr  þins  þvi  at  þeir  ero 
fvnnir.^  Ok  hveriom  man  til  hæyra  at.  giga  hina  bæztv  Ivti  Jsraels 
nema  [)er  oe  þino  favðvrhvsi.  Saul  svaraði.  Ek  em  kominn  af  ætt 
Gemini^  af  hinvm  minnzta  kyn|)§tli  Jsraels.  oe  ero  þvi  minir  frendr 
minnz  haltar  oe  siðarzt^  i  ællartQlo  Beniamin.  oe  {)vi  skil  ek  æigi 
[hvat^  þetta  þitt  mal  væit.^'^  Samvel  læiðir  nv  Saul  oe  svæin  hans  i 
þat  hæsta  herbergi  sem  aðr  var  getið  oe  sglti  Saul  i  öndvegi  millvin 
boðsmanna.  þar  var  æigi  inne  mæirr  enn  .xxx.  karla.  J)a  niælti  Samvel 
við  malbvðarjnanninn.  Tak  nv  þal  er  ek  bavð  þer  enn  fyrra  dag  at 
varþvæita  oe  sæl  fyrir  Saul.  Hann  gerði  sva.  þa  niællti  Samvel  við 
Saul.  Tak  nv  oe  snæö  þessa  litlo  sennding  sem  eftir  varð  af  þeim 
fagnaðarkrasvm  er  ek  kallaði^^  lyðinn  til.  Sat  Saul  þar  at  sæmiligri 
VcUizlo  þann  dag.  Vm  kvelldit  gengo  |)eir  ofan  i  borgina.  oe  svaf 
Saul  þar  vm  nottina  i  máistofv  Samvel.  Ok  fjegar  vm  niorgvninn  setn 
liost  var  geek  Samuel  i  slofvna  oe  mælti  við  Saul.  Slatt  vpp  oe  bv  þik 
þvi  at  nv  dvgl  ek  þik  æigi  Igingr  at  sinne.  Saul  spratt  vpp  oe  kigddiz. 
gengo  siðan  .iii.  samt.  oe  sem  þeir  vorv  komnir  i  vtnnverða  borgina. 
þa  mglti  Samvel  við  Saul.  Sæg  {3v  svæininvm  al  hann  gangi  fyrir 
fram^-  a  veginn.  enn  þv  ngm  staðar  vm  lilla  stvnd  at  ek  tnegi  segia 
þer  æilt  dyrligt  droltins  orð. 


Fra  þ i  er  Samuel  s m u r ð i  S a u  1. ^ ^ 

223.  Samvel  tok  þa  ker  þat  er  hann  kallaði  lenticulam  fvllt  við- 
smiors  oe  geek  at  Saul  oe  slæypli  þesso  hino  hglgv  viðsniiorvi  yfir 
höfvð  honvm.  oe  kysti  hann  sva  segiandi.  Se  nv  smvrði  drottinn  þik 
til  höfðingia  yfir  sina  ærfð.  at  þv  læysir  lyð  hans  af  hendi  sinna  vvina 

^)  sagða,   B     -)  Saniuelem,   B,  A     ^)  [fyrr   sieð    hann,  B     ■*)  spaniannzins,  B; 
Samuelis,  A    ^)  [brra  ahyogiu  fyrir  ansnnni,  A    '')  fnndner,  B,  A    '')  Einini,  A 
^j  siðazter,   A,   B     ^)   hvar,   B      ' ")  til    fil  f.    B;    [hvar    til    koma    þersi    þin 
ord,  A       il)  kallaða,  B       '-)   yðr,   B       '^)   Er  Samuel  smurði  Saul  ti 
ho  fð  i  ngi  a  ,  A 
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er  livaðan  æva  heria  a  oss.^  Enn  þat  skalt  þv  al  marki  hafa  al  þolla 
er  allt  salt  sem  ek  segir.-  al  i  dag  at  iniðivin  dggi  mant  þv  koma  li! 
læiðiss  RacheP  oe  finna  þar  ineiiri  .ii.  or  þer  manv  segia  at  fvnnir 
rro  asnar  þeir  er  þv  fort  at  læita.  oe  þat  með  at  íaðir  þinn  er^  nv 
ahyggivfvllr  vm  þina  fgrð  hvat  af  þer  man  vorðil.  Nv  sem  þv  ferr 
þaðan  oc  kgmr  at  æik  einne  jjcirre  er  stgndr  a  fialli  Thabor.  þa^ 
mant  j)v  finna  .iii/  menn  er  fara  al  dyrka  drotlin  oc  biðiaz  fyrir  i 
Bethel.^  Einn  þeirra  man  berå  kið  .iii.  annarr  .iii.  tijgla  bravðt;.  þriði 
byliv  fvlla  vins.  Ok  sem  þer  hæilsiz.  þa  manv  þeir  gefa  þer  tva 
læifa^  bravos,  oc  þv  mvnt  við  taka.  Eplir  þella  mant  f) v  koma  j)ar^ 
[sem  hæilir  staða  Piiilislinorvm.  oc  sem  f)v  gengr  inn  i  borg  þa  er 
þar  verðr.  man^*^  i  mot  þer  koma  fiolði  spamanna  er  þeir  ganga  oian 
or  hæð  með  allz  hatlar  [læika^  ^  oe  skemlan.  simpbon  oc  psallerivm. 
gigior  oc  hðrpvr  oc  aðrir  slrginglæikar,^^  enn  {3eir  sialfir  manv  spa 
með  fagrlegvm  framsynvm.  þa  man  koma  yfir  þik  andi  drollins  oc 
mant  þv  taka  at  spa  með  þeim  oc  allr  skiptaz  i  annan  mann  enn 
aðr  erttv.  Enn  ef  þetla  gengr^^  allt  oftir  minne  frasögn.  þa  ger  J)v 
hvat  er  bond  þin  visar  þer  a.  þvi  at  þa  er  drottinn  með  þer  oc  man 
fara  fyrir  þeT  i  Galgala.  enn  ee  man  koma  til  niolz  við  þik  þa  er 
ek  vil  at  þv  fornfærir  drotlni  til  friðar  oc  farsælo  oc  sæfir  sigrfornir 
.vii.  daga  sem  siðr  er  til.  Enn  þess  skallv  biða  er  ek  kgm  til  molz 
við  þik  at  syna  þer  hverso  j)v  skalt  bverivm  Ivt  skipa.  Nv  þegar  [enn 
sem  sinn  veg  geck  hvarr  Samvel  oc  Saul.^^  þa  skipti  gvð  [hans  hiarla 
oc  hvg.i^  oc  Ö11  þesse  merke  sem  Samuel  halði  sagt  komo  fram  oc 
fylldvz  a  þæima  dggi.  Ok  sem  þeir  mættv  spamanna  ilockinvm  far 
sem  hæilir  hals  æða  hæiðr  drollins.  þa  kom  fvllkomliga  gvðs  andi  yfir 
Saul.  sva  at  hann  rakti  fram  fagrligar  forspár  millvm  spamanna.  Enn 
allir  j)eir  sem  kendo  hann  mglto  sva  sin  a  mille.  Meðr  hveriom  at- 
bvrðvm  hefir  þessi  spadómr  komit  at  syni  Cis.  þaðan  [af  varþathaft 
fyrir  orðzqvið.^^  hvarl  er  Savl  i  spamanna  IqIo.^"  Eplir  þat  geck 
hann  vpp  i  hæð  þar  sem  var  bQnarslaðr  borgarmanna.  þar  var  fyrir 
gamall  maðr  favðvrfaðir  Saul.  hann  spvrði  hvert  þeir  hæfði  farit.  Saul 
segir.  Við  forvm  at  læita  asna  favðvr  mins  oc  komvm  við  til  fvndar  við 
Samvel. ^^  Segit  mer  þar  af^^  segir  hann.  hvat  talaði  spamaðrinn  Samvel 
við  yckr.  Saul  svaraði.  Hann  sagði  okr  at  fvnnir  vorv^^  asnar  varir. 
0  hann,  A  ^)  segi,  B  ^)  Rachelar,  B  *)  (iJf.  B  ^)  þar,  B  «)  þa,  B 
■')  Bethleeni,  B  ^)  hieifa,  B  ^)  tilf.  B  '«)  [i  borg  Philislinorum  er  stada 
heitir.  þfir  munn,  A  ^^)leikuni,B  *  ^)  [gledi  ok  strengleiknm,  A  ^■')ferr,  B 
'  ^)  [sem  þeir  skildu,  B;  sem  sinn  veg  for  hverr  þeirra  Samuel  ok  Saul,  A 
'•^)  [hiarta  ok  hvg  Saul,  B  ^^)  [hofz  saa  ordzkuidr,  A,  B  i"»)  tali,  B 
1«)  Samuelem,  B     ^^)   nQkkut  tilf.  B     '<>)  ugri,  B,  A 
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Enn  Saiil  villdi  æiofi  segia  karli  þal  er  Sunivel    hafði    talað    vm    rikit. 
For  Saul  þa^  liæiin  til  favðvr  sins. 


Vm  koniings    tekiu.    capiluluin.^ 

224.  J)esso  næst  kallar  Samuel  såman  allan  lyð  fyrir  avglit^ 
drottins  i  Masphat  oe  lalar  sva  til  þeirra.  |)essa  Ivti  talar  gvð  Jsrael. 
Ek  læiddi^  yðr  af  Egiptalandi  oe  frialsaða  ek  yðr  af  vvina  hcndi  oe 
allra  konvnga  er  yðr  kvolðv.  enn  nv  segir  Sauivel  kasti  þer  yðr 
sialfviliandi  vndan  þionkan  vårs  droKins  ^ess^  sem  yðr  hefir  læyst 
af  öilo  illo  klandi  oe  kvðlvm  liæiðingia.  þvi  at  þer  savgðvt  sva.  at 
þer  villdit  ekki  annað  enn  ek  setti  yfir  yðr  konvng.  Nv  skipiz^  þer 
såman  i  svæitir  fyrir  avglit'''  drottins  sva  sem  til  hæyrir  ællvm  Jsrael. 
Siðan  Ivtar  Samvel  vm  konvngs  kosning  oe  [berr  Ivtr  kynsmonnvm^  Ben- 
iauiin.  Samvel  Ivtar  enn  allt  {jar  til  er  lilvir  kgmr  yfir  Saul  son  Cis.  Var 
hans  })a  læitað  oe  fannz  æigi  þar  a  þingino.  þa  var  gengit  til  frettar  við 
drottin.  hvarl  Saul  myndi  noekvð  þar  koma.  Enn  droltinn  sagði  hann 
folginn  hæima  i  herbergi.  Havfðingiar  foro  þa  oe  flvttv  hann  a  þing.^ 
Ok  sem  hann  sloð  a  millvm  þeirra.  var  hann  halsi  oe  höfði  hæri  enn 
hverr  manna  annarra.  |)a  mællti  Samvel  við  folkit.  Mér  megi  þer  nv 
séa  þann  sem  drottinn  hefir  yðr  til  konvngs  valið.  at  æingi  er  honvm 
likr  af  Qllvm  þessvm  lyð  sem  her  er  såman  kominn.  J)eir  kalla  þa 
allir  sva  segiandi.  Lifi  konvngr  varr.  Samuel  kvaddi  sér^^  hlioðs.  oe 
þegar  er  staðnaði  óp  oe  akafi  lyðsins.  þa  talaði  hann  oe  tiaði  [vpp 
fyrir^^  öllo  foiki  rikis  rgttindi  oe  laga  stiorn  oe  lyðskylldo  konvngs 
þeirra.  oe  skrifaði^^  ^  ^yi^  q^  Igt  koma  til  hirðzlo  i  tialldbvð  drott- 
ins i  gvðs  avglili.  Siþan  gaf  hann  hveriom  manne  hæimfarar  læyfi. 
For  þa  oe  Savl  konvngr  hgim  i  borg  sina  er  het  Gabaath  með  þann 
Ivta  hersins  er  honvm  villdi  fylgia  oe  gvð  gaf  i  briost  gott'^  hiarta 
með  hvgpryði.  enn  þeir  vorv  aðrir  er  sinvm  frendvm  höfðv  ætlað 
konvngdominn  oe  fyllaz^*  þegar  vpp  illzkv  oe  öfvndar  i  mot  honvm 
sva  segiandi.  Hvat  man  þessi  konvngr  lilillar  ættar  oss  hialpa.  Oe 
sva  stærðvz  þeir  oe  fyrirlito  hann  at  þeir  væitto  honvm  gingnr  giafir 
ne  goða  hlyðni.  enn  hann  læt  at  sinne  sem  hann  vissi  æigi. 


0  siðan,  B  2)  Er  Saul  var  til  konungs  tekinn,  A  ^}  augliti,  B,  A 
•*)  leidda.  B,  A  ^)  saal.  B;  þann,  C  «)  skiptiz,  B  ■")  aujilili,  B  «)  [kemr 
upp  lutr  kynsmanna,  B;  berr  lut  yfir  kynsmenn,  A  ^)  þingit,  B  'ö)þa,  B 
'  ^)  [mgl.  B  ;  fyrir,  A     '  2)  skipaði,  B    '  ^)  saal.  B,  A ;  gvtt,  C    '  ^)  fyllduz,  B,  A 
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S  n  e  y  p  11  f  Q  r  N  a  a  s  oe  I  i  1  r  g  ð  i  S  a  u  1.  ^ 

225.  A  þæiin  sama  tima  for  sa  hofåiiigi  Amons^  þioðar  er  hel 
Naas  oe  heriaði  með  storsamligo^  slriði  i^  riki  GaUialh  a  þa  boro;  er 
kölloð  er  Jabes.  Enn  þeir*^  borgarnienn  sa  æioi  sinn  aila  al  risa  i 
nioli  hans  hernaði.  baðv  þeir  J\aas  gefa  ser  grið  oe  gera  sglt  við  þa 
ineð  þvi  moll  at  þeir  skylldo  honvin  þiona.  |)essarri  griðabæiðni  þeirra 
svarar  sva  Naas.  Koslr  skal  yðr  af  mer  lifs  oe  grioa  með  þeiní  skildaga 
at  ek  skal  stinga  vt  ið  liægra  avga  or  [höfði  hveriom  yðr^  sem  ginvm 
rnanni.^  til  þess  at  þat  verði  sva  æylif  skomm  5ilo  Jsraels  folki.  AvUd- 
vngar  borgarinnar  bæiðdo  þa  Naas  gefa  ser  .vii.  daga  frest  til  raða- 
gerþar  oe  orðsendingar  til  vina  sinna  oe  sambygðarmanna.  enn  j)eir 
niyndi  taka  ])enna  afarkost  sem  hann  hafði  boðit  ef  þeim  kgmi  æingi 
hialp  aðr  en  vti  veri  J)eir  .vii.  dagar.  |)esso  iatar  Naas.  Nv  sem  þeir 
hafa  feingit  þesse  frest,  senda  þcir  boð  a^  alla  vega  fra  ser  oe  lata 
Gyðinga  vita  i  hveriar  |)röngvar^  þeir  ero  komnir  fyrir  hæiðingivm. 
Ok  sem  þeirra  sendimenn  vorv  komnir  i  Gabaath  til  herbergia  Saul 
oe  höfðv  fram  flvtt  sin  æyrgndi.^^  tok  allt  folk  at  syta  sarliga  þeirra 
gymð  með  andligo  opi.  A  sömv  stvndo  kom  Saul  með  svæina  sina  af 
akri  með  .ii.^^  gamla  arðryxn.  Sem  hann  kom  i  garðinn  oe  hæyrði 
grat  lyðsins  mælti  hann.  Hver  vndr  ero  vorðin  folki  þesso  er  sva 
syrgir  sarliga.  |)a  vorv  honvn)  savgð  q11  pesse  liðendi  oe  hverra 
harmkvgla^^  Jabes  borgarmenn  attv  visa  van  af  heiðingiom.  ef  þeim 
kvgmi  eeki  fvllting  innan^^  þeirra  .vii.  daga  sem  þeim  vorv  griþ 
gefin.  SauU'*  sem  hann  hæyrir  þelta  fylliz  hann  af  anda  droltins  með 
mikio  kappi  oe  konvngligri  ræiði.  gripr  |)egar  yxinin'^  oe  havggr 
hvarlveggia^^  i  sma  stycki.  ])ar  með  sendir  hann  sina  menn  i  borgir 
oe  bgi^^  vm  q11  Ignd  oe  a  hvern  vtskaga  Jsraels  rikiss  sva  segiandi. 
i)essi  styeki  skolo  fier  fram  bera^^  fyrir  hvers  niannz  herbergi^^  með 
þæima  boðskap.  at  sva  smatt  skal  brytia  þæss-^  mannz  æyk  oe  vxa 
er  hæima  sitr  oe  vil  nv  eigi  fylgia  Saul  oe  Samvel.  Við  þessi  ognar- 
boð  vvrðo  allir  slægnir  hrgðzlo  drotlins  oe  [skvndar  þa-^  hverr  sem 
æinn  hravstr  dreingr  lil  fvndar  við  Saul  konvng.  Nv  sem  såman  kom 
allr  herrinn  i  þeim  stað  er  hæitir   Belhee.^^  {)a  var  skorað    mannlalif. 

')  Her  seg^ir  fraNans  ok  Saul  konungi  ok  hans  boðskap,  A  -)  Amon- 
ilis,  B  ^)  stormsamlegliu,  B  ^)  aa,  B  '^)  mgl.  B;  þeirrar,  A  ^)  yðrum,  A 
■')  [huers  yðars  hofði,  B  ^)  mgl.  A  ^)  þiQnguingar,  B,  A  ^^)  erendi,  B,  A 
*')  tva,  B  '-)  sr/ri/.  B,  A ;  harmqla,  C  ^^)  saal.  A;  manna.  C;  tnaiina  å,  B 
'  ^)  konvngr  lilf.  B  ^^)  yxnina  1^;  yxnin,  A  ^*^)  þegar  liuarntueffgia,  B 
'^)  bøi,  A  '8-)  lego-ia,  B  ^^)  dyrr,  A  ^o)  |,ue,.g^  r  21)  [^^^^;.  B; 
skundadi.  A;  skvnndaða,  C     2-)  Bezetli,  B 
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oc  vorv  þa  með  Saul  .ccc.  þvsvnda  af  lyð  Jsraels.  oe  vorv  þa  hia 
ællmenn  Jvda.  þat  vorv  .xxx.  þvsvnda.  Saul  ingUi  þa  til  sendimanna 
Jabes  borgar.^  Fariö  nv  fyrir  oc  seffit  sva  yðrvm  borffarmonnvrn.  at 
a^  morgin  sem  sol  sgkir  a  hiiniii  man  þeim  korna  hialp  oc  hæilsa. 
Scndiinenn  Jabes^  koniv  hæirn  oc  savaov  sinvm  inonnvtn  allt  hið  sanna 
vm  sina  ferþ.  Við  þat  verþa  þeir  glaðir  sem  ván  var  at.  þcir  sc^ido 
þegar  þav  boð  Naas.  at  hann  bviz  sva  við  at  þeir  nianv  vin  niori;- 
vninn  gplir  ganga  a  hans  valid,  al  hann  geri  J)oini  þa  slikt  sem  honvin 
likar.  Saul  skipar  nv  sinvm  her  .iiii.'*  fylkingar.  ok  koma  þeir  al 
herbvðvm  hgiðingia  þegar  i  dagan  oc  drapv  hvern  [)ar  vy  kominn  var 
miok  sva  til  hadægiss.  Enn  þeir  vavknvðv  ecki  vel  er  þeir  visso  ser 
aðr  gngiss  otta  vanir.  enn  allir  þeir  er  þvi  komv  við  oc  livið  þago 
tlyði^  ser  hverr  sva  al  §ngi  for  mæirr  samt  en  æinn. 


Tala  Samuel  is  fyrer  Gyðingum.^ 

226.     Eptir  þenna  bardaga  töloðv  sva  Jsraelite   við  Samvel.'^    Nv 

syniz  oss  vel  fallið  at  þv  fair  menn  til   at   drepa    þat    folk    er   fiand- 

skapaðiz  a  Saul.  þegar  sem  hann  var  til  konvngs   tekinn.  oc  savgðv'* 

þat  bervm  orðvm  at  þeir  villdi^  ecki  hans  riki  yfir  ser.    oc    nv   syna 

þeir  þat  sama    at    þeir    [væita    honvm    gnga    hlyðni.^^    Saul    svaraði 

lyðnvm.    Eigi  skal  þvi  lavna  drottni    þann    sigr    sem    hann    hefir    oss 

gefið  at  drepa  ne  ginn  mann   af  varo    folki   a    þæima^*   degi.    Samuel 

bað  nv  allt  folk  þat  er  þa  var  með  Saul   fara  i  Galgala    oc   setia   þar 

þing.    Ok  a  þvi  allzheriar  þingi  var  Saul  tekinn  til  konvngs  at^^  nyio 

i  ^\ös  drottins  avgliti  yfir   allt    riki    Jsraels.    Sæfðv    })eir    siþan    frið- 

samligar  fornir  með  mikilli  glgði  konvngs  oc  allz   lyðs  fagnaði.    Eplir 

|)at  stoð  Samuel  vpp  oc  talaði  fyrir  öllvm  Gyðingvm  oc  bæiarlyð  þeini 

er  þar  var  såman  kominn.    Hann  hof  sva  silt  mal.    |)at  er  yðr  kvnnict 

ðllvm.  at  ek  hefi  hæyrt  akall  yðart  vm  alla  Ivti  er  þer   hafið    til    min 

lalað  oc^^   skipað  konvng  yfir  yðr  sem  þer  bæiddvt.  gengr  hann  nv  i 

bardaga  oc  er  fyrir  yðr  [briost    oc    brynia    i    hverio    striði.^^    Synir 

minir  ero  oc  með  yðr.    Nv  em  ek  gamall  oc   grar    fyrir    hærvm.    hefi 

ek  með  yðr  verit  fra  barnæsko  oc  er  yðr   miok    kvnnict    milt    athæfi. 

Nv  standi  þer  her  fyrir  drottni  gvði  varvm  oc  þessvm  hans  kristi  Saul 

konvngi.   berið  nv  satt  vitni  vm  minar  framferðir   at   mer    hiaveranda. 

')  manna  tilf.  B  -)  i,  B  ^)  borgar  filf.  B  ^)  saal.  ogs.  B;  i  .iiiia''.,  A 
^)  flydu,  A  ^)  Fra  Samuel  ok  Saul  konungi,  A  '')  Saniuelem,  B 
^)  sagði,  B  ^)  villdu,  A  ^^)  fvilia  honum  ongva  lydni  veita,  A  ^0{)ersum,B 
l')  af,  B     13-)  ei^  hefi  tilf.  B     ^  *)  [ok  er  yduart  traust,  A 
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hvart  ek  hefi  fyrir  nðckorvin  manne  ran^liga  halldil  vxa  æða  asna. 
sva  oe  ef  ek  hefi  einshveriom^  nianui  mæin  gert  æða  {)ravnfít  íisfð 
nockorv  moti.  ef  ek  hefi  af  yðr  lekil  nivlvr  moli  sannendvm  þa  skal 
ek  a  þessvm  dggi  af  lata  oe  aptr  giallda  hveriom  manni  silt  æigin.  {)a 
svaraði  allr  lyðr.  Eigi  heiir  þv  nockorvm  manni  mæin  gert  oe  gngan 
ofsolt  oe  æigi  dregið  þer  i  sioð  annarra  æigin.  Samvel  lijæiti.  Drotl- 
inn  gvð  væit  at  þessi  hans  kristr  Saul  konvngr  er  hæyrandi  vátír  i 
dag  at  þer  manvð  ecki  yðvars  goðs  finna  i  minne  hendi.  J)eir  savnn- 
vðv  þat  alit  með  svardaga  sem  hann  sagði.  |)a  tok  Samvel  sva  til 
mals.  Nv  þa  standi^  þer  i  avglili  þess  gYÖs  er  miklaði  Moysen  oe 
Aaron  oe  læiddi  fæðr  vara  af  Egiptalaiidi.  fyrir  þeim  sama  droltni 
man  ek  diariligan  dom  setia  yðr  i  mot  af  ö!!vm  hans  níiskvnnsgmðvm 
er  hann  gerði  við  yðr  oe  yðra  fæðr.  Tek  ek  þar  fyrst  til  sem  Jacob 
kom  a  Egyptaland.  oe  siðan  vorv  fæðr  yðrir  þar  þiaðir  þar  tilerþeir 
kölloðv  lil  g\ös.  enn  hann  sendi  })eim  Moysen  oe  Aaron  oc  læiddi 
þa  með  mðrgvm  oc  miklvm  íaknvm  af  Egiplalandi  oe  skipaði  þeim 
þenna  stað  oc  riki  sem  nv  byggi  þer.  Enn  þeir  glæymðv  gvði  sinvm. 
oe  fyrir  |3vi  seildi  hann  |)a  vndir  valld  Sisare  hertoga  Assvr  oe  i 
hendr  hgiðingivní  Philisteis  oe  vndir  anavð  Moabitarvm  þioða.  sva  at 
þessir  oe  margir  aðrir  lyðir  striddv  i  tnot  þeim  með  miklo  ofbelldi. 
Siðan  kollvðv  þeir  til  drotlins  oe  savgðv  sva.  Miok  höfvm  ver  misgert 
er  ver  fyrirlætvm^  droltin  gvð  varnn  oe  þionoðvm  annarligvm  gvðvm 
bQlvoðvm^  Baal  oc  hinvm  illa  Astarolh.  Nv  friaísaðv  oss  drottinn  gvð 
af  anavð  oe  yfirgangi  varra  vvina  ok  manv  ver  þer  þiona.  Sva  mglto 
þeir.  Enn  drottinn  hæyrði  bön  þeirra  oc  sendi  þeim  hialparmenn 
[Gedeon  oc  Jepte  oe  S  inson.^  en  siðazt^  sendi  hann  yðr  til  aminn- 
ingar  þenna  Samvel  scm  nv  talar  við  yðr.  hefir  hann^  nv  læyst^  yðr 
aí  hendi  yðvarra  vvina  er  bygðv  vmhverfiss.^  sva  at  f)er  matlvð  vel 
vera  i  naðvm  vttan  \gg  oe  otta.  Nv  sem  Naas  konviigr  Amons  þioðar 
Væilli  yðr  motgang,  sögðvzt  þér  eeki  annað  mega  nyta  enn  [konvngr 
iarðligr*^  stiornaði  yðr.  þar  sem  gvð  drottinn  yðvarr  hafði  aðr  raðit 
riki  yfir  yðr.  Nv  er  her  sa  konvngr  sem  þær  vöiðvl  oe  gvð  gaf  yðr 
eftir  yðvarri  bæiðni.  oe  ef  þer  ottiz  drottin  gvð  yðvarn  oe  þionið 
honvm  enn  ræitið  æigi  mvnn  hans  moti  yðr.  þa  manv  þær  oe  kon- 
vngr yðarr  sa  er  yðr  stiornar  vera  i  naðvtn  oe  fylgia  drottni  gvði 
yðrvm.    Enn  ef  þer  hæyrið  æigi  rödd  drotlins  nieð  athygli   gvðs  vilia 

1)  saal.B;  eins,  C  ^)  her  beg.  Fragm.  IX.  ^)  fyrirlitnm,  B;  fyrirletum,  Fras^. 
"*)  hinum  bgliiaoa,  B  '')  fJerobaal  ok  Bedan  ok  Baiach  ok  Jepte  Samson 
ok  Gedeon,  B  «)  siðan,  B  "')  fruð,  Fvag.  ^)  frelst,  Fiag'.  »)  yðr  tilf.  B 
^^)  [iarðligr  konvngr  de  ovr. 
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iK^inn  liolldr  ræiti  þer  ræiði  hans.  þa  man  hans  hæfndarhðnd  [koma 
yfir  yðr  sem  yðra  fyrri  frencJr.^  Enn  silið  þor  oe  siaið  þann  ognar- 
Ivt  er  (Irollinn  man  gera  i  yðrv  avo^liti.  Nv  er  sa  timi  er  hveitiakr- 
ar-  ero  vpp  skornir  oe  [sizt  er^  regna  van.  nv  man  ek  biðia  gvð 
al  hann  syni  yðr  hverso  mikil  þer  hafið  nv  misgert  i  mins  droltins 
avgliii.  Sarnvel  kallaði  þa  til  drotlins.  oe  gai  gvð  þegar  a  þæima 
dgge  ræiðir^  oe  regn  sva  al  allr  lyðr  ottaðiz  droltin  oe  Samvel.  Oe 
sva  mælti  allt  folk  við  Samvel.  Biðv^  fyrir  oss  þrælvm  þinvm  til 
drotlins  ^wÖs  þins.  at  hann  drepi  oss  eigi  nv  i  slað  sem  ver  ervm 
vorþir.  þvi  at  ver  iatvm  allir  al  þenna  glæp  höfvm  ver  nv  við  lagt 
varar  fornv  synðir  er  ver  bæiddvm  oss  konvng.^  þar  sem  ver  varvm 
aðr  vndir  raði  oe  riki  vårs  drotlins.  Samvel  svaraði."^  Hirðit  æigi^ 
al  oltaz  þo  at  þer  hafið  þelta  illa  'gort.  bakverpiz^  þa  nv  æigi  við 
yðrvm  drotlni.  helldr  þionið  þer  heðan  af  gvÖi  allzvalldanda  með 
hræinvm  hvg  oe  hiarta.  enn  hirðit  æigi  al  hnæigiaz  gptir  [vandvm 
villvni  oe  þeiin  gvðvm^^  er  yðr  sloða  eeki  ne  slyðia  oe  æigi  mega 
yðr  frelsa  vndan  anavð  vvina  yðarra^^þvi  al  þeir  ero  harðla  hggom- 
ligir.  Nv  ef  þer  hverfið  æigi  fra  gvði.  þa  væil  ek  fyrir  vist  at  hann 
fyrirlælr  yðr  æigi  fyrir  silt^^  mikla  ok  mattvga  nafn.  þvi  at  hann  hefir 
svarið  at  gera  yðr  ser  at  giskvlegvm  gignarlyð  ef  þer  vilið  æigi 
honvm  bregðaz.  oe  æigi  lati  gvð  mik  þann  glæp  hgnda  at  ek  lælti  af 
at  biðia  yðr  miskvnnar  af  gvði.  oe  senniliga  skal  ek  æigi  aflala  þal 
sem  ek  orka  yðr  at  læiða  a  rgttan  veg  oe  goða  gavlo.  Fyrir  þvi  bið 
ek  minir  kero  synir.  al  þer  vinnið  rætliæ^li  oe  ottiz  gvð  yðvarnn  oe 
þionið  honvm  i  siðlæti  oe  sannlæik  oe  ast  oe  ælsko  af  öUo  hiarla. 
þvi  al  hann  hefir  nv  synt  yðr  sinn  mikla  matt.  Enn^^  ef  þer  groð  sem 
gvð  lali  æigi  vera  þralatir  a  yðra  ilizsko.  þa  manv  þer  fyrirfaraz.  oe 
sva  konvngr  yðarr.  Meðr  þvi  moti  lavk  Samvel  IqIo  sinne  bæði 
langri  ok  sniallri.  A  þesso  þingi  valði  Saul  konvngr  .iii.  þvsvndir  af 
qUvm  lyð.  [skylldo  .ii.^^  vera  með  konvngi  i  þvi  heraði  er  het  Maehi- 
mas  oe  a  fialli  Belhel.  enn  þvsvndrat  manna  var  með  Jonalhas  syni 
hans  i  borg  Galaalh.  þat  er  a  iorðv  Beniamin.  Enn  aíían  annan  Gyð- 
inga  lyð  Igt  hann  hvernn  fara  til  sins  hæimiliss.  Saul  konvngr  alti 
þa  kono  er  het  Aehinoem.  enn  hennar  faðir  var  nefndr  Aehimaas. 
þcssir  vorv  synir  Saul.   Jonalhas    Jesvi    oe    Melehis.    dottir    hans    hin 

*)  [refsa  ydr  sem  ydrum  fynum  frændurn,  Frag.  -)  saal.  Fra^. ;  hann  veitti 
akrar,  C,  B  ^)  [siaið  þer,  B  ^)  reiðar,  B;  reidar|)riimur,  A  *)  Bið  þu,  B; 
bið  nu,  A  6)  konvngs,  B  '')  mglti,  B  «)  þer  tilf.  B  ^)  þer /iV/".  B,  Fiacr. 
'^)  [villnmonnum  at  þiona  falsgudiim,  Frag.  ^^)  saal.  B,  Frag-. ;  sinna,  C 
*2)  hitt  tilf.  Frag.     '^)  f-^al  Frag.;  al,  C;  ok,  B     '  ^)  [skylldi  tuær,  B 
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gllri   ]uit   Merob   enn   Michol    en    yngri.  Jonalhas    setliz    i    Gabaa    oc 

v§itti  þep^ar  alavp  hæiðin^iom   Philisliin  ok    o^af   þeirn    harlt    sla<í    or 
honvrn  vorv  ngslir. 


Fra  lagabroti  Savl  konviifrs  or  hann  fórnfærði.^ 

227.  Eplir  }}at  mikla  mannfall  Ammonilarvm  er  fyrr  var  í^clið 
gladdiz  allr  Gyðinga  lyðr  rneð  hverskonar  skemlan.  oc  hæiðinoiar 
Pliilisliin  hæyra  hvert  lof  Gyoingar  væita  Saul  konvngi  vni  allt  Gyð- 
ingaland  með  Ivðra  þyt  oc  þesshaltar  kalli.  Hæyri  Hebrei  oc  alll 
Gyðinga  folk  fregð  þessa  er  Saul  hefir  drepit  sva  mikinn  her  hæið- 
ingia.  oc  man  Jsrael  nv  rætlaz  vpp  i  mot  Philisteis.  Philisleis  æirir 
þelta^  illa.  þeir  draga  þa  her  saman  oc  ælla  at  beriaz  a  gvðs  lyð. 
|)eir  fengv  sva  mikinn  her.  al  þeir  höfðv  i  kerrvm  oc  vagnvm  æigi 
færa  enn  .xxx.  þvsvnda  oc  .vi.  þvsvndir  æinvala  riddara,  oc  folgöng- 
vlið  var  lorvellt  at  telia  fyrir  fiolða  sakir.  J)æir  flylia  allan  her  þenna 
i  Gyðingaland  oc  selia  sinar  herbvðir  i  Machimas.  Enn  Saul  konvngr 
var  þa  i  Galgala.  oc  þvi  var  allt  folk  i  Machimas  otlafvllt.  at  Gyð- 
ingar  sia  at  þeir  manv  miok  verða  þravngðir  af  hæiðingivm.  Dræiíþvz 
þeir  þa  af  hræðzlo  oc  faloz  her  oc  hvar  i  hellvm  oc  holvm  iaröar.  i 
biargrifvm  æða  bergskorvm.  enn  Hebrei  flyðv  vt  yfir  Jordan  a  iorð 
Galh  oc  Galaath.  Sva  oc  allr  lyðr  með  Saul  i  Galgala  var  slæginn 
miklvm  otla  af  hernaði  hæiðingia.  Sarnvel  var  þa  æigi  með  Saul  i 
Galgala.  oc  biðv  þeir  hans  þar  .vii.  daga  sem  hann  hafði  orð  vm  sent. 
Nv  sem  hann  kom  æigi.  þa  tok  miok  at  drifa  liðit  fra  konvngi  fyrir 
hræðzlo  sakir.  Oc  nv  er  Saul  ser  j)at.  bað  hann  ser  færa  þa  Ivti  sem 
kennemenn  vorv  vanir  at  fornfæra  gvði  til  sigrs  oc  friðar.  Ok  er  þal 
var  görl.  færði  hann  sialfr  fornina.  enn  |)al  åtti  kennimaðr  at  gera 
sem  log  bvðv.  Ok  þegar  sein  hann  hafði  lokit  at  fornfæra  þa  kom 
Samvel.  Konvngr  geck  vi  i  mot  oc  hæilsaði  honvm.  Sanivel  spvrði 
hvat  hann  hæfði^  gert.  Saul  svaraði.  Ek  sa  at  mitt  folk  fættiz^  oc 
ílyði  fra  mer.  enn  þv  komt  sæinna  enn  ver  ællvðvm.^  nv  sem  herr 
hæiðingia  oc  varir  motstöðvmenn  drogvz  at  öllom  megin^  oc  Philistei 
vorv  komnir  allt  i  Machimas.  syndiz  mer^  sem  feir  ælti  harðla  skaml 
hingal  i  Galgala.  enn  ek  hiifði®  f)a  enn  ecki  mykða  asionv  drotlins 
mins.  Nv  af  pcsse  navðsyn  allri  samt  lilknvinn  fornfærði  ek  sialfr 
droltni.    Samvel  mglti.    Hæimsliga^   hefir  þer  lekiz  er   þv    hefir    brotið 

')  Fra  Saul  konungi  ok  Saninel,  A  ^)  nu  iilf.  B  ')  hafði,  B  ^)  Igck- 
aðiz,  B  ^)  hugOum,  B  **)  tnegum,  B  ">)  monnum,  B  ^)  hefði,  B 
^)  heimsklega,  B,  A,  Krag. 
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boðorð  droUiiis  gvðs  þins  oc  bralt  sva  skioll  af  þvi  seni  ek  bavð  þer. 
þvi  at  ('f  þv  ligfðir  æj<^i  þella  ^ev\.  þa  invinli'  wvð  drotlinn  hafa  þilt 
riki  avkit  oc  [yfir  skipað-  Jsraels  lyð  at  æyliíV.  enn  nv  man  þitt 
riki  gno-an  vppgano^  fa  heðan  af.  þvi  at  drollinn  nian  iæita  þess  mannz 
til  höfðingia  yfir  sitt  fole  er  mæirr  se  eplir  hans  liiarla  oc  hvgarlvnd. 
þa  man  æyðaz  [þinn  rikdomr.^  þvi  at  {)v  varðvæitir  æigi  hans  boð- 
skap.  Eptir  þotta  stoð  Sarnvel  vpp  oc  sneri  brott  af  Galgalis.^  oc  for 
hann  þa  i  Gabaath  a  iorð  Beniamin.  Enn  Saiil  var  eptir  i  Galgala  oc 
skoraði  þa  hverso  mart  hð  hann  hafði  þa  með  ser.  Enn  sva  hafði 
folkit  fra  honvm  skoliz  at  þar  fannz  æigi  mæirr  enn  .de.  karla.  oc 
vfiiframm  Savl  oc  Jonathan.*^  Var  þat  folk  flest  er  fra  þeim  hafði 
lavpiþ  koiriið  i  Gabaatli. 


Hinn  agieli  sigr  Jonate.^ 

228.  Hæiðingiar  Philislim  sato  i  Machimas  oc  bioggvz  at  beriaz 
a  Gyöinga.  Ok  som  þeir  vorv  herclæ^ddir  gengv  þeir  fra  herbvðvm 
oc  þriskiptv  sinv  liði.  for  æinn  flockr  gegnt  EíFraim  i  riki  Savls,  ann- 
arr  flockr  for  þann  veg  sem  liggr  til  Bethoron.  [enn  hinn  þriði  sneri''' 
íram  at  dal  þeiiti  er  hæitir  Oíiík^  er  liggr  við  æyðimðrk.  J  þann  tima 
fannz  gngi  iarnsmiðr  i  riki  Gyðinga.  þvi  at  Philistei  höfðv  sva  til  gilld- 
rat  með  sinvm  raðvm  at  Hebrei  skylldo  gngi  vapn  mega  smiða.  helldr 
forv  Gyðingar  iafnan  i  borgir  Philistinorvm  [þar  sem  þeir  vorv  at^ 
hvgssa  gða  sla  öxar  sinar  æða  gref  gða  avnnvr  verkferi.  Nv  sem  her 
var  komið  at  Jsraelite  skylldo  til  bardaga.  fa  fannz  æigi^^  sa  maðr  i 
þeirra  liði  al  hgfði  sverð  æða  spiot  at  vega  mrð  vtan  Saul  oc  Jonathas 
son  hans.  Jafnan  vm  daga  gengv  fylkingar  hæiðingia  fra  herbvðvm 
oc  syna  sik  vera  bvna  til  bardaga. 

Ok  ginn  dag  talar  Jonathas  ti!  skialldsveins  sins.  Förvm  fram  til 
[þess  segir  hann  sem  stendr  fylkinga  ^  Philistinorvm.  Ecki  sagði  Jon- 
athas til  þessa  favðvr  sinvm.  Saul  var  þa  staddr  i  yztv  halfv  rikis 
Gabaa^^  i  jDeim  stað  er  Magon  hæitir  vndir  æinv  alldintro.  hann  hnfði 
æigi  flæira  lið  enn  .de.  bardagamanna.  þar  var  f)a  með  honvm  Achias 
son  Achitob  broðor^^  Jchabod^^  sonar  Finees  sonar  Hely  kennimannz 
af  Sylo.    Bar  Achias  |)a  kennimannz   nafn    oc  hið  hælga  clæði  er  þeir 

')  myndi,  B  "-')  [skipat  i)ik  yfir,  B  ^)  [þitt  riki,  Fra^r.  ■*)  Galgala,  B 
^)  Jonathas,  B,  A  '')  Fra  Jonathas  ok  heidinginm,  A  '')  [þriði 
floklu'  sneri  til  iarðar  Sabaa  ok  sva,  B  ^)  Soboim,  B  ^)  að  tilf.  B;  [at, 
A,  Frag.  ^^)  eingi,  B,  A  ^0  Lfyl'íi"ííf<'"j  Frag.  ^-)  Galgala,  Frag. 
*^)  sonar,  A     '^)  Jkabolh,  B;  Hicaboth,  A 
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kðlloðv  Ephot.  folkit  vissi  ekki  liP  hvat  Jonathas  barsk^  fyrir.  Enn 
þar  seni  Jonathas  ællaði  at  fara  fram  til  fvndar  við  Philisteos  var  hið 
brattasta  æinsligi  vpp  al  ^anoa.  oe  [i  harða  ha^  clif.  enn  tveiin  irjgjiin 
gengy  al  glivfr  ha  oe  hin  brattazlo  bihvg  [.hæita  [)av  biorg-  er  norðaii 
ganíja  or^  slaðnvm  Machiinas  Bosess.  enn  svðr  fra  moti  bor^inne 
Gabaa  ganga  þav  biorg  er  hæila*'*  S(3ne.  Nv  soirj  þeir  s^kia  fram  at 
ginsligino.  iisælti  Jonalhas  við  skialldsvæininn.  |)at  vil  ee  at  við  farim 
til  molz  við  þessa  bannsælta  hæiðingia  oe  vita  ef  gvð  droltinn  vili 
nockoð  vinna  fyrir  ockrar  hendr.  þvi  at  honvm  er  iafnavðvelll^  at 
hialpa  sino  folki  við^  fa  menn  sens  juarga.  Svæinninn  svaraði.  Far 
sem  {)ik  fysir.  enn  ek  jriari  þer  fylgia  hvat  sem  |)v  vill  al  hafaz. 
Jonathas  mælti.  J)a  er  mið^  komvm  al  ginsligino  oc  hæiðingiar  megv 
sia  okr.  ok  ef  þeir  lala  sva.  Biðil  þar  lil  er  ver  komvmz^  lil  motz 
við  yðr.  þa  skoíom  raið^  staðar  nenia  oc  ganga  æigi  vpp  al  þæini. 
[Enn  ef  j)eir  bidia  oekr  fara  lil  fundar  vid  þa.  þa  skolum  mit  ganga 
vpp  at  þeitn*^  þvi  al  þa  man  drotlinn  selia  þa  vndir  oekvr  vapn.  Nv 
skolvm  við  hafa  þat  at  marki  her  vm. 

Sem  þeir  koma  fram  i  klivin  i  avgsyn  hæiðingiom.  þa  mgllo 
Philislei  með  ser  vppi  a  biörgvnvm.  Se.  nv  fara  her  Hebrei  oc  hafa 
nv  vm  siðir  skriðil  vt  sem  «nyss  or  holvm.  |)eir  kolloðv  a  Jonathan 
sva  segiandi.  Gangið  vpp  hingat  oc  mvnvm  ver  syna  yðr  æinn  hi. 
Jonalhas  mælli  við  svæininn.  Fylgðv^^  mer  dræingiliga  oc  gavngvm 
vpp  at  þeim.  j)vi  at  nv  hefir  gvð  droltinn  várr  svipla  þa  hamingivnni 
oc  |ja  vndir  gefið  JsraeP^  lyð.  Enn  sva  var  vggrinn  brallr.  al  Jon- 
alhas grvílaði  helldr  enn  géck  oc  klæif  æigi  siðr  með  hðndvm  enn 
fótvm  vm  æinsligið.  oc  þar  svæinninn  eflir.  Ok  þegar  sem  þeir  komv 
al  her  hæiðingia  vpp  a  bergið.  hioggv  þeir  baðir  iamfram  a  tvær 
hendr  hvat  sem  fyrir  varþ.  Var  þal  þeirra  hið  fyrsla  allavp  al  þeir 
drapv  af  Philisteis  .xx.  hravsla  dræingi  oc  rvddv  ser  sva  vgginn  rætt 
i  miðia  fylking  Philistinorvm.  a  savmv  læið  oc  .li.  iafnir  æykir  drægi 
æinn  arðr  vm  akra.  For  þetta  oc  ilavg  þegar  ineð  mikilli  vndran  vm 
allar  herbvðir  þeirra.  Ok  sva  görði  gvð  fjella  lakn  með  myklo  slor- 
merki.  at  égn  oc  olla  slo  a  allan  her  hæiðingia  [er  aðr  var  til  bar- 
daga  bvinn.  Giorðiz  þa  mikill  gnyr^^  af  opi  oc  hlavpvm  hæiðingia 
sva  at  viða  þolti  iorðin  skialfa  virdíverfiss.^*  þvi  at  þeir  visso  æigi  hvar 
þeir  skylldo  koma  ser  fyrir  hræðzlo. 

0  7ngl.  B  2-)  bilist,  B;  ætladiz,  Frag.  ^)  [harðla  haatt,  B;  i  ha  klif,  Frag. 
■^)  [at  or,  A;  at,  Frag.  **)  [er  lieita  Boses  enn  qnnur,  B  ^)  iafnmikit 
íyrir,  Fiag.  '')  fyrir,  B  ^)  uið,  B;  init,  Frag.  ^)  Itomuin,  B  ^^}  [tilf.  [^rng. 
'  V)  Fylg,  B,  Frag.  *  ^)  Jsraels,  Frag.  '  ^)  ok  gtiydr  tilf.  Frag.  '  *)  [sua  at  uiða 
þotti  ÍQiðiu  skialfa  af  opi  ok  Iilaupum  hciðingia,  B 
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Nv  [galo  at  lila*  varðrnoníi  Saul  konviig-s  þar  seni  þeir  vorv  i 
hæslv»!  tvrnvií»  Gabaath  at  fiolöi  Philisíinorvm  var  niðr  diTpÍMU  vnu 
íillr  íuinarr  n)vo;r  ílyði  lier  oc  hvar.  þeir  söcrðv  þelta^  koiivngi.  Læt 
hnnu  ])a  kaniia  lið  sitt  oc  vila  hvart  vy  nockorir  [vcri  i^  brottv  nf 
lians  her.  Ok  sen»  hann  varð  viss  [al  Jonathas  oc  skialldsvæinu  liarjs 
vijr"^  brollv.^  þa  bað  hann  Achiani  kenniniann  fraiiim  berå  Qrkirta 
iiælgv.  þvi  at  Gyðing-ar  höfðv  i  þann  tima  saltnialsörk  drollins  i  herrer*' 
mcö  ser.  A  þessi  savnio  stvnndo  gerðiz  sva  niikil  crnadd  i  herbvðvni 
hæiðin(,na.  at  Gyðingar  heyrðv  fvll(ri5rla  hðrnivngar  þyl^  þeirra  oc 
hræðzlo.  Solli  þa  Saul  framin  af  vætfang^ino  oc  allr  hans  herr  með  opi 
00  eo;o;inn.  En  er  opino  slo  saman.  J)a  vrðv  hæiðitigiar  sva  hræddir. 
al  af  þvi  var[)  mest  [manníallit  er^  þeir  baroz  sialfir  vapn  a.  sva  al 
hverr  drap  sinn  felaga  oc  frænda  þann  er  ngsír^  honvm  var.  Enn 
allir  hebreskir  menn  þeir  sem  vorv  i  herbvðvm  Philislinorvm  oc  aðr 
höfðv  fyrir  hræðzlo  sakir  tekit  ser  grið  af  hæiðingiom  flyðv  nv  li! 
fvndar  við  Saul  oc  Jonathan  oc  bavrðvz  með  þeim.  Sva  al  hverr  maðr 
sem  ginn  ai  Jsrael  sa  er  sik  hafði  aðr  folgið  i  fialli  Effraim  æða  avðr- 
vm  læynvm  fyrir  otta  Philislinorvm.  {3a  hliopv  nv  allir  til  sinna  våpna 
sem  þeir  sa  at  Philistei  flyðv  oc  siogvz  i  bardaga  með  þeim  Saul  oc 
hans^^   monnvm. 

Jessi  sokn  var  harðla  löng.    sva    at    akafi    orrostvnnar    liellz  allt 
li!  þess  staðar  er  het  Belhven.^^    Kom  {)a  saman    allr    herr    Gyðinga. 
þa  mælti  Saul  með  svardaga  við  allan   !yð.  at   hverr    sa    maðr    skilldi 
vera  bQlvaðr  oc  til   davða  dömðr  er  dirfðiz  al  bergia    nockvrvrn  Ivt  a 
þæima^'^   degi  fyrr  enn  hann  heíði  sigraz  a  sinvm  vvinvm    sem    hann 
villdi.  {)enna  boðskap  heilt  allr  lyðr  sva  rikvliga.  at  {)a  er  þeir  komv 
i   ilotlargxtrinviii  fram  i^^   skog  þann  er  avll  iorðin    flavt    af    hvnangi 
var  gingi  sva  moðr  gða  hvngraðr  at  sina  h5nd  rglti  til  at  kenna  vlan 
Jonathas.   hann  hafði  æigi  fyrr^^  hæyrl  hvat  faðir  hans  liafði  vm  lalað. 
Hann  rælli  fram  sverðil  er  hann  hafði    i    hendi    i    hvnangið.    [þa    bra 
hann^^   i  mvnn  ser.  þvi  al  hann  var   iniok^^   moðr  at  hann  matti  varla 
sia  læið  sina.    Enn  þegar  sem  hann  haíði  bergt.  Ivkvz  vpp  avgv  hans.^''' 
þa  mælti  maðr  til  hans  oc  sagði   [hveria  v.jrygð^^  konvngr  hafði  mælt 
oc  svarit  vm  at  ængi  maðr  skilldi  a  fæðv  kenna  a  þæifiia    dggi    sa  er 
liiino  vil  hallda.    Jonathas  svaraði.    [Mikil  vanðrgði^^   hefir  faðir    nsinn 
')  [sia,  B     2)  sa„i  fUj^^  y,     ■?)  [gp^  ^j,^  r     4j  „^ru  i,  B     ^)    [at  Jonathas  var 
i  brotta  ok  skiaildsvcinn  lians,  Frag.    ^)  herfQruni,  B    '')  snt,  B    ^)  [mann- 
fall at,  B     9)  ngrst,  B     ' ")  Jonathan  ok  þeirra,  B      '  ^)  Bethauen,  B^  Frag. 
'2)  þeim,   B,  A    ^^)  a,  B    '  ^)  mgl.  B,  A,  Frag.      '■'^)  [ok  bra,  A,  B,  Frag. 
'")  sva.  A,  B,   Frag.       ''')  ok  rann  niædi  af  honum  filf.  A      *^)  [hvat,  A, 
Frag. ;  huersu,  B     "^»)  saal.  B;  vændreði,  C;  [!\iikinn  f)«nga,  Frag. 
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^VYÍ  fillri  iarðarbyííðiniKí  i  þesso.  þvi  at  þer  g-atvð  nv  at  lita  hvorso 
lyslvz  av^v  min  sein  ek  bergþi^  harðla  lillo  af  þesso  hvnano^i.  þar 
sem  ok  matli^  aðr  drivgvm  ecki  sia  fyrir  møoi.  ok  þvi  hefir  hann 
þella  ingllt  niæirr  af  akæfð^  enn  alilvm.  þvi  at  vlan  ef  myndi  þessi 
lyðr  er  nv  er  naliga  at  JDrotvin  kominn  af  þorsla  oe  hvngri  slyrk- 
ligarr  slriða  a  heiðingia  oe  reka  ilottann  i  dag.  ef  þeir  veri  saddir 
af  iierfangi  sinna  vvina. 

A  þeim  degi  hialpaði  drotlinn  sino  folki.  oe  rako  Gyðingar  flottann 
oe  drapo  Philisteos  allt  fra  Maehinias  til  þess  staðar  er  h§l  Aialon'*. 
þa  var  allr  iyðr  miok  inoðr  af  erfiði  oe  fösto.  sva  at  þeir  loko  navt 
oe  savði  at  herfangi  oe  drapo  niðr.  oe  þegar  sem  þeir  höfðv  svndrat 
lok  folkit  at  æta  rålt.  Enn  svæinar  konvngs  SQgðv  honvm  hverso 
Gyðingar  glæpðvz  i  g\Ös  avglili.  er  þeir  atv  vsoðit  oe  bloðvgt  kiot. 
Saui  mælli  þa  til  liersins.  |)er  bafið  i  þessvm  Ivt  gert  mikit  lögbrot 
sva  at  storvm  berr  oe  hæfir  æigi  al  læingr  se  vbgtl.  velltið  nv  i  stað 
hingat  ginvm  miklvni  stæini.  Ok  er  þat  var  gert.  talar  konvngr  lil 
sinna  svæina.  Fnrið  skiott  vm  allan  herinn.  oe  bioðit  hvcriom  inanni 
at  flylia  hingat  sill-^  navl  gða  savð  oe  sæfi^  hér  yfir  þenna  stgin. 
malbvið  siðan  oe  sngðit.  enn  gerit  æigi  sva  mikinn  glæp  at  þer  ætið 
ratt  sein  hæiðingiar.    Nv  gerði  folkit  sein  hann  [fyrir  sagði''^  allt  til  nælr. 

|)ar  smiðaði  Saul^  drotlni  hið  fyrsta  allari.  Eflir  þat  sagði  hann 
sva  herinvni.  Hlavpvin^  nv  setn  harðaz  a  hæiðingia  oe  drepvtn  þa  i 
alla  nótt  þar  til  er  lysir  af  dggi.  oe  æyðvin  sva  illvrn  vikingvin  al 
ver  latim  [æigi  ne  æinn^^  eftir  liva  af  þæinia^^  her.  Folkit  bað  hann 
raða.  |)a  niglli  Achias^'^  kenniniaðr.  Göngvm  fyrsl  lil  satlmalsarkar 
drotlins  oe  vitvrn  hvert  rað  gvð^^  gefr  lil.  Saul  bað  gvð  segia  ser 
eða  syna  hvart  hann  skilldi  sgkia^^  eplir  Philisleis  æða  hvart  gvð 
vilidi  gefa  þa  fram^^  vndir  valid  Gyðinga.  Enn  liann  fekk  þar  vm 
gngi  visendi  [i  þat  sinn.**^  "pn  inælti  konvngr.  Misgerl  hefir  nv  æinn^^ 
af  varvm  nionnvm  i  dag.  kalli  nv  sanian  allan  herinn  oe  rannsaki 
vandliga  hverr  þessa  er  valldr.  Ok  þat  væit  lifandi  gvð  grgðari  Jsrael, 
þo  at  [þessi  glæpr^^  at  gera  gvð  ræiðan  hafi  hgnl  Jonathan  son  ininn. 
þa  skal  hann  æigi  tneð  drætti^^  vndan  domi  frelsa,  helldr  skal  hann 
}3egar  i  stað  da^yia.  |)esso  mgiti  gngi  maðr  i  mot  at  sinne.  Konvngr 
bavð  nv  at  allr  lyðr  skipiz^*^  i  æinn  slað.    enn  {)eir   .ii.  i  annan    slað 

^)  bei<?ða,B,Frag.  -)  maatta,  B.  Frag'.  ^)  kappi,Fjagní.  ^)  ok  drapu  mikit  iigryntii 
hers  filf.  A  ^)  sin,  B  «)  sæfa,  B  ■")  [sagði  l'yiir,  lí  ^)  konvngr  filf.  B 
9)hlaupit,B  10)  [engan,  B  ^')þeirra,  B  i=)Achaz,  B  í'')hann,  B  '  *)  her- 
skilldi  tilf.  Frag.  i'')  frainarr,  B;  mgl.  Frag.  '^)  [at  sinni,  B  '"')  einn- 
hverr,  Frag.     '^)  [þenna  glæp,  B     "*)  nQkkiirum  undandrgtli,   B    *°)  fgri,  B 
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Saul  oe  Jonalhas.  Enn  er  sva  var  gert.  þa  kallnði  Saul  sva  sogiandi. 
Seg  iiier^  drollinn  hvi  þv  væitir  gngi  andsvör  þreli  þinvni  i  dag.  Nv 
ef  þolla  ræiði  ranglæti  liggr  a  mer  gða  Jonatha-  syni  minvm.  þa  giallt 
þv  okr  vilf  fyrir,  enn  ef  lyðrinn  [er  sgkr.^  þa  ggf  feim  hirling  til 
hglganar.  Siþan  var  hlvlað  oe  fannz  iQstr  ineð  Jonalha-  oe  Saul.  J)a 
bavð  konvngr  at  Ivta  skylldi  nieð  þeiiii.  var  |)a  sva  gert.  ok  kotn  vpp 
Ivtr  Jonalhe."^  J)a  bað  Saul  hann  segia  hvat  hann  hafði  gert.  Jonathas 
svaraði.  J)a  er  ver  komvni  i  dag  a  þann  hvnangs  fliotanda  skog. 
bergði-^  ec  oe  þo  sem  minnz  af  hvnangi.  Sæ  nv''  þer  vilið  at  ek 
dæyi^  firir  þetla.  Saul  svaraði.  þat  væit  gvð  at  nv  i  stað  skallt  þv 
dæyia.  Við  þessor  orð  konvngs  liop  vpp  allr  lyðr  sva  segiandi.  Og- 
vrlig  vhæfa^  at  drepa  þann  mann  er  æinn  hæfir  mcsta  hialp  vvnnið 
Jsraels  folki.  sem  gvð  lifir  a  hirnnvm  at  æigi  skal  nöckorr  maðr  a 
iarðriki  hlasa  hår  af  h6íði  honvm  at  siiine.  Toko  þeir  þa  Jonathan 
með  valldi  oe  frelstv  hann  fra  davða.  For  Saul  þa  i  Gabaath  oe  laltiz 
at  sækia  eptir  Philisteis.  flyðv  þeir  hæim  i  riki.^  oe  skilði  þar  meðr 
þeim  þvi^^  sinne. 


Er  gud  baud  Samueli  at  drepa  Amalech.^* 

229.  J)a  er  Saul  konvngr  hafði  slaðit^^  oe  styrkt  riki  sitt  ifir 
Jsrael.  heriaði  hann  a  riki  hæiðingia  oe  striddi  við  alla  vvini  Gyðinga. 
við  þær  þioðir  er  kallaðir^^  vorv  synir  Moab  oc  synir  Amons.  ok 
hann  barðiz  við  þann  konvng  er  rikði  i  Edom  oe  við  konvng  ^css 
rikis  er  kallað  var  Soba.  oe  iafnan  hgllt  hann  striðv^^  við  Philisteos. 
Enn  hvar  sem  hann  sneri  a  sinvm  hernaði.  þa  hafði  hann  æ  sigr  oe 
bravt  vndir  sik  allar  fioðir  oc  öll  riki  i  nand  oc  frelsti  Gyðinga  af 
allra  þioða  agangi.  Enn  hinn  hæsti  hðfðingi  i  herinvm  með  Saul  var 
sa  maðr  er  het  Abner  frendi  konvngs.  skyildr  sva  at  þeir^^  vorv 
[brgðr.  synir  })ess  niannz  er  het  Abihel.  Cis  faðir  Saul  oc  Ngr  faðir 
Abngr.^^  Enn  fyrir  {)vi  al  allar  stvndir  var  hið  mesta  strið  oe  vfriðr 
uiilli  Philistim^'  ok  Saul  konvngs  meðan  hann  lifði.  þa  valði  Saul  ser 
til  fylgðar  hvernn  mann  er  hann  fann  styrkan^^  oc  vigkgnan.  |)eiina^^ 
tima  var  með  Saul  Samvel.  Ok  a  nöckorvm  degi  kgmr  hann  at  mali 
við  kpnvng  oc  sagði  sva  til  hans.    fat  er  þer  æigi  vkvnnict.    at    gvð 

0  þu,  B  -)  Jonathe,  B  ^)  [hefir  misgert,  Fragm.  ^3  her  ender  Fragm.  IX. 
^)  bergða,  B  «)  ef  tilf.  B  ^)  deyia,  B  ^)  gr  tilf.  A  «)  sitt  tilf.  B 
'*')at,  B  ^0  Fra  hernaði  Sa  uls  lionungs  a  tieiðingia,  A  ^')  staðt, 
B,  A  '3)  kallaðar,  B  ^-^)  striði,  B;  strid,  A  ^0  feðr  þeiria,  B  i^)[brodra 
synir,  A     ^')  Philisteis,  B     '^')  styrkztan,  B     i^)  þann,  B 
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drotlinn  sendi  iiiik  al  velia  þik  oe  vigia  til  konvngs  yfir  sinvm^  lyð. 
fyrir  j)vi  hæyrðv  nv  orð  droUins  oe  gef  [at  gavin.^  þvi  al  þessa  ivli 
talar  droltinn  gvð  allzhoriar.  Nv  endrniinnvniz  ek  sagði  droltinn  hvat 
hinn  vandi  lyðr  Amaleeh  gerði  við^  milt  folk  er  ek  læidda  afEgipla- 
landi.  er  þeir  slriddo  oe  stoðv  alla  vgga  mol  Gyðingvm.  fyrir  þvi  far 
þv  nv  með  þinn  her  oe  drep  i  davða  allan  [þann  lyð^  Amaleeh.  oe 
ger  sva  mikla  alæyOv"^  vfagnaðarfolki  þvi.  at  þv  J3yrm  hvarki  glli  ne 
æsko.  bana  sva  [konvm  sem  karlmonnvm.^  börnvín  oc''^  bvsmala.  vxa 
oe  asna.  kið  sem  kalf.  oe  æyð  ðllv  þvi  er  lifs  er  i  þvi  riki, 

Saul  konvngr  byðr  nv  at  ser  her  vm  allt  Gyðingaland,  Ok  sem 
såman  kgmr  liðit.  lætr  hann  skora  manntal,  hafði  hann  þa  .ce.  þvs- 
vnda  folgavngvhers.  en  .x.  þvsvndir  hinna  hravstvstv^  bardagamanna 
af  ætt  Jvde.  Sem  Saul  konvnirr  kom  með  sinn^  her  i  riki  Amaleeh. 
at  |)eirri  borg  er  sat  i  konvngr  þeirra  er  het  Agag.  settiz  hann  vm 
borgina  oe  slo  sinvm  landlÍQlldvm  við  æinn  fors.  Sendi  Saul  þa  sina 
menn  til  þeirra  þioða  er  Cinei  vorv  kaliaðir.  sva  segiandi.  Bviz  brotto 
þer  [oe  farið  sem  fyrst^^  langl  or  riki  Amaleeh  með  alU  yðart  goðs. 
at  æigi  vgviz  þer  i  vandrgðvm^^  með  |)oiín  sva  al  ver  drepim  yðr. 
þvi  at  ver  vilivm  yðr  ekki  mæin  gora  sakir  þess  er  þer  æinir  af  öUvm 
þioðvm  giorðvl  Gyðingvm  miskvnn  oc  manndom  er  þeir  forv  af  Egipta- 
landi.  Cinei  gerðv  sva.  forv  oe  flvttvz  brott  sem  þeim  [boð  komv^^ 
af  riki  Amaleeh.  Enn  þvi  at  Amaleehite  höfðv  litinn  viðbvnað  enn 
Saul  mikinn  her  oc  malkan.  þa  vann  hann  skiolt  q\\  riki  þeirra  fra 
þæim  stað  er  het  Eivla  allt  þar  til  er  fram  kgmr  þar  sem  het  Assvr. 
þat  riki  liggr  við  Egiptaland.  |)eir  handtoko  Aggag  konvng  oc  ferðv 
i  bðnd  oc  flvttv  með  ser  lifanda.  enn  alll  annað  samfengið  folk  slogo 
þeir  sverði.  Saul  konvngr  ochans  liðsmenn^^  læto  lifa  [konvng  Aggag^"^ 
oc  þyrmðv  þvi  qIIo  er  [}eim  þolli  fagrt  fyrir  avgvm.  kvikfe  oc  klæðvm. 
yxnvm  oc  æykivm.  hðfrvm  oc  hrvlvm.  oc  h\\\  þvi  er  eigvlict  þotti 
villdo  þeir  eigi  lorlima  helldr  laka  at  herfangi.  enn  drapv  alll  þal 
sem  var  aflæitt  gða  æliel^^   hrvmt  gða  hervilict. 

A  þessi  sðmv  stvndv  vilraþiz  gvð  Samvel  sva  segiandi.  Ofgert 
hefi  ek  þat  er  ek  sgUi^^  Saul  konvng  yfir  lyð  minn,  þvi  at  hann  fyrir- 
lætr  mik  oc  brytr  boð  min  oc  vill  æigi  gera  eflir  orðvm  ininvm.  Við 
þelta  hrygðiz  miok  hiarta  Samuelis.  sva  at  hann  vakði  alla  þa  nolt  oc 
kallaði  til  gvðs  drotlins.    Enn  þegar  sem  lysir  byr  Samuel  sik  at  fara 

')  sinn,  B,  A  ^)  f^aum  at,  B,  A  =5)  mik  ok  Ulf.  B  ^)  [her,  B  ^)  a  iilf.B 
")  [kQiIum  sein  konum,  B  '")  sem,  B  ^)  i'Qskiiztu,  B  ")  sinum,  B 
^«)  [sem  fyrst  ok  farit,  B  i^)  saal.  B;  vgndrgðvm,  C  ' -)  [uar  boöit,  B 
'•^3  lið,  B      '*)  [Agag  konung,  B,  A      »'^)  elikl,   B,  A      ' «)  setta,  B 
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til  fvndar  við  Saul.  Vnr  honvm  þa  sagt  at  Saul  hafði  komit  i  Kaniicl 
þann  stað  er  sva  hel.  oe  þar  ræist  vpp  allara^  li!  marks  oe  miniiis 
sigrs  sins.  oe  þaðan  aítr  hverfandi  haí'ði  hann  snvið  i  Galgala.  þar 
fann  Samvel  konvng.  Saul  qvaddi  þegar  Samvel  sva  segiandi.  Blæzaðr 
ser  þv  gvði.  framit  ok  fyllt  hefi  ee  alla  ivli  cptir  orðvin  droltins. 
Samuel  svaraði.  Hvat  væit  rodd  þessi  navta  oe  savða  er  ek  þyekivmz 
hæyra  til  herbvða.^  Saul  svaraði.  "þíú  er  lilils  hattar  er  menn  minir 
hafa  tekit  or  riki  Amalech.  þvi  at  lyðrinn  hefir  valið  hið  viljdazla  af 
savðvm  oe  navtvm  at  fornfæra  herra  gvði  þinvm.^  enn  allt  annað 
drapvm  ver.  Lgtt  af  þv  nv  at  livoa  [segir  Samvel. "^  oe  man  ek  segia 
þer  hvat  drottinn  minn  talaði  til  min  i  nott.  Saul  bað  hann  segia 
slikt  er  hann  villdi.  Samvel  mælli.  þat  væizt  þv  at  þv  vart  sellr  af 
gvði  höfvð  oe  höfðingia  ifir  allt  Jsraels  folk.  þa  er  j)v  vart  lagr  oe 
litils  verþr  af  [sialfs  {)ins^  domi  meðan  þv  þottiz  [æigi  gvði^  ofgoðr 
at  þiona.  ok  smvrði  gvð  þik  lil  konvngs  yfir  allan  sinn  lyð.  'siðan 
sendi  gvð  þik  sinna  gyrenda^  sva  segiandi.  Far  þv  oc  drep  glgpafvllt 
folk  Aínalech.  oc  sva  skalll  þv  ogvrliga  æyða  öllo  þeirra  goðsi^  með 
elldi  00  eggiv  at  æigi  æitt  kvikenndi  [latt  þv^  eptir  lifa.  Nv  þa  fyrir 
hvi  hæyrðir  þv  æigi  orð  gvðs  |)ins.  helldr  sneriz  þv  til  rans  oc  rang- 
endif  oc  framðir  illzkv  oc  agirnd  i  avglili  drottins.  Saul  svaraði. 
Lofaðr  se  droltinn  gvð  at  ek  hefi  fyllt  hans  boðskap  oc  gengið  i 
gngan  stað  af  þeirre  götv  er  hann  bavð  mer.  sva  at  ek  eyddi^*^  öllvm 
Amalechitis.  enn  ek  læidda  lifanda  hingatAggag  konvng  þeirra.  þvi  at 
ek  villda  sva  SQina  gvðs  boðorð  at  hann  dæyi^^  her  ef  drotlinn  vill. 
enn  fæita  yxn  oc  fagra  savði  sem  ek  sagði  fyrr  þat  flvlti^^  ek  til 
J)ess  at  fornfærii  drothii  her  i  Galgalis.^^  slikt  allt  sem  hann  villdi 
f)iggia.  |)a  svaraði  Samvel.  Lætt  af  falsi  oc  hægoma.  hverso  rna 
droltinn  þiggia  i  forn  þav  kvikgndi  er  hann  hefir  aðr  bannselt  oc 
bölvað  i  rgiði  sinne,  þat  skallt  þv  fyrir  vist  vita  at  beiri^^  þyckir 
gvði  trvliga^^  halldin  hlyðni  sinna  boðorða  helldr  en  fornfæring  rvta 
gða  hafra.  þvi  at  mæiri  glæpr  er^''  en  skvrðgoða  blot  at  [briotaz  gvði 
mot^''^  oc  vilia  honvm  æigi  hlyðnaz.^^  Hæyr  nv  þa  oc  gef  gavm  at 
savnno.  fyrir  þat  sama  er  f)v  caslaðir  brolto  boðskap  droltins  þins. 
þa  kastar  hann  þer  af  hendi  at  þv  ser  æigi  konvngr  yfir  hans  lyð. 
Saul  mælli  þa.  Misgert  hgfi  ek  er  ek  bravt  boð  droltins  oc  þin  orð. 
en  ek  hlyddi^^  þessa  folks  fortglvm.  INv  bið  ek  at  J)v  berir  oc  bætir^*^ 
0  alltari,  B,  A  -)  herbuðanna,  B  ^)  sinum,  A  -^)  [tilf.  B,  A  ^)  [sialfiim 
þinum,  B  «)  [^uði  æigi,  B  '')  erenda,  B  ^)  saal.  A,  B;  goð,  C  »)  [laattu, 
B;  skal,  A  '^)  eydda,  B  ^0  dgi,  B  1  =  )  fliuta,  B,  A  '^)  Galgala,  B 
'^)  betra,  B,  A  ^-^)  mgl.  B  ' «-)  ^^t  filC.  B  i-")  [brinta  nioti  s"ði,  B 
'8)  hlyða,  B      '9)  hlydda,  B     ^o)  ^øtir,  A 
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synð  mina.  far  nv  oe  fylt?  mer  at  dyrka  drollin.  Samuel  mælir  oe 
svarar.  Eig^i  man  ek  fara  með  þ(3r  þvi  at  þv  [vrækþir  orð^  drollins. 
oc  þar  fyrir  af  setr  hann  þik  konvngdomi  yfir  Jsraels  lyð.  Samvrl 
spralt  þa  vpp  oe  ætlaði  snva  brotlo.^  þa  g-ræip  Saul  lil  hans  i  ofan- 
vert  yfirklæði  hans  sva  al  rifnaði.  þa  mælli  Samvel.  Sva  slitr  droll- 
inn  af  þer  a  þæima  de^i  riki  GyOinga  oc  ^eh  þat  navnen  þjnvín  þæim 
sein  betri  er  en  þv.  Saul  mælli.  Jali  ek  at  ek  hefi  misgört.  en  þo 
allt  al  æino^  væitt  þv  mer  nv  virðing^  fyrir  höfðingiom  oc  öUvm  Gyð- 
ing^a  lyð.  sva  at  þv  far  með  mer  at  dyrka  drollin  gvð  þinn.  Samvel 
görði  nv  sva  at  hann  fylgði  Saul  at  sinne  oc  [dyrkaði  þa"^  droltin 
i  Galgalis.  þa  bavð  Sanivel  liðsmonnvm  at  læiða  fyrir  sik  A^ag  kon- 
vng.  Ao-ag  var  allra  manna  fæitazlr.  Var  hann  nv  fram  i§iddr  oc 
færðr  Samveli  skialfandi  oc  sva  segiandi.  Hval  er.  skal  nv  bæiskr 
davði  [bana  mer^  væita.  Samvel  svaraði.  Sæ.  þilt  sverð  gerði  marga 
kono  sonlavsa.  sva  skal  þin  moðir  milli  annarra  kvenna  alldri  siðan 
giga  grfingiu.  Bra  Samvel  þa  sverði  oc  snæið  hann^  i  sma  stykki 
fyrir  avgliti  drollins  i  Galgalis.  Epir  þat  for  Saul  i  Gabaalh.  enn 
Sanivel  i  Ramalha.  oc  sa  hann  Saul  alldri  siðan  meðan  hann  lifði. 


Upphaf  sogu  Dauiðs  oc  fra  hgrpulist  hansj 

230.  Jsay  gða  Jesse  iiet  æinn  rikr  maðr  i  borginne  iielhleem. 
hann  alli  .viii.  syni.^  oc  ero  her  .iiii.  nefndir.  het  hinn  gllzti  Eliab 
enn  annarr  Amminadab  .iii.  [Ama  æða^  Satnaa  .iiii.  ero  æigi  nefndir. 
Dauid  het  hinn^^  yngzli.  hann  var  virðr  minnzt  af  þeiin.*  þvi  var 
hann  vli  a  æyðimörk  oc  gælti  líiarðar^^  favðvr  sins.  hann  vanðiz  við 
slræingiæika  oc  Igk  manna  bezt  hörpv.  þat  er  sagt  þa  er  honvm 
[)otli  of  miok  dræifaz  hiðrðin  [lok  hann^^  hörpv  sina  oc  drap  slræingi 
lil  slallar.*^  lifaðiz  þa  þegar  såman  fenaðrinn  oc  lagðiz  vmhverfiss 
hia  honvm  oc  gaði  æigi  at  bila.  Ok  J3a  þegar  sem  hann  var  vngr 
svæinn  var  gvð  með  honvm  oc  vann  fyrir  hann  inikil  slormerki.  |)at 
var  æinn  dag  þa  er  Dauid  gglli  hiarðar.  at  hiðbiornn  æinn  kom  or 
skogi  oc  tok  kið  fra  hiorðinne  oc  rann  lil  skogår  með.  David  sa 
þella  oc  rann  þegar  eplir  birninvin.  ferr  sva  læikr  meÖ  þeim.  at 
hann  Igmr  leggi  biarnarins  oc  drepr  hann  enn  frelsar  kiðit    hæillt   oc 

')  [villdir  æijii  lyda  ordum,  A  ')  i  brott,  B,  A  '')  eins,  B  *)  [dyrkaðu,  B 
■')  fmer  bana,  B  ")  Agagh  i  sundr,  B  "')  Er  Dauid  kon  ung  r  r  ei  f 
kiapta  a  oarga  dy  ri,  A  ^)  sunv,  B  ^)  [jiigl.  B  '^^)  /icr  éeg.  Fragm.  X. 
'')  sauða,  B      ")  [at  hann  lok,  Frag.      '^)  slagar,  Frag. ;  slags,  A 
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vsakað.  Annan  tima  kørnr  af  mörkinni  ser  inalar  at  læita  moð  miklvrii 
grimleik^  leo  oe  græip  einn  rvl  af  hiorðinni.  Dauid  snori  þe^ar  rplir 
honvni.  Enn  er  dyrið  fann  ser  eplirför  væilla.  snaraz  þat  þe^ar  i  inoli 
oe  ognaði  manninvin  með  grimligri  asiono  oe  grelliz  ræiðvli^a  enn 
villdi  J)o  æigi  lavst  lata  silt  ranfæingi.  Dauið  er  vapnlavss  oe  rennr 
þo  at  diarfliga.  J)rifr  baðvm  höndvni  [i  faxið^  dyrino^  oe  kaslar  ser 
vpp  a  halsinn.  spennir  såman  baðvm  folvin  vndir  kverkina  enn  tekr 
sinne  Iiendi  hvarnn  kioptinn"^  oe  rifr  fra  niðr  kialkana.  Ferr  sva  hrvir 
feginn  til  hiarðar.  en  Dauid  gengr  af  [davðvm  leone.^ 


Valiðr  David  til  konungs  af  guði.^ 

231.  Eptir  þat  er  þeir  skilðv  i  Galgalis  Samvel  oe  Saul.  sem 
aðr  er  rilað.  oe  Samvel  var  hæim  kominn  i  Ramatha.  græt  hann  Saul 
er  hann  hafði  til  þess  vvnnið  at  drollinn  tæki^  af  honvm  konvngdorn- 
inn.  J)a  vitraðiz  honvm  almatligr  gvð  sva  segiandi.  Hverso  Igngi 
skallt  þv  syta  Saul.  þo  at  æk  vili^  æigi  at  hann  §ða  hans  afkvæmi  riki 
yfir  lyð  minvm.  Far  nv  oe  fyll  horn  þitt  af  hælgv  viðsmiorvi.  þvi  at 
æk  vil  senda  þik  i  Betleem  til  Jesse.^  þvi  at  þar  se  ek  fyrir  oe  vel 
ek  mer  til  konvngs  æinn  af  sonvm  hans.  Samvel  svaraði.  Hverso  ma 
ek  þessi  for  fram  koma.  þvi  at  Saul  man  verða  varr  við  oe  man  vilia 
drepa  mik.  Droltinn  mællti.  |)v  skallt  taka  æinn  vxa  af  hiörð  þinni 
oe  læiða  með  þer  oe  segia  al  j)v  ferr  at  fornfæra  droltni.  oe  þv  skallt 
Jesse  til  fornarinnar  bioða.  Siðan  man  ek  segia  þer  hval  {)v  skallt 
gera  oe  hvernn  sona  hans  þv  skallt  smyria  til  konvngs.  Samvel  gerði 
nv  sem  gvð  bavð  honvm.  Sen»  hann  kom  i  Belleem  rvnno  i  mot 
honvm  ölldvngar  borgarinnar  vnndranndi  er  hann  var  þar  kominn 
ok  sva  segiandi.  Hvart  er  friðsan)lig  þin  kviima.  Hann  svaraði.  Með 
friði  fer  ek.  em  ek  konunn  at  offra  droltni  vxa  þenna.  Hræinsiz  þer 
ok  hælgiz.  komit  siðan  [oe  sæfil^*^  fornir  með  mer.  Nv  hælgaði  Samvel 
Ysai  oe  syni  hans  oe  kallaði  þa  til  hæilags  æmbæltis  með  ser.  Samvel 
segir  Ysai  at  gvð  drollinn  hafði  valið  til  konvngs  ginn  af  sonvm  hans. 
Ok  sem  þeir  vorv  inn  gengnir.  sa  Samvel  Eliab  hinn  ælzla  son  Ysai. 
00  mællti  til  ^\bs.  Hvart  er  þessi  sa  er  þv  hefir  mer  til  visað.  Droll- 
inn sagði.    Ekki^^   skallt  þv  lita  asiono  hans  æða   virða  vöxt  hans.  þo 

')  rennandi  tilf.  Frag.  -)  [faxit  a,  B  ')  [i  fax  dyrsens,  Frag.  ^)  luQptinn,  B ; 
kiaptinn,  A  '')  [daudu  leoninu,  A  ")  Er  siaifr  gud  vitraði  z  S  a  in  uel 
ok  sagði  honum  fyrir,  A  '')  tok,  B  ^)  uiha,  B  ^)  eða  Ysai  tilf. 
Frag.     '")  [oe  fgrit,  B;  at  sæfa,  Frag.,  A     ")  Eigi,  B 
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at  hann  se  mikil!.  þvi  at  l)rot^  kasta  ek  þessvm.  ok  cigi  donn  «'k 
v\)[\v  manna  asynd.  þvi  at  inaðr^  sgr  þat  er  vfan  birliz  v.  bvkinvm.  en 
gvð  lilr  æigi  siðr  liiarta  ok  hvg  mannzins.  {)a  kaílaði  Ysai  Amtninadab 
CC  læiddi  hann  fyrir  Samvel.  Samvel  mglti.  Eigi  hefir  gvð  þenna  valið 
til  konvngs.  Nv  som  Ysai  hefir  fram  læiðt  .vii.  syni^  sina,  seg^ir  Sam- 
vel droltin  öngan  hafa  af  þessvm'^  valið.  Samvel  spvrði^  ef  Ysai  ælli^ 
ílæiri  syni  enn  hann  hafði  {)a  sgð.  Hann  svarar.  Sva  er  nv  sem  lokit 
sg.  {)G  er  æinn  smasvæinn  er  ggtir  savða  minna.  Samuel  mælti.  Sgntþv''^ 
skiott^  oe  læið  þann  inn.  þvi  at  æigi  skolvm  ver  fyrr  taka  samsæli  en 
hann  kgmr  her.  Jsai  sendir  gptir  honvm  oe  læiddi  hann  fyrir  Samuel. 
Dauid  var  ravðbla?ikr  a  har  ok^  friðr  i  asióno  oe  æygðr  vel.  Nv 
sem  hann  var  koniinn.  mælti  droltin  við  Samuel.  Ris  vpp  þv  oe  smyr 
hann.  þvi  at  fessi  er  sa  er  ek  valði.^"  Sairivel  tok  viðsmiorshorn  sitt 
ok  smvrði  hasin  milli  brQÖra  sinna  til  konvngs  yfir  Jsrael.^  ^  Græiddiz 
þa  þegar  sem  æ  siðan  hgilagr  andi  droltins  yfir  Dauid.  Eptir  þelta 
ræis  Samuel  vpp  oe  for  hæim  i  Ramalha.  enn  Dauid  gælti  savða 
sem  aðr. 


Fra  J3Í  er  Sa  ul  konungr  kualdiz.*^ 

232.  Milldi  droltins  hvarf  nv  fra  Saul  enn  illr  andi  skælfði  hann 
00  sturlaði.  þa  mglto  þionostoinenn  hans.  Merra  konvngr.  lalið  læita 
at  harpslaga  n^ekorvm.  at  þa  er  illr  andi  sækir  yðr  læiki  hann  hörp- 
vna  fyrir  yðr.  oe  vita  at^^  þer  berit  Igltligarr  yðvart  mæin.  Saul 
svaraði.  Hvgsit  vm  goðir  halsar  hvar  penna  mann  kann  fa  sem  þer 
talið  til.  Einn  af  svæinvm  hans  svaraði  mali  konvngs.  Ek  kann  þann 
mann.  Ysai  af  Beihleem  a  .viii.  syni.  hæitir  hinn  yngzli  Dauid.  hann 
kann  harðla  vel  hðrpo  at  læika.  hann  er  storhvgaðr  oe  manna  sterk- 
azlr.  vænn  oe  vitnnail.  vapnfimr  oe  væl  at  ser^''^  vm  alla  Ivti.  þvi  at 
drottinn  er  með  honvm.  Sem  Saul  konvngr  hæyrði  þetta.  sendi  hann 
þessi  orð  Ysai  i  Bethleem.  Send  til  min  son  þinn.  þann  er  Dauid 
hgitir  oe  hiarðar  gælir  i  havgvm  vli.  Ysai  þegar  sem  honvm  kom^^ 
konvngs  boð.  tok  hann  æinn  asna  oe  klyfiaði  af  vistvm  oe  vini  oe 
einn  bvkk  fæilan.  þetta  sendir  hann  Saul  með  syni  sinvm  Dauid.  Nv 
hvernn   tima   sem  illr  andi  ærði   konvng  þa   lok  Dauid    hörpv    sina    oe 

')  brott,  B  -)  saal.  Fragin.;  inæirr,  C,  B  ^)  siinv,  B  ■*)  þrim,  B  •'')  þa 
tilf.  B  ^)  riiikkuat  til  f.  B  "')  Sendtu,  B:  sentv,  Fragm.  ^)  eptir  honvm 
tilf.  Fragm.  ^)  fagr  oe  filf.  Fragm.  ^»)  valða,  B  '^  Jsraels  lyð,  B 
^-)  Fra  Saul  konungi  ok  Dauid  syni  Ysay,  capitulum,  A  ^^')saal. 
ogs.  Frag. ;  ef,  B      '  ^)  giorr  tilf.  B      ' ')  komv,  B,  A,  Fragm. 
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]a;k  fyrir  honvm.  linaðizt  þa  þegar  hin  mesta  hans  hvgar  slvrlan.  oe 
iafnan  flyði  fra  honvm  illr  andi  sem  Dauid  læk  hörpviia.  J)ar  fyrir 
ælskaöi  Saul  hann  harðla  iniok  oe  gerði  !innn  skialdsvæin  sinn.  enn 
hann  Igt  sva  segia  Ysai.  Vær  þv  æigi  hvgsivkr  vin  Danid  son  J3inn 
þo  al  liann  se  ineð   ni(M\  pvi   at  hann   fann   niiskvnn   i   inino  av^^lili. 


Digryrði  Goliathz.* 

233.  [A  þæssoni^  tima  drogo  hæiðingiar  Philistini  sami^n  all- 
mikinn  h(;r  oe  bvaz  at  striða  a  Gyðinga.  þeir  sgllo  sinar  herbvðir  i 
J)eim  sloðvm  er  sva  hæita  Soceoth  oe  Azeeh.^  [)at  er  i  vlhalfvni**  þgss 
rikiss  er  liet  Doniin.  Saul  oe  Gyðingar  sainna  liði  i  mot.  oe  koma 
såman  i  dal  þeim  er  Therebintvs  het.  oe  bioggv  sinn  her  at  striöa 
viö  Philistgos.  Nv  hðfðv  hæiðingiar  sglt  sinar  herbvðir^  a  fialii  ginv 
æða  hæiði.  enn  Jsraelite  vorv  a  avðrv  fialli  með  sinar  fylkingar.  sva 
at  dalr  ginn  æigi  mikili  var  milli  þæirra.  J)a  geek  maðr  einn  miok 
mikill  fra  herbvðv.n  Phiiislinorvm  fram  al  dalnvm.  oe  skialdsveinn  hans 
rann  fyrir  honvm.  þessi  mikli  maðr  hel  Goliath^  oe  var  kalhiðr  Gethg- 
vs.  þvi  at  hann  var  af  þeirri  borg  er  Gelh  het.  Goliath  var  .vi.'''  alna 
harr  þeirra  sem  þa  vorv  oe  þverrar  hanndar.  hann  hafði  æirhialm 
gyllfan^  a  hðfði.  brynio  hafði  hann  sva  harða  sem  sa  stæinn  er  aðamas 
hæitir.  hon  var  sva  þvng  at  iion  va  .v.  þvsvndir^  skillinga,  neðan  at 
brynivnni^'^  hafði  hann  brynhosor  af  æiri.  girskiolld  gylldan^^  a 
herðvm  bæði  {)yekan  oe  viðan.  spiot  i  hendi  af^-  harðazta  iarni.  sva 
þvngt  at  skaptið  va  .vi.  hvndrað  skillinga,  þat  var  sva  vaxið  at  fioð- 
rin  var  bræið  vpp  at  falnvm  enn  slggið  ferslrgnt  fram.  slikt  er  nv 
kallað  bryntravii.  hann  var  gyrðr  sverði  þvi  er  bæði  var  mikið  oe 
hvast.  Nv  sem  Goliath  kom  gagnvart  fylkingvm  Gyðinga.  nam  hann 
stað  oe  kallaði  ogvrligri  rðddo  sva  segiandi.  Fyrir  hveria  skylld^^ 
ero  j)er  her  komnir  meðr  vapnvðv  liði  oe  til  bardaga  bvnir.  þvi  at  ver 
viliom  hafa  aðra  atför  oe  með  minna  mannspelli  beriaz  enn  þer 
hyggit.  Ek  em  Philistevs  en  l^er^^  prælar  Sauls.^^  Velið  nv  af  yðrv 
liði  ginn  mann  at  striða  við  mik.^^  oe  ef  sa  fær  hæra  Ivt  oe  fellir 
mik  i  ginvigi.  þa  skolo  Philistgi  vera  yðrir  þrelar.  enn  ef  ek  em 
fræknari  oe  ber  ek  sigr  af  þeim.  þa  skolo   per  oss    þiona    at   æylifo. 

0  Er  Dauid  vann  Goliain  risa,  A  ')  ]3eim,  B;  [J  þenna,  A  ^)  Azecha,  B 
^)  vthalfu,  B  ^)  her  beg.  Fragm.  XI.  ^)  Golias,  A  '')  .vu.,  A  ^)  gylldnn, 
B,  Frag.  X  ^)  .v.  i)iisnndrat,  B,  Frag.  XI  i»)  mgl.  B  ^0  gylltan,  Fra?. 
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Oc  enn  inællli  hann.  Sæ  nv  hversso  hæðiliora  ek  h§fi  brigzlað  Gyð- 
ingvm  i  da^.  |)vi  at  gn^i  af  ollvm  [þeirra  her^  man  þora  at  striða  við 
mik.  Sem  Saul  oo  [allir  hans  menn  hæyrðo*^  þessi  orð  hæiðingians. 
vrðv  þeir  oUaslegnir  oc  hræddoz  harðla  miok  hans  iiil  o<ívrlío'a  op. 


Dauid  drap  Golialh  risa. 

234.  Dauid  er  fyrr  var  fra  sagt  var  yngztr  sona  Jesse  al"  Belh- 
leem.  Jesse  var  koniinn  at  langfæðga  tali  fra  Jvda  syni  Jacobs  hins 
gamla,  er  mestr  höfðingi^  oc  kynsælstr  varð  allra  hans  sona.  þvi  at 
af  hans  ætt  virðiz  varr  drollinn  Jesus  Kristr  at  berazf*  i  þenna  hæim 
til  lavsnar  öilo  rgltrvðv^  mannkyni.  oc  j)at  var  sem  annað  fagrlig 
fyrirboðan  æylifss  rikis  vårs  herra  Jesu  Kristi,  er  sv^  var  tignazl^ 
allar  slvndir  oc  mest  frelsoð^  með  Gyðingvm  er  fra  Jvda  var  komin. 
Enn  þvi  al  Jesse  var  niiok  gamall  i  þann  tima  sem  nv  var  fra  sagt. 
þa  var  hann  æigi  i  þessi  herfor  siaifr  með  Saul  konvngi.  Iielldr  gerði 
hann  heiman  .iii.  hina  æilztv  af  sonvm  sinvin  Eliab  Amminadab  oc 
Senuna.^  Nv  sem  þeir  fylgðv  Saul.  þa  for  Dauid  hæim  i  Belhleem  til 
favdvr  sins  at  gæla  hiarðar  hans  sem  fyrr.  Enn  sa  fagnaðarlavsi  Phi- 
list§vs  Goliath  geck  fram  sið  oc  snimma  a  [hveriom  dggi  ocspottaði^^ 
Gyðinga.  er  §ngi  af  þeim  J)orði  at  beriazt  við  hann.  Sva  gerði  hann 
.xl.  daga  i  samt. 

A  nðckorvm    d§gi   talar  Jsay    sva    við    Dauid    son    sinn.    Ek    vil 
senda  |)ik  til  brgðra  þinna  með  vistir.  oc  sggia  þeim  kveðiv   mina  ok 
vila  hvat  þeim  liðr  gða  meðr  hveriom  höfðingia  þeir  ero  i  svæit.  [oc 
verð  viss^^   hvat    til    tið§nda    geriz    i    herinvm.    Nv    ræis    Dauid    vpp 
snimma  vm  morgininn  oc  feck  mann  lil  at  ggla  hiarðar.  enn  hann  for 
með  þa  Ivti  sem  faðir  hans  hafði  til  græilt   oc   kom    i    þann    stað    er 
het  Magala.  hæyrði  hann  þa  hark  oc   haræysti    til    herbvða.^^    þvi    at 
hvarirtveggio  höíðv  þa  fylkt  sino  liði  oc  vorv  bvnir  til  bardaga.  soltv 
þa  hvarir  i  mot  QÖrvm.    Dauid  læt  þa  eptir  vndir  goðri    gæymslo    þa 
Ivli  sem  hann  for  með.  enn  hann  rann  fram  til  hersins    be    spvrði    at 
bröðrvm  sinvm.    J  þi  bili  kom  framm  sa  hinn   grimini    hæiðingi    Goli- 
ath or  herbuðvm  Philistinorvm  ok  talar  slikt  hit  sama    sem    hann    var 
vanr.  sva  at  Dauid  hæyrði  giörla  orð  hans.    Enn   allir    Gyðingar    sem 
hann  gato  at  lita    vvrðv   þegar    felmsfvllir    oc    flyðv    sem    mest    hans 
0  [þeim,  B     ')  [hans  herr  heyrði,  B     ^)  var  tilf.  B,  Frag.  XI      •*)   fgðaz,  B, 
Frag.  XI     ■'^)  rett  truaðu,  B,  Frag.  X;  rettrnuðu,  A,  Frag.  XI     ")  ætt  tilf .  \ 
■')  tignuz,  B,  Frag.     ^)  þrelkul(!),  P'rag.  XI     *)  Samaa  de  ovr.     '")  [hvem 
dag  at  spotta,  B     ^*)  [gðr,  B     '')  herbuðanna,  B 
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asiono.  oc  sva  sagði  hverr  lil  annars.  Hvartt  satt  þv  þenna  vvin  er 
brigzlaði  varvm  nionnvm.  þann  sem  fellir  þenna  Philislgvm  man  kon- 
vngr  varr  gæða  miklvrn  avðæfvni  oc  gipta  lionviíi  dotlvr  sina.  oc 
favðvrhvs  hans  man  hann  frelsa  oc  frialst  gera  af  hverri  skylld^  oc 
skalti.  Dauid  talar  nv  við  þa  menn  er  næstir  vorv  honvm.  oc  spvrði 
eptir  inneliga  hverio  þeim  invndi^  avnibvnað  ef  ginnhverr  yrði  lil  at 
drepa  þenna  Philistgvm  hinn  mikla  oc  ræki  sva  svivirðing  af  Jsraol. 
gða  hverr  er  f)§ssi  hinn  bannsgtti  sagði  hann  er  sva  dirfiz  at  brigzia 
oc  bglva  lyð  g\6s  lifanda.  Folkit  flvtli  Dauid  allt  hit  sama  sem  aðr 
hafði  hann  hæyrt.  Nv  sem  Eliab  hinn  ællzli  broðir  Dauids  hæyrir 
hval  hann  talar  við  menn.  vgrðr  hann  ræiðr  miok  [við  orð^  hans  oc 
mglti  sva  til  hans  með  mikilli  stygð.  Til  hvers  fort  þv  hingal  oc 
fyrirlætz  a  gyðimðrk  i  varga  mvnni  þa"^  fa  savði  er  J)v  skylldir  ggla. 
enn  væit  ek  dramb  þitt  oc  dvl.  öfvnd  oc  illzko  hiarta  þins.  oc  fyrir 
hæimsko  oc  mglnað  hefir  þv  farið  at  sia  bardagann.  Dauid  svaraði. 
Broðir  minn.  hvat  gerða  ek  til  at^  þv  talar  sva  harðliga  til  min.  þal 
ero  dömi  at  maðr  mæli  mælt  mal  gða  spyri  gptir  J)vi  sem  aðr  er 
orðflæygt.  Væik  hann  þa  þaðan  [af  þangat^  sem  bræðr  hans  vorv. 
enn'''  talar  i  lioði  við  menn  vir»  þat  sama  sem  fyrr.  Enn  ailir  segia 
gitt  til.  hverso^  Saul  konvngr  hafði  hgilið  þeim  manni  er  felldi  enn 
ggzkolavsa  Golialh.  J)essi  Ö11  orð  sem  Dauid  hefir  talað  koma^  skiotl 
[fyrir  konvng  Saul.^^    Enn  hann  lætr  þggar  kalla  hann  til  sin. 

Nv  sem  Dauid  kom  fyrir   konvng.    segir    hann    sva.    Minn    herra. 

gigi  J3arf  at  stallra  hiarta  nöckors  mannz.    fyrir   þa  skylld  at  ek  þrell 

^)inn  man  ganga  i   mot    Philislgo    þessvm    oc    beriaz    við    hann.    Saul 

svaraði.    Ecki  mant  þv  mega   honvm    motstoðv    væita    gða    slriða    við 

hann.    þar  sem  þv  grt  ginn  smasveinn    enn  hann   hinn    mesli    oc    hinn 

matkazti  kappi  ok  hefir  vaniz  vigfimi  allt  fra  æskoalldri.    Dauið  ujælti. 

Eigi  em  ek  mikill.^^    þo    hefir    }3inn    þionostomaðr    vorðit  skogdyrvrn 

hælldr  harðlæikinn.  þa  er  ek  gælli^'^   hiarðíir  föðvr  nn'ns.  þo    at   kømi 

[af  mQrkinni^^   leo  oc    biorn    oc    tæki    a  f    hiorðinne    rvt  gða   hafr.    þa 

solli^*  ek  eflir  oc  drap  ek  dyrin  [oc  læysli  ek^^   savðina.  þvi  at  beði 

hefi  ek  banað  birni  oc  leoni.    Nv  væit  ek  at  þessvm    [vfagnaðar  oc*^ 

vansignaða  vikingi    man^'''   fara  allt  a  gina  læið  oc   avðrvm   þeitíi    sem 

dirfaz  at  bölva  oc  banna  lyð  lifanda  gvðs.  þvi  at  ek  trgysti  alsadrott- 

inn  sem  mik  læysti  fra  leons  mvnni  oc   biarnar    bili.    hann    sialfr    ma 

0  skylldu,  B;  skuUd,  Frag.  XI     -)  myndi,  B     ^)  [orðum,  B     -^)  hina  tilf.  B, 

Frag.  XI     ^)  er,  B,  Frag.  X     ^)  [brott,  B     ')  ok,  B     ^)  hveriu,  B,  Frag.  XI 

^)  her  ender  Fragm.  X        '^)  [til  Saul  konnngs,  B,  Frag.        *  ^)    enn    iilf. 

B,  Frag.      '-}  gietta,  B      '^)  tilf.  B,  Frag.      ^^)  sotta,  B,  Frag.       '•'*)  [enn 

ek  leysta,  B,  Frag.     ^  ^)  [nifjl.  B     ^■')  her  ender  Fragm.  XI 
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mik  enti  frelsa  af  liendi  þessa  hins  hamingiolavsa  hæiðingia.  Sau! 
inælti.  Drottinn  sæ  ineð  þer.  oe  far  nv  i  hans  travsti.  Saul  dvbbar 
nv  Dauid  með  sialfs  sins  herklæðvm.  sælti  gylldan  girhialin  a  hÖfvð 
honvm.  ferði  hann  i  brynio  bgði  viða  oe  siða.  oe  gyrði  liann  sino 
svorði.  Siðan  provaði  David  ef  hann  g-gti  gengit.  oe  maiti  hann  æigi. 
þvi  at  honvm  vorv  helldr  sið  herklæði  konvng-s.  |)a  mælti  Dauid.  Eigi 
hefi  ek  vanða^  til  vapn  at  berå.  fyrir  þvi  ætla  ek  al  þav  vinne  mer 
[æigi  mikit^  at  sinne.  Lagði  hann  j)a  af  ser  vapnin  enn^  toe  staf  sinn 
oe  skrgppo  sem  hiarðarsvæina  hátlr  var  at  bvaz.  Hann  geck  at  forse 
§invm  oe  valði  þar  or  .v.  hina  læltvzlo  stgina  oe  kastaði  i  skrgppo 
sina.  Siðan  tok  hann  ser  slðngv  i  hönd.  þvi  at  hann  hafði  vaniz  al 
fleygia*  til  fvgla  stginvm.  j)a  er  hann  gætti  hiarðar.  Rann  liann  nv 
sva  fram  a  mot  hinvm  mikla  Goliath  Philislgo.  Goliath  i  annan  stað 
sodi   fram  fra  hæiðingiom  ok  skialdsvæinn  hans  með  honvm. 

Nv  sem  þeir  nalgaz  hvarr  i  mot  avðrvm.  oe  hinn  vandi  vikingr 
gal  al  lila  Dauid.  fyrirlæit  hann  hann  þegar.  þvi  at  þessi  vngi  maðr 
var  friðr  [oe  fagr  i  asiono^  sem  aðr  er  sagt  enn  ecki  sva  storskorinn 
sem  Goliath.  |)essi  hinn  herviligi  hæiðingi  kallaði  þa  með  ogvrligri 
rðddo  a  Dauid  sva  segiandi.  Hvart  en»  ek  hvndr  gr  jþv  smasvæinn 
gengr  i  mot  nier  sem  þv  ætlir  at  Ivrka  mik.  Sæz  hann  þa  niðr  oe 
lok  al  bölva  Dauid  i  sinvm  gæzkolavsvm  gvðvm.  Oe  enn  sagði  hann 
sva.  Kom  hingat  ef  j)v  þorir.  oe  man  ek  skiolt  gefa  íiröfnvm  hræ 
þin  oe  skogdyrvm.  Dauid  svaraði.  |)v  ert  kominn  i  mot  mer  með 
alvæpne.  enn  ek  em  vist  vapnlavss  sem  þv  sagðir.  þvi  al  eekiærrailt 
Iravst  vndir  herclæðvm.  helldr  treystvmz  ek  i  nafni  drottins  allzheriar 
oe  i  krapli  gvðs  Gyðinga  lyðs.  hveria  er  þv  heTir  hæimsliga^  hæðt  i 
dag.  þvi  at  gvð  drottinn  minn  man  þik  gefa  i  mitt  vald.  skal  ek  þa 
afhöfða  þinn  bannsetta  bvk  oe  brytia  i  smalt  oe  gefa  a  þæima  dégi 
bölvaða  bvka  Philistinorvm  hræfvglvm  himins  oe  Qllvm  skogdyrvm 
iarðar.  at  511  veralldar  bygðin  viti  at  droltinn  gvð  er  með  Jsraels 
folki.  ok  allt  þetta  rgttrvað  folk  sem  her  er  nv  såman  komit  megi 
skynia  oe  skilia  al  hialp  oe  fagrliet  fvllting  varss  drottins  er  æigi 
vndir  herelæðvm.  man  hann  nv  selia  yðr  i  varar  hendr  fvi  at  ver 
hæyiom  hans  orrostor.  Goliath  þotli  Dauid  helldr'''  stororðr.  Ræis 
hann  nv  vpp  með  rgiði  mikilli  oe  ætlaði  al  Dauid  yfir  lilið  dalverpi 
er  varð*  milli  þeirra.  Enn  Dauid  skvndaði  sem  mgsl  i  mot  honvm 
oe  rann  at  [fram  dalinvm.  hann^  græip  þa  æinn  stgininn^*^  or  skreppo 

O  uaiia,  B,  A  -)  [litit  gagn,  A  ^)  ok,  B  ^)  saal.  B,  A;  flyia,  C  *)  [syn- 
uin  ok  fagr,  B  ^)  heimsklega,  B  '')  veia  tilf.  B  ^)  var,  B,  A  ^)  [hon- 
um  ok,  B     10)  stein,  B,  A 


Cap.  235.  I.  Samuels  Bog  Í<S.  465 

sinne  oe  skavt  i  slöno-vna.  slöngði  siðan  ok  slo^  rætt  frainan  i  ennið 
þæim^  vanda  vikingi  Golialh  sva^  snart  at  þegar  festi  oo  fal  stæininn 
i  hans  havsi  oe  hæila.  Enn  hann  fell  afram**  við  liavggit.  Nv  sigraði 
Dauid  sva  sem  þer  niattvð'^  iiæyra  nieð  æinvm  litlvm  sleini  þenna  hinn 
hræðiliga  hæiðinuia.  oe  ræyndar  með  g;\ös  niiskvnn  oe  fvlltingj.  Sem 
Goliath  var  fallinn.  en  hann  hafði  ekki  vapn  i  hgndi.  þa  [rann  hann 
yfir  dalinn  oe  liop^  vpp  a  Goliath  oe  bra  þa  sialfs  hans  sverði  er  hann 
var  gyrðr  nieð  oe  hio  af  honvni  höfvð.  J)a  er  Philislgi  sa  a^  at  davðr 
var  þeirra  enn  sterkazti  kappi  ær  þeir  þotlvz  mest  travst  vndir  æiga. 
lögðv  þeir  a  flotta,  enn  Gyðingar  Qptv  sigróp  oe  ellto  þa  fram  eptir 
dalinvm.^  oe  fello  Philisfgi  svinir  sarir  enn  svmir  davðir  vm  alla  læið^ 
sem  þeir  ílyðv  þar  sem^^  het  Sarym  ailt  til  borgar  Geth  oe  Aeearon. 
Enn  er  Jsraelile  hvrfo  aplr  af  floltarextrinvm.  rannzakaðv  þeir  oe 
rænto  herbvðir  hæiðingia  oe  toko  at  herfangi  þat  er  femætt  var.  Enn 
Dauid  tok  höfvð  Goliatli  oe  iiafði  með  ser  i  Jgrvsalem.  eun  vapn  þav 
sem  hann  hafði  alt  feek  hann  til  varðvæizlo  i  tialldbvð  droltins. 


Felags  giorð  þeirra  Dauiðs  ok  Jonathas. 

235.  {)at  var  fyrr  þa  er  Dauid  ggck  af  konvngs  fvndi  oe  [ætlaði 
sem  hann  gerði  at  fara^^  i  mol  Goliath.  þa  spvrði  Savl  Abner  hðfð- 
ingia  sins  hers  oe  frenda  sem  fyrr  var  nefndr.  Hverrar  ættar  er  þessi 
hinn  vngi  maðr  sagði  konvngr.  gr  hann  læit  eftir  Dauid.  Abner  sagði 
at  hann  vissi  þat  æigi.  Saul  mælli.  J)a  skalll  þv  spyria  eftir  oe  segia 
mer  siðan.  Nv  sem  Dauid  kom  aptr  til  herbvða  Gyðinga  oe  hann 
hafði  drepið  Philistgvni.  tok  Abner  hann  oe  læiddi  inn  i  landtialldit 
fyrir  konvng.  sva  at  hann  hafði  i  hendi  ser  höfvð  af^^  Goliath.  Saul 
mælti  lil  hans.  Hverrar  ættar  grt  þv  drgingr.  Dauid  svaraði.  Ek  em 
son  þrels  þins  Jesse  af  Belhleem.  Sem  Jonathas  konvngs  son  hæyrði 
Dauid  sva  litillatliga  tala  við  favðvr  sinn.  slika  frægð  sem  hann  hafði 
vvnnið.  þa  keyktiz^^  hann  til  sva  mikillar  aslar  við  Dauid.  at  hann 
ælskaði  hann  æ  siðan  rætt  sem  sialfan  sik  meðan  hann  lifði.  A  þeim 
dggi  tok  Saul  hann^^  sva  fvllkomliga  til  sin  i  hinn  mesta  kgrlæik.  sva 
at  hann  naði  mvÖ  gngv  moti  at  fara  iiæiin  til  favðvr  sins  i  Bethleem. 
Bvndv  þeir  Jonathas  |)a  sinn  fagrligan  felagsskap  meðr  sva  vleysiligv 
astar  sambandi.  sem  þeir  helldo    aliar  stvndir  sinar^^  siðan.  at  hvargi 

1)  kom,  B  =)  hinuni  tilf.  B  '')  fast  ok  tilf.  B  -^)  aaframni,  B  ^)  megit,  B 
')  [liop  Dauid,  A  '')  mgl.  B,  A  ^)  dalnum,  B  ^)  þar  tilf.  B  i")  mgl. 
B     l')  [for,  B     12)  rngi.  B,  A    ^^)  kueyktiz,  B    '*)  Dauid,  B     '^)  7ugl.  B 
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villdi  vita  annars  mgin  hglldr  en  sialfs  sins.  Enn  þvi  at  Dauid  var 
æigi  sva  vel  klgddr  sem  Jonathas  villdi  [Coc  hafði)  §ing;i  vapn.^  þa 
syndi  hann  þofrar  i  þvi  sitt  litillæti  oe  þa  hina  rniklv  ælskv  er  hann 
hafði  a  Dauid.  oe  hann  læt  æi^ji  gera  honvm  avnnvr  clæði.  helldr  af 
klæddi  hann  sik  sinvm  kyrtli  oe  steypli  yfir  Dauid.  oe  q11  sin^  sömi- 
ligstv  klgði  gaf  hann  lionvin.-^  iamnvel  bellti  sitt  oe  boga  sverð  oe 
spiot  oe  allar  herneskior.  en  j)o  var  Jonathas  hinn  mesti  bogmaðr. 
Dauid  var  sva  lyðinn  oe  þionostofvllr  Saul  konvngi.  at  hann  framði 
oe  fvllgerði  alla  Ivti  vel  oe  vitrliga  eplir  hans  boði.  Setli  Saul  hann 
þa  höfðingia  yfir  kappa  sina.  oe  var  hann  sva  tekinn  með  Gyðingvm 
at  hann  var  mest  virðr*  allra  konvnginanna.^ 


Hin  fyrsta  reiði  Saul   við  Dauid. ^ 

236.  |)a  er  Gyðingar  hvrfv  aptr  or  þessi  herí&r  at  feingnvni 
sigri  sem  nv  var  sagt.  þa  gingv^  vt  konvr  af^  hverri  borg  Gyðinga 
oe  slogv  hringlæika  með  hverskonar^  savngfærvm  oe  fagrligvm  ravst- 
vm  a  mot  Saul  konvngi.  Svmar  slogv  hörpvr  oe  gigivr.  svmar  svngv 
i  pipvr  æða  með  eigenligri  ravst.  enn  æitt  var  sen^^  i  allra  þeirra 
SQng.  þat  at  Saul  hefði  vvnnið  sigr  a  þvsvnd  manna  enn  Dauid  a  .x. 
þvsvndvm.  |)esso  ræiddiz  Saul  oe  mislikaði  honvm  miog  þessi  sgngr. 
oe  sva  mglti  Saul.  Dauid  gafv  þer  til  lofs  .x.  þvsvndir  enn  mer  §ina. 
hvat  skortir  hann  þa  við  mik  nema  konvngdominn  æinn.  Oe  af  þessi 
savk  fylldiz  hann  vpp  sva  mikillar  öfvndar  oe  illzkv  við  Dauid.  atvpp 
fra  þæima^i  dggi  matti  hann  æigi  r§ttvm  avgvm  sia  Dauid.  helldr 
mælti  hann  sva  við  sialfan  sik  i  hvginvm.  Nv  skil  ek  af  slikvm*^ 
lofsöngvm  sem  þessar  konvr  flvltv  fram  oe  enn  helldr  af  forsögn 
Samveliss.  at  gvð  hefir  þæima  manni  gllað  at  taka  riki  eplir  mik  en 
æigi  sonvm  minvm.  en  ek  skal  læila  við  at  fyrirkoma  þvi  raði.  oe  þo 
meðr  þeirri  list  at  gngi  skal  vila  at  ek  drepa  hann  sialfviliandi.  Annan 
dag  eplir  þelta  gste  illr  andi  konvngi ^  sem  fyrr.  [var  hann  þa^* 
hæim  kominn  i  borg  sina  Gabaath.  Dauid  tok  þegar  hörpo  sina  oe 
Igk  til  hvgbotar^^  konvngi  sem  hann  var  vanr  oe  sat  gagnvert^^ 
honvm.  Saul  hællt  a  gino  spioti.  sneri  hann  þa  fram  oddinvm  ocsendi 
til  Dauid  oe  ætlaði  at  nista  hann  i  gggnvm  við  hallarvegginn.^'''  Dauid 

')  [mgl.  B  2)  hin  tUf^  13  3)  Oauid,  li  ^)  uerðr,  B  ^)  konungsmanna,  B,  A 
•*)  Fra  Saul  konungi  ok  Dauid,  A  ')  gengu,  B,  A  ^)  or,  B  ^)  huers- 
kyns,  B  i»)  saal.  ogs.  B,  A  i')  þersum,  B  '2)  þersum,  B  ^^)  Saul,  B 
*^)  [þa  er  hann  var,  B  ^^)  huggunar,  B   '")  gagnuarl,  B   i'')  hallarvegginum,  B 
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hnæigði  ser  vndan.  oe  kom  gigi  a  hann.  Syndi  Saul  þat  nv  með  verki 
sem  hann  hafði  hv^sal  hinn  fyria  cJa^.  þvi  at  þcgar  tok  af  honvm 
orarnar  [sen»  fyrr^  ær  Dauid  læk  hörpvna.  enn  hann  haíði  sva  ætlað 
at  forða  ser  við  manndraps  sauk.  at  allir  hvgðv^  at  hann  hgfði  drepið 
Dauid  af  orvm  oe  vitlæysi  enn  æigi  af  sinvm  vilia.  Kom  nv  sva  at 
Saul  tok  at  ottaz  Dauid.  })i  at  hann  sa  þat  oe  skyniaði  þegar  er  grslin 
ffengv  af  honvm.  at  hæilagr  andi  var  fra  honvm  horfinn.  enn  o^vð 
drollinn  var  Dauid  samvinnandi  i  öllvm  Ivtvtíi.  Ok  nv  hrærði  hann 
Dauid  fra  ser  oe  sglli  hann  höfðingia  yfir  þvsvnd  hermanna  oe  sœmði 
hann  sva  i  av^synð^  allz  lyðs.  Enn  Dauid  gerði  væl  oe  vitrliga  i 
öllvm  [Ivtvuí  oe^  sinvm  meðferðvm  |)vi  at  drotlinn  var  með  honvm. 
enn  allt  Jsraels  folk  ælskaði  hann  þi  al  hann  ireck  fremstr^  fyrir  J)eim 
i  hverri  mannravn.^  Enn  sem  Saul  sa  at  gvð  eflði  Dauid  i  öllvm  Ivtvm. 
þi  meirr  öfvndaði  hann'^  hann  oe  koslggfði  at  fyrirkoma  honvm  með 
læyndvm  vælvm.  oe  þi  syndi  hann  honvm  oplliga  mikinn  bliðskap  fyrir 
alþyðv  avgvm.  enn  Dauid  þionaði  honvm  með  fvllkomnvm  goðvilia  oe 
trvlæik.^ 

J)at  var  æinn  tima  at  Saul  talar  sva  við  Dauid.  þess  ær  van  at 
J)v  vilir  mer  æigi  leingi  til  litils  þiona.  nv  vil  ek  gipta  þer  til  æig- 
inkonv  dottvr  mina  [ena  gUri^  er  hæitir  Merob.  enn  f)v  skallt  vera 
mer  styrkr  kappi  oe  hæyia  bardaga  drottins  af  minni  halfv.^^  Hitt 
bio  ræyndar  vndir.  at  hann  villdi  gtia  honvm  a  hæiðingia  herinn.  oe 
hvgsaði  at  hann  skylldi  æigi  sialfr  leggia  sinar  hendr  til  at  drepa  hann 
helldr  með  ^ess  hatlar  slggð  oe  vndirhyt?gio  [koma  honvm ^^  i  valid 
Piiilislinorvm.  Dauid  svaraði  [Saul  a  þessa  Ivnd.^^  Hvarki  hefi  ek 
til  þess  ætt  ne  sialfs  mins  meðferði  gða  framkvæmð  at  [geraz  magr 
sva  riks  konvngs.^^  Nv  sem  sa  lime  kom  er  konvngr  ællaði  at  gipta 
Dauid  dottvr  sina  Merob.  þa  villdi  Daiiid  þat  æigi.  helldr  geek  hann 
at  æiga  ^n  konv  gr  het  AdieP"*  oe  var  köllvð  Malalhalha.^^  Enn 
Mikol  en  yngri  doltir  konvngs  ælskaði  miog  Dauid.  Enn  er  þat  var 
sagt  föðvr  hennar.  varð  hann  glaðr  við  oe  mælli  sva  fyrir  trvnaðar- 
monnvm  sinvm.  Michol  dollvr  mina  skal  ek  gipta  Dauid  sialfvm  honvm 
til  vfarnaðar.^^  sva  at  {)a  se  helldr  \\hna  Philistinorvm  ifir  honvm  en  aðr. 
Bavð  hann  þa  svæinvm  sinvm  at  tala  þella  fyrir  Dauid  sva  at  SauH^ 
veri  hvcrgi  ner.  þeir  fvndv  Dauid  oe  s5gðv  sva  læyniliga  til  hans. 
Sæ  hverso  vel  þv  þoekaz  konvngi  oe  allir  hans  menn  ælska  þik.  fyrir 

0  [mgl.  B  2-)  hygði^  13^  ^  ')  augliti,  B,  A  *)  [mgl.  B  ^)  íremzí,  B 
^)  raun,  B  '')  Saul,  B  «)  ISyt  Cap.  i  A:  Er  Dauid  feck  Michol  kon- 
ungs  dott  ur.  ^)  [hina  ellztu,  B  ^")  enn  tilf.  A  ' ')  [ok  koma  bonum 
sua,  B  '")  [sva,  B  ^^)  [vera  konungs  maagr,  B  ^*)  Adrihel,  B  '^)!\la- 
latitha,  B     i^)  ufagnaðar,  B     ''')  hann,  B 
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þi  vilioiii  ver  vpra  fysaiidi  at  þv  geriz  hans  maffr  oe  gang"ir  at  æiga 
(ioltvr  hans  Michol  er  allra  mæyia  er  friðvz.  Dauid  svaraði.  Syniz 
yðr  þat  rað  [litils  vcrl^  at  vera  konvngs  magr.  ek  em  ginn  fatækr 
svæinn  oe  hefi  ek  hvarki  lil  avðæfi  ne  avrlæik  at  kavpa  irjvndi-  mæy 
sva  rikborna.  |)eir  segia  þegar  konvngi  611  hans  andsvör.  Saul  mælli. 
Talið  enn  sva  til  hans.  Konvngr  er  sva  avðigr  oe  rikr  at  hann  þarf 
ecki  peninga  at  taka  i  feslingarfe^  dotlvr  sinnar.  nema  enn  holldr  at 
vvinvm  hans  se  golldinn  motgangr.  fiv  bæiðiz  hann  æigi  mæira  til 
mægðar  af  þer  enn  þv  ferir^  .c.  prepvcia  af  hæiðingiom  Philistinorvm.^ 
|)at  hæita  prepueia  er  sniðit  er  framan  af  ggtnaðarlimvm  karlmanna. 
Nv  bæiðiz^  Saul  fessa  fyrir  þi  at  hann  villdi  koma  Dauid  i  hendr 
Philistinorvm  sva  at  þeir  dræpi  hann.  Sem  konvngs  menn  flvttv  þetta 
allt  til  gyrna  Dauid  Igynilega.  focknaOiz"^  honvm  vel  oe  þotti  þetta 
æigi  mikit  at  vinna  til  mægðar  við  konvng.  Oe  fam  davgvm  siðarr 
geek  Dauid  a  hendr  [hæiðingiom  Philistim^  með  sina  svgit  oe  drepr 
af  þeim  .cc.  manna,  sneið  hann  af  þeim  prepueia  [oe  lalði  þat  i  sva 
mavrg  hvndrat  sem  hann^  hafði  bæiðt.  þottiz^^þa  tilkominn  at  mægiaz 
við  konvng.  Saul  gi6rði  oe  sva  at  hann  gipli  honvm  dottvr  sina  Miehol. 
Skilði  konvngr^^  nv  at  droltinn  var  með  Dauid.  sva  at  hann  gat  hon- 
vm æigi  fyrirkomit.  enn  Miehol  ælskaði  miog  Dauid.  Oe  af  þesso  öllv 
iafnsaman  þrvtnaði  ræiði  konvngs  til  fvllz  fianzskapar^^  moti  magi 
sinvin.  sva  at  hann  hvgsaði  a  hverri  slvndo  at  raða  honvm  bana.  enn 
i  annan  stað  oltaðiz  hann  Dauid  mæirr  oe  mæirr  sva  sem  hann  sa  at 
gvð  [æflði  hann.^^  þi  at  æ  sva^^  sem  heiðingiar  vilido  heria  a  Gyð- 
inga.  j)a  æyddi  Dauid  oe  stöðvaðe  þ^rrrí  hernað  með  mæiri  vitro  oc 
visdom^^  enn  allir  aðrir  konvngs  hermenn  oc  höfðingiar.  þi  varð  við- 
frægt  hans  nafn.^^ 


Aaeggian  Saul  at  drepa  Dauid. ^'^' 

237.  Litlo  siðarr  enn  nv  var  sagt  talar  Saul  við  Jonathan  son 
sinn  oc  aðra  sina  svæina  at  þeir  skylldi^^  drepa  Dauid.  Enn  fyrir  þi 
at  Jonalhas  konvngs  son  halði  iiiikla  ast  oe  ælsko  a  Dauid.  þa  ggngr 
hann  þegar  til  fvndar  við  hann  oc  segir  sva  til  hans.    Minn   kæri  fe- 

')  [litilueit,  B  2)  „igi  B  3)  festaife,  B,  A  -»)  bonum  tilf.  B,  A  ">)  mgl.  H 
^)  heiddiz,  B  '')  likaåi,  B  ^}  [Philisteis,  B  ^)  [sua  niQrg  sem  konungr,  B; 
ok  taldi  þar  ai"  sva  maiga  sem  konuiigr,  A  '^)  hann  tilf.  B,  A  '^)Saul, 
B,  A  '-^  fiandskapar,  B,  A  »-^)  [elskaði  hann  ok  eflði,  B  '^)  mgl.  B 
'•^)  uisdomi,  B,  A  '  ^)  vm  avll  nalæg  riki  tilf.  S.  '"')  Er  Saul  konungr 
villdi  suikia  Dauid,  A     *^)  skylidu,  B,  A 
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hcr'i.  vara  þig  oe  varðvæil.  fyrir  þi  al  faðir  minn  vill  fyrir  vist  drepa 
þig".  Fyrir  þa  skylld  [biðr  ek  a  inyrgin  snæmina  fei  þv  þio^  j  gin- 
hvorio^  læyni  þar  sem  þer  syniz.  en  ek  man  þa  ""anga  inn  fyrir 
favðvr  minn  oe  flylia  þilt  mal  sem  mer  likar.  enn  sggia  J)er  siðan 
hvers  ek  verð  af  viss.  Jonathas  geck  fyrir  fa^ðr  sinn  vm  mor^ininn 
00  [segir  sva^  til  hans.  Goðan  dag  nnnn  lierra.  ek  em  skylldr  at 
veila  þer  hlyðni  oe  hæil  rað  ef  ek  h§fi  til  sem  hverr^  son  sinvm  fæðr. 
Gær  æigi  sva  mikinn  gigp  a  þinvm  þionoslvsvæine'*  Dauid  sem  ællað 
var  fyrra  dag.  stilll^  helldr  ræiði  þina.  þi  at  hann  hefir  enn  alldri 
misgerl  við  þig.  helldr  hefir  hann  gorl  marga  (roða  Ivti  siðan  hann 
kom  til  þin.  hann  lagði  lif  silt  i  hætto  þa  er  hann  drap  grimðarfvllan 
Goliath  risa  oe  vann  vapnlavss  maðr  meðr  ^\6s  fvlltingi  sva  mikla 
hialp  00  hæilso  öllo  Jsraels  folki.  aílaði  þer  hans  þræevirki  þat  mikillar 
gleði  sem  van  var  at.  |)i  at  gingi  annarr  var  sva  hravstr  dræingr  J)o 
at  vapnaðr  veri  gptir  sialfs  sins  vilia.  al  aræði  beri  til  at  ganga  i  mot 
þeim  illa  vvin.  Fyrir  hvat  villl  þv  nv^  sva  sarliga  gl§paz  a  saklavso 
bloði  at  drepa  Danid.  þi  al  gptir  aljjyðv  vitni  oo  vitorði  er  hann  hlvt- 
lavs^  lastanna.  Saul  sæfaðiz  at  sinne  af  f(;)grvm  forlölvm  sonar  sins 
00  sor  við  gvð  at  æigi  skylldi  drepa  Danid.  Jonathas  kallaði  þa  Dauid 
a  æinmæli  oe  sagði  honvm  alll  tal  þeirra  feðga.  læiddi  hann^  inn 
fyrir  favðvr  sinn.  oe  þionaði  Dauid  konvngi  enn  nieðr  öllvm  goðvilia 
sem  fyrr. 


Slægð  Michol  við  feðr  sinn. 

238.     J  þaiHi  lima  samnaz  enn  såman  hæiðingiar  oe  ætla  at  heria 

a  [riki  Gyðinga.^    Saul  sendi  Dauid  með  sina  svæit  i  mot  þeim.    þeir 

æiga  bardaga  oe  for  sem  fyrr   al   Dauid  gefr  þeim    mikit   slag  oe  fær 

sigr.  falla  Philistgi.  enn   svmir    flyia.    Nv    sem    hann    kgmr    aptr    með 

sigri  or  þesse  herfor,  þa  ærir^^  ohræinn  andi   Saul    sem    m§st.    hann 

sat  i  herbergi  sino  oo  hafði  spiot  i  hendi.  enn  Dauid  innkominn  setliz 

niðr  00  toe  at  læika  h?)rpv   sina.    Saul    skavt    at    honvm    spiotinv    oe 

stefndi  a  hann  miðian   oe  ætlaði^^   enn    sem    fyrr    at    nista    hann    við 

vegginn.  enn  Dauid  tlyði  oo  gat  holpit   ser    oo    hallaðiz    vndan.    varð 

hann  litt  sarr.  enn  spiolið  stoð  fast   i    vegginvm.    Flyði    þa    Dauid    oe 

gat  holpið  ser  þa  nolt  hæima  i  herbergi  sino.    Saul   sendir    nv    hirð- 

')  [bið  ek  {)ik  fei  þu  þik  sriimma    a    morgin    i    einshueriu,    B       ')    [sagði,    B 

•'')  annarr  tilf.  A     -^)  þionostumanni,  B     "0  still,  B     ^)  þa  tilf.  B     "^)  sak- 

lauss,  A    ^)  þa  Dauid  tilf.  B    ^)  [Gyðinga  ok  ^eirra  riki,  B    ^°)  enn  tilf.  \ 

11)  nu  tilf.  A 
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menn  sina  til  livsa  Dauid  at  gæyma  til  at  hann  seli^  æigi  a  brott  vni 
notlina.  oe  bavð  at  hann  skylldi  drepa  þegar  er  dagaði.  EnnerMichol 
hvsfrv  hans  varð  þessa  vavr^  gt^ngr  hon  skiott  til  fvndar  við  hann 
oe  segir  sva.  Ef  þv  forðar  þer  æigi  i  nott.  þa  mant  þv  dæyia  a 
morgin.  Hann  byr  sig  hvatliga.  oe  hon  lælr  hann  siga  i  festi  ofan 
fyrir  mvrinn  i  gégnvm  glvgg  æinn.  ílyði  hann  þa  oe  hialpaðiz^  sva 
at  sinni.  Miehol  tok  mannlikan  æitt  oe  sgtli  i  sæng  Davið.^  oe 
gerði  höfvð  a  þvi  af  loðno  gæitskinni  sem  |)at  veri  mannz  har.  siðan 
hvlði  hon  þat  klæðvm.  sva  at  þa  syndiz  sem  maðr  lægi  i  sænginne. 
Nv  sem  konvngs  menn  koinv  inn  þeir  sem  hann  hafði  til  sett  at  hand- 
taka Dauid.  var  þeim  sagt  at  hann  veri  sivkr.  Enn  er  þeir  komv  aftr 
oe  sögðv  þat  konvngi.  sendir  hann  þegar  aðra  menn  sva  segiandi. 
|)er  skoloð  íera  tner  Dauid  hverso  sivkr  sem  hann  §r.  þa  i  sæng  ef 
hann  ma  æigi  sitia  vpp.  þi  at  rælt  i  stað  skal  hann  drepa  sem  hann 
kgmr  til  min.  |>essir^  sendimenn  forv  til  herbergiss  Dauid.  Sva  sem 
þeir  komv  allt  at  sænginni  finna  }3eir  þar  [liknæski  oe  loðit  gæitskinn 
vm  höfvðit.  Saul  kallar  þa  til  sin  dottvr  sina  Miehol^  oe  m§lti.  Fyrir 
hvi  spottaðir  þv  mik  sva  hæðiliga'''  at  þv  l§zt  brottv^  setia  minn  hinn 
mesla  vvin.  Hon  svaraði.  Faðir  minn.  ek  malti^  gigi  raða.  þvi  at 
hann  hæitaðiz^^  at  drepa  mik  nema  ek  læynda  brotfavr  hans. 


Dauid  kom  til  Sanjuel  i  Ra  mat  ha. 

239.     David  for  þar  til  er  hann  fann  Samuel  i  Ramatha.  oe  sagði 

honvm  allt  hið  sanna  til  hvat  Saul  gerði  við  hann.    forv    J)eir  Samuel 

þa   baðir  samt  [oe  settvz  i  þeim^^   stað  er  Nathiath^^  het.  |)etta  frettir 

Saul  oe  sendir  þggar  gesti  sina  at  gripa  hann    þaðan    oe    færa    hann 

ser.    Nv  sem  þeir  koma  þar  oe  sa^^  spamanna  floekinn  framflytianda^''^ 

sinn  visdom,  oe  Samuel^ ^   er.þo  var   fr§mstr    ok    fyrstr    þeirra    ailra. 

þa  kom  andi  drottins  ifir  sendimenn  konvngs.    sva   al  þeir  sialfir  toko 

at  spa  meðr  hinvm  sem  fyrir  vorv.    Ok  sem^^    þelta    var    sagt    Saul. 

þa  sendir  hann  aðra  menn.    oe    spa    þeir    þegar    er    þeir    koma  þar. 

Hann  sendi  hina  þriðiv.  oe  ferr  allt  samt    at    þeir    styðia    spådom  oe 

gvðs  lof  meðr   hinvm.    enn   handtaka    eeki    Dauid.     Saul    fylltiz^^    nv 

mikillar  ræiði  oe  ferr  sialfr  i  Ramatha.    Ok    sem    hann    kom    i  Nathi- 

0  setti,  B  2)  uis,  B  ^)  hialpaði  sier,  B  ^)  s«a/.  A;  við,  B ;  hans  við,  C  ^)  mgl.  B 
^)  [mannlikanit  ok  færdu  konungi.  Hann  vard  nu  reidr  Miehol  dottur  sinni,  A 
'']  haðulega,  B  ^)  brott,  B,  A  ^)  maatta,  B  '«)  uið  mik  tilf.B  ^í)  [i 
þann,  B  ^^)  Haioth,  B  i^)  sia,  B  ' -^)  framflytiandi,  B  i")  Samuelem,  B 
16)  er,  B     i^)  fylldiz,  B 
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ath.*  f)a  græiddiz  g-vðs  andi  ifir  hann  oe  tok  hann  al  spa  serti  aðrir. 
hann  kaslaði  oe  sialfr  af  ser  öllvm  sinvin  klæðvm  [oe  hlioðaði^  sva 
noektr  sin  spådoms  fræði  allan  þann  dag  oe  vm  noltina  eftir.  þaðan 
af  hófz  sa  orðzqviðr.  hvarl  er  Saul  með  spamonnvm.^ 


Raað  foslbr§ðra  Dauid  ok  Jonatas."^ 

240.  Nv  sem  Saul  kom  i  Nalhialh/^  þa  ílyði  Dauid  þaðan  oe 
for  þar  lil  er  hann  fann^  felaga  sinn  Jonathan  i  Gabaa.  oe  sagði  sva 
til  hans.  Eigi  væit  ek  minn  kæri  hvert^  ranglgli^  gða  sva  mikil  min 
sgkð  er  i  avglili  favðvr  þins.  er  hann  vill  iafnan  sitia  vm  lif  mitt, 
Jonathas  svaraði.  Eigi  man  sva  illa  vera  at  faðir  minn  vili  enn  drepa 
þik.  þvi  at  gngi  rað  væit  ek  hann  þav  meðr  hQudvm  hafa  er^  hann 
segi  mer  æigi.  hvarki  stor  ne  sma.  ok  þvi  ma  þetta  meðr  öngv  moli 
vera.  David  sor  vm  at  þetla  var  satt.  Enn  fiiðir  þinn  er  nv  viss 
vorðinn  at  ek  hefi  fengið  miskvnn  i  avglili  þino.  oe  þi  vill  hann  æigi 
at  þv  vitir  þessa  raðaoiorð  at  hann  væit  al  þv  mant  styggiaz  við.  þat 
vgit  lifandi  gvð  at  æigi  skal  ek  livga  a  favðvr  þinn.  enn  iafnnsalt  er 
[þat  lifi  þino^"  at  skiott  man  davði  okr  skilia  ef  hann  ma  raða.  |)a 
n>ælti  Jonathas.  þat  skallv  vila  at  ek  man  læila  at  fvllgera  hveria 
Ivti  sem  þv  vill  mer  lil  segia  með  alvorv.  David  mælli.  A  morgin 
sgm  þv  væitz  hæfiaz  hatiðligir  kaiende'^  dagar.  en  ek  em  þa  iafnan 
vanr  al  sitia  at  konvngs  borði.  nv  gef  mer  orlof  at  felaz  vti  a  akri 
þessa  .iii.  daga.  Enn  ef  faðir  þinn  lætr  læila  min.  þa  segÖw  honvm  al 
frendr  minir  æiga  mikið  hatiðarhalld.  oe  fyrir  þi  bæiði  ek  læyfiss  al 
fara  hæim  i  Bethleem  oe  hallda  þar  hatið  með  frendvm  minvm.  Nv 
ef  hann  segir  at  þat  se  vel.  þa  væit  ek  at  mer  man  vera  friðt.  enn 
ef  hann  roðnar  oe  ræiðiz  við.  þa  mantv  vita  al  hann  fylliz  vpp  illzko 
mot  mer  oe  vill  mik  hafa  at  davðamanni.  Giör  þv  nv  miskvnn  við 
mik  þrel  þinn.  þo  at  ek  hafi  æigi  verðlæika  til  at  Iglia  við  þik.  vtan 
þat  er  þv  letz  þer  soma  at  binda  felagskap  við  mik  at  gvðs  vitni. 
Enn  ef  þv  finnr  með  mer  ranglæti  gða  liolligar  lymskvr.  þa  drep  þv 
mik  oe  lat  mik  ekki  koma  i  avgsyn  favðvr^^  þinvm.  Jonathas  svaraði. 
Verði  þat  æigi  at  ek  drepa  þik.  oe  alldri  skal  mik  þa  skgmm  henda. 
^^ef  ek  finn  at  illzka  favðvr  mins  QÍlgaz  i  geg^n  þer  [at  ek  geri  þer 
þal  gigi^^  kvnnict.  Dauið  mglti.  Hverr  man  mer  segia  f)o  al  faðir 
0  Haioth,  B  2)  lioðaði,  B  ^)  [syngiandi  sva  gudi  lof,  A  ^)  Fra  raða- 
giorð  Jonathas  ok  Dauid,  A  ^)  Haioth,  B  ^)  Ulf.  A,  B  '')  uin 
huart,  B  «)  mitt  tilf.  B  ^)  at,  B  ^«)  [þetta  þinu  lifi,  B  ^  0  kalendis,  B 
•2)  feðr,  B     1^)  Enn  tilf.  B     i^)  [þa  skal  ek  þat  gera  þer,  B 
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þinn  svari  mer  harðliga  vm  milt  efni.  Jonathas  mælti.  Ek  skal  gcra 
golt  rað  fyrir.  Gan^vm  nv  vt  a  akrinn  baðir  samt.  Nv  sem  þeir  komv 
a  akrinn  mælti  Jonathas.  Heyri  þetla  g-vð  Gyðinga  lyðs.  Ef  ek  ggt 
í'vnnit  alvorv  favðvr  mins  [i  morni'  gða  [hinn  daginn^  ngsta  gptir. 
oc  se  nockoð  ^ott  i  lyndi  hans  eptir  við  þik  Daiiid.  oc  senda  ek  æigi 
f3eg-ar  til  |)in  at  gera  |)er  kvnnict.  þa  gialldi  gvð  mer  [enn  harðara^ 
enn  ek  hefi  til  vnnið.  Enn  ef  staðíestiz  með  favðvr  minvm  falslig- 
flærð.  þa  skal  ek  sialfr  vgndiliga  þik  visan  gera  sanninda'*  þar  af  oc 
gefa  þer  golt^  orlof  at  fara  i  friði  i  brotto.  Sæ  gvð  með  þer  sern 
hann  var  með  feðr  minvm.  þi  at  ek  væit  ef  ek  helldr^  lifi  (3C  verði 
valld  þitt  mæira  en  nv.  at  þv  lætr  mik  æigi  missa  miskvnnar  droltins. 
enn  ef  ek  dey  þa  væitir  þv  hialp  hyski  minv  at  eylivo  þi  ær  eptir 
lifir.  Ok  þa  er  gvð  drottinn  hefir  eytt  oc  af  mat^  iorðvnni  alla  þina 
vvini  enn  læyst  þik  oc  iæiðt  or  vtlegð  oc  vndan  valldi  annarli^jra 
þioða.  þa  man  birlaz  at  Jonathas  hefir  samit  salmal  oc  halldit  dygð 
við  Dauid.  Ok  enn  sor  Jonathas  við  ailzvalldanda^  gvð.  at  hann 
ælskaði  David  rætt  sem  sialfs  sins  anda.  Ok  enn  mglti  hann  við  Daiiid. 
Nv  skalt  |)v  fara  oc  læynaz  i  dag  oc  a  morgin.  enn  hinn  .iii.  dag 
skaltv  sitia  vndir  slgini  þessvm^  er  hvv  stendr  fram  a  placið^^  er 
[het  Ezel.^^  en  ek  man  ganga  vt  af  borginne  at  skæmta  mer.  þa  man 
ek  skiota  .iii.  Qrvm  oc^^  fram  at  stgininvjn  sem  til  hæfiz.  siðan  man 
ek  senda  svein  minn  at  sækia  avrvarnar.  Nv  ef  ek  segi  sva  svgin- 
invm.  sæ  þar  ero  skæytin  rætt  hia  þer  tak  þv  þav.  þa  kom  þv  til 
min  oc  ottaz  ecki.  þi  at  þa  er  þer  friðt^^  oc  ecki  illt  skal  þer  gert. 
gvð  væit  at  æigi  skal  ek  svikia  þik  helldr  en  sialfan  mik.  enn  ef 
ek  tala  sva.  þar  æro  avrvarnar  fram  [fra  þer.^^  þa  skaltv  fara  oc 
forða  þer  sem  gvð  vill.  Drottinn  styrki  ockarn  felagskap  at  gylifo 
|)ann  sem  við  hofvm  såman  talað^^   íneð  ockr. 

Nv  fal  Dauid  sik  a  akrinvm.  enn  Jonathas  geck  hæim  til  hallar 
favðvr  sins.  Koma  nv  at  hendi  hatiðar  dagar.  Gengr  Saul  konvngr 
nv  til  borðz  oc  sgttiz^^  i  sæti  sitt  at  vanda,  sat  Abngr  frendi  hans 
a  aðra  hðnd  honvní.  enn  Jonathas  stoð  vpp^^  oc  þionaði.  Var  þa  avðt 
sem  vita  matti  sæti  Dauids.  lalaði  konvngr  ecki  þar  til  a  þeim  dggi. 
þi  at  honvm  {jotti  þat  vera  mega.  at  Dauid  hgfði  nöckvrr  sa  Ivtr 
at  borizt  at  hann  þyrfti  at  þeirra  sið  hræinsan  fyrir  at  taka  oc  mætti 
hann  fyrir  þi  æigi  ganga  i  hatiðarhalld.    Ok  annan  dag  gplir   var  enn 
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avðt  rvm  Dauid.  |)a  mælti  Saiil  við  Jonathan  son  sinn.  Fyrir  hvat 
kemr  son  Jsay  æigi  til  borðz  ineð  oss.  æigi  i  dag  oe  æigi  i  g§r. 
Jonathas  svaraði.  Hann  bað  mik  allkostgefliga  at  frira  sem  skiotaz  i 
Bethleem  at  vitia  frenda  sinna,  þvi  al  hann  sagoi  æinn  af  bræðrvm 
sinvm  hafa  boðit  ser  til  hatiðarhalldz.  nv^  fyrir  þessa  skylld  kom 
hann  æigi  til  borðz.  Saul  fylldiz  þegar  reioi*^  i  mot  Jonathan  sgm 
hann  hæyrði  þetta.  oe  mælti  hörðvm  orðvm  til  hans.  |)v  vandr^  pvlo- 
son  sagði  hann.  ætlar  þv  æigi  at  §k  vita  at  j}v  ælskar  son  Jsay  siiilf- 
vm  þer  til  svivirðingar  oe  til  skammsamligrar^  hiiæykingar  þinni 
lylafvllri  møor.  Skilr  þv  æigi  skynlavss  snapr.  at  meðan  son  Ysai  lifir 
mant  þv  alldri  fa  frglsi  ne  þitt  riki  staðfestaz.  oe  fyrir  þvi  sgndt^  þv 
þegar  i  stað  oe  Irit  læiða  hann^  fyrir  mik.  |3vi  at  hann  er  hinn  dalig- 
sti  davða  son."^  Jonathas  svaraði.  Hvat  hefir  Danid  þess  gört  at  hann 
se  davða  fyrir  verðr.  Saul  græip  þa  spiot  er  stoð  hia  honvm  oc 
villdi  sla  hann  með.  Jonathas  sa  nv  at  föðr  hans  \ar  alogat^  at  drepa 
Dauid.  Geck  hann  J)a  i  brott  fra  borðino  ræiðr  oe  i  hörðvm  hvg. 
sva  at  hann  snæddi  eeki  a  þeim  degi.  þi  at  miog  hrygðizt  hiarta  hans 
sakir  þeirrar  vlbvðar^  er  faðir  hans  hafði  a  Dauid.  Ok  þegiir  er 
lygijao  yjj^  morgvninn.  geck  hann  vt  a  akrinn  sem  þeir  Dauid  höfðv 
mællt.ii  oe  æinn  smasvæinn  með  honvm.  Hann  mglli  til  svæinsins. 
Far  oe  fær  mer  örvar  er  ek  flæygi.  Nv  sem  svæinninn  rann  fram  a 
akrinn  oe  tok  såman  örvarnar  oe  ferði  sinvm  herra.  oe  visse  [með 
öngv  moti^2  til  hvers  kon».  Jonathas  sendi  aðra  fram  ifir  hann  oc 
kallaði  hatt.  Sæ  þar  er  skæylið  fram  fra  þer.  skvnnda  þv  sem  mest 
oe  næm  æigi  slað.  Svæinninn  tok  enn  satnan  örvarnar  oe  ferði  sin- 
vm herra.  [Vissi  þelta  rað  gngi  vtan^^  þeir  .ii.  Jonathas  oe  Dauid. ^"^ 
Jonathas  fer  nv  svæininvn)  vapn  sin  oe  bað  hann  berå  i  borgina. 
Enn  þegar  sem  hann  var  brotto.  ræis  D.iuid  vpp  vndan  stæininvm  oc 
fell  fram  allr^^  {Diim  sinnvm  ok  baðz  fyrir.  Enn  er  þeir  Jonathas 
fvndvz.  [þa  felldi  hvarlvgggi^^  lar.  þa  mælli  Jonathas.  Far  þv  i 
nafni  drottins  oe  forða  þer.  oe  halldi  hvarr  ockarr  við  annan  hæversk- 
liga  alla  Ivti  sem  við  höfvm  svarið.  se  drollinn  meðal  ockar  oc  ockars 
afkvæmiss  at  æylifo.  Siðan  stoð  Dauid  vpp  oe  for  brotio  læið  sina. 
gnn  Jonathas  sngri  aptr  i  borgina  með  hryggvm  hvg. 


0  ok,  B       =)  filf.  B       ^)  hinn  vaandi,  B  *)  skemmilegrar,  B       *)  send,  B 

«)  tilf.  B        ')  sun,   B       s)   alhugal,   B  ^)  Qfundar,   B        '  °}  hann    sier,  B 

^0  «ið  mgltz,  B       ^')    [æigi,    B      i')  nema,  B      ^-^)[0k  red  engin  i  þet- 

la,  A       1^3  mgl.  B;  til  iardar  tilf.  A  ^  ^)  [kystuz   þeir  ok  favðmoðuz  ok 
felldu,  A 


474  [.  Samuels  Bog  21.  Cap.  2{t1,  242. 

Fra  Abimelech   kennimanni. 

241.  Dauið  for  nv  oe  fram  kom  i  þa  borg-  er  het  Nobe  til 
fvnndar  við  Abimelech  byskup.  hann  var  Aarons  ættar  oe  korninn  fra 
Hgly  af  Sylo.  Abimelech  bra  nöckvð  i  brvn  er  Dauid  var  þar  kominn 
oe  mælli  til  hans.  Fyrir  hvi  f§rr  þv  æinn  såman  sva  at  gngi  maðr 
ær  með  þer.  Hann  svaraði.  Konvngr  hefir  sgnt  mik  at  sinvm  læynd- 
vm^  gyrendvm.  oe  þvi  hefi  ek  visat  fra  mer  h\\\m  svæinvm  i  ymsa 
slaði.  at  gngi  rrjaðr  skylldi  vita  með  hvershattar  boðskap  ek  fer.^  Nv 
ef  j)v  hefir  nockvrar  vistir.  þa  fa  mer.  Kgnnimaðrinn  svaraði.  Eigi 
hefi  ek  [noekvra  visl^  vtan^  hæilagt  fornarbravð  drotlins.  þat  rna  ek 
ggfa  þer  ef  svæinar  þinir  ero  hræinir^  ginkannliga  af  kvænna  sam- 
vislo.  Dauid  svaraði.  Mattv  J3at  fyrir  þvi  vel  ggra  at  ver  höfvm 
halldit  varvrn  hiortvm  hræinvm  siðan  ver  forvm  hæiman.  Siþan  gaf 
Abimelech  honvm^  hæilagt  fornarbravð.  Einn  af  konvngs  monnvm 
var  þar  við  staddr  oe  sa  þessa  alla  Ivti.  þessi  maðr  er  nefndr  Dohec''' 
kyniaðr  af  þvi  riki  er  het  Jdumea.  hann  var  æinn  [hinn  matlkasti  af* 
hirðsvæinvm  Saul.  Enn  mglti  Dauid  við  Abimelech  byskup.  Fa  þv  mer 
ef  þv  hefir  at  varðvæita  vapn  nockvð.  spiot  gða  sverð.  þvi  at  sva 
braðvm^  bar  at  vm  hæimanferð  mina  at  ek  gaða  æigi  at  taka  vapn 
min.  Hann  svaraði.  Vapn  hefi  ek  æigi  til^^  nema  þv  vilir  hafa  sverð 
þat  er  þv  tokt  af  Goliath  risa,  oe  hefir  her  hirðt  verið  siðan  hia  hino 
helga  clæði  ephoth.  Dauid  svaraði.  f)etta  sverð  vil  ek  giarna  af  |)er 
þiggia.  þvi  at  ecki  man  annað  iafngotl^^  finnaz  a  öllo  Gyðinga  landi. 


Dauid  fann  frgndlið  sitt. 

242.  J)enna  sania  dag  for  Dauid  af  Nobe  oe  forðaðiz  sem  mest 
asiono  Sauls.i^  Kom  hann  þa  fram  i  þi  riki  er  hgl  Geth.  far  reð 
fyrir  sa  konvngr  hæiðinn  er  het  Achis.  Sem  Dauid  kom  til  hirðar 
hans.  mglto  sva  þionostomenn  konvngs.  Hvat  er  vm.  er  æigi  her 
kominn  konvngr  iarðrikiss  Dauid.  þann^^  er  kvinna^*  flockar  lofvðv 
fyrrmgirr  i  sinvm  s(!)ngvmi'^  segiandi.  Saul  drap  þvsvnd  manna  enn 
Dauid  .x.  þvsvndir.  Dauid  hvgfgstir  þelta  tal^^  oe  trvir  illa  Achis 
konvngi.  Ollaz  hann  nv  miog  er  hann  var  kendr  af  konvngs  monnvm. 
lekr  nv  þat  rað  at  hann  bræytir  sem  mest  rna    hann    sinni    asiono    oe 
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torkennir  sik.  sva  at  hann  kastar  molldo  i  avg;v  ser  oe  andlit  enn 
{)§nr  vpp*  hvannana  oe  glikir^  sik  gömlom  karli.  [hann  hostar  niiog 
oe  hrækir  i  skegg  ser.  hyrr^  hann  hvrðir  oe  hvelvitna*  þat  er  fyrir 
honvm  verðr  oe  iætr  ner  sem  vitsloli.  Nv  sem  Aehis  konvngr  sa 
hann.  mælti  hann  sva  til  manna  sinna.  Hvart  hafi  þer  tynt  vitino.  er 
þær  sögðvt  þenna  enn  gamalæra  glop  vera  Dauid  af  Bethleem.  til 
hvers  læiddv  þær  þetta  fol  fyrir  rnik.  gða  skortir  oss  aðr  skynlavsa 
skiplinga,  þo  at  þessi  vfarnaðr^  æriz  æigi  inni  her  fyrir  avgvm  mer. 
hæilir  sva  skyndit^  til  oe  rekið  vt  vvin  þenna.  sva  at  hann  koini  æigi 
siðan  i  min  herbergi.  Dauid  for  nv  þaðan  hvlðv  höfði  til  h§llis  þess 
gr  het  Odolla.  Nv  sem  brQÖr  hans  oe  aðrir  ættmenn  fretto  hvar  hann 
var.  savmnvðvz  þeir  såman  oe  forv  til  fvnndar  við  hann.  sva  oe  allir 
frendr  hans  þeir  sem  þravngðir  vorv  skðltvm  gða  skylldvm  gða  nock- 
vrv  moli  avmstaddir  hryggir  oe  hvgsivkir  |)a  komv  til  hans  oe  gerðiz 
hann  þeirra  höfðingi.  vorv  þa  með  honvm  .eeec.  hravstra  drgingia. 
Dauid  for  nv'''  i  Masphath.  þat  er  i  riki  Moab  til  konvngs  þess  erþar 
rgð  fyrir  oe  gorði  sælt  við  hann.  siðan  mgUi  hann  [til  konvngs.^ 
Herra.  biðiandi^  vil  ek  vera  at  faðir  minn  oe  moðir  se  her  með  yðr 
þar  til  er  ek^"  væit  hvat  gvð  vill  gera  við^^  mik.  Konvngr  iatli  þi. 
Ysai  var  þa  fyrir  skömmo^^  kominn  til  Dauids  með  allt  sitt  hyski. 
þi  at  Saul  læt  honvm  eeki  friðt^^  i  Bethleem.  oe  gngi  nairendi  Dauids 
matti  frælsi^^  hafa  i  hans  riki.  Dauid  selz  nv  með  sina  menn  i  æitt 
virki.  enn  faðir  hans  oe  moðir  vorv  með  konvngi  meþan  hann  sat 
þar.  |)a  var  æinn  spamaðr  með  Dauid  er  het  Galh.  hann  gengr  nv 
fyrir  Dauid  oe  segir  sva.  Herra  hirðit  eeki  at  sitia  i  virki  þesso  sem 
vikingar.  farið  helldr  hæim  i  riki  Jvda.  Dauid  for  þegar  með  sina 
svæit.  þar  til  er  hann  kom  i  skog  þann  er  het  Arglh.  var  j)a  þegar 
sagt  Saul  hvar  Dauid  var  með  sina  menn. 


Er  Saul  konungr  let  drepa  hal  fan   .i  x  da.    lug  kennimanna. 

243.  Nv  var  Saul  i  Gabaa.  hann  hafði  sva  mikinn  fiandskap  a 
Dauid  magi  sinvm  at  hann  matti  æigi  nefna  hann  rglto  nafni.  |)at  var 
æinn  dag  at  konvngr  sat  vtan  borgar  a  æinne  hæð  skogår  oe  hgllt 
a  kesio.  höfðingiar  hans  oe  hírðmenn  stoðv  i  hring   hia   honvm.    Saul 
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talar  sva  til  þeirra.  Hæyri  \^er  frendr  niinir  er  koinnir  groð  af  ætt 
Einini.i  j^yaj  ggHi  ^gj.  gt  ggn  Ysai  man  gefa  yðr  akra  oe  vingarða  oe 
i^era  yðr  alla  rika  valldzmenri  oe  höfðingia  ef  þer  hafið  raðagiorð  með 
honvtn  oe  eroð  hans  æiðsvarar.  þat  [fyrst  oe  mesl'^  er  son  minn  hefir 
sik  bvndil  i  felagsskap  við  hann.  Nv  er  sa  engi  af  yðr  er  sliet  harmi 
fyrir  mina  hönd  æða  mer  segi  til  slikrar  vhæfv  at  son  minn  eflir  þræl 
minn  til  motgangs  við  mik.  þann  er  æ  sitr  vin  at  svikia  mik.  Mali 
hans  svaraði  Doeeh  af  Jdvmea.  J>al  kann  ek  al  segia  þer  at  ek  var 
i  Nobe  i  tialldbvð  drottins.  oe  þar  kom  son  Ysai.  oe  Abimelecii  byskup 
geck  til  fretlar  við  drotlin  fyrir  hans  hðnd,  oe  hann  gaf  honvm  vistir 
oe  sva  sverð  þat  er  att  hafði  Golialh  risi,  Sem  Saul  hæyrir  þetta. 
sendir  hann  þegar  eftir  Abimeleeh  byskupi  oe  ðllvm  kennimonnvm 
sem  vorv  i  Nobe.  Ok  er  {)eir  komv  til  konvngs  mælti  hann  við  Abi- 
meleeh. Fyrir  hveria  skylld  bindr  þv  svikræði  i  mot  mer  við  son 
Ysai.  sva  at  þv  gaft  honvm  vistir  oe  sva  sverð  þat  er  Goliath^  hafði 
att  oe  raðgaðiz  við  drottin  fyrir  hans  hönd  hverso  hann  skylldi  risa 
gégn  mer.  þvi  at  enn  i  dag  silr  hann  vm  at  svikia  mik.  Byskup  svarar. 
Minn  herra  segir  hann.  ek  gengr  við  j}vi  at  ek  gaf  Dauid  vist  oe 
vapn  þat  æina  sem  ek  hafði  til  oe  þo  fyrir  j)a  skylld  at  hann  sagðiz 
fara  gyrenda  yðvarra.  enn  ætlið  æigi  at  ek  hafi  noekvra  raðagiörð 
með  honvm  yðr  i  mot.  Enn  fyrir  hvat^  myndi  ek  æigi  vel  taka  við 
þvilikvfn  manni.  þar  sem  hann  sagði  mer  at  hann  færi  með  yðrvm 
boðskap.  {)i  at  gingi  finnz  dyggri  dræingr  i  allri  þinne  hirð  oe  þer 
Iruligarr  þionandi  með  öllvm  goðvilia  en  Dauid  magr  þinn.  pa  mælti 
Saul  með  akafri  ræiði.  |)ess  sver  ek  sagði  hann.  at  i  dag  skalt  þv 
dæyia  ok  allt  þitt  kyn.  oe  þvi  næst  bavð  hann  sinvm  svæinvm  at 
drgpa  kennimenn  drottins.  þvi  at  þeir  allir  ero  hallir  vndir  Dauid  sva 
at  þeir  visso  at  hann  flyði  fra  mer  oe  villdo  æigi  segia  mer.  Enn 
konvngs  þionar  villdo  vist^  æigi  rælta  sinar  hgnndr  til  at  gera  mæin 
kennimonnvm  drottins.  f)a  bað  konvngr^  Doeeh  at  hann  drepi  þa, 
enn  sa  svikari  enn  vandi  sem'^  þa  hafði  rægt  Doeeh  dvalði  eeki  oe 
drap  með  sinni  hgndi  a  sama  dggi  halfan  nivnda  tog  þeirr;i  manna  er 
allir  voro  pryddir  kennimannligri  lign.  Siðan  for  Doeeh  eplir  konvngs 
boðskap  i  borgina  Nobe.  er  kennemenn  höfðv  att.  oe  slo  með  sverði 
sva  konvr  sem  karla.  vngmenni  oe  briostbörn.  navt  oe  savði  oe  allt 
þat  er  kvikt  var  vtan  æinn  son  Abimeleeh  byskups  er  het  Abiathar. 
flyði  hann  til  fvndar  við  Dauid  oe  sagði  honvm  at  Saul  hafði  drepið^ 
kennemenn  drottins.  Dauid  felldi  tar  sem  hann  hæyrði  þessi  tiðendi 
0  Jemini,  B  ^)  [fremzt,  B  ^)  risi  filf.  B  ^)  hiii,  B  '^)  mgl.  B,  A 
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oc  svaraði  með  iniklvm  harmi  hvgar.  Lifandi  [gvðs  son^  fyrirlati  mer 
mina  sækð  með  sinne  miskvnn.  þat  ær  mer  hræðilict  at  ek  se  oimiok 
Ivttakari  fessa  illa  verks,  þvi  at  giorla  vissi^  ek  at  Doech  af  Jdvmea 
var  þann  duer  i  Nobe  er  ek  kom  til  føor  þins.  matti'*  ek  þat  oc  vita 
at  vtaii  ef  mvndi'*  hann  seg^ia  Saul  hvat  þar  g^iorðiz.  oc  fyrir  þvi  er 
sem  ek  se  davðasavk  fqöv  þins  oc  allra  þeirra  er  þar  vorv  drepnir. 
Nv  ver  þv  með  mer.  oc  ef  ^vð  vill  at  ek  lifi^  þa  þarftv  æiíji  at  otlaz. 
{)vi  at  æitt  skal  yfir  ganga  okr  baða.  oc  cf  nockorr  maðr  vil  mer 
mæin  gera  §ða  þer  þa  skal  eingi  þin  vgrr  gæyma  en   min. 


Droltinn  vitraðiz  Dauið.^ 

244.  Nv  koma  þav  tiðendi  til  eyrna  Dauid.  al  Philistgi  veri  komnir 
með  mikinn  her  i  þann  i^tað  er  Cehilam  het.  börðvz  þar  a  Gyðinga.^ 
höfðv  hæiðingiar^  lið  miklo  mæira.  rvplvðv  þeir  oc  ræntv  hvivitna  allt 
vmhverfiss^  borgina.  Danid  bað  gvð  syna  ser  hvarl  hnnn  skylldi  fara 
al  striða  við  þessa  hæiðingia.  Drottinn  bað  hann  vist  fara  oc  frelsa 
borgina  Cehilam  enn  drepa  Philistgos.  |)a  mælto  menn  Dauids  við 
hann.  Hvat  manvm  ver  fair  menn  fara  i  Cehilam  moli  sva  rniklvrn  her 
hæiðingia.  þar  sem  ver  erom  her  heima  i  Gyðinga  landi  með  \^g  oc 
otta  oc  förvm  miog  hvlðv  höfði.  Dauid  bað  enn  til  gvðs.  Drottinn 
mælti  til  hans.  Ris  vpp  þv  oc  far  i  Cehilam.  þvi  at  ek  man  sglia 
Philisteos  i  þinar  hgndr  oc  valid.  Dauid  for  þ,i  með  sina  svæit  oc  rgð 
þegar  til  bardaga  við  hæiðingia.  feck  hann  i  fyrsto  nað  ræiðskiotvm 
þeirra.  hann  drap  hæiðingia  oc  væitti  þeim  mikit  slag  enn  frelsaði^^ 
borgarmenn. 


A  bia  th  a  r  giorr  kennimaðr. 

245.  Dauid  hof  nv  Abiathar  son  Abimelech  til  kennimannz  eptir 
fQÖr  sinn.  hann  hafði  haft  með  ser  hið  hglgazta  clæði  ephoth.  þa  er 
hann  flyði  er  faðir  hans  var  drepinn.  þglta  clæði  höfðv  þeir  til  ^ess 
at  verða  visir  [af  gvði^^  þeirra  Ivta  er  þa  forvitnaði.  þi  al  drottinn 
sagði  þeim  þar  yfir  þat  sem  þeim  varðaði.  Nv  kom  þetta  fyrir  Saul 
konvng  al  Dauid  var^^  j  Cehilam  með  sina  menn.    Varð  Saul   við  þal 
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gæysi  glaðr.  þottiz^  þa  hafa  hans  rað  allt  i  hendi.  oe  sva  mælli  hann. 
þat  varð  vm  siðir  at  gvð  g-af  hann  i  mitt  valid,  er  hann  hefir  nv  gengit 
sialfr  inn  i  þa  borg  er  hann  er  drivgvm^  hirðr  oe  læslr  sem  savðr  i 
kvi.  Byðr  Saul  þa  öllvm  sinvm  her  al  bvaz  til  bardaga,  fara  siðrin 
oe  sitia  vm  Dauid  oe  hans  svæitvnga.  Sem  Dauid  fer  af  nockvrn  kvitt 
at  Saul  myndi  enn  bva  honvm  læyniliga  vmsat.  þa  bað  hann  Abialhar 
kennimann  færa  ser  hið  helga  elæði  ephoth.  Hann  giorði  sva.  J)a 
mælti  Dauid.  Hæyrðv  herra  gvð  Gyðino;a.  þat  flygr  nv  i  æyro  mer 
þreli  þinvm  at  Saul  ætli  her  at  koma  oe  briota  niðr  borg  þessa  alla 
fyrir  minar  sakir.  Nv  ef  hans  er  hingat  van  æða  borgarmenn  þessir 
se  mer  vtrvir  oe  vili  mik  sælia  i  hans  hendr.  þa  bið  ek  drotlinn  minn 
at  þv  segir  mer  þræli  þinvm.  Drottinn  mælti.  Hann  kgmr  her  skiotl. 
ok  eeki  skaltv  trva  borgarmonnvm.  Dauid  bra  við  skiott  oe  for  með 
sinn  floek  brotto  af  Cehilam.  [hann  hafði  þa  með  ser  .de.  manna,  gengo 
þeir  nv  hingat  oe  þingat.  þvi  at  þeir  visso  æigi  giörla^  hvert  J)eir 
skylldo  af  snva.  Saul  kom  til  borgar  Cehilam.^  oe  hafði  niosn  af  at 
Dauid  var  brolto.  Sneri  hann  þa  aptr  með  sina  menn.  enn  Dauid  for 
a  æyðimörk  þar  sem  vorv  vrvgg^  læyni  ef  þyrfti.  oe  dvalðiz  þar  i 
æyðifialli^  er  Zvph  het.  Saul  læitaði  hans  hvern  dag  með  sinn  her. 
enn  gvð  vill  gigi  læiða  hann  i  hans  valid.  Nv  sem  Dauid  ser  at  Saul 
sitr  vm  lif  hans.  hefz^  hann  við  a  eyðimörk  Zvph  oe  læyniz  þar  i 
skogi.  Jonathas  konvngs  son  for  þa  æinn  samt  fra  hirð  favðvr  sins 
a  þann  sama  skog  at  læita  Dauid.  oe  fann  hann.  Varþ  með  þeim  hinn 
mesti  fagna fvndr.  Jonathas  styrkði  með  fagrligvm^  fortölvm  hvg  oc 
hiarta  Dauid.  oc  sva  mælti  hann.  Æigi  skaltv  ottaz  minn  kæri  felagi. 
þvi  at  æigi  man  hæiptarhönd  favðvr  mins  fyrirkoma  þer.  nema  en 
helldr  manttv  avðlaz  riki  ifir  Gyðingvm.  oe  mant  þv  þa  væita  mer 
sqmö  oc  minv  hyski  ^goða  virðing.  oe  allt  þetta  væit  faðir  minn.  oc 
þi  ofsækir  hann  þik.  at  hann  vill  þi  fyrirkoma  at  þv  verðir  konvngr 
ifir  JsraeL  enn  lifandi  gvð  gæti  fin  oe  hölldvm  [ockarn  fagran^^  fe- 
lagsskap  at  hans  vitni.  Siðan  for  Jonathas  hæim  i  Gabaath  oc  villdi 
æigi  fylgia  her^*  favðvr  sins  læingr  at  sinne.  Enn  Dauid  dvalðiz^^ 
eplir  a  skoginvm.  |)eir  menn  sem  þar  bygðv  næstir  við  fiall  þat  er 
aðr  var  næfnt  oc  kallaðir  Ziphei^^  þæssir  menn  fara  nv  til  fvndar 
við  Saul  oe  segia  sva  til  hans.  þat  hyggivm  ver  hgrra  at  Dauid  læyniz 
þar  með  oss  i  sva  vrvggvm  læynvm  sem  þar  skortir  æigi  þav  fylskni** 
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al  varla  megv^  finnaz.  nv  far  þv  ofan  sem  hvgr  þinn  girniz.  eii  þat 
skal  vart  at  koma  honvm  a  þitt  valid.  Saul  mælti.  Blezaðir  verði^ 
þer  af  drottni.  þvi  at  þer  harinið  mina  vansQmð.  farit  nv  fagnaðarsælir 
oe  læitið  vgndilio^a  hvar  hann  læyniz  gða  hverr  honvm  hefir  þangat 
visað.  þvi  at  sa  man  hafa  vitað  at  ek  vil  sitia  vin  hann.  Actið  þer  oe 
innelgga  oil  læyni  þav  er  hann  rna  felaz  i.  oe  komið  sva  til  min  avðrv 
sinne  at  þer  hafið  vrvgga  visso  af  hvnr  hann  er.  at  ek  megi  þa  finna 
hann  iamfnvel  þo  at  hann  læyniz  i  hællvm  gða  holvm  iarðar.  Ziphei^ 
fara  nv  sem  Saul  hafði  boðit  þeiin  at  niosna  vm  Dauid.  enn  hann  var 
þa  með^  sina  svæit  a  þeirri  æyðimork  er  het  Maon^  a  slættvm  nöck- 
orvm.  Saul  ferr  nv  með  sinn  her  a  þann  sama  skog  at  læita  hans. 
Ok  sem  Dauid  fer  niosn  af.  læitar  hann  vndan  a  æitt  berg.  þat  var 
vigi  gott.  Saul  verðr  þess  varr  oe  sækir  eplir  honvm  sva  at  æigi  var 
iængra  a  milli  þeirra  enn  æitt  litið  fiall.  tok  Dauid  þa  ner  at  örvænta 
at  hann  myndi  længr  forðaz  niæga  asionv  Saul.  þvi  at  |)a  tok  Saul 
með  sinvm^  her  at  kringla  sem  korona  veri  öllvm  megin^  vm  Dauid 
oe  hans  felaga,  oe  var  þa  viðrlægt  at  hann  myndi  gæta  fængit^  hann. 


Fra  sigri  Saul  konungs  ok  vsigri  heiðingia.^ 

246.  A  þeirri  stvndv  kom  æinn  lavpandi  svæinn  með  miklvm 
skvnda  fyrir^^  Saul  konvng^^  sva  segiandi.  Minn  herra  skvndit  sem 
mest  moti  Philistgis.  er  með  harþla  miklvm  lier  ero  komnir  i  yðvart 
riki  oe  æyða  hvivgtna  með  [eggio  ocælldi.^^  Sem  Saul  komv  þessi  tið- 
endi  for  hann  þegar  með  allan  sinn  her  mote  hæiðingiom  oe  skilði 
{)ar  at  sinne  með  þeim  Dauid.  fyrir  þvi  köUvðv  þeir  þal  skilnaðar- 
berg  sem  Dauid  var  þa  a  staddr.  Lillo  siðarr  for  Dauid  oe  læitaðiz 
vm  þa  staði  er  vrvggastir  veri  til  hæliss.  hann  dvalðiz  þar  sem  hæitir 
Engaddi.  Saul  með  sinn  her  barðiz  við  Philisteos.  þegar  þeir  fvndvz 
flyðv  Philistgi.  en  Saul  feck  sigr  oe  gllti  þa  or  sino  riki. 


Miskunn  Dauid  við  Saul  konung.^^ 

247.     Sem  Saul  kom  aptr  af^'^þeirri  f^r.  var  honvm  sagt  at  Dauid 
var  a   æyðimörk  Engaddi.    Hann    valði    þa    af   sinvm    her    [.iii.    þvs- 
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vndir^  §invalaliðs  oe  for  nv  nf  nyio  at  læita  Dauids^  oe  hans  manna, 
ok  atti^  sva  ærfiða  færð  vm  bravtt  biorg  oe  vm  hamra  oe  glivfr.  at 
varla  malli  nockvt  kvikgndi  fram  komaz  vtan  þav  fravasto'^  dyr  sem 
þar  liggia  i  mörkvm  er  ibiees^  hæita.  Nv  sem  þeir  koma  fram  yfir 
klifin.  verþr  fyrir  þæim  ginn  mikill  hgllir.  Saul  snyr  ginn  samt  fra 
liði  sino  inn  i  hellinn  at  navðsynivm  sinvm.  Sem  Dauid  með  sina 
menn  læyndiz  i  þessvm  sama  hglli  oe  sa  Saul  innkominn.  þa  mælto 
felagar  Dauids  til  hans.  Nv  hgfir  gvð  þat  hgfnt*'  við  þik  sem  hann 
hefir  þer  hæitið  oe  sent  i  hendr  þer  vvin  þinn.  kom  nv  at  nyta  þer 
þessa  væiði.  Dauid  ræis  vpp  oe  bra  sverði  sino  oe  geek  fra  mm  i 
hællinn  lioðliga  at  konvngi.  oe  snæið  skavtið  af  skickivnni  er  hann 
hafði  yfir  ser.  sva  at  hann  varð  eigi  varr  við.  Dauid  slo  J)a  með 
iðran  hiarta  sitt  oe  hgpti  hvginn  er  hann  hafði  giört  lyti  a  yfirelæði 
konvngs.  snere  þa  innar  i  hgllinn  til  sinna  felaga.  J)eir  mglto  til  hans. 
Ef  þv  vill  æigi  igggia  hendr  a  Saul.  þa  lat  oss  drepa  hann.  Dauid 
svarar.  Jofn  er  SQk  min  fyrir  gvði  [at  ek  geri"^  þat^  gða  [sendi  ek^ 
aðra  til.  Gvð  geymi  min.  at  [ek  verði  æigi^^  sva  diarfr  at  ek  [leggi 
minar^*  hgndr  a  minn  herra.  Gvð  firri  þeim  glæp  alla  mina  menn. 
þvi  at  hann  er  kristr  droltins.  hann  er  min  yfirmaðr.  oe  hefi  ek  hon- 
vm  Igngi  þionað.  æigi  er  oe  sem  ek  eiga  a  honvm  favðvr  at  hgfna 
æða  [brQðr  gða  aðra  nafrendr.^^  oe  æigi  er  sem  hann  hafi  vvnnið 
vndan  minvm  frendvm  með  nöckvrvm  svikvm  gða  avðrv^^  afli  þetta 
sæli  sem  nv  hefir  hann.  nema  gvð  kavs  hann  til  oe  helgaði  hann  ser 
til  þionostvmannz  oe  skryddi  hann  meðr  sirilfs  sins  nafni.  oe  er  þat 
rætlliet  at  sa  taki  hann  fra  [með  sinvm  vilia^*  sem  hann  kavs  til.  enn 
æigi  ek  meðr  agiarnligri  girnd.  Ok  þess  sver  ek  i  dag.  at  gvð  skal 
kalla  hann.  annaðhvart  at  hann  skal  falla  i  bardaga  fyrir  vvinvm  sinvm 
[gða  ella  kræfr^^  gvð  hann  andar  sinnar.  enn  lifa  skal  hann  mega 
marga  daga  fyrir  minna  handa  sakir. 

Sem  Saul  var  kominn  til  manna  sinna  oe  hgllt  fram  a  fyrirætlaðan 

vgg.  þa  geek  Dauid  vt  af  hellinvm  oe  rann  a  hæð  gina^^    oe    kallaði 

gptir  konvngi  sva  segiandi.    Hæyr  minn   herra   konvngr.  Saul  Igit  aptr 

er  hann  hæyrði  kallið.  oe  {3egar  fell  Dauid  allr  til  iarðar  [oe    lignaði 

hann^'''  sva  segiandi.    Eigi  skylldo  þer  minn    herra    trva    rogi    þeirra 

manna  er  þgr  sggia  at  ek  vili^^  sitia  vm    lif   þitt.    Sæ    nv    til    at    ek 

hefi  her  vitnisbvrð  i  hgndi  mer  at  drottinn  selldi   þik    i    minar    hendr 
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þa  ær  þv  p^eckl  inn  ginn  fra  þinvm  monnvm  i  þenna  hælli.  þi  at  kost 
alli^  ek  at  drepa  þik  þn  or  ek  snæið  þclla  blað  af  þino  ifirklæði.  Nv 
mantv^  hvgsa  al  æioi  er  illl  ín§ð  uicm-.  oc  æig-i  g-iörði^  ek  við  þik 
ranglæli  ne  sviksaniliga  synð.  en  {)v  silr  vin  lif  mitt  oc  viii  hafa  mik 
al  davðainanni.  þat  cr  forn  orözkviðr.  at  af  vinilldvní  monnvm^  koini 
miskvnnarlæysi.  hgfni  drollinn  niin  a  þér  sem  lionvm  likar.  enn  ek 
skal  æigi  minar  hgndr  til  þess  hafa  al  ek  legg-ia*"^  a  þik.  Nv  man 
birlaz  þat  cr  fyrir  spaði  œinn  [spakr  maðr^  fyrir  skommv  sva  sggi- 
andi.  Flvern  ofsækir  þv  konvngr  Jsrael.  livernn  ofsækir  þv  nema  racka 
davðan  §ða  einn  kleggia.  þi  at  ek  virði  rnik  lillo  nigira  i  þino  avgliti 
en  þessi  kvikendi.  Nv  profi  inik  droltinn  oc  döini  nuna  savk  oc  frelsi 
rnik  af  þinni  hcndi.  Saul  linaðiz^  oc  myklðiz  miog  fyrst  i  stað  fyrir 
orð  Dauid.  þvi  at  hann  fann  at  hann  sagði  satt.  oc  inælti  ineð  tarvm 
til  hans.  Scnniliga  rna  þat  sia  at  þv  grt  rgltlatari  en  ck.  f)vi  al  þv 
hefir  gert  mer  goða  Ivli  en  ek  ömbvnað  illo.  i  dag  syndir  þv  þinn 
goðlæik.  hverso  drottinn  gaf  mik  i  |)itt  valid,  enn  þv  villdir  æigi  drepa 
mik.  fagælt  er  sliet  er^  maðr  finnr  vvin  sinn  at  hann  gefr^  vpp  a 
goÖan  veg  oc  gcri  honvni  ecki  mæin.  ef  hann  a  [þo  allz  kosl^"  við 
hann.  Nv  gialldi  gvð  per  makliga  verðskvlld^i  fyrir  þa  miskvnn  er 
þv  syndir  mer  i  dag.  oc  nv  væit  ek  ið  visazta  at  þv  mant  avðlaz 
riki  oc  hafa  valid  yfir  öllo  Jsraels  folki.  Nv  væittv  mer  svardaga  fyrir 
gvði  at  þv  skalt  æigi  æyða  njino  afkvæmi  eftir  minn  dag  oc  æigi  mill 
nafn  rna  af  hvsi  favðvr  mins.  en  ek  hæit  þgr  i  mot  at  ek  skal  þik 
alldri  siðan  hala  ne  ofsækia.  Dauid  dvalði  ecki  at  sveria  þat  er  hann 
bæiddi.  For  þa  Saul  heim  i  Gabaath.  en  Dauid  dvalðiz  enn  með  sina 
svæit  a  fiöllvin  vti  oc  læitaði  ser  fylskna.  þvi  at  hann  trvði  Saul  enn 
æigi  til  fvllz  [[)o  at  hann  hgti  honvm  friði.^^ 


Andlaat  Samuel  ok  svt  Gyðinga.^^ 

248.     Nv  anndaðiz  hinn  agæli    gvðs  maðr  Samuel.    Samnaðiz    |)a 

såman  allr  Gyðinga  lyðr  oc  gretv  davða  hans  oc  grofv  hann  i  Rama- 

Iha.    þesso  ngst  for  Dauid  af  fiQllvm  ofan  i  æyðimÖrk    þa    er    Pharan 

het.  |)ar  við  skoginn  i  þæim  stað  er  Charmelvs^'^  het    alti    .i.^^   rikr 

maðr  bygð.  oc  var  hiorð  hans  halldit  iafnan    a   {)a    mörk    sem    Dauid 

var  með  sina  menn.    þessi  maðr  sem  nv  var  gætið  var    mikils    hatlar 

')  aatta,  B,  A     -)  maattn,  B     ^  giörða,  B,  A     "*)  manni,  B,  A     '^)  legg^i,  B 

«)  [spamaðr,  A     ^)  linaði,  B     «)  gf,  B     »)  hann  tilf,  B     'o)[allz  kosti,  B 

^0  uerðkaup,  B    i-)  [mgl.  B    • '')  Fra  Dauid  ok  Ab  i  ga  il  husfreyio,  A 

**)  Karmelus,  B     *^)  einn,  B,  A 
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oc  miog  avði^r.  hann  åtti  [.iii.  þvsvndir^  savða  oe  þvsvnd^  gæita. 
þessi  maðr  er  ngfndr  Nabaal  on  kona  hans  Abigail.  hon  var  [livinna 
vilraz.^  væn  at  asiono  oc  vel  at  ser  vm  alla  Ivti.  Nabaal  var  griminr 
niaðr  oc  harðr  viðræignar.  illzkv  fvllr  oc  ærr  i  skapi.  sva  at  æigi 
varð  verri  maðr  til.  Nv  seni  Dauid  hæyrði  sagt  a  æyðimörkina  at 
Nabaal  myndi  klippa  hiorð  sina.  sendir  hann  til  hans  afsinvm  monnvm 
.x.  vnga  dreingi  oc  mælti  til  þcirra.  J)er  skolvl  fara  i  Charmelvm  til 
fvndar  við  Nabal  oc  hæilsa  honvm  friðsamliga  af  minne  halfv.  Siðan 
segir  Dauid  þeim  gyrenðit.^  Sendiinenn  forv  oc  framkomv  til  fvndar 
við  Nabal  oc  sögðv  sva  til  hans.  Ver  grom  sendimenn  Dauid  sonar 
Ysai  af  Bethleem.  hann  bavð  oss  at  tlytia  þer  {)essor  hans  orð  sem 
nv  skallv  hæyra.  Friðr  se  þer  Nabal.  friðr  se  þino  hyski  oc  heima- 
monnvm  oc  öUo  þvi  goðs''  gr  þv  æignaz.  Ek  hæyri  sagt  at  hiarð- 
svæinar  þinir  þeir  er  hia  oss  hafa  verið  i  eyðimörk  ætli  nv  at  klippa 
savði.  enn  bæði  er  at  ver  höfvm  þeim  æigi  vnað^  gert  ne  latið  gera 
aðra  þo  at  viliat  hafi.  sva  at  æigi  hafa  þæir  æins  savðar  mist  meðan 
þeir  hafa  her  verit  hia  oss  a  mörkvmJ  enn  þo  mattv  sialfa  þa  eptir 
spyria  oc  manv  |)eir  sva  segia.  Nv  kollvmz  ek  oc  minir  menn  |)inir 
svæinar.  lattv  oss  fyrir  |)vi  þina  þionostomenn  finna  miskvnn  i  avgliti 
þino  oc  send  oss  vislir  slikar  sem  þv  fer  ti!.  Nabaal  tok  sgint  til 
orða  oc  sagði  þo  sva.  Fvrðv  diarfr  er  Dauid  þessi  oc  allmiog^  sfæriz 
hann  nv  son  Ysai.  sa  vtlaga  þræll  er  ílyið  hefir  fra  sinvm  hgrra.  hval 
inan^  j)a.  skal  ek  taka  [vislir  oc  vatn^*^  fra  minvm  hirðsvæinvm  oc 
hvskarlvm  oc  gæfa  þeim  ær  ek  væit  æigi  hvat  manna  ero.  Sendimenn 
forv  aftr  við  svabvið  oc  sögðv  Dauid  ðli  þessi  hans^^  andsvör  oc 
orð  sem  hann  hafði  talat.  Dauid  bavð  J3a  sinvm  monnvm  at  [våpna 
sik.^^  [rgz  hann  til  ferðar  sem  hann  var  bvinn.  oc  með  honvm  .cccc. 
hans  manna,  enn  .cc.  dvalðvz  eptir  at  starfa  oc  berå  at  þeim  {)at  er 
f)eir  þvrfto.^^ 

Nv  er  {)ar  til  mals  at  taka  at  æinn  hiarðarsvæinn  Nabal  kæinr  at 
Abigail  hvsfrv  hans  sva  segiandi.  Jlla  hefir  Nabaal  nv  til  lekiz.  Dauid 
son  Ysai  sendi  menn  af  eyðimðrk  meðr  hæilindiss^^  kvæðio  til  hans. 
enn  hann  fiandskapaðiz  við  þa.  Dauid  oc  hans  menn  varo  oss  yfrit 
goðir  oc  havlltzti^^  hægir.  þvi  at  a  öllvm  þeim  tima  sem  ver  helldvm 
hiorð  [i  æyðimörkinni^^  hia  þeim.  þa  höfvm  ver  æigi  latið  æilt  lamb. 
þvi  at  þeir  vorv  oss   bgði   a   nolt    oc^^    degi    sem    styrk    vernd    æða 

')  [þíiu  þusundrat,  B  ^)  þusundrat,  B  ^)  [kuenna  nilrvz,  B  •*)  erendit,  B 
■')  goz,  B  ")  unaðer,  B  '')  eyðimorkum,  B  ^)  allzmigk,  B  ^)  nii,  B 
10)  [uin  ok  uister,  B;  vistir,  A  ^O  mrjL  B  '^)  [vapnaz,  B,  A  '^)  f^j^ 
fara  at  Nabaal  ok  drepa  hann  aa  þeirri  natt.  Hafa  þeir  sik  nu  i  veg,  A 
'0  heilsanar,  B      '^)  hgllzti,  B     i«)  [a  eyðiniQrkina,  B     i"»)  aa  Hlf.  B 
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Lvegíír  við^  Qllvin  [íilkotiijinda  liaska^  oc  ransfnonnvrn  gða  ingin- 
sðinvm  (lyrvni.  Nv  fyrir  þossa  skylitl  hygg"  at  min  frv  hvat  þv  skalt 
jrera.  þvi  al  bondi  þiiiii  it»an  skioll  finna  þann  vandskap  sem  hann 
liefir  vakið  vpp  i  gegn  siaifvni  ser  oc  sinv  liyski.  þvi  al  liann  §r  sva 
hæimskr  oc  liæiðarlavss  l)ölvanarsoninn  al  eiii(,n  niaðr  rna  orðvrn  við 
hann  koma.  þcoar  scni  Abigail  licfir  hæyrl  orö  hans.  brægðr  hon  við 
oc  tekr  .cc.  bravðs  oc  .ii.  vinlvnnvr  oc  .v.  rvlafavll  soðin  oc  niikla 
((noll  grasa  [grlra  oc^  (3pla  oc  niargskonar  alldifis.  sva  at  lion  klyiiar 
marga  asna  al'  öllo  sarrian.  Hon  mælli  þa  til  svæina  sinna.  Farit  nv 
fyrir,  enn  ok  kæm  skioll  gplir  yðr.  Ecki  vissi  þetla  bondi  hennar 
Nabai.  Hon  stgig  þa  a  asna  sinn  oc  ræið  fram  a  skoginn  nieö  svæin- 
vm  sinvm.  Enn  Dauid  ferr  nv  með"*  sina  sveit  oc  ætlar  at  Nabal  vm 
noltina.  Hann  segir  sva  til  sinna  manna.  Sennilcga  hðfvm  ver  al 
þarílavso  gæyml  oc  gæll  allra  Ivta  þeirra  er  þessi  niðingr  Nabal  all! 
a  æyðimörkinne.  sva  al  æigi  hit  minsta  fyrirforsk^  af  hans  goðs.  enn 
hann  gelldr  oss  Ult  fyrir  gott.  {jess  skal  hann  nv  giallda.  þvi  al  ver 
skolvm  hann  drepa  a  þessi  notl.  oc  æigi  skal  æinn  hans  manna'''  er 
at  ær  veganda  li  fa  til  morgins. 

Sem   Abigail   for  oían''   fyi*ir  fializliliO  nockvra.  sa   hon   hvar  Danid 

for  [fneð  sinn  ilock.*   hon  slg^   þa   af  asnanvm^^    oc    rann    sem    mest 

a  mol  honvm.    Ok  sem  þav  finnaz  fellr  hon    511    til    iarðar    fyrir    fglr 

honvin  oc  ve^^samar  hann  sva  segiandi.    [Liggi    minn    vandskapr''     a 

ir>er.    Bið  ek  minn  goði  herra  at  {)v  afvirðiz  æigi    at   hæyra    orð    min 

þo  al  vverðvgrar  þinnar  amballar.  þess  vil  ek  biðia  þo    at   min^^    se 

diarilicl.  al  þv  selir  æigi  hvg  þinn  oc  hiarta   yfir  þenna   hinn  ranglat- 

azta   mann  Nabal.  eplir  þvi  sem   heimska   hans  hefir    lil    vvnnið.^^  þvi 

at  fvllkomin   folska   oc  foraðskapr  er  meö  honvm.    enn    ek    fann    ecki 

þina  svæina  J)a  er  sendir  vorv  til  hans.    oc    varð    ek    þvi    sæinne    til 

fvndar  við  þik  enn  vera  skylldi.^*    Nv  matlv  Irva   orðvm  minvm.    j)vi 

at  þal  væit  ek  fyrir  lifanda  gvð^*^   a  himnvm   oc  fyrir  lif  andar  þinnar 

at  sa  hinn  saiiii  droltinn  sem   bannaði  þinvsn  vvinvm  vt    at    hella  þino 

saklavso  bloði.  oc  hialpaði  hann  {Der  oc  varðvæitli  hæilan  styrk  hannd- 

ar^<^  þinnar.  sa   hinn  saini  droltinn   lofar  jjer  æigi  al  drepa  Nabal  gða 

aðra  þina  vvini  þa  er  liggia  vm  lif  þilt  æða  læila    f)er    annað    illt   al 

gera.  helldr  vill  hann  sialfr  hgfna    j)in    a    Nabal    oc    hans    iafningivm. 

fyrir  þi  tak  nv  minn  herra  þann  goðvilia  sein  ek  heii    fert   þer.    Vita 

')  [veo:r  fyiir,  B       -)  [atkomenduiii  lia;iskum,  B       ^}   [ok  sua,    B      ^)  við,  B 

^)  i'yrirforst,  B    «)  maðr,  B    "')  nieð  sinn  flokk  Ulf.  B    ^)  [tngl.  B    ^)  gfeij,  B 

'")  asna  sinvm,  B,  A       ^ ')  [Vaandskapr  minn  li^gi,  B        '2)    saal.    ogs.  B 

'^)  gort,  B     ^^)  [Miskunna  mer  minn  herra   þoat    vverdugri    ok    vandskap 

mins  bonda  Nabal,  A     *'')  guði,  B     ^^)  andar,  B 
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skaltv  oc  þat  at  ^\6  man  ^æí'a  þer  Irvlynda  liðsinenn.  þv  tnanl  hans 
orroslor  hæyia.  Alldregi  man  onyl'  iilzka  finnaz  uieð  þer  ineðan  þv 
lifir.  oc  fyrir  þi  þo  al  nockarr^  niaðr  risi  J)er  i  niol  þik  ofsækiandi  oc 
sili  vrn  lif  þitt.  (man  lif  þitl)  sva  sem  i  bvntJini  [lifandi  ujanna^  með  sialfvm 
gvði  enn  hná  æða  lif  vuina  man  vera  sem  a  hverfanda  hioli  læiki 
gða  stæinn  vellli^  i  slon^v.  Nv  þa  er  droltinn  hefir  fylU  oc  franj- 
kuæmöt^  alla  þa  Ivli  sem  liann  hcfir  þer  íyrirhæilið  oc  selt  {3ik 
domanda  ifir  alit  Jsraels  folk.  þa  mun  þer  æigi  verða  skravk  æða 
hæoomi  at  þv  inanl  þa  meo^a  slanda  i  manndrapvm  oc  h§fna  þiíi  sialfr 
ef  þv  vill.  Mani  þv  þa^  niinnaz  livat  ek  hefi  nv  talat  oc  væila  mer  mis- 
kvnn  þinne  æligri^  ambatt.  Nv  sem  Abig-ail  lætti  af  at  tala.  þackar 
Dauid  henni  sinn  goðuilia  sva  segiandi.  Lofaðr  se  drotlinn  gvð  minn 
er  hann  sendi  þik  til  fvndar  við  mik.  oc  blæzvð  ser  þv  oc  þin  lala 
or  þv  bannaðir  m(;r  i  dag  at  fara  til  manndrapa  oc  hgptir  mik  at 
hgfna  min  með  sialfs  mins  hendi.  þi  at  þat  væil  gvð  sa  er  mer  bannar 
at  gera  þer  mgin.  hæfðir  þv  æigi  sva  skiott  til  ívndar^  við  mik  koiriið. 
þa  myndi  æigi  nockvrr  af  monnvm  Nabal  hafa  beðit  morgins  vdrepinn 
sa  gr  vapnvm  malli  vallda.  Siðan  tok  Dauid  með  þavckvm  af  hendi 
Abigail  alla  þa  Ivti  sem  hon  hafði  fært  honvm  oc  mælti  til  hennar. 
Far  þv  nv  með^  friði  oc  fagriaði  til  |)ins  heima,  þvi  at  mikils  [skal 
ec^"  virða  þina  fegrð  enn  mæira  snilld  ])ina  oc  litillæti  með  goðvilia. 
Abigail  kom  heim  oc  fann  Nabal  bonda  sinn.  Hann  hafði  þa  i  hvs- 
vm^^  sva  fiolment  drivgvm  sem  konvngs  væizla  veri.  þvi  at  þat  var 
siðr  Gyðinga  at  hverr  bondi  þa  er  hann  klipti  savði  sina.  skylldi 
væita  vinvm'^  oc  hvskðrlvm.  oc  kolloðv  [þat  hiarðarvæizlo  eða  vllar- 
væizlo.^^  var  Nabal  þa  hinn  kalazli.  Abigail  mælti  ecki  orð  við  hann 
a  þeirri  nolt.  þvi  at  hann  var  allmiog  drvckinn.  enn  vin  morgvninn 
arla  sem  af  honvm  lætti  vinorvm.  sagði  hon  honvm  allt  hve^'*  farit 
hafði  með  þeim  Dauid  oc  hverso  hon  hafði  þegit  hann  oc  allt  hyski'^ 
vndan  drapi  oc  davða.  Enn  hann  [varð  við  sva  harðbrystr  oc  hiarta- 
davðr  at  hann  anzaði  gigi  helldr  enn  mællli  við  stock  æða  slæin.^^ 
Nv  sem  .x.  dagar  vorv  liðnir.  {)a  slo  drollinn  Nabal  daligvm  davða. 


Fra  {)i  er  Dauid  fekk  Abigail  til  eign  a  r. 
249.     f)a  er  Dauid  frellir  at  Nabal   var    davðr.    segir    hann    sva. 

^)  unytt  eör,  B  ^)  nokkurr,  B  '•)  [lifiuula  mannz,  B  ^)  vclltiz^  B  '}  gort 
tilf.  B  «)  Ulf.  B  0  mgl.  B  ^)  moz,  B  «)  i,  B,  A  i«}  [a  ek  at,  B 
^')  sinuin  lilf.  B  *  ^-j  si„uni  iilf.  B,  A  '•'')  [þeir  þat  ullarueizlu,  B 
*^)  huersu,  B     »^)  hans  lilf.  B,  A     "')   [þagdi  vid,  A 
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Blæzaðr  se  droltinn  minn  er  [hann  dQmði^  sqk  minnar  svivirðv  oe 
haðvnffar  a  hðnd  Nabal  oe  varðvæitti  mi^i;  þrcl  [sinn.  en  læl^  hans 
vandskap  koma  honvm  i  koll.  Sendi  þa  Dauid  þe^ar  sina  menn  lil 
Abigail  meðr  þeim  grendvm  al  hann  villdi^  fa  hennar  ser  til  gigin- 
kono.  Svginar  hans  fvndv  Abigail  i  Charmelo  oe  laloðv  sva  til  henn- 
ar. Dauid  sendi  oss  til  þin  með  þeim  boðseap''^  at  hann  vill  taka 
þik  ser  til  giginkono.  Hon  stoð  vpp  rætt  i  slað  oe  fell  fram''  611  lil 
iarðar  oe  mælli.  Varla  gm  ek  verðvg^  at  vera  hans  ambatl  gða  berå 
skoclgði  [hans  þionostomanna.^  Siðan  bio  hon  sik  skiott  oe  stg^  hon 
a  bak  asna  sinvm.  oe  .v.  J)ionoslomæyiar  hennar  foro  með  henne, 
kom  hon  til  Dauid  oe  giorðiz  hans  livsfrv.  J)a  feek  hann  oe  kono 
þeirrar  er  het  Achinoem  af  Jezrael.  oe  vorv  þær  baðar  iafnfram  gig- 
inkonvr  Dauid.  En  Saul  gipti  þa  Mikol  dottvr  sina  þeiin  manni  er  het 
Phaltiel  Lais  son  af  |)eini  stað  sem  hæitir  Galliin. 


Fra  dygð  Dauid  uiðr  Saul  konungh.^ 

250.     Ziphei  sem  fyrr  var  ggtið  er^   Saul   setti    til    niosna    \n\^^ 

Dauid.  þeir  komv  nv  til  fvndar  við  hann  i  Gabaa  oe  sögðv  honvm  al 

Dauid  læyndiz  skamt  fra  bygðvm  þeirra    i    skogarhalsinvm    er    hæitir 

Acile.^^    Saul  bra  við  þegar  oe  for  i  æyðimörk  Ziph'-með  [.iii.  þvs- 

vndir^^   einvalaliðs  oe  kom  þar  sem  het  Gabaa  Acile.^^  þal  er  skamt 

fra  æyðiskogi  þeim   sem  Dauid    dvalðiz^'^    a    með    sina    svæit.    Dauid 

grvnar^^  at  Saul  man  enn  silia  vm  hann^^  með  sinn  her.    Hann  ferr 

nv  sialfr  læyniliga  fra  sinvm  monnvm  þar  til  sem    Saul    la    með    sinn 

her.  hann  sa  at  konvngr  svaf  oe  sva   Abner  hinn    æzti    hans    hertogi 

oe  frendi  oe  allt  hans  lið.  sneri  hann  þa  sem  skiotazt  til  sinna  manna 

oe  kvaddi  til  farar   með   ser    [ginn    höfðingia    er    het    Abisai.^^    þeir 

komaz^^  vm  nottina  þar  sem  SauP^  svaf  i  skialldborg.  enn  Abner  oe 

allr  herrinn  la  i  hring  vm  skialldborgina.  oe  svaf  hverr   maðr   sva    at 

[æigi  vaktði  nockvrr.^^    þa  mglti  Abisai.    Nv    mattv    sia    at    gvð    vill 

^  gefa  þenna  mann  oe  vvin  þinn  i  {)inar  hendr.  er  nv  æinsætt  at  hafna 

eigi  þeirri  veiði  er   sialfr  gvð    byðr    þer.    nv    man    ek    ieggia    spioti 

mino  i  gögnvm   hann    sagði    Abisai    ef   þv    bannar    mer    eigi.    Dauid 

0  [dænider,  B  -)  [þinn  ok  letz,  B  0  vill,  B,  A  ■*)  boðura,  B  ■'^)  þegar 
tilf.  B  ^)  [at  hans  þrælum,  A  '')  steig,  B  ^)Fra  Saul  konunjji  ok 
Dauid.  capitulum,  A  «)  ok,  B,  A  i«)  uiðr,  B  i^)  Achille,  B 
12)  Cipa,  B;  Zuph,  A  i"')  [þiiu  {)usuiKliat,  B  ^*)  Acille,  B  ^ö31eyndiz,  B 
'^)  um  tilf.  B  !■')  lif  hans,  A  ^^)  [Abinielech  Elheum  ok  Abysai  son 
Saruie  broður  Joab^  B    ^'^)  koma,  B    '^)  konungr  ííV/".  B    2i)[eingi  vakti,  B 
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svaraði-.  Gæyinðv  minn  <Toði  felatji  oe  gihr  lionvin  ecki  illt.^  þvi  al 
eno^i  man  sva  rælla  hæiplarhendr  a  krist  drottins  al  þat  se  sæklalavsl 
við  í^vð.  nv  er  enn  sem  fyrr  al  gvð  ^erir  |)elta  lil  ravnar  við  mik. 
hvart  ek  vil  rætlindvm  fram  fara  i  hans  avgliti.  Enn  ek  segl  enn 
sva.  at  hann  skal  lifa  iangan  alldr  ef  gvð  vill  fyrir  minvm  savkvm, 
oe  þat  væit  lifandi  gvð  at  ek  skal  æigi  minar  hgndr  ne  hvg  lil  Igggia 
at  drepa  hann.  Nv  lak  J)v  spiol  er  slendr  al  hoíði  honvm.  enn  ek 
man  laka  borðkær  hans.  lil  iarlegna'^  al  við  hðfvm  her  koniil.  oe  fðr- 
vm  siðan  til  liðs  ockars.  þeir  giörðv  sem  hann  lalaði.^  forv  siðan 
a  brotlv  sva  al  gingi  maðr  varð  varr  við. 

Sem  þeir  vorv  langt  brotlv  komnir  sva  al  þo  matli"^  nenui  kall 
n)illi  ]3eirra  oe  manna  Saul.  oe  namo  slað  a  hæð  ginne  gagrivarl'* 
herinvm.  þa  kallaði  Dauid  a  Abner  herloga  sva  segiandi.  Mali  ])v 
andsvara  iiK^r  Abncir.  Abner*'  svaraði.  Hverr  grt  fv  er  sva  opir  oe 
gerir  vnaðir  konvngi  varvm.  Dauid  mælli.  þv  þickiz  sem  þv  grt  hinn 
æzli^  konvngs  höfðingi  oe  eingi^  annarr  iafningi  j)inn  með  Gyðingvm. 
nv  þa  fyrir  hval  gæymðir  þv  æigi  þins  herra  konvngsins.  j)vi  al  þv 
svafl  meðan  ginn  rnaðr  af  annarligvm  flocki  geck  inn  i  skialldborgina 
at  drepa  hann.  Nv  hefir  {)v  gert  æigi  vgl.  oe  þat  væil  gvð  at  senni- 
liga  veri  þær  allir  verþir  daligs  davða  fyrir  dygðarlæysi.  er  þer 
varðvæitið^  æigi  konvng  yðarn.  hygg  at  {3v  nv  Abner  hvar  se  kgsia 
hans  æða  dryekiarkgrið^*^  ær  sloð  al^^  höfði  honvm.  Sanl  kendi  ravst 
Dauid  oe  mælli.  Er  æigi  þal  þin  rodd  son  minn  Dauid  segir  hann. 
Vist  er  þelta  min  rodd  herra  konvngr.  Nv  sgg  nier  minn  herra.  hval 
er  sva  illt  með  mer  þræli  þinvm  al^-  þv  ofsækir  mik  a  hverioiu  lijna 
rælt  sem  væiðimaðr  hiöii  gða  hæra.  en  þo  man  gvð  vilia  at  æigi 
verði^^  ek  væiddr.  |)vi  at  þat  væit  ek  at  ek  skal  alldregi  héfia  vpp 
mina  hOnd^"*  þer  til  vþvrftar.  þa  mglti  Saul.  Misgert  hefi  ek  þal^'^ 
er  ek  viUdí  hafa  þill  lif.  hverf  |)v  nv  aptr  til  min  minn  sæli  son 
Dauid.  þvi  at  [vm  alldr  skal  ek  j)er  eigi^^  illt  gera  vpp  fra  þesso^^ 
fyrir  j)ína  dygð  oe  Irvlæik.*^  J  dag  birtiz  þal  al  ek  hgfi  |)er  hæims- 
liga  moti  bariz  [oe  verið  vm  marga  Ivli  miog  vvitandi.'^  J)a  nia^Iti 
Dauid.  Sæ  her  nv  spiol  konvngs,  fari  einn  af  svginvui  hans  <\i  sgkia 
þat.  gn  almattigr  gvð  a  himnvm  avmbvni  hveriom  silt  rælligli  oe 
trvlyndi.  þi  al  drollinn  minn  gaf  þik  Saul  konvngr  enn  i  dag  i  mill 
valid,  oe  viildi^*^  ek  æigi  hefia  mina  hðnd  a  kristi-^  drottins.  oe  sva 
0  mein,  B  =)  iartcina,  B  ")  bað,  B  -^)  vei  lilf.  B  '>)  «regnt,  A  «)  hann, 
B,  A  '')  hæsti,  A  ^)  er  lilf.  A  ^)  varðueitlnö,  B,  A  '«)  borðkeiit,  B 
")  liia,  A  1=)  er,  B  '^)  neiða,  B  '  |)  hand,  15  '  ■>)  f)a,  A 
'")  [alldri  lim  alldr  slia!  ek  [)cr,  B  ^■')  |)ossuin  deghi^  B  '^)  Iruleika,  B 
'^)   [mfjl.   B     2«)  nillda,  B,  A     ^i)  j^,.ist^  b 
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sem  þin  avnd  er  i  dag  mikloð  oe  sqm6  fyrir  rninvin  avgvm.  sliet  ið 
sairia  inikliz  min  ond  i  avglili  drottins  gvðs  mins  oe  frelsi  hann  mik 
af  öllvm  vandvm  lytvm.^  þa  mælti  Saul.  Bíæzaðr  ser  þv  son  minn 
Dauid.  þi  at  þinn  styrkr  oe  afli  man  vaxa.  sva  at  þv  megir  gera  livat 
er  þv  vill. 

Eptir  þetla  for  Dauid  veg  sinn.  enn  Saul  sneri  þa  aftr  [ok  setliz 
i  borg  sinne  i^  Gabaalh.  Dauid  hvgsar  nv  silt  mal  at  hann  [man 
varla  gæta^  forðat  ser  við-^  Saul.  en^  hann  sitr  iafnan  vm  lif  hans 
oe  vill  svikia  hann  alldri*^  at  siðr  þo  at  hann  hæili  honvm  friði. 
Giörir  hann  þa  þat  rað  staðt  með^  ser.  at  hann  skal  flyia  i  riki 
Philistinorvm  til  ])css  at  Saul  [skilldi  þa  Iglta^  helldr  af^  svikrgðvm 
við  haíin.  ef  hann  hæíði  ginga  vænting  a  al  hann  mælti  finnaz  i  hans 
riki.  Villdi  [hann  })a^*^  forðaz  hans  hendr.  at  hann  villdi  æigi  at  Saul 
giörði  honvm  skaða  oe  hans  monnvm.  enn  hann  var  raðinn  i  sem 
aðr  ræyndiz  at  gera  honvm  ginga  svivirðing  [þo  al^^   færi  ggfi  a.^^ 


Fra  J)i  er  Dauid  uar  i  Geth  með  Akis.^^ 

251.  Dauid  ræð  til  ferðar  sem  hann  var  bvinn.  oe  með  honvm 
.de.  hermanna.  hann  kom  fram  i  J)i  riki  Philistinorvm  er  Gelh  het. 
oe  dvalþiz  þar  vm  hrið  með  þeim  konvngi  er  het  Achis^^  oe  lok 
ser  grið  af  honvm  oe  avllvm  sinvm  monnvm.  [vorv  þa  nieð  honvm 
.de.  bardagamanna  oc^^  allt  hans  hyski  oe  hvsfrvr  .ii.  Aehinoem  oe 
Abigail  er  att  hafði  Nabal.  |)etla  frettir  Saul  at  Dauid  hafði  flyið  or 
hans  riki  til  Akiss  konvngs  i  Geth.  ligtli  hann  {)a  af  at  læita  eptir 
honvm.  Dauid  dvalðiz  nv  með  Achis  konvngi  sem  aðrir  vtlendir  menn. 
Einn  dag  kgmr  hann  at  mali  við  konvng  oe  segir  sva.  Ef  ek  fann 
miskvnn  i  þino  avgliti.  þa  gef  mer  borg  noekvra  æða  kastala  i  þino 
riki  [til  ibvðar.^^  þi  at  ek  rna  æigi  her  vera  i  sialfri  borg  þinni  sakir 
fiolmennis  oe  [fiolskyllda  minna. ^^  Aehis  konvngr  gaf  honvm  borg 
þa  er  het  Sieileg.^^  oe  þvi  la  sv  borg  iafnan  siðan  vndir  þann  kon- 
vng er  rgð  íyrir  riki  Jvða. 

|)a  er  Dauid  haíði  verið  .iiii.  manaði  i  riki  Philistinorvm.  giörði 
hann  gina  vppras  með  sina  menn  oe  heriaði  i  riki  þeirra  þioða  er 
sva  hæita  Gessim  oe  Gætri  oe  Amalechiti.  |)av  heroð    bygðvz  i  fyrsto 

1)  lulum,  B  -)  [settiz  hann  i  borg  sina,  B;  ok  settiz  i  borg  sinni,  A  '')  [ggli,  B 
*)  fyrir,  B  ^)  er,  B,  A  «)  saal.  ogs.  B,  A  ')  fyrir,  B  »)  [letli  þa,  B 
9)  enn  aðr,  A  ^o)  [sva,  B  ^0  fþa  er,  B  ^^)  þui  íilf.  B  ^^)  Fra  Achis 
konungi  ok  ')auid,  A  ^  ^)  sun  i\lahoch  tilf.B  *^)  [var  þar  með  honuni,  B 
1«)  [i  at  bua,  A     i"»)  [fiQlskylldu  minnar,  B     •  ^)  Sicelech,  B;  Sichileg,  A 
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af  f)cim  monnvin  er  ferðaz  ællvðv  til  Egyptalaiulz.  Dauid  eyddi  þessa 
iorð  sva  giörsamliga  at  hann  drap  allt  mannfolk^  enn  tok  at  herfangi 
navl  oe  savði.  asna  oe  vlfallda.  oe  allt  þat  ær  fæmætt  var.  Siþan 
hvarf  hann  aftr  oe  hitti  Aehis  konvng.  Akiss  mælli  til  hans.  A  hvem 
lyð  hefir  þv  nv  heriað.  Dauid  sagði  honvm  [ið  sanna  til.^  oe  !æt  ek 
[hvarki  lifa  karl  ne  kono  i  þrim  heroðvm.^  oe  æigi  herlæiddi^  ek 
hingat  noekvrnn  mann.  at  æigi  mælti  fer  þat  segia  al  ek  væklði^  vpp 
her  a  hændr  yðr.  Aehis  konvngr  trvði  vol  Dauid.  oe  hvgsaði  hann 
þat  at  hann  skilldi  hallda  hann  ser  til  {Dionosto^  ævinicga. 

J)enna  lima  draga  enn  [hæiðingiar  Philistim'''  her  såman  vvigian 
oe  bvaz  at  heria  a  Gyðinga.  [Konvngr  Achis^  talar  til  Dauids.  Vita 
skallv  at  ek  ælla^  þer  oe  þiiivm  nionnvm  at  fara  með  mer  i  þessa 
herfor,  oe  þi  at  ek  væit  J)ik  vrvggan  i  allri  trviyndi.  {)a  skaltv  vera 
höfvðvavrðr  minn  [allar  slvndir^^  meðan  þv  ært  með  mer.  Dauid 
svaraði.  Hvi  mant  þv  æigi  þi  raða  herra  hvat  ek  skal  gera  sem  aðrir 
þinir  þionostomenn  æða  svæinar.  Sem  allr  herr  Philistinorvm  var 
såman  kominn  i  þeim  stað  sem  het  Apheth.  oe^^  setlv  þeir^^  sinar 
herbvðir.  Enn  sv  var  skipan  a  iafnan  þa  ær  {)eir  flvltv  her  sinn.  at 
fyrst  forv  hðfðingiar  oe  hofprestar  Philislinorvm  með  sinar  svæitir. 
enn  Dauid  oe  hans  menn  vorv  i  siðvrslv  fylking  með  Aehis  konvngi 
af  Geth.  |)a  mgllo  höfðingiar  til  Aehis,  Hval  vilia  þessir  Ebrei.  hvi 
ero  þeir  her.  Konvngr  svaraði.  Kenni  þer  æigi  Dauid  er  verið  hefir 
svæinn  Saul  konvngs  Gyðinga.  enn  nv  hefir  hann  marga^^  daga  ineð 
mer  verið.  siðan  hann  var^^  landilolla^''  fyrir  Saul  konvngi.  oe  fann 
ek  enn  alldregi  illt  meðr  honvm.  Hæiðingiar  rgiðaz^^  konvngi  sinvm 
er  hann  lofaði  Dauid.  oe  sðgðv  sva  til  hans.  Hverfi  þessi  maðr  aplr 
með  sina  svæit  lil  ^(iss  slaðar  sem  þv  skipaðir  honvm.  þi  at  ver  vil- 
ivm  fyrir  engan  mvn  hafa  hann  með  oss  til  orroslo.^^  al  æigi  snviz 
hann  [þa  i  mol^^  er  væ^sl'^  gegnir.  æða  hverso  man  hann  komaz 
aplr  i  kerlæika  við  sinn  hðfðingia  þann  er  hann  hefir  aðr  forflolla^'^ 
fyrir  vorðit  vlan  hann  kavpi  ser  frið  með  höfðvm  varvm.  ;fða  er  æigi 
þessi  sa  hinn  sami  Dauid  er  forsparnar  visa  sva  lil.  at  hann  felldi 
þar  .x.  þvsvndir  er  Saul  slær-^  æina. 

Aehis  kallar  Dauid  a  æinlal  oe  segir  sva  til  hans.  |)at  sver  ek 
at  J)v  ert  rættlalr  oe  ravskr  at  minne  ravn.  oe  hefir  þv    nv   verit   vm 

')  folk,  A  *)  [þar  af  sannindi,  A  '')  [þar  hvarki  lifa  rp.'ir  karl  ne  konii,  A 
*)  hcrleidda,  B  ^)  uekta,  B  ")  þionostuinann/.,  B  '')  Philisfei,  B 
^)  [Aehis  konungr,  B  ^)  srm/.  B,  A ;  ætli,  C  '^)  |allan  lima,  A  ^  ^)  snål.  offs. 
B;  mgl.  A  ''')  þar  tilf.  B  ^^)  noekma,  A  ^*)  varð,  H,  A  ' '^)  landflolti,  B 
'")  nu  tilf.  A  '■')  bardaija,  A  ^»)  [i  mofi  oss,  ii,  A  '»)  uorst,  B,  A 
2")  forflotti,   B,  A     ^0  lelldi,  B 


Cap.  252.  I.  Samuels  Bog  30.  489 

rið  með  mer  bgði  Iiæiina  oo  i  hcrbvðvm.  oe  fann  ec  ekki  [vtan  goll^ 
ineð  fer  fra  þoim  fyrsta  degi  sem'^  {)v  komt  til  min  oe  [allt  hingnl^ 
Ul.  enn  æigi  þocknaz  þv  höfðingioin  varviii.  þi  vil  ek  nv  al  þv  hverfir 
aplr  i  friði.  at  æigi  styggim  ver  vara  valldzmeiin.  Daui<i  svarnði. 
Hvat  hcfir  þv  minn  herra  [lil  þess^  fvnnit  segir  Daiiid  i  iiiiniie  þiou- 
oslo.  at  ek  mcgi^  æigi  beriaz  með  þer  moli  þiiivfn  vvinvni  scn\  aðrir 
þinir  svæinar.  Konvngr  svaraði.  Væit  ek  at  þv  ert  í^^oðr  oe  gæðlHslr 
i  niino  auglili  sem  æinn  gvðs  ængill.  enn  þo  vilia  vist  æigi  varir 
raðgiaíar  at  j)v  farir  til  bardaga  ineð  mer.  fyrir  þi  ris  vpp  arla  a^ 
mörgin  oe  far  aptr  með  alla  þina  menn  til  borgar^  þeirrar  sem  ek 
gaf  þer.  kann  vera  at  þi  se  æigi  vgrr  raðit.  Dauid  gerði  sva.  ferð- 
aðiz^  heim  i  riki  Philistim  með  alla  sina  svæit.  en  hæiðingiar^  lielldo 
fx'am  sinne  ferð  þar  til  er  þeir  komv  þar  sem  hæilir  Jazarael.^^ 


Dauid  s  i  g  r  a  ð  i  v  i  k  i  n  g  a.  ^  ^ 

252.  A  þriðia  dggi  þaðan  fra  er  Dauid  skilðiz  fra  hciðingia 
herinvm.  kom  hann  i  Sicileg^*^  með  sina  menn.  j)ar  var  þat^^  tiö- 
enda.  at  ineðan  |)eir  vorv  brollv^^  höíðv  þeir  menn  er  Amalechite 
vorv  kallaðir  sott  svnnan  a  Sieileg.  oe  gcrt  sva  niikla  síyriölld  al 
þeir  liÖfðv  vnnið  borgina  oe  br^nt  oe  hertekil  hverl^  ^  barnn  sva  karla 
sem  konvr  oe  drepit^^  gnga  menn.  Vorv  þeir  f)a  nyfarnir  brotlv  er 
Dauid  kom.  Nv  sem  Dauid  oe  hans  svæitvngar  fvnno  borgina  brotna 
oe  brenda  enn  herlæiddar  konvr  sinar  oe  b?)rn  oe  allt  þeirra^"^  goðs 
a  brott  borit.  (oko  þeir  at  syta  sarliga  þar  lil  er  þeir  vrðv  moðir  af 
sorg.  |)ar  vorv  oe  herleknar  .ii.  eiginkonvr  Dauid  Aehinoem  oe  Abi- 
gail.  oe  angnsði  hann  þat  eeki  sva  miog  sem^^  niæirr  hrygðiz  hann 
af  {)i  er  hann  sa  harm  sinna  manna,  þi  at  allir  vorv  þa  með  sva 
bæiskvm  hvg  vm  konvr  sinar  oe  b5rn  at  þeir  vissv  varla  hvat  þeir 
gi5rðv.  sva  at  þa  villdi  lyðrinn  ganga  at  oe  gryta  Dauid.  enn  hann 
styrkðiz  af  (i\6s  miskvnn  oe  bavð  Abiathar  kenni manne  at  fera  ser 
hiiin  helga  kenniuíannzbvnað  ephoth.  Kallaði  Dauid  þa  til  gvðs  oe 
bað  hann  segia  ser  hvart  hann  skylldi  sgkia  eptir  vikingvm  þessvn). 
Drotlinn  bað  hann  fara  oe  læita  þeirra   oe   taka  af  þeim  allt  herfang. 

Dauid  for  þa  með  sina  menn  þar  til  er  peir  komv  at  ginv  stravngv 

0  [nema  gott  eina,  B;  J)at  er  illt  er,  A  ')  er,  B  ^)  [her,  B  ^)  [þess,  B; 
þat,  A  ")  mega,  B,  A  ^)  i,  B  ')  þinnar  tilf.  B  »)  for  hann,  B  «)  höfð- 
ingiar,  A  "'j  Jezrael,  B,  A  '0  Hf"'"  segir  fra  Dauid  konungi,  A 
l')  Sicelech,  B;  Sichileg,  A  i-^)  til  fil  f.  B  '  ^  j  i  broltu,  B;  aa  brottii,  A 
'*)  niannz  tilf.  B     i«)  drapu,  B     ' ')  sitt,  A      '«)  mgl.  A 
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stravmvalni  er  het  Besor.  þar  iiamv  þeir  slað  m^ddir^  af  mikilli 
gavngv.  Siðan  sotli  Dauid  yfir  ana  ineð  .cccc.  manna,  enn  .cc.  niallv 
æigi  fylgia  honvrn  fyrir  {)ravtlæika.2  Liðsmenn^  fvndv  fyrir  ser  a 
akri  nockorvm  ginn  e^ypzkan  mann  oe  ferðo  Dauid.  Hann  Igl  gefa 
honvm  at  drecka  oe  æta  af  þi  sem  þeir  höfðv  til.  þvi  at  hann  var 
aðr  drivgvm  at  davða  kominn.  toe  hann  þa  helldr  at  hressaz.  þi  at 
hann  hafði  aðr  æigi  helldr  kgnnt  vatn*  enn*"^  fæðv  a  .vi.  davgvm.  |)a 
mællli  Dauid  til  hans.  [Hverss  hatlar  maðr^  ærtv  æða  hvaðan^  gða 
hvert  skall  þv  fara.  Hann  svaraði.  Ek  em  egypzkr  maðr.  var  ek 
þionostosveinn  eins  Amalechite.  enn  minn  mgistari  Igt  mik  her  eflir 
fyrra  dag  þvi  at  ek  syktvmz.^  enn^  höfvm  heriað  svnnan  a  riki  Achis 
konvngs  oe  æyddvm  með  elldi  borg  Sicileg.  Dauid  mælli.  Maltv  segia 
mer  læið  þangat  sem  þessi  hermanna  flockr  er  nv.  [Hann  svaraði.^^ 
Sver  þv  mer  nv^^  við  gvð.  at  þv  skalt  æigi  drepa  mik  oe  æigi  ggfa 
mik  i  valid  mins  herra  þess  er  sva  haðvliga  Igt'^  mik  her  eptir.  oe 
skal  ek*^  senniliga  vera  yðarr  læiðtogi  þar  til  sem  þessir  vik- 
ingar    ero. 

Siþan  fara  þeir  eftir  leiðsðgv^*  hans  oe  finna  heiðingia  þar  sem 

þeir  helldo  rika  væizlo  sein  hið  mesta  hatiðarhalld  veri.  er  þeir  favgn- 

vðv^*''  sigri  sinvm  oe  ranfgngi  er  þeir  havfðv   såman    dregit   af  iorðv 

Philistim  oe  or  riki  Jvða.    Var  þar  stormikill  herr  såman  kominn.  sva 

at  viða  landz  hvlði   iorðina.    Dauid    kom    al    þeim    vvarvnj    með    sina 

svæit  oe  drap  þa  alla  noltina  oe  vm  daginn  eptir  allt  til  aptans.    sva 

at  æigi  sættv^^  niæirr  vndan  af  þæim  mikla  her  en  .ccce.  vngra  manna. 

er  naðv  hgstom  oe  riðv  brotto.^"    Tok  Dauid  þar  baðar  konvr    sinar 

oe  rglti^*  allt  ranið  sva  gersamliga.  at  æigi  misti^^   hins  minsla  Ivtar 

af  öllo  ])i  er  Amalechite  hðfðv  hertekit.  helldr  loko    þeir    þar    annað 

fe  allmikit  er  hæiðingiar  höfðv  all.  forv  nv  aptr  við  sva  bvit.  oe  komv 

þar  sem  vorv  þav  .ec.  manna  sem  Dauid  hafði    eplir    lalið    við    forss 

Bæssor.^^  er  æigi  mattv  fylgia  honvm  fyrir    möði    sakir.    {>eir   gingv 

nv  i  mol  Dauid  oe  [þi  er  með  honvm  var.^^   oe    þegar    þeir    fvnnvz 

hæilsaði  Dauid  þeim  með  friði  oe  fagnaði.    |)a  nsælli  einn  vandr  maðr 

00  ranglatr  af  þeim  sem  farið  höfðv  með  Dauid.    Ecki  manv  ver  lata 

f)essa  menn  hafa    ransfe    þat^^    er    ver    hofvm    aplr    heimt    gða  af^^ 

herfangi  þvi  er  ver  höfvm  aflat  i  þessi  ferð.  þeim  monnvm  vinnr  þavrf 

')  moðir,  A     -)  {3reytleika,  13,  A     ^)  hans  (ilf.  B     ■*)  vaz,  B,  A     '^)  annanar 

tilf.  A     <5)  [lívat  manna,   A     '')  komlu  tilf.  A     »)  saal.   B,  A;  syktðvm,  C 

'')  ver  tilf.  B       'O)  [tilf.  B      i')  þat  lilf.  B       '=)  setti,  A        '  ^)  þa  filf.  A 

'0  leiðsQgn,  B,  A      ''')  sva  tilf.  A     i«)  flyðu,  B     '^)  a  brott,  B    '«)aptr 

tilf.  B     *'■•)  hann  tilf.   B      -^)  Besor,  B,  A     -^  Q^ciiu  er  nieð  honnm  uoru 

ok  þni  er  hann  for  meö,  B;  mgl.  A     -^)  saal.  B,  A;  þvi,  C     ^s^  ^j/^   ^ 
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[at  æiga'  vol  yfir  at  lata  al  [hverr  þeirra  taki  sina  æiginkonv^  oo 
börn.  allz^  þeir  liafa  hver(TÍ  ner  koiniö  þessviu  vikin(rvin  oc  ocki  lil 
vvnnið.  Daiiid  svaraöi.  Eigi  skolot  þer  þelta  gera  brgðr  niiiiir  al 
lavna  sva  litt  þat  er  gvð  gallt  oss  eioii  vara  oc  varðvæilli  oss  i  þcss- 
vm  liaska.  enn  gaf  spellvirkia  þessa  i  varar  licndr  er  oss  höfðv  i^erl 
sva  mikinn  vmaka.  latið  æi>i  nockvrn  inann  [hæyra  sliet  optarr  konia 
vndan  yðrvin  lun<,uirolurn."^  þvi  at  rælt  skal  slikt  Ivlskipti  taka  sa  ær 
til  bardíiga  forr  sein  liinn  er  eptir  dvelz  at  berå  clæði  æða  annaö 
fargagn.^  Var  þetta  döint  oc  lögtekið  [at  raði^  Daiiid  seni  hann  hatði 
fyrir  sagt  vm  herfangs  skipti.  oc  þetta  helldo  Gyðingar  g  siðan  sen) 
annað  löginal.  Sem  Dauid  kom  til  Sicileg.  þa  sendi  hann  virðvlegar 
vingiaíir  af  herfangi  sino  avlldvngvm  Juda  frendvm  sinvni  i  allar 
höfvðborgir  þer  ær  hann  hafði  fyrr  i  verið  oc  hans  menn. 


Fra  j)  i  f  i  1 0  n  s  a  n  d  a  kona  kom   til  k  o  n  v  n  g  s. ''' 

253.  Nv  var  andaðr  ^\ös  maðr  Samuel  sen)  fyrr  var  sagl.  enn 
Saul  tok  af  livi  alla  visindamenn  oc  æyddi  af  iorðiinne  ollvn»  fiolkvn- 
gvm*  monnvm  oc  dravmspekingum.  |)a  er  Saul  konvngr  frelti  al  herr 
Philislinorvm  var  kominn  i  Jezrael^  sem  [aðr  er^^  ritað.  þa  siefnir 
hann  såman  öllvm  Jsraeis  lyð  oc  kgmr  með  allan  herinn  a  fiöil  er 
hæila  Gelboe.  oc  sem  hann  ser  yfir  allar  herbvðir  hæiðingia.  þa  toe 
[miog  at  stalla*  1  hiarta  hans  af  akafligvm  otta.^'^  læilaöi  hann  þa  til 
vmraða  við  gvð  droltin.i^  oc  feck  af  honvn»  gingi  andsvör  æða  vis- 
endi.  hvarki  i  dravmvin  ne  fyrir  [keniiiinoiinvm  æða  spamonnvin.*"^ 
Saul  [mælli  þa  lil  sinna  manna.  Meðr  þvi  at  drotlinn  vill  mer  nv 
öngv  svara  oc  gngi  viseiidi  gera.  liveria  framferð  skolom  ver  nv  hafa. 
fariö  oc  læitið  iner^^  nockorrar  kono  er  hafi  phitons^^  anda.  oc  man 
ek  fara  til  ivndar  við  håna  oc  vita  at  ek  fai  af  hennar  kvnnatto^''^ 
nöckorn  visdom. ^*^  Svæinar  hans  svðroöv.  Kona  sv  sem  miog  ær 
fiölkvnnig  af  phitons  anda  byggir  i  þeim  slaö  er  lieilir  Eudor. 

Konvngr  skipli  þegar  clæðvnj  oc  bio  sik  snn  æinn  vtiginn 
mann.  for  siðan  við  hinn  þriðia  mann  oc  kom  við^^   nott    til    þæMrrar 

')  [ok  eign,  B  ')  saal.  B;  æiginkonvi-,  C;  [at  þeir  taki  sinar  eiginkomir,  A 
•'')  þui  at,  B  -^)  [optarr  heyra  yðr  slikt  nit-Ia,  B  -^)  farargagn,  B 
)  [uni  daga,  B  '')  Fra  Saul  konungi  ok  ga  1 1  d  ra  k  o  n  ii,  A  ^}  fiol- 
kunnigutu,  15,  A  ^)Azrael,  li  ^ «)  [fyrr  uar,  B,  A  i')stallra,  B  '-)  [hiarta 
lians  at  ottaz  akafliga,  A  ^^)  hiiat  hann  skylldi  raös  taka  tilf.  A  '  ^)  [ken- 
ninienn  (^  isindanienn  A)  eðr  spåmenn,  B,  A  ^'^)  nu  lilf.  B  '^)  fitons,  B 
'■')  kunnostu,  B      "^)  [leitar  |)a  raðs  við  sina  menn,  A     ^^)  um,  B,  A 


492  /.  Samuels  Bog  28.  Cap.  253, 

fiölkvngv  konv  oe  inælti.  Syn  mer  þinn  visdom  oe  kvnnatlvi  oe  vek 
vpp  or  iorðv  ginn  davðan  mann  þann  sem  ok  kann  fer  til^  srgia.  at 
ee  megi-^  þaðan  af  viss  vcrða  sanninda  vm  þa  Ivli  scsn  mik  forvitnar. 
Hon  svaraði.  |)v  ært  af  monnvm  Saul  konvngs  oe  er  þer  æigi  vkvnn- 
iet  at  hann  hefir  lalið  drepa  oe  rna  af  iorðunni  alla  visdomsmanslara 
oe  vtiselomenn.  fyrir  hvi  [vill  þv"^  þa  sitia  vm  lif  miU.  er  ])v  biðr 
mik  a  þat  slvnda  er  ek  væit  visan  bana  minn  ef  Saul  verðr  varr  við. 
[Hann  svaraði/^  þat  sver  ek  við  gvð  al  æigi  skal  þer  noekvð  grand 
gera.  Hon  mælti  þa.  Hverr  er  sa  hinn  davði  maðr  er  þv  vill  lata 
vpp  vekia.^  Hann  svaraði.  Samuel.  Hon  for  þa  oe  framði  sinn  galldr 
oe  kvgði  þar  til  er  henni  syndiz  Samuel  vpp  risa.  tok  hon  þa  [at 
kalla'''  mikilli  röddo  oe  sagði  sva.  Hvi  bavð  þv  mer  þelta  al  gera. 
þar  sem  þv  ært  sialfr  Saul  konvngr.  [Saul  inælti.^  Hirð  eeki^  at  ollaz. 
hvat  salt  þv.  Hon  svaraði.  Mann  gamlan  sa  ek  vpp  risa  oe  hafði 
svgipað  at  ser  möttli  ginvm  oe  hygg  ek  at  se  ginnhverr  af  gvðvnvm. 
Saul  þottiz  skilia  al  þar  mvndi^^  vera  Sam  vel  oe  fell  fram  til  iarðar 
oe  lavt  honvm.  Dravgrinn^^  mælli.  Fyrir  hvi  gerðir  þv  njer  vnaðir 
oe  lelz  vekia  mik  vpp  or  iorðo.  Savl  mælli.  þvi  at  mer  þravngir^^ 
nv  miog.  heiðingiar  slriða  nv  styrkliga  i  mot  mer.  enn  drotlinn  er 
horfinn  fra  mer  oe  vill  vist  gigi  hæyra  mik  oe  gnga  visso  mer  gera 
hvarki  fyrir  spåmenn  ne  svgfnasynvm.^^  fyrir  þessa  skylld  kallaða  ek 
þik  al  þv  syndir  mer  hvat  ek  skylldi^^  gera.  ^-^fHinn  davði^*^  svarnði. 
Hvat  spyrr  þv  mik  at  þinvm  athöfnvm  með  þi  at  drotlinn  se  horfinn 
fra  þer  oe  lil  mågs  þins.  þvi  al  nv  man  þat  fram  koma  sem  j)er  var 
heitið.  at  drotlinn  man  svipla  þik  rikino  ok  gefa  þat  navngi  þinvm 
Dauid,  fyrir  þal  er  þv  villdir  æigi  lyðnaz*'''  drolni  gvði  þinvm  oe 
saddir  æigi  slormsamliga  ræiði  hans  a  lyð  y\maleeh  sem  hann  bavð 
þer.  Nv  fyrir  þessa  skylld  iwan  drotlinn  gefa  þik  i  valid  Philisleis. 
oe  a  morgin  mant  þv  oe  synir  þinir  koma  lil  min  enn  herbvðir  höfð- 
ingia  seliaz  i  hendr  hæiðingiom.  þegar  i  stað  slo  Saul  ser  flavtvm  a 
iorð  niðr  þi  at  hann  varð  hræðzlofvllr  við  orð  þessi.  oc  sva  var 
honvm  ner  farið  af  öllo  saml  olla  oe  favsto.  þi  al  hann  hafði  æigi 
fæðv^®  kcnt  a  tvæim  dægrvm^^  oe  drivgvm  dro  vr^^  honvm  allt 
aflið.  f)a  geek  at  honvm  philonsanda  konan  oe  mælli.  [Bið  ek^^  njinn 
herra.  at  sva  sem  ek  ambalt  þin  lagða  lif  mill  i  þitt  valid  oe  fylldi^^ 
ek  alla  Ivli  sem  þv  bavðl  mer.  sva  væit  þv  mer  nv  æina  bon.  oc 
i)  kunnostu,  13  ^)  ^gi  b  s-)  ^^^.^^  g  43  [„jUtu,  B  ')  [Ulf.  B  «)  reisa,  B 
^)  [ok  kfillaði,  B  «)  \tilf.  B  »)  æigi  þu,  B  • ")  niyndi,  B  1 ')  Samuel,  B 
^-)  þi'Qnguer,  B,  A  '')  svelnasynir,  B,  A  '  ^)  skyllda,  B  ' '^)  Iler  beg. 
Fragrn.  XII.  '«)  [Samuel,  B  ' '')  hlyða,  B,  Frag.  '«)fgzhi,  B  •»)dogum, 
Frag.     20)  or,  B,  A     ^0  [Ek  biðr  þik,  B,  Frag.     ^2)  fyUJa^  b,  A,  Frag. 
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lofa  mer  at  bva  þer  bvðarvavrð.  þo  at  æigi  verði  sva  s§miliga  sem 
skylldi.  enn  þat  veri  þo  til  styrking-ar  ef  |)v  villdir  a  kennn.  sva  at 
þv  mæltir  siðan  fara  veg  þinn.  flann  nœitaði  oe  kvaðz  æigi  mvndv^ 
§ta.  enn  fo  vrn  siðir  sern  lians  þionostonienn  skylldoðv  hann  til  oe 
sva  konan.  sættiz  bann  vpp  i  gina  sæng  er  honvm  var  bvin.  Enn 
þessi  kona  bafði  i  livsi  sinv  ginn  vxa  hagenginn.'^  bon  skvnndaði  oe 
drap  vxann  oe  bio  grænl  kiot  til  fæðo  n)eð  avðrv  J)vi  sem  hon  hafði 
til.  setr  siðan  fyrir  Saul  oe  hans  menn.  Oe  sein  þgir  bðíðv  snæðt 
stoöv  þeir  vpp  oe  gengv  alla-^  nott  oe  koinv  aplr  i  dagan  lil  liðs 
sins. 


Fall  Saul  k  o  n  u  n  g  s  o  k  s  v  n  a   h  a  n  s."^ 

254.  Herr  Philistinorvm  kon)  nv  til  molz  við  .Israels  lyð  a  fialli*'' 
Gelboe  oc  slo  þar  i  binn  harðasta  bardaga.  oe  sneri  þegar  mann- 
fallino  i  lið  Gyðinga.  sotti  þa  allr  herrinn  heiðingia  sem  akafast  a^ 
fylking  Saul  konvngs.  oc  i  þeirri  rið  fello  þeir  Jonalhas  oe  Ammi- 
nadab  oc  Melehisve'''  synir  Saul  konvngs.  Sneriz  þa  almenningr^  vpp 
a  Saul  konvng  sialfan.^  enn  bann  varðiz  með  miklvm  bravstlæik  [oe 
ravskleik.*^  oc  i  (3vi  bili  koma  at  bogmenn  bæiðingia.  bernz  þa  sar  a 
hann  af  {)eirra  skolvm  bgði  m?)rg  oc  stor.  Hann  mælti  j)a  við  skialld- 
svein  sinn.  Bregð  skiott  sveröino  oc  drgp  mik.  at  æigi  nai  þessir 
vansignaðir^^  bæiðingiar^^  at  velia  mer  bæðiligan  davða.  Svginninn 
sagðiz  æigi  þora  oc  æigi  vilia  sva  mikið  niðingsverk  gera  at  drepa 
sinn  herra  konvnginn  belgaðan  drottni.  Saul  grgip  þa  sverð  sitt  oc 
sneri^^  vpp  oddinvm.  oc  Igt  fallaz  a  ofan.^^  |)a  ær  skialldsvæinninn 
sa  [at  Saul  myndi  skiott  dæyia.^"''  sneri  hann  sverðino  oc  lagði  i 
gögnvm  sik  oc  do^*^  hia  sinvm  herra.  Nv  Igt  Saul  konvngr  þar  lif 
sitt.  oc  .iii.  synir  hans  oc  skialldsvæinn  hans.  oc  allir  binir  hravstvztv 
menn  oc  kappar  Gyðinga  fello  a  þæim  degi.  enn  þeir  flyðv  er  þi 
komo  við.  Nv  sem  Jsraelite  [þeir  sem  vorv  Qðrvm^'''  megin  dals  þess 
er  |)ar  verðr.  oc  sva  þeir  er  bygðv  fyrir  vtan  Jordan,  sa  flotta  Gyð- 
inga  oe  hæyrðv  þann  kvrr  at  Saul  mvndi^^  þa  davðr  vera  oc  synir 
hans.*^  þa  fyrirlgto  þeir  borgir   sinar    oc    bæi   oc  flyðv    a    fiöll    vpp 

')  inyndu,  15  -)  haggenginn,  Frag.,  A  ^')  þa  tilf.  B,  A  ^)  Er  Saul  kon- 
vngr drap  sik  sialfr,  A  ''')  fiölliun,  A  ^)  at,  A  "')  Melchisor,  B 
^)  almugrinn,  de  ovr.  ^)  með  harðri  atsokn  tilf.  A  ^^)  \mgl.  de  ovr. 
^')  vansignaðu,  de  ovr.  ^-)  hundar,  A  *')  nidr  hiolllununi  en  tilf.  A 
^^)  varö  l)at  lians  bani  tilf.  A  '^)  [þat,  A  '  ^)  deyði,  Frag.  i'')  Iler 
mgU  2  Blade  i  B    '  ^)  myndi,  Frag.   ^  ^)  [frettu  fall  Saul  konungs  ok  sona  hans,  A 
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æða  i  aniiarra  þioða  riki.  Enn  Philislei  loko  siþan  borgirnar  oe  bygðv. 
Annan  úag  eptir  orrosto  þessa  toro  Philislgi  at  kanna  valinn.  oe  ixndw 
Saul  ÖC  [syni  hans  .iii.^  1'ggia  davða  a  fialli  Gelboe.  þeir  hiocíjj^v 
hölVð  af  Saul  davðvrn  oe  flelto  hann  herclæðvm  oe  sendo  vni  alll 
riki  Phiiistinorvm  i^  hveria  borg',  oe  iæto  lysa  i  hverio  hofi  þessvni 
liðendvm.  oe  syna  i  fiölmenni  h5fvð  Saul  oe  herelæði.  Siþan  feslo 
þeir  vpp  vapnin  til  syniss  i  hofi  gvðs  sins  Aslarolh.  enn  likania  feslo 
þeir  vpp  a  vegg  borgarinnar  er  Belhsan  het.  Nv  sein  bygðarmenn 
Jabes^  Galaalh  hæyrðv  hvat  Philistei  hðfðv  gert  viö  Saul.  forv  til  vin 
nott  hinir  styrkvzlv  kappar  þeirra  oe  tokv  i  brotto  af  nivr  Belhsan 
lichama  Saul  oe  sona  hans  oe  flvttv  i  sina  borg  Jabes  oe  brendo  þar. 
Toko  siþan  bæin  oe  Qskv  oe  grofv  vti  i  stormavrk'*  hia  staðinvm. 


Her  hefz  vpp  a  f  David  er  hann  var  til  konungs  tekinn  yfir 
al  It  riki  Juða.    eapi  tulum.'^ 

255.  A  þriðia  degi  fra  þvi  er  Dauid  var  aptr  kominn  til  Sici- 
leg^  fra  vikinga  drapi  Amalech  seni  fyrr  var  ritað.  þa  kom  ginn 
lavpandi  maðr  or  herbvðvni  Saul.  hann^  ræif  af  ser  elæðin  oe  ios 
inolldo  i  höfvð  ser.  Ok  sem  hann  kom  fyrir  Dauid  f(ill  hann  allr  til 
iarðar  oe  kvaddi  hann.  Dauid  spvrði  hvaðan  hann  kom.^  Hann  [segir 
sik  flyið  hafa^  fra  herbvðvm  Gyðinga.  Dauid  niælti.  Hvat  er  þar 
tiðenda.  sfig  mer  salt  af.  Hann  svaraði.  |)av  ero  tiðendi  þaðan  at 
segia.  at  þar  varð  mikil  orrosta.  Gyðinga  folk  flyði  or  bardaga  enn 
fiolði  var  fallinn.  Saul  konvngr  drepinn  oe  Jonalhas  s\n  hans.  Sem 
Dauid  hæyrði  þesse  tiðendi.  tok  hann  [oe  sleit^^  elæði  sin  með  hörm- 
vligri  hrygð  ok  allir  þeir  menn  er  með  honvm  vorv.  foslvðv  þann 
dag  allan  til  aptans  oe  syrgðv  sarliga  eptir  Saul  konvng  oe  Jonathan^  ^ 
svn  hans  oe  allt  Jsraels  folk^^  er  þar  hafði  fallið. 

Dauid  gret  miog  davða  Savl  oe  Jonathas  sva  segiandi.  Agælir 
höfðingiar  þinir  Jsrael  hafa  nv  fallið  a  fiölivm  þinvm.  æigi  skylldo^'-^ 
þessi  tiðendi  ílytiaz  i  Gelh  gða  vera  fram  borin  fyrir  fiotraða  menn 
Askalonis.^"^  at  æigi  glæðiz  þaðan  af  konvr  Phiiistinorvm  gða  dætr 
vansignaðra  hæiðingia.    B^lvat^"'^  verit  þer  figll  Gelboe.  lati  gvð  alldri 

')  [sunu  hans  þrea,  ¥rag.  -)  vm,  Fvag.  ^)  ok  filf.  Fra<ir.  '^)  stoiii  moik,  A 
'' )  Denne  Overskrift  har  A  ;  t  i  ð  e  n  d  a  sogn  a  f  f  a  1 1  i  S  a  ii  1  t  i  1  D  a  u  i  d,  F  r  a  g. 
^)  Sichileg,  A;  Sicelech,  Frag.  '')  ok,  Frag.,  A  ^)  kiemi,  Frag.  ^)  [siiai- 
aðc.  Ek  hefer  flyit,  Frag.  '^)  [at  slita,  Frag.  ")  Jonathas,  A  ^ -)  þat 
tilf.  A  '•'')  skulu,  Frag.  '^)  saal.  Frag.;  Aiaskolo,  C,  A  '^)BoIuud,  A; 
BolfiU,  Frag. 
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ifir  yör  koma  dh^o;  ne  groandi  gi'QS.  þi  at  þer  væittvð  Saul  konvngi 
00  Jonatha^  svivirðliga^  sliga  enn  villdot  æigi  væila  þeim  linligar 
gavtvr  þer  er  þeir  mætti  forða  lifi  sino  fyrir  vvina  höndvm.  oc  æigi 
væiltv  þer  þeiin  hermannlegar  varnir  a  hæðvm  yðrvm.  Bæiskr  harmr 
er  þelta  öllo  Jsraels  folki  er  sva  agætir  höfðingiar  ero  fra  falliiir 
raðagiörð  oc  rikissliorn  scm  Saul  var  oc  Jonathas.  fagrir  oc  yniiilegir 
feðgar  oc  samvisliligir  i  liíi  sino  skilðv  æigi  i  davða.  Mikill  {jrekr  oc 
afl  hefir  tynzt  a  þeima  dggi  seíii  sva  goðir  iiofðingiar  oc  dyrðligir^ 
riddarar.  oc  mart  vapn  oc  goð  brynia  sem  þar  hefir  lynz  ok  glataz* 
íneð  þeim.^  þeir  vorv  skiotari  ærni  oc  slyrkari  leoni.  Avr  Joiiathe 
ílavg  alldri  vint  gða  skgift.  oc  sverö  Saul  hio  alldri  inis.  Variz  nv 
sinælingar^  gvðs  ræiði.  þar  soin  hann  lofaði  hæiðingioin  at  leggia 
hendr  a  þann  er  honvm  var  helgaðr.  Syrgi  allr  lyðr  karlla  oc  kvinna"^ 
sliet  lion  oc  tapan  rikissins.  er  sva  styrkir  kappar  skolo  falla^  fyrir 
hgiðno  folki.  harrnr  er  rner  at^  þinvin  davða  minn  kæri  broðir  Jona- 
Ihas.  miog  fagr  oc  glskvligr  framarr  enn  kvinna  ast.  Sem  iiioðir 
glskar  sinn  æinga  son.  sva  glskaði  ek  þik  minn  goði  felagi.  Meðr 
hveriom  hætti  fello  sva  hravslir  dræingir. 

Siþan  kallar  Dauid  til  sin  [ginn  vngan  mann  þann^*^  er  tiðendin 
bar.  oc  spvrði  hvaðan  hann  veri.  Hann  svaraði.  Faðir  minn  var  ginn 
vtlendr  maðr  með  Gyðingvm  kyniaðr  af  borg  Amalech.  Daiiid  mælli. 
Hvaþan  af^^  vissir  þv  at  Saul  veri  davðr  oc  Jonalhas  son  hans. 
Hann  svaraði.  |)at  var  með  þæima  atbvrð  at  ek  kom  a  fiall  Gelboe. 
oc  þar  la  Saul  a  grofv  yíir  kgsio  sina.  oc  vagnalið  oc  riddaralið 
hæiðingia  soUv  fast  eftir  honvtn  oc  atto  fía  skamt  til  hans.  Enn  er 
hann  sa  mik.  kallaði  hann  oc  spvrði  hverr  ek  veri.  en  ek  sagði''^  at 
ek  var  einn  Amalechila.  f)a  mælli  hann.  Gack  hingat  oc  drep  mik. 
J)i  at  enn  er  avnd  i  briosli  mer.  enn  þo  [standa  mik  sva  storar 
þröngslor^^  at  mer  er  verra  lif  enn  hel.  Nv  giörði  ek^^  sem  hann 
bæiddi  at  ek  drap^''  hann.  þi  at  ek  sa  at  linnn  matti  ecki  lifa  sakir 
storra  [såra  oc  sarligra  iiarma.^^  tok  ek  þa  tignarkoronv  a  f  hðfði 
[honvm  ok  gvllhring  af  armi  hans.i"^  oc  hafði  ek  hingat  at  færa  þer 
minn  herra.  Dauid  mælti.  Hvi  vartv  sva  diarfr  hinn  avmi  maðr  at 
þv  þorðir  at  leggia  þinar  liendr  til  at  drepa  krist  drottins.  oc  er  {jcr 
bgtra  at  taka  her  skiota  hgfnd  fyrir,  helidr  en  þessi  sok  fylgi   þer   til 

1)  saal.  ogs.  A;  Jonathe,  Frag.  -)  suiiiirdiliga,  A;  suiuirdulega,  Frag.  ^)  dyr- 
legher,  Fiag.  ^)  tapaz,  Frag.  ^)  a  þeiina  degi  tilf.  A  ^)  smælingiar,  A 
'')  kuenna,  Frag.  ^)  fallit  hafa,  A  ^)  af,  Frag.  ^o)  [f3ann  unga  mann,  A; 
einn  vngan  mann,  Frag.  ^0  mgl.  Frag.  ^-)  sagða,  Frag.  ^^}  [er  ek  sua 
storliga  þröngdr,  A  '^)  sua  tilf.  A  ^^}  drépi,  Frag.  '  *')  [harma  ok 
ogurligra  såra,  A    ^^)  [saal.  Frag.;  oc  þröngvin  af  harmi  hans,  C;  mgl.  k 
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lielvitiss  gfiliga.^  f)i  n§st  bavð  Dauid  at  hann  skilldi'^  drepa.  En  þa 
er  hann  sa  at  honvm  nivndi  davði  ætlaðr.  þar  sem  Iiann  hvgði  sik 
nockvrn  fagnað  niyndo  i  moti  taka  sinvni  liðendvni  oe  golt^  yfiflgti 
gða  giðf.  þa  iðraþiz  hann  er  hann  hafði  logið  [þeirri  sok^  a  hendr 
ser  oe  villdi  giarna  aptr  kippa  orðvm  sinvrn.  En  Dauid  sagði"''  sva. 
Sialfs  þins  nivnnr  oc  tvnga  dömir  þik  til  draps  verðan  en  æigi  ek. 
þvi  at  þv  sagðir  sialfr  a  hendr  þ§r  al  þv  hefðir  drepit  krist  drotl- 
ins.    Var  hann  þa  halshavgginn  at  boði  Dauids. 

þvi  næst  bað  Dauid  drollin  syna  ser  hvart  hann  skylldi  æigi  þa^ 
fara  vpp  i  æinhveria  borg  i  riki  Jvða.  Enn  drottinn  bað  hann  fara  i^ 
Hebron.  Dauid  bio  sik  sem  skiotazt  oc  flvttiz  or  vtlggð  sinne  vpp  i 
Gyðinga  land  með  [sinar  ,ii.  æiginkonvr^  Achinoem  oc  Abigail.  oc 
iillir  hans  menn  fylgðv  honvm  hverr  með  silt  hyski  oc  seltoz  i  borgir 
oc  bgi^  Hebron.  Drifv  þa  til  hans  höfðingiar  oc  raðsmenn  þess  rikiss 
oe  loko  hann  til  konvngs  oc  smvrðv  hann  sem  siðr  þeirra  var  til  yfir 
allt  riki  Jvda.  Var  honvm  sagt  at  Jabesborgar  menn  hðfðv  grafit  SauL 
Hann  sendi  þegar  sina  menn  tiP*^  oc  þackaði  þeim  þetta  starf  sva 
segiandi.  Gvði  veri  þer  blgzaðir  er  þer  gerðvð  sva  mikinn  manndom 
við  yðarn  herra  Saul  konvng  al  þcr  grofvð  hann.  þar  fyrir  man  drotl- 
inn  væita  yðr  hialp  oc  hæilso.  en  ek  skal  giallda  yðr  fyrir  þetla 
þaccsamlega^  ^  vinatto.  Slyrkiz  hgndr  yðrar  ok  vaxi  afl  yðvart.  Nv 
þo  al  Saul  konvngr  se  davðr.  þa  hafa  ættinenn  Jvde^^  tekit  mik  til 
konvngs  yfir  sik  oc  sitt  riki. 


Fra  .i  i  i.  bræðrvm  Jo  ab  A  bi  sa  ok  Asa  el. '^ 

256.  J)rir  bræðr  ero  nefndir  þeir  er  vorv  með  Dauid  konvngi. 
het  .i.  Joab.  annarr  Abisay  .iii.  Asael.  [faðir  þeirra  er  nefndr  Sar- 
phia.*^  Allir  vorv  feir  hravstir  kappar.  Joab  var  þeirra  ellztr  ok 
hermaðr  mestr,  enn  Asael  yngstr  ok  ræyndr  minzt.  hann  var  allra 
manna  fothvataztr  sva  at  ecki  skogdyr^^  var  skiotara  at  ras.  Dauid 
konvngr  sglti  Joab  son  Sarphia^''  höfðingia  yfir  herlið  sitt  oc  skip- 
aði  þeim  brgðrvm  i  borg  Gabaon'"'^  til  verndar  við  borgina  oc  gezlo 
rikiss    sins    fyrir    hernaði    hæiðingia    oc    innlenzkvm  vfriði. 

*)  efinlega,  Frag.,  A  -)  skylldi,  Frag.,  A  ^)  saal.Frag.;  g\[t,  C  ^)  [þersv  verki,  A 
^*)  þaa  tilf.  Fiag.  ^)  þegar  tilf.  A  '')  ]þa  borg  er  heitir  tilf.  A  ^)  [sin- 
um  tueimr  eiginkonuin,  Frag.  ^)  i  lilf.  Frag.  ^^)  þeirra  tilf.  A  '')  (með 
il//".  A)  þacksaniligri,  Frag.,  A  '  ^)  Juda,  Frag.,  A  '^)Nofii  sonaSarphie, 
P' r  ag.  '^)  [nioder  þeirra  er  nefnd  Saruia  sysler  Dauid,  Frag.  '^)  dyr^  A 
'^)  Saruie,  Frag.     '"')  Gabaath,  A 
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Fra  þi  er  Ab  ner  drap  Asael.^ 

257.  Abner  frcndi  Saul  konvnffs  oe  hans  hðfðin^i  tok  þegar 
eptir  frafall  konvngs  son  hans  or  hel  Flisboseth  oe  læiddi  vtrdiverfiss 
herbvðir  Gyðinga.^  oe  tok  hann  til  konvng-s^  yfir  allan  Jsraels  lyð. 
þa  var  Hisboseth  fertog^r  at  alldri.  hann  rikti  .ii.  ar  ifir  Jsraels  folk.'* 
Enn  Dauid  hafði  eeki  mgira  en  riki  Juda.  var  þat  .vii.  ar  oe  .\i.^ 
manaðr^  er  hann  rikti  i  Ebron  yfir  Juda  at  gins.  Abner  oe  sveinar 
Hisboseth  forv  með  mikit  lið  fra  herbvðvni'''  i  Gabaon.  En  Joab  oe 
menn  Dauid  gengo  þegar  vt  af  borginne  i  mot  feim.  Sem  þeirhittvz 
við  liorn  noekvra.  sva  al  sinvin  megiia  settvz^  hvarir.  þa  mælti  Abner 
við  Joab.  Standi  vpp  sveinar  hvarratveggio  oe  læiki  noekoð  til  skgmt- 
onar  oss.  Joab  bað  sva  vera.  f)eir  risv  vpp  oe  gengvz  [at  moti^ 
fram  a  völlvna  .xii.  svæinar  af  hvarra  liði.  enn  nockvð  varð  læikrinn 
graligr  er  þeir  komv  såman,  þvi  at  eitt  bragð  hafði  hverr  þeirra  við 
sinn  iafnoka.  tok^^  annarri  hendi  i  höfvðit  en  pikaði^^  með  annarri 
hendi  sino  sverði  a  siðvnni  þeim  er  i  moli  stoð.^^  sva  at  þar  fello 
J)eir  allir  senn  davðir  niðr  til  iarðar.  þaðan  af  var  sa  staðr  siðan 
kallaðr  avflogra  manna  akr  i  Gabaon.  Slvkkv  þa  vpp  hvarirtveggio 
oe  hofz  með  þeim  af  þessvm  atbvrð  hin  snarpazla  [hrið  oe  bardagi.^^ 
oe  at  lyktvm  flyr  Abner  með  [sina  svæit  fyrir^*  svæinvm  Dauid. 

Nv  sem  þeir  Joab  rako  flottann.  rann  Asael  langt  fra  sinvm  monn- 
vm  eftir  Abner.  Hann  læit  aptr  oe  mælti.  Ertv  Asael  son  Sarphia.^^ 
Hann  sagðiz  sva  hæita.  "þa  mglti  Abner.  Vik  J)v  þer  af  vt  annað- 
hvart  til  hægri  handar  gða  vinstri.  oe  hðndla  einnhvernn  vngan  dreing 
oe  tak  af  honvm  herfang.  Asael  villdi  eeki  annza  hvat  hann  sagði. 
J)a  mglti  Abner  avðrv  sinne  við  Asael.  Far  brolto  oe  hirð  ekki  Igngr 
at  sækia  eptir  mer.  at  æigi  verði^^  ek  næyddr  til  at  drepa  þik  oe 
þaðan  af  megi^^  ek  alldri  ottalavss  lifa  fyrir  ofsokn  bræðra  þinna. 
Asael  Igt  sem  hann  hæyrði  eigi  hvat  hann  sagði.  oe  villdi  æigi 
hnæigiaz  fra  honvm.  Abner  væik  þa  i  mot  honvm  bart  oe  titt.  oe 
sneri  þo^^  spiotino  i  hendi  ser  oe  lagði  avrfalnvm  i  kviðinn  framan. 
sva  at  hann  fell  þegar  i  stað  davþr  niðr  til  iarðar.  oe  hverr  sa  maðr 
sem  þar  kom  [er  Asael  la^^  nam  staðar.    Dro    þa    Abner    vndan    oe 

^)  Overskr.  sees  ikke  i  Fragm.  -)  heidingia,  A  ^)  ok  skipadi  hann  yfer  Gal- 
aath  ok  yfer  Gelim  ok  yfer  Jezrael  ok  EfTraim  ok  Beniamin  ok  til  f.  Frag. 
0  folki,  Frag.,  A  '^)  .vii.  Frag.  ^)  manadi,  Frag.,  A  ■»)  Gydinga  tilf.  A 
8)  satu,  A  9)  i  moti,  A  ^^)  toku,  Frag.  ^^)  pickaði,  A;  pickadu,  Frag. 
l')  stodu,  Frag.  ^^)  [orrosta,  A  ^^)  [sinum  sueinum  fyrir  Joab  ok,  A 
1^)  Saruie,  Frag.  ^^)  verda,  Frag.  i'')  mega,  Frag.  ^^)  þa,  Frag.,  A 
1^)  [ok  saa  Asael,  A 
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hans  sveit,  enn  Joab  oe  Abisai  breðr  Asael  sottv  eftir  Abner  allt  til 
solarfallz  oe  vorv  {)a  komnir  til  þess  staðar  er  het  vatnvæito  hals. 
þat  er  a  bak  dal  þeim  er  W^gr  til  eyðimerkr  Gabaon.  þa  sömnvðvz 
såman  kynsmenn  Beniamin  til  liðs  með  Abner  oe  skvtv  a  fylking  a 
breckv  ginne.  þa  kallaði  Abner  a  Joab  oe  mælti.  Hvart  manttv  gigi 
fyrr  Igtta  enn  þv  hefir  hvetvitna^  eyt  með  oddi  oe  gggio.  gða  veitztv 
gigi  hversv  bgisk  endalykt  eptir  man  koiria  ok  haskasamlig  örvilnan. 
ef  þv  lætr  sva  Igngi  lyðinn  ofsækia  sina  brgðr.  Joab  svaraði.  Jat  væit 
gvð.  hefðir  þv  fyrr  til  talað  {)a  hgfði  folkit  fyrir  löngv  af  lætt^  að 
ellta  yðr. 

|)æytti  Joab  þa  Ivðr  sinn  ok  stöðvaðiz  þa  allr  herrinn.  oe  skilðv 
feir  J)a  at  sinni  sitt  strið.  for  Abner  þa  oe  hans  menn  fram  eftir 
vöUvnvm  oe  sva  yfir  Jordan,  oe  gingv  þa  alla  nolt  sem  læið  liggr 
vm  Bethoron  oe  komv  sva^  til  herbvða  sinna.  Enn  Joab  at  vppgefnvm 
Abner  hvarf  hann^  aptr  oe  kannaði  lið  silt.  oe  vorv  fallnir  af  svginvm 
Dauids  .xix.  menn  aðrir  enn  Asael.  enn  þeir  höfðv  drepit  af  Beniam- 
in oe  þeim  monnvni  er  vorv  með  Abner  .lx.  manna  oe  .cee.  Joab  oe 
hans  menn  toko  Asael  oe  færðv  i  Bethleem  oe  grofv  hann^  hia  fgðr 
sinvm  Sarphia.  J)eir  Joab  gingv  oe  alla  nottina  siðan  þeir  Abner 
skilðv  oe  [komv  i  dagan^  til  fvndar  við  Dauid  i  Ebron.  Giörðiz  {)aðan 
af  oe  lengi  siðan  agi  ok  vfriðr  milli  frendaliOs*^  Saul  oe  þeirra  manna 
er  honvm  höfðv  þionað  oe  svæilunga  Dauids.  oe  ox  iafnan  styrkr  oe 
afli  Dauids  dag  fra  dggi.  enn  þvarr  i  hverri^  mattr  oe  afli  svgitvnga 
Saul.    Abner  var  þa  mestr  raðsmaðr  [oe  stiornar^  þess  liðs. 


Her  segir  af  Abner  ok  Dauid. 

258.  Kona  er  nefnd  Rgpha.^^  faðir  hennar  het  Ahia.  hon  hafði 
verit  frilla  Saul.  Ok  ginn  tima  talaði  Hisboseth  son  Saul  við  Abner 
frenda  sinn  oe  fostra  sva  segiandi.  Hvi  ertv  sva  diarfr  at  þv  þorir 
at  liggia  með  frillo  favðvr  mins.  Abner  ræiddiz  miog  orðvm  hans 
oe  mælti.  Of  miog  hefi  ek  vsyniv  fest  hvnndzhöfvð  a  mik  moti  ætlvm 
Jude  er  ek  [drygða  niann^^  yfir  hvs  favðvr  þins  oe  hans  frendr.  er 
ek  sgUdi  J)ik  æigi  i  hendr  Dauid  oe  hans  monnvm.  en  pv  sitr  vm 
at  þv  megir  nockvð  þat  finna  ineð  mer  er    sakngmt    er*^    oe    asakar 

^)  huiuetna.  A;  allt,  Frag-.       ^)  Hett,  Frag.,  A       ^)    i    mornan    tilf.  Frag.,    A 

•*)  mgl  Frag.,  A  '"')  þar  tilf.  Frag.,  A    «)  [foiu,  A    ')  fiænda,  A    ^)  saal 

ogs.  A,  Frag.     ^)  [ok  stiornari,  Fiag.;  mgl.  A    ^^)  Resplia,  Frag.    ^')  [setta 

mann.  A;  drygda  manna,  Frag.     ^^)  se,  A 
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niik  vin  konv  mal.  G§ri  gvð  mik  þa  hvarki  hgilan  ne  sælan  ef  ek 
stvnda  æigi  a  gptir  inegiii  at  fram  koini  oe  fylliz  [fyrr  en  siðarr^  þat 
er  ffvð  (Irottinn  hefir  Daiiid  hgitið.  at  allt  riki  takiz  af  Saul  en  rikiss 
sæli  oe  æinvalld  Duuids  hefiz  vpp  yfir  Jsrael  oe  Jvda.  Jsboseth  þorði 
þa  ðngo  orði  at  svara,  þi  at  hann  oltaðiz  eigi  litt  Abner. 

Abner  sendi  þa  sina  menn  til-  at  flylia  §rgndi  silt  við  Dauid. 
hann^  segir  sva.  Sv  er  [min  bæiðni  Dauid.**  at  þv  gerir  sætt  við  mik 
oe  fiistan  felagsskap.  enn  ek  skal  með  allan  minn  afla  með  þer  vera 
ok  heimla  vndir  þik  sem  ek  orka  allt  Gyðinga  folk.  Dauid  sendir 
|)essi  orð  i  moli.  {)at  likar  mer  hit  bezla  at  binda  felag  við  þik  Abner. 
enn  lil  verðr  þv  at  vinna  ginn  Ivt.  þv  skalt  æigi  fyrr  koma  mer  i 
avgsyn  en  þv  hefir  at  færa  mer  Mikol  dottvr  Saul  konvngs  giginkonv 
mina.  er  ek  festi  mer  fyrir  .c.  preputia  Philislinorvm.  Hisboseth  sendi 
þegar  [oe  tok^  systvr  sina  Miehol  at^  navðgvm  Phaltiel  Lays  syni.  er 
hann  hafði  þa  eiga  gengit  at  raði  favðvr  hennar  sem  fyrr  var  sagt. 
enn  Phaltiel  fylgði  henne  með  mikilli  sorg  oe  svt  allt  lil  \)ess  staðar 
sem  hæitir  Barim.  J)a  mælti  Abner  til  hans.  Far  [oe  hverf'  aptr  sem 
skiotaz.  þvi  at  þv  fær  håna  alldri  sifan.  Phaltiel  hvarf^  aftr  með 
miklvni  harm^  hvgar. 

Abner  [a  nv^"  tal  við  avlldunga^^  Israels.  {)er  hafið  vm  hrið 
talað  til  at  Dauid  skylldi  rikia  yfir  yðr.  ggrið  nv  þat  sama.  gangit 
nv  til  handa  honvm.  þi  at  drottinn  segir  sva.  J  hendi  Dauid  þræls 
mins  man  ek  læysa  lyð  minn  Jsrael  vndan  vandv  valldi  Philislinorvm 
00  allra  hans  vvina.  Slikt  hit  sama  talar  Abner  við^-  Beniamins  lyð. 
oe  toko  hvarirtveggio  |)vi  val.  Siþan  bioz  Abner  at  fara  til  fvndar 
við  Dauid  [oe  segia^^  honvm  hvar  þa  var  komið  gða  hverso  Jsrael 
oe  Beniamins  lyðr  villdi  allt  vera  lata.  Abner  hafði  raeð  ser  lið  mikit 
oe  Miehol  konvngs  dottvr.  for  hann  þa  oe  fann  Dauid  i  Ebron.  Fagn- 
aði  konvngr  honvm  með  ðllvm  bliðskap  oe  giörði  honvm  oe  hans 
monnvm  hina  bezto  væizlo.  Siþan  mælti  Abner.  Nv  man  ek  fara  minn 
herra  konvngr  oe^^  hæimta  vndir  þik  sem  ek  rna  við  komaz  allan 
Jsraels  lyð  oe  semia  |)at  sattmal  við  yðr.  at  þv  æinn  skalt  raoa  oe 
yfir  alla  bioða  sem  þv  vill.  Nv  iafnskiott  sem  Dauid  hafði  Abner 
læiðt  vt  með  SQmð  oe  Igt  hann  fara  i  friði.  þa  komv  hæim  hermenn 
Dauids.  oe  var  Joab  höfðingi  {)eirra.  konvngr  hefir  |)a  sent  moti  heið- 
ingiom  oe  vikingvm  er  gengo  a  rikit.  höfðv  þeir  fengit  oe  flvttv  með 
ser  ofa  mikit  herfang. 

1)  [mgl.  A  -}  mgl.  A  ^)  ok,  A  ^)  [bøn  min,  A  ^)  [menn  til  at  taka,  A 
e)  af,  A  '')  [mgl  A  ^)  sneii,  Frag.  0  harmi,  A  ^o)  [åtti,  A  ii)hofð- 
ingia,  Frag.     ^^}  allan  tilf.  A     ^^)  [ok  segir,  A;  at  segia,  Frag.    ^^)  at,  A 
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Nv  sem  Joab  var  kominn  i  Ebron  oe  hans  menn.  enn  Abncr  er 
nv  farinn  brottv.  þa  var  Joab  þegar  sagt  at  Abner  hafði  komit  til 
konvngs  oe  at  konvngr  hafði  tekit  honvm  val  oe  bliðt^  oe  latið  hann 
fara  frialsan  oe  i  friði.  Joab  geck  þegar  inn  fyrir  konvng.  ecki 
kvaddi  hann  konvng.  nema  með  ræiði  oe  asakanar  orðvm  segir  hann 
sva  til  hans.  Hvat  hefir  þv  gört.  vissir  þv  gigi  at  Abner  kom  til 
þess  hingat  at  svikia  þik  oe  verða  viss  vm  alla  þina  framf§rð  oe 
raðagiörð.  oe  æigi  veit  ek  hvi  þv  letz  þann  svikara  frialsan  fara  brollo. 
Konvngr  svarar  6ngv.  Joab  goek  vi.  sendi  þegar  menn  eptir  Abner 
at  vvilanda  Dauid.  oe  bað  segia  at  konvngr  villdi  finna  hann.  Sem 
Abner  kom  aptr  i  borgina.  settiz  hann  niðr  ginshvers  staðar  með 
svæina  sina  oe  geck  æigi  þegar  inn  fyrir  konvng  þvi  at  hann  vissi 
ser  eingiss  otta  vanir.  þa  gece  Joab  at  honvm  oe  læiddi  hann  a  gin- 
tal  fra  sinvm  monnvm  i  miðt  lið  borgarinnar.  hann  haíði  brvgðit  sax 
vndir  ifirhöfninni  oe  lagði  i  gögnvm  hann.  sva  at  hann  fell  iafnskiott 
davðr  niðr  a  iorð.  Joab  mælti  við^  er  hann  lagði  hann.  Sva  hæfni 
ek  Asael  brgðr  mins.  Sem  konvngr  fretti  vigit  með  gllvm  atvikvm 
sem  til  bar.  mælti  hann.  Hræinn  em  ek  ok  saklavss  oe  alll  mitt  riki 
af  bloði  Abngr  sonar  Ner.  komi  hgfnd  bloðs  hans  i  hðfvð  Joab  oe  yfir 
favðvrhvs  hans.  sva  at  alldri  iiiissi  hann  oe  hans  frendr  nöckvrs 
vfarnaðar.^  sotta  gða  vfriðar.    fgarskaða  gða  falæklar. 

Dauid  konvngr  kallar  nv  saman  allan  lyð  þann  er  með  honvm 
var.  oc  segir  sva.  Her  hafa  vorðit  mikil  tiðendi  oe  ill  er  Joab  son 
Sarphie*  hefir  drepið  Abner  með  samþycki  Abisai  broðr^  sins.  fyrir 
})at  er  Abner  hafði  navðigr  feilt  i  bardaga^  brQÖr'''  þeirra  Asael.  Nv 
fyrir  fetta  hit  hörmvliga  verk  skaltv  Joab  oc  allir  menn  slita  af  J)er 
oc  yðr  clæðin  oc  elæðaz  seckvm  oc  hrygðarbvningi.  oc  sva  syla 
drap  oc  davða  þessa  hins  aggla  höfðingia  Abner.  oe  gerið  nv  hans 
likferð  með  hrygð  oc  harmi.  "þeir  gerðv  sva  sem  hann  bavð.  enn  sialfr 
Dauid  konvngr  fylgði  börvnvm.  Oc  er  þeir  höfðv  iarðat  hann  talaði  kon- 
vngr yfir  greftinvm  með  miklvm  ryggleik  sva  segiandi.  Somð  er  þer  þal 
Abner  gr  þv  hefir  æigi  hlolið  daligan  davðann  þann  er  makligr  er 
vdyggvm  monnvm  oe  illgiörnvm.  gigi  vorv  hgndr  finar  daliga  bvnnd- 
nar  ne  fætr  þinir  fiotrvm  Igstir.  helldr  vart  J3v  vapndavðr  sem  verða 
kann  fyrir  svikafvllvm  sonvm  ranglætiss.  Felldi  þa  konvngr  sialfr  tar. 
oe  allr  lyðr  græt  vörmvm  tarvm  a  læiði  Abner  oc  var  i  sorg  oc  svt 
alla  þa  nolt.    Enn  at  liosvm  degi  eptir  komanda  sem  [allt    folk^  ætl- 

1)  blidlegfj,  Fiag.  ^)  saal.  ogs.  A;  mgl.  Frag.  ^)  vfagnadar,  Frag.  ■*)  Sar- 
uie,  Frag.  ^)  brodiir,  Frag.  ^)  Her  ender  Fragm.  XII.  '')  brodur,  A 
8)  [allr  lydr,  A 
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aði  lil  borðz  at  gang-a  eftir  vanda  með  konvngi.  þa  sagði  hann  sva. 
J)at  veit  gvð  at  ek  skal  æigi  snæða  a  þessvm  degi  fyrir  solarsetr. 
Allr  lyðr  hæyrði  þat  hvat  hann  sagði  oe  þocknaðiz  þeim  vel  allt  þat 
er  hann  giörði.  oe  fösloðv  allir  J)ann  dag.  vvrðv  þa  höfðingiar  Gyð- 
inga  visir  oe  q\\  alþyða  at  þetla  var  eeki  rað  Dauids  er  Abner  var 
drepinn.  Konvngr  talar  þa  enn  til  sinna  manna.  Eigi  er  yðr  vkvnn- 
ict  felagar.  at  nv  er  drepina  hinn  mgsli  oe  hinn  niattkasti  höfðingi 
Gyðinga.  en  þo  al  ek  se  valðr  oe  vigðr^  þa  verða  mer  þo  allt  at 
æino  harðir  i  bond  at  taka  synir  Sarphie.  sem  gvð  droltinn  hgfni  þeim 
[illzkv  sina  er  illt  gera.^ 


Fra  (dauða)  Hisboseth  sonar  Sauls  konungs. 

259.  Nv  sem  Hisboseth  son  Sauls  frellir  at  Abner  var  felldr  i 
Ebron.  angraði  hann  þat  miok.  oe  allt  Jsraels  folk  fylldiz  við  þav 
tiðendi  af  \gg  oe  otta.  En  .ii.  synir  Sauls  lavgdvzt  vt  a  fiöU  til  spell- 
virkia  oe  gerðvz  þeirra  hðfðingiar.  het  annarr  þeirra  Banaa  gða  Bech- 
ana.  enn  annarr  Rcchab.  þeirra  moðir  het  Remon.  hon  var  komin  af 
kyni  Beniamin  oe  ættvð  af  þeirri  borg  er  Beroth  het.  Enn  at  davðvm 
Saul  var  henni  skipat  rikl  Beniamin  sem  hon  åtti  ætt  til.  enn  synir 
hennar  flyðv  i  þann  slað  er  het  Ggrahim^  oe  hglldo  sik  þar  vm 
hrið  sem  aðrir  vtlendir  menn  gða  læysingiar.  Jonalhas  son  Saul  åtti 
oe  eplir  §inn  son  er  het  Miphiboseth.  hann  var  follama.  þi  at  þa  var 
hann  .v.  vetra  gamall  er  frettiz  fall  Sauls  oe  Jonathe.  við  þav  tiðendi 
varð  fostra  svæinsins  sem  annað  folk  felmsfvll.  toe  hon  svæininn  oe 
villdi  flyia.  oe  er  hon  skvnndaði  sinne  fgrð  sem  mgsl  i  flottanvm  fell 
hon  með  svæininn  oe  mæiddiz  hanji  at  fotvnvm.  sva  at  hann  var  æ 
siþan  halltr  oe  miog  hrvmr  til  gf)ngv.  |)at  var  æinn  dag  sem  varla 
matti  vti  vera  fyrir  hila  at  Hisboseth  svaf  vm  hadggi  inni  i  herbergi 
i  sæng  sinne,  þa  koma  þar*  Banaa  oe  Reehab  synir  Remon  sem  fyrr 
er  ritið.  þeir  gingv  inn  i  herbergit  at  hvilvnni  er  Hisboseth  svaf  i. 
baro  þegar  vapn  a  hann  oe  drapo.  slogv  siþan  höfvð  af  honvm  oe 
hðíðv  með  ser.  forv  þa  brotto  oe  gingv  alla  nottina  vm  gyðimörk. 
komv  fram  i  Ebron  oe  færðv  Dauid  konvngi  höfvð  Hisboseth  brgðr 
sins.  sva  segiandi.  Sæ  her  herra  konvngr  höfvð  Hisboseth  sonar  Sauls 
þins  vvinar  er  sat  vm  lif  þitt.  oe  hefir  nv  hgfnt  fvllkoinliga  þinna 
mæingerða  a  Savl  oe  hans  kyni.  Konvngr  svaraði.  Lifandi  gvð  væit 
sa  er  mik  læysti  af  m5rgvm  navðvm.  at  þa  er  sa  maðr  kom  til  min  i 

^)  til  konungs  tilf.  A     -)  [mgl.  A     '')  Geraphim,  A     •*)  brødr  hans  tilf.  A 
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Sicileg  er  drepið  kvaðz  hafa  Saul  konvng  af  sialfs  hans  bøn  oe  æti- 
aði  ser  þat  lil  sðmðar  oe  framkvæmðar  við  mig.  tok  ek  hann  oe  læt 
ek  drepa  hann.  f)i  at  mer  þotti  þat  hæyriliet  at  gæfa  honvm  slika 
ömbvn  fyrir  sina  ofdirfð  er  hann  forði  sva  miklvm  glæp  at  lysa  a 
sialfan  sik.  þa  er  mer  nv  miklo  skylldra  at  Qmbvna  ykkr  miskvnnar- 
lavsir  morðingiar  þenna  grimðarfvlla  glæp.  er  þið  niddvz  a  herra 
ykrvm  oe  drapvð  sakíavsan  broðvr  ykkarn  sofanda  i  sialfs  sins  her- 
bergi.  gvð  lati  mik  æigi  sva  lyta  lavgin  at  þið  lifið  lengi  fyrir  þetta 
niðingsverk.  þi  at  }3at  er  min  navðsyn  at  hræinsa  iorðina  i  ykro 
afnami.  enn  ykr  er  inikil  hialp  at  taka  helldr  braða  hgfnd  oe  skiota 
refsing  enn  {)essi  sqk  læiði  ykr  til  eylifra  qvala.  þvi  n§st  bavð  Dauid 
sinvm  monnvm  at  hðggva  af  þeim  hendr  oe  føtr.  oe  eptir  þat  læt 
hann  hæingia  þa  við  stavðvvatn  æitt  þar  i  Ebron,  Enn  höfvð  Hisbo- 
seth  let  hann  grafa  með  sömð  hia  Abner  hðfðingia  fostra  sinvm. 


Fra  sonum  Dauid  konungs.    ca  pi  tu  lu  m. 

260.  Davið  konvngi  fæddvz  þessir  synir  meðan  hann  rikðli  i 
Ebron.  Hinn  §llzti  het  Ammon.  hans  inoðir  var  Achinoem  af  Jezrael. 
annarr  het  Chelaab.  hans  moðir  var  Abigail  er  att  hafði  Nabal  i  Char- 
melo.  þriði  var  Absalon.  hans  moðir  het  Maacha  dottir  Tholomei 
konvngs  af  Gessvr.  .iiii.  Adonias.  hans  moðir  het  Aggith.  .vti.  Saph- 
athia.  hans  moðir  var  enn  Abigail.  .viti.  Jetraan.  hans  moðir  het  Egla 
gða  Agal.  hon  var  enn  eiginkona  Dauids. 


Her  segir  af  Dauid  konungi.    capitulum. 

261.  if)a  er  Dauid  hafði  konvngr  verið  i  Ebron  [i  riki  yfir^ 
Juda  .vij.  ar  oe  .vj.  rnanaði.  þa  komv  menn  or  ðllvm  kynkvislvm^ 
Jsrael  lil  fvndar  við  hann.  sva  segiandi.  Ver  ervm  þinir  æltmenn 
oe  nv  hðfðingialavsir.  enn  {}a  fyrrvm  er  Saul  konvngr  var  a  lifi.  vart 
|)v  seltr  höfðingi  ok  hertogi  oe  þi  heilið  af  gvði  at  þv  skylldir  fgða 
lyð  droltins.  nv  vilivm  ver  allir  þer  ])iona  þi  at  þv  ert  ælskvligr 
faðir  öllvm  þinvm  monnvm.  þa  komv  oe  lil  hans  margir  höfðingiar 
Gyðinga  oe  gerðvz  allir  hans  menn  oe  hgtv  honvm  hlyðni.  var  hann 
þa  til  konvngs  tekinn  ifir  Jsraels  riki  oe  Juda.  Dauid  konvngr  bioz 
nv  af  Ebron  með  alla  sina  menn  er  þa   vorv  með  honvm.  oe  for  fyrst 

^)  Her  ber/ynder  atter  B     -)  [yfir  riki,  B,  A     ^)  kvislnm,  B 
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til  molz  við  fann  lyð  er  het  Ebiiseus  er  bygði^  Hiervsalem  oe  þal 
riki  sem^  far  liggr  til.  Var  fa  sagt  Dauid  at  blindir  menn  oe  halllir 
i  Hiervsalem  heitaðiz^  at  banna  lionvm  bor^ina.  Dauid  tok  fegar  i 
fyrstv  tvrninn  Sion  oe  settiz  far  i  með  sina  svæit.  Lgt  hann  faðan 
væila  arasir  heiðingiom  oe  drepa^  allan  lyð  Jebuseum  i  Hiervsalem 
enn^  reka  a  brolto  alla  blinda  menn  oe  hallta  fa  sem  honvm  höfðv 
aðr  hotað.  þaðan^  er  sa  orðzqviðr  at  blindr  oe  halltr  skal  æigi  hafa 
herbergi.  Konvngr  læt  gera  hinn  styrkasta"^  ^cg^  oe  vigi  vm  Sion. 
oe  kallaði  Dauid^  borg.  froaðiz  fa  oe  ox  hans  styrkr  oe  afli.  fi  at 
drotlinn  gvð  allzheriar  var  með  honvm.  Sa  konvngr  er  Hiram  er  nefndr 
sendi  nv  menn  til  [konvngs  Dauid^  með  vinmalvm^^  oe  mörgvm  pre- 
senlvm  oe  með  öðrvm  goðvm  giofvm.  sendi  Dauid  konvngi  agæt  tre 
eedrina  er  alldri  kvnnv  al^^  fvna.  far  með  hina  hagosto  smiða'^  a  tre 
oe  stein  at  smiða  honvm  [hvs  ok  herbergi.^ ^  Skilði  Dauid  at  drotlinn 
hafði  nv  skipað  honvm  ginvalld  yfir  allan  sinn  lyð  Jsrael.  hvgsar  fat 
með  ser  at  hann  a  fetta  gvði  at  giallda  með  allri  ast  er  goðvilia- 
fionosto.^^  sem  enn  man  siðarr  birlaz  i  frasögvnni.^^  Dauid  tok  ser 
enn  friller  oe  sva  giginkonvr  i  Hiervsalem  sifan  hann  kom  af  Ebron 
oe  gat  við  f  eim  bgði  syni  oe  døtr.  þessi  ero^^  navfn  sona  hans 
feirra  sem  honvm  fgddvz  i  Hiervsalem  Samaa^"^  oe  Sabab.^^  Nathan 
oe  Salomon.  Hibaar  oe  Helisva.  Nephgc  oe  Japhia.^^  Helisama.  Hglida 
oe  Heliphelech. 


Fra  vsigri  heidingia  ok  flotta. ^^ 

262.  Heiðinn  lyðr  fretlir  nv  Philistim  at  Gyðingar  hafa  tekit 
Dauid  til  konvngs  ifir  allt  sitt  riki.  fara^^  fa  Philistim  með  mikinn 
her  vpp  i  Gyðingaland  oe  sitia  vm  ef  feir  næði  Dauid.  Sem  hann 
fer^'-^  niosn  af.^^  fa  læitar  hann  fangat  raða  sem  hann  var  vanaztr. 
at  hann  [freltir  drottin^'*  hvart  hann  skal  fara  i  mot  hæiðingiom  er 
fa  vorv  komnir  i  dal  fann  er  hgt  Raphaim.  gða  hvart  gvð  mvndi^^ 
gefa  fa  i  hans  valid.  f)a  mælli  drottinn  við  Dauid.  Far  fv  avrvggr 
i  uiot  Philistim.  fi  at  ek  man  fvllkomliga  selia  fa  i  finar  hendr. 
Konvngr  for  fa  með  sina  menn.  feir  bðrðvz  i  feim    stað    er    kallaðr 

0  i  tilf.  B,  A  =)  er,  B  ^)  heitaðvz,  B,  A  -^)  drapu,  B  ^)  ok.  B  «)  af 
tilf.  B,  A  ^)  sterkazta,  B  ^^  Dauids,  B  ^)  [Dauid  konungs,  B  1°)  vin- 
mælum,  B  ^0  ^9^-  ^  ^^)  smiði,  B,  A  ^^}  [saal.  A;  herh  er  gi,  B;  hvs  her- 
bergi, C  ^^)  ok  sgmð  tilf.  B  ^'^)  frasqgninni,  B  ■^^)yorv,  B  ''')Saniua,  B 
i8)Sobab,B  i9)Saphia,B  -«)  Er  gii  ð  ta  1  a  ð  i  vi  ð  D  aui  d,  A  2i)foru,B 
-2)  frettir,  B    ^3)  ^gj^  mf^  B    24^  [biðr  drottin  syna  sér,  B    ^^)  niyndi,  B 
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var  Baalpharasiiri.  oe  fekk  konvngr  siVr  oe  drap  fi51ða  hæiðingia.i 
enn  þo  flyðo  ílgiri.  fa  mælti  Dauid.  Lofaðr  se  drottinn  minn  er  hann 
hefir  dræpil^  oe  i  svndr  græint  mina  vvini.  a  sömv  læið  oe  rennandi 
vavln  svndr^  grginaz.  Var  nv  fyrir  þi  sa  staðr  kallaðr  Baalphasarim* 
at  hæiðingiar  iiliopv  þar  fra  skvrðgoðvm  sinvm  gvlligvm.^  oc  tok 
Dauid  konvngr  þav  oe  hans  menn  með  QÖrv  herfangi.  Philistim  gafvz® 
enn  æigi  vpp.  helldr  samnvðv  þeir  nv  her^  af  nyio  ok  flvtlvz  såman 
i  dal^  Raphaim  oe  ætla  þa  fullkomliga  at  hgfna  sin  a  Gyðingvm.  Sem 
Dauid  hæyrði  þetta.  raðgaz  hann  vm  við  drottin.  Enn  drottinn  mælti 
til  hans.  Eigi  skallv  nv  raða  at  þeim.  helldr  skaltv  kringla  lioðliga 
með  þitt  lið  fram  hia  þeim.  sva  at  þv  komir  siþan  a  bak  þeim  ovQr- 
um  oe  lavpa  þegar  a  þa  rneð  hörðvm  bardaga  er  þv  hæyrir  hornblastr 
a  hgð  sytandi  manna,  þi  at  fa  man  ek  segir  drottinn  ganga  fram  fyrir 
þik  oe  sla  herbvðir  Philistinorvm.  Konvngr  giörði  sem  gvð  bavð  hon- 
vm.  oe  þegar  sem  þeir  fvnndvz  flyðv  Philistgi.  enn  Dauid  oe  hans 
menn  [fylgðv  oe^  rakv  floltann  oe  drapv  þa  allt  fra  þeim  stað  er 
Gabe  hgitir  ]}ar  til  er  fram  kgmr  i  Gezer.  eptir  þat  hvarf  hann  aptr 
i  Hierusalem. 


Fraþiersottvarorkinhelga.^" 

263.  J)i  ngst  kallar  Dauid  konvngr  såman  allan  lyð  .Israel  oc 
lysir  þi  fyrir  öllo  folki.  at  hann  ætlar  at  fara  i  Gabaa  at  flytia  þaðan 
hina  hælgv  sattmalsðrk  droltins.  Hann  velr  nv  af  Gyðingvm  allt  hið 
friðazta  lið  til  þessar  ferðar  .Ixxx.  þvsvnda.^^  Siþan  [lyptir  hann 
sinne- 2  ferð  með  þetta  lið  af  Hierusalem  oe  kom  fram  i  Gabaa  til 
herbergia  Abinadab^^  kennimannz  er  þa  varðvgitti  örkinni.  þeir  toko 
örkina^*  oe  baro  vt  oe  sgllo  i  einn  nyian  vagn.  Enn  Oza  oc  Haio 
synir  Abinadab^^  styrðv  vagninvm.  ok  sem  þeir  tokv  til  ferþar  geek 
Haio  fram  fyrir  örkinni  hglgv  enn  Oza  eptir.  En  Dauid  konvngr  oc 
allt  folkið  læko  fyrir  drottni  hðrpor  oe  gigior.  symphon  oe  psallteria. 
oe  allz  hattar  songfæri  [sem  af  tre  verða  gior.^^  ok  sem  þeir  koma 
fram  at  þeim  garði  er  hæitir  Naehors  garðr.  þa  rgtti  Oza  til  hönd 
sina  oe  hgllt  aptr  Qrkinni.  en  vxarnir  er  drogv  vagninn  oe  avrkina 
spyrndo  við   fast.    Drottinn  reiddiz  Oze^^   oe  slo  hann  fyrir   sina    of- 

')  liddara,  B  -)  dreift,  A  ^)  mgl.  B  *)  saal.  ogs.  B;  Baalpharasifii,  A 
•^)  f^ylldum,  B  '^)  þo  filf.  A  "')  såman  filf.  B  ^')  þann  er  heilir  iilf.  A 
^)  [m(//.  B  1")  Fra  Dauid  konungi,  A  ^')  þusundraða,  B  ^^)  [hefr 
hann  sina,  B  ^^)  Aminadab,  B  ^"^)  af  liusi  Aminadab  tilf.  B  ^^)\mgl.A 
^^)  i  nioti  Ozain,  B 
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diríð.  sva  at  hann  fell  þegar  davðr  niðr.  Dauid  konvngr  varþ  rniog- 
ryggr  við  davða  Oze^  oe  ollaðiz  at  flytia  avrk  drotlins  at  sinni  i 
Hierusaleni.  helldr  sneri  hann  með  haiia  til  herhergia  þess  maiinz  [er 
het  OhethedoiTi.^  oe  var  hon  i  hans  hvsi  .iii.  manaði.  Gvð  drotlinn 
blezaði  Obethedom^  oe  alla  hans  gign  fyrir  hina  hglgv  qvk.  Eplir  .iii. 
manaði  for  Dauid  konvngr  oe  flvtti  þaðan  örkina  i  Hierusalem  nieð 
glæði  oe  fagnaði.  Konvngr  sialfr  afclæddr^  konvngligvrn  bvnaði  oe 
skryddr  litillalligvm  linclæðvm  li§k  fyrir  drottni  með  öUo  niagni  oe 
kvnnattv.^  oe  þar  ineð  alir  lyðr  kringði  vin  örkina  með  skgnitan  oe 
sðnofgrvm.  Sem  örkin  kom  innan  borgar  i  Hiervsalem  Igit  Miehol 
drotning  vt  vm  ginn  glvgg  oe  sa  Dauid  konvng  litillatliga  læikanda 
fyrir  drottni.*'  þa  fyrirlæit  hon  hann^  i  hvg  ser.  Nv  ílvttv  þgir  örk 
drottins  i  kastalann  Sion^  oe  setto  hana  niðr  i  miðia  tialldbvð^  er 
Dauid  hafði  aðr  rgist  oe  vnibvið  fyrir  6rkinne.  Siþan  ferði  konvngr 
þar  friðsamligar  fornir  i  avgliti  drottins.  Eptir  þat  for  allr  lyðr  brotto 
sem  [hann  hafði  fyllt^^  allt  enjbgtti  fornígringar  oe  [blæzað  allan 
lyð^^  i  nafni  drottins.  hvarf^^  þa  hverr  til  sins  heima.  Sneri  þa  kon- 
vngr hgim  at  blæza  hirð  sina  [oc  herbyrgi.^^  Enn  Miehol  droltning 
þrvngin  af  metnaði  geck  vt  i  mot  honvm  sva  segiandi.  Ho  ho.  hverso 
tigvligr  var  i  dag  konvngr  Jsrael.  er  [hann  afklæddiz  fyrir  ambaltvm 
þræla  sinna  oe^^*  liæk  navkðr  sem  æinn  snapligr  trvðr.  konvngr 
svarar  litillatliga  sva  segiandi.  Leika  skal  ek  oc  gera  mik  lagan  i 
sialfs  mins  avgliti  oc  virða  mik  sialfr  [)i  minna  sem  drottinn  setr  mik 
hgra.  fyrir  hvat  skal  ek  lagr  oc  litili  dramba  af  gvðs  giöf.  þoatgvðs 
miskvnn  hafi  mik  valit  til  herloga  oe  höfðingia  yfir  sinn  lyð  vtan 
allan  minn  verðlæik.  oc  þi  skal  ek  nv  [enn  giarna^^  skgmla  gvði 
minvm  oc  litiilalligarr  læika  fyrir  honvm  helldr  enn  ek  liek  fyrrvm 
fyrir  feðr  þinvm  oc  allri  hans  hirð.  oc  man  gngi  goðr  maðr  mer 
þat  virða  til  nöckorrar  smanar. 


Fra  syn  Nat  han   spaamannz.*^ 

264.     Sem  Dauid  konvngr  hafði   frelst  oc  friðað    fyrst  i  stað    riki 

sitt.  oc  gvð  gaf  honvm    naðir   oc    aflgtti    þeim    illa    agangi    oc    vfriði 

sem   vvinir  væitto   Gyðingvm    oc   hann    sgtliz    vm    kyrt    i    Hierusalem. 

^)  Ozam,  B  -)  [Obethoedom  gethei,  B  ^)  Obethoedom,  B  ^)  afkleddiz,  B,  A 
•'^)  kunnostu,  B  ")  ork  drottins,  B  '')  konung-,  B  ^)  mgl.  B  ^)  drottins 
tilf.  A  '^)  [fyllt  uar,  B  '0  [blezaðr  allr  lyðr,  B  123  f^r,  A  '^:)[nigLB 
^*)  [mgl.  B  ^^)  [enn  giarnara,  B;  giarna,  A  '  ^)  Fra  Nathan  spå- 
man n  i ,  A 
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þa  kallar  hann  Ul  sin  ginn  agælan  spåmann  er  Nathan  er  nefndr  oe 
[talar  sva  sep^iandi.^  Varla  syniz  mer  viðrkv§iiiilikl  sem  þv  malt  sia 
segir  konvngr.  at  ek  byggi^  i  þeiirs  höllvm  oe  herbergiom  sem  giðr 
ero  af  agætvm  triom^  eedrinis.  enn  hin  helga  6rk  droltins  er  sglt  i 
gina  fatækliga  oe  skinnþakða  tialidbvð.  fyrir  þi  hvgsa  ek  at  gera 
drollni  hvs  til  helganar  hans  nafni.  Nathan  svaraði  konvngi.  Giör 
alla  Ivti  minn  herra  konvngr  sem  þv  hefir  i  hvg  oe  hiarla.  þi  at 
drottinn  er  með  þer.  Se  nv  a  næsto  nott  eftir  þetla  kom  yfir  Nathan 
rodd  sva  segiandi.  Far  þv  til  fvnndar  við  minn  trvlyndan  þrel  Dauid 
konvng  oe  tala  sva  til  hans.  Hvat  mant  þv  smiða  mer  hvs  til  ibvðar. 
þar  sem  ek  hgfir  enn  alldri  i  hvsi  bygðt  siþan  ek  [læiddi  syni'*  .Is- 
rael af  Egyptalandi  oe  allt  til  þessa  dags.  nema  helldr  flvttvmz  ek 
iafnan  i  lialldbvðir  hvar  sem  ek  for  nieð  þeiiiL  Eigi  bavð  ek  n6ck- 
orvm^  domanda  [þeim  sem  ek  sgtti  til  at  stiorna  minvm  lyð.^athann 
skylldi  mer  hvs  gera  af  triam  eedrinis.  Ok  nv  skaltv  sva  segia  þion- 
ostvmanni  minvm  Dauid.  þessa  Ivti  segir  drottinn  gvð  allzheriar.  Ek 
tok  þik  or  hogvm  fra  hiarðargezlo  oe  sgtti'''  ek  þik  hertoga  yfir  lyð 
minn.  oe  var  ek  með  þer  i  ðllvm  Ivtvm  hvar  sem  þv  fort.  oe  æyddi^ 
ek  öllvm  ovinvm  {)invm  [fyrir  åsyn  þcr^  oe  gaf  ek  þer  tignarnafn 
sem  hinvm  eztvm^^  höfðingiom  heimsins.  oe  man  ek  planta  oe  groð- 
setia^^  þann  síað  sem  lyðr  minn  Jsrael  skal  byggia.  oe  æigi  man 
hann  þvrfa  at  ottaz  vm  þina  daga  at  ranglatir  menn  mani  kvælia  hann 
sem  fyrr  a  dögvm  domanda.  oe  ek  man  gefa  þer  naðir  oe  frelsa  þik 
af  öllvm  þinvm  vvinvm  oe  segia  þer  fyrir  hverso  þv  skalt  sialfvm  þer 
ggra  hvs  oe  herbergi.  Oe  vel  hefir  þv  þat  hvgsað  at  þv  mant  mer 
hvs  gera  til  dyrkanar.  æigi  man  þer  þess  avðit  verþa.  helldr  [sem 
fylldir  verða^^  dagar  þinir  at  þv  sofnir  i  friði  með  fgðr  þinvrn  af 
|)esso  lifi.  f)a  man  ek  vekia  vpp  kyn  þitt  eptir  þik  oc  man  ek  styrkia 
riki  sonar  þins.  hann  man  smiða  hvs  oe  helga  mino  nafni.  Ok  man 
ek  styðia  riki  hans  at  eylifo  oe  vera  honvm  vbrigðr  faðir.  enn  hann 
mer  glskvligr  son.  ef  hann  gæymir  minna  boðorða  oe  frgmr  rgttlætis 
doma.  enn  ef  nockot  gerir  hann  rangliga.  þa  man  ek  asaka  hann 
oe  hirta  með  raðningarvgndi  mannligrar^^  striðv  enn  taka  æigi  fra 
honvm  mina  miskvnn  sem  ek  tok  fra  Saul.  Oe  man  hyski  þitt  oc 
riki  vera  þer  tryggl  oc  trvlynt  iafnan  i  j)ino  avgliti.  oe  stoll  þinn 
J3at  er  konvnglict  valid  man  iafnan  styrkiaz. 

0  [sagði  sua,  B;  talar  sva,  A  -)  l)ys'^ia,  B  ^)  tream,  B,  A  ^)  [leidda 
sunu,  B  •'*)  stiornara  eðr,  B  ")  [sem  ek  setta  yler  minn  lyð  til  at  stiorna 
honum,  B  '')  setta,  B  ^)  cydda,  B  «)  \mgl.  B  i»)  hgstum,  B 
^')  rotsetia,  B     ^•')  [manv  fyllder,  B     ^^)  makligrar,  B 
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Nv  for  Nalhan  þegar  i  stað  til  fvndar  við  konvng  oe  sngði  lion- 
vm  syn  þessa  alla.  oe  flvlti  fraiM  hvert  orð  sein  gvð  bavð  honvm. 
[Konvngr  Dauid  sem  hann^  liæyrði  þetta.  geck  hann  iafnskiolt  til 
tialUibvðar  drottins  oe  lagðiz  lilillatliga  til  bQiiar  i  gvðs  avglili  oe 
sagði  sva.  Hæyrðv  drollinn  minn  gvð.  Hvers  nyt  ek  at  oe  mitt  hyski 
er  {)v  læz^  þer  soma  at  læiða  mik  fram  með  þinni  halæitri  hialp  allt 
til  þessa  tima  sem  nv  er  yfir  mik  kominn.  Ok  enn  syndiz  þer  drollinn 
minn  æigi  fvllgiör  sv  hin  mikla  miskvnn  er  þv  virðiz  at  v^ita  mer 
vverðvm  þinvm  þrgli  allt  hingat  til.  vlan  iafnvel  talaðir  þv  fram  ifir 
mitt  hvs  langa  gfi  hgðan  af  þin  fagrlig  fyrirhæit.  Lofaðr  ser  þv  at 
eylifo  almattigr  gvð.  þi  at  gngi  er  annarr  þer  likr  oe  gngi  er  gvö 
vtan^  þv  æinn  lofandi  oe  glskandi  i  öllvm  Ivtvm.  Eingi  er  slik  þioð 
a  öllo  iarðriki  sem  þinn  lyðr  Jsrael.  er  {)v  læystir  af  Egyptalandi 
oe  valðir  af  öUvm  þioðvm  þer  til  ærfðnr  oe  æignar  oe  lagðir  þitt 
nafn  a.  oe  syndir  þeim  þin  slormerki  mikil  a  sia^  oe  a  landi.  oe 
styrkðir  þinn  lyð  iafnan  at  þv  fremðir  oe  fvllgiörðir  þitt  orð  hit 
hglga  oc  styrktir  lil  mikils  mattar  moti  þinvm  vvinvm.  Nv  biþ  ek 
drottinn  minn  at  þv  fremir  oe  fyllir  þitt  hit  helga  orð.  þat  er  þv 
hefir  talað  fram  ifir  mik  oc  mitt  hvs.  Blæzaðv  mer  f)ræli  þinvní  oe 
minv  hvsi  oc  [hirð  oc^  öUvm  Gyðinga  lyð  er  þv  hefir  mer  a  hendi 
folgit  at  eylifv.  þvi  at  þv  ert  drollinn  gvð  allzheriar  oc  orð  þin  ero 
savnn  vm  alldir  verallda. 


Sigraðer  Philisteos  aí  Dauid.^ 

265.  Eptir  þelta  ferr  Dauid  konvngr  með  her  sinn  a  hgndrPhil- 
isteis  oe  bravt  þa  vndir  sik  oe  tok  af  þeim  [giölld  stor"^  oe  giðrði 
þa  skatlgillda.  {)a  barðiz  hann  við  {)a  þioð  er  het  Moab  oe  Iviskipti 
þeim  lyð.  sva  at  hann  drap  helming  enn  Igt  lifa  annan  hglming  oe 
skattgilldi.  þvi  næst  striddi  hann  við  þann  konvng  er  [nefndr  er^ 
Adadezer.^  hann  reð  fyrir  þi  riki  er  het  Soba.  þeir  fvnnvz  vm  farinn 
veg  þa  er  Adadezer  ilvttiz  með  allmikinn  her  oe  gllaði  at  setiaz 
að  riki  avstr  við  hina  miklo  Evfratgn.  Felldi  Danid  konvngr  af  honvm 
þvsvnd  ginvaia  riddara  oc  .xx.  þvsvndir  [fotganganda  hers.*^  hann 
mæiddi  gða  drap  eyki  þeirra  enn  bravt  kerrvr  þeirra  oe  vagna.  sva 
at  æigi  vrðv  meirr   eptir    enn    .e.    vagna.    J    þeirri    ferð    kom    Dauid 

0  tSem  Dauid  konungr,  B  ^-}  liez,  B  ^)  nema,  B  ^)  sio,  B  «)  [hlif,  B 
^)  Er  Dauid  vann  borgina  D  amasco,  A  '')  [stoor  inngÍQlld,  B  ^)  [het, 
B,  A     9)  son  Reob  tilf.  B     i»)  [fotgonguhðs,  B 
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konvngr  [avslr  i^  Syrland  allt  til  Damaskoborgar  at  sitia  þar  fyrir 
Adadezer  konvngi.  Syrlandz  höfðingiar  eflðv  her  i  mot  honvrn  oe 
bavrðvz  við  hann.  oe  felldi  hann  af  þeim  [.xxii.  |)vsvndir2  hravslra 
drgingia.  Vann  hann  af  þeim  Damasehvm  oe  sgttiz  þar  með  sinn  her. 
oe  striddi  þaðan  a  landzmenn^  langan  tima  oe  sknttgilldi  vnndir  sik 
allt  Syrland.  Dauid  konvngr  tok  at  herfangi  i  Syria  mikinn  fiolða 
våpna  þeirra  er  af  gvlli  voro  ger.  oe  enn  mikit  fe  i  gvlli  oe  mgnivm 
oe  öðrvm  bunaði  er  menn  Adadezer  konvngs  höfðv  att.  ilvtti  hann 
þetta  fe  allt  i  Hiervsalem  hæim,  enn  f)etta  gvll  tok  siþan  Svsis"^  kon- 
vngr af  Egyptalandi.  þa  er  hann  heriaði  i  Hiervsalem  a  dögvm  Rob- 
oam  sonar  Saloaionis.^  Dauid  konvngr  tok  oe  gir  mikit  oe  annan 
malm  mikinn  or  þeim  höfvðborgvm  er  hæita  Batha^  oe  Boroth.  þat 
var  allt  riki  Adadezer  konvngs.  af  þæim  malmi  giörði  siþan  Salomon 
konvngr  girlig  ker  oe  aðra  navðsynliga^  Ivti  i  mvsteri  drottins. 

Konvngr  er  nefndr  Thoy^  er  rgð  fyrir  þvi  riki  er  het  Emalh. 
[hann  sendi^  svn  sinn  er  Joram  het  til  fvnndar  við  Dauid  konvng 
með  vinmglvm  oe  mðrgvm  presentvm.  oe  heilsaði  hann  meö  miklvm 
fagnaði  oe  væitti  honvm  margfalldar  þackir  fyrir  þat  er  hann  striddi 
við  Adadezer  konvng.  þi  at  hann  var  hans^^^  mesti  vvin.  [oe  með 
öðrvm  giofvm  sendi  Thoy^^  Dauid  konvngi  mörg  kgr  giör  af  gvlli 
oe  silfri  oe  ððrvm  hnossum.^^  Enn  þessa  Ivti  hglgaði  Dauid  oe  gaf 
gvði  með  {)vi  ððrv  gvlli  oe  silfri  er  hann  dro  såman  af  öllvni  rik- 
ivm  þessvm.  af  Syria  riki  oe  Moab  oe  Amon  oe  Philistim  oe  Amaleeh. 
oe  þat  allt  sem  hann  tok  af  Adadezer  konvngi  oe  hans  monnvm. 
Giörðiz  þa  Dauid  konvngr  allnafnfregr.  Sem  hann  hvarf  aptr  með 
sinn  her  [er  hann  hafði  vvnnið  Syrland.  þa  kom  hgiðingia  herr  i  ujoti 
honvm^^  oe  drapv  Gyðingar  af  þeim  i  dal  Salinarvm^*  [.xviii.  þvs- 
vndir^^  manna.  Litlo  siðarr  börðvz  þeir  þar  sem  het  Gebelem  oe 
felldo  af  hæiðingiom  [.xxviii.  þvsvndir.^^  Dauid  gfldi  vigi  i  Jdumea 
ok  selti  þar  i  sina  menn  til  landzgezlo.  þvi  at  allt  þat  riki  var  hon- 
vm lyðskyllt.  oe  varðvæitti  gvð  droltinn  Dauid  i  gllvm  þessvm  hernaði 
oe  förvm.  Settiz  hann  nv  i  riki  sitt  oe  dömði  allan  sinn  lyð  með 
miskvnn  oe  rgttlgti  oe  stiornaði  sino  riki  val^^  oe  vitriiga  með  ving- 
an  allra  Gyðinga. 


')  la,  13  -)  [tuær  þusunder  ok  .xx.,  B;  .Ixx,  þusunda,  A  ^)  landzfolk,  B 
*)  Svsak,  B  -^)  ok  hann  kom  i  Hieiusalern  af  ÍQrðu  Machimas  tilf.  B 
•^)  Bethe,  B  '')  þarfliga,  A  ^)  Chori,  B  ^)  [ok  heyrði  hann  at  Dauid 
konungr  hafði  brotit  hans  afl  ok  sendi  hann,  B  '  **)  hinn  filf.  B,  A  ^0  Chori,  B 
")  Ulf.  B;  [mgl.  A  i'')  fa  moli  Adadezer,  B  '^)  saal.  B;  Salma- 
rum,  C,  A    1^)  [.xii.  þusnndrat,  B    *'')  [.iii.  þusunder  ok  .xx.,  B    i')vel,  B 
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Fra  agietisuerkum  Dauid  ok  kappa  hans. 

266.  Margir  agætir  höfðingiar  at  hræysli  oe  slyrklæik  vorv  með 
Dauid.  Enn  fyrslr  oe  fremstr*  at  telia  var^  sialfr  Dauid  konvngr  sil- 
iandi  i  sino  velldiss  sgli.  hinn  spakasti  höfðingi  mill!  sinna  kappa. 
Hann  er  sva  agælr  oe  berr  af  QÖrvm^  vm  alla  fremð  oe  frggð  sem 
hinn  fegrsti  kvislr  nyrvnninn  vpp  af  algræno  alldinlre.  |)at  er  æitt  af 
inörgvm  hans  fremðarverkvm  at  hann  drap*  .deee.  hgiðingia  i  ginni 
snerro.  Ngst  konvngi  at  allri  hræysti  oe  hvgpryði  var  Eleazar  frendi 
hans.  þeir  vorv  brQÖra  synir  oe  Dauid  konvngr.  Einn  tima  þa  er 
Philistim  mælto  morg  haðvlig  orð  við  Dauid  konvng  oe  allt  Gyðinga 
folk  oe  liopv  a  þa  rneð  sva  akavfvm  bardaga  at  Jsraelite  Igtv  vndan. 
vlan  Eleazar  sloð  ginn  eplir  oe  veitli  gitt  embætti  öllvm  hæiðingiom 
|)eim  sem  hann  naði  sino  sverði  lil.  at  hann  drap  Philisteos  allt  þar 
til  er  hönd  hans  þreyttiz  [oe  þrvtnaði^  af  grfiði  oe  krepti^  at  með- 
alkaflanvm  sva  at  hann  lualti  lengi  æigi  rætta.  vann  gvð  fyrir  hann 
a  þeima  degi  Gyðingvm  miela  hialp  oe  hæilso.  sva  at  þat  folk  sem 
aðr  hafði  flyið  hvarf  |)a  aptr  at  rvpla  oe  rgna  valinn  er  hann  hafði 
drepið.  |)ar  ngst  vm  allan  hvatleik  geee  sa  inaðr  er  Snmaa  het.  þat 
var  enn  al  Philistei  striddo  a  Gyðinga  við  ginn  akr  oe  baro  þa  ofr- 
liði.'''  sva  at  allir  læitaðv  vndan  nema  Samaa  stoð  eplir  a  akrinvm 
oe  hio  a  tvgr  hgndr  oe  drap  hæiðingia.  Gaf  droltinn  þa  enn  mikla 
miskvnn  fyrir  hans  handaverk. 

|)at  var  mielo  fyrr  þa  er  Dauid  hafði  flyið  vndan  ofsokn  Saul 
konvngs  oe  læyndiz  i  riki  Philistinorvm.  þa  foro  þrir  höfðingiar  oe 
hans  kgrir  vinir  at  læita  hans  oe  fvnndo  hann  i  helli  Odolla.  Einn  af 
J)eim  .iii.  höfðingiom  var  Abisai  son  Sarphie  broðir  Joab.  annarr  het 
Sibaehai.  hinn  þriði  het  Nathan.  Lillo  siðarr  sem  Dauid  með  sina 
svæit  sat  i  virki  gino  i  riki  Geth.  sem  fyrr  er  ritað.  enn  Philislgi 
vorv  þa  enn  komnir  með  mikinn  her  i  Gyðinga  land  oe  kringðv  sinvm 
herbvðvm  vmhverfiss  Bethleein.  þa  var  þat  æinn  dag  sem  Dauid  oe 
hans  menn  mgddvz  af  mielvm  solar  hita  at  Dauid  mglli  fyrir  mvnni 
ser.  Mikit  eptirlæli  veri  nv  at  dreeka  kallt  vatn  or  þeim  fagra  brvnni 
er  stendr  við  borgarhlið  Bethleem.  Enn  þessir  .iii.  kappar  sem  nv 
vorv^  nefndir  Abisai  oe  hans  felagar  [hleyptu  sem^  hvatazt^^  mallv 
j)eir  i  herbvðir  hæiðingia  oe  toko  vatn  or  þeim  brvnni  sem  hann 
hafði  lil  talat  oe  ferðv  honvm.  Sem  hann  lok  við  valnino.  villdi  hann 
æigi  dreeka.  helldr  ofraði^^  hann  fat  drotlni    sva    segiandi.    Drottinn 

0  af  {)eim  Ulf.  B  ^)  tilf.  B  ^)  QUvm,  B  ^}  nieð  sverði  tilf.  B  ^)  [mgl.  B 
")  kieptiz,  B  ^)  ofliði,  B  8)  aaðr  Ulf.  B  «)  [tilf  B  ^o)  skiotaz,  B 
»0  offraði,  B,  C 
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gw6  [siæ^  miskvnnar  avgvm  a  inik.^  at  ek  fvllgeri^  æigi  mina  rangliga 
iysi.  Hvi  man  æigi  sem  ek  drecki^  bloð  þeirra  rgtUalra  manna  er  lif 
sitt  lavgðv  i  baska  at  sekia  þetta  vatn  ef  ek  dreck  þat.  |)at  var  enn 
hræystiverk  Abisai.  at  hann  drap  ginn  tima  með  sinni  kgsio  .ccc.  manna. 
Nv  var  hann  alifregr  höfðingi^  en  þo  æigi  iafn  við  hina  [þria  er 
fyrst^  vorv  nefndir.  Banaias'''  son  Joade  gr  nefndr  allagælr  kappi 
Dauid  konvngs.  [hann  var  son  Joade. ^  hann  var  ifirmgistari  [allrar 
vinno  00  smiðar^  a  garðinvm.  þat  var  hans  þrekvirki  at  hann  drap 
[.ii.  hin  oavrgv  dyr^^  i  riki  Moab  oe  hið  .iiia.  a  ginvm  vazis^^  þa 
er  sniovar  vorv  a^^  vgtr.  |)at  varð  með  þæima  albvrð  at  hann  drap 
ginn  egypzkan  mann.  þann  sem  frasagnar  er  verðr  fyrir  afls  sakir 
oe  vaxtar  oe  hvgar.  [er  hann  geck  i  mot  hinvm  egipzka  manni  hafði 
sa^^  mikit  spiot  i  hendi.  enn  Banaias  geck  i  mot  honvm  oe  heilt  a 
ginvm  vendi.  hann  slo  með  afli  spiotið  or  hendi  honvm  oe  drap  hann 
með  þi.  Banaiam  giörði  Dauid  konvngr  sitt  hið  hgzta^'^  rað  gða  trvn- 
aðarmann  vm  læynda  Ivti.  Enn  ero  talðir  .xxx.  annarra  hravstra  kappa 
Dauids  konvngs.  Einn  af  þeim  het  Vrias  Elheus  oc^^  enn  man  ggtið 
verða  siðarr.  Joab  son  Sarphie^^  setti  Dauid  höfðingia  yfir  allan 
sinn  her.  Josaphat  son  þess  mannz  er  het  Alilid*^  hann  var  fehirðir 
konvngs  oe  tok  såman  skatt- ^  oe  skylldir.  |iessir  vorv  kennimenn  kon- 
vngs Sadoch  son  Haitob^^  oe  Abimelech^í^  son  Abiathar.  ritari  kon- 
vngs het  Sgralas.^^ 


Miskunn  Dauid  uið  Miphiboseth. 

267.  Davið  konvngr  hvgsar  nv  ef  nockoð  er  eptir  af  nafrendvm 
Saul.  at  hann  skal  þeim  miskvnn  væita  sakir  hins^^  goða  felaga  Jon- 
athe.  Hann  kaliar  þa  til  sin  þann  mann  er  nefndr  er  Siba.  hann  hafði 
fy^j.23  Yer'ú  svæinn  Saul  konvngs.  Konvngr  spvrði  ef  hann  vissi  nock- 
yj.^24  n^iann  eptir  af  ætt  Saul  konvngs.  sva  at  hann  mætti  hialp  væita 
fyrir  miskvnn  g\bs,  Siba  svaraði.  Væit  ek  at  er  a  lifi  son  Jonathe 
er  hæitir  Miphiboseth  oe  er  miog  hrvmr'^^  oe  fotlami.  Konvngr  spvrði 
hvar  hann   veri.    Siba   sagði    at    hann  var    [þar    sem    hgt    Jodabar.^^ 

')  siai,  B  2)  [miskunni  mer,  A  ^)  fullgiora,  B,  A  ^)  drekka,  B,  A  ^)  maðr 
ok  hofðingi  mikil!,  B  ^-j  [g,.  fy,.^^  g  i-j  Bananias,  A  ^}  [mgl.  B,  A 
»)  [allra  smiða,  B,  A  i»)  [tuau  leon,  B  »  0  ^azisi,  B  '2)iim,B  ^^^j-^inn 
egiptzki  niaðr  hafåi,  B  ^^)  æzta,  B  i-^)  er,  B  'sj  Saruie,  B  i"»)  Ahilul, 
B;  Absifl,  A  18)  skalta,  B,  A  '  ^)  Achitob,  B,  A  2o)Abimech,B  2i)Sar- 
aias,  B  22)  sing^  r  23)  fyrru^,  B  ^4)  jj^nn  ,,7^.  r  25)  hi-ummr,  B 
-^)  [i  husi  Machir  sunar  Aiiiihel,  B 
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Konvngr  seiiilir  þegar  sina  menn  [oe  lætr^  flytia  hann  til  sin  i  Hierv- 
salem.  Nv  sem  Mipliiboseth  kom  foll  hann  allr  til  iarðar  oe  lavt  kon- 
vngi.  Dauid  mælti.  Eigi  skallv  oltaz  Miphiboselh.  þvi  at  ek  man  væita 
þer  miskvnn  sakir  favðvr  þins  Jonathe.  oe  ek  skal  þer  lata  aptr  giallda 
akra  oe  æignir  Saul  favðvrfavðvr^  þins.  en  ek  skal  hallda  þer  borð 
með  sialfvm  mer.  Hann  fell  þa  enn  fram  fyrir  konvng  oe  mælti. 
Hveria  makliglæika  hefi  ek  til  þrgU  þinn  herra  konvngr.  at  þv  litir 
sva  miskvnnar  avgvm  a  mik  fatækan  oe  herviligan  smasvæin.  Konvngr 
kallaði  þa  til  sin  Siba  oe  sagði  sva  til  hans.  Alla  þa  Ivti  sem  alti 
SiuiP  oe  hann  tok  at  æríð  eptir  favðvr  sinn.  hvs  oe  herbergi.  akra 
oe  iarðir.  gef  ek  nv  Mipliiboseth  sonarsyni  hans.  oe  þar  með  sel  ek 
þik  til  með  sonvm  þinvu)  oe  {)rælvm  at  vinna  iarðir  hans  honvm  til 
avaxtar  oe  afla.  j)i  at  þv  hefir  aðr  Igngi  Jjionat  hans  forgllrvm.  enn 
hann  skal  með  mer  vera  oe  taka  iafnan  fgðv  af  minv  borði.  Siba  åtti 
.XV.  syni*  oe  .xx.  þræla.  hann  iatti  giarna  al  giðra  sem  konvngr  bavð. 
oe  þionaði  hann  með  alla  sina  menn  Miphiboselh.  enn  [Miphiboselh 
var  sialfr^  með  konvngi  i  gngan  stað  verr  halldinn  enn  hann  sialfr 
oe  hann  veri  hans  son.  Enn  þo  varo  hans  fglr  baöir  mæiddir  sva  at 
hann  malti  varla  ganga,  hann  alli  ginn  vngan  svn  er  het  Mieha. 


Fra  vuitzkv  Amons  konungs.  capitulum.^ 

268.  |)at  verþr  nv  næst  til  tiðenda  at  andaz  Naas  konvngr 
|)eirra  manna  er  Ammonile  ero  kallaðir.  tok  riki  eptir  hann  Amon 
son  hans.  |)essi  konvngr  Naas'^  hafði  val  tekit  við  Dauid  einn  tima 
þa  er  hann  varð  forflotta^  fyrir  Saul  konvngi.  Ok  sem  Dauid  konvngr 
spvrði  hans  davða  [sagði  hann  sva.^  Ek  skal  nv  giallda  {)at  með 
goðv  Amon  konvngi  er  Naas  faðir  hans  væilti  mer  miskvnn  þa  er  ek 
þvrfti^^  hans.  Sendi  {)a  Dauid  sina  menn  með  vingiofvm  til  Amon 
konvngs  at  glæðia  hann  oe  lina  með  fðgrvm  forl51vm  hans  hrygð  oe 
harm  er  hann  bar  af  favðvr  davða.  Sem  sendimenn  Dauid  konvngs 
komv  til  fvnndar  við  Amon  konvng.  gengv  fegar  höfðingiar  {)ess 
rikis  fyrir  sinn  herra  sva  segiandi.  Ætlarðv  at  Dauid ^^  hafi  senda 
þer  hvggendr  sakir  sgmðar  föðr  þins.  enn  ver  hyggiom  helldr  at 
þessir  se  hans  niosnarmenn  oe  skyli    skoða    með    hveriom    vigvælvm 

1)  lat  leita  hans  ok,  B  =)  fQðurfeðr,  B  3)  Uonungr  tiJf.  B  -^)  sunn,  B 
^)  [hann  sialfr  var,  B  ^)FraDauið  konungi  ok  Amon,  A  '')  Naason,  B 
8)  forflotti,  B,  A  ^)  [saal.  B;  sva  segiandi,  C  i»)  purfta,  B  i')  kon- 
ungr  tilf.  B 
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vara  borg"  megi  vinna,  enn  hann  man  koma  [með  svik^  oe  heria  a 
hendr  oss.  Amon  varð^  bernskr  oe  lyðdi  a  fortölor  sinna  manna  oe 
raðgiafa.  Lgt  hann  þegar  taka  sendimenn  Dauids  konvngs  oe  raka 
af  þein»  skegg  allt  öðrvm  mcgin.  oe  þar  með  til  haðvngar  sniða  af 
|)eim  elæðin  sva  at  þeir  vorv^  alberir  a  aðra  hlið  allt  niðr  [til  þio- 
'ttppa,^  oe  sva  herviliga  hnæistn^  læt  hann  þa  brot  fara.  Stm  Dauid 
frettir  at  hans  menn  vorv  sva  liotliga^  skemðir.  sendir  hann  i  mot 
þeim  þess  haltar  boðskap.  Farið  i  Hiericho  sagði  hann  oe  verit  |)ar. 
oe  komið  þa  til  min  er  skegg  yðor  ero  vel  vaxin. 


Fra  ufQrum  heiðingia. 

269.  Ammonite  sia  nv  at  þeir  hafa^  misboðit  Dauid  oe  þickiaz 
manv  sgta  hans  fiandskap  fyrir.  Senda  þeir  þa  tilSyrlandz^  oe  læiga^ 
ser  til  liðs  [þarlendzkan  her^^^  með  mielvm  fekostnaði  ,xx.  þvsvndir 
fotgangandi  manna  oe  .xii.  þvsvndir  riddara  oe  .m.  ginvala  kappa. 
Sem  þetta  fregn^^  Dauid  konvngr.  sendir  hann  i  mot  j)eim  Joab  með 
allmikinn  her  oe  vel  bvinn.  Auimonite  flvUv  sinn  her  af  borginne  oe 
sgttv  sina  fylking  rælt  við  sialft  borgarhliðit.  Syri^^  vorv  annan  veg 
a  vQllinn^^  með  sina  fylking,  enn  Joab  flylr  sinn  her  ok  finnr  æigi  fyrr 
enn  hann  er  kominn  [með  allt  sitt  lið^^  fram  i  klömbrina  miðia  milli 
þessa  fylkinga.  Hann  valði  alla  sina  hina  hravstvslv  menn  af  Gyðingvm 
oe  skipar  J)eim  i  fylking  i  moti  Syriss.  hann  gerir  aðra  fylking  moti 
Amons  þioð.  sgtr  hann  fyrir  þat  lið  Abisai  hrqbv^^  sinn  oe  sagði  sva 
til  hans.  Ef  Syri^^  avflgaz  i  mot  mer  oe  berå  mik  magni.  þa  skaltv 
fvlltingia  mer.  enn  ef  Amonite  aka  þer  a  bvg.  þa  man  ek  þer  hialpa. 
Verit  nv  slyrkir  oe  slandil  fast  goðir  dræingir.  beriomz  hravstliga 
fyrir  [lavg  var  oe  lyð^''^  oe  hina  agætv  borg  Hiervsalem.  gæti  hverr 
sin  enn  gvð  allra  var.  giörvm  hæiðingiom  harða  hina  fyrsto  hrið.  sva 
at  þa  fysi  litt  lil  annarrar.  oe  gangi  nv  sem  gvð  vill.  Ræið  þa  þegar 
Joab  lil  orroslo  með^^  sina  fylking  við^^  Syross.  enn  þeir  ílyðv  fyrir 
honvm  iafnskiolt  sem  til  tok  bardaginn.  Enn  er  Amonite  gatv  at  lita 
hverso  Syri  flyðv  fyrir  Joab.  enn  þeir  sa  sverð  Abisai  oe  annarra 
Gyðinga  bita  vel  bvka  sinna  manna,  þa  læiddiz   })eim    þar    at    slanda 

1)  [saal.  A;  svik,  C;  suiksamlega,  B  ^)  var,  B  0  aller  tilf.  B  ^)  [um 
miaömer,  A,  B  ^)  neista,  B  ^)  leiknir  ok  suiuirdliga  iilf.  A  "')  miok 
iilf.  A  8)  Rohob  Sirum  ok  Saba  tilf.  A  ^)  leigia,  A,  B  '«)  [þarlendzka 
hermenn,  B  '0  frettir,  B  ^^)  Syrer,  B  i^-)  §0^,,  ^k  Roob  ok  Jstob  ok 
Maacha  tilf.  B  "*)  [mgl.  B  ^^)  broður,  B,  A  '  ^)  Syrer,  B  '"')  [guðs  JQg 
ok  lyð  vaarn,  B     ^^]  uið,  B     ^^)  moli,  B 
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oc  flyðv  ailir  aplr  i  boro-  sirm   oe  Igto  liana  gæta    sin.    Enn    Joab    oe 

Gyöintrar  siicro  aplr  iiieð  sii^ni    oc  forv  þar  til  er  þeir  koniv  liæifu   i 
Hiorusaleiii. 


Fra  flotla  Syris. i 


270.  Nv  sciii  Syri  sia  Jivern  svaí'iil  þeir  hafa  farit  fyrir  Gyðing- 
vm  i  Qolla  oc  falli  sinna  manna,  samnazf  þoir  såman  oc  ælla  nv  fvll- 
kornliíTa  at  ligfna  þeiin.^  sendir  þa  Adadezer  konvnar  avsir  yfir  Ev- 
fraten  til  þeirra  þioða  sem'-^  þar  bygðv  oc  dro  snmnn  allan  iier  þann 
sem  hann  feck.  Hann  sgtti"*  Sobach  riddaramgistara  sinn^  höí'þingia 
fyrir  þal  herlið  er  avstnn  kom  yfir  ana.  Sem  })essi  tiöcndi  kofnv  fyrir 
Dauid  konvng  i  Hiervsalcn).  bavð  liann  þogar  såman  ?)livm  her.  oc  for 
sialfr  i  mot  hæiðingivm  vt  yfir  Jordan,  fvnnvzt  þeir  þar  sem  het 
Elema.^  Adadezer  oc  Syri"^  ræöv  þegar  lil  bardaga  við  Dauid  kon- 
vng.  oc  varð  sv  orrosla  iiin  harðasta  oc  ecki  löng  aðr  Syri'''  flyðv. 
enn  Dauid  drap  af  þeim  alll  þat  liö  sem  ílvtz  hafði  til  bardagrans  i 
.vii.  hvndraðvm  vagna  [ok  .xl.  þusunda  riddara  liðs.^  enn  Sobach 
agætan  höfðinoia  felldo  Gyðingar.  oc  með  honvm  æigi  fera  enn  [.lx. 
þvsvnda^  riddara.  Nv  sem  allir  hæiðnir  konvngar  þeir  sem  komiz 
liöfðv  i  æitt  virki  sa  sig  yfirkomna  oc  sigraða.  gingv  {)eir^^  til  griða 
00  gerðv  s§ll  við  Gyðinga  oc  þorðo  þo  æigi  siðan  at  væita  fvllting 
[sonvm  Amon.^i  p^^.  þ^  Daiiid  konvngr  tilJorsalaborgar  með  favgrvm 
sigri  oc  sat  þar^-  vm  kyrt^^  eitt  ar. 


Dauid  lagðiz  með  Bersabee.^^ 

271.  |)a  er  liðit  var  fvllt  ar  fra  þi  er  Dauid  konvngr  barðiz  við 
Syross  sem  nv  var  sagí.  sendi  hann  Joab  með  riddara  sina  oc  miog 
sva  allan  Gyðinga  lyð  at  striða  vpp  a  Amons^^  þioð.  fyrir  þa  vsømO 
er  Amonite^*'  hðfðv  giört  monnvm  hans  enn  ræist  siþan  vfrið  i  mot 
honvui.  Joab  oc  hans  menn  æyddv  riki  Amons^^  þioðar  hvar  sem  þeir 
komo.  þeir  sgllvz  þar  vm  sem  var  hinn  sterkazti  staðr.^''^  Dauid  kon- 
vngr sat  heima  i  Hiervsalem  oc  for  æigi  {)essa  herfor. 

i^Sva  bar  til  einnhvernn  dag  sem  konvngr  var  vtginginn.^^  hann 
^)  Her  segir  fra  Dauid  konungi.  eapituluin,  A  -)  sin,  A  ^)  er,  B,  A 
-^)  sendi,  n  •'>)  ok  setti  hann  tilf.  B  ^)  Elama,  B  ^)  Syrer,  B  ^)[lilf.B 
9)  [.lx.,  B  '«)  tilf.  A;  mgl.  C,  B  ^O  [Ammonitis  sonum,  B  »=)  þa,  B 
'^)  uin  iilf.  B  1*)  A  har  her  ikke  nyt  Capitel.  ''^)  Ammonitis,  B  ^'')Am- 
moniti,  B  *^)  Rabath  tilf.  B  ^^)  Her  har  A  nyt  Cap.  med  Overskrift: 
Er  Dauid  konungr  let  drepa  Vriam  et  he  us,     ^^)  utgenginn.  enn,  B 
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hafði  aðr  legit  i  sgng  sinni  vm  hadg^i  sem  hann  var  vanr.  hann  gal 
at  lita  hvar  gin  harðla  ÍQgr  kona  þo  ser  i  grasgarði^  einvm  skamt 
fra  höllinni.  Konvngr  [spvrði  eplir  hver  sv  kona^  veri.  Honvm  var 
sagt  at  hon  het  Bersabe  riks  mannz  dottir  er  nefndr  er  Hgliam.^  oe 
var  nv  giginkona  gins  [riddara  konvngs*  er  het  Vrias  Elhevs.  Kon- 
vngr Igl  håna  læiða  i  silt  herbergi.  oe  siðan  svaf  hann  með  henni. 
Eflir  þat  for  hon  heim  til  hvs  sins  oe  hafði  feingit  barnggtnað  af  þeirra 
samvislv.  Ok  þegar  er  hon  væit  þal.  jgt  hon  segia  konvngi  at  hon 
er  með  barni.  Konvngr  sendi  |)a  boð  Joab  herloga.  at  hann  skilldi 
senda  heim  Vriam  Etheum.  Gyðingar  salv  þa  vm  slaðinn  Rabba^  sem 
aðr  var  gætið.  Joab  giörði  sem  konvngr  bgiddi.^  oe  sem  Vrias  kom  a 
fvnd  konvngs.  frglli  Danid  fyrst  [hverso  Joab  gða  herrinn  gða  bar- 
dagar  gingv.^  Siþan  mælti  hann  við  Vriam.  Far  þv  nv  hæim  til  hvsa 
þinna  oe  lavgaz.  tak  siþan  a  þik  hvilld  oe  naðir.  Oe  iafnskiott  sem 
Vrias  var  vtginginn.^  var  bvið  borð  konvngs.  Enn  Vrias  for  ekki 
hæim  a  þeirri  nolt.  helldr  svaf  hann  fyrir  hallardyrvm  með  öðrvm 
J)ionostvsvginvm  konvngs.  |)ess  verðr  J\onvngr  varr  vm  morgininn. 
hann  kallar  Vriam  til  sin  oe  mælli  lil  hans.  Fyrir  hval  villdir  þv  sva 
pina  |)ik  er  {)v  fort  æigi  hæim  lii  herbergis.  sva  farmoðr  maðr  oe 
þolt  aðr  mart  [valk  oe  vas^  i  herbvðvm.  Vrias  sviiraði.^"  Jsrael 
lyðr  oe  Jvða  byggia  marga  vasbvð.  oe  minn  mæislari  Joab  oe  aðrir 
þinir  höfðingiar  oe  hirðsvæinar  liggia  allir  vm  ngtr  a  berri  iorðv  enn 
beriaz  vm  daga.  þa  er  æigi  hæyriliet^^  al  ek  kræsvmz  oe  sofa  ek 
hia  minni  hvsfru.  Nv  fyrir  þitt  lif  oe  hgilso  minn^^  konvngr  skal 
mik  alldri  þa  skom  henda.  al  ek  fari^^  at  læik  minvm  oe  skemtan 
meðan  aðrir  yðrir  sveinar  ero  i  slikvm  navðvm.  Konvngr  sagði.  Nv 
at^'*  f)i  ver  her  i  dag.  enn  i^^  morgin  man  ek  {)ik  brotlo  senda. 
Hafði  konvngr  þann  dag  Vriam  i  boði  sino  oe  Igt  honvm  með  kappi 
væila  at  hann  yrði  ofdrvckinn.  Enn  vm  kvglldit  geck  Vrias  at  sofa 
i  sama  stað  sem  hina  fyrri  nolt  oe  for  eeki  hæim  a  þi  kvelldi  til 
konv  sinnar. 

Snimma  vm  morgininn  sendir  konvngr  Vriam  með  brefi  til  fvndar 

við  Joab.  |)ar  sloðv  {)essi  orð  a.    Skipi  ]jer  Vria  þa  er  þer  beriz  við 

Ammonilas^^   i  öndverða  fylking    þar    sem    mest    se    mannravn.^^    oe 

hagit  sva  til  at  vist  se  at  hann  komiz  æigi   með    fiörvi^^  i  brotl.    Nv 

^)  o-arði,  B     -)  [sendi  epter  t)essi  konn  ok  spmöi  luierr  hun,  B     '')  Helyas,  B 

^)  [mannz,  B     '')  Baba,  B     ")  l)auð,  B     '')  [epter  (at  A)  Joal)  ok  heriniini 

eðr  huersn  bardagar  gengn,  B,  A     ^)  iitgenginn,  B,  A    ^)  [vaalk  ok  våas,  B 

'«)  gnðs  Qrk  ok  fil  f.  \i       ")  tilheyrilikt,  B       '  ^)  ],e,,ra,  B       '^)   fara,    B 

i-')  sml.  ofjs.  A;  af,  B        ^'')  a,  B        •«)    Ammonilis,    B         i"»)    i    tilf.    B 

•8)  lifi,  b' 
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sein  Joa!)  harðiz  a  borgiiia.  skipar  hann  Vria^  þar  lil  alsokiiar  seni 
hann  vissi  iiH'sla  vom  oe  sierkasta  ka[)pa  fyrir  vrra.  Giniiv-  j)a  borg- 
ariiioiin  dræiiiffiiiga  vl'-^  oe  bavrðvz  albJiarílioa.  drapv  þeir  iiiart"*  af 
Gyðiiig-vm.  00  i  ])eirri  rio  fell  Vrias  Elhovs  oe  Igt-^  silt  lif  með  hræysli 
oe  ^oðvin  orðzstir.  .loab  sciKÍir  ]3eo;ar  mann  i  Hiervsaleiii  at  sogia 
konvngi  liðendin.  Joab  inæiti  við  seiidiirianniiin.  "þa  er  |)v  hcfir  flvlt 
konvncri  sem  græiniligast  allaii  albvrð  {3essa  bardaga.  oe  finnr  }3v  at 
iiofivni  mislikar  var  frainferð  oe  kallar  sem  niik  varir  [at  ver  hafim^ 
vvitrliga  rasal  fyrir  rað  fram  vndir  vapn  varra  vvina  oe  hvglæiðt  æigi 
forn  dðmi.  hverso  litt  þal  hefir  iafnan  gefiz  at  ganga  vvarliga'''  under 
borgarueggi.  sem  uarð  Abimeleeii  syni  Jerobaal^  er  hann  barðiz  i^ 
Tesbes  ok  gekk  allt  under  murinn  meðr  sina  menn.  sua  at  uuiner  hans 
aaltv  at  berå  vapn^^  under  fglr  sier  niðr  aa  þa.  enn  ein  kona  setli 
kuernsteins  brot  i  hQfut  honum  ok  uarð  þat  hans  bani.'i  þa  sc^  þu 
saa  lil  konungs  at  lyktum.  Ammoniti  gengu  uut  af  borginni  a  vgll 
nokkurn  ok  veittu  oss  hart  athlaup^-  ok  ver  tokum  i  mol  fulldrengi- 
legha  ok  komum  stokk^^  i  lið  þeirra  ok  elltum  þa  allt  til  borgarhliðs 
ok  siðan  barv  borgarmenn  ofan  aa  oss  skot  ok  griot  af  murinum.  fell 
þa  mart  af  yðruiii  hirðsueinum  oc  þar^-^  let  sitt  lif  þinn  þionostumaðr 
reyndr  at  allri  dygð  ok  drengskap  Vrias  Elheus.  Sendimaðr^-^  fann 
Dauid  konung  ok  sagði  honum  [alla  þersa  luli.^^  Konungr  mgllti^'.  Far 
{)u  aptr  lil  herbuða  ok  seg  Joab  þersi  min  orð.  at  hann  laati  þenna 
atburð  ekki  bita  á  sik  þo  at  hann  hafi  laatil  ngkkura  menn.  þi  atopt 
kann  þat  henda  [sem  ni§llt  er  at  fall  er  farar  heiíl.  ok  giorer  þeim 
ekki  er  i  bardQgum  starfa  at  sakaz  þo  at  ymser  falli^^  fyrer  QÖrum. 
bið  hann  helldr  styrkia  sitt  herlið  oc  eggia  þa^^  at  briofa  borg  sinna 
uuina  ok  kostggfa  at  reita  þann  lirók  i  baki  þeirra"^"  er  þeir  beygðu. 
Nu  sem  Bersabce  fretti  fall  bonda  sins.  harmar  hon  f)at  harðla  mÍQk 
ok  gret  lengi  sein  liklikí  var  hans  dauða.  Ok  þegar  sem  nQkkutlinar 
hennar  sorg  ok  snut.  sender  Dauid  konungr  epter  henni  ok  let  leiða 
håna  i  sitt  herbergi.  ok  litlu  siðarr  tekr  hann  håna  sier  til  eiginkonu 
oc  fgddi  hun  honum  sun. 

J>etta  mislikaði  guði  m'iqk  sem    Dauid    hafði    gort.    Sendi    drottinn 
nu  til  konungs  einn  sinn  {)ion  er  het  Nalhan    at   asaka   konung.    Sem 

0  Vrie,  B  -)  Gengu,  B  ^)  fy^imm,  B  ^)  manna  filf.  A  ^^  jjgj^^  ]mr  Ulf.  A 
^)  [mgl.  B;  oss  hafa,  A  ')  Her  mgl.  i  Blad  i  C:  snppleret  efferB  ^)  Gede- 
onis,  A  ^)  vid,  A  ^  ^)  vapnin,  A  ^^)  Nu  ef  konungr  leidir  framm  slik 
domi  se^ir  Joab  gdr  onnur  þvilik  tUf.  A  ^-)aa]aup,  A  ^^)  þegar  stork,  A 
1*)  þa,  A  '^^  for  ok  tilf.  A  ''')  [avll  þau  ord  sem  Joab  hafde  kent 
honum,  A  ^^)  svaradi  sua  sendibodanum,  A  '  ^)  [at  ymissir  felli  menn,  A 
1»)  mgl  A     2  0)  þeim,  A 
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Nathan  kom  fyrer  konung.  seger  hann  sua.  Minn  herra  konungr. 
Tueir  menn  uoru  i  einni  borg  annarr  auðigr  mÍQk  enn  annarr  furðu- 
lega^  fatgkr.  Hinn  riki  maðr  aatli  wiikinn  figlða  nauta  ok  sauða.  enn 
hinn  fatgki  meðr  qIIu  ekki  kuikfe  ulan  einn  litinn  smasauð  er  hann 
hafði  keypt  ser  til  hugganar  ok  ol  heima  i  husi  sinu  meðr  bgrnum 
sinum.  þersi  alisauðr  uar  sua  spakr  at  hann  aat  brauð  ok  drakk  ai" 
keri  liins  fatgka  mannz  ok  suaf  i  faðmi  hans.  fyrer  þui  var  honum 
þersi  gymbr  sua  kigr  ok  elskuligh  sem  sinn  sgnn^  eigin  dotter.  Nu 
berr  sua  til  sem  uerða  kann  at  einn  vtlendr  maðr  kemr  til  hins  auðea 
mannz.  hann  tekr  honum  vel  oe  uill  gera  honum  fagnaðarveizlu  i 
husi  sinv.  hann  leit  þa  yfer  allan  fiQlða  nauia  ok  sauða  ok  syniz  allt 
sua  fagrt  at  hann  limer  af  Qngu  at  sia  no  taka  gestinum  til  buðar- 
uarðar.  verðr  þat  íyrer  um  siðer  at  hann  tekr  einga^  sauð  þersa 
faleka  mannz  ok  lætr  bva  til  borðz  geslinum  er  til  hans  uar  kominn. 
Huat  demi"^  þer  herra  konungr  vm  þenna  hinn  agiarna  mann  er  sauð- 
inn  tok  seger  Nathan.  Konungr  suaraði.  ]þat  ueit  lifandi  guð  at  saa^ 
maðr  er  dauða  uerðr.  Nalhan  mgUti.  þu  sialfr  konungr  ert  {)essi  hinn 
riki^  maðr.  j)ui  skaltu  nu  heyra  huat  seger  [af  þui"^  guð  allz  heriar 
drottinn.  Ek  smurða  þik  til  konungs  yfer  minn  lyð  ok  frelsla  ek  þik 
af  hendi  Saul  konungs  ok  annarra  þinna  uuina  ok  gaf  ek  under  þitl 
valld  hirð  ok  hyski  Saul  konungs  þins  herra  hqrn  hans  ok  eiginkonur. 
ok  þer  hefi  ek  gefit  ailt  riki  Jsrael  seger  drollinn  ok  Juda.  Nu  ef 
|)elta  er  lilils  uert.  þa  man  ek  enn  til  gefa^  marga  luli  micklu  stgrri. 
fyrer  hui  vanrgker  þu  min  orð^  sua  at  þu  giorðer^^  illzku  i  minu 
augliti.  Vriam  Elheum  hefer  þu  drepit  meðr  suerði  suna  Amons  enn 
hans  husfrv  lekit  þer  til  eiginkonu.  fyrer  [þersa  þina  sekl^^  ert  þu 
|)ers  uerðr  at  alldri  gangi  suerö  ok  sut  af  þinu^^  afkvgjni  ai  eylifuu. 
Ok  enn  seger  droltinn  þersa  luti.  Af  sialfs  fins  huusi  man  upp 
uekiaz  illzka  i  s^agn  þer.  sua  at  þinn  naup.gr  tnan  taka  |)inar  eigin- 
konur eðr  frillur  [sua  at  þu  siaifr  siaer  a;)^^  ok  man  hann  leggiaz 
meðr  {3eim  um  liosan  dagli^^  at  skinandi  sohi.  J3ui  al  þu  hefer  gort 
leynilega  þinn  glæp.  enn  drottinn  man  þer  giora  sem  ek  hefer  þer 
sagt  seger  Nalhan  sua  opinberlega  at  allr  lyðr  megi  sia  ok  uila. 
Konungr  mgllli  þa  meðr^-''  iðran  sua  segiandi.  Sua  er  glæpr  minn  illr 
ok  þungr  at  ek  em  uist  dauða  uerðr  ok  ek  em  aumr  ok  vesæll  er  ek 
gaf  slik  demi^^  folki  guðs.  þar  sem  hann  skipaöi  mik  [stiornarmann 
')  hardla,  A  -)  son  edr,  A  ^^saal.A;  einka,  B  ')  do  mit,  A  ■'')  hinn  ar.Ögi,  A 
c)  aiiðsi,  A  '')  [mfjl.  A  «)  loo-ffia,  A  '•>)  bodord,  A  'O)  frarudir 
g^læp  ok,  A  '')  [|)enna  glæp,  A  '-)  [)er  ok  þinu  hyski  ætt  ok,  A 
'^)  [mgl.  A  '  »)  i  sealfs  þins  husi  tilf.  A  '  ^)  giati  ok  niikilli  Ulf.  A 
'")  dømi,  A 
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at  (Igma*  yfor  sinn  lyð.  ok  iiil  ek  þola  iiii  dauða  helldr  enn  sia  glæpr 
[leiði  mik'-^  til  heluitis.  Nu  meðr  þui  at  ek  hefer  gort  syndsanilig 
dæmi  i  dauðliguin  glæp  fyrer  guðs  folki,  þa  er  ek  nv  buinn  epler 
uilia-*^  drollins  mins  at  þola  refsing  [fyrer  "þersa  synd^  at  æigi  falli 
folkit  at  iniiium  dgnium  i  siikan  glæp.  |)a  nigUti  spaniaörinn  til  Dauid. 
Sannlcga^  sier  guð  iðran  þina  ok  vill  aíigi  að  þu  taker  dauða  fyrer 
þersa  þina  synd.  helldr  uill  hann  vggia  þer  ineðr  sinni  niiskun.  þui 
at  þu  hefer  optlega  striöt  [iiieðr  þinni  hendi  ok  harðri  refsing  uuiniim 
drotlins.^  Enn  þo  man  guð  líu^ör  miindangshofi  hefna  ])er  |)('lla 
uerk"^  n»eðr  J)ui  moti  at  sueinn  sa  er  Bersabee  hefer  nu  feddan  man 
skiott  deyia. 

Epter  þelta  for  Nalhan  spamaðr  i  brott  til  sins  heima,  enn  drott- 
inn  slo  sueininn  meðr  þungri  sott  sua  al  eingi  maðr  ugnti  honum  lifs. 
[þa  bað  droltin  Dauid  nieðr  alhngha  barninu  lifs^.  Dauid  konungr 
sloð  upp  þegar  sem  Nathan  var  utgenginn  ok  kastaði  konungligum 
bunaði  ok  klæddiz  herfilegv  hárkleði  ok  gekk  i  einn  kofa  ok  fastaði 
ok  laa  a  barri  igrðu.  |>a  sgfnuðuz  såman  hans  æztu  raaðgiafar  ok 
hirðstiorar  ok  komu  fyrer  konung  ok  skylldaðu  hann  til  meðr  bliðum 
fortQlum  ok  bgnarorðum  at  risa  af  ÍQrðu  ok  hrinda  harmi.  Enn  hann 
uilldi  þat  fyrer  engan  mun  ok  huarki  kendi  hann  aa  f§ðu  ne  uatni 
.vil.  daga  i  samt.  ok  sua  segiz  sem  truanlegt  er  at  {)a  hafi  hann  ort 
saalminn  Miserere  mei  deus  secundum  magnaiu  misericordiam  luam. 
þat  segia  sumer  menn  at  hann  leti  gÍQra  ser  diupa  grof  sua  al  .xx. 
pallar  ueri  at  ganga  niðr  i  ÍQrð.  ok  settiz  hann  þar  eðr  lagðiz  i  neð- 
anuerða  grgfina.  Enn  meðr  miskunn  guðs  lyptiz  hann  upp  um  pall 
uið  huert  uers  sem  hann  sagði  fram  i  saalminum.  til  at  syna  at  guð 
saa  iðran  hans  ok  fyrerlel  honum  synðina  ok  þo  æigi  refsingarlausa.^ 
A  .vij.  degi  andaðiz  barnit  er  Dauid  bað  fyrer  til  guðs  al  lifa  skylldi. 
þui  at  guð  uilldi  æigi  unna  honum  [nylia  ok  skemtanar  at^^  þui  barni 
er  hann  hafði  sua  syndsamlega  getit  meðr  Bersabee  konu  Vrie.^^  Enn 
sv  var  avnnvr  hefnd  fyrir  jþenna  glæp.  at  gvð  villdi  æigi  þiggia  af 
Dauid  at  hann  gerði  honvm  mvsteri  ok  kallaði  hann  manndrapa^ ^ 
mann  fyrir  þal  er  hann  hafði  raðit  Vrinm  af  lifi.  sva  ok^  ^  allar  })ær 
skapravnir^"*  er  synir  hans  væitto  honvm.  sem  siþarr  man  segia. 
|)olði  hann  fyrir  horan  Bersabee. 

0  [stiornara  ok  domara,  A  -)  [fylgi  mer,  A  ^)  doini,  A  ^)  [til  |)eirrar 
vidrsyndar,  A  '')  Senniliga,  A  ^)  [ok  niðrat  tians  vvinnm,  A  '')  fyrst 
tilf.  A  ^)  [mgl.  A  ^)  þi  at  Dauid  bad  gud  lifs  barni  |)eirra  Bersabee  tilf.  A 
^^^  [yndis  af,  A  ^*)  Her  hegynder  atter  C  ^-)  manndraps,  A  '^)  at,  B 
^"^)  motgordir,  A 
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Herbergiss  svæinar  hans  þorðv  æigi  at  segia  honvni  andlatbarn- 
sins.  oe  sva  mglto  þeir  sin  a  milli.  Ver  tgloovtn  til  konvngs  fa  er 
svæinn  þessi  var  a  lifi.  oe  ællaðvm  at  gheoia  hann.^  villdi  hann  þa 
ecki  hæyra  oss.  hverso  miclo  helldr  man  hann  nv  pinaz  af  hrygð  oe 
harmi  er  hann  fretiir  davða  svæinsins.  Nv  sem  konvngr  [ser  sina 
menn  qvisa^  með  ser.^  þvckiz  hann  vita  hvat  vallda  man.  Hann  mælti 
þa  til  sinna  þionostomanna.  [hvat  er.*  er  svæinninn  davðr.  þeir  sögðv 
sva  vera.  Hann  ræis  þa  vpp  or  molldo  [oe  var  malræifr  við  menn.^ 
Ok  sem  hann  hafði  gert  clæðaskipti.  geek  hann  til  hinnar  hælgv  tialld- 
bvðar  oe  {)aekaði  litillalliga  gvði  þetta  allt  er  at  hafði  borið.^  for 
siðan  hgim  til  herbergiss  oe  bað  sveina  bva  ser  borð.  oe  siþan  snæðdi 
hann  glaðliga.  RaOgiafar  konvngs  (ala  til  hans  sva  segiandi.  Hveria 
skynsemð  synir  þv  herra'''  konvngr  i  J3esso  er  })v  fastaðir  oe  sytlir 
saran^  meþan  barnið  liíði.  enn  nv  [þegar  sem  svæinninn  er  davðr^ 
ræis  þv  vpp  af  iorðv  oe  læz'^  þer  borð  bva  oe  ært  nv  glaðr  oe 
katr.  Konvngr  suarar.  þat  kgmr  til  þess  at  ekfastaði^^  oe  gret  meðan 
svæinn  þessi  lifði.  at  mer  þotti  vera  mega  fo  at  ek  veri  vmakligr. 
at  drottinn  minn  gæfi  iner  þa  hvggan  at  hann  lifnaði.  Enn  hvat  gerir 
mer  nv^^  syrgia  gða  mgða  mik^^  miklvin  föstvnt.  þi  al  ek  ma  hann 
nv  eeki  aptr  kalla  siþan  hann  var  allr.  a  ek  oe  litillalliga  þetta  at 
þacka  gvði  minvm  sem  allt  annað.  þi  at  þat  ferr  eptir  natvro  at  drott- 
ins  mins  vilia  oe  skipan  at  ek  fgri^*  nv  eptir  syni  minvm  þegar  gvð 
vill  helldr  enn  hann  risi  vpp  mer  til  hvgganar.  Skal  ek  oe  glaðliga 
vndir  ganga  alla  þa  Ivti  er  gvð  skipar^ ^  hvart  sem^^  þiekir  bliðt 
gða  strilt,  þi  at  hann  er  rælllalr  oe  miskvnnsamr. 


F  ed  dr  Salomon  snn  Dauid.^''' 

272.  Eptir  þetta  hvggaði  Dauid  konvngr  Bersabee  giginkonv  sina 
§r  alt  haí'ði  Vrias  oe  glæðr  hennar  harm  með  ælskvligvm  bjiðskap. 
ggrir  håna  drollning  sina  oe  lætr  [læiða  ser  i  sama  s§ng^^  oe  gælr 
son  við  konv  sinni.  þann  nefndi  hann  Saioííion.  |)enna  svæin  ælskaði 
drollinn  þcgar  i  fyrslo.  oe  sendi  til  konvngs ^^  spåmann  oe  bavð  at 
kalla  svæininn  a  þeirra  tiingv  Jdidiam.  þi  at  Jdidias  er  at  varo  mali 
glskaðr  drottins.^*^    Nv  barðiz  Joab  sem  aðr  var  sagt  við  Amonitis  oe 

>)  tilf.  B  2)  itnisa,  n  ^)  [heyrdi  kuis  þcina,  A  ^  [huart,  B,  A  ^)  [,/,^/.  b,  A 
6)  boriz,  B,  A  -i)  oss,  B  «)  saart,  B  ^)  [er  þat  er  dauðt,  B,  A  i»)Iiez,  B 
")  fastaða,  B,  A  ^^)  at  tilf.  B  '  ^)  i  tilf.  B  '^)  feia,  B  '')  yfir  mik 
ok  skiiptar  mer  tilf.  A  ^ '^')  mer  tilf .  B  ' '')  Fr  a  A  mo  n  o  k  T  ha  m  a  r  sy  s  tur 
hans,  A     ^^)  [håna  leiöa  i  sama  sgng  sier,  B    '  ■')  Nalhan  aV/".  B    ^o^  (],.yyjj^  3 
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solti  fast  a  sialfa  Konvngsborgina  Rabba. ^  þat  köllvin  ver  vatnaborg. 
Sum  niioo"  var  vvnnin  borgin  sendir  Joab  menn  a  fvnnd  Dauids  kon- 
\n(^s  sva  segiandi.  Ek  oe  yðrir  menn  höíVm-  langan  lima  setil  vm 
borg  Rabba. ^  oe  man  sv  borg^  skiott  vpp  gefaz  i  vart  vald.  oe  fyrir 
þi  kom  nv  lil  min  nieð  nockvð  lið  oe  vinn  bana  með  öllo.  at  æigi  se 
mer  kendr  sigr  {)essi  sem  vera  kann  ef  ek  æyði  bana  sva  at  [þv  ser^ 
æigi  við  staddr.  Ok  sem  Daiiid  konvngi  [kom  þessi  orðsending.^  ferr 
hann  með  mikinn  her  oe  berz  i^  borgina  oe  vinnr  bana  skiott.  Tok 
hann  þar  tignarkoronv  af  höfði  Melkohn  konvngs^  ])eirra.  Melkolm 
f3yðiz  i^  varo  mali  konvngr  þeirra.  enn  |)at  var  allt  at  ^ino^^skvrð- 
goð  Ammonitarvm.  |)essi  korona  var  giðr  af  gvlli  oe  selt  nieð  hinvm 
agætvzlvm  gymsleinvm^^  ok  með  niiclvni  haglæik.  oe  sva  niikil  al 
hon  va  pund  gvllz.  Var  fessi  korona  sett  a  höfvð  Dauid  konvngi.  oe 
þaðah  ílvlti  hann  oia  mikit  herfang.  enn  borgarlyðinn  lætr  hann  sgtia 
i  halsiarn.  oe  i  þessi  ferð  gerði  hann  slikt  við  aHar  borgir  Ammoni- 
tarvm. oe  siþan  hvarf  hann  aflr  með  herinn  i  Hiervsalem. 


Fra  þi  er  A  mm  on  laa  meðr  sys  tur  sinni. 

273.  Davið  konvngr  atli  |)a  dottvr  er  het  Thamar.  allra  meyia 
friðvzt  al  sia.  hon  var  sammgdd  Absalon^-  konvngs  syni.  enn  Ammon 
son  Dauids  konvngs  lagði  hvg  a  håna  oe  sva  mikla  ofrast  at  hann 
sycðtiz  af  [hennar  astar  brima.^^  {)vi  at  honvm  syndiz  æigi  avðvelld- 
lict  gða  hæyrilikt^-*  at  gera  henni  noekvra  vansQmð.*'''  þar  er  hon  er 
konvngs  barnn  oe  systir  hans  sialfs  oe  hin  fegrsta  ni§r.  Ammon  atli 
æinn  kæran  vin  oe  frenda  er  het  Jonadab  son  Semma  brQÖr^^  Dauids. 
Jonadab  var  manna  vittraztr.  Hann  mælti  ^inn  dag  við  Ammon  kon- 
vngsson.  Hval  er  þer  at  mæini  minn  kæri  felagi.  {)i  at  fv  nylr  gng- 
rar  gleði  at  |)i  sem  mer  syniz.  en  pv  megriz  sva  at  dagsmvn  ser  a. 
fyrir  hval^'''  læynir  |)v  mik  hvat  vm  er.  Ammon  svaraði.  Ee  hefi  sva 
mikla  ast  a  Thamar  systvr  Absalons  at  ek  ma  ginskiss  niota  fyrir. 
Jonadab  melli.  Skiolt  rað  geri  ek  þar  fyrir.  {)v  skalt  leggiaz  i  reckio 
þina  oe  segiaz  sivkr.  oe  ef  faðir  {)inn  kgmr  at  vitia  þin  sem  mik  varir. 
J)a  bæið^^  þv  hann  at  Thamar  systir  fin  komi  at  raatbva  fer.  oe  seg 

0  Raba,  B  =)  hafa,  B  ^)  Raba,  B  -^)  nu  tilf.  B  ^)  [þer  seeð,  A  «)  [komu 
þersi  orð,  B  "')  aa,  A  ^)  konungi,  B  ^3  at,  B  ^  °)  eins,  B  ^*)  gim- 
steinum,  B;  dyriim  steinum,  A  ^-)  Absaloiii,  B  ^^)  brinia  ell.  bruna,  Bj 
[77igl.  A  ^-^j  tilheyrilikt,  B;  vidkvgmiligt,  A  ^^)  vsænið  eðr  uanuirðu,  B 
^O  broður,  B     i^)  hui,  B     ^^)  bið,  B^ 
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at  þv  vill'  af  heniiar  hendi  fæðv  taka.  Ammon  gerir  sva.  slær  ser 
niðr  sem  hann  se  sivkr.  oc  gengr  allt  eplir  þvi  seni  Jonadab  gat.  at 
konvngr  ferr  aí  finna  son  sinn.  Anion  ttilar  sva  til  konvngs.  Bið  ek 
minn  sgti  faðir  at  Thamar  systir  min  komi  her  at  bua  mer  bvðarvðrð. 
þvi  at  hon  man  bezt  kvnna.  man  ek  oc  ocki  feðv  neyta  vtan  ek  taki^ 
af  hennar  hendi.  Dauid  sendir  þegar^  til  hennar  herbergiss.  oc  bavð 
at  hon  skylldi  fara  i  hvs  Amons  brí^ðr  sins.  oc  bv  honvm  fæðv  sem 
þv  kant  bezt.  Hon  giörði  allt  sem  faðir  hennar  bavð.  oc  setti*  fyrir 
Ammon  er  hon  hafði  malbvið.  Mann  villdi  ecki  a  taka  oc  mælli. 
Lat  þv  alla  menn^  vt  or  herbergino.  Ok  sem  þav  vorv  tvav  eplir. 
þa  bað  hann  håna  fa  ser  þat  er  hon  hafði  aðr  [til  bvið.^  Nv  sem 
hon  geck  at  honvm  með  vistina.  þræif  hann  til  hennar  oc  mælti.  Kom 
her  oc  ligg  hia  mer.  Minn  kæri  brooir"^  ga?y"í  oc  ger  þetta  æigi  at 
þravngva  mer  til  samlags  við  þik.  þi  at  æigi  varð  slik  vhæfa  enn  giör 
i  .Israel.  Nv  hirð  æigi  at  hallda  framm  {)inni  hæimsko.  |)i  at  þat  er 
sva  mikil  min  skom  at  ek  gæl®  æigi  vndirstaðit.  gnn  |)v  mantæsiðan 
virðr  sem  hinn  hæimskazti  snapr  með  Gyðingvm.  G§r  nv  sem  ek  gef 
rað  til.  tala  þetla  mal  helldr  við  konvng  ef  þer  er  fysl  a  mer.  oc 
fyrir  {)i  at  við^  eroin  æigi  sainmgdd.  þa  man  hann  æigi  mæinn  at 
þv  fair  min  til  giginkono.  Enn  hann  villdi  þvi  ecki  saniþyckia  [hennar 
bæiðni  her  vm.^^  helldr  Igt  hann  kenna  aflsnivnar  oc  la  með  henni 
[berliga  vviliandi.^^  oc  þegar  eptir  lagði  hann  a  håna  sva  mikla 
vþyckio  at  hann  halaði  håna  nv  uiiklo  mæirr  enn  hann  hafði  aðr 
ælskað*^  oc  bað  håna  brotto  verða.  Hon  svaraði.  Miklo  meiri  skom 
oc  vcrri  er  {jetta  er  |)v  gerir  nv  i  þinvm  brotrekslri  oc  hatri  en  aðr 
hefir  þv  gert  i  savrgan  oc  mæydoms  spelli.  Hann  annzar  ecki  hvat 
hon  segir.  oc  kallar  til  sin  þionostosvæin  sinn  oc  bað  hann  læiða 
håna  vt  oc  byrgia  eptir  dyrrin.  Hann  giðrði  sva.  Thamar  var  clædd 
fotsiðvm  kyrtli  oc  haföi  allan  bvnað  sem  siðr  er  til  konvnga  deírvm^  ^ 
meðan  þer  ero  vsavrgaðar  meyiar.  hon  drreifoi  molld^"^  i  hðfvð  ser 
oc  ræif  af  ser  kyrlilinn  oc  tok  baðvm  hðndvm  i  har  sitt  oc  ryskii^^ 
sik.  Sva  for  hon  til  herbergia^'^  Absalons  broðr  sins  oc  geck  þar 
øpandi  inn.  Sem  Absalon  sa  bana  sva  rygga. ^^  ma^lti  hann  til  h(?nnar. 
Hvat  er.^^  hefir  Ammon  broðir  þinn  spilll  [þinvn)  hag  oc^^  fagra 
meydomi.  Nv  allt  at  æino  læyn  þessvm  glæp  oc  þegi  yfir  systir  min. 
{)i  at  hann  er  broðir  þinn.  Nv  var  Thamar  harmþrvngin  i  hvsi  Absa- 
')  nilir,  B  2)  snål.  B,  A;  tak,  C  ^)  menn  tilf.  A  -^)  setr,  B  ")  gangix  tilf.  B 
'')  [matbuit,  B  ')  sagði  hun  /ilf.  B,  A  «)  fær,  A  »)  mit,  A  ^")  [tnfjl.  B 
'')  [sua  at  tion  var  berlig^a  naudig,  A  ' -}  hann  tilf.  A  ^^)  døtra,  A 
'*)  molldu,  B  ''^)  reytti,  B  '«)  herhergis,  B  J"»)  hryggia,  B  i»)  nv 
tilf.  B     '^)  [þer  ole  i)inum,  B,  A 
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lons.^  Enn  konvngr  var^  hryogr  or  hann  liæyrði  [xiln.  Enn  Absalon 
mælli  hvarlíi  goit  no  illt  við  Anjjnon.  [{íi  al  honvni  inislikaði'-^  niiog. 
er  hann  haí'ði  sva  sarJiga  savrgat  Thninar  systvr  hans.  oc  iialaði  hann 
i   livg  ser.    Var  nv  þo  kyrí  vm  hrið. 


A  b  s  a  1 0  n  drap  A  m  \n  o  n  bro  d  n  r  s  i  n  n. ^ 

274.  Sva  bar  til  þa  er  Ivæir  vgtr  vorv  liönir  at  Absalon  skilldi 
klippa  savði  sina  i  þeiiii  stað  cr  Ballassor^  hct.''  þa  hafði  Absahin 
bvil  vllarvgizlo  rika.  sem  siðr  Gyðinga  var  lil.  oc  bavð  til  öllvm  kon- 
\nc(s  sonvrn.^  Hann  geck  þa  fyrir  föðr  sinn  sva  segiatidi.  Se  nv  skai 
klippa  savði  mina  þræls  þins.  fyrir  J)i  bið  ek  minn  herra  at  ])v  virðiz 
at  koma  iiieð  {)ina  höfðingia  lil  þeirrar  vgizlo  sem  ec  hofi  fyrir  bnil. 
Konvngr  svaraði.  Hirð  gigi  son  minn  at  biðia  þessa.  þvi  at  ekki  hefir 
þv  kost  til  þess  at  veila  sva  mörgvm  [mönnvm  oc^  höfðingivm  senn. 
Sem  Absalon  hafði  beðit  sem  hann  kviini.  oc  feck  æigi  af  feðr  sinvin 
[al  hann  kgmi  ti!  veizlvnnar^  helldr  gaf  hann  honvm  orlof  oc  bað 
hann  vel  fara.  j)a  mælti  Absalon.  Meðr  {3i  minn  herra  at  þer  vilit 
æigi  virðaz  at  þiggia  væizlo  al^^  mer.^*  þa  latið  þo  Anunon  broðr 
rninn  oss  fylgia  [oc  vera  i  samsinni^^  mer  til  SQmðar  með  Qllvm 
5ðrum  sonvm  yðrvm.  þvi  at  þat  er  hæyrilicl^^  at  hverr  varr  brgðra 
væiti  Qðrvm  viðkgmilikl  eptiriæti  til  sQinðar  sva  virðvlegan^'*  favÖvr 
sem  ver  gigvm.  Korjvngr  sagði  þat  silt  hvgboö  at  Ammon  myndi  ])arf- 
lavst^'^  eyrendi  þangat  hafa  til  þessar^^  væizlí).  oc  með  þvi  at  Absa- 
lon bað  mivkliga  með  cnorgvm  fagrligvtn  orðvm.  þn  læyfði  konvngr 
Ammon  oc  öllvm  sonvin  sinvm  at  fara  með  Absalon.  fa  er  þcir  koma 
li!  vœizlvnnar  bavð  Absalon  sinvm  monnvm  at  silia  vm  Ammon  ok 
bað  þa  ecki  oltaz  al  drepa  hann.  þvi  at  þgr  gigit^^  þvi  al  lyða  sem 
ek  byð  yðr  með  {)vi  al  ec  skal  hæila  yðarr  hðfðingi.  þeir  forv  þi 
fram  sem  hann  [lagði  fyrir  þa^^  oc  giorðv  Ammon  miog  drvckinn. 
baro  siðari  vapn  a  hann  oc  drapo.  Sprglla  þa  vpp  allir  konvngs  synir 
oc  flyðvi^  sva  hverr  sem  naði  sinvm  ræiðskiota. 

Nv  sem  þeir  forv  sinn  veg.  þa  flavg^^  til  konvngs  nockvrr  kvrr 

at  Absalon  ligfði  drepit   alla    syni'^^   hans.    [sva    at    gigi    myndi    æinn 

')  Absalotiis,  1?     ^)  varð,  B,  A     '')  [enn  þo  niislikadi  honum,  A     "^)  Fra  þui 

ev  Amon  var  drepinn,  A    ^)  Baalasor,  B    ^)  ngr  Eífraim  it'//".  B    ^)  snein- 

um,  B     *^)  [ingL  B     ^)  [þessa  bæn,  A     '*')  ai,   B    ^0  Her  begyndei- ¥\agm. 

XHI.    1^   [nigl  B    ' -^)  tilheyrililit,  B    ^'*)  saal  ogs.  A;  iiirðuligvm,  B,  Frag. 

^^)  þarfleysn,  B       ^ «}  þeirrar,  B,  A       ^'')  eigut,  B       ^  ^)    [sagði    fyrir,  B 

'9)  flyði,  B     2  0)  f],.},,  fiif^  {Tj-ag.     2  1)  sunu,  B 
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eplir  lifa  nema  sialfr  Absalon.^  Davið  konvn^r  stoð  vpp  við  þessa 
harmsögv.  ræif  af  ser  clæðin  oe  fell  siþan  framm  allr  til  iarðnr.  oe 
slikt  ið  sama  allir  hans  menn  þeir  er  við  vorv.  vtan  æinn  Jonadab 
broðvr  son  konvngs.  hunn  talar  sva.  Eigi  skilldi^  þer  núnn  herra 
trva  al  allir  synir  yðrir  se'-^  davðir.  þvi  al  ek  þickivinz  vila  at  Animon 
æinn  man  vera  drepinn.  þi  at  Absalon  hefir  hafl  a  honvm  illan  hvg. 
siðan  hann  tok  oe  lagðiz  með  navðigri  Thamar  systvr  hans.  Ok  fyrir 
{)i  þvríi"^  þgr  æigi  herra  konvngr  at  ælla  at  Absalon  hafi  flæiri  drepit 
sonv  yðra  enn^  æinn.  Dauið  konvngr  hafði  iafnan  ginn  svgin  i  hæst- 
vm  Ivrnvm  borgarinnar  at  sia  allar  mannaferðir  gða  aðra  Ivti.  ])a 
sem  at  kvnnv  at^  beraz  bgði  nær  ok  fiarri.  kallaði  hann  þenna  specu- 
latorem.  þat  er  vniskygnari"^  at  varo  mali.  Nv  sem  Jonadab  hafði 
þetta  talat.  litaðiz  speculator  vm  þar  sem  hann  var  staddr  oe  sa  mik- 
inn  mannariðvl  sgkia  til  borgarinnar  ofan  vm  fiallhliðina^  þar  sem  ecki 
var  almanna  vegr.  Hann  sagði  þella  Daiiid.^  {>a  niællli  Jonadab  til 
konvngs.  Nv  for^^  sem  ek  ætlaði.^^  at  þar  fara  synir  t)inir  minn 
herra  oe  ero  gigi  allir  drepnir.  Sem  hann  hælti  sinni  rgðv  komv  kon- 
vngs synir.  þeir  gingv^^  inn  fyrir  fgðr  sinn  oe  savg-ðv  honvm  davða 
Ammons  með  mielvm  harmi  hvgar.  Aílaði  þetta  mikillar  vglgði  oe 
hrygðar  konvngi  oe  allri  hans  hirð.  Absalon  ílyði^^  i  riki  Gessvr.  oe 
var  þar  .iii.  ar  með  [konvngi  þæim  er  het  Tolomevs^*  er  þar  reð 
riki.  Latliz  þa  Dauid  konvngr  at  sækia  eftir  honvm  sva  sem  hann 
hvgði  af  harmi^^  oe  gladdiz  eptir  Ammon  svn  sinn. 

þetta  skilði  skiott  Joab  son  Sarphie^^  at  konvngi  rann  ræiði  við 
Absalon.  {)i  at  hann  vnni  honvm  mikit.  Sendi  Joab  þa  menn  til  borgar 
þeirrar  er  Thetva^^  het  eftir  einnc  visdoinskonv  er  hann  vissi  mal- 
sniallazla.  Oe  sem  hon  kom  til  fvndar  við  Joab.  mællti  hann  til  hennar. 
|)v  skallt  lata  sem  þv  ser  miog  harmþrvogin  oe  elæða  þik  sorgar- 
bvningi.  Ecki  skaltv  berå  a  J3ik  oleum  gða  [aðrar  lyfðir^^  at  þv  syniz 
at  öllo  sem  sv  kona  er  lengi  hefir  gralið  såran  manna  missi.  oe  inn 
gengin  fyrir  kon vng  skalltv  fram  segia  slikt  sem  ek  kenni  þgr.  Lagði 
j)a  Joab  q\[  orð  i  mvnn  henne  þav  er  hann  bað  håna  fram  berå  fyrir 
konvng.  Enn  hon  inn  gengin  [i  havllina^^  kastar  hon  ser  fram  a 
golfit-^  fyrir  fQtr  konvngi  oe  dyrkaði  hann  sva  segiandi  með  mielvm 
harmi.  at  þi  sem  konvngr  ætlaði  oc^ '  þeir  er  hia  vorv.  Miskvnna  þv 
0  [mgl.  B    -)  skulo,  B;  skylldvt,  Frag.,  A    -^)  drepner  ok  Hlf.B    **)  þurftu^  B; 

þvríit,  Fiag.,  A     '')  hann  tilf.  Frag.,  A     ^)  mgl.  B,  Frag.    ')  umskygning- 
«  armaðr,  B    ^)  fiallzhliðina-  B,  A,  Frag.    ^)  konnngi,  B    ^^){err,B    ^  0  æt- 

laða,  B       '2-)  gengu,   B,  A,  Frag.       ^•'')    til    Tholamai   sunar   Amiur  tilf.  B 
I  '^)  [Tholamai  konungi,  B      "')  honvm,   B      i«)  Saruie,  B       i^)  Taliva,  B 

j  18)  [iu,ter,  B      'n  [fyrir  konung,  B     ^«)  hallargolfit,  B     ")  allir  tilf.  A 
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mer  avmri  konv  minn  herra.  Konvng^r  svarnr.  Hval  er  þcr  kona.  hvi 
Igtr  bv  sva.  Hon  mællH.  Ho  ho  vei^  uier  vgsalii.  ec  em  gin  eckia. 
oe  atfi'^  ek  eftir  bonda  minn  .ii.  syni'-^  mannvgna.  þeir  vvrðv  mis- 
saltir  sin  a  miili  vm  ginn  Ivt  oe  stridclvz  a  með  ofrkappi  vli  a  akri. 
þar  sem  gingi  var  sa  er  þeim  bannaði  slika  vhæfv.  oe  lavk  sva  þeina 
samangign'*  at  annarr  drap  annan.  Se  nv  minn  hcrra.  Allir  frendr 
þeirra  risv  vpp  með  æinv  raði.  gengv  at  mer  ambalt  þinni  með  niik- 
illi  'ákdi)  sva  segiandi  til  min.  Sel  fram  svn  þinn  er  drepið  heíir 
brgðr  sinn.  þvi  at  ver^  vilivm  hann  af  lifi^  oe  hefna  sva  hins  vegna. 
OG  skolvni  ver  æyða  ærfå  hans  fyrir  broðvrvig.  Nv  hafi  þer  hæyrt 
konvngr  hverso  sarliga  þeir  vilia  slavckva  þenna  gina'''  gnæisla  minnar 
hvgganar  sem  enn  liflr.  til  ^ess  al  niðr  falli  nafn  bonda  mins  oe  æigi 
megi  avkaz  hans  afkvgmi  a  iarðriki  gða  nockvrar  miniar  eftir  lifa 
hans  minningar.  Konvngr  svaraði.  Far  þv  i  hvs  þitt  oe  man  ek  bioða 
boð  fyrir  J)ik  oe  svn  {)inn.  Konan  sagði.  Liggi  a  mer  rangigti 
þelta  oe  a  favðvrhvsi  minv.  enn  minn  herra  konvngr  oe  hans  lignar- 
sæli  se  frialst  oe  akerolavsl^  her  firi.  Konvngr  svaraði.  |)a  geri  ek^ 
annat  rað  fyrir,  lat  þv  þann  til  n>in  er  i  mot  þer  mælir  gða  misbyðr 
00  skal  sa  æigi  J3er  siðan  mgin  gera.  J)a  mællli  konan.  þess  bið  ek 
minn  herra  at  þv  minniz  drotlins  gvðs  þins.  sva  at  æigi  latir  þv 
margfalldaz  gða  avkaz  ætlvig  enn  framarr  til  hefndar  eplir  þann  t;r 
drepinn  var.  oe  æigi  se  son  minn  af  lifi  tekinn.  Konvngr  mællli. ^'^ 
^Qss  sver  ek  við  gvð  at  gngi  maðr  skal  blåsa  har  af  höfði  þer  gða 
syni  þinvm.  Konan  sagði.  Eigi  þiekivmz  ek  enn  hafa  fvllnat  mins 
gyrindiss.  vtan  þær  gefit  mer  orlof  at  tala  enn  flæira  við  yðr.  Kon- 
vngr bað  håna  tala  sva  mart  sem  hon  villdi.  Hon  mællli.  Hverso 
Igingi  skalltv  herra  lala  lyð  gvðs  sva  misgera  at  kalla  eigi  aplr  þann 
er  Igingi  hefir  vllaga  verið.  qU  gigvm  ver  einn  veg  fyrir  hendi  at 
ver  skolvm  deyia.  oe  dregr  þa  iorðin  silt  til  sin.  sva  at  hvers  mannz 
likami  skriðnar  til  sinnar  natvrv  i  iorðina  sem  vavln  þav  er  æigi 
kvnnv  aptr  at  hverfa.  enn  allir  menn  æigv  sal.  oe  er  eeki  hennar  al 
vgnta  i  iorðina^^  J)i  at  drottinn  vill  vist  æigi  lala  håna  fyrirfaraz.  helldr 
hvgsar  hann  oe  setr  sva*^  rað  til  at  sa  lapiz  æigi  með  öilo  er  mis- 
gerir  þo  at  hann  se  rækr  oe  rekinn  vm  stvndar  sakir.  Nv  kom  ek 
til  þess  hingat  at  flytia  þetta  mal  fyrir  þer  konvngr  oe  allri  hirð 
hia  verandi.  þvi  at  ek  var  orvgg  at  lala  sliel  hverso  sem  þv  Igkir 
minv  mali.    En  nv  hefir  {)v  minn  herra  J3vi  helldr  heyrt    minn    fram- 

^)  saal.  de  övr.\  ve,  C  ^)  aatta,  B  ^)  siinu,  B  ^)  sameign,  B;  vidskipli,  A 
^)  mer,  A  ^)  slaa.  A;  taka  lilf.  B,  Frag.  ^)  einn,  B  ^)  kierulaust,  B 
^)  mgl.  B     '^)  suaraði,  B     "}  ioiðvnne,  Fiag.     ^-)  sier,  B 
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hvrð  ilt  þv  hofir  hæitið  ni  kahn  tiiik  af  valldi  |)oirra  oo^  bgði  villdv 
mik  oe  soii  5ÍIÍI111  iiia  af  gríð  drotlins.  Bið  ek  nv  þess  at  ck  (iitja  þal 
at  scg-ia  at  hæil  þilt  herrn  koiivHgr  se  sva  Tast  sern  svardagi.  þvi  at 
sva  ort  þv  geðfas-r  seni  ovðs  gngill.  at  hvarki  vikr  þv  af  rgllindvin 
fyrir  l)liðv  ne  slriðv.  oe  þ\i  er  droitinn  g^\b  írieð  þer.  Koiivngr  rnællli 
til  hennar.  Seg  mer  salt  af  oe  læyn  mik  gigi  [þann  ívt  er  ek  vil 
spyria.^  er  æigi  þal  nv  at  Joab  se  i  raðvtn  með  þer  vm  þessa  Ivli. 
Konan  svaraði.  {>ess  sver  ek  fyrir  ligilso  andar  þiiinar  minn  herra  al 
þv  hnæigir^  livarki  li!  hægri  liandar  ne  vinstri  af  ræltvm  veg  her  vm. 
al  Joab  lagði  þetla  vndir  tvngvræir  mer  oe  bavð  mer  at  berå  fram 
merkingar*  figvrv  þessa  mala.^  Enn  þv  konvngr  erl  sva  vitr^  oe 
visdomsfvllr  sem  sa  gvÖs  eyrendreki  er  alla  Ivli  skilr  oe  skyniar. 
oe  'pv  mættir  finna  a  minv  tali  at  son  minn  likamligr  alli  ecki  sliet 
at  kæra  sem  ek  sagði^  fram.  |)a  mællti  konvngr  við  Joab.  Nv  skalltv 
sia  liverso  mer  likar  þessi  þin  raðagiorð.  Far  þv  nv  oe  læið  vr 
vtlegð  Absalon  son  minn.  Enn  Joab  iafnskiott  fram  fallandi  a  hallar- 
golfið  oc^  lavt  konvngi  oe  þackaði  honvm  þessa  milldi  sva  segiandi. 
A  þessvm  degi  skil  ek  at  ek  hefi  fvnnit  miskvnn  i  J3inv  avgliti  minn 
herra.  er  þv  gerðir  þetta  eftir  minvm  orðvm. 

Joab  bioz  nv  sem  skiotaz.  [for  siþan  avslr^  i  Syriam  i  riki  Gessvr 
ok  ilvtti  Absalon  konvngs  svn  J3aðan  oe  hæim  i  Hiervsalem.  Sem  kon- 
vngr spvrði  kvamv  þeirra.  sendi  hann  orö  Joab  at  Absalon  skyllcli 
hæim  fara  lil  bva  sinna  enn  koma  eeki  a  konvngs^^  fvnd.  oe  sva 
giorði  hann.  Absalon  var  fegri  oe  friðari  skapaðr  fyrir  allra  Ivta 
sakir  en  engi  maðr  annarr  i  Gyðinga  kyni.  sva  at  þat  er^^  sannsagt 
af  honvm.  at  milli  hæls  oe  hvirfils  fannz  hvergi  fleckr  gða  lyti  a  hans 
likam  at  maðr  myndi  sik  annan  veg  kiosa  skapaðan.  Hann  var  oe 
írægðarsamliga  liærðr  fra  þi  sem  aÖrir  menn  beði  at  fggrð  oe  væxti. 
oe  þut  lil  marks  vm  mikilleik  hårs  hans.  at  þat  þyngði  hann  sva  at 
hann  varð  vm  sinn  a  hverio  ari  al  lata  reka^^  af  ser.  Ok  einn  lima 
hafði  klipparinn  forvilni  til  al  færa  a  vag  har  af  höfði  honvm.  oe  va 
.CC.  skillinga.  Absalon  alti  .iii.  syni^"^  oe  eina  doUvr  harðla  fagra 
synvrn  er  het  Thamur.  håna  åtti  siðan  Roboam  konvngr  son  Salomons.^^ 
oe  var  þeirra  son  Abia  konvngr  Jnda.  Absalon  var  nv  sva  .ii.  ar  i 
Hiervsalem  at  hann  kom  ecki  til  fvndar  við  feðr  sinn  oe  æigi  naði 
hann  at  sia  konvng.    Hann  giorði  |)a  orðJoab  hertoga.  at  hann  villdi 


)  at,  FrafT. ;  er,  A  -)  [»/9/.  B;  þiii  er  ek  mvn  spyria,  A  ^)  hncigiz,  B 
^)  mgl.  B  ^')  niaalö,  A,  B,  Frag.  «)  maðr  filf.  B  ')  sagða,  B  «)  sual. 
ogs.  B,  A;  mgl  Fra;?.  '■>)  [ok  for,  B  '")  hans,  B  n)  var,  B  12)  ^aal. 
ogs.   B,  A,  Frag.      '"')  sunn,  A,  B      ' ')  Salomonis,  A,  B 
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senda  hann  til  konvngs.  Enn  Joab  villdi  æigi  koma  til  moz  við  Ab- 
salon.  Sem  Absalon  Iiafði  sendl  tysvar  eftir  honoin  oe  vilidi  hann 
æigi  koma.  þa  mællti  hunn  til  svgina  sinna,  "þíú  er  yðr  kvnnict  al 
akrar  ockrir  Joab  liggia  såman,  farit  nv  til  oe  leggit  i  elld  i  akr^ 
hans  oe  brennit  vpp.  þiMr  giðrðv  sem  hann  bavð  oe  brendo  allt  sgði 
Joab.  Enn  er  þrælar  hans  koir.v  til  oe  sa  þar  [verks  ofmerki.^  rvnnv 
þeir  með  hrygð  oe  rifv  klgði  ai  ser  oe  savgðvJoab  skaða  sinn.  Joab 
for  þa  at  fiiina  Absalon  oe  mællti  sva  til  hans.  Firir  hveria  savk 
leztv  [þræla  þina^  brenna  sæði  milt.^  Absalon  svaraÖi.  Ek  senda  J)er 
boð  Iveim  sinnvm  biðiandi  at  þv  skylldir  koma  til  min.  þvi  at  ek 
villda  senda  þik  til  konvngs  [at  forvitnazt'''  fyrir  hvi  ee  var  kallaör 
vr  vtlegð.  þvi  at  bgtra  var  mer  at  vera  i  Gessvr  gða  annarri  vtlægð 
enn  her.  ef  ek  skal  alldri  koma  i  konvngs  avgsyn.  Nv  bið  ek  al  [ek 
na  vm  siðir  at  sia  hann.^  enn  ef  hann  vill  þat  æigi.  þa  væit  ek  at 
hann  ininniz  ranglælis  mins  oe  man  lata  drepa  mik. 

Joab  for  þa  at  finna  konvng  oe  talaði'^  þelta    mal  [fyrir  honvm.^ 

oe  tok  hann  þvi   vel.    Var   þa   Absalon    [til    kallaðr.^    Sem  hann  kom 

inn  i  h^llina  icW  hann  Iran»  fyrir  iebv  sinn  oe  kvaddi  hann  virðvliga. 

Konvngr  [tok  til  hans.^^  rgisti  hann   vpp  oe  kysti    oe    tok    hann  með 

fagnaði  i  fvlla  sgtt.    Eptir  þetta  Igt  Absalon  giðra   ser   gina    agæta  oe 

höfðingliga  kgrrv  oe  dvbbaði  .lx.  riddara^^    oe   .1.    fylgðarmanna    ser 

til  þionosto  oe  sinni  kerrv  til  verndar.    Hvern    inorgin    sem    Absalon 

var  clgddr.  geck  hann  vt  at  borgarhliði.  settiz  þar  oe  sætti  komand- 

vm.^^  með  þi  nsoti  al  livernn  mann  þann  er  nöckvð    ætti^^    at    kæra 

00  veri  kominn  at  læita  doms   konvngs  a    sinv    mali    kallaði    Absalon 

til  sin.  oe  spvrði  af  hverri  borg  [gða  hverr^^  veri    gða    hverra    gyr- 

inda^'^   færi.    Ok  sem  sa  er  hann  talaöi  við    sagði    hvaðan    hann    var 

æða  hverrar  ættar  gða  hvat  hann  åtti    at   kæra.    þa    svaraði    Absalon. 

Malæfni  J3in  synaz  mgr  goð  oe  rgll.  enn  gngan  vrskvrð    fer  þv  þinna 

mala.  þvi  at  konvngr  hefir  Qngan  til  sgU  at  hæyra  þik.  oe  þat^*'  væit 

trv  min  at  slik  mal  skylida  ec  skiott  oe  vel  græiða  ef  noekvrr   villdi 

mik  taka  til  domanda  yfir  lolkit.    Absalon  var  sva  bliðr  við    allt   folk 

með  frabgro  yfirbragði  sinnar  halæilv  fegrðar. ^'^  at    hann    kvaddi    oe 

kysti  hlæiandi^^  hvern  tnann  er  til  hans    kom.    Sva    giörði    hann    við 

allt  folk  Gyðinga  þat   er   for    at    sgkia    doma    konvngs    oe    heyra    af 

')  akra,  B     -)  \saal.  ogs.  Frag  ;  verks  ummerki,  B;  vex  ummerki,  A    ^')[mgl. 

B,  A      ^)  min.  A,  B      ■')  [tngl.  B      *=)  [sia  hann  lun  siðer,  B      '')  flnui,  A 

9)  [uið  hann,  B       '0  [kallaðr  lil  konungs,  B       i»)    [mgl.   B       i')    riðandi 

manna,  B     ^  ^^  komendun),  A,  B     ^'')  atli,  A     ^  ^)  [hann,  B;  hverr,  Fra»-. 

'•')   hann  lilf.   B,  A     *'')  mgl.   B       ^■')  5««/.   de  ovr,;  fregÖar,   C       '^)  saaL 

de  (hr.;  hlægiandi,  C 
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Iionvm    rgttgndi.    oc    margs    mannz    liiarla    giorði    Absalon    aliyggiv- 
ívlit. 


Fra  vp  pre  ist  Abs  al  o  nis  mo  li  DauidJ 

275.  J)a  er  liðnir  vorv  .xl.  velra  fra  þi  er  Saul  konvngr  lei 
drepa  kennimenn  drottins  sakir  Dauids  sem  fyrr  var  sajjl.  gfengr  Ab- 
salon ginn  dag  fyrir  favðvr  sinn  sva  segiandi.  Gefit  mer  orlof  herra 
konvngr  at  leysa  h§it  |)at  er  ec  hgt  j)a  er  ek  var  i  riki  Gessvr  i 
Syrlandi.  at  ek  skylldi  fara  oc  fornf§ra  i  Ebron  ef  gvð  villdi  læiða 
mik  aplr  i  Hicrvsalem  af  þeirri  vtlægð.  Konvngr  bað  hann  fara  i 
friði  oc  fremia  rgltlæli.  Absalon  bio  sik  skiolt  oc  for  i  Ebron.  hann 
sendi  sina  menn  i  alla  kynþattv  .Israels  oc  bavð  sva.  at  þann  tima 
sem  Gyðingar  hæyrði^  Ivðr  hans  skylldi^  þeir  segia  at  Absalon  rikir^ 
i  Ebron.  Absalon  hafði  .cc.  manna  af  Hiervsalem  [þeirra  er  hann 
kvaddi  til  farar  með  ser.*^  þeir  vorv  allir  með  hreinv  hiarla  oc  ein- 
favUdvm  hvg  oc  vissv  ecki  til  hval  vndir  bio.  Absalon  hæimti  oc  lil^ 
Achitophel  af  Gilo.  þeirri  borg  er  sva  hæilir.  hann  var  raðgiafi  Daiiid 
konvngs.  Sem  Absalon  hafði  sgft  fornir  i  Ebron.  læl  hann  allt  folk 
sveria  ser  trvnað.  dreif  þa  lið  til  hans  hvaðan  æfa.  sva  at  hann  hafði 
skiolt  allmikinn  her. 

Nv  sem  Dauid  konvngr  frellir  ölí  þessi  tiðendi  kaliar  hann  såman''' 
sina  menn  i  Hiervsalem  ok  segir  sva.  |)av  íiðendi  hefi  ec  spvrlt  fra 
Absalon  syni  minvm  er  mik  tregar  miog.  Vil  ec  J3at  rað  gefa  yðr 
goðir  felagar^  at  hverr  bvi  sik  sem  skiotaz  oc  skvndvrrs  vt  af  borg- 
inni.  |)i  at  gigi  man  siðarr  kostr  at  flyia  er  Absalon  kgmr  með  allan 
her  oc  teppir^  oss  inni  oc  [drepi  enn  slai^^  sverði  alla  borgina  oc 
eyði.^^  |)a  svarvðv  allir  hans  menn.  Giarna  vilivm  ver  j)inir  þrælar 
herra  konvngr  þeim  ðllvm  Ivtvm  at  fylgia  oc  algera^^  eplir  matt^^ 
oc  inggni  sem  [þv  vill^'^  bioða  oss.  Sifan  for  konvngr  oc  511  hans 
hirð  af  Hiervsalem  a  fgti  sva  at  æigi  rgið  helldr  konvngr  sialfr.  Enn 
hann  læl  eftir  i  borginne  lil  al  gæyma  konvngs  herbergia  .x.  frillvr 
sinar.  Ok  sem  konvngr  var  vi  kominn.  ok  allr  Jsraels  lyðr  næytti 
giginligra^"''  fota  lil  gavngv.  nam  hann  stað  langt  fra  borginne  oc 
bæið  sinna  manna  þeirra  er  sginne  vvrðv.  Sotlv  þa  til  [mofz  við  kon- 

^)  Fra  ferð  Absalons  i  Ebron.  capitulum,A  -)  heyrðii,  B  '^)  skylldu,  B 
^)  saal.  ogs.  Fvag. ;  man  rikia,  B  ;  rikti,  A  ^')  {mgl.  B  '"')  sin  filf.  B,  Frag-,  '')  tilf. 
B,  FrajT.  ^)  hofoinwiar,  A  ^)  kneppir,  A  ' ")  [sanl.  ogs.  B,  Frao-.;  sl  ær,  A 
^^)  eyöir,  A     '  =)  gÍQra,  B     '^)  niglti,  B     '  ■')  [þer  uilit,  B     '  ^)  mfjl.  A 
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vngi  allir  trvlyndir  þionostomenn  oc  sva  þeir  menn  með  sinar  fylk- 
inger er  liælv  Cherethi  oc  Phelethi.  |)a  gengv  fyrir  konvng  þav  .dc. 
manna  sem  honvm  höfðv  fylgt  or  riki  Geth  þa  er  hann  toe  riki  i 
Ebron.  höfðingi  þeirra  hgt  Ethai.  Dauid'^  mællti  til  hans.  |)v  Ethai 
ert  vtlendr  maðr  oc  hefir  verit  með  mer  vm  hrið  oc  fyrirlalið  fyrir 
mina  skylld  fe  þill  oc  fostrland.  nv  man  ek  fara  sem  fyrir  liggr  oc 
avðæt^  rna  verða.  en  æigi  skal  nær  fara  at  ek  lavna^  þer  þi  dygð^ 
oc  dræingskap  er  þv  hefir  mer  synt  með  trvlyndri  {)ionkan.^  at  vefia 
J)ik  i  vandrgðvm'''  með  mer.  oo  fyrir  J)i  snv  þv  aftr  með  alla  þina 
svgitvnga  oc  tak  þer  bygðarlag  i  Jorsalaborg  með  þessvm  nyia  kon- 
vngi.  Ethai  svaraði  konvngi  a  þessa  Ivnd.  "þess  sver  ek  við  lifanda 
gvð  oc  lif  þitt  konvngr.  al  ek  þrgll  þinn  skal  þar  vera  sem  þv  ærl 
oc  þer  fylgia  minn  herra.  hvart  sem  þv  ert  lifs  æða  davðr.  oc  öngvm 
öðrvm  konvngi  þiona  vndir  heims  solo.  Konvngr  mællti.  Far  at  J)i 
sem  þer  likar. 

|)a  r§ð  Dauid  konvngr  til  ferðar  oc  með  honvm  Ethai  með  sina 
svæit  oc  þar  mcð  aiinað  folk.  oc  allr  lyðr  geck  með  hrygð  oc  harmi. 
For  þa^  konvngr  með  allt  sitt  lið  [yfir  forss^  Cedron  þann  veg  sem^*^ 
liggr  til  eyðimerkr.  Kon)  þa  til  motz  við  hann  Sadoch  kennimaðr  oc 
allir  Levite  með  ser  flytiande  ena  helgv  sattmalsörk  drottins  oc  settv 
bana  þar  niðr.  Abialhar  byskup  var  oc  þar.  oc  Achiiiiaas  son  [Abi- 
athar.  oc  son  hans  Jonathas.^^  |)a  mællli  Dauid.  |)at  vil  ek  at  þer 
hverfit  aplr  oc  verið  frialsir  i  Hiervsalem.  enn  ek  man  her  læynaz  i 
[æyðimörkvm^-  i  eyðirioðrvm^^  þar  til  er  mer  kcmr  fra  yðr  nöckvr 
tiÖendasögn.  þi  at  þat  skolot  þer  annaz  at  gera  mik  varan  við  þa 
Ivti  sem  að  kvnnv  beraz  hæima  i  landinv  oc  mik  varðar  at  vila. 
Sadoch  oc  Abiathar  flvttv  nv  aptr  avrkina  i  Hiervsalem.  Enn  David 
konvngr  geck  með  hrygð  oc  harmi  oc  berfottr  at^-^  hvlðv  höfði  framm 
a  skoginn  far  sem  heitir  olifaborg.  oc  sva  allir  hans  menn  gfingv 
með  sorg  oc  svt  oc  hvlðv  höfvð  sin.  þa  fretíi  konvngr  þav  liðendi. 
at  Achitophel  er  verið  hafði  hans  hinn  h^sti  raðgiaíi  hann  var  nv 
æiðsvari  Absalons^^  til  allra  raða.  |)a  niællti  konvngr  oc  sa  til  her- 
sins.^^  Vandr  svikari  er  Achitophel.  bið  ec  drottinn  minn  at  þv  latir 
með  nockvrv  moti  vvitrliga  verða  hans  raðagerð.    Sem  [hann^^toc^^ 

^)  [konungs,  A,  B  ^)  konvngr  tilf.  B  ^)  auðit,  B,  Frag.  ^)  launi,  B  ^^  þina 
tilf.  B,  A  «)  Jionan,  A,  B  "^)  saal.  B,  A,  Frag.;  yændreðvm,  C  ^)  Dauid 
tilf.  B  9)  [saal.  A,  Frag.;  til  fors,  B;  yforss,  C^  i»)  leið  filf.  B  'i)  [hans 
ok  Jonathan  Abiathar  sun,  B;  hans  ok  Jonathas,  A  ^^^  eyoimqrk  eðr,  B 
1^)  [eyðirioðrvm  a  morkinni,  Frag. ;  eyðimorkinni,  A  i^)ok,  A,B  '  ^)  Ab- 
salonis,  B  '  ^)  lydsins,  A;  himins,  Frag.  i'')  Dauid,  B  ^^)  [þeir  toku, 
Frag. 
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hvilld  a  ginne  fiallzhæð.  kom  til  hans  ginn  vin^  hans  er  liet  Cvsai 
með  sororar  yfirbragði  at  rifnv  clæði  oe  molldarfvllv^  hðfði.  Konvriíír 
mællli  til  hans.  Ef  j)v  fylgir  mer  Cvsai  oe  minvm  ilocki.  pa  verör 
nier  helldr^  at  þi  þvngi  enn^  R^gn.  oe  ef  j)v  vill  nier  nockvt  lið 
væita.  þa  snv  ])v  aptr  i  Hiervsalem  oe  mgl  til  friðar  við  Absalon.  Oe 
ef  hann  vill  sem  mik  varir  þiggia  þina  þionostv.  þa  skalltv  kostgefa 
at  eyða  oc  vnyla  raðagiörð  Achitophe!.  Nv  ero  þar  kenninienn  Sad- 
ocii  00  Abiathar.  oc  skallt  þv  segia  þeini  hvert  orð  er  j)v  heyrir  a 
konvngs  garði.  oc  siþan  skolot  þer  allir  satnt  senda  til  min  oc  [segia 
mer  oc  gera^  varan  við  allar  þeirra  framferðir  oc  raðagi5rðir  sein 
})er  verðit  visir.  Cusai  for  nv  sem  konvngr  gerði  rað  fyrir.  Ok  sem 
hann  hafði  skamma  lirið*^  dvaliz  i  Hiervsalem  kom  [)ar  Absalon  kon- 
vngsson  með  sinn  her. 


S  i  b  a  f  g  r  ð  i  1)  a  u  i  ð  u  i  s  t  i  r. ''' 

276.  [þo  er  nv^  fyrst  fra  f)i  at  segin.  at  þa  er  þ  ei  r  skilðv  kon- 
vngr oc  Cvsai  sneri  konvngr  yfir  fiallil  j)veri.  oc  avðrvm  megin  i 
fiallzhliðinni  kom  til  hans  Siba  sem  fyrr  var  nefndr  er  Danid  setti  til 
at  þiona  Miphiboseth  með  tva  asna  klyfiaða  af  visivm  oc  vini.  Kon- 
vngr spvrði  hvat  þat  skilldi^  sem  hann  for  með.  Siba  svaraði.  |)essa 
hlvti  ferða  ek  þer  minn  herra.  asna  til  ræiðar  at  þv  gengir  æigi  sialfr. 
vistir  at  fgða  með  svgina  þina,  vin  at  drecka  ef  nöckvrir  þreytaz^^ 
af  þorsta  oc  erfiði  a  eyðimorkinni.  Konvngr  mællti.  Hvar  er  mæist- 
ari  "þinn  Miphiboseth.  Siba  svaraöi.  Hann  var  eptir  i  Hiervsalem  oe 
sagði  sva  at  Gyðinga  lyðr  myndi  nv  skipa ^^  honvm  rikl  favðvr  sins. 
oc  brggða  ætlar  hann  nv  sinvm  trvnaði  við  yðr.  enn  ek  bið  at  finna 
miskvnn  i  þinv  avgliii.  Konvngr  inaillti.  Allir  Ivtir  þeir  er  att  hgfir 
Miphiboseth  skolo  nv  vera  þinir. 


Fra  iUyrðum  Nabalh  uið  Danid.^"^ 

277.     Sem  Dauid  konvngr  kom^^   {3ar  framm  sejn    heitir    Bavrim. 

geek  vt  i  mot  honvm  ^"^  ginn  frendi  Sa  ul    konvngs    er    het    Sgmei    oc 

avðrv  nafni  Nabath.    Hans  son  var  Jeroboam  er    siðarr'^    man    gelið 

^)  uinr,  B      2)  molldvgv,  A       '')  mgl.  A       ^)  eigi  Ulf.  A       ^)  [gÍQia  inik,  B 

^)  stund,  B,  Fiaí^.     '')  Fra  Dauid  konuu«,n  ok  Se  in  ei,  A     ^)  [Nu  er,  B 

»)  skal,  B     lO)  sykiaz,  A     ^0  skipla,  B     i')  A  har  her  ikke  nyt  Capilel. 

1^)  for,  B     1*)  af  slaðinvm  tilf.  Fra£f.     ^'^)  siðan,  B 
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verða.  Sgmei  for  a  veo-inn  fyrir  konvng  oe  lians  menn  með  b^lvan 
oe  banni,  sva  ærr  oe  oðr  at  hann  barði  íjrioti  til  konvno-s  oe  hans 
svgina.  enn  j)eir  gen^v  IvgitJi  niegvm^  hia  konvngi  oe  hlifðv  honvm 
við  griolflavginni.  Semoi  bolfaði  konyngi  [i  akafa^  með  þessvni  oið- 
vin.  Draors^  þv  a  brott  hgðan  diöfvls  mnðr  oe  morðino-i.  Nv  hefir  gvð 
golldil  þer  er*  þv  heíir  raðit  barja  allri  hirð  oe  hvskðrlvm  Saul  kon- 
vngs.  en  þv  selz""^  i  rikið  efter  nieð  rani  oe  rangrendvm.  fyrir  þvi 
hefir  gvð  nv  gefið  rikil  Absalon  syni  þinvni.  enn  þik  taka  at  þravngva 
þinar  iilzkvr  |)i  al  t)v  ert  vandr  nianndrapari.  |)a  mællli  Abisai  son 
Sarphie^  til  konvngs.  Hvi  bölvar  sva  þessi  bannsetlr^  hvndr  minvm 
herra.  nv  vil  ck  fara  oe  sla  af  honvní  höfvð.  Konvngr  svaraði.  Hæyrið 
niik  synir  Sarphie.^  Hvat  skaðar^  oss  orð  hans.  lalið  hann  bölva  sem 
hann  vill.  þi  al  ee  trvi  al  drotlinn  hafi  boðit  enn  bannat  æigi  at  ill- 
yrða  mik  fyrir  niinar  synðir.  oe  hverr^  nian  sva  diarfr  at  f)ori  at 
spyria  eftir  hvi  gvð  gerði  sva.  Ok  enn  inællti  hann  til  Abisai  oe 
annarra  sinna  manna.  Litið  a  goðir  dreingir.  Minn  gigin  svn.  sitr 
vm  lif  iriitt  oe  vill  drepa  mik.  Hverso  iiiyklo  helldr  er  mer  van  grimð- 
arfvllz  fiandskapar  af  frenda^^  Saul  mer  vandalavsvm.  Kann  oe  vera 
ef  gvð  litr  mina  nigov.  at  hann  avmbvni  mer  ineð  ginhverio  goðv  ef 
ek  hefi  þol  við.  Geek  þa  Dauid  konvngr  leið  sina  oe  hans  felagar. 
enn  Sgrnei  for  [æ  iafnfram^^  vm  fiallzavxlina^-  it  efra  bölvandi  oe 
barði  grioti  til  þeirra  oe  ios  a  þa  iorva^^  oe  molldo  sem  hann  komz 
við.  Konvngr  for  þar  til  er  hann  kom  a  ginn  slettan  hialla'^  i  fiallz- 
hliðinni.  vorv  þa  allir  hans  menn  moðir  [af  gavngv'^  oe  tokv  hvilld. 


Fra  raaðagiorð  Aehitophel.^^ 

278.     Nv  er  þar  til  at  taka  sem  aðr   er  fra  horfit.  er^^  Absalon 

oe  Achitophel  drotlins  svikari^*    oe    ner    allr    Jsraeis^^    'lyðr    kom    i 

Jorsalaborg.   fa  geek  Cvsai  sannr  vinr  Dauids  konvngs  fyrir  Absalon 

sva  segiandi.  Hæill  heil!    herra    konvngr.    Absalon    svaraði.    |)cssi    er 

virðvlig  oe  vinsamlig  kvgðia.  enn  fyrir   hvi    ert    þv    her    enn    fylgðir 

æigi  þinvin  herra    oe    felaga-^    Dauid    konvngi.    Cusai    svaraði.    Uist 

ecki  vill  sva  vera.  þi  at  þeim  man  ek  ])iona  sem    drottinn    hefir  valið 

0  megin,  B,  Frag.    -)  [akafliga,  A    ^)  Dragz,  B.  A,  Frag.    ^)  at,  Frag. ;  }3at  er,  A 

^)  saal.  ogs.¥v?ig.\  seltiz,  B;  hefir  setz,  A    ^)  Saruie,  Frag.,  B    ''^  saal.  ogs.^^ 

Frag.;   bannselli,  A    ^)  saaJ.  ogs.  B,  Frag.;  saka,  A    ^)  lilf.   B,  Frag.;  engi 

il//-.  A;  mgl.  C      i«)    frgndum,   A       ")   [iafnan,  B       ''■)  fiallzhliðina,  Frag. 

»3)  ÍQpfa,  B       1^)  vqU,  B       1')   [yngl.  B       ^^)  Raðagerð  Absalons  ok 

Cusai,  A     1^)  at,  B     ^^)  suiki,  b'    '^  Jsracl,  B      203  „j^^  3 
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ok  allt  þelfa  folk  Gyðinga  lyðr  lælr  ser  soma  lotning  at  væita.  ok 
sva  man  ek  þer  reynaz  seiin  uk  jiefi  ræyndz  favðvr  jDÍnvm.  ]þa  mællli 
Absalon  við  Acliitopliel.  Undir  þer  ero  611  rað  hvat  ver  skolvm  at 
hafaz.  Achitophel  svaraði.  þat  er  ir>ití  hit  fyrsta  rað  at  þv  gangfir 
inn  oe  leggiz  með  frillvm  feðr  þins  av  hann  hefir  til  s§tt  at  gæyma 
sinna  herbergia.  þi  at  þa  er  allt  Jsraels  folk  frellir  at  þv  geriz  æigi 
mifini  fyrir  þer  enn  feðr^  þinn.  þa  manv  allir  astvnda  at  efla  þik 
sem  mest  i  mot  honvm.  Siþan  slogv  þeir  landtialldi  Absalons^  i  §in- 
vm  grasgarði.  enn  hann  geck  inn  til  iVillna  feðr  sins  at  avgsiandvm 
öllvm  lyð.  þi  at  i  þann  tima  var  sva  mikil  virðing  væitt  Achitophel. 
at  Ö11  hans  raðagiörð  var  sva  tekin  [fyrir  fvUnað^  i  alla  staði  sem 
þat  veri  gvbs  forsia"^  er  hann  sagði  fram.  sva  þa  oc^  er  hann  var 
með  Dauid  sem  nv  með  Absalon. 

Eftir  þella  talar  Achitophel  við  Absalon.  Nv  man  ec  segir  hann 
velia  .xii.  þvsvndir^  hravstra  dreingia  af  [her  þinvm"^  a  þessi  natt  er 
nv  kgmr.  ok  man  æigi  mikill  varidi  at  raða  a  hann*  waran  oe  vapn- 
lavsan  oe  niQÖdan  af  miklo  vasi.  J)i  at  allir  hans  menn  manv  verða 
felnisfvllir  oe  ilyia  viðs  v§gar  fra  honvm.  enn  ec  skal  drepa  hann  þegar 
hann  er  §inn  eplirlalinn.  þi  at  belra  er  oss  at  ver  j)r§lar  þinir  takim 
af  lifi  ginn  mann  enn  gera^  æigi  mgira  mannspell.  [Siþan  man  ek'" 
læiða  aptr  allan  lyð  sva  myktan  vndir  þitt  valid,  rgtt  a  [sömv  læið^^ 
sem  misgerandi  kona  friðsngliz  við  sinn  bonda.  J)ella  þockaðiz*^  vgl 
Absalon  oe  avUvm  höfðingivm  hersins.  J)a  mællli  Absalon  til  svæina 
sinna.  Kallit  mer  Cusai.  oe  vil  ee  hæyra  hvat  hann  segir.  Ok  sem 
Cusai  kom  [til  hans  segir  sva  Absalon^ ^  til  hans.  Hvert  rað  gefr  þv 
til  hvart  ver  skolvm  [eða  æigi  gera  eptir  þi'^  sem  Achitophel  hefir 
rað  til  gefið.  Jnnir  hann  þa  vpp  fyrir  honvm  raðagiðrð  hans  oe  til- 
skipan.  Cusai  svaraði  sva.  Æigi  syniz  mer  {)etla  gott  rað  er  Achi- 
tophel hefir  pessv  sinni  til  lagt.  Hann  þagnaði  þa  vm  lilla  slvnd  oe 
niællti  siþan.  Sialfvm  þer  Absalon  er  æigi  vkvnnict  at  faðir  þinn  oe 
allir  |)eir  menn  er  honvm  fylgia  ero  hinir  mestv  kappar.  þicki  mer 
oe  van.i^  at  bæði  se  at  hann  þickiz  nv  bæiskliga  vera  bæiddr  enda 
[ælla  ec  hann  sva  nv  vera^^  i  bæiskviri  hvg.  at  hann  [§iri  eingv 
vælta^''^  helldr  en  birnan  er  [nyrent  er^^  sinvm  hvnvm.  Hann  er  oe 
bgði  vitr  oe  vigkgnn  til   allrar    forsia^^    oe    herstiornar    oe    þvi    man 

0  saal.  ogs.  A;  faðer,  B,  Krag.  -)  Absalon,  B  '')  [mgl  B  -*)  forsio,  B 
^)  rngl.  B  ^)  þusnndiat,  B  '')  [herm  on  nu  ni,  B  ^)  konans:,  A  ^)  orerini,  A 
'")  [ok  siðan,  B  ^^)  [sama  vegh,  B  ^")  þoknaðiz,  Frag.  ^")  [fyrer 
Absalon  seger  konungsson  sua,  B  '  ^)  [sua  gera,  B  ^-^)  von,  B  ^^)  [er 
hann  nu  sua,  B  *"')  [man  engu  vetta  eira,  B  *^)  [hon  er  nyrænt,  A 
'^)  forsio,  B 
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hann  æigi  raðlavss  fyrir^  uerða.  oe  æigi  minni  van  at  hann  se  nv 
ecki  nieð  sinvin  her  oe  ilocki.  nema  enn  helldr  liafi  hann  folgiz  i 
hreysvm  gða  holvm  iarðar  æöa  [fangit  ser"^  hæli  i  einshverivm^  slað 
þeiin  er  hann  se  æigi  avðfvndinn.  Nv  er  þat  kvnniet  orðil^  öllvm 
Gyðinga  lyð.  at  faðir  þinn  er  manna  styrkazlr*''  oe  hefir  orvggan  hvg 
00  hiarla  sem  leon  oe  hann  ottaz  ecki.  hann  hefir  oe  þa  æira  nieð 
ser  at  allir  ero  hravslir  herinenn  oe  vrvggir  til  vapns.  Enn  ef  ginn- 
hverr  höfðingi  af  her  þinvin  fellr  i  fyrsto.  þa  man  þat  segia  maðr 
manni  at  þegar  hafi  vegiz  a  þinn  her.  oe  manv  þinir  menn  J3a  allt 
slioligarr^  at  ganga  enn  hinir  diarfligarr  i  mot  taka.  Nv  syniz  mer 
þat  mgira  rað  at  þv  stefnir  til  þin  hveriom  manni  er  vapnvm  ma 
vallda  af  Jsraels  kyni  fra  endilavndvm^  Dan  allt  til  Bersabe.  Enn  þa 
er  såman  kgmr  vtaliigr  herr  sem  siavar  sandr  oe  þv  ærl  æinn  yfir- 
maðr  allra.  þa  manvin  ver  hlavpa  a  Dauid  oe  hans  svæitvnga.  sva 
þyekt  oe  margr  vm  einn  sem  vr  gða  davgg  kann  at  falla  a  iorð.  oe 
drepa  sva  giörsamliga  niðr  alla  þa  ær  með  honvm  ero  at  æigi  sg 
einn  eplir.  Enn  með  þi  at  þeir  seli  vndan  ser  til  hæliss  i  nöekvra 
borg.  þa  [skal  allt  Jsraels  folk  til  fara  oe  berå  bond  oe  strgingi  vm 
þa  borg.  siþan^  skolv  ver  draga  allt  såman  borgina  oe  byggendr 
hennar  i  forså  æða  fen.  oe  savekva  sva  ollo  samt  at  hvarki  hilliz  eptir 
stginn^  ne  slika.  Lavk  Cusai  sva  sinni  ræðv  at  Absalon  oe  allr  herr^^ 
gerði  goðan  rom  at  hans  mali.  vrðv  allir  a  æitt  satlir.  at  raðagiörðin 
Cusai  var  bæði  bælri  oe  nytsamligri  i  alla  staði  helldr  enn  Aehitophel.^^ 
Savgðv  sva  ef  hans  raðvm  vgri  fram  farið  at  þat  horíði  Absalon^^  til 
mikils  vaða.  at^^  droltinn  mvndi^^  honvm  lata  nockvð  illt  at  hendi 
bgraz.i^ 

For  þa  þegar  Cvsai  oe  sagði  Sadoeh  oe  Abialhar  kennimonnvm 
allt  hverso  [farið  var^^  oe  hvar  þa  var  komið.^^  oe  sva  hvert  rað 
hvarr  [þeirra  Aehilophel  haföi'^  til  gefið.  Sendit  nv^^  segir  Cvsai 
sem  skiotaz  til  konvngs  oe  lalið  hann  vila  þessa  alla  Ivti.  oe  segi^^ 
honvm  [þav  þar  meo"^^  min  orð  at  hann  læiti  brolto  vtan^^  alla  dvöl^^ 
a  þessi  nolt  þaðan  sem^'^  hann  er  nv  a  völlvm  æyðimerkr.  at  æigi 
verði  hann  oe  hans  menn  bornir  ofrliði  ef  hann  biðr  þar  þess  er 
Absalon  kgmr   með    sinn    vvigian    her.    Jonathas    oe    Aehimaas    synir 

^)  mgl.  B  -)  [fengerC!)  sua,  B  ^)  einhuerium,  B  ^)  mgl.  Fvag.  ^^  sterkaztr,  B 
^)  sactl.  A,  B,  Frag. ;  skioliigarr,  C  ''3  saal.  ogs.  A,  Frag, ;  endimQrkvm,  B 
^^[mgl.B  9)  staurr,  A,  B  ' «)  i^e,.,.inn,  B,  A  '^)  rcð  filf.H  i-)  Ab.aloni,  B 
^•^}  ok,  B  !•*)  myndi,  B,  Fiag.  '  ^)  berå,  B  ^  e)  |,j,,ði^  ^ri^g.  '->)  [komit 
uar  ok  huat  þeir  hofdu  talat,  B  ^^)  [Achitophel  eði-  Cusai  hQÍðu,  B  i^)  siðan 
tilf.  B  "")  saal.  ogs.  B,  Frag. ;  segit,  A  '^'^)  [þar  með  þau,  A,  B,  Frag. 
22 j  aan,  A     ^s^  ,,ett  tilf.  Frag.     ^^)  Her  ender  Fragm.  XIII. 
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byskvpa^  voro  þa  staddir  við  brvnn  Ro^el.  þar  kom  gin  ambatt  send 
af  byskvpvm  oe  sa^Oi  þeim  alla  þessa  Ivti.  þeir  brvgðv  við  þegar. 
oe  [forv  þaðan  sein  þeir  vorv  at  bera^  niosn  Dauid  konvngi.  þi  at 
þeir  maltv  [ecki  konia^  innan  borgar.  Enn  svæiiin  ginn  sa  ferð  þeirra 
00  þoUiz  vita  hvat  þeir  ællvðv.^  Gecc  hann  þeorar  fyrir  Absalon  oc 
sag-ði  honvtn.  Sendi  hann  siþan  sina  nienn  [at  taka.^  En  er  sendimenn 
sa  ser  væitta  eptirfðr.  &kvnndvðv  þeir  sem  mest  sinni  ferð,  ok  er 
þeir  komv  fram  at  borg  Barim.  hliopv  þeir  i  garð  gins  bonda.  þar 
var  brvnnr  i  garðinvm  oc  harðia  [hatl  at  niðr.^  Gengv  þeir  niðr  at 
brvnninvm.  enn  hgimakona^  tialldaðl  yfir  sva  at  ecki  sa  til  at  þar 
vere  niðrganga.^  þi  likt  at^  hon  þvrcaði^^  hvsbvnað  sinn.  Ok  sem 
svæinar  Absalons^^  komv  i  garðinn.  spvrðv  þeir  konvna  hvar  þeir 
veri^^  er  þar  komv  lillo  aðr.  Hon  svaraði.  Broltv  forv  þeir  oc  altv 
her  ecki  Igingri  dv6I  enn  þeir  drvckv  vatn  er  ek  gaf  þæim.  Ok  ær 
þeir  fvndv  þa  æigi.  hvrfv  þeir  aptr  i  Hiervsalem.  Enn  þegar  sem  þeir 
vorv  brollo  stoðv  hinir  vpp  fra  brvnninvm  oc  forv  veg  sinn.  J)eir 
fvndv  Dauid  konvng  oc  flvltv  honvm  oil  tiðendi  þav  sem  þeir  visso 
af  Jorsalaborg.  Siþan  mællto  þeir.  Nv  vitvð  þer  af  varvm  orðvm 
raðagiörð  Achitophel  i  mot  yðr.  risit  þvi  vpp  skiott  oc  skvndit  vt  yfir 
Jordan.  Dauið  konviigr  bioz  hvatt  með  alla  sina  svæit.  Var  konvngr 
oc  hverr  sem  æinn  hans  manna  kominn  vt  yfir  ana  aðr  lysti  af  dggi. 


Achitofel  drap  sik  sialfr. 

Achitophel  sa  nv  at  hans  raðagiorð  mvndi^^  at  Qngv  havfð.  tok 
hann  þa  asna  sinn  oc  biolz  a  brolto  af  Hiervsalem.  for  hann  sva  bvinn 
til  sins  heima  i  borg  Gilo.  hann  skipaði  [til  allra  Ivta^*  i  hvsi  sinv. 
siþan  hæingði  hann  sik  sialfr  oc  var  þat  hans  bani.  var  hann  grafinn 
i  Gilo   [hia  frendvni  sinvm,^^ 


Fra  Dauid  konungi  ok  Absalon  i. ^^ 

279.  Davið  konvngr  kom  þar  sem  kallaz  Castra.  Absalon  for 
eptir  honvm  vt  yfir^"^  Jordan,  oc  með  honvm  hverr  maðr  drivgvm 
^)  þeina,  15  -)  [barv,  A,  B  •'')  [æigi  koinaz,  B;  huergi  koma,  A  •*)  mundu 
ælla,  A  ■'')  [at  taka  þa,  B;  eptir  þeim,  A  ^)  [cliiipt  at  ofan,  A  ■')J)eon- 
oslukona,  A  ^)  niðrgaiigr,  A  »)  ok,  B;  sem,  A  ^^')  þar  Ulf.  B  ^ ')  Ab- 
salonis,  B  ' -)  menn  voru,  A  '^)  myndi,  B;  var,  A  ^^)  [lað  fyrir  aul hnn 
lutum,  A  ^^)  [i  leiði  fqdur  sins,  B  ^^)  Fra  herbunaði  Dauids,  A 
1^  aana  til  f.  B 
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sa  er  vapnvm  inatli  vallda  i  Jsrael.  sgtlv  þeir  sinar  herbvðir  i  Galaalh. 
Absalon  sgtli  þann  höíðingia  yfir  sinn  her  er  het  Amasa  [af  Jcsreli.^ 
Ainasa  geck  inn  i  herber^i  þeirrar  konv  er  het  Abigail  oe  lagðiz  ineð 
henne.  Abig-ail  var  syslir  Sarphie^  inoðvr  Joabs  hershöfðingia  Daiiid 
konvngs.  Sobi  het  niaðr^  annarr  Machir.^  hinn  þriði  er  nefndr  Ber- 
zellai  [af  Galaalh.^  þessir  .iii.  menn  af  niiklvn»  manndom  hvglæiddv 
hverso  miklar  navðir  [konvngr  Dauid^  haíði  þolað  a  æyðimörkvm.  oe 
hans  menn  mvndv^  miog  at  þrolvm  komnir  af  hvngri  oe  þorsta.  Nv 
sem  konvngr  var  koniinn  i  Castra.  þar*  var  æin  sterk  borg.  hva 
þessir  menn  sem  nv  vorv  nefndir  til  hvæili  oe  hvnang  miol  oe  mallt 
oe  allz  haltar  iarðar  avöxt.  sva  oe  allan  hinn  agætazla  dryck.  savði 
oe  yxn  fæita  oe  alll  annað  })at  er  til  mannfæðv^  rna  hafa  flvttv  þeir 
til  herbvða  Dauid  konvngs.  oe  gafv  honvm  oe  lians  monnvm  sva  mikla 
gnolt  vins  oe  vista  at  þeim  inætti^^  vinnaz  marga  mariaði.  Nv  sem 
Dauid  liefir  skoðat  lið  sitt  oe  seil  höfðingia  yfir  .cee.  manna  oe  sva 
yfir  hvert  .c.  siþan  þriskipli  hann  herinvm.  oe  sglti  Joab  höíðingia 
yfir  ginn  þriðivng.  enn  Elhai  af  Gelh  yfir  annan  j)riðivng  [enn  yfer 
hinn  þriðia  þriðiung  setti  hann  Abysay  sun  Saruie  broður  Joab  ok 
{)ar  fylgði  konvngr  siaifr  þeim  þriðiungi.  Konungr^  '  mællti  þa  til 
lyðsins.  Nv  er  vænaz  at  ek  fari  með  yðr  til  bardaga.  Enn  ailr  herr- 
inn  svaraði  fegar  at  þat  skylldi  með  gngv  mofi  vera  at  hann  fgri 
með  þeim  at  sinni.  þvi  at  þeir  hglinrmenn  ero  i  moli  segia  þeir  ef 
ver  komvm  såman,  at  eeki  mikit  nianv  vm  hirða  hvart  ver  menn  þinir 
föllvm  §ða  flyivm.  þvi  at  helldr  mvnv  þeir  vilia  na  þær  §invm  enn 
.x.  þvsvndvm  annarra  manna.  Er  oss  hitt  betra  at  þv  ser  her  i  or- 
vggri^2  borg.  hvers  sem  ver  [kvnnvm  við  þvrfa.^^  þi  at  oss  þiekir 
ailz  gigit  ef  yðar  er.  Konvngr  svaraði.  Sva  man  ek  gera  at  sinni 
sefn  þer  vilit.  Sfoð  konvngr  þa  við  borgarhlið  meðan  höfðifigiar  forv 
vt  hverr  með  sinar  svæitir.  |)a  mællti  konvngr  lil^^  Joab  oc  Abisai 
oc  Elhai.  sva  at  allr  herrinn  hæyrði.  |)at  byð  ek  yðr  skylldvliga  öllvm. 
at  þer  drepit  æigi  Absalon  son  minn  þo  at  yðr  gefi  færi  a.  nema  enn 
helldr  feri  [hann  mer^^  lifanda.  þvi  ni  mer  man  miog  mislika  ef  J)er 
bregðit  af  þessv  minv  boði. 


)  [sun  þers  mannz  er  kallaðr  uar  Jethra  af  Jezeli,  B  ^)  Saruie.  B  ^)  sun 
Naas  af  Rabad  sonar  Ammon  tilf.  B  ^)  het  Machir  sun  Aniihel  af  Loda- 
]>ar,  B  ^)  [Gahiditcs  af  Rogelim,  B  ^)  [Dauid  konungr,  B  '')  myndv,  B 
^)  þat,  B  ^)  mannfeðis,  B  ^")  maatti,  B  ^')  [saal.  !'> ;  enn  sislfvm  kon- 
vngi  fylgði  {)riðivngr.  Hann,  C  ;  enn  hann  sealfr  slyrði  enum  þriðin,  \  ^^)  gp_ 
uggum  stað  ok,  B     ^^)  [þurfum  uið,  B     "i-*)  uið,  B    "^)  [þer  mer  hann,  B 
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Fall  Absalonis  ok  hans  manna. 

280.  Hofðino^iar  Dauid  flvtlv  herinn^  a  skog-  Effraim.  far  kom  a 
mot  þeim  Absalon  með  allan  sinn  her.  oe  var  allniikill  liðsmvnr  [at 
herr  konvnasmanna  var  minni.^  Hofz  þar  })a  hin  snarpazta  orrosta 
oe  sneri  skiott  niannfalli  a^  lið  konvngssonar.  oe  sva  væilli  herrinn^ 
Dauids  konvngs  harða  snerrv^  at  þeir  felldo  af  [hinvm  a  þeim  degi 
.XX.  þvsvndir.^  [Tok  þa  at  riðlaz  bardaginn  oe  rgiða  ymsa  vega  vm 
viMlvna.'''  ok  vm  siðir  brast  flolti  a  her  Absalons.^  oe  varð  þeim  þat 
haskasamt.  þi  at  skogrinn  tynði  oe  tapaði  miklv  flgirvm  helldr  enn 
fello  fyrir  vapnvm  sinna  vvina.  Absalon  konvngsson  reið  ginvm  mvl 
vm  daginn.  Enn  sva  bar  til  at  allr  herrinn  dreifðiz  fra  honvm.  enn 
hann  hlæypti  hvast^  vm  skoginn  vndan  monnvm  Dauids.  ok  sem 
mvllinn  vndir  honvm  rann  fram  at  ginni  gik  mikilli  oe  margkvislottri. 
þa  snart  höfvð  hans  gikina  oe  brazt  harið  vm  ginn  kvist  sva^^  honvm 
kippti^i  vpp  or  savðlinvm.  enn  mvllinn  rann  frannn  vndan  honvm  oe 
hgck  hann  sva  i  loplinv.  J)etla  gat  at  lifa  ginn  konvngsmaðr  oe  sneri 
þegar  aptr  i  mot  Joab  oe  sagði  sva.  Nv  rglt  sa  ee  Absalon  konvngs- 
son hanga  i  haliinvm  ginnar  æikr  hor  frammi^^  fyrir  oss.  Joab  svar- 
aði.  Ef  þv  satt  hann  hanga.  *^hvi  drapt  þv  hann  æigi.  oe  myndi  ec 
hafa  gofit  J)er  .x.  skillinga  af  skirv  silfri  oe  þar  með  gott  bellti.  Hann 
svaraði.  J)at  veit  ee  vpp  a  trv  mina  þo  at  þv  gefir  mer  .m.  skillinga, 
at  æigi  þvi  helldr  legða  ek  hendr  minar  a  hann.  sva  mikla  varhygð^"^ 
sem  faðir  hans  bavð  yðr  höfðingivm  a  at  öllvm  oss  alieyrandvm  at 
þer  skylldvt  varðvæila  hann  [lifanda  oe  hæilan^^  honvm  færa.  Nv  ef 
ec  hgíða  drepit  hann.  [þat  veri  diarfliga^^  minn  davði  þi  at  þat 
mælti  ecki  læynaz  fyrir  konvngi.  ætla  ec  at  þv  [mvndir  giarnn  at^^ 
berå  þat  verk  a  mik  enn  [afsaka  sialfan  þik.^^  Joab  svaraði.  Sg  ee 
hvat  þv  vill.  oe  man  eigi  sva  fara  at  hann  lifi  enn  ee  se  drepinn.  þi 
at  ee  skal  fvlldiarfliga  [fyrir  þer  at  honvm  ganga. ^^  |)ræif  hann  þriv 
spiot  oe  [flæygði  sitt  sinn^^  hverio  at  Absalon  oe  nisti  hann^^  sva 
at  oil  namv  stað  i  hiartanv.  Ok  sem  Absalon  spornaði  enn  a  æikinni. 
rvnnv  ti!  .x.  skialldsveinar  Joab  oe  sgrðv  hann  til  davðs.  Læt  Joab 
blåsa  sigrblastr  oe  stöðvaði  herinn  af'^'^  flottarekstrinvm  oe  villdi  æigi 

^)  her  sinn,  B  -)  \mgl.  B  ^)  i,  B,  A  *)  herr,  B;  menn,  A  *)  sokn  Jsrael,  B 
^3  [þeim  .XX.  þusundrat  a  þeim  degi,  B  ")  [^^'^"•'^diz  þa  bardaginn  i  floclia,  A 
8)  Absalonis,  B  «)  bart,  B;  hvatt,  A  ^^)  at  filf.  A  ^i)  lypti,  B 
1-)  framm,  B  ^^  iy'"''"  t'lf-  B  ^ -^)  iiaruö,  B  ^^)  [ok  lifanda,  B  '^)lpa 
ueri  þat  uiss,  B;  þa  veri  þiit  sennilig-a,  A  ^■')  [niyiidir  giarnara,  B  ^^)  [af 
þer,  A  *'-')  [at  bonum  ganga  fyrir  þer,  B  -^)  [skaut  sinu  sinni,  B  -^)vpp 
Yið  eikina,  filf.  A       -^)  aa,  B 
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[lata  drepa.*  Toko  þeir  þa  Absalon  oe  kastaðv  honvm  i  gina  g^rof 
divpa  þar  a  skoginvm  oe  giorðv  uiikinn  griolhavg^  vpp  af  honvm. 
Enn  j}o  er  læiði  hans  i  Hiervsnleiii.  er  hann  Igl  ser  bva  virðvliga  sem 
niargra  rikra  manna  siðr  var  til  meðan  [hann  liíði.^  oe  er  þal'*  merkt 
vndir  hans  nafn  oe  hæilir  Al)sa!ons  læiði  allt  til  þessa  dags.  Achi- 
maas  son  Sadoeh  byskvps  mællli  við  Joah.  Nv  man  ek  renna  oe 
segia  konvrigi  al  droltinn  hefir  dðmt  makligan  dom  vvinvm  hans.  Joab 
svaraði.  Eigi  skalllv  oe  gngi  yðarr^  þat  ílytia  daglangl  at  konvngs 
son  se  davðr.  Joab  mællli  til  ^ess  mannz  er  Chusi  het.  Far  þv  oe 
seg  konvngi  j)av  tiðendi  sem  þv  hgfir  sgt.  Chusi  lavt  honvm  oe  rann 
siþan.  Ja  mællti  enn  Aehimaas.  Hvat  dveir  mik^  nv  er  Chusi  er  þo 
farinn.  Joab  sagði.  Hvat  fysiztv^  felagi  sva  miog  þessa.  æigi  mantv 
[fagnaðarliðendi  ílylia  konvngi.^  far  nv  sem  ])ær  likar.  Aehimaas  rann 
þegar  sem  mest  malli  hann  allan^  hinn  bæinsta  veg  oe  komz  fyrir 
Chusi. 

Dauið  konvngr  sat  þar  er  borgarhlið  vorv  til  beggia  handa.  Enn 
speculator  litaðiz  vm  i  hæð  borgarinnar  oe  sa  renna  ginn  mann.  hann 
kallaði  hatt  oe  sagði^^  konvngi.  Hann  svaraði.  |)essi  maðr  man 
segia  goð  liðendi  ef  ginn  såman  ferr.  Ok  sem  þessi  maðr  nalgaðiz 
borgina  kailaði  speculator  i  tvrninvm  oe  mællli.  Enn  sæ  ec  annan 
mann  renna  ginn  såman.  Konvngr  svaraði.  J)essi  man  oe*^  goðr 
sendiboði.  Enn  mællli  svæinniiin.  J)at  hygg  ek  at  Aehimaas  rgnni 
fyrr.  Konvngr  mællti. ^^  Hann  er  goðr  maðr  oe  man  berå  goðan 
boðskap.  Aehimaas  kom  þa  oe  hæilsaði  halt  a  konvng  oe  fell  til  fola 
honvm  sva  segiandi.  Lofaðr  se  droltinn  gvð  sa  er  [såman  byrgði^^ 
oe  bravt  niðr  þa  menn  sem  sinar  hendr  hofv  vpp  i  niot  þer  minn 
herra  konvngr. ^^*^  Hvat  er  nv  sagði  hann.  ero  æigi  grið  gefin  svæin- 
invm  Absalon.  Aehimaas  mællli.^  ^  Eigi  væil  ek  þar  mgira  af  al  segia 
konvngr  enn  þa  er  Joab  sendi  mik  sa  ee  æina  mikla  dys.  Slat  vpp 
segir  konvngr  00  bið  her  vm^^  hrið.  [Hann  gerði  sva.  Kom  ^n^^ 
Chvsi  oe  mællli.  Goð  eyrindi^^  ber  ec  minn  herra,  at  droltinn  hefir 
áqn\\  fyrir  þik  alla  i  dag  {3a  er  nieðr  ofrdiríð^^  risv  i  gegn  |)er. 
Konvngr  mællli.  Er  æigi  [friðt  syni  miiívm^^  Absalon.  Chvsi  mællli. ^^ 
Fari  sva   allir  sem    Absalon   þinir   vvinir    konvngr    oe    feir    sem    þer 

^)  fleira  jsrael  lyð  tilf.  B;  [lenjjr  drepa  lata  lydi,  A  ^)  saal.  A;  griolhög,  C; 
giiothQtg,  B  3)  [lifðu^  R  43  j)a,.^  A  ■'^)  annarr,  A  ^)  mgl  B  '^  fysiz 
þii,  B,  A  ^)  [segia  konungi  feginsögii  i  þessu,  A  ^)  jvgl.  B,  A  ^®)  sva 
tilf.  B  '•)  enn,  B  ^-)  svaraði,  B  ^^)  [i  dag  lægdi,  A  ^^)  Konungr 
svaradi  filf.  A  ^^)  svaraði,  B,  A  ^^)  lilla  filf.  A  i"»)  [.)  [)\i  hill  kom,  A 
i8)  erendi,  B;  tidindi,  A  ^»)  ofdirfð,  B,  A  ^o-j  [^^.■^^^  sueininuin,  B 
2  1)  svaraði,  B 
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g-era  rnæin  §ða  rnisbioða.  þvi  at  nv  er  hann  fallinn.  Konvngr  varð  nv 
harðla  hrygi^r  við  þessi  tiðendi.  Geck  hann  þegar  vpp  i  loplhvsil^ 
yfir  porlinv  sarliiia  syrgiandi  oe  sagði  sva.  Hvat  skylldi  mer  gavmlvm 
karli  at  lita  hravrnandu^  a  hvoriorn  degi.  enn  þv  son  minn  Absalon 
skylldir  deyia  i  blomi^  alldrs  þins.  makara  at  ek  mælla  nv  helldr 
deyia  ef  gvð  villdi.  en  þv  lifa  son  minn  Absalon.  Var  þa  þegar  boðat 
oe  borið  vpp  fyrir  alþyðv  at  konvngr  græl  sarliga  son  sinn  davðan. 
Sneriz  þa  öllvm  lyð  i  svt  oe  sorg  þessi  haleiti  sigr.  oe  ræikaði  rað- 
lavsliga  vlan  borgar  allr  herr  konvngs  er  heim  var  kominn  fra  bar- 
daga  oe  dreifðiz^  her  oe  hvar  þvi  likara  sem  floltamenn  helldr  enn 
sigrvegarar.  þi  at  flestir  forðvðvzt  at  koma  innan  borgar  meðan  kon- 
vngr mgðdiz'''  af  sva  mikilli  hrygð  oe  hartrii.  Joab  geck  þa  vpp  i 
loplið  lil  konvngs  sva  segiandi.  Miog  lylir  þv  oe  svivirðir  [i  dag 
asianvr^  allra  þitina  manna,  þeirra  sem  hialpað  hafa  b§ði  þino  liíi  oe 
sva^  sona  þinna  oe  dgttra  oe  frialsvðv  fra  skomm  oe  skaða  allar 
þinar  æiginkonvr  oe  frillvr.  |)v  §lskar  þa  er  þic  hata  enn  hatar  þa 
er  þik  glska.  oe  synir  nv  af  þer  sva  mikla  vansQmð  at  þv  hirðir  eeki 
vm  hertoga  þina  oe  hirðsvgilir.  Enn  giorla  skil  ek  nv  hvat  vm  er. 
ef  Absalon  lifði  enn  ver  allir  verim  davðir  þa  myndi  þer  lika.  Nv 
þa  ris  vpp  oe  ger  sva  mikit  lillæli  þinvm  monnvm.  al  þv  væit  þeim 
viðínæli.  þvi  at  ek  segl  f)er  salt  af  oe  þar  sver  ek  vm  fyrir  sialfan 
drottin.  sva  er  nv  komið.  vilir  þv  æigi  vt  ganga  oe  glæðia  þina  menn 
sva^  man  fra  þer  dræifazt  folkit.  ^at  æigi  man  ginn  maðr  eptir  vera 
með  þer  aðr  þessi  natt  er  broltv.  ok  er  þer  þelta  verra.  ef  sva 
ferr.  enn  allar  æymðir  oe  illir  Ivlir  þeir  er  þer  hafa  til  handa  borið 
fra  barns  alldri  oe  allt  her  til.  [manv^^  skioll  fra  þer  hverfa^^  ef  þv 
Iglr  æigi^^  al  minv  mali  verða  farið. 

Konvngr  rgis  þa  vpp  oe  geck  ofan  or  loptinv  oe  sgtliz  i  sialfl 
borgarhliðil.  oe  sem  þat  freitir  folkit.  drifv  til  hans  allir  hans  menn. 
Enn  Gyðinga^^  herr  sa  er  verit  haíði  i  bardaga  með  Absalon  flyði 
i  herbvðir  sinar.  Atli  þa  allt  .Israels  folk  ])ing  oe  stefnvr  sin  a  milli 
oe  giorðv^'*  rað  sin.^^  Gæ'ystiz  fram  allr  almvgrinn  með  ginv  satn- 
þycki  oe  sögðv  sva  til  sinna  sliornara.  Dauið  konvngr  er  agælr  höfð- 
ingi.  hann  hefir  frelst  oss  af  valldi^^  Philislinorvm  oe  annarra  varra 
vvina  oe  gr  nv  vorðinn  forílolla^'^  fyrir  Absalon  oe  rangliga  rekinn 
af  rikino.    enn   Absalon  er  ver  völþvm    oe    vigðvm    oss    lil    konvngs 

O  er  var  filf.  A  ^)  hrQinnnda,  B,  A  ^)  blotna,  B,  A  ^')  bann  tilf.B  ^)  meðiz,  B 
^)  asionnr,  B;  [si^r  þcnní',  A  ^)  annarra  lil  f.  B  ^)  þa,  A  ^)  s\íi  lilf.B,  K 
1«)  man,  B  ^0  [nigl.  \  i^^  Ulf.  B,  A  ^^)  lyðr  ok  til  f.  B  i-')giorði,  B 
^*)silt,B    16)  ueii^'ii^  13      n~|  forflotli,  B,  A 
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rangliffa^  er  davðr  oe  drppinn  i  bardagra.  Hverso  Igingi  glli  þer  nv 
þa  hðfðingiarnir^  at  hindra  oe  vilil  æigi  aplr  kalla  rgUan  konvng  i 
riki  silt. 

J  þenna  lima  sendir  konvngr  boð  byskvpvm  Sadoch  oe  Abiathar. 
at  þeir  skylldi^  boða  såman  iiofoingiom  i  riki  Jvda  oe  fly  lin  fyrir 
J)eim  sin  eyrendi.  Kennimenn  giðrðv  sein  konvng^r  bavð.  oe  er  þinor 
var  sgll.  berå  þeir  fram  boð  oe  brgf  konvngs  þav  er  sva  segia. 
Amase  höfðingia  oe  ollvm  rikbornvm  monnvm  i  riki  Juda  sendir 
qvæðiv  Dauid  konvngr.  Orðsendingar  Jsraelilarvm  komv  til  min.  at 
[þeir  villdi*  sællaz  viðr  mik  oe  kalla^  aplr  til  rikiss  sliornar.  Nv  ineð 
þvi  at  þer  eroð  minir  bræðr  oe  ver  allir  af  §inv  kyni  komnir.  þa 
væit  ee  æigi  hval  yðr  dvæir  er  þer  komið  siðarsl^  oe  verþit  sæinstir 
liF  at  læiða  mik  [heim  i  riki  milt  gigit.^  Enn  þv  Amasa  ailz  þv  ert 
mer  sva  kiærr  oe  ælskvligr  nafrendi  sem  þv  ser  milt  bæin  oe  bloð. 
þa  sver  ek  við  lifanda  gvð  al  þv  skallt  hvern  tima  vndir  mino  valldi 
vera  yfirmæislari  allra  minna  kappa  oe  foriíjaðr  hverrar^  herferðar  i 
stað  Joabs^^  er  mer  verðr  oíiarll  fyrir  slorlæika  sakir.  Viðr  þessi^^ 
orðsending  konvngs  vvrðv  allir  menn  i  riki  Jvda  þvi  sairíþyckir  at 
senda  honvm  þav  boð  at  moli  al  hann  skylldi  sem  fyrst  allr  vgnda 
or  vllægð  með  alla  sina  menn.  Enn  þeir  forv  mol  honvm  i  Galgala. 
Sneri  konvngr  þa  þegar  til  ferðar  vtan  at  Jordan,  komv  þa  frendr 
hans  oe  vinir  af  Juda  al  flylia  hann  vlan  yfir  ana. 


Se  mei  gefin  grið  a  f  Dauid  konungi.^'^ 

281.  S§mei  Nabath^^  af  Bavritn  er  bölvað  hafði  konvngi.  hann 
skvnndaði  nv  sem  jriest  sinvm  hvnrsOi  oe  for  moli  konvngi  ineð  monn- 
vm Juda.  Sgm§i  hafði  með  ser  af  æll  Beniamin  þvsvnd  [sinna  manna 
oe  svæitvnga.i^  {3ar  var  oe  i  for  Siba  er  verið  hafði  svæinn  Saul 
með  sy  ni  sina  .xv.  oe  svæina  sina  .xx.  þessir  sem  nv  var  gelið  vorv 
læiðsögvmenn  fyrir  liði  konvngs  yfir  Jordan.  f)egHr  sem  Dauid  kon- 
vngr nam  slað^^  yfir  kominn  ana.  ste^^  Semæi  af  hesti  sinvm  oe 
fell  til  fola  konvngi  oe  la  þar  allr  lil  iarðar  sva  segiandi.  Gerið  æigi 
herra  við  mik*^   sem   ek  em   verðr   fyrir  min   rangindi  oe  minniz  æigi 

')  mgl.  B  2)  hofðin^iar,  A  ^)  skylldu,  B,  A  •*)  [þer  villdnt,  A  ")  mili 
iilf.  A  ^)  æigi,  A  ■')  mgl.  B  ^)  [aplr  i  eignariiki  milt,  B  ^)  minnar 
tilf.  A  ^ö)  Joal),  B,  A  11)  þessa,  A  ^"^)  Fra  D  a  ni  d  konungi  ok 
Sem  ei.  capitulum,  A  '^)  snn  Gera  siinar  Jemini  tilf.  B  ^^)  fkarl- 
manna,  B;  sinna  manna,  A     ''')  staðar,  B     '^)  steig,  B,  A    i'')  sva  ii//".  B 
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a  mina  illzkv.  er  ec  synda  yðr  [j  illvm  orðvm  oe'  vmannli^vm  er 
ec  væselP  væitta  yðr  þa  er  þer  forvð  næsta  sinne  af  Hiervsalein.  þi 
at  ec  kannvmz^  við  þann  mikla  jjlgp  sern  mik  hefir  hgnt.  oe  fyrir 
{)vi  varð  ek  nv  skiolaztr  af  ætlmonnvm  Josephs  at  fara  a  mot  ]}er 
minn  herra.  Abisai  son  Sarphie^  svaraðl  fyrst  mali  hans.  Hvat  ætlar 
þv  Senigi  segir  hann.  at  þv  mvnir  ineð  afsakanarorðvm  frelsa  þik 
vndan  davða.  þar  sem  þv  vart  þa  sva  bannseltr  al  þv  bavlvaðir  oe 
barðir  grioti  krist  droltins.  Konvngr  svaraði.  Fyrir  hvi  vili  þer  geraz* 
grimðarfvllir  fiandans  þionar  oe  þola  ecki^  hefndalavsl.  þat  væit  gvð 
al  æigi  skal  ek  lata  drepa'''  nockvrn  mann  af  Jsrael  a  þgima  degi. 
gða  ma  ek  æigi  nv  minnaz  al  gvð  hefir  giort  mik  konvng  yfir  sinn 
lyð  af  litlvm  svæini.  Nv  ris  vpp  Semei  oe  skalltv  æigi  fyrir  þessa 
savk  dæyia  at  sinne.  Geck  hann  þa  tH  griða  oe  svarði  konvngi 
trvnað.^ 


FraflutningilVlifiboselhs.^ 

282.  Miphiboselh  for  i  mot  konvngi  sem  hann  kom  i  rikit  með 
savrgvn»  bvnaði  oe  vskapvðv  skeggi.  þvi  at  æigi  hafði  hann  latið 
mgila'^  skegg  sitt  ne  skera  har  fyrir  hrygðar  sakir  mcðan  konvngr 
var^'  brotlv.  i  slikv  vasi  oe  vesolld  [sem  nv  var  fra  sagt.^^  oe  alit 
þar  til  sem  nv  kom  hann  aflr  i  Jorsalaborg  með  friði  oe  fagnaði. 
Nv  sem  Miphiboselh  geck  fyrir  konvngi ^  i  Jervsalem.  mællli  konvngr 
til  hans.  Fyrir  hvi  fort  þv  æigi  oe  fylgðir  mer  bravllv^^  er  ek  flyða 
hgðan.  Hann  svaraði.  f)vi  minn  herra  at  ec  em  sva  follami  oe  hrvmr 
sem  þer  vilvð  at  ek  em  ecki  gavngvfgrr.  enn  minn  þionostomaðr 
Siba  fyrirlæil^^  mik  sva  sem  nv  ma  hæyrazl.  Ek  bavð  honvm  með 
bQnarorðvm  al  hann  skylldi  bva  mer  asna  til  ræiðar  at  ec  mælti^^ 
fylgia  þer'^  herra  konvngr.  enn  hann  giörði  þal  þvi  siðr  sem  ek 
bæidda,  al^^  a  þella  allt  ofan  bar  hann  mik  i  rog  við  yðr.  Nv 
gi5rðv'^  við  mik  minn  herra  konvngr  sem  gvð  kennir  yðr  oe  þinn 
stendr  vili  lil.  J)vi  at  æigi  var  favðvrhvs  mitt  saklavst  við  þik^^  kon- 
vngr. helldr  allt  lil^'  davða  sialfdömt  ef  þv  heíðir  sva  viliað.  en  |)er 
syndiz  þo  fyrir  þins  goðlæika    sakir    al    miskvnna    mer    þinvm  þræli. 

0  [i  minvm  orðum,  B  ^)  iiesæll,  B;  vesal),  A  ^)  kennuinz,  B,  A  *)  Saruie,  B 
^)  uera,  B  ^)  enebar  motgerdir,  A  '')  (ilf.  B,  A  ^)  trunaðareiða,  A 
^)  F  ra  Mi  p  hib  ose  t  h  okDauid  koniin<ii.  capitiilnm,  A  '^)  skapa, A 
^1)  i  tilf.  B,  A  12)  ^,„fji  B  13)  hann,  B  '0  brottu,  B,  A  ''^)  fyrir- 
let,  B,  A  '6)  mgtta,  B  '^)  yðr,  B  ^^)  helldr  ok,  B  i^)  giör,  B; 
gerit,  A     2  0)  yð,.^  B     21)  fnp  g 
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sva  at  þv  virðiz  at  væila  nier  samsa^li  at  sialfs  þins  borði  milli  f)inna 
kærazlv  vina.  hvat  hefi  ek  nv  þa  rætlendi  til  nockvrrar  kgrslv^  gða 
hval  rna  ek  framarr  kalla  a  yðr  enn  þer  viliL  Konvng^r  niællli.-  Eigi 
þarftu  her  sva  mart  til  at  tala.  allt  skal  þat  standa  sem  ek  hefi  þar 
aðr  vm  mællt.  at  þil  Siba  skiplið  eign^  oe  avkrvn»*  ineð  ykr  sem 
verða  rna.  Mipliiboselh  svaraði.^  Giarna  minn  herra  j)o  at  þer  vilit 
at  hann  hafi  ginn. 


Chamaam  for  til  Dauid  konungs.^ 

283.  Berzellai  [af  Galaath'''  hafði  fæddan  konvng  i  vtlggðinni  oe 
hans  menn  meðan  þeir  vorv  [i  vllægð  þessi.*  Hann  for  nv  oe  al 
flylia  hann  vtan  yfir  Jordan,  var  hann  oe  þa  bvinn  oe  bavð^  at  fara 
Igingra  með  þeim.  þa  var  hann  allræðr^*^  at  alldri.  Konvngr  mællti 
til  hans.  Far  þv  nv  Berzelai  oe  sit  vm  kyrt  með  nier  i  hvilld  oe 
hoglifi  i  Hiervsalem.  Hann  svaraði.  Ee  em  nv  niiog  gamall  sva  at  ek 
hefi  lifat  .Ixxx.  ara.  sliofaz  mer  nv  miog  vil  oe  skilning,  sva  at  ee 
kann  varla  grgina  hvart  ek  bergi  sætt  gða  beiskt,  oe  litt  ma  mik  gleðia 
fgða  gða^*  dryekr.  er  mer  oe  æigi  mikil  skemlan  heðan  af  at  hæyra 
a  fagra  söngva  læikara^^  gða  ginhveria  glæði.  Hvi  man  ek  nv  þa 
afgamall^^  karll  vera  þer  sva  miog  til  þvnga  oe  mæðv  minn  herra 
konvngr.  Nv  man  ek  fylgia  þer  æigi  langt  a  læið  fra  ainne^'^  Jor- 
dan, enn  ek  þarf  [ecki  þeirrar  bræylni  al  ek  se  nv^^  með  yðr  i 
Hiervsalem  a  gainals  alldri.  helldr  bið  ek  yðr  al  þer  gefið  mer  orlof 
[aptr  at  hverfa^^  i  mina  borg.  þi  al  fallz  er  van  at  fornv  Ire.  enn 
mer  er  mikil  hvggan  al  vera  grafinn  hia  feðr  minvm  oe  frendvm.^''' 
]\v  er  her  son  minn  Chaam.^^  fari  hann  með  þer  minn  herra.  honvm 
er  vel  hent  yðr  at  þiona.  oe  ger  þv  við  hann  slikt  er  þer  likar. 
Konvngr  svaraði.  Sva  skal  vera  sem  þv  segir  al  Cliamaain^^  skal  með 
mer  fara.  ok  þv  skallt  j)ess  vanir  vita  al  j)v  mant  avðlaz^^  af  mer 
hvat  sem  þv  vill  beðit  hafa.  Siþan  minntiz  konvngr  við  hann  oe  bað 
hann  vel  fara.  Hvarf  Berzellai  þa  aflr  til  sins  slaðar.  enn  konvngr^^ 
framm  i  Galgala  oe  tned  honvm    Chaniaam.    Kom   þar    þa    såman    allt 

^)  kigru,  A  2)  svaraði,,  B,  A  ^)  eignum,  A  '^)  gkrum,  B  '')  mgllti,  B  ^)  Fra 
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2  0)  þiggia,  A     2  1)  for  tilf.  A 
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Gyðinffa  folk  þal  er  faril  hafði  i  moti  Dauid.  þar  var  allr  lyðr  Juda 
oc  hælininffr  af  Jsrael.  Juda  §ða  menn  Juda  ero  kallaðir  allt  þal  folk 
er  koinil  var^  fra  Jnda  syni  Jacobs  hins  gamla,  oc  þnt  riki  Jvda  er 
þeir  höfðv  hlolið  i  landaskipti  seni  segir  i  savgv  Josve.  enn  allar 
aðrar  ællir  Jacobs^  vorv  kallaðar  Jsrael  gða  Jsraels  folk.  oc  sva  riki 
þeirra  kallat  Jsrael  gða  Jsraels  riki.  seni  enn  grginiz^  siðarr  mgirr 
þa  er  rikin  skiptaz  eflir  [davðan  Salomon.^ 


Fra  aþrætni  Jsrael  ok  Juda.^ 

284.  Nv  sem  Dauid  konvngr  var  hæim  kominn  i  Gyðinga  land. 
g-iðrðiz  þegar  svndrþycki  oc  nockvrar  ðfvndargræinir  [með  þi  folki 
er  farið  hafði  i  mot  konvngi.  þi  al  Jsraels  lyðr  lalði  a^  þat  er  menn 
Juda  gengv  framarri'''  at  allri  fylgð  oc  þionkan  við  konvng  oc  hans 
menn.  Enn  monn  Jvda  svarvðv  allt  þo  helldr  storligarr  enn  hinir 
melllo  til.  Forv^  þa  i  orðahnippingar  oc  akgrslor.  kallaði  Jsrael  at  Jvðar 
hgfði  stolit  fra  þeiin  konvngi.  sva  at  þeir  mglli  ecki  niota  hans.  Savgðv 
Jvðar  sva  at  af  þi  vorv  þeir  nakvæmri  konvn^i  at  hann  var  þeim 
nanari  at  frendzemi  oc  af  þeirra  ætt  kominn.  Hof  hann  oc  her  i  iyrslo 
riki  sitt  savgðv  þeir.  ok  enn  helldr  þat  til  at  ver  höfvm  mgiri  ast  a 
konvngi  enn  þer.  sem  nv  bar  ravn  a  al  ver  komvm  fyrri  at  kalla 
hann  aftr  i  rikit.  vilv  ver  oc  æigi  þess  van  at  konvngr  gefi  oss 
giaiir  framarr  enn  yðr  gða  geri  i  nockorv  varn  rætt  sva  mikinn  at 
þer  þvrfið  fyrir  |)at  at  kasta  ræiði  gða  vþyckiv  a  oss.  nema  helldr 
fyrir  gina  såman  ofvnd.  Jsraelite  svaraðv  sva.  J)ar  æigv  ver  at  tglia 
til  konvngs  .x.  gttir  sem  þer  gigit  æina.  oc  þi  a  hann  helldr  til  var 
at  hniga  en^  yðar.  [var  oss^^  gigi  fyrr  orð  ger  at  ver  skylldim  leiða 
aptr  konvng  varn  i  rikit  enn  þer  hofOvt^^  til  dyttz.  Skilðv  þeir  sva 
at  hvarigvm  likaði  vel.^^  Enn  sva  bar  til  at  her  var  við  staddr  einn 
daligr  drottins  sviki^^  af  Jsrael  er  nefndr  er  Seba.  son  Bochri  "þess 
mannz  er  sva  het.  hann  var  enn  kominn  af  ælt^"*  Gemini.^ ^  þersi 
maðr  þeytti  sinn  luðr  ok  sagði  sua.  Huat  er  oss  maalskipti  um  Dauid 
þenna.  ok  æigi  er  vaar  erfð  under  syni  Ysai.  Snu  þu  Jsrael  aptr  til 
herbuða  þinna.    Skilðiz  þa  allr  Jsraels   lyðr    uiðr    konung    ok    fylgðu 

^)  er,  B  -)  af  Jacob,  B  ^)  greinir,  B  ^)  [danða  Salomonis  konuns^s,  B 
^)  Fra  Dauid  konungi,  A  ^)  [milli  Jsraels  lyðs  ok  Juða  vm,  A  ^)  fra- 
marr, B  8)  pa,.j,^  B  9)  tii  fiff^  B  10)  ok  filf.  B;  [voru  oss,  A  i^)  aðr 
tilf.  A  ^2)  jffgi^  ]3  13^  suikari,  A  ^^)  Her  mgl.  1  Blad  i  C,  suppleret 
efter  B     ^  ^)  Einini,  A 
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Seba  ok  hans  raaðum.  enn  menn  Jiida  foru  meðr  konungi  allt  heim  i 
Hierusalem.  Dauid  konungr  sem  hann  uar  heim  koininn  i  borgina. 
lok  hann  þ§r  .x.  konur  sein  verit  hQfðu  frillur  hans  ok  Absalon  hafði 
saurgat.  hann^  selli  þær  ailar  i  rikt  uarðhalld  ok  fekk  þeim  aluinnu 
sem  þær  þiirftu.  enn  ekki  anlti  hann  samræði  uið  jjgr  [helldr  helldu 
þær  hreinlifi^  allt  til  dauðadags. 


Fra  þi  er  Joab  drap  A  masa  hertoga.^ 

285.  Konungr  kallaði  nv  til  sin  Amasa  frgnda  sinn  er  hann 
hafði  þa  gort  herloga  yfer  herlið  silt  ok  sagði  sua  til  hans.  Kalla  þu 
såman  hermenn  Juda.  sua  at  þeir  komi  aller  til  min  ok  sua  þu  sialfr 
a  þriðia  degi  heðan.  Amasa  giorði  sem  konungr  bauð.  hann  for  ok 
slefndi  såman  gllum  lyð  Juda.  enn  |)a  dualðiz  honum  ok  uarð  hann 
seinni  aptr  til  konungs  enn  hann  hafði  aa  kueðit.  J)a  mgllli  konungr 
til  Abysai.  Hinn  vaandi  uikingr  Seba  man  enn  fleira  ok  meira  illt 
gigra  oss  ok  riki  voru  ef  hann  n>aa  enn  Absalon  gÍQi'ði.  nu  þa  tak 
þu  her  hirðsueiler  minar  ok  sgk  epler  Seba  sem  harðaz.  at  hann  seti 
æigi  sua  undan  oss  at  hann  nai  slyrkum  borgum  eðr  QÖrum  uigium. 
Abysai  lypti  sinum  her  af  Hierusalem.  ok  uoru  i  þersi  ferð  með 
honum  Joab  broðer  hans  ok  J)eir  Cerelhi  ok  Feleti  ok  aller  hiner 
styrkuztu  kappar.  Sem  þeir  uoru  komner  með  herinn  i  Gabaon  at 
peim  mickla  steini  sem  þar  slendr.  kom  epler  þeim  með  [miekla  sueit^ 
hinn  goði  hQfðingi  uinr  konungs  ok  frændi  Amasa.  Joab  uar  sua 
buinn  at  hann  hafði  einn  þrgngvan  kyrlil  yztan  klæða  ok  þar  gyrðr 
yfer  utan  tuieggiuðu  suerði^  i  umgÍQrð.  ok  þo  sua  umbuið  at  þegar 
var  bert  J)o  at  æigi  ugri  brugðit  ef  skiolt  furfti  til  at  taka.  huart  sem 
uilldi  leggia  eðr  hoggua.  Joab  gekk  þegar  i  moti  Amasa  er  hann 
kom  ok  mgllti  til  hans.  Heill  heill  broðer.  ok  tok  hægri  hendi  til 
hgku  hans  sem  hann  uilldi  kyssa  hann.  Amasa  geymdi  æigi  saxens 
er  Joab  hafði.  þui  at  hann  vænti  ser  einskis  af  honum  nema  goðs.^ 
Enn  Joab  selli  suerðil  ulan  a  siðuna^  sua  at  þegar  [fellu  út^  iðrin. 
Var  þella  hans  bani  sem  uita  maalli.  Enn  Joab  ok  Abysai  sollu  þa 
framm  sem  oðaz  epler  Seba.  Ok  sem  sueilungar  Joab  komu  þar  at 
sem  likami  Amase  laa  i  bloði  sinu.  niglllu  þeir,  Morgu  skipler  skiolt 
um.  sa  liggr  her  nv  er  giarna  villdi  vera  [hQfðingi  Dauid    fyrer  Joab 

^)  ok,  A  -)  [þadan  af  ok  enirin  annarr,  A  ^)  Her  har  A  ikke  nyt  Capitel. 
■*)  [marga  menn,  A  ^)  saxi,  A  ^)  ok  varaðiz  ecki  tilf.  A  "')  sidu 
Amasa,  A     ^)  [lagu  vli,  A 
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herlus^a  varn.^  Ok  sem  einn  af  liðsmonnum  ser  aa  at  allr  herrinn 
dvalði  hia  Arriase  ok  undruðuz  er  hann  laa  þar  drepinn  rett  a  vegi- 
num.  lok  hann  ok  kipti  likinu  af  brautinni  i  akrinn  ok  kastaði^  yfer 
klæði.  at  æigi  [duelði  þetta  folkit.^  For  þa  huerr  leið  sina. 

Seba  suikari  sem  hann  hafði  urnfarit  allar  kynkuislir  Jsrael  i  Afla 
ok  i  Bethtnacha.  VQlðuz  til  hans  hinir  mestu  bardagamenn  ok  kappar 
Jsrael.  seltiz  hann  jneðr  sinn  her  i  borg  þa  er  Abella  het  oe  i  Both- 
rniicha.  Nu  sem  Joab  kom  til  Abella  setli  hann  sinn  herskioUd  iim- 
huerfis  borgina  ok  barðiz  aa  með  marghaaltuðum  uiguelum.  Enn  er 
allr  hans  herr  kostgigfði  sem  mest  at  briota  murinn.  gekk  ut  a  uegginn 
ein  kona  drengilig  ok  diarfmgUt  froð  ok  iorsial  i  frammburði  mikillar 
vitru  ok  visdoms.  Hun  kallaði  haatt  sua  segiandi.  Heyrit  heyrið  her- 
menn.  kallit  hingat  hgfOingia  yðarn  Joab.  ek  uil  tala  uið  hann.  Sem 
hann  gekk  fram  spurði  hun  ef  hann  veri  Joab.  Hann  sagðiz  sua  heita. 
|)a  heyr  þu  orð  min  ambaaltar  þinnar.  Fyrer  hueria  skylld  leitar  þu 
at  briota  eyða  ok  umsnua  alla  þersa  borg  er  vel  rna  moðer  heita 
annarra  borga  meðr  Gyðingum.  huat  dirfiz  þu  at  tapa  ok  tyna  eðr 
fyrertara  erfð  almaaltigs  guðs.  Joab  suaraði.  [Eigi  æigi  sagði  hann. 
fiarri  mer  slik  firn  at  ek  uili  eyða  erfð  drotlins  eðr  afmá  yðart  riki.^ 
helldr  er  hilt  at  einn  vaandr  uikingr  af  fialli  EfFraim  er  heiter  Seba 
sun  Bokri  hefer  vpp  hafit  sina  illzkv  ok  ofbelldi  a  uíot  Dauid  kon- 
ungi.  Nu  selit  hann  [einn  i  vaart  valid  ok  skulum  uer  þcgar  huerfa 
fra  borginni.^  Hun  suaraði.  J>at  ueit  [ek  fyrer  monnum^  at  alldri 
skal  hans  h^fut  hafa  borg  \aara  i  háska.  Sneri  hun  þa  framm  i  borg- 
ina  ok  talaði  vel  ok  uitrlega  fyrer  borgarmonnum.  þar  til  er  peir 
toku  Seba  ok  slogu  af  honum  h^fut  ok  slöngðu  [ut  af  murinumJ 
Enn  Joab  leet  þegar  blåsa  gllvm  herinum  fra  borginni  til  herbuða  ok 
huarf  siðan  aptr  til  konungs  i  Hierusalem.  Var  þa  Joab  enn  einn 
hQfðingi  yfer  her  Gyðinga.  Enn  Banaias  sun  Joade^  uar  skipaðr 
hQfðingi  yfer  [her  Gyðinga  er  kallaðer^  uoru  Cerethi  ok  Felethi. 
Adurain  het  skattahQfðingi  konungs.  Josaphal  s\n  Achilud  skyr- 
ingameislari  eðr  lulkr  konungs.  enn  Siba  ritari.  Sadoch  ok  Abialhar 
yferbyskupar.  Hi  ra  sun  Jarithes  heet  kennimaðr  konungs  innan 
hirðar. 


)  [hershoMingi  Dauifl  yfir  hertoga  varum  Joab,  A  ^)  breiddi,  A  ^3  [staðn- 
adi  þar  herrinn  vid,  A  ^)  [Æigi  æigi  er  J)at  minn  vili,  A  ^)  [framm  ok 
hafit  frid  i  nioli,  A  ^)  [gnd,  A  '')  [sidan  vt  af  borgarvegginum,  A 
^)  Joiade,  A     ^)  [þeim  þiodum  er  kalladar,  A 
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Drepner  frgndr  Sa  ul  konungs.^ 

286.  A  dQoriim  Dauid  konungs  uarð  hallæri  niikit  i  Gyðinga 
landi  .iii.  uetr  i  samt.  Koiiungr  bað  guð  giora  ser  uissv  af  huat  uolldi 
þersi  ánauð  ok  uhaniiiigiu  er  aa  lagðiz  Jsraels  folk.  enn  droltinn 
sagði  al  þat  ugri^  fyrer  saker  Saul  konungs  ok  hans  manna^  i  Ga- 
baon  ok  þers  uar  enn  uheinl.  Konungr  let  þegar  kalla*  til  sin  Gabao- 
nilis  ok  sagði  sva  til  þeirra.  þat  ueit  ek  seni  yðr  er  kunnikt  at 
Gabaonite  uoru  ekki  af  ættum  Jsrael  lielldr  epterieifar  Ainorreoruin 
þioða.  enn  hofðingiar  Gyðinga  soru  þeim  sætt  ok  frið.  enn  Saul  kon- 
ungr let  drepa  marga  menn  af  þeim  fyrer  eina  såman  gfund.  huat 
skal  ek  nu  þa  uinna  til  uið  yðr  at  þer  sieð  i  goðum  liugh  uið  Gyð- 
inga  ok  mglit  vel  fyrer  erfð  drottins.  Gabaonite  suQruðu.  Ekki  agirn- 
umz  uér  gull  eðr  silfr  ok  æigi  girnumz^  uer  at  ngkkurr  yðarr  maðr 
se  drepinn.  helldr  er  vaar  kigrsla^  moti  [Savl  konungi.^  ok  þui  laaltu 
gefa  oss  .vii.  hina  nanuztu  hans  menn  til  uppfestingar  i  augliti  drott- 
ins. at  uer  megim  sua  helna  saklaussa  fiænda  vaarra  at  eyða  ok  af 
rna  ÍQrðunni  ætt  ok  afkugmi  þers  heruikings  er  oss  ok  vaara  frændr 
[þrQugði  ok  pyndi*  ranglega.  Konungr  giorði  sem  þeir  beiddu  [hann. 
Konungr^  let  taka  tua  frillusunu  Saul  Armon  ok  Miphiboseth.  moðer 
þeirra  het  Respha  dotter  Haia.  ok  .v.  sunu  Michol  dottor  Saul  er  hun 
hafði  fengit  af  Adrieli  syni  Berzellai.  sa  uar  af  Molalhi.  f  ersa  .vii. 
menn  gaf  konungr  i  hendr  þeim  Gabaonitis.  enn  þeir  festu  fa  upp 
aa  galga  a  hafu  fialli  i  Gabaath.  þat  uar  i  gnduerðan  kornskurðar- 
tima.  Enn  Mifibosoth  sun^^Jonalhe  Igt  konvngr  vndan  ganga  fyrir 
felagsskap  oe  svardaga  er  þeir  höfðv  svarið  sin  a  millvm  [við  gwÖs 
vitni.^^  Enn  Respha  sem  hon  spvrði  at  synir  hennar  vorv  vppfestir. 
for  hon  þar  til  oe  kastaði  §ino  harkleði  a  bergið  oe  la^^  oe  gæymði 
likama^^  J)eirra  .vii.  sva  at  hvarki  let  hon  slita  hr§^*  feirra  fvgla 
vm  daga  ne  dyr  vm  ngtr  allt  þar  til  er  rigndi  af  himni  yfir  þa.  Sem 
Dauid  konvngr  frgtti  hvat  Respha  hafði  gört.  giörði  hann  [heiman 
sialfr  för*^  sina  með  mikla  svæit  manna,  lætti  [§igi  fyrrvm^^  enn 
hann  kom  til  borgar  Jabes  i  Galaalh.  ^ess  staðar  menn  höíðv  grafið 
i  borg  sinni  sem  fyrr  var  getið^^  likami  J3eirra  feðga  Saul  konvngs 
oe  Jonathe.i^  Ok  nv  fengv  þeir  b§in  þeirra^^  i  hendr  konvngi.  sem 
' )  E  r  g  u  ð  t  a  1  a  ð  i  v  i  ð  D  a  u  i  ri  k  o  n  u  n  «■  ok  s  a  g  ð  i  h  o  n  u  m  fy  r  i  i' ,  A  ^)  var,  A 
^)  er  hann  hafdi  drepa  lalit  saklausa  menn  tilf.  A  ^)  blåsa,  A  ^}  beið- 
uniz,  A  ^)  aakiersla,  A  '')  [frgndum  ok  felögum  Saul  konungs,  A 
^)  [þyngdi  ok  þröngdi,  A  ^)  [Hann,  A  i»)  Her  beg.  atter  C.  «^)  [til 
guðs  uitnis,  B  '23  a  tilf.  A  ^-^)  lika,  B  1^)  likami,  B ;  ræ,  A  i^)ferð,B; 
[seaifr  heimanför,  A  ^^)  [hann  æigi  fyrri  ferð  sinni,  B  ^*')  ritat,  B 
'8)  [huerer  er  pau  hofðu  stolit  af  stræti  Bethsan  tilf.  B     ^^)  feðga  tilf.  B 
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hann  beiddiz.  for  hann  siðan  oe  flvlti  rncð  ser  bginin.  oe  sva  bgin^ 
þeirra  .vii.  manna  sem  nv  var  fra  sao;t  al^  Gabaonile  höfðv  vpp  fest. 
þeir  flvUv  oil  þessi  bgin  i  riki  Benianiin  oe  grofo  b\[  såman  hia  Cis 
favðvr  Saul.  Siþan  seUiz  Dauid  konvngr  i  Hiervsaletn.  oe  ^erðv  þa 
Gyðingar  alla  hlyli  sem  hann  bavð.  Liknaði  drollinn  þa  lyð  sinum  oe 
sendi    ar  a  iorðina. 


Frammgangr  Abysai    meðr  Dauid.^ 

287.  þesso  næsl  taka  enn  Philislei  at  gfla  vfrið  oe  draga  her 
a  liendr  Gyðingvm.  en  Dauid  konvngr  for  a  mot  })æim  með  silt  her- 
lið  oe  tokz^  þogar  hin  akafazta  orrosta  sem  þeir  fvnndvzt.  Maðr  er 
nefndr  Jesbe^  af  þeim  stað  er  Nob^  het.  hann  var  kominn  af  [gtt 
^ess  konvngs  Philistinorvm  er  het  Repha.^  |)essi  maðr  Jesbe^  var 
styrkazlr  oe  mestr  kappi  i  heiðingia  herinvm.  hans  spiot  var  glort  af® 
stinnazta^  stali.  þat  va  skaptlavst  .ccc.  avra.  hann  var  gyrðr  nyio 
sverði  þvi  er  hann  sialfr  hafði  gera  lalið  eftir  sinvm  vexti  oe  afli. 
Enn  þvi  at  þessi  bardagi  var  beði  langr  oe  strangr.  þa  varð^"  Dauid 
konvngr  nnok  moðr  oe  navðvgliga^  ^  staddr.  þvi  at  Jesbe^  sotti  hann 
i  akafa  oe  kostgeíði  með  öUo  megni  at  drepa  hann  með  sinv  bitra 
sverði.  sem  aðr  var  g§tið.  J  þvi  bili  kom  þar  at  Abisai  son  Sarphie^^ 
oe  geck  fram  diarfliga  moli  Philisteo  oe  hlifði  konvngi,  Vgitli  þar 
hvarr  öðrvm  mörg  havgg  oe  stor  af  mikilli^^  rgiði.  oe  tyktaðiz  með 
þvi  at  Abisai  drap  Jesbe.  letv  heiðingiar  þa  vndan  al  sinni.  Enn 
höfðingiar  Gyðinga  gengv^*  at  Dauid  sva  segiandi.  Nær  hafði  nv 
miklvm  vaða.  oe  þat  væit  lifandi  gvð.  fyrir  þess  nafn  sveriom  ver. 
al  þv  skallt  æigi  siðan  ganga  i  bardaga  með  oss.  at  æigi  beri  sva 
illa  til  oe  vhgfiliga  sem  nv  var  viðrlægt  at  þv  slöckvir  lofsamlegt 
lioskgr  Jsraels.  þal^^  erltv^^  sialfr.  þvi  at  oss  þickir  allz^'^  ggtl  gr^® 
J)in  er.  Nv  kom  þar  sem  mælt  er.  at  sialldan  vegir  hinn  verri.  Phi- 
lislei vorv  enn  gigi  af  horfnir  illvilianvin  við  Gyðinga  þo  at  þeir 
veri  nockvt  tannsarir.  snero  þeir  enn  i  moli  oe  tokz  bardagi  með 
þæim  avðrv  sinni  þar  sem  het  Gob.    J  þeirri  snerrv^^  felldi  sa  kappi 

*)  mgl.    B        ^)    er,    B         "*)    Fra    Dauid    konungi    ok    heiðingium,    A 
■^)    tekz,    B         5)    Lesbi,    B  ^)    i\obe,    B  '')    [kyni    Kala    konungs 

Philistinorurn,  B  s)  hinu  tilf.  B,  A  ^)  slerkazta,  A  '«)  var,  B,  A 
»i)  nauðulega,  B,  A  ^O  Saruie,  B  ^^)  grimmligri,  B  ^^)  þa  tilf.  A 
1Ö)  saal.  B,  A;  þar,  C  '^)  ert  þu,  B  •'')  saal.  B,  A;  allt,  C  '^)  ef,  B 
»^}  sokn,  B 
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Dauid  konvngs  er  het  Sabochai^  þann  höfðingia  gr  het  Sephi  afGelh. 
hann  var  kominn  af  ætt  Arepha.'^  Enn^  þriðia  bardag^a  attv  Gyðingrar 
enn  i  Gob  við  Philisleos.  þar  drap  [af  gvði  gefinn"*  Poliinitarivs^  af 
Belhleem  Goliath  Gelhevm.  hans  hoggspiot  var  harðla  mikit  oe  af  stali 
giört.  ferstrent  fram  enn  fioðrin  breið  vpp.  Fiorða  bardaga  attv  feir 
i  Geth.  i  þeim  bardaga  fell  einn  fagnaðarlavss  hæiðingi.^  sa'''  er  miog 
hafði  bölvat  oe  bannað  Jsraels  folki  oe  gvðlastat  i  mot  Gyðingvin. 
þessi  heiðingi  var  sva  inikill  vexti  sem  storir  risar.  hann  hafði  .vi.^ 
fingr  a  hvarri  hendi  oe  .vi.^  tær  a  hvarvm  föti.  [þenna  mann  drap 
Jonalhas  broðvrsvn  Dauid  konvngs.^^  Allir  þessir  .iiii.  vorv  hinir 
fræknvslv  hæiðingiar^^  er  nv  var  fra  sagt  oe  vorv  komnir  af  ætt 
Arepha^^  konvngs  af  Gelh. 


Er  Dauid  or  ti   saalminn  Diligam.^^ 

288.  ^a  er  drottinn  hafði  frialsat  Dauid^^  af  hendi  allra  sinna 
vvina  oe  valldi  Saul  konvngs  itiags  sins.  geck  hann  inn  i  tialldbvð 
drottins  oe  flvtti  fram  i  hans^^  avgiiti  með  öllo  litillæli  af  gift  hins 
helga  anda  felta  lofsamliga  fræði  oe  segir  vt  til  enda  Dominus  pelra 
et  robor  meum  et  saluator  meus.  þetta  fræði  er  psalinrinn  Diligam 
te  domine  fortitudo  mea. 


Fra  mann  fa  Hi  fyrir  brot  Dauid.  ^^ 

289.  Nv  reitti  Gyðinga  lyðr  enn  reiði  drottins  fyrir  mörg  mis- 
felli  oe  lögbrol.  þa  bavð  drottinn  Dauid  konvngi  at  telia  allan  lyð 
Jsraels  oe  Juda  oe  refsa  þeim  rangendi  er  fess  vorv  verðir.  Konvngr 
kallaði  fa  til  sin  Joab  hertoga  oe  segir  sva.  Far  fv  vm  allt  riki 
Gyðinga  fra  Dan  oe  allt  til  Bersabe.  oe  tel  allan  lyð  at  ek  megi^'' 
vita  hverso  marl  hermanna  er  vndir^^  minv  valldi.  Joab  svaraði  kon- 
vngi a  fessa  Ivnd.  Gvð  drottinn  avki  við  fann  lyð  er  nv  er  i  kyni 
Jsraels  at  hann  hvndraðfalldi  hans  tölo  i  fino  avgiiti  herra  konvngr. 
enn  æigi  veit  ek  hvat  yðr  er  i  slikv.    Nv  for  fetta  fram  sem  konvngr 

1)  Sadochai  af  Osathi,  B  -)  Arapha,  B;  Arethe  konungs  af  Geth,  B  ^)  Hinn, 
B,  A  -^)  [mgl.  A  ^)  son  Saltus  tilf.  B  «)  fyrir  Joab  tilf.  A  ■»)  ok  uar 
af  Arapha,  B  ^)  .vii.,  A  *)  .vii.,  A  ^°)  [hann  het  Belebuzar.  Jonathas 
brodurson  Dauid  konuno^s  drap  ok  mikinn  kappa  er  hetBeleath,A  '^)höfð- 
ingiar,  B,  A  ^'}  Arapha,  B;  Arethe,  A  ^  ^)  Her  har  A  ikke  nyt  Capitel. 
^*)  konung  tilf.  B,  A  ^^)  guðs,  B  ^^)  Fra  drepsott  aa  Jsraels  lyð. 
capituluin,  A     ^'')  mega,  B     ^^)  aa,  B 
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mællti  at  Joab  oc  allir  hans  hðfðingiar  forv  at  lelia  Gyðinga  lyð. 
Foro  iþeir  fyrsl  af  fvndi  konvngs  vt  yfir  Jordan  oc  komo  fram  i 
Arohel  til  hggri  handar  fra  borg  þeirri  sem  er  i  dal  Gath.  oc  sva 
gengv  þeir  fram  vtn  Jazer  [ok  i  iorð  Galaalh  ok  komu  i  Dan  ok 
Siluestria  ok  uið  Sidonem  ok  foru  um  Menia  ok  Tyri  ok  sua  um 
alla  iorð  Eiuelh  ok  Chananei.^  sva  forv  þeir  vm  öll  endilavnd  Gyð- 
inga  oc  komv  framtn  i  Bersabez^  Juða.  Ok  at  vmkringðv  öllv  landi 
komv  þeir  eflir  .ix.  manaði  oc  .xx.  daga  aptr  i  Hiervsalem.  feck  Joab 
konvngí  skrifaða  tðlo  Gyðinga  lyðs.  Varo  þeir  af  Jsrael  .dccc.  })vs- 
vnda^  vapnfgrra  [manna  enn  af  Jvda  .1.  þvsvnda"*  bardagamanna. 
Gvði  mislikaði  við  Dauid  konvng  er  hann  villdi  æigi  sialfr  fara  sem 
hann  hafði  boðit  at  akta  folkit  ok  hægna  vsiðv. 

Nv  sem  [lyðr  var  mannlaldr.^  hugsaði  Dauid  hvat  hann  hafði 
g6rt  oc  stvrlaðiz  miog  hiarta  hans.  þi  at  hann  iðraðiz  sinnar  vhlyðni. 
oc  sva  sagði  hann.  Harðla  miog  hefi  ek  misgerl®  i  þessv  verki.  þvi 
bið  ek  drotlinn  minn  at  þv  takir  brottv''^  ranglæti  mitt.  þi  at  miok 
vvitrliga  hefir  mer  til  tekiz.  Enn  þv  miskvnna  mer  gvð  þinvm  þræli. 
GvÖ  sendi  þa  Gath  spåmann  til  konvngs.  hann  segir  sva  til  hans. 
þessa  Ivti  segir  drottinn  gvð.  þrir  ero  þer  koslir  gerfir  enn  þv  kios 
hvern  þv  villt  hellzt  af  þessvm.  at  .vii.  ar  [i  samt^  komi  hvngr  oc 
hallæri  vm  allt  þitt  riki.  æða  þv  verðir  .iii.  manaði  forflotta^  fyrir 
þinvm  vvinvm.  sva  at  þv  læitir^^  vndan  enn  þeir  sgki  æ  eptir  oc  sili 
vm  lif  þitt.  gða  komi  |)rysvar  akof  drepsolt  i  riki  þitt.  Nv  hvgsa  þv 
segir  Gath  oc  seg  mer  siðan  at  ek  megi  birta  fyrir  þeim  er  mik  sendi 
hvern  þv  hefir  hellzt  kiorit^^  af  þessvm.^^  Konvngr  svaraði.  Miok 
þyngiomz  ek  i  þesso.  enn  þo  þarf  ^ess  æigi.  þvi  at  betra  er  mer  at 
gefaz  vpp  a  valid  gvðs  mins  enn  i  hcndr  heimligvm  manni^^  þvi  at 
margfQld  er  miskvnn  drottins  mins. 

Nv  sendi  drottinn  drep  i  alll  rikit  sva  langan  tima  sem  fyrr  var 
sagt.  sva  akafl  at  a  f)eim  .iii.  davgvm  do  æigi  fgri  enn  [.Ixx.  þvsvnda 
karla*'*  enn  vtalðar  konvr  oc  bavrnn.  Ok  sem  soltin  nalgaðiz  til 
Jorsalaborgar.  þa  sa  Dauid  gngil  gvðs  standa  milli  himins  oc  iarðar 
yfir  garði  þess  mannz  er  het  Arevnan.^^  þessi  engill  drap  folkit  með 
elldligv  sverði.  Dauid  konvngr  rgUi  þa  halsinn  vndir  sverðit  sem 
hann  sa  engilinn  bvinn  at  höggva  oc  mællti.  ]þess  bið  ec  drotlinn 
minn  at  þetta  sverð  snvizt  mer  a  hals  oc   ræiði    drottins    mins    seðiz 

*)  [tilf.  B  2)  Bersabee,  B  ')  [.ix.  tiger  þusundraða,  B  *)  [karlmanna  ok 
fimtiger  þusundraða,  B  '')  [lyðrinn  var  talðr,  B,  A  ^)  i  augliti  þinu  íilf.  A 
•»)  af  mer,  A  «)  [jngl  B  »)  forflotti,  B,  A  ^«)  flyir,  A  ")  kÍQrit,  B,  A 
'2)  luthiini  tilf.  B  ^^)  monnum,  A  ^^)  [.vii.  tiger  þusundraða  karl- 
manna, B     '^)  Reunan,  A 
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helldr  a  mer  oe  minv  kyni  enn  folk  ^vðs  se  nv  fleira  drepit  fyrir 
[minar  sakir  inisverka  oe  vrækt.^  Lat  æi<ri  drottinn  finn  lyð  flæira 
tynaz  fyrir  mitt  ranglæti.  þi  at  ec  em  sekr  oe  davða  verðr  i  þinv 
avg^Iiti.  enn  þessir  þinir  menn  ero  sva  mæinlavsir  sem  savðir.  Sem 
drottinn  sa  iðran  Dauids  oe  hæyrði  sva  þeckiliga  oe  miskvnnsamlig-a 
bgn  hans.  bavð  gvð^  englinvm  af  at  lata  at  drepa  folkit.  Ok  þegar 
lætti  af  sotlin  vm  allt  rikit.  Oe  a  þeirri  savmv  stvndo  com  Gað^ 
spamaðr  tiJ  konvngs  af  gvði  sendr  sva  segiandi.  Farðv  konvngr  oe 
gior  drottni  alltari  i  grasgarði  Arevnan  sem  þv  satt  engilinn  standa 
með  brvgðnv  sverði.  Konvngr  geck  þegar  vpp  i  garðinn  sem  [Gað 
mællti  oe  gvð  haíði  boðit.''^  En  Arevnan  garðzbondinn  sem  hann  gat 
at  lita  oe  kendi  konvng  oe  hans  menn  fara  til  sin.  geek  hann  i  mot 
þeim  oe  fell  a  kne  oe  lavt  konvngi  sva  segiandi.  Gvði  se  þer  vel 
komnir.  hver  er  savk  til  er  þv  virðizt  minn  herra  at  vitia^  þins  |)ion- 
oslosveins.  |)at  er  mitt  erendi  hingat  segir  konvngr  at  ek  vil  kavpa 
at  þer  þenna  litla  grasgarð  er  þv  alt  oe^  gera  þar  alltari  gvði  oe 
færa  fornir.  at  drottinn  virðiz  at  nema  drep  oe  davða  af  folkinv. 
Arevnan  svaraði.  Giarna  giarna  minn  herra.  tak  alla  Ivli  af  minv 
goðs^  j)a  er  þer  likar.  þi  at  grasgarðinn  oe  allt  annat  sem  þv  þarft 
gef  ek  þer  goðfvsliga.  yxn  oe  avnnvr  kvikendi  skalltv  hafa  at^  sæfa 
i  forn.  eyki  oe  vagn  til  vinnv  at  ilytia  til  við  ok  navðsynliga  Ivti  til 
fessa  gmbgltis.  Lati  gvð  drottinn  ser  soma  at  þiggia  þin  hæit  oe 
þionostv.  Konvngr  mællti.  Eigi  dvgir  at  sva  se  sem  þv  hefir  til 
skipat.  helldr  skal  ek  kavpa  at  þer  þat  er  ek  vil.  fi  at  æigi  skal  ek 
oííra  gvði  drottni  minvm  i  forn  noekvt  þat  er  ee  þigg  kavplavst.  Kæypti 
konvngr  fa  grasgarðinn  oe  yxn  til  at  fornfæra  fyrir  .1.^  skillinga 
silfrs.  Siþan  ræisti  hann  far  alltare  oe  færði  gvði  fornir  oe  friðsam- 
ligl  ofr.^^^  Giörðiz  drottinn  fa  enn  liknsamr  oe  sneri  sinne  reiði  oe 
raðningarvendi  af  Jsraels  lyð. 

Nv  ma  a  fessi  frasavgn  marka  ok  mðrgvm  QÖrvm  fvilikvm  sem 
nv  hafa  sagðar  verið.  hverso  liknarfvllr  oe  giezkv  Dauid  konvngr  var 
við  allt  folk.  al  hann  villdi  helldr  davða  fola  enn  sia  annars^^  davða. 
nema  far  er  hann  sa  at  fyrir  r§tllætiss  sakir  veri  refsing  ger.  Hann 
var  manna  vaskastr  til  våpna  i  orrostvm  oe  vt'1  harðr  i  rættri  r§fs- 
ing.  hann  var  maðr  goðgiarnn  oe  asthollr  hveriom  manni  oe  avm- 
hiartaðr  yfir  vförvm  hvers  mannz.  hann  var  tryggr  oe  trvr  i  &llvm 
Ivtvm  oe  sva  lastvarr  at  hann  villdi  eeki   vamm   vita   a   sik.    raðvandr 

0  [minna  misueika  sakir  ok  uræktar,  B;  mina  misuerka  ok  vrækt,  A  ^)  þaa 
tilf.  B  3-)  (iath,  B,  A  ^)  [gud  mællti,  B  ^)  min  tilf.  B  «)  at,  B 
•»)  goz,  B;  goðz,  A    8)ok,  B    ^)  fimmtigi,  B    ^»)  offr,  B,  A    i»)annarra,B 
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oc  fastorðr  i  vinattv  oc  i  öllvm  Ivlvm.  lilillatr  oc  þolininoðr  vmfram 
aðra  menn  sva  at  æi^i  var  annarr^  hans  maki-  i  Jsraels  folki  at 
allri  gæzkv.  þi  at  sialfr  gvð  tok  sva  til  orðz  i  vitnisbvrðinvm  þa  er 
hann  valði  Dauid  til  konvngs.  at  hann  kvaz^  fvndit  hafa  mann  eptir 
Ivnderni"*  sinv.  Enn  þvi  volhii  bræysklæikr  mannligrar  vslyrktar  er 
hann  fell  i  synðir  §ða  afbrigði  gvðs  boðorða.  enn  hann  var  hinn  hog- 
verasti  ok  hinn  miskvnnsamasti.  sva  at  hann  iðraðiz  oc  græl  akafliga^ 
oc  bað  gvð  ser  liknar  ok  bavð  sik  vndir  hans  raðning  þegar  hann 
fell  i  nockvra  savk. 


Huersv  Abysach  þionaði  Dauid  konungi.^ 

290.  '^Konvngr  gerðiz  nv  gamall  en  j)o  mæirr  örvasi  enn  alldr 
stoð  til.  |)vi  at  kvlði  nalgaðiz  hörvnd  hans  sva  at  af  klæða  yl  malti 
hann  æigi  hæitr  verða  gða  vartnr.  Var  þat  rað  herbergiss  sv§ina  oc 
raðgiafa  konvngs  at  læita  skylldi  at  meyiv  nockvrri.  at  hon  þionaði 
oc  legi  i  sgng  hia  honvm  til  þess  al  hann  mgtti  fa  verma  af  blavlv 
[oc  hennar  hæitv  hörvndi.^  Var  þa  farit  at  þeirra  raði  vm  allt  rikit 
oc  fvndin  æin  mer  vng  sv  er  af  bar  gllvm  öðrvm  at  fggrð  oc  ætt. 
hon  het  Abisðch.^  Var  hon  þa  læidd  til  sgngr  konvngs.  svaf  hon  hia 
honvm  oc  vermði  hann  oc  þionaði  honvm  með  mikilli  list  oc  hæver- 
skv.  Konvngr  glskaði  håna  sem  sina  fostrmoðvr  en  gigi  konv.  þi  at 
hann  åtti  ecki  savrvgligt  samlag  við  håna  oc  gnga^^  brvgðning  henn- 
ar hræina  meydoms.  Enn  sva  helgaðiz  hennar  tign  af  faðrnlagi 
Dauids  at  allr  lyðr  sgmði  håna.  sva  at  af  öilvm  var  hon  virð  sem 
h2)fvðdrottning  yfir  öllvm  drottningvm  konvngs.^ ^ 


Ad  0  ni  as  let  sik  til  kon  ungs  taka.^^ 

291.  Adonias  het  son  Dauid  konvngs.  hans  moðir  hetAggith.'^ 
hann  var  harðla  friðr  oc  fagr  synvm  sva  al  hann  geck  næst  Absa- 
lon^*  at  allri  likams^^  skapan.  J  þann  tima  sem  faðir  hans  var  gamall 
oc  nær  örvasa.  sem  nv  var  sagt.  giorði    Adonias    vpprgist    i    moti^® 

')  ne  einn,  A;  mgl.  B  ^)  liki,  A  ')  kueði,  B,  A  **)  lyndi,  A  **)  sinar 
ar^ÍQrðir  tilf.  B  ^)  Fra  Dauid  konunfji  ok  af  Abisach,  A  ^)  Dauid 
íí7/".  B  ^)  [ok  heitu  hennar  hgrundi,  B;  hennar  hörundi  ok  heitu,  A  *)  Sun- 
amitis  fiZ/".  B  '°)encpan,  B  '  ^)  hans,  B  ")  Fra  Adonias  syniDauids 
konungs.  capitulum,A  ^')  Agith,  B  *^)  Absaloni,  B  '^)  mgl.  A 
ic)  i  gegn,  B 


Cap.  291.  I.  Konger  nes  fíog  1.  549 

honvm  með  iniklv  ofbelldi  oe  kavs  sik  sialfr  til  konvngs  yfir  riki 
favðvr  sins  at  honvm  vvilanda.  Tok  hann  ser  þa  þegar  hirð  oe 
giorði  handgengna  menn.  Siþan  giorði  hann  hatiðliga  væizlo  sva  sem 
nyvigðr  konvngr.  Igt  renna  vm  borgina  nieð  bvinbvm  oe  pipvm  oe 
Igt  boða  vm  allan  staðinn  al  |)a  var  Adonias  konvngr.  |)essir  vorv  i 
raðagiörð  með  honvm  Joab  hertogi  Dauids  ok  Abiathar  byskup  oe 
margir  aðrir  hðfðingiar.  at  þeirri  væizlo  vorv  oe  aliir  konvngs  synir 
þeir  sem  þa  vorv  a  lifi  nema  Salomon.  honvm  hafði  Adonias  æigi 
boðit.  þi  at  hann  vissi  at  Dauid  konvngr  hafði  hæitið  honvm  riki  eftir 
sinn  dag.  Sadoch  byskup  oe  Nathan  spainaðr  Banaias  höfðingi^  oe 
aðrir  kappar  konvngs  oe  mestr  styrkr  hans  hers  var  i  engv^  sam- 
þykki  her  um  meðr  Adonia.  Nathan  spamaðr  gekk  {)a  til  Bersabe 
droltningar  moður  Salomonis  oe  sagði  sua  til  hennar.  Er  þer  ngkkul 
heyrinkunnikt  huat  nu  ferr  framm.  al  Adonias  laUr  nu  gefa  seer  kon- 
ungs  nafn  oe  dregr  rikit  undir  sik  enn  minn  herra  Dauid  konungr 
er  þersa  enn  uuilandi.  Nu  tak^  af  mer  heil  raað  ok  hialpsamlig  þer 
ok  syni  þinum  Salomon.  Far  þu  nu  til  fundar  uið  konung  ok  seg 
honum  þersi  tiðindi.  siðan  skalitu  spyria  huert  raað  hann  gigrer  fyrir 
þer  ok  syni  þinum.  man  ek  þa  ok  til  koma  er  þu  talar  uið  konung 
ok  styðia  þilt  maal.  Bersabee  drotlning  gekk  þegar  inn  fyrir  konung. 
hoh  hneigði  sik  litillaatlega  ok  laut  honum.  Sem  Dauid  saa  Bersabee* 
mgUti  hann  til  hennar.  |)u  ert  með  hrygðar  yferbragði.-^  huat  uilltu 
af  mer  þiggia.  Hun  suaraði.  Minn  herra  konungr.  ek  minnumz  a  þat 
er  þu  hefer  heitit  mer  þinni  þionoslukonu  fyrir  guðs  nafn.  al  Salomon 
son  minn  skylldi  setiaz  i  þilt  sgti  ok  rikia  epler  þik.  Enn  nu  at  þer 
uuitanda  hefer  Adonias  laatit  gefa  ser  konungs  nafn  ok  ætlar  at  taka 
under  sik  allt  rikit.  enn  þo  seer  enn  allr  Jsrael^  lyðr  til  orlausnar 
hingat  sem  þer  erul  ok  biðr  yðarra  atkugða  minn  herra.  huerr  setiaz 
skal  i  þitt  tignarsgti  epler  þik.  þikkiumz  ek  nu  ok  sia  huersu  ferr 
J)a  er  þin  missir  uið.  ef  þu  gidrer  ekki  raað  aaðr  fyrir  rikinu.  at  uið 
bgði  ek  ok  Salomon  son  minn  munum''^  dæmð  sek  ok  utlæg.  Varla 
hafði  hun  lokil  sinni  ræðu  aðr  sueinar  konungs  sogðu®  at  Nathan 
spamaðr  uar  kominn.  ok  sem  hann  kom  inn  i  augsyn  konungs.  kuaddi 
hann  konung  ok  siðan  tok  hann  sua  lil  orðz  frammfallandi  allr  til 
iarðar.  Hafi  þer  spurt  minn  herra  konungr  at  a  þersum^  degi  hefer 
Adonias  son  þinn  laatit  drepa  yxn  ok  fiolða  ruta.  ok  til  ueizlu  hefer 
hann  kallat  bræðr^"  sina  ok   Joab   herluga    ok    Abiathar    byskup.    ok 

0  ok  Semei  tilf.  B  ')  Her  mgl.  1  Blad  i  C,  suppleret  efter  B  ^)  þu  tilf.  A 
•*)  inn  koma.  þa  tilf.  A  ^)  bragði,  A  ^)  Jsraels,  A  ■>)  bæði  tilf.  A 
*)  honum  tilf.  A     ')  J)eima,  A     ^°)  broðr,   A 
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sitia  f)eir  nu  i  samdrykkiu  moð  honum  ok  marger  aðrer  hgfOingiar  uiðr 
glaum  ok  gleði  ok  hafa  uigt  hann  til  konungs.  En  nu  hugða  ek  minn 
herra  konungr  al  þu  myndir  þersu  æigi  hafa  raaðit  utan  mitt  uitorð 
huerr  setiaz  [skylldi  yfir^  sælisstol  þins  rikis  eptir  þik.  Enn  þal  skal  guði 
|)akka  at  ek  þinn  þionn  ok  Sadoch  byskup  ok  Banaias  raðgiafi  yðarr 
ok  Salomon  sun  þinn  hgfum  þersu  ekki  [samraaða  uorðit.^  Dauid 
konungr  seni  hann  heyrði  þersi  tiðindi.  þa  þagnaði  hann  [uið  þersi 
orð^  ngkkura  hrið.  ]þui  næst  lok  hann  sua  til  orða^  með  niicklum 
harmi  hugar.  Eigi  vilia  minir  synir  segir  hann  draga  mina  natturu 
til  sin.  J)ui  at  ek  f)ionaða  Sau)  konungi  marga  daga  uið  |)al  at  hann 
laa  um  lif  milt  ok  hafði  þo  guð  kosil  mik  til  konungs.  þi  at  hann  var 
reiðr  Saul  konungi.  enn  j)o  beið  ek  þers  doms  at  er  guð  dæmoi'"*  hann 
af  riki.  [enn  æigi  villda  ek  døma  hann  af  riki^  þo  at  hann  vgri  minn 
uuin.  Nu  hefer  sun  minn  gort  |)at  uið  mik  er  ek  uillda  æigi  gÍQra 
uið  uuin  minn.  Nu  meðr  þui  at  Adonias  hefer  dæmt^  mik  fra  riki 
þui  er  guð  gaf  mer.  fyrr  onn  ek  segða  upp  eðr  sa  tgki^  mik  fra  er 
mik  kaus  til.  fyrer  þui  skal  hann^  með  haðung  fra  falla  þersari  sgmð. 
sua  sem  sa  fell  er  hina  fyrstu  vppreist  giorði  með  drambi  moti 
sinum  drotni. 

Konungr  mgllti  þa  til  Bersabee  drottningar.  þat  ueit  lifandi  guð 
saa  er  mik  leysli  or  huerri  aanauð  ok  ufriði.  at  nu  rett  á  þersum^^ 
degi  skal  þat  allt  framm  koma  ok  fullgigrazt  sen»  ek  hefer  þer  heitit 
uið  guðs  uitni.  at  Salomon  skal  konungr  uera  son  þinn  ok  taka  riki 
ok  sitia  i  minu  sgli  epler  mik.  Sem  hun  heyrði  þessor  orð  af  kon- 
ungs munni.  fell  hon  þegar  framm  ok  þakkaði^^  sem  makligt  var  þessa 
skipan.  |)ui  ngst  mgllti  Dauid  konungr  uið  Sadoch  byskup.  Tak  þu 
mul  minn  ok  laal  bua  með  qWum  þeim  bunaði  sem  hann  hafði  þa  er 
ek  reið  honum  meðr  allri  lign.  ok  sel  þar  aa  Salomon  son  minn  ok 
tak  með  þer  Nathan  spåmann  ok  Banaiam  hgfOingia'  ok  alla  hina 
trygguzlu  mina  riddara  ok  riðit  til  tialldbuðar  drollins  ok  smyrit  þar 
Solomon  til  konungs.  þui  ngst  laal  taka  luðra  mina  ok  laat^^  blaasa 
um  alla  borgina  meðr  hatiðlegu  kalli.  ok  laat  boða  at  Salomon  er 
uorðinn  konungr  at^^  guðs  uilia  ok  at  kosningii'^  Dauid  konungs. 
þui  næst  leið  hingat  Salomon  sun  minn.  al  ek  mega  fagna  nysettum 
konungi  i  mitt  seti.  Enn  at  lokinni  rgðu  konungs.  j)a  giorði  Sadoch 
alla  luti  sem  Dauid  bauð  honum.    Enn   þa  er  Salomon   kom   aptr  far- 

0  [saal.  A:  skal,  B  ^)  [laðit  medr  Adonia,  A  ^)  [mfjl.  A  "*)  ordz,  A 
•^)  dømdi,  A  6)  ynf^  a  '')  dømt,  A  ^)  tøki,  A  ^)  tilf.  A  i»)  þeima, 
A  ^')  honum  mikilliga  tilf.  A  ^')  mgl.  A  *')  medr,  A  '*)  kosn- 
ing,    A 
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iindi  skryddr  allri  konungs  lign.  þa  slóð  upp  Dauid  sialfr  [ok  hneigði^ 
honiim  ok  blezaði  liann  nieðr  þersum  orðum. 


Salomon  til  Ck  on  ungs)  lek  inn- a  f  feðr  si  num. ^ 

292.  Blezaðr  seer  þu  drottinn  guð  minn.  er  þu  letz  þer  soma  al 
hefia  mik  lil  sua  mikillar  semðar  af  litium  stigurn  sem  ek  em  nu  i 
skipaðr.  ok  heier  holpit  mer  i  njgrgum  haaskum  ok  leiddan  mik  [lil  þeirr- 
ar  hugganar^  epler  niart  uandrgði  ok  mart  ok  langt  starf.  al  augu  min 
mcgu  i  dag  sia  þann  frammgenginn  af  minum  lendum  er  þu  hefer  nu 
skipat  i  þal  s§inðarsgli  sem  þu  hefer  mik  aaðr  i  skipat.  epler  {)ui  sem  þu 
hefer  mer  heilil.  |)ers  bið  ek  þik  drottinn  n)inn  al  þu  tuifalider  ok  þri- 
fallder  manuil  ok  lign  Dauid  yter  þeima  æskumanni  ok  gigr  hann  fuUkom- 
inn  hgfoingia  ok  sliornara  þinu  folki  epler  þinum  vilia.  J)ui  [ngrsl  kyrsli"^ 
Dauid  Salomon  sun  sinn  ok  mgllli  til  hans.  Sa  guð  er  himnum  styrer 
margialldi  þer  frið  á  ÍQrðu  umframm  alla  konunga  ok  gefi  þer  af 
iarðar  auQxlum  alla  sglu.  |)ers  uil  ek  beiða  þik^  son  minn.  at  þu  væger 
frændsymi®  uið  Adoniatu  broður  þinn.  ef  þu  sier  sanna  iðran  hans. 
fyrer  þat  er  hann  giorði  suikliga  uppreist  i  moti  mer.^  At  lokinni 
blezan  fa  suaraði  Banaias  ræðismaðr  hans  ok  sagði  amen.  Ok  enn 
mgilti  hann.  Guð  drottinn  laati  allt  þelta  epler  þui  fara  sem  þu  hefer 
tahit.  ok  sua  sein  drottinn  hefer  ueril  meðr  þer  herra  konungr  sua  se 
hann  nu  með  syni  þinum  Salomon  ok  gigri  haaleitara  hans  tignarsgti 
ok  s§mð  rausn  ok  riki  ok  frialsara  i  alla  staði  enn  yðart  riki  hefer 
uerit  minn  herra.  Epler  þetta  mgllti  Dauid  konungr  uið  Sadoch  by- 
skup  ok  Nalhan  spåmann.  Leiðit  nu  þenna  unga  konung  Salomon  i 
holl  sina  ok  setið  hann  i  has§ti  mitt*  með  qWum  hatiðlegum  fagnaði 
ok  goðri  veizlu.    Enn  f)eir  fylldu  allt  þal  sem  Dauid  konungr  bauð  þeim. 

Enn  at  lokinni  veizlu  Adonie  þa  heyrðu  þeir  sgngua^  fagra 
pipur  ok  huerskyns  gleði  sua  sem  með  nykomnum  fagnaði  um  borgina. 
Enn  Adonias  spuröi  epter*^  hverio  gegndi  sia  fagnaðr  folksins.  hvart 
sv  glæði  var  fyrir  hans  [sakir  oe  tignar^^  gða  vorv  [nockvr  ny^^ 
liðendi.  Oc  a  þeirri  [stvndo  sömo^^  kom  þar  Jonathas  son  Abiathar 
byskups  oc  geck    fyrir   Adoniam[.    Adonias    mællli    lil    hans.    J)v   ert 

^)  [hneigiandi  sik  fyrir,  A  ')  Fra  Dauid  konungi  ok  Saloraone 
syni  hans,  A  ^)  [tilf.  A  -^)  [næst  kysti,  A  ">)  iilf.  A  ^)  frænd- 
semi,  A  ■')  feðr  sinum,  A  *)  sitt,  A  ')  stora  ok  tilf.  A  ^°)  Her 
begynder  atter  C  ^0  [tignar  saker,  B,  A  ^')  [onnur,  A  '•')  [sQinu 
stundu,  B,  A 
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hravslr  dr§ingr  oc  mant  þv  hafa  fram  at  berå  nockvr^  goð  grendi. 
Hann  svaraði.  f)o  verðr  at  segia  al  æigi  se  goð.^  Daiiid  hefir  gefið 
Salomon  syni  sinviis  konvngs  nafn  ok  allt  silt  riki.  Segir  Jonathas 
þeim  þa  gersandiga  allt  sem  fallit  var.  at  Salomon  var  þa  vigðr  til 
konvngs  oc  i  hasæti  sæltr  favðvr  sins  Dauids  með  allri  haliðiigri 
glæði  oc  allz  hattar  fagnaði^  sva  sem  a  agættri  hatið.  þa  er  Adonias 
heyrði  þessi  tiðendi.  varð  hann  harðla  hrgddr  oc  allir  þeir  sem  i 
raðagiörð  vorv  með  honvm.  oc  flyði  hverr  til  [sinna  hæimkynna.^ 
Enn  Adonias  ílyði  til  tialldbvðar  drottins  oc  lagði  hönd  sina  a  hæil- 
agt  alltari  sva  sem  iatandi  sik  til  hræinlifiss  oc  vndir  þionosto  i  helgv 
landtialdi  g\ös.  J)vi  næst  sendi  hann  mann  til^  konvngs  ok  mællti. 
Her  skal  ek  dæyia.  nema  minn  herra  Salomon  konvngr  hæiti  mer 
með  fastmælvm.  at  hann  drepi  mik  æigi  J3Íon  sinn  fyrir  [þat  er  ec 
hefi  misgerl.^  |)a  segir'''  konvngr.  Adonias  er  broðir  minn  at  frænd- 
sgmi.®  oc  vil  ek  giarna  þyrma  honvm.  ef  hann  vill  rgtlliga  iðraz  fyrir 
fat  er  hann  gerði  svikliga  vppræist  moti  feðr  sinvm  Dauid  konvngi. 
ek  vil  berå  þessa  byrði  með  honvm  fyrir  gvði  með  {)eim  maldag;a 
at  hann  verði  iafnan^  kendr  við  trygglæik*^  oc  litillæti  fyrir  vtan 
alla  flærð.  enn  ef  nockvr  ílgrðsamlig  agirnd  verðr  fvndin  með  honvra. 
j)a  a  hann  visa  van  h§fndar  yfir  höfði  sino.^^  Nv  fari  hann  heim  til 
gigna  sinna  oc  nioti  þeirra  æ  meðan  hann  helldr  þetta  sem  nv  er 
mgllt. 


Tilskipan   Dauid. ^^ 

293.  Nv  nalgaz^^  davðadagr  hins  blæzaða^^  Dauid  konvngs. 
kallar  hann  þa  til  sin  Salomon  son  sinn  oc  segir  sva  til  hans.  Nv 
er  þat  likazt  son  minn  at  ec  gangi  þann  veg  sem  allir  menn  a  iarð- 
riki  giga  fyrir  hðndvm.  Nv  minnzlv  iðvliga  at  gvð  hefir  gefið  þer 
speet  oc  mannvit.^^  oc  þvi  gæyin  fv  iafnan  hans  [boðorða  oc  glska 
hann^^  vm  alla  Ivti  fram.  Styr  bv  riki  þinv  með  vitrligv  rgttdømi. 
[sva  nockvrv  refsingasamr^'''  al  æigi  syniz  riki  þilt  stiornarlavst  fyrir 
þinnar  ofblæyði  sakir.  Ggt^^  oc  með  mvndangshofi  harðrar^^  ræfsingar. 
at  æigi    verðir    þv    fvndinn    miskvnnarlavss    með    ofmiklvm    grimleik. 

0  morg,  B  ')  [ok  mællti,  A  '')  þessvm  tiðendvm  tilf.C;  mgl.  B,  A  ■*)  [sins 
heimn,  A  ^)  Salomon  tilf.  A  ^)  [minn  glæp,  A  ^)  mællti,  B  ^)  frænd- 
synii,  B  9)  mgl.  B  lo)  truleili,  B  ^0  ser,  B  i»)  Fra  forte  luin 
Dauid  ok  heilræðum  við  Salomon  son  sinn,  A  ^^)  naalgaðiz,  B 
'*)  dyrðliga,  A  '^)  manuit,  B  ^^)  [boðorð  at  elska  ok  unn  honum,  B 
'■')  [hæl  sva  refsingum,  B     '^)  Giqr,  B     ^»)  harðar,  B 
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þo*  skalílv  minnaz  Joab  frenda  þins  er  mer  hefir  længi  þionað^  með 
miklo  starfi.  oc  hgfir  þat  æigi  at  synðligar^  sakir  þgr  er  hann  hefir  i 
fallit  fylgi  honvm  til  helvitis.  þvi  at  hann  drap  Abner  ok  Aniasa 
agiæta  höfðingia  i  niinvm  griðvm.  er  lengi  höfðv  þionað  Saul  konvngi 
með  miklvm  trygglæik."*  oc  miog  margir  ero  þeir  aðrir^  er  hann  hefir 
drepið  fyrir  ofrkaps  sakir  helldr  enn  rettrar  rgfsingar.  oc  er  betr  at 
þv  lalir  hann  taka  her  skiota  hefnd  helldr^  en  hann  iyniz  gylifliga  i 
þessvm  savkvrn.  Halll  oc  orð  niin  við  Sgmei^  þo^  at  hann  bavlvaði 
mer  er  ec  flyði^  fyrir  riki  Absalons^"  broðvr  þins.  oc  þo  með  þeim 
hgtti  at  hann  hafi  nockora  minning  |)ess  glgps.  at  æigi  staðfestiz  sv 
bavlvan  yfir  honvm  at  gylifv  er  hann  bavlvaði  mer  saklavsvm.  Minnz- 
tv  þess  at  Abialhar  byskup  Igl'  *  fgðr  sinn  oc  alla  frendr  [fyrir  þal 
er  ek  var  feddr  j  Nobe^^  þa  er  ek  flyði^  af  avgliti  Saul  konvngs. 
pess  a  Abiathar  oc  at  niola.  er  hann  for  með  mer  oc  flvlti  ork  drott- 
ins  fyrir  mer  oc  þolði  [mQrg  vas  oc  vandreði  fyrir  minar  sakir.  þo^' 
gæymðv  þéss  at  hann  hafi  retta  minning  iðranar  fyrir  þat  er  hann 
var  nv  i  svikraðvni^^  við  mik  með  Adonia  broðvr  þinvm  oe-  moli 
mer.  at  sv  sok  fylgi  [æigi  honvm^^  til  davða.  Ver  þv  son  minn  diarfr 
oc  harðhendr  ok  J)o  hofsamr  vm  alla  Ivti.  Giæt^^  oc  geym  i  611vm 
Ivtvm  gvðs  vilia  at  gera.  þa  man  drottinn  styrkia  oc  styðia  efla  oc 
avka*^  riki  þitt.  oc  manntv  æignaz  hvartveggia  eylifa  sælv  oc^® 
slvndliga. 


Andlat  hins  blezaða  Dauid.^^ 

294.  |)i  næst  andaðiz  hinn  dyrðligi  konvngr  Dauid  i  goðri  elli. 
oc  græt  Salomon  konvngr  davða  hans  marga  daga  oc  bio  groit  hans 
[i  Hiervsaleni^'^  með  allri  konvngligri  tign  oc  vlallegvm  avðgfvm.^^ 
Enn  fyrir  þi  at  nv  er  læiði  hans  tomt  segir  hinn  helgi  Jeronimvs 
presir,  þa  er  þat  margra  manna  ætlan  al  hann  hafi  vpp  risil  af  davða 
með  varvm  herra  Jesu  Cristo.  eptir  þvi  sem  gvðspiöll  visa  til  at 
margra  manna  likamir  lifnaðv*^^  i  vpprisv  vårs  lavsnara  Jesu  Cristi. 
[Er  þat  oc^^  vel  trvanda.  at  þessi  enn  dyrðarfvlli  Dauid  konvngr  man 

•)  f)a,  B  ')  ok  hann  hefir  iafnan  uerit  i  mgrgum  vtgÍQrðum  ok  herferðum  ok 
þionat  tilf.  B  ^)  syndsainlegar,  B  ^)  truleik,  B  '"^)  mgl.  B  ")  mgl.  B 
■')  son  Gera  sunar  Jemini  af  Baurim  tilf.  B  ^)  þui,  B  *)  flyða,  B 
^®)  Absalonis.  B  ^^)  fyrirlet,  B  ^')  [sina  i  Nobe  fyrer  minar  saker,  B 
")  [marga  uásbuð.  Nu,  B  ^^)  suikrgðum,  B,  A  ^*^)  [honum  æigi,  B,  A 
1«)  Gior,  B  i-»)  þik  ok  tilf.  B  is)  .-va  tilf.  B  i»)  Her  segir  af  li f- 
lati  ens  dyrliga  Dauid  konungs,  A  '*')  [mgl.  B  '^)  athefum  ok 
uanduirkt,  B     --}  saal.  B,  A;  lifnaði,  C     ")  [enn  þat  er,  B 
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nv  glæðiaz  i  eylifri  sælv  vtan  enda  rneð  þeima  gvðs  syni  lifanda  sem 
hann  bar  merking  vm  marga  Ivti  i  þessvm  h§imi.  j)vi  at  sialfr  allz- 
valldandi  gvð  bar  vitni  hans  goðlæik  sva  segiandi.  at  Dauid  son  Jesse 
gerir  flest  manna^  at  minvm  vilia.  Dauid  konvngr  var  þa  siavtogr^ 
er  hann  andaðiz.  hann  heilt  riki  .xl.  ara.  hann  var  fyrst  konvngr  i 
Ebron  yfir  riki  Jvda  at  gins  .vii.  ar.  enn  siðan  i  Hiervsalem  heilt  hann 
.iii.  år  oe  þriatigi  ginvalldzriki  yfir  allan  Jsraels  lyð.  En  hann  var 
þritögr^  þa  er  hann  tok  at  rikia  i  Ebron  oe  Saul  var  fallinn. 


Her  he  fr  .iii.  bok  liber  regum.  Vpphafrikis  Salomonis.'* 

295.  At  frammliðnvm  Dauid  konvngi  af  þessv  lifi  sgttiz  Salomon 
svn  hans  yfir  hasæti  rikiss  hans  oe  gerðiz  skiolt  hinn  virðvligsti 
hofðingi.  A  þeim  sama  tima  sem  Dauid  konvngr  var  andaðr  geck 
Adonias  til  fvnndar  við  Bethsabe^  drottningo  oe  bað  håna  bæiðaz  af 
Salomon^  syni  sinvm.  at  hann  gipti  honvm  til  giginkonv  Abisach  hina 
friðv  mæy  er  þionað  hafði  Dauid^  i  elli.^  Enn  með  þeirri  athygli 
læilaði  hann  þessa  kvanfangs.  at  hann  ætlaði  sva  at  [komaz  at®  rik- 
ino  með  flærðsamligri  vel.  þi  at  sva  nivndi  allt  folk  virða.  efhannfengi 
Abisflch.  at  sa  veri  makligastr  at  sitia  i  sgti  Dauids  er  verðr  var  at 
liggia  i  sæng  hans  oe  i  þeim  faðmi  sem  Dauid  hafði  helgat  með  sialf- 
vm  ser.  fat  ætlaði  hann  oe  sem  vera  myndi  at  brgðr  Abisach  oe  allir 
hennar  frendr  myndi  betr  vnna  honvm  rikiss  ef  hann  fengi  hennar 
helldr  enn  þeim  manni  er  ecki  veri  við  þa  vandabvndinn. 

Nv  þi  at  drottning  var  goðvilivð'^  oe  litillat  með  hrginv  lyndi  oe 
flærðlavso.  þa  kendi  hon  æigi  vndirhyggiv  oe  flærð  Adonie  oe  tok 
við  grendi  hans.  for  þegar  til  fvnndar  við  Salomon  konvng.  Oe  sem 
hon  kom  i  höllina.  stoð  konvngr  vpp  oe  geck  fagnandi  moti  moðvr 
sinni.  hann  lavt  henne  oe  læiddi^^  til  sætiss  með  ser.  J)vi  næst  birti 
drottning  eyrindi  sitt  oe  mællti  sva.  Ek  hefi  gina  litla  bðn  at  flytia 
til  |)in  minn  herra.  ok  vil  ek  eigi  birta^^  fyrr  enn  þv  væitir  mer  aðr. 
Konvngr  svaraði.  |)v  ert  moðir  min  oe  hæfir  mer  æigi  at  synia  fer. 
oe  vil  ek  giarna  at  þv  þiggir  |)at  er  {)v  bæiðir^^  meðr  skynsgmð.  enn 
þat  hgfir  þer  at  hvglæiða  at  þv  bæiðir  þess  sem^^  mer  er^^  vel  væit- 


)  mgl.  B  ')  siavtugr,  B;  .Ixx.  aara,  A  ^)  þritugr,  B;  .xxx.,  A  ^)  Her 
byriaz  vpp  ok  segir  fra  Salomon  konvngi  er  hann  let  drepa 
Adoniam  broðor  sinn  fyrir  retta  sok,  A  ^)  Bersabe,  A  *)  Salo- 
mone,  B,  A  "')  konungi  tilf.  B  ^)  sinni  tilf.  B  ')  [naa,  A  ^**)  goð- 
uiliug,  A  ^0  bana  tilf.  A  »')  håna  tilf.  A  ^0  biðr,  B  ^^  er  B;  eins 
er,  A     1^)  se,  B,  A 
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anda.  J)a  mællli  drotlning.  Ek  vil  þess  biðia  at  {)v  giptir  Abisach  til 
giginkonv  broðvr  þinvin  Adonie.  Konvngr  sa  þegar  hvat  vndir  þessi 
b§iðni^  bio  af  hendi  Adonie  oe  svaraði  ræiðr.  Hvat  þarft  þv  moðir 
at  biðia  honvm  Abisach  til  giginkonv.  ngma  helldr  ef  þv  vnnir^  honvm 
betr  konvngsdomsins^  þa  bið  honvm  rikissins.  íyrir  þvi  at  þv  væilz 
at  Adonias  broðir  minn  er  ellri  enn  ek  oe  gaf  ser  siaifr  konvngs  nafn 
með  kosning  hinna  agætvzstv  höfðingia  fyrr  enn  faðir  minn  kysi^  mik 
til  konvngs  at  gvðs  vilia.  Nv  ero  þeir  sömv  enn  i  dag  i  öllv  fvlllingi 
með  honvm  Joab  hinn  rikasti  höfðingi  oe  hertogi  oe  Abiathar  byskup. 
Enn  Abisach  er  af  þi  bezta  kyni  sem  i  er  ollo  rikinv  oe  nv  virð  af 
öllvm  lyð  hin  hæsta  drottning  sakir  foslrs  \iess  er  hon  væilti  feðr 
minvm  i  elli  sinni.*  Enn  ef  Adonias  fær  hennar  til  konv.*^  þa  [virðir 
alþyðan^  sva  at  hann  se  makligaztr  at  silia  i  sæti  Dauids.  þar  sem 
hann  er  verðr  at  sofa  i  þeirri  sæng  oe  a  þeim  arnii  seni  Dauid  la 
siaifr.  Nv  meðr  þvi  at  Adonias  giörði^  drottinssvik  moti  feðr  sinvin.. 
þa  bvðvmz  ek  til  at  berå  abyrgð  þeirrar^  synðar  með  honvm  við  gvð 
fyrir  frendsæmi^^^  ockarrar  sakir.  enn  nv  þrefalldar^^  hann  i  annað 
sinn  j)av  svik  við  mik  broðvr  sinn  er  hann  hof  vpp  i  avndverðv  við 
sinn  feðr.  fyrir  þvi  sver  ek  við  þann  gvð  er  mik  [skapaði  oc^^skip- 
aði  i  sæti  Dauids.  at  Adonias  skal  berå  savk  sina  oe  sva  hverr  ann- 
arr  þeirra  er  i  þvisa  niðingsraði  vorv  með  honvm. 

|)vi  næst  mællli  Salomon  við  Banaiam  hðfðingia.  Far  J)v  til  oe 
drep  Adoniam  broðvr  minn.  þvi  at  helldr  vil  ek  al  hann  laki  her 
skiota  hefnd.  [eptir  þvisem  regla  hæilagra  laga  byðr  fyrir  drottins- 
svik.^^  helldr  en  hann  beri  niðingssavk  til  helvitis.  Drep  J)v  oe  Joab 
hertoga.  þvi  at  hann  giorði  .ii.  niðingsverk  þa  er  hann  drap  Abner  oe 
Amasa  agæta  hðfðingia  i  griðvm  oe  trvnaði  Dauid  konvngs.  en  þessi 
er  hin  þriðia  savk  er  miklo  er  mest.  at  hann  giörði  drotlinssvik  moti 
feðr  minvm  þa  er  hann  gaf  Adonie  konvngs  nafn.  oe  er  hann  atviso 
tyndr  annars  hæims  eylifliga  nema  hann  laki  iðran  þessa  hæims 
með  lögligri  refsing.  Banaias  giörði  sem  konvngr  bavð  oe  drap 
Adoniam. 

Enn  sva  sem  Joab  oe  Abiathar  vorv  i  raðagiörð  at  gefa  Adonie 
konvngs  nafn.  sva  vorv  þeir  oe  i  þeirri^^  raðagiörð  al  hann  skilldi 
biðia  Abisach.  Ok  þa  er  þeir  spvrðv  davða  Adonie.  vgntv  J)eir  ser 
ecki  griða.    Banaias  tok  Abiathar  byskup    oe   læt   Igiða    fyrir  Salomon 

0  bøn,  A  ')  ant,  B  ')  Iionvngdomsins  (enn  mer  tilf.  B),  B,  A  *)  kiqri, 
B,  A  *)  hans,  A;  mgl.  B  ")  eiginkonu,  B,  A  "')  [uirða  aller,  B  ®)  aaðr 
tilf.  B  9)  þersarar,  B  i«)  frgndsymi,  B  ^0  þrifalldar,  B,  A  ")  [mgl. 
B     13)  fngl.  B 
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konvng-.  Enn  Joab  flyði  i  tialldbvð^  drottins  oc  liællt  sik  þar  við 
hæilagt  alltare  gvðs.  Banaias  kom  lil  tiaildsins  oc  inællti.  |)at  er  boð- 
skapr  mins  lierra  konvngs'^  at  þv  Joab  gangir  vt  or  tialldi  gvðs.  Joab 
svaraði.  Meðr  þi  at  ec  em  her  kominn  a  gyhs  grið.  þa  skal  ec  her 
annallivart  dcivða  þola  §ða  i  griðvm  vera.  J)a  sendi  Banaias  mann  til 
konvngs  með  Abiatliar  byskup  oc  læt  segia  honvm  þessa  alla  Ivli. 
Konvngr  segir  sendimanninvm.  Far  þv  oc  seg  sva  Banaia  at  hann 
drepi  Joab  hvar  sein  hann  er  staudr.  þi  at  verk  hans  sialfs  oc  domr 
hæilagra  laga  drepr  hann  enn  hvargi  ockarr.  Banaias  gerði  sem  kon- 
vngr bavð.  geck^  inn  i  tialldbvð  drottins  oc  drap  Joab. 

Enn  konvngr  mællli  a  þessa  læið  við  Abiathar  byskup.  Vita  matt 
þv  þal.  at  þv  ert  davða  verðr  at  rgltri  reglo  hæilagra  laga.  enn  fyrir 
þi  at  þv  ligtz  foðvr  þinn  oc  alla  frendr  a  ginvm  degi  fyrir  þat  er 
faðir  þinn  fgddi  Dauid  i  Nobe.  sva  bart  þv  oc  ork  gsbs^  oc  þolðir 
meðr  fgðr  minvm  niart  vas  oc  ærfiði.  þess  skalltv  niota  er  ek  læt  æigi 
drepa  þig  at  sinni.  Far  þv  nv  lil  æigna  finna  oc  lif  þar  sem  æinn 
plogkarll  oc  niol  með  þvi  allra  gigna  þinna.  at  {)v  halldir  iafnan  aminn- 
ing  iðranar  þinnar  fyrir  droltinssvik  þav  er  þv  giörðir  við  Dauid.  sva 
at  þv  skallt  æcki  byskuplict  gmbgtle  flylia.-*^  Enn  vit  þat  vist.  at  sva 
skiolt  sem  þv  fremr  nockvrn  kennimannzskap  vpp  fra  þvisa.^  þa  er 
þat  þinn  davði.^  Abiathar  for  hæim  oc  heilt  þetta  allt  sem  konvngr 
bavð  oc  lifði  Igngi  siþan  sviptr  allri  kennimannzskaps*  tign.  oc  fylld- 
iz^  sva  a  honvm  fyrirhæit  gvðs  þat  er  hann  hafði  fram  talat  yfir  af- 
kvgmi  oc  ættir  Hely  af  Sylo.  þi  at  Abiathar  var  af  hans  kyni^^  kominn. 
Konvngr  skipaði  Sadoch  yfirbyskup  i  hans  stað  enn  Banaiam  gerði 
hann  hertoga  i  stað  Joab. 


Drepi  nn  Nabath  fyrer  vhlyðni  sina.^^ 

296.  Litlo  siðarr  sendi  [konvngr  Salomon  orð^^  Sgmei  Naþath.  oc 
sem  hann  kom  a  konvngs  ivnd.  segir  konvngr  sva  til  hans.  Far  oc 
hvsa  þer  her  garð  i  Hierusalein  til  bygðar  oc  ver  þar  siþan  stöðvgr 
oc  staðfastr  at  hæimili  þino.  enn  gack  ecki  vtan  borgar  með  nockvrri 
lavsvng.  þi  at  ef  nockvrn  lima  ferr  þv  yfir  forss  Cedron.  þa  skalltv 
vist  vita  ilt  þat  er  þinn  davði.^^  oc  þilt  bloð  man  dreifaz  þer  i  höfvð 
ef  J)v  gerir  æigi  sem  ec   byð.    Sgmei  svaraði.    þessi    þicki    mer    hinn 

')  landtialld,  B     ')  konungsins,  B     ^)  hann  tilf.  B     *)  drottins,  B  *)  fremia, 

A     *')  þersu,  B,  A     ■")  bani,  A    ^)  kennimannz,  B,  A    *)  fylliz,  B     ' ")  ætt, 

B     ^1)  Fra  Salomon  konung^i  ok  Semei.  capitulum,  A  ^')  [Salo- 
mon konungr  eptev,  B     ^•'')  bani,  A' 
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bgzti  koslr.  oc  skal  ec  þinn  þionn  þella  giarna  gera  sem  þer  hafið 
talað  minn  herra.  Bygði  þa  Sgmei  vm  hrið  i  Jorsalaborg-.  enn  eftir  .iii* 
ar  varÖ  [þat  rneð  albvrð.^  at  þrælar  hans  hliopv  fra  honvm  i  riki  Geth. 
ok  er  hann  spvrði  lil  þræla  sinna,  bio  hann  ser  reiðskiota.  [for  siðan^ 
oc  flvtti  þrælana  aplr  i  Hiervsalem.  þella  fretli  Salomon  konvngr^  oc 
sendi^  þegar  eptir  honvni  oc  sagði  sva  til  hans.  Mvna  mantlv  Sem§i 
hvat  ec  sagði  þer  við  gvðs  vitni.  at  a  þæinia  degi  som  þv  gengir^  vl 
af  Hierusalem  [eftir  þinni  villd  oc^  lavsvng.  at  þat  mvndi  vera  þinn 
davði.  enn  fv  sagðir  at  þer  likaði  |)at  vel.  Nv  þa  fyrir  hvi  gæymðir 
J)v  æigi  þess  logmals  er  ec  setta  þer  til  ravnar  oc  iðranar.  þar  sem 
þv  veitz  með  sialfs  þins  samvizko  hveria  illzko  þv  gerðir  við  feðr 
minn.  er  þv  bavlvaðir  honvm  saklavsvm  oc  grytlir  hann  oc  hans  menn. 
nv  gialldi  gvÖ  þer  þessa  meingiorð  oc  hefni  þer  stvndliga^  þina  illzko. 
En  konvngr  Salomon  se  blæzaðr  oc  allt  [riki  Dauids^  se  styrkt  fyrir 
drottni  at  eylifo.  f)vi  næst  bavð  konvngr  Banaie  at  drepa  hann.  oc  sva 
glorði  hann. 


Vitran  drottins  við  Salomon. ^ 

297.  Nv  tok  mikinn  styrk  oc  framgang  riki  Salomon  konvngs. 
hann  mggðiz  við  Pharaon^^  konvng  a  Egiptalandi.  sva  at  hann  feck 
dotlvr  hans  oc  flvttv  håna  hgim  i  Syon  oc  læt  håna  þar  vera.  meðan 
hann  hvgsaði  ser  hallir  oc  herbyrgi  oc  eflði  Hierusalem  [at  veggivm 
vmhverfvm.^*  Ok  meðan  æigi  var  gert  mvstari^^  drottins  [ok  enn^^ 
þa  fornfærði  lyðrinn  i  hæðvm  gða  tvrnvm  hverrar  borgar.  Salomon 
konvngr  §lskaði  miog  gvð  oc  geck  fram  i  boðorðvm  feðr  sins  Dauids. 
vlan  þat  at  hann  ferði  ofr^"^  oc  lögligar  fornir  i  hæðvm  sem  siðr  var 
til.  Nv  [for  Salomon  konvngr  i  Gabaon  at  fgra  fornir.  þi  at  þa  var 
|)at  hinn  mesti  oc  halæitasti  bönastaðr.^''  fgrði  hann  i  forn  yfir  alt- 
ari^^  i  Gabaon  þvsvnd  fornarkvikenda. 

A  ginne  nott  viltraðiz  drottinn  Salomon  konvngi  i  svæfni  sva  seg- 
iandi.  Bið  mik  þess  sem  J)v  vill  at  ek  vgita  f)er.  Salomon  svaraði. 
Mikla  miskvnn  væittir  þv  þinvm  þionostvmanni  Dauid  konvngi  feðr 
minvm.  sva  at  hann  geck  fram  i  þinv  avgliti  með  sannlæik  oc  rættlæti 

1)  [sa  atburðr,  A  ')  [ok  for  i  Geth  til  Achia  konungs,  B  ^)  at  Semei  hafði 
farit  i  Geih  ok  huarf  aptr  i  Hierusalem  tilf.  B  ^)  konungr  tilf.  U  ■'^)  gengr, 
B  «)  [at  þinni  villd  með,  A  ')  stranglega,  B  «^  [ijg^s  riki,  A  »)  Er 
drottinn  uitraðiz  Salomon  konnngi,  A  ^*')  Fharaonem,  A  ^^^[saal. 
ogs.  B;  vmhuerfis  at  veggivm,  A  ^-)  nmsteri,  B,  A  * ')  [tngl.  A  '^)offr, 
B,  A     ^^)  benarstaðr,  A     i'')  [fører  Salomon  konungr,  B 


558  /.  Kongernes  Bog  3.  Cap.  298. 

með  hræinv  hiarta.  oc  varðvæittir^  þv  honvm  micla  hialp^  i  marga 
staði  oc  sfaft  honvm  f)ann  son  er  seltiz  i  hans  rvm  oc  gaft  mer  riki 
eftir  hann.  Enn  ek  em  einn  smasvæinn  sva  favitzkr^  at  ek  kann  varla 
fotvm  minvm  forrað  meðal  {)essa  lyðs.  er  {)v  hefir  þer  vaiið  oc  sva 
er  margr  at  varla  ma  taviv  [§ða  ætlan^  a  koma  [fyrir  fiolða  sakir.^ 
Nv  er  sv  bQn  minn  droltinn  minn  at  þv  gefir^  vit  oc  visdom  i  hiarta 
mitt.  sva  at  ek  megi'''  með  rgttvisi  dgma  |)itt  folk  oc  gera  græin  goðs 
oc  illz.  [þi  at^  hverr  megi^  dQtria  sva  mikinn  fiolða  þins  lyðsafsialfs 
sins  hvgviti  vtan  giof  gvðligrar  miskvnnar.  |)essi  orð  Salomonis  þock- 
naðiz'^  vel  drottni.  oc  segir  hann  sva  til  hans.  Fyrir  þa  skylldatþv 
tæiddir^^  æigi  langlifis^^  gða  avðgfa  gða  fa  valid  a  þinvm  ovinvm. 
helldr  baðt  þv  þer  gefaz  vitrv  lil  at  greina  doma.  þa  skal  ec  gera 
eptir  þinv  tilmæli.  at  ek  gef^^  sva  mikla  speki  ok  skilning  i  þinn^^ 
hvg  oc  hiarta.  at  gngi  iarðligr  maðr  [se  þer^^  likr  at  speki  hvarki 
aðr  ne  siðan.  veiti  ek  þer  eptir  bgn^^  þinni.  oc  {)ar  með  avðgíi  oc 
alla  dyrð.  sva  at  gingi  konvngr  verði  slikr  siðan.  Oc  ef  þv  gengr 
gavtvr  minar  oc  varðvæitir  boðorð  min  [sem  faðir  þinn.^'''  þa  man  ec 
gefa  þer  langa  lifdaga.  J)vi  næst  vaknaði  Salomon^®  ok  kom^^ 
skilning  a  dravm  sinn.  Ok  sem  hann  kom  heim  i  Hierusalem.  ferði 
hann  ofr^^  oc  íriðsamligar  fornir  til  tialldbvðar  drottins  fyrir  hinni 
helgv  ork  gvðs.  Siþan  giorði  hann  agæta  væizlo  öllvm  sinvm  höfð- 
ingivm  oc  hirðsveitvm.^^ 


Fra  domi  Salomonis.^^ 

298.  At  þeirre  væitzlo  komv  fyrir  konvng  at  kigra  sitt  mal  .ii. 
pvtvr  gða  portkonvr.  Oc  sem  þgr  stoðv  a  hallargolfino.  tok  sva  avnnvr 
til  mals.  Minn  herra  konvngr.  ec  bið  at  þgr  virðiz  at  hæyra  [hvat  ec 
segi.^^  Ec  oc  þessi  kona  bygðvm  baðar  samt  i  ginv  herbyrgi.  Nv 
bar  sva  til  sem  konvr  kann^^  henda  at  ek  var  með  barni.  oc  i  natvr- 
vligan  tima  fædda  ek  svginbarn.  enn  a  .iiia.  degi  þaðan  ifra  fgddi  oc 
þessi  kona  svæin.  Enn  nv  var  gngi  maðr  i  þessv  hvsi  vtan^^  við  .ii. 
Oc  sva  bar  til  a  ginni  natt  at  hon  sofandi'^^  hafði  sva^^  þravngt  syni 

^)  veittir,  B  «)  miskunn,  A  ^)  fauitr,  B,  A  ^)  [mgl.  B,  A  ^)  [mgl  B 
e)  mer  tilf.  B,  A  ^)  mega,  B  ^)  [Ok,  B;  eðr,  A  ^)  ma,  A  ^°)  saal 
ogs.  B;  þocknaduz,  A  ^0  beiddiz,  A  '  =)  la^gg  ufg^  g  is)  jjer  tilf.  B 
1^)  þinum,  B  ^^)  [skal  þer  uera,  B;  er  þer,  A  ^^)  bøn,  A  ^ '')  [mgl.B 
^8)  konungr,  B  ^^)  saal.  A;  setti,  B;  mgl.  C  -<')  offr,  B,  A  ^i)  „ved 
hinum  mesta  kostnaði  tilf.  A  ^s^  jjg,.  g^gjp  fj.^  jj  portkonum,  A 
'')  [mitt  mal,  A  '-^)  opt  tilf.  A  '^)  nema,  B,  A  -'')  saal.  A;  sofnaði 
(ok  tilf.  B),  C,  B     '^)  of  tilf.  A 
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sinvm.  at  hann  var  davðr  er  hon  vaknaði.  Hon  r§is  vpp  vm  mið- 
myrkngtti^  oe  geck  hlioðliga  til  hvilo  minnar  oe  tekr  minn  svn  sof- 
anda^  af  faðmi  mer  sofandi.^  oe  setr*  sinn  davðan  i  staðinn.  Enn  vm 
nnorgvninn  arla  sem  ek  ætlaða  at  gefa  miolk  syni  minvm.  þa  syndiz 
hann  davðr.  ok  sem  ek  hvgði  at  vandligarr  i  biortv  liosi.  kenda  ec  al 
ecki  var  sa  svæinn^  minn  son.  J)a  svarar  önnvr.  Ecki  er  þelta  sva 
sem  þv  segir.  þi  at  finn  son  er  davðr  enn  minn  lifir.  þv  lygr  segir 
hin.  þi  at  þinn  son  er  davðr  enn  minn  lifir.  Með  þessvm  hætti  þrgtt- 
vz  þer  a  fyrir  konvngi  vm  stvnd.  Konvngr  mællti  vm  siðir  til  sinna 
manna,  þessar  konvr  sem  þer  megvð  hæyra  þrætaz  a  vm  bgrnn  sin. 
segir  hvar  aðra  livga.  þi  at  hvartveggi  segiz  giga  lifanda  svæin^  enn 
hvargi  vill  §iga  hinn  davða.  Færit  mer  nv  [ginn  bitran  brand. "^  þat 
var  þegar  giört.  þa  mællti  konvngr.  Takið  nv  oe  [tviskiptið  hinn 
lifanda  svæininn.*  faið  siþan  sinn  Ivt  hvarri  þeirra.  Ja  mællti  Qnnvr. 
Ho  ho  harðla  sart  er  mitt  hiarta.  Bið  ec  þic  herra  konvngr.  at  þer 
gefið  henne  fetta  lifanda  barn  [enn  drepit  æigi.^  Hin  kallaði  i  moti. 
Drepit  oe  skiplið  sagði  hon.  þi  at  ec  vil  giarna  at  hvargi  ockvr  nioli. 
iþa  mællti  konvngr.  Gefið  nv  feirri  hinn  lifanda  svæininn  sem  æigi 
villdi  drepa^^  lata.  fi  at  sv  er  moðir  hans.  Nv  sem  allr  Jsraels  lyðr 
hæyrði  þenna  konvngs  dom.  ottaðvz  þeir  hann.  þi  at  þeir  sa  mikla  gvðs 
speki  vera  með  honvm  at  döma  sva  vitrliga. 


Fra  rikdomi  Salomonis.^^ 

299.  Salomon  konvngr  hafði  nv  ginvalld  yfir  allan  Jsraels  lyð. 
|)essir  vorv  hðfðingiar  hans.  Azarias  son  Sadoch  byskups  Heliareph^*^ 
oe  Abia^^  synir  Sesa  ritara.  Josaphat*"^  skyringameistari.  Banaias^^ 
herlogi.  Sadoch  oe  Abiathar  byskupar.  Azarias  son  Nathan  spamannz 
var  hið  æzsta  rað  konvngs  oe  fremstr  af  þeim  er  fylgð  helldv  oe 
nakvæmstir  vorv  konvngi  i  allri  þionosto.  Zabvth  kennimaðr^^  enn 
son  Nathan^'''  var  hinn  kiærasti  vin  konvngs.  Achisar^^  reðissmaðr 
innan  hirðar.  Adoniram^^  skattahðfðingi.  Salomon  konvngr  selti  oe 
.xii.  menn  yfir  allt  Gyðinga  folk.  þeir  skylldo  annaz  konvngi  borð 
hvert  ar  fra  avðrv  oe  allri  hirð  hans  sinn  manað  hverr  þeirra.  oe  afla 

0  rayrknætti,  B;  midnætti,  A  -)  mgl.  A  ')  mgl.  B  *)  sun  tilf.  B,  A 
*)  mgl  B,  A  «)  sun,  B  '')  [eitt  bitrt  suerð,  B  ^)  [skiptit  i  tua  luti 
sueininn  þann  sem  lifer,  B  ^)  [mgl.  B  ^°)  skipta,  A  ^ ^)  Fra  Salomon 
konungi  hinum  spaka,  A  ^^)  Heboreth,  B  *')  Haia,  B  ^^)  sun 
Ahilut  tilf.  B  15)  sun  Joade  tilf.  B  ,  ^s)  var  tilf.  B  i"»)  hann  tilf.  B 
^^)  Achasar  var,  B     ^*)  sun  Abdia  var  tilf.  B 
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þar  til  allra  Ivta  þeirra  er  þvrfti.  hverr  þeirra  hafði  mikit  riki  oc 
margar  borgir  oc  fiolða  folks  til  forraða.  En  Salomon  konvngr  hellt 
einvalid  yfir  öllvm^  rikivm  fra  þeirri  rniklo  á  er  vmmerkir  riki  Phi- 
listim  allt  til  endimarka  Egiptalandz.  sva  at  allir  hðfðingiar  oc  rikiss- 
menn  væittv  honvm  vingiafir  oc  þionoðv^  honvm  meðan  hann  lifði. 
Enn  til  borðz  konvngs  var  at  ætla  hvern  dag  .xxx.  mæla  siniilv- 
bravðs^  oc  [.ii.  slik  rvgbravð^  .x.  yxn  feita  oc  .xx.  haggengna  .c. 
hrvta.  oc  vmframm^  skogarhirtir  oc  avnnvr  veiðidyr  er  iafnan  vorv 
gnog.^  oc  enn  alifvglar. 

Nv  var  Salomon  yfirkonvngr  allra  rikia  milli  Evfraten  oc  Gaze 
borgar  a  Blalandi.  oc  allir  konvngar  þeirra  landa  hnigv  vndir  hans 
valid  oc  helldv  við  hann  hinn  bezta  frið.  Sva  ok  innanlandz  bygðv^ 
Gyðingar  við  sømO  oc  sællifi  vtan  \gg  oc  otta  oc  groðrseltv  ser 
akra  oc  alldingarða  hverr  a  sinni  gign  oc  iorðv.  Salomon  konvngr 
atli  .xl.  þvsvnda  vagnhesta  með  kerrvm  bardaga  bvnvm  oc  .xii.  þvs- 
vndir  riddarahesta  vel  tamða  til  orrosto.  alla  þessa  hesta  hvaratveggio 
olo  oc  önnvðvz  þessir  .xii.  greifar  sem  aðr  er  ggtið  oc  flvttv  til  borðs^ 
bygg  oc  bravð  halm  oc  hæy.  æ  þangat  sem  konvngr  var  með  sinn  her. 
þeir  helldo  oc  honvm  sialfvm  borð  með  hinni  bgztv  gæymslv  oc  all- 
miklvm  kostnaði  hverr  a  sinvm  tima  sem  þeim  var  skipað. 


Fra  frægð  ok  speki  Salomonis.^ 

300.  Nv  gaf  gvð  Salomon  konvngi  harðla  mikla  spect  [oc  vitrv.*® 
divpsæi  hiartans  oc  hvgvit.  sva  at  hans  speki  oc  visdomr  geck  langt 
vmfram  vitrv  oc  visendi  allra^^  spekimæislara  avstralfvnnar'^  oc 
Egiptalandz.  oc  varð  hann  nafnfregr  með  gllvm  þioðvm  vmhverfiss. 
hann  talði  fram  .iii.  þvsvndir  dömisagna  [oc  vm^^  lofsamlig  savngva 
diet.  oc  dispvtaði  af  triam  cedro  oc  ysopo.  sva^"*  af  skogdyrvm  oc 
skriðkvikendvm.  af  fvglvm  oc  fiskvm.  oc  koitio  menn  til  at  hæyra 
hans  speki  af  ðllvm  þioðvm  viða  vm  veroUd  oc  fra  ollvm  konvngvm 
þeim  er  heyrðv  hann  nefndan  oc  getið  hans  speki. ^^ 


')  t)eim  tilf.  B  ')  þegnadu,  A  ')  similiubrauðs,  B,  A  *)  [saal.  ogs.  A;  .Ixx. 
mela  rugbrauðs,  B  '^)  at  auk,  B  *)  i  nog,  B;  nog,  A  ')  lifdu,  A 
^)  mgl.B  *)  Her  er  ikke  nyt  Capitel  i  A.  '**)  [uizku,  B  ^^)  annarra,  B 
12)  austrhalfunnar,  B,  A  ^')  [oc,  B;  vm,  A  ^*)  ok  Ulf.  B  »0  ok  þoUi 
aullum  mikils  vm  håna  vert  tilf.  A 
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Fra  vinaltuboðum   konunganna.^ 

301.  Jram  konvnorr  af  Tyro  sein  hann  íretli  at  Gyðingar  höfðv 
lekit  Salomon  til  konvngs  i  slað  favðvr  sins.  varð  hann  geysi  glaðr 
Yið  oc  sendi  þegar  sina  menn^  at  hæilsa  hann^  af  sinni  halfv.  þi  at 
hann  hafði  verið  §inn  hinn  kgrazsti  vin  Dauid  konvngs  allar  slvnndir 
meðan  hann  lifði. 

Salomon  konvngr  sendi  þa  menn  a  fvnnd  Jram  konvngs  með 
þessvm  orðvm.  Giorla  vissir  þv  vilia  feðr  mins.  Enn  þi  at  hann  matti 
æigi  sakir  agano^s  oc  vfriðar  [er  hvaðanæfa  vgilti^  agan^  oc  vnaðir 
hans  riki  at®  smiða  þal  hvs  sem  hann  hvgsaði  gvðs  nafni  at  gera. 
enn  nv  hefir  gvð  drollinn  gefið  mer  oc  minv  riki  sva  mikinn  frið  oc 
frelsi  at  gngi  andskoli  gða  vfriðar  akvama  slvrlar  mik  §ða  minn  her. 
fyrir  þvi  hvgsa  ek  at  smiða  mvsleri  mins  drotlins  nafni  eplir  þvi  sem 
sialfr  gvð  sao;ði  fyrir  feðr  níinvm.  at  sa  hans  son  er  setliz  i  tignar- 
sgli  hans  skylldi  smiða  hvs  hans  hæilaga^  nafni  til  lofs  oc  dyrðar. 
fyrir  þessa  skylld  sent^  þv  tii  [smiða  þinna^  með  minvm  monnvm  at 
höggva  mer  hin  goðo  tre  cedros  i  skogi  Lihano^^  til  þessar  hvs- 
gerðar.  enn  ek  man  giailda  þinvm  monnvm  [slika  læigv^^  sem  þv 
bæiðir.^^  þi  at  þv  væitz  at  gngi  minna  manna  [er  iafnkænn^^  i  viðar- 
lalgv  §ða  sva  hagr^^  a  tresmiði  sem  Sydonii. 

Sem  Hyram  konvngr  heyrði  þessa  orðsending  Salomonis  gladdiz 
hann  harðla  miog  oc  sagði  sva.  Blæzaðr  se  drollinn  gvð  er  hann  gaf 
Dauid  konvngi  hinn  spakasta  mann  at  giga  at  syni.  þann  sem  makligr 
er  at  styra  sva  mörgvm  lavndvm  oc  lyðvm.  Siþan  sendi  hann  Salo- 
mon konvngi  þessor  andsv6r  i  mot.  Heyrða  ec  segir  hann  yðvarnn 
boðskap  oc  vil  ek  giarna  gera  yðvarnn  vilia.  sva  at  svæinar  minir 
skoio  höggva  cedros  oc  avnnvr  hin  agætazslv  tre  oc  flylia  or  fialli 
Libano^^  allt  til  siavar.  Siþan  skal  ec  sialfr  viðr  taka  oc  a  skip  leggia, 
oc  flytia  þar  a  land  sem  þv  kant  fyrir^^  segia.  Enn  þv  lilytr  at  veila 
mer  navðsynliga  hlvti  til  vista  at  fæða  folk  niilt.  Nv  gaf  Hyram  kon- 
vngr Salomon  konvngi  tre  cedrina  oc  abigiena.^^  sva^*  sem  hann  villdi 
hafa.  enn  Salomon  væilli  honvm  til  visla  .xx.  ^^  þvsvndir  mæla  hvgiliss 
oc  .XX.  mgla  af  hinv  skigrazsta  viðsmiorfi^^^  a   hverio   ari.    Ok   bvndo 

^)  Fra  Jram  Itonungi  ok  Salamon  konungi,  A  ')  til  til  f.  B;  til  hans 
tilf.  A  ')  honum,  B  *)  ueittv,  B  ^)  saal.  B;  ågang,  C  ")  [heiðingia,  A 
■*)  heilagu,  B  ^)  seiifl,  B,  A  *)  [smiði  þitia,  B;  smidu  þina,  A  ^*')  Lib- 
ani,  B  *^)  [slikt  kanp,  A  ^^)  byðr,  A  ^^)  [eru  iafnkgner,  B  ^*)  hager, 
B  1*)  Libani,  B  ^s)  ^j  mf^  g  n)  g^al.  ogs.  B;  abigena,  A  i8)noglig 
tilf.  A     19)  .xl.,  A     ^0)  oleo,  B;  vidsmiori,  A 
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J)eir    með    ser    frið    oc    felagsskap    oc    helldo    vel    meðan    peir   lifðv 
[allar  stvnndir^   baðir. 


Salomon  let  efla  mvsterissmið.^ 

302.  [Konvrigr  Salotnon^  hæimti  nv  saman  smiðv  oc  vinnvinenn 
[vm  öll  sin  riki.^  Hann  sendi  .xxx.  þvsvnda  vinnvinanna  i  fiall  Lib- 
anvm  með  þeirri  tilskipan  at  þeir  skylldi^  skiptaz  við.  sva  at  .x.  þvs- 
vndir  veri  senn  at  vinnv  ginn  manað.  §nn  siðan  skylldo  þeir  hvilaz 
.ii.  manaði  hæiina  i  herbergivm  sinvm.  Adoniram  skaltahöfðingi  kon- 
vngs  var  þeirra  mæistari.  Salomon  hafði  .Ixx.  þvsvnda  hvskarlla  þeirra 
er  byrðar  baro.  [.Ixx.  þvsvnda^  þeirra  manna  er  hann  hafði  i  fialli 
at^  griotstarfi  oc  stgintalgv.  oc  enn  vmframm  þeirra  tölo  mæistarar 
þeir  er  lil  skipvðv  oc  fyrir  savgðv  hverri  vinnv.  þeir^  vorv  .iii.  þvs- 
vndir  oc  .ccc.  Nv  bavð  konvngr  þessvm  vinnvniönnvin  at  flylia  agiælt 
griot  til  grvnndvallar  mvstarissins.^  oc  at  gera  ferslrenda  þa  stgina 
sem  aðr  höfðv  þeir  afornial  steinsrniðirnir.  Enn  allir  villdo  sva  gera 
alla  Ivti  sem  konvngr  bavð.  oc  vorv  nv  til  bvnir  viðir  oc  griot  at 
smiða  hvsit. 


Fra  vexti  ok   smio  musteris  guðs.'^ 

303.  A  hinv  attoganda  ari  hins  fimta  hvndraðs  fra  |)vi  er  Gyð- 
ingar  gengo  af  Egiptalandi.  þat  var  a  fiorða  ari  rikiss  Salomons'^  a 
manaði  zio.  þa  tok  Salomon  at  smiða  mvstari  drottins.  enn  þat  hvs 
er  Salomon  giörði  gvði  var  .lx.  alna  iangt  þeirra  sem  þa  vorv.  enn 
.XX.  alna  bræiðt  .xxx.  alna  hatt.  Enn  forskotið  framm  af  mvstarinv. 
þal  kavUvm  ver  nv  forkirkio.  var  sva  langt  sem  mvslarit  var  bræiðt 
.XX.  alna.  enn  .x.  alna  a  bræiðdina^^  fram  fra  mvsfarino.  GIvgga 
gerði  hann  a  mvstarino  i  hinvm  hæstvm  plazvm  veggianna.  þi  at  hann 
þilði  alla  veggi  hvssins  með  þrennvm  þilivm  a  hæðina.  var  hit  næð- 
sta  þili  .v.  alna  hatt  enn  annat  .vi.  [hið  þriðia  .vii.^^  Hann  s§tti  allt 
grindvm  gða  skotvm^"*  hit  ytra  vmhverfiss  innan  i  mvsterino.  sva  at 
hvergi  malti  koma  við  veggina.    Enn  golf  oc  grvnndvellir  sva  veggir 

^)  [mgl.  B,  A  ')  Af  Salamon  konungi  ok  hans  tilskipan.  capi- 
tulum,A  ')  [Sal.  koniingr,  B  *)  [sina,  B  ')  skylldu,  B,  A  ")  [.Ixxx.  þusund- 
raða,  B  ')  i,  B  ^)  þat,  B  ^)  nmslerissins,  A  i<>)  Her  segir  af 
musterisgiorð  drottins,  A  '')  Salomonis  konungs,  B  '^)  hgðina,  B 
^')  \rngl.  B     *  ^)  saal.  B,  A;   ska^etvm,  C 
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oe  allt  mvslarit  var  fyrst  sraiðat  af  styrkvrn  st§invm  oe  aðr^ 
lelgðvm  oe  algerfvm.  Oe  hvergi  hæyrðiz  i  hvsinv  ineðan  þat  var 
smiðat  hamars  hogg  ne  [öxar  talga^  oe  til  §ngra  smiðartola.  Allt 
hvsit  hvælfði  hann  innan  oe  þackti  með  cedrinis  triarn.  J)a  kom  yfir 
Salomon^  rqdd  drollins  sva  segiandi.  Hvs  þotla  sein  þv  smiðar  þat 
likar  mer  segir  droltinn.  ef  þv  gengr  framm  [eplir  vegvm^  mins  lög- 
mals  oe  dgmir  rælta  doma  oe  gæymir  i  alla  slaðí  minna  boðorða.  þa 
man  ek  efna  þat  sem  ee  hæt  feðr  þinvm  Dauid.  at  ec  man  byggia 
millvm  sona  Jsraels  i  hvsi  þesso  oe  æigi  fyrirlala  lyð  minn. 

Salomon  konvngr  algerði  nv  mvsterit  oe  þilði  innan  alla  veggi 
[sem  aðr  var  sagt^  með  spiolldvm  §ða^  spilvm  cedrinis.  af  golfi  neðan 
oe  iafnsiðt  ofanverðvm  veggivm  allt  vt  [af  rafri.^  Enn  golfið  þilði 
hann  með  þeim  triam  er  abigiena^  hgita.  Hann  giörði  oe  innan  af 
mvslerino  hvs  oe  þilði  með  fiQivm  eedrinis  i  milli  allt^  i  ræfr.  þat 
kalla  þeir  sanela  sanclorvm.  enn  ver  kölivm  savnglivs.  þat  var  iafn- 
bræiðt  mvsíerino  .xx.  alna  oe  sva  langt,  þat  var  oe  Ivilogt^*^  at  alna- 
tali  a  hæðina.  Varð  nv  ferlogt^^  mvsterit  fram  fra  savnghvsino.  Nv 
var  allt  þilið  með  cedrinis  hvarllvcggia  hvsit  bæði  hit  æfra  oe  hit 
ngðra  sva  at  hvergi  malti  beran  slgininji  sia.  J  savnghvsino  bio  hann 
fyrir  þar  er  setia  skylldi  hina  helgv  sallmalsörk  drollins.  oe  allt  savng- 
hvsit  innan  læt  hann  þeckia  Ufeð  hinv  skigrazstv^^  gvlli.  sva  oe  mvst- 
erit fyrir  framan  sönglivsit  læt  hann  bva  með  hreinv  gvlli  oe  sæymði 
a  spgingr  oe  listvr  með  gvllnöglvm.  oe  eeki  var  þat  i  mvsterino  er 
æigi  var^^  sem  gvll  eitt  sæi.  þar  sem  bæla*^  þolti  bvnaðr^^  a.  Alll- 
arið  i  savnghvsino  þilði  hann  með  cedro  oe  þackli  allt  með  gvlli. 
Siþan  gerði  hann  [i  savnghvsino^^  tvav  engla  likneski  chervbin  af 
olivatriam.  var  hvart  likneskit  .x.  alna  hatt  oe  hafði  .ii.  vængi  .v.  alna 
hvarn.  selti  hann  cherubin  i  miðiv  savnghvsino.  Hvarntveggia  cher- 
ubin  læt  hann  gylla.  Alla  veggi  mvsterissins  innan  vmhverfiss  Igl  hann 
grafa  oe  penta  með  vndarligvm  hagleik.  oe  giörði  engla  likneski  oe 
manel^^  oe  ymisligar  figvrvr  sem  kvæmi  gða  liti  frairim  or  veggivn- 
vm.  sva  golfið  sialft  Igt  hann  gvlli  bva  bæði  i  miðiv  oe  vm^^  it  ytra. 
J)ar  sem  gengið  var  i  savnghvsit  gerði  hann  dyristafi  ^^ferstrenda  oe 
.ii.  hvrðir  af  olivalriam  [oe  skar^*^  þær^^  oe  pentaði^^  hagliga  nieð 
marghattaðvm  myndvm  oe  manelvm^^   oe  bio  allt   með    gvlli.    Sva    oe 

^)  QOrum,  B  2)  [exar  taalgu,  B  ^)  Salomonem,  B  ^*)  [vegn,  B  '•)  [mgl.B 
«)  oli,  A  ■')  [at  rafi,  B,  A  ^)  «bigene,  A  »)  upp  tilf,  B  ^o)  tuilugt,  B 
^0  fertugt,  B,  A  ^^)  slii^razta,  B,  A  i^)  vgri,  B  '  ^)  bøta,  A  i'*)bun- 
ingr,  A  ^^)  [i  musterinu,  B;  mgl.  A  ^*')  maner,  B,  A  ^^)  mgl.  B 
»8)  Her  heg.  Fragm.  XIV.  ^o)  s^ul.  A;  slår,  C  ''^^[mgl.  B,  Frag.  2»)  þgr 
tilf,  B,  Frag.     '^)  manenim,  B,  A 
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vm  dyrr  mvstorissins  bio  hann  halæitliga'  með  miklvfn  haglæik  a 
marga  vega  skrifat.  vorv  þar  dyrislafir  af  olifis  oc  livrðir  af  triam 
abigienis.  oc  allar  sæltar  oc  hasæymðar  með  gvllspðngvm.  j)vi  næst 
gerði  hann  garðinn  vm  mvsterið.  [.iii.  plazin^  af  íelgðv  grioli  enn  eitt 
af  triarn  cedrinis.  A  fiorða  ari  rikiss  sins  i  manaði  zio  hof  Salomon 
konvngr  vpp^  at  smiða  templvm  domini,  enn  a  ellipta  ari  rikis  hans 
i  inanaði  bol."*  sa  er  hinn  alti  manaðr.  varð  algiört  með  ðllvm  bvnaði 
oc  þarfindvm  þeim  sem  þar  þvrfli.  þi  at  þal  var  .vii.  [ar  i  smið.^  Enn 
sialfs  hans  herbergi  varð^  algiort  a  .xiii.^  ari. 


Smiðat  sallus  Libani  ok  aðrer  luter.' 

304.  Ja  er  algiört  var  lemplvm  domini  Igt  konvngr  smiða  ser 
herbergi  þat  er  hann  kallaði  hvs^  saltvs  Libani.  þat  er  sva  sem  af 
skoglriam  Libani.  þelta  hvs  var  hvndrað  alna  langt  oc  fimtigi  alna 
bræiðt  gnn  .xxx.  alna  hatt.  J)etla  hvs  var  smiðat  með  m§ira  vitrlæik 
oc  visdom  marghattaðra  lista  oc  halæitra^"  haglæik.  segir  sa  er  savg- 
vnni  hefir  snvið  til  sinnar  Ivngv  af  latinv.  enn  min  fafræði  kvnni  skilia 
§ða  skyra.  Enn  þa  er  ræist  var  hvsit.  feck  hann  til  hinn  hagazsla 
[smið  a  gvll  oc  silfr.^*  hann  var  oc  fvllr  skynsgmdar  oc  skilningar 
æir  oc  allzkonar'^  malm  at  slæypa.  þessi  maðr  het  Hyram  af  Tiro. 
þi  at  faðir  hans  [hafði  verit  þeirra^^  borgarmaðr.  enn  moðir  hans  var 
|)a  orðin  eckia.  hon  var  Gyðinga  kyns  komin  af  ætt  Neptalim.  Enn 
sem  hann  kom  til  konvngs  var  hann  höfvðmæistari  at  steypa  æirstolpa 
oc  [fyrir  öllo  þi^"*  sem  af  malmi  var  gert.  Hann  steypti  oc  [eitt 
kgr^^  gða  en  helldr  hver  kringlotlan  af  æiri  eftir  forsögn  konvngs  til 
mvsteris  drottins.  þat  kallaðv  })eir  enevm  mare.  J)at  er  æirligr  siar 
[at  varv  mali.^^  þat  var  .xii.  alna  ofan  yfir  þvert  þrama  i  milli.  enn 
.v.  alna  halt  ok  .xxx.  alna^^  vmmals  vlan.  Enevm  mare  setti  hann 
til  hggri  handar.  þat  er  envm  syðra  megin  i  mvsleri  drottins.  En  oil 
þionostokær  in  templo  domini  sva  mikinn  fiolða  at  varla  [gat  vegit^® 
fyrir  þvnga  sakir  611  såman  gerði  Hyram  af  brendv  gvlii.^^  [Hann  gerði 
oc  gvllikt  allteri  oc  borð  af  gvlli.-*^  þar  skylldi    a    sælia    hina    helgv 

*)  heiðrlega,  B  ')  [þriu  plaz,  B,  Frag.  ')  mgl.  B,  Frag.  "*)  eba],  B;  ahil, 
Frag.  *)  [aara  sniið,  B,  Frag.  ')  var,  B  "')  xiii^a^  B  ^)  Her  segir 
fra  mei  sta  ra  Jram.  capitulum,  A  ')  mgl.  B  ^*')  haleitum,  B, 
Frag.  ^')  [mann  aa  silfrsmið  ok  gull,  B,  Frag.  ^^)  allzkyns,  B  ^')  [var 
þeirrar,  B,  Frag.;  hafði  verit  þeirrar,  A  ^^)  [allt  þat,  A  ^^)  [eirker,  B, 
Frag.  '^)  [a  vara  tungu,  A  ^''')  var  til  f.  A  '^)  [matti  vega,  A 
1»)  kerin  tilf.  B,  Frag.     '«)  [mgl.  B,  Frag. 
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fornarhlæifa  er  {)§ir  kavllvðv  panes  propositionis.  Oc  .x.  kertaslikvr* 
ge-rði  hann  af  skiro^  gvlli  steyplar  sva  seni  nieð  lavfvin  oc  lilivm. 
skylldo  .V.  slanda  lil  hvarrar  handar  at  ganga  i  savnghvsit.  þar  yfir 
slikvrnar^  liosker  af  gvlli  [oc  kærlaklofa.^  ræykelsisskær  af  hræinv 
gvlli  oc  nif^rt  annat  niiklo  ílgira  en  ek  kvnni  græina  gerði  Hyram  af 
gvlli  lil  þionosto  i  leinplo  domini,  iafnvel  hiarrarnir  [er  livrðir^  savng- 
hvssins  oc  sva  sialfs  nivslerissins  [lekv  a^  vorv  af  gvlli  gervir.  Sem 
Salomon'^  hafði  algeri  alla  hlvli  sem  hann  vildi  i  nylsemðvni  oc  navð- 
synivm  mvsleriss  droltins.  þa  læt  hann  þangat  bera  oc  varðvæita  i 
fehirðzlvm  mvslerissins  alll  gvll  oc  silfr  oc  agæl  ker  er  Dauid  kon- 
vngr  faðir  hans  hafði  helgat  oc  gvði  gefit. 


Fra  vigslvgiorð  mvsteriss.^ 

305.  Eptir  {)etta  samnaðiz^  saman  eplir  boði  oc  bgn  Salomon*^ 
konvngs  i  Hierusaiem  allir  hinir  rikvzslv  höfðingiar  oc  hertogar  Gyð- 
inga.  oc  þar  með  allir  rikbornir  bøndr  oc  allr  lyðr.  Sem  allir  avlld- 
vngar  Jsraels  vorv  komnir  til  konvngs  a  miklvin  hatiðardegi  i  manaði 
bethanim.i^  ga  g^  |^jj^„  .viidi. ^'^  manaðr  at  þeirra  IqIv.  for  [konvngr 
Salomon^^  með  allan  herinn  oc  hirð  sina  i  Syon  al  flytia  þaðan  hina 
hælgv  sattmalsðrk  drottins.  toko  þa  kennimenn  oc  diaknar  Örkina  oc 
alla  tialldbvð  drottins  með  kervm  oc  avðrvm  hlvtvm  þeim  sem  lialld- 
bvðinni  fylgðu^''^  oc  hafa  þvrfli  til  hgilagrar  þionoslo.  enn  konvngr 
oc  alnivgrinn  geck  fyrir  örkinni  oc  sæíb\  fornir  savði  oc  navt.  m§ira 
fiolða  enn  hægt  veri  at  lclia  gða  gtlan  a  at  koma.  flvllv  þeir  þa  örk- 
ina  með  allri  glæði  oc  fagnaði  i  mvsteri  drollins  oc  settv  hana  i^* 
savnghvsino  i  þann  stað  sem  henne  var  fyrirbvinn  vndir  vengi  §ngla 
íikneskianna.  sva  al  chervbin  [rætlv  vgngi'^  yfir  ðrkina  oc  skyldv^''' 
henne. 

Enn  |)egar  kennimenn  vorv  vi  gengnir  af  savnghvsinv.  fa  fylldi 
þoka  lios  mvslerit  sva  al  kennimenn  matlv  æigi  standa  at  æmbælli. 
þi  at  dyrð  drotlins  fylldi  allt^^  hvsit.  |)a  mællli  konvngr.  Nv  sannaz 
þat  sem  gvð^^  hefir  fyrir  sagt.  at  hann  myndi  byggia  i  þokv.  Oc  enn 

0  kertistikur,  B,  Frag.  -)  skigru,  B,  Frag.  '')  vom  tilf.  B,  Frag.  ■*)  [kerta- 
klofar,  B,  Frag.  ^)  [ok  hurðirnar  ok,  B;  ok  hurðir,  Frag.  *)  [er  a  lekv, 
B  ■')  konvngr  tilf.  B,  Frag.  ^)  Er  Salomon  konvngr  biðr  lil  guðs. 
capitulum,  A  ^)  saal.  ogs.  A;  SQfnuðuz,  B,  Frag.  ^^)  Salomonis,  B 
^O  belhan,  B,  Frag.  ^')  .viii.,  B;  aatti,  Frag.  ^')  [Salomon  konungr,  B^ 
Frag.  i-^>flrt?.  de  ovr.;  fylgði,  C  ^'^)  niðr  i,  B,  Frag.  i«)  [rettii  uengina,  B, 
Frag,   i')saöi.A;skylldi,  B,  Frag.;skylldu,  C  ^ ^)  ^^^.  B,  Frag.  i»)dro«inn,B 
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mællti  hann.  Nv  hefi  ec  smiðat  hvs  {)ella  drottinn  minn  þer  til  hins 
slyrkazsla  herbyrgiss  oe  lignarsætiss  at  eylifv.  Siðan  sneriz  konvngr 
oe  blæzaði  allan^  lyð  oe  rgllrvaðan  [sainansamnat  Gyðinga^  þann  er 
þa  var^  við  staddr.  oc  enn^  sagði  íiann  sva.  Blgzaðr  drollinn  gvð 
Gyðinga  lyðs  hefir  þat  nv  fyllt  [með  framkveinð*  er  hann  hgt  [með 
orðvm^  Dauid  [konungi  feðr  minvm.'''  {)a  er  hann  talaði  sva  til  hans. 
Vel  hvgsar  f)v  þat  Dauid  sagði  drottinn  at  J)v  skylir^  mer  hvs  smiða. 
enn  æigi  man  þer  þess  avðit  verða  helldr  þinvm  syni.  Nv  hefir  droll- 
inn sva  sannat  sitt  fyrirhgit  segir  konvngr.  at  hann  selti  mik  i  tign- 
arsæli  föðvr  mins  til  rikiss  sliornar  yfir  Jsrael.  Ok  nv  hefi  ek  hvs 
smiðat  hans  hæilaga  nafni  oc  þar  sælt  örkina  hglgv  i  fann  hæfiliga 
stað  sem  henni^  var  fyrirbvinn.  J  þeirri  örk  er  friðgiðrð  sv  er 
drottinn  gerði  viO^*^  feðr  vara  þa  er  þeir  forv  af  Egyptalandi. 

Siþan  fell  konvngr  Salomon  a  kne  fyrir  alltari  drotlins  i  avglili 
allz  lyðs  00  hellt  höndvm  til  himins  sva  segiandi.  Heyrðv  droltinn 
gvð  Jsraels.  Eingi  er  gvð  þer  likr  a  himni  gða  a  iorðv.  þvi  at  f)v. 
varðvæitir  frið  oc  miskvnn  þeim  cr  |)cr  þiona  oc  með  öllv  hiarta  fylla 
þin  boðorð.  þv  fvllgiorðir  með  framinkvgmð  þat  er  þv  talaðir  með 
finvm  blæzaða  mvnni  fyrir  þrgl  þinn  Dauid^*  feðr  minn  sem  nv 
birtiz  i  dag.  Nv  þa  drottinn  gvð  minn.  minnzlv  þess  er  þv  hgtz 
honvm.  at  æigi  skylldi  ganjja  or  hans  ælt  riki  Jsraels.  ef  hans  synir 
græiddi  sinar  gavngvr  i  þinv  avgliti  i  alla  staði  eflir  hans  dgmi^^ 
oc  viilliz  gigi  af  þeim  rgttlætissveg  sem  hann  geek  fyrir.  EnnhvaU^ 
manlv  allzvalldandi  gvð  [virðaz  at*^  byggia  a  iorðvnni.  þar  sem  hinir 
hæsto  himnnr  ero  varla  verðir  at  taka  við  f)pr.  hverso  miklo  siðr 
þetla  hvs  er  ek  hefi  smiðat.  Enn  þo  allt  at  æino^^  lit  a  lofsavng 
frels  þins  oc  hæyr  bøn  mina  er^^  ek  bið  fik  i  dag  drollinn  gvð 
minn.  at  þv  Ivkir  vpp  avgv  fin  oc  litir  bæði  dag  oc  nott  oc  a  hverri 
stvndo  yfir  hvs  felta  oc  fenna  slað.  sem  fv  hefir  hæilið  at  filt  nafn 
skylldi  her  byffgia.  Hæyrðv  drottinn  minn  bQnir  minar  oc  allra  f  inna^^ 
manna  er  a  fik  kalla  i  f  essvm  stað.  oc  ver  f  eim  mivkr  ok  miskvnn- 
samr.  Ef  maðr  verðr  ofsolfr  af  sinvm  navngi  oc  harðliga  halldinn 
oc  komi  hann  fyrir  filt  alllari  i  fessv  hvsi  a  fik  kallandi.  heyrðv 
hann  af  finvm  halæita  himni  oc  giallt  sina  grimð  hinvm  vmillda 
enn  6mbvna  rglllalvm  sinn  goðvilia  oc  goðlæik.    Ef  finn    lyðr    verðr 

')  Gyðinga  Hlf.  B,  Frag.  ^)  [samansafnaðan,  B,  ¥rag.  ^)  þar  íiJf.  B  ^)  mgl. 
de  ovr.  ^)  [ok  frammkiiemt,  B;  ok  ftamit,  B,  Frag,  =  C  *')  [forðnm,  Frag. 
'')[snal.  B, Frag.,  A;  konvngs  feðr  mins,  C  ^)  saal.  ogs.B^A;  skalt,  Frag.  »)/i7/'. 
de  övr.;nigl.C  ^^)  fyrer,  B,  Frag.  ")  l^onnng  fiV/".  B,  Frag.  ^-)  donii,  B, 
Frag.;  dømi,  A  i^)  hvar,  B,  Frag.  ''*)  [mgl.  B,  Frag.  ^^)  eins,  B,  Frag. 
^•)  Her  end.  Fragm.  XIV.     •"')  minna,  B 
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forflotla^  fyrir  sinvm^  vvinvm  sakir  synða  sinna,  er  þeir  hafa  við 
þik  niisgiort.  oc  ef  þeir  giora  iðran  ialandi  þinv  nafni  oc  biðia  þik 
miskvnnar  með  litiiiæli.  hæyrðv  af  hinini  hqn  þeirra  oc  fyrirgef  glæpi 
þeirra.  oc  læið  þa  aptr  or  herlæiðing  a  þa  iorð  sem  þv  gaft  feðrvm 
þeirra.  Ef  himinn  byrgiz.  sva  al  æigi  nai  at  rigna^  yfir  íorðina  sakir 
synða  manna,  ok  [ef  þeir  kalla^  i  þessvtn  slað  til  þin  nieð  iðran  oc 
aílali  synða.  heyrðv  J)a  drottinn  minn  oc  fyrirlat  j)eim  oc  kcnn  þæim 
at  ganga  goðan*  veg.  oc  gef  regn  til  groðrar  a  [iörð  l)eirra.^  Ef 
hvngr  gða  hallæri  kginr  a  land  þelta.  drep  æða  davði.  hagl  eða  hrið. 
maðkr  gða  niygla.^  locvsta^  my  gða  avnnvr  mgin  þravngva  þinv  folki. 
vvina  vrnsaíir.  sar  §ða  sotlir.  fiaravðn  gða  fal§kl  oc  hverskonar  lilfelli 
sein  at  kvnnv  beraz^  til  erviðiss  gða  þravngsla^^  lyð  þinvm.  oc  ef 
nockorr  er  sa  af  öllo^^  folki  at  við  kanniz'^  sin  hiartasar  oc  [rætti 
hann^^  sínar  hendr  til  þin  biðiandi  i  þesso  hvsi.  þa  bið  ek  al  {)y 
hæyrir  hann  oc  liknir  honvm  oc  gialldir  hveriom  eplir  þvi  sem  til 
vinnr.  oc  sva  sem  þv  ser  hans  hiarta.  þvi  at  j)v  ginn  kennir  hiörtv 
00  [hvgar  læyni^*  allra  manna.  Ok  til  þess  striðir  þv  misgiorandvm 
enn  miskvnnar  iðrandvm.  at  þinir  menn  oltiz  þik  a  hverri  stvnndv. 
Enn  ef  annarligr^^  maðr  sa  gr  æigi  er  kominn  af  ælt  Jsraels  sækir 
til  af  fiarlægvm  löndvm  þik  at  dyrka  i  þessvm  stað.  fyrir  {)a  skylld 
at  hann  hafi  kannaz  viðr  þitt  halæita  nafn  sem  hvervitna  man  heyrin- 
kvnnict  verða.  f)a  mant  þv  sem  mik  væntir  þenna  vtlenda  mann  af 
þinv  himnæskv  tignarsæti  gera  sem  hann  biðr.  til  "þess  at  allar  þioðir 
a  iarðriki  nemi  þitt  nafn  at  otlaz  sva  sem  þinn  lyðr  Jsrael.  ok^®  allir 
sannproíi  at  a  þilt  nafn  gr  kallat  yfir  hvs  þetta.  Ef  þinn  lyðr  ferr  at 
þinv  boði  til  bardaga  moti  sinvm  vvinvm  ok  lægia  sik  ok  Ivta  moli 
þeim  veg  sem  liggr  at  þessi  borg  oc  minnazk^'''  þeir  þessa  hvss  sem 
ek  hefi  smiðat  þinv  nafni  til  dyrðar.  nv  hafi  þinir  menn  misgert  við 
J)ik  sem  verða  kann.  þi  at  gngi  iarðligr  maðr  lifir  synðalavst.  oc  þar 
fyrir  verði  þeir  herlæiddir  [langt  gða  skamt  brottvi^  af  sino  landi  i 
riki  vvina  sinna,  oc  [meðr  þi  at  þeir  snviz^^  til  þin  af  ollvm  hvg 
oc  hiarta  með  fvllkomnvm  goðvilia  oc^"  dyrka  |)íg  með  minning 
{)essar  heilvgv^^  borgar  Hierusalem  oc  þessa  mvsteriss.  bið  ec  þic 
at  f)v  hæyrir  f)a  oc  væitir  f  eim  raiskvnn  i  avgliti  þeirra  er  {)a  hafa 
herlæiðt.  þi  at  þesse  lyðr  er  f)in  ærfð    er   J)v   læiddir    af   Egyptalandi 

^)  forflotti,  B,  A  -)  þinum,  A  •'')  regna,  A  "*)  [kalli  menn,  A  '^)  reitan,  A 
^^  [iordina,  A  ')  saal.  B;  mykla,  C,  A  «)  eðr  filf.  B  ^)  at  berå,  A 
Í0)  þrqngua,  B  ^*)  þinu,  A  ^^)  kenniz,  B  »')  frettir,  A  i'*)  fhug- 
renningar,  B;  leynda  luti  hiartans,  A  ^^)  vtlendr,  A  '"}  at,  B 
1^)  minnaz,  B  ^«)  [brott,  B  '»)  [ef  þeir  snuaz,  B  =»)  at,  B 
2  1)  heilagv,  B 
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vndan  þvngri  þrælkan  þarlendzkra  manna.  Ok  enn  bið  ec  drollinn 
ininn  at  þv  virðiz  at  liæyra  i  þesso  hvsi  bgn  niina  þræls  J)ins  oc 
allra  þinna  manna  i  hveriom  navðsynivm  st  in  þeir  kalla  a  þig.  J)i  at 
þv  valðir  þella  folk  þer  til  erfðar  af  ðllvm  þioðvni  a  iarðriki  sem  þv 
talaðir  fyrir  mvnn  Moysi  þins  blæzaða  þions.* 


Fra  ueizlu  Salomonis.^ 

306.  Nv  scm^  konvngr  giörði  enda  a  bðn  sinni  reltiz  hann  vpp 
fra  alllarino.  þi  at  alla  þessa  slvnd  hafði  hann  a  kniam  slaðit  oc 
halldit  hðndvm  til  hinnns.  Stoð  hann  þa  vpp  oc  blæzaði  qWo  reltrv- 
vOv"^  Gyðinga  folki  þvi  sem  þar  var  samankomið  oc  niællti  hatt  sva 
segiandi.  Lofaðr  oc  blæzaðr  se  gvð  drollinn  varr.  sa  er  gefið  hefir 
frið  oc  frelsi  sino  folki.  sva  at  æigi  gift  hit  minnzla  liggr  eplir  af 
ollo  þi  goðs^  er  hann  hgt  sinvm  lyð  fyrir  mvnn  Moysi  sins  blæzaða 
þionostomannz.  Nv  so  varr  herra  gvð  með  oss  sva  sem  hann  var 
með  feðrvm  varvm.  ok^  æigi  fyrirlati  hann  oss  gða  kasli  fra  sino 
avgliti.  nema''^  helldr*  hnæigi  hann  hiariv  var  til  sin.  sva  at  ver 
gangim  hans  gavtvr  oc  gæymim  boðorða  hans  oc  laga  oc  rgtlra  doma 
vm  alla  Ivti  sem  hann  bavð  feðrvni  varvm.  Ok  þessi  liiin  bönarorð 
er  ek  hefi  beðit  i  dag  drollin  gvð  varn  se  þggilig  i  hans  avglili.  al 
hann  væiti  mer  þræli  sinvm  miskvnnardom  oc  sinvm  lyð  Jsrael  a 
hveriom  tima.  al  611  veralldar  bygð  viti  at  engi  er  gvð  vlan  [varr 
drottinn^  a  himnvm.  Nv  veri  vartt  hiarla  sva  algiörliga  styrkt  ok 
staðfasl  i  vårs  drollins  setningvm  æ  meðan  ver  lifvm  sem  nv  i  dag. 
J)vi  næst  sgfði  konvngr  fornir  droltni  oc  allr  Gyðinga  lyðr  sa  er 
[með  honvm^"  var  [.xii.  þvsvndir  navla^^  oc  [.c.xx.  þvsvndir^^  savða. 
oc  vigðv  sva  allir  samt  teinplvm  domini.  A  þeim  sama'^  degi  helgaði 
konvngr  halfan  garðinn  þann  hlvlan^*s(Hn  fram  var  fyrir^^  mvslerino. 
oc  hafði  þar  fornir  oc  brendi  þar  ræykglsi  oc  fiMða  fornarkvikenda 
sem  lavg  bvðv.  þvi  at  æigi  malli  fyrir  fiölða  sakir  kvikendanna  sæfa 
gða  brenna  yfir  þat  æirliga  alltari^^  er  til  þess  var  giörl.  Konvngr 
giorði  þa  agi§lt  haliðarhalld.  oc  með  honvm  allr  fiðlði  Gyðinga  lyðs 
er  hann  haíði  til  sin  boðit  vm  allt  silt  riki.  Sloð  sv  hatið  .vii.  daga. 
hinn  atla  dag  gaf  hann  [orlof  til  brollferðar  tilkvamvfolkino.*^  Enn 
')  tilf.  B  ")  A  har  her  ihhe  nyt  Capifel.  ^)  Salomon  tilf.  B  *)  retlruaðu, 
B,  A  *^)  goz,  B;  mgL  A  ^)  at,  B  ')  enn  Ulf.  B  ^)  ^eri  hann  oss  ein- 
Uenda  ser  ok  Ulf.  A  ^)  [guð  vaarr,  B  i")  [þar,  B  ^^)  [ii.  þusunder  ok 
.XX,  yxna,  B  ^^)  [c.  ok  .xx.  þnsundrat,  B  ' ')  mgl.  B  ^^)  lufann,  B,  A 
»*)  fra,  A      *«)  alltara,  B      ")  [aullum  lyð  orlof  til  heimferdar,  A 
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hann  væilti  ^9  hirð  sinni  oe  höfðingiorn  aðra  .vii.  daora.  sva  at  .xiiii. 
daga  heilt  konvngr  rnvsteriss  helgina.  Al  lokinni  þossi  veizlo  for 
hverl^  lil  sins  hgima  með  iiiikilli  glæði  lofandi  gvð  fyrir  alla  goða 
hivli  er  hann  hafði  gerl  við  Dauid  oe  Salomon  son  hans  oe  allan 
Gyðinga  lyð. 


Frå  j)i  er  drottinn  vitraðiz  Salomon  i. ^ 

307.  Sem  [konvngr  Salomon^  hafði  algert  lemplvm  domini  oe 
sva  [siaUs  sins"*  herbergi  oe  alla  Ivti  þa  sem  hann  villdi  smiða  lata. 
þa  vilraþiz  honvm  drollinn  a  sömv  læið  sem  hann  haíði  vilraz  honvm 
fyrr  i  Gabaon.  oe  sagði  sva  lil  hans.  Hæyrt  hgfi  ek  bgn  þina  oe 
helgað  hvs  þella  sem  þv  smiðaðir.^  oe  mvn  min  dyrð  þar  byggia.  Ef 
J)v  læiðir  þina  fraiííferð  fyrir  minv  avglili  eflir  þ\i  sem  feðr^  þinn 
gi(;)rði  i  ginfelldi  hiarla  oe  iafnlyndi  oe  gerir  alla  Ivli  sem  ek  byð 
oe  varðvgilir  min  l^g  oe  doma.  þa  man  ee  setia  þinn  rikiss  stol  yfir 
allan  Jsraels  lyð  al  æilifv.  sem  ek  sagða^  íeðr  þinvm  at  æigi  myndi 
ganga  vndan  hans  ætt  riki  Gyðinga.  Enn  ef  þv  oe  þitt  afkvætui  snyzt 
rangliga  fra  mer  oe  fylgir  æigi  minvm  boðorðvm  oe  varðvæilir  æigi 
þat  löginal  sem  ek  hefi  yðr  sætt.  nema  enn  helldr  gangit  eptir  illvm 
raðvm  oe  dyrkit  [annarra  þioða^  gvða  oe  þionið  þeim.  þa  man  ek 
reka  broltv  Jsraels  lyð  af  þesso  riki  sem  ek  heti  þeim  gefið.  oe  sva 
man  brott  snva^  min  asiana^^  fra  þesso  mvslari  sem  nv  hefi  ek  helgat 
minv  nafni.  Man  þa  Gyðinga  lyðr  verða  at  skavmm  oe  skavpi** 
511vm  þioðvm  oe  þelta  mvsteri  at  vsQmð  oe  avgabragði.  sva  at  hverr 
maðr  er  fram  gengr  hia  hvsi  þesso  man  oltaz  með  vndran  [oc  eplir 
spyria^*^  hvi  gvð  giörði  sva  við  þenna  landzlyð  oe  þelta  mvsleri.  Enn 
þeir  sem  vita  manv  andsvör  væila.  at  fyrir  þvi  liæl  gvð  ganga  sva 
marga  illa  ívli  yfir  lyð  þenna.  at  þeir  fyrirlelv  droltin  gvð  sinn. 
þann  er  feðr  þeirra  læiddi  af  Egyptalandi.  enn  þionaðv  oe  dyrkaðv^^ 
annarliga  gvða. 


Fra  |)ui  er  Salomon  let  borger  smiða. 

308.     |)a  er  liðin  vorv  .xx.  ar  fra  þi  er   Salomon    konvngr   hafði 
lalið  sniiða  templvm  domini  oe  sialfs  sins  herbergi  oc  Hyram  konvngr 

0  hverr,  B,  A  ')  Her  segir  af  Salomon  konungi,  A  ^)  [Salomon  kon- 
ungr,  B  ■*)  [silt,  B;  sin,  A  *)  hefir  smiða  latit,  A  ^)  faðir,  B  '')  het,  A 
*)  [annarliga,  A  ^)  snuaz,  B  ^®)  asiona,  B,  A  ^ ')  serai,  reííeí ;  skavpi  oc,  C; 
sviuiiðing,   B;  skavpi  af,  A     ^')  \mgl.  B     ^')  meðr  fullri  aastundan  tilf.B 
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afTyro  hafði  honvm  þar  til  sloðat.  sva  at  hann  gaf  honvm  Irecedrina 
oc  abigiena  oc  sva  inikit  gvll  sein  hann  þvrfti.  þa  gaf  Salonion  kon- 
vngr  honom  .xx.  bæi  gða  kavplvn  i  Galilea.^  Ræið  Hyram  konvngr 
j)a  vt  af  Tyro  at  sia  þessa  giof.  [gaf  ser  lilið  vm  enn  fannz  þo  a^ 
at  honvm  þocknaðiz  æígi.  Hyram^  sendi  Salomon  konvngi  .c.  pvnda 
[gvllz  oc  .XX.  pvnd.^  þella  gvll  var  þo  lilit  til  vpphafs  þess^  koslnaðar 
sein  hann  lagði  lil  al  sniiða  templum  domini  oc  sialfs  sins  herbergi 
oc  kastala^  oc  mvra  [vin  þessar  borgir^  Hierusalern  oc  Eser  Mageddo 
oc  Gazer.  Gazer  hafði  aðr  vvnnit  með  hernaði^  af  heiðnvm  lyð  Cha- 
naneo  Pharao  konvngr  af  Egyplalandi.  gaí'  hann  siðan  borgina  oc  allt 
þat  riki  sein  þar  la  til  Salomoni  konvngi  i  heinianfylgio  doltvr  sinnar. 
Enn  Salomon^  læt  vpp  rgisa  borgir  Gazer  oc  Betharon  hina  minni  oc 
Balaath  oc  Pahniram  við  eyðimörk.  oc  allar  borgir  oc  bgi  i  sinv  riki 
Igt  hann  efla  oc  vpp  rgisa  ef  aðr  vorv  niðr  fallnar  gða  fyrndar.  ocs§tti 
(il  geyinslo  i  allar  borgir  riddara  sina  oc  iarnvaiða  vagna  oc  annan 
herskrvða  sern  hæfði^'"^  hveriom  stað.  Ok  allt  læl  hann  þat  smiða  er 
honvm  likaði  i  Hierusalem  oc  i  öllv  sinv  riki.  Allar  eflirlæifar  hæið- 
inna  þioða  oc'^  Gyðingar  hðfðv  æigi  æyðt  i  öllo  hans  riki  skalígilldi 
hann.  Enn  hann  sælli  þat'^  at  ængi  af  Jsraels  ætt  skylldi  þræll  vera. 
helldr  gerði  hann  alla  Gyðinga  ser  at  hermonnvm  oc  hðfðingivm. 
[hirðmenn  oc  hcrtoga  oc  riddara  oc  greifa.^^  Enn  vinnogreifar 
konvngs  þeir  sem  fyrir  vorv^^  avlivm  starfa.  f)eir  vorv  halft  siflla^^ 
hvndrat  oc  hafði  hverr  þeirra  mart  folk  vndir  ser  er  þeir  stiornaðu 
oc  skipaðv  til  smiðar  gða  ymissar  iðnar  fram  at  flytia.^^  Drolningin*^ 
doltir  Pharaonis  flvtliz  afDauids  borg  til  þeirra  herbergia  sem  konvngr 
hafði  lalið  henne  gera  þegar  J)av  vorv  bvin.  Enn  konvngr  Igt  þa  smiða 
vpp  borg  Mello.i®  Konvngr  Salomon  ferði  ofr^^  oc  friðsamligar  fornir 
þrysvar  a  hverio  ari  i  mvsteri  drollins. 


Saba  drotning  kom  til  Salomons. 

309.  Enn  er  algert  var  templum  domini,  læl  hann  smiðv  sina 
raða  lil  skipasmiðar  i  þeim  siað  er  hæilir  Asiongabgr.^*^  þat  er  skamt 
fra  Ahilam.  sv  borg  stendr  við  Raiiða  haf  i  riki  Jdumea.    Til  al  hallda 

*)  ÍQrðu  tilf.  B  2)  [ok  fannz  honnm  litil  um.  enn  þo  saa  menn,  A  ')  kon- 
ungr  fil  f.  B  4)  [ok  .xx.  gullz,  B  ^)  þessa,  B  «)  Gaze  tilf.  A  ')  mgl  B 
«)  herskilldi,  A  ")  konungr  tilf.  B,  A  i»)  i  tilf.  B  i')  saal.  ogs.  B 
*')  þan  löj^  A  i^)  [hirdmonnum  ok  hertogum  riddarum  ok  greifum,  A 
l'*)  smidnm  konungs  voru  ok,  A  ^*)  sella,  B;  dc«a(!)  A  *^)  føra,  B 
»')  dronning,  B     ^»)  inickla,  B     ^»)  oíFr,  B,  A     '°)  Asiongabør,  A 
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þessvm  skipastol  með  monnvm  Salomons  feck  Hyram  konvngr  afTyro 
sina  menn  j)a  sem  hann  ieck  skipkænazsta  [oe  mgsta  siagarpa.-  j)eir 
siglðv  IJl  ^iiss  landz  er  ligl  Ophyr.^  þaðan  flvllv  þeir  oe  ferðv  Saio-- 
mon  konvngi^   .cccc.  pvnda  oe  .xx.  pvnd  gvllz. 


Fra  Saba  drottningu  ok  Salamon  konvngi.'* 

310.  J  {)enna  tima  for  droltning  Saba  at  profa  með  giginligri  ravn 
hvat  sannlæikr*  veri  vm  þa  miklv  fregð  er  flavg  hvervilna  vm  heiminn 
af  speki  oe  rikdomi  Saloinon  konvngs.  Kom  hon  i  Hierusalem  með 
mörgv  förvneyli  oe  miklvrn  avðæfum.  FluUi  hon  a  vlíðlldum  oe  QÖrvm 
eykivm^  agælar  vrlir^  oe  vvgijilikl  gvll  oe  gimslgina^  dyrliga  með 
marofhaltaðvin  dyrgripvm.  Sem  hon  fann  konvng.  lalaði  hon  fyrir  honom 
diariliga  alla  Ivti  þa  sem  henne  bio  i  hug  oe  hiarta.  Enn  konvngr 
lærði  håna  af  mðrgvm  visdomi.  ok  [hvarki  þeirra  leyndi  annal  nockvt 
af  sinv  hvgarfari®  ok  vilrv.  Sem  drollning  sa  speki  Salomons^"  oe 
hvs  þat  hil  agæla  sem  hann  hafði  smiða  lalið  oe  allan  hans  borðbvnað 
DC  vistagnoll  sva  inikla  sem  hann  hafði  hversdagliga  ser  til  borðz. 
þar  með  herbergi  hans  þionoslvmanna.  kvrlæisi  klgðnað  oe  fagrliga 
skipan  þeirra  sem  honvm  fionvðv  ok  hæversko  hans  skenkara^^  oe 
skvlilsveina  oe  þær  miklo  fornir  sem  hann  ofFraði  i  mvsleri  drotlins. 
þa  bra  henne  sva  miog  við  at  hon  gat  varlla  hvglæiðt  allan  hans^' 
rikdom,  hon  mællti  þa  til  konvngs.  Salt  er  þat  þo  at  ek  tryði^^  æigi 
þi  sem  mer  var  sagt  a  minv  landi  fra  þinni  vitrv  oe  visdomi.  þi  at  nv 
hefi  ek  sialf^*  komit  oe  sannprobat'^  at  mæirr  enn  halfv  mgiri  er 
þin  spect^^  enn  sv  frggð  sem  fra  flutliz.  þi  al  mikia  sømO  oe  sælv 
hafa  þeir  menn  er  þer  na  at  þiona  ok  þer  ero  sva  nakvgmir  at  J3eir 
megv  hæyra  þina  speki.  Lof  ok  dyrð  se  drottni  gvði  J3invmi^  þeim 
er  {)v  likaðir  sva  vel  at  hann  virðiz  at  skipa  þer  yfir  [rihisslol  sins 
lyðs^^  Jsrael.  er  hann  glskaði  iafnan.  Ok  þvi  setti  gvð  þik  hinn  hæsla 
konvng.  at  þv  gerir  hans  vilia  oe  dömir  rgda  doma.  |)a  gaf  drollning 
konvngi  .e.  pvnda  gvllz  oe  .xx.  pvnd  oe  marga  aggta  gimsleina^^  oe 
marghattaðar  oe  miklar  vrlir^^' oe  ilmandi  smyrls.^^  sva  al  hvarki  aðr 
ne    siðan    flvltvz    slik   i  Hiervsalem    sem  Saba  drollning    gaf  Salomon 

O  {mgl.  B  2)  Ephir,  B  ^)  aa  hveriu  aari  tilf.  A  ^*)  seter/.  A;  B  har  ihke 
nyt  Capitel.  ^)  sanninda,  A  ^)  kuikenflum,  B  '')  iurter,  B,  A  ^)  saal. 
B,  A;  gymstgina,  C  ")  [hvart  þeirra  birti  bdru  sitt  huffarlar,  A  '®)  Sa- 
lomonis,  B  ^^)  skenkiara,  B,  A  ^^)  |)ann,  B  ' ")  tryða,  B  ' -^)  mgl  B,  A 
*^)  sannprofat,  B,  A  ^^)  speki,  B  ^''3  mgl.B  ^^)  [sinn  rikisstol  ok  allan 
lyð  B     i»)  saal.  B,  A;  gymsteina,  C     ^o)  j^rtir,  B,  A      ^i)  smyrsl,  B,  A 
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konvnafi.  Salomon  konvngr  gaf  [drotningv  Saba^  alla  hlvli  þa  sem 
hon  villíli  þiíígia  af  honvm  oc  þackaði  henne  þær  gersimar  sem  hon 
hafði  gefið  honvm.  Vændi  hon  þvi  næsl  aplr  lil  sins  rikiss  með  sinv 
förvnæyli. 

[Konvngr  Salomon^  flvltiz^  af  Ophyr^  a  skipvm  J)eim  er  hann 
atli  nieð  Hyram  konvngi.  [mikill  fiolði^  þeirra  trea  er  thyma^  hæita 
oc  mikir  dyrðligra  gimsteina  gnolt  með  ymissvrn  natvrvm.  Af  tream 
Ihymis^  læt  konvngr  [sgli  bva^  i  templo  domini  oc  sva  i  höll  sinni 
horpvr  oc  gigivr  oc  önnvr  savngfæri.  Thyma*^  ero  sva  fogæt^^  tre 
at  alldri  vorv  slik  fyrr  sen  i  þeim  lavndvm.  Salomon  konvngi  var  fert 
a  hverio  ari  .dc.^^  pvnda^^  oc  .lx.  oc  .vi.  pvnd  gvllz.  oc  vmfram 
skalla^"*  oc  landskylldir.  oc^^  kavpmonn  forðv  honvm  oc  allir  kon- 
vngar  Arabie.  sva  herlogar  oc  hoí'ðingiar  er  soltv  til  hans  viða  vm 
hæim.  Hann  læt  gera  .cc.  holfinna^^  skiallda  oc  hva  með  rginv  gvlli. 
sva  at  .dc.*^  skillinga  gvllz  [gaf  hann  til  bvnings  a  einn  hvern^^ 
skiolldinn.  hann  liæt  oc  gcra  .ccc.  flatskiallda  af  §inv  såman  brendo 
gvlli.  oc  koslaði  .CCC.  gvllpenninga  þeirra  er  mime  hæita  at  bva  hvern 
sem  §inn  þann  skiolldinn.  þessa  skiolldo  hvaralveggio  haíði  hann  til 
hallar  pryði.  |)vi  næst  let  konvngr  gera  ginn  hasætiss  stoP^  harðla 
mikinn  af  filsbgini  oc  þeckia^^  allan  með  ravðv  gvlli.  .vi.  gradvr^^ 
vorv  vpp  at  ganga  lil  slolsins.  Ofanverðr  stollinn  a  bakið^^  var 
kringlottr  oc  sem  .ii.^^  manna  hendr  hglldi  vpp  sælinv  sinvm  megin 
hvarr.  ok  þar  skornir  sem  leones  .ii.  hia  sinni  hendi  hvarr.^*  Enn 
.xii.  smådyr  giör  enn^^  i  mynd  leons-®  hvelpa  stoðv  .ii.  a  hverri 
gradv  er  vpp  var  [at  ganga  til  hasætissins^^  til  sinnar  handar  hvarl.^^ 
Alldri  varð  giort  [sliet  smiði  §ða  annat  þvilict  §ða^^  þesskyns  a  iarð- 
riki  bæði  at  efnvm  oc  haglæiks  list. 

Avll  ker  þav  er  konvnar  drack  af  vorv  af  gvlli  giðr  oc  allr 
borðbvnaðr.  oc  &11  þarfendi  þav  er  hafa  þvríli  til  þionosto  i  sialfs 
hans  herbergi.  [skogarhvs  Libani  vorv  bvin  af  hin  v  skirazsta  gvlli. ^^ 
oc  æigi  þolli  silfrið  nockvrv  verði^^  kavpanda  a  hans  davgvm  i  Jor- 
salaborg.    þi  at  hans  hinn  mikli  skipastoll  hellt  samílot  við  [skip  Hyr- 

>)  [Saba  drotlninffu,  B  ')  Salomon  konunírr,  B  -^)  flulti,  A  *)  Ephir,  B 
ö)  [niikinn  fiQÍða,  B,  A  ")  tliimia,  B  ^)  mikill  ÍÍQldi,  B;  með  mikilli,  A 
^)thimis,B  ^)  [*•««/. B;  selia  bvin,C;  gera  sgtibvin,  A  ^«)Thimia,  B  *i)aggt,B, 
A  ")  .Yi.  hundrat,  B  ^^)  //cr  Ae<7t/ní/er  Fragm.  XV.  ^  *)  skatfar,  A  ^^')saal. 
o^rj.  B,  Frag. ;  er,  A  '  ^)  snal.  ogs.  B,  Frag.,  A  '')  .vi.  hnndrat,  B  '8)fvoru 
vpp  a  einn,  B  ^^)  stool,  B  '*')  þekia  de  övr.  ^^)  graður,  B  '')þakil, 
Frag.  '^)  tueggia  t/e  övr.  '*)  íaccí.  í/c  öur. ;  hvart,  C  ^^)mgl.\  2<')leonis,  A 
'■')  [gcngit  til  slolsins,  B;  at  ganga  til  alltarissins,  Frag.  '*)  huarr,  B, 
Frag.     '^)  [jafnaggt  smidi,  A     ^**)  [myl.  A     '0  ''ng^-  A 
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am  konvng-s.i  þeir  siglðv  vm  sinn  a  hveriom  þrimr  arvrn  i  þat  riki 
er  Tharsis  hgilir  oe  flvltv  þaðan  ofa  mikit  gvll  oe  silfr  filalænnr  ap- 
ynivr  oe  pafvgla  oe  aðrar  torvgætar^  gersimar. 

Nv  miklaðiz  Saloinon  konvngr  vmframm  iarðliga  konvnffa  bæði 
at  avðæfvin  oe  speki  oe  511vm  rikdomi.  sva  at  þa  þolti  cngi  slik  frggð 
hðfðingia  oe  iiravstra  dreingia  vrn  alian  hæi»»  sem  al^  fara  al"^  sia 
Salomon^  konvng  oe  hæyra  þa  speet  sem  gvð  halði  gefið  i  hans  briost 
oe  hiarta.  Enn  allir  þeir®  sem  komo  hann  at  finna  ferðv  honvm  agætar 
giafir.  kær  af  gvlli  ger  [gða  silfri.^  fagæt  klæði  §ða  vapn.  fasænar 
vrlir.^  hæsta  §ða  mvla  er  rikir  konvngar  ferðv  honvm  §ða  scndv  a 
hverio  ari.  Saloinon  konvngr  [dro  såman  kerrvr  oe  riddara.  sva  al 
hann^  atli  herligar  kerrvr  þvsvnd  oe  .eeee.^^  oe  .xii.  þvsvndir  gin- 
vala  riddara.  þeim  skipaði  hann  sem  honvm  syndiz^^  i  slyrkiar'^ 
borgir.  enn  svmir  vorv  með  honvm  sialfvm  i  Hiervsalem.  Ok  sva  [gerði 
hann  avðgan^^  at  æigi  var  onægra  silfr  i  Jorsalaboig  enn  griol.  oe 
cedri  sva  nog  sem  skogtre.  Bæði  vorv  honvm  feröir  hestar  af  Eiiypta- 
landi  oe'*  þi  riki  er  Coa^^  heilir.  [þi  ut  kavpmenn  konvngs'^  kæyplo 
i  Coa  bgði  hesta  oe  aðrar  gersimar.'^  Ein  kerra  með  .iiii.  hiolvm  var 
honvm  send  af  Egyplalandi.  enn  þa  kerrv  koslaði  .de.  skillinga  af 
skirv  silfri.  |)aðan  vorv  honvm  oe  keyptir  [halft  annat  hvndrat**  hinna 
bgzslv  vapnhæsla.  oe  með  sama  hglli  sendv  honvin  gða  selldo  hina 
bæslv  hæsta  allir  konvngar  þeirra  þioða  er  hæila  Ethei  gða  Siri. 


Fra  hormulegri  villu  Salomonis.^^ 

311.  |)vi  næst  gerðizt  þat  sem  miog  er  sorglikt  at  segia  oe 
hrygglikt*^^  at  hæyra  vm  sva  spakan  oe  i  öllvm  Ivtviií  agælan  konvng 
sem  Salomon  var.  at  fyrir  ofmikla  kvinna^ ^  ast  bravt  hann  boðorð 
drottins.  þi  at  gvð  haíði  boðit  Gyðingvm  at  þeir  skylldo  æigi  sam- 
tgingiazt  hæiðnvm  konvm.  Enn  nv  gerðiz  konvngr  sva  vsiðvgr  al  hann 
samlagaði^^  ser  með  hinni  hæitazslv  asl  oe  hivskapar  sambandi  mik- 
inn^^  fiöllda  hæiðinna  kvinna'^^.  þi  at  allra  þioða  konvngar  ferðv  honvra 
hæim  dætr  sinar   lil   samlags,   sva    at    hann    alti    allz    .dec.^*    giginna 

')  [Hyram  konung-,  B  ^)  torvgigtar,  Frag. ;  torgigtar,  B;  lorfengar,  A  ^)  mgl. 
Frag.  ■*)  ok,  A  ^)  Salomonem,  B  ^)  menn  lilf.  A  *')  [mgl.  B  ^)  iurter 
de  ovr.  ^)  [mgl.  K  i»)  hann  haíði  lilf.  B,  Frag.  ^Oldtaði,  B  i2)sterkar,  B 
i')[vardhannrikr,  A  ^^)  ^f /i/f.  B,  Frag.  '  ^)  Koe,  B  ' «)  hans,  B  '''')\mgl.k 
^^)  [snål.  ogs.k\.\.  annars  hundríiðs,  B;  fitnmtigir  ann.  hund., Frag.  ^^)  Af  mis- 
fellumSalomonis,A  ^o^  hryggilikt  rfe  öi?r.  ")  kuenna  f/e  örr.  ^-}saal. 
ogs.  A;  samlagði,  B,  Frag.     ^s)  ^^;.  g^  Prag.     '•*)  .vii.  hundrat,  Frag. 
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kvenna  sem  drottningar  veri.  enn  frillvr  .ccc.  Ok  sva  sncro  hæiðnar 
konvr  hvg  hans  aflæiðiss.  at  fyrir  þelrra  ast  glæymði  hann  gvði  sinvm 
enn^  lignaði  annarliga  gvða  oe  gerði  þeim  hof  a  fiöllvm  gða  h§ið- 
vm.^  Hcinn  dyrkaði  gyðiv  Sidoniorvm  þioða  er  het  Astarten  oe  skvrð- 
goð  AmmonilarviM  er  þeir  kalloðv  Mnlolh.^  Hann  læt  hof  gera  a  fialli 
gpg-nt  Jorsalaborg  skvrðgoði  Moab  þioðar  er  het  Chanios.^  Ok  með 
sama  hælti  gerði  hann  öilvm  sinvm  giginkonvm  þeim  er  hæiðnar  vorv. 
sva  al  þær  fornferðv  gvðvm  sinvm  bgði  kvikendi  oe  annat  ofr.^  [Drolt- 
ni  gvði^  mislikaði  miog  við  konvng  þal  er  hann  sneri  [silt  hvgscot^ 
fra  honvm  oe  hans  þionosto.  allra  hellzt  [þar  sem^  gvÖ  hafði  aðr 
vilraz  honvm  tveim  sinnvm  oe  æinkannliga  varað  hann  við  al  hann 
skylldi  §igi  þiona  annarligvm  gvðvni.  Ok  nv  segir  drollinn  sva  til 
hans.  Fyrir  þa  sky  ild  er  þv^  bricíðaðir  ginorð  þinni  oe  hællzl^^  eigi 
vpptgkinni  þionoslo  við  inik  oc  varðvæitlir  æigi  lögmal  milt  oc  þav 
boðorð  er  ek  bavð  þer.  þa  man  ek  svndr  slifa  oc  skipla  þinv  riki  oc 
gefa  þat  þinvm  vndirmanni.  Enn  þo  fyrir  sakir  mins  kgrazsla  |)ion- 
osloinannz  Dauids  favðvr  þins  þa  man  ec  æigi  rgna  þik  riki  meðan 
py  lifir.  helldr  man  ek  son  þinn  svipla  riki.  Oe  enn  með  þvi  moli^^ 
at  ek  man  af  honvm  laka  gign  oc  hlvtskipti  .x.  kynkvisla  Jsraels. 
enn^'^  gefa  honvm  oc  hans  afkvæmi  riki  Jvda  oc  gna  helgv  borg 
Hiervsalem  er  ek  hefi  valið  til  dyrðar  mins  nafns.  oc  enn  geri  ek 
þelta  alll  fyrir  dygð  Dauids  vinar  mins. 


Fra  orrostu  ok  sigri  Adad,^^ 

312.  Nv  er  þat  at  sogia  sem  miklo  var  fyrr.  J)a  er  Dauid  kon- 
vngr  hafði  i  Syrland  heriað.  at  hann  sendi  fra  ser  i  þat  land  er  Jdv- 
mea  hgl  Joab  herloga  sinn  mcð  mikinn  hlvta  Gyðinga  hers.^*  Dvalðvz 
þeir  Joab  i  Jdvrnea  .iii.^^  manaði  oc  rakv  sva  harðan  hernað  vm  allt 
þat  riki.  at  þeir  drapv  hvern  mann  þann  er  vapnferr  var  oc  þoir  galv 
nað.  Maðr  er  nefndr  Adað.^^  hann  var  konvnofa  ællar  af  Jdvrnea. 
Adað  komz  vndan  þessvm  htTnaði  riteð  nockorvm  monnvm.  hann  var 
þa  barn  at  aildri.  f)eir  flyðv  af  Madian  oc  komo  þar  sem  hæitirPhar- 
an.  þar  loko  þeir  ser  læiðloga^^  til   Egyplalandz    oe   læltv    æigi   fyrr 

0  ok,  B,  Frasr.  2)  hæðum,  Fiag.  '')  Moloth,  B,  Frag.  *)  Chainos,  B; 
Camos,  Frag.  '^)  oíTr  de  ovr.  ")  [saal.  A;  Drottinn  gvði,  C;  guði, 
B;  drotni,  Frag.  '')  [saol.  ogs.  A;  sinu  liugskoti,  B,  Frag.  ^)  [|)at  er,  B, 
Frag.  «)  saal.  de  ovr.;  {)y,  C  ^^)  heilt,  B,  Frag.  ^0  mgl.  B,  Frag. 
")  ok,  B,  Frag.  ^^)  Af  herian  Dauids  i  Syrland,  A  ^-^)  lyðs,  Frag. 
**)  .vi.,  B,  Frag.     ^*)  Adad  her  og  senere  B,  Frag.     i')  leidsögvmann,  A 
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enn  J)eir  komo  til  fvnndar  við  Pharaonem  konvng^  er  f)a  reð  Egypla- 
landi.  Hann  lok  bliðliga  við  Adað  oe  gaf  honvm  herbergi  oe  heilt 
honvm  borð.  Pharao  konvngr  var  kvangaðr  oe  het  drollning  hans 
Tapnes.^  hon  atli  gina  syslvr  [oe  er  sv  æigi  nefnd.^  Lillo  siðarr  kom 
Adað  ser  i  sva  uiikla  kerleika  við  konvng.  at  hann  gipli  honvm  þessa 
konv  systvr  drolningar.  þav  gatv^  son  er  hetGenebath.  oe  fgddi  hann 
vppTapnes'  með  sonvin  sinvm  i  höll  konvngs.  Enn  þa  er  þav  liöendi 
komo  a  Egyptaland  at  Dauid  konvngr  var  andaðr  oe  Joab  drrpinn. 
þa  geck  Adað  fyrir  Pharaonem  konvng  oe  segir'^  sva.  Kv  ero  davðir 
minir  hinir  mesto  vvinir  þeir  sem  mik  rænto  riki  oe  aliri  semð.  i) rir 
j)i  vil  ek.  nv  meðr  yðro  orloíi  fara  til  mins^  foslrlandz.  Pharao  baÖ 
hann  fara  i  sinv  læyfi  hvert  sem  hann  villdi.  Adað  for  þar  til  er  hann 
kom  i  Syrland.  þar  reis  i  nioli^  meö  mikinn  her  [einn  vikingr  er  het 
Ravzlim.^  Hann  hafði  verit  maðr  Adadezer  konvngs  oe  varð  missallr 
við  hann.  ílyði  fra  honvm  þa  oe  aflaði  ser  svæitar  oe  gerðiz  hermaðr. 
Sem  þeir  Adað  fvnndvz  bavrðvz  þeir  með  miklo  kappi.  feck  Adað  sigr 
enn  Ravzliiu*  fell.  Setliz  Adað  þu  i  Damaskv  borg  oc  toko  Siri^  hann 
til  konvngs  yfir  allt  Syrland.  oc  hell!  hann  siðan  allar  stvndir  slrið  við 
Gyðinga  meðan  Salomon  konvngr  lifði. 


Fra  Jeroboam  oc  hans  vppreist.  capilulum^^ 

313.  J  þann  íima  hofz  vpp  i  mot  Salomon  konvngi  eftir  gvðs 
vilia  [oc  fyrirsðgn*  *  fyrir  ohlyðni  oc  vsiðv  konvngs  ginn  af  þionoslo- 
monnvm  hans^^  Jeroboam  son  Nabalh  er  avðrv  nafni  het  Semei.  Je- 
roboam var  þa  frvmvaxla  oc  þo  manna  styrkazlr.  er^^  Salomon  kon- 
vngr Igt  drepa  Nabath  favðvr  hans  fyrir  þat  er  hann  haíði  bölvat 
Dauid  konvngi  saklavsvm  oc  villdi  þa^*  æigi  halda  þa  lillo  iðranar 
minning  sem  [konvngr  Salomon^ ^  bavð  honvm.  Ok  eplir  davða  Nabath 
sem  Salomon  konvngr  sa  al  Jeroboam  var  siðlatr  [oc  gott  mannzefni.^* 
skipaði  hann  honvn»  græifadom  yfir  kyn  Josephs.  |)vi  næst  bar  sva  til 
einn  dag  sem  Jeroboam  var  vt  genginn  af  Hiervsalem.  þa  kom  i  mol 
honvm  Ahias  spamaðr  af  Sylo.  hann  var  [sva  bvinn  at  hann  hafði 
svæipað  at  ser^'''  yfir  avðrvm  clæðvm  ginvm  mölli  nyiom.  Ok  er  þeir 
fvnndvz  a  einvm  akri.  tok  spamaðrinn  sina  nyia  yfirhöfn  oe  ræif  i  svndr 

1)  Tafnes,  de  ovr.  ')  [sv  er  nefnd  er  Germana,  B,  Frag. ;  fra  hon  åtti  ^ina  — 
nefnd  mgl.  A  ^)  aattu,  B,  Frag.  ^)  sagði,  de  ovr.  ^)  Her  ender  Fiagnii 
XV.  6)  honiimii7/".  B  ^)  [Razon  sun  Eliadam,  B  s)  Razon,  B  »)  Syrer  B 
^°)  Af  vppreist  vid  Roboam,  A  ^')  [mgl.  A  '^^  er  het  filf.  B 
13)  enn,  B  ^*)  m^.  B,  A  ^^)  [Salomon  lionungr,  B  i^)  [maðr,  B 
^')  [sveipadr,  A 
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i  .xii.  hlvti  oc  mællli  sva  við  Jeroboam.  Tak  |)v  nv  til  þin  þessa  .x. 
spolla  niolívlsins.  þi  al  sva  segir  droUinn  gvð  Jsraels.  sva  man  ek 
svndr  skipla  riki  Salomons^  oc  gefa  þer  .x.  ætlir  Jsraels.  enn  giltkyii 
innn  ek  eflir  lala  sogir  drollinn  sakir  mins  þionoslomannz  Dauids  oc 
gefa  syni  Salomons.  at  afkvgmi  Dauid  riki  yfirJvda  oc  niina  hina  heigo 
borg  Hiervsalem.  lil  þess  at  alldri  slokni  rgttlæliss  lampi  gða  tyniz  með 
öllo  minning  n»ins  vinar  Dauids  er  mer  þionaði  oc  varðvæilti  ræUlætis 
doma  oc  min  boðorð.  Ok  enn  fyrir  hans  skylld  man  ec  æigi  taka  af 
Salonion  konvngi  riki  meðan  hann  lifir.  helldr  man  son  hans  oc  alll^ 
afkvæmi  giallda  þess  er  hann  geck  æigi  vega  foðvr  sins  oc  glæymði^ 
mer  gvði  sinvm  oc  minvm  boðorðvm  oc  fagaði  hæiðin  gvo.  Nv  man 
ek  segir  drollinn  gvð  þik  vpp  hefia  oc  selia^  konvng  yfir  Jsrael.  Oc 
vi  j)v  gengr  rgllliga  franun  [cflir  minvm  vegvm^  oc  geymir  þeirra 
hlvla  allra  sem  ek  byð  þcr  oc  vinnr^  raílllæti  fyrir  minv  avgliti  i  alla 
slaði  sem  Dauid  konvngr.  þa  man  ek  vera  með  þer  oc  efta  j)ilt  hus 
oc  hauiingiv  sem  ok  giörða  við  hann  oc  gefa  i  þitt  valid  Gyðinga  lyð. 
enn  þravngva  kyni  Danids  oc  Salomons.  oc  j)o  æigi  gyiifliga.  Nv 
sem  Salomon  konvngr  varð  allz  þessa  viss.  villdi  hann  drepa  Jeroboam. 
enn  hann  flyði  vndan  lil  Egyplalandz  a  valid  Svsach  konvngs  er  þa  reð^ 
Egiplalandi.  oc  þar  var  hann  allt  lil  davðadags  Salomonis.  Nv  ero  J)eir 
margir  Ivlir  er  mikillar  irasagnar  veri  verðir  af  Salomone  er  her 
græinir  æigi  bæði  vm  speki  hans  oc  alhafnir.  þi  at  hinn  heilagi*  Jer- 
onimvs  visar  lil  1  þa  bok  er  heitir  Paralypomenon^  en  a  lalino  liber 
regnorum.  |)at  er  [i  margra  manna  vilorði^*^  at  Salomon'^  hefir  sett 
såman  .iii.  bgkr  er  sva  heita.  parabole  Salomonis.  oc  ecclesiastes.  oc 
canlica  conlicorvm  er  gzst  er  allra  spamanna  boka  oc  mest  lof  i 
almalkvm  gvði  oc  hæilagri  crislni. 


Andlaat  Salomonis  konungs, 


12 


314.  Salomon  konvngr  heilt  einvalldzriki  yfir  ollo  Jsraels  folki 
.xl.  ara  oc  hafði  iafnan  hasgli  rikiss  sins  i  Hiervsalem.  Eplir  þat  for 
hann  almenniliga  gavlo  feðra  sinna  oc  varð  sottdavðr  oc  var  gravinn 
i  borg  Dauid  favðvr  sins. 


0  konungs  Ulf.  B  ')  hans,  B  '')  saal.  A;  glæymð,  C;  gleymt,  B  *)  þik 
tilf.  B  *)  [mgl.  B  «)  saal.  F,  A;  vinn,  C  "')  fyrer  tilf.  B  »)  helffi,  B 
•)  Paralipponienon,  B  '*')  [margra  manna  vitorð,  B  ^^)  konungr  tilf.  B 
*2)  Af  rikisstiorn  Salomonis  konungs,  A 
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Af  iðran  Salomonis.^ 

315,  Sva  segir  hinn  heilagi  Avgvslinvs  byskvp  er  hann  geir 
Salomons  konvngs  i  skyring^  yfir  Genesini.  Með  engv  moti  erþatætl- 
anda  [§ða  Irvanda^  segir  hann.  at  slikr  speclarniaðr  seni  Saloníion 
konvngr  var  myndi  trva  nockvra  nylsemð'*  i  dyrkan  skvrðgoða.  nerna 
helldr  varð*  hann  dreginn  lil  slikrar  vligfo  oc  illzko  af  ofmikilli  heið- 
inna  kvinna^  ast.  oc  hann  nænli  eigi  at  hryggia  sinar  vnnaslvr.  þa 
giörði  hann  þat  sem  hann  vissi  fvllkomliga  at  vgeranda  var.  Sva  segir 
oc  hæilagr  Jeroninius  i  skyring  yfir  Ezechielem.  er  hann  talar  vm 
hina  siðvrsto  syn  hans  er  honvin  syndiz  nivsteri  smiðat  a  fialli.  þa 
minniz  Jeronimvs  Salomons  sva  segiandi.  þo  at  Salomon  glæptiz  miog 
i  skvrðgoða  fagan.  þa  giorði  hann  iðran  fyrir  glæpi  sina.  sem  hann 
setli  såman  oc  rilaði  siþan  þa  bok  er  hann  kallaði  Proverbia.  oc  þar 
segir  sva  sialfr  Salomon.  A  siðvrslvm  stvndvm  giorða  ec  iðran.  oc 
hvgða  ek  at  ek  skyllda  velia  mer  raðning  gða  refsing.  Sva  segir  enn 
Jeronimus  i  skyring  yfir  Ecclesiasten.  þessa'''  kalla  ebreskir  menn  bok 
iðranar  Salomonis.  Hinn  agæli  Ambrosivs  byskup  kallar  Salomon^  helgan 
i  þeirri  bok  er  hæilir  Exameron.  [oc  sva^  i  þeirri  bok  er  hæitir  Apo- 
logia  Dauid  segir^^  sva  Ambrosius.  Hvat  man  ek  tala  af  Dauid.  oc 
hvat  af  hinvm  helga  Salomone.  hvat  nema  hann  fell  af  gvðligri  fyrir- 
hyggio  i  vstyrkt  til  |)ess  at  hann  syndiz  æigi  vmfram  mannliga  nat- 
vrv.  þi  at  allr  fiolði  Gyðinga  etlaði  hann  vera  sialían  Crist.  Nv  talar 
Ambrosivs  fyrir  þi  ecki  þar  til  hvart  Dauid  er  heilagr  gða  æigi.  al 
þat  er  fleslvm  monnvm  kvnnict  at  hann  er  heilagr.  enn  þi  kallar  hann 
Salomon  helgan  at  hann  taki  af  oss  allan  efa  vm  hans  iðran.  Sva  segir 
hinn  helgi  Ambrosivs  i  einvm  stað.  þat  sanna  ebreskar  bøkr  segir 
hann  al  Salomon  konvngr  hafi  latið  sik  draga  .v.  sinnvm  vm  stræti 
Jorsalaborgar.  "þat  segia^^  ebreskir  menn  at  hann  hafi  komit  með  .v. 
vavndvm  i  mvsteri  droUins.  þat  sama  sem  hann  hafði  gcra  latið.  oc  með 
þeim  vavndvín  bavð  hann  .vii.  Iðgmonnvm  at  beria  sik  oc  afhyða. 
Enn  þeir  svaraðv  allir  einn  veg.  sögðv  sik  alldregi  skylldo  leggia 
hendr  a  crist  drottins.    Segiz  siþan  at  hann  hafi  sialfr  bart  sik. 


Vpphaf  rikis  Roboam  yfer  Jvda  ok  Hi  erusalem.^* 
316.     Roboam  son  Salomonis  stefnir  511vm  Gyðinga  lyð  i  Sichem 

0  Iklie  nyt  Cap.  i  A.  -)  skyiingu,  B  ^)  [mgL  13  ■*)  vera  mundu  tilf.  B 
5)  var,  B,  A  «3  kuenna,  B,  A  ')  bok  tilf.  B  ^)  Salomonem,  B  ^)  [sva 
ok,  B  1°)  ok  tilf.  B  ^1)  ok  tilf.  B  '-)  Her  hefz  þattr  af  Roboam 
syni  Salomonis  konungs  ok  ath  hann  var  til  konungs  tekinn,  A 
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at  taka  sik  til  konvngs  þegar  faðir  hans  var  andaðr.^  Enn  Jsraelite 
bera  raÖ  sin  samnn.  oe  kom  þat  a  samt  með  þeim  at  þeir  sende  boð 
[a  Egyptaland^  Jeroboam  syni  Nabath.  þi  at  hann  hafði  þar  verit 
siðan  hann  [var  landflotta^  iyrir  Salomon.^  Sem  sendimenn  komv  a 
Egiptaland  oe  Jeroboam  frelli  davða  Salomons  konvngs.  bra  hann  við 
skiolt.  oe  sem  hann  kom  i^  Gyðinga  land.  dræif  til  hans  nær  allr 
Jsraels  lyðr,  forv  sva  allir  samt  i  Sichem  til  fvndar  við  Roboam.  Ok 
sem  þing  var  sett  toloðv  Jsraelite  sva  til  Roboam  konvngssonar.  Hart 
þickir  oss  vndir  al  bva  þvi  þvnga  anavðaroki  sem  feðr^  þinn  selti  a 
oss.  Enn  ef  j)v  vill  nockoð  lina  [hið  harðazsta  hans^  riklyndi  þa  viiium 
ver  giarna  þer  þiona.  Roboam  svaraði.  Farit  nv  brot^  at  sinni  oe 
komit  aptr  allir  til  min  a  þriðia  degi.    |)eir  gerðv  sva. 

Roboam  kallar  þa  såman  Qlldvnga  oe  spekinga  þa  sem  verit  höfðv 
raðgiafar  Salomon  konvngs  meðan  hann  lifði.  oe  segir  sva  til  þeirra. 
Hvert  rað  gefit  þer  til  hverso  ec  skal  svara  lyðnvni.  |)eir  svaraðv. 
|)at  er  vart  rað  at  þv  svæigir  til  noekoð  við  lyðþenna.  ver  æigi  miog 
harðr  við  þa  i  fyrslo  oe  tala  til  þeirra  linliga.  oe  manv  þeir  þa  allar 
slvndir  þer  þiona  goðfvsliga.  Roboam  svaraði  fa.  ok  fannz  fat  þo  [a 
at  honvm^  likaði  æigi  raðagiorð  avlldvnganna.  Jvi  ngst  kallaði  hann 
til  sin  vnga  menn  þa  sem  verit  höfðv  hans  læiksvæinar  oe  mællti  til 
þeirra.  Hvat  leggi  þer  til.  hverio  ek  skal  svara  þesso  folki  er  mik 
bæiðir^^  vægðar  vm  [herðv  þa^^  sem  feðr  minn  hefir  a  þa  lagt.^^ 
Ek  hcfi  nv  læilað  raðs^^  vndir  gamla  spekinga  er  læingi  hafa  verit  með 
feðr  minvm.i-*  ok  baðv  þeir  mikvægia  eptir  bgiðni  folksins.  Læiksvginar 
svaraðv.  J)al  er  varl  rað  at  þv  gerir  vdællt  við  þik  oe  segir^^  sva 
þessvm  lyð.  Minn  hinn  minnzsti  fingr  skal  yðr  verða  bræiðari  en^  bak 
favðvr  mins.  ok  þar  sem  hann  lagði  a  yðr  þvngt  anavðarok.  þa  skal 
ek  þat  a  gngan  veg  lina  gða  lælta.  heldr  i  alla  staði  [mikit  a  avka 
hans  alögvr.^^  Faðir  minn  barði  yðr^^  vavndvm  gða  svipvm.  enn  ek 
skal  með  höggormvm  oe  haldrekym. 

A    þriðia    degi    kom  Jeroboam  oe  allr  Jsraels  lyðr  [sem  Roboam 

mællti    fyrir.i^  flvltv  Jsraelite    fram    [savmv    bæiðni  sem  fyrr.^^    Enn 

Roboam   svaraði    allstvlt^*^  oe    storliga,    oe  vm  siðir    talaði    hann    öll 

þessi  orð  sem  hinir  vngv  menn  höfðv  honvm  til^^  kent  oc  nv  var  aðr 

sagt.    Enn    með    engv    moti    villdi    hann   hafa    rað  avlldvnga  at  vegia 

')  dauðr,  B     ^)  j^gf  Egiptalandi(!)   B      ^)  |-yarð  landflolti,  B,  A      ■*)  Salomoni 

konunffi,  B      '^)  a,  B      ^)  faðer,  B      ')  [hans  hinni  hQiðuztu,  B     ^)  brott, 

B,  A  *^)  [saal.A;  a  honvm,  C;  a  honum  at  honum,  B   ^")  biðr,  B   '^)  [þunga 

þann,  A      '  ^)    [þat  sem  faðer  minn  gÍQiði  ok  lagði  a  þa,  B      '^)  raaða,  B 

i'^)  íilf.  B    i^)  seg,  B    »«)  [anka,  B    i^)  med  tilf.  \    ^^}  [mglB    i»)  [sitt 

erendi  enn  seni  fyrr  a  sQmn  leið,    B       -°)  stygt,  B;    stult,  A      ^^)  mgL  B 
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almvginvm.  þi  al  ræyndar  var  g-vð  almattigr  honvm  ga^nstaOli^r.  fyrir 
þvi  at  drottinn  villdi  fylla  moð  framkvgmð  þat  er  hann  hafði  fyrir 
hæitið  Jeroboam  fyrir  mvnn  Ahie^  spamannz  af  Sylo.'^  Nv  sem  höfð- 
ingiar  Gyðinga  oe  allr  lyðr  sa  at  konvn^sson  villdi  ecki  vikia  eplir 
þeirra  bæiðni.  savgðv  sva  hðfðingiar.  Hval  æigvin  ver  malskipti  gða 
vara  grfð  vndir  Dauid  §ða  hans  ættmonnvm.  farðv  Jsrael  Ul  þinna 
giginna  staða  er  gvð  hefir  gefið  þer.  enn  Roboam  siai  rað  fyrir  ser 
oe  sinni  hirð  oe  §tllæifð  Dauids.  Meþ  þesso  ravfz  þingit.  oe  for  hverl^ 
til  sins  hæima.  Enn  Roboam  let  a  þvi  þingi  gefa  ser  konvngsnafn 
oe  hafði  ecki  nigira  af  riki  Gyðinga  enn  þat  er  bygðv  ætlmenn  Jvde 
sonar  Jacobs  ens  ganila.  Oe  er  þal  kallat  þaðan^  af  riki  Juda.  oe  sa 
lyðr^  Jvðar  gða  menn  Jvða.  Enn  hinar  .x.  gtlir  Jacobs  þat  hæilir 
Jsrael  gða  Jsraels  riki.  oe  þat  folk  Jsraels  lyðr  gða  Jsraelite.  Ok  af^ 
þesso  sama  þingi  sendi  Roboam  konvngr  til  at  handtaka  einn  hinn 
bgzsla  mann  af  Jsraels  lyð  er  het  Vrås/  hann  var  skallahöfðingi  yfir 
ollo  riki  Gyðinga  oe  var  hann  gryllr  til  bana  at  konvngs  raði.  þelta 
verk  var  miog  vþoekat  af  alþyðv.  Oe  þegar  ste**  konvngr  i  kerrv  sina 
oe  flyði  helldr  skyndiliga  i  Hiervsalem.  oe  alldri  siðan  a  konvnga  gfi 
þionaðv  Jsraelite  vndir  alkvgmi  Dauids  konvngs. 


Jeroboam  tok  konvngdom.^ 

317.     |)i  næst  samnaz  såman  allr  Jsraels  lyðr  oe  sellv  þing.  sendo 

siðan    eptir  Jeroboam    oe  tokv  hann  til  konvngs  yfir  allt  Jsraels  riki. 

Enn  i  annan  stað  sem  Roboam  kom  i  Jorsalaborg.  stefndi  hann  at  ser 

[þegn    oe  þræi^^^  vm  allt    riki  Jvda    oe  Beniamin.'  sva    al  hann  hafði 

æigi  fgri^^   en  [.clxxx.  þvsvnda^^  hermanna.  flvlli  hann  her  þenna  oe 

ætlaði  at  beriazt  a  Jsrael  oe  vinna  rikit    sva    aptr  vndir  sik.    |)a  kom 

rodd  droltins    yfir  einn  gvðs  mann  er  het  Semeias.  sva  segiandi.    Far 

þv  til  fvnndar  við  Roboam  konvng  Jvda  oe  alian  þann  her  sem  hann 

hefir  såman  dregit.  oe  tala  fram  þessi  orð  sva  af  allr  lyðr  [heyria.*^ 

|)essa    hlvti    sogir    drottinn.    Eigi    skolv    þer  fara  at  beriazt  við  yðra 

brgðr  sonv  Jsraels.  fyrir  þvi  snvi  hverr  maðr  til  sins  heimilis.   þvi  at 

allt  þetta    ferr  eplir  minvm  vilia  segir  drottinn.    Semeias  for  sem  gvð 

bavð  honvm  oe  flvlli  skavroliga  sitt  grgnndi.  oe  þegar  hvrfv  allir  Jvðar 

aptr   af  l^essw    herhlavpi    oe  rvfv  samnaðinn.  sem  þeir  hæyrðv  þenna 

0  Åhye,  B  2)  Syro,  B  3)  hverr,  B,  A  ^^saal.h;  adan,  C;  Judea,  B  ^^  eru  tilf.B 

^)  a,  B  ■')  Urias,  B     ^)  steig,  B,  A     ^)  Er  Jeroboam  var  til  konungs 

tekinn  ok  fra   Semeias,    A     ^°)  [þegni  ok  þrgli,  B     ^^)  fgra  lið,  B,  A 

^')  [.e.  ok  .Ixxx.  þusuudraða,  B;  .Ixxx.  þusunda,  A     ^^)  [heyri,  B,  A 
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boðskap  drollins.  Jeroboam  smiðaði  vpp  borg  Sichem  a  fialli  EiFraim 
oe  hcllt  þar  hasgti  rikissinsJ  J)vi  n§st  gerði  hann  aðra  borg  er  het 
P  han  vel. 


Fra  illgiorðvin  Jeroboam  konvngs.- 

318.  Jeroboam  hvgsar  nv  ef  folkit  feri  i  Jorsahiborg  at  dyrka 
droltin  i  Salomons^  mvsleri.  at  þa  myndi  lyðrinn  skipla  trvnaðinvm  oe 
hverfa  aftr  vndir  Roboarn  oe  myndi  sva  ganga  vndan  honvm  rikit.  oe 
ef  sva  [fgri  veri"^  æigi  orvænt  at  Jsraelite  drepi  hann  sialfan.  Ok  af 
þessi  sinni  hvgsan  stofnar  Jeroboam  illt  rað.  Hann  lætr  gera  .ii.  kalfa 
af  gvlli  oe  siðan  segir  hann  sva  til  lyðsins.  Hirðit  æigi  nv  at  fara  i 
Hiervsalem.  Se  her  ero  nv  gvðar  þinir  Jsrael  þeir  sem  þik  læiddo  af 
Egiplalandi.  Selti  hann  annan  gvllkalfinn  i  Bethel  enn  annan  i  Dan. 
]þelta  varð  til  mikilla  glæpa.  þi  at  nv  for  ailt  Jsraels  fole  at  dyrka 
gvllkalfana  eftir  hans  boði.  Hann  gerði  hof  oe  havrga  a  hæðvm  æða 
hgiðvm  oe  sgiti  kennimenn  af  hinvm  lægstvm  gtlvm  lyðsins  enn  ecki 
af  sonvm  Levi  sem  gvð  hufði  boðit.  Jeroboam  sglli  mikit  hatiðarhalid 
hinn  .xii.^  dag  hins  alta  manaðar  ars.  i  þa  liking®  sem  halldit  var  i 
Hiervsalem.  hann  gerði  alllare  bgði  i  Belhel  oe  Dan.  A  .xii.  degi  hins 
alta  manaðar  ste''^  Jeroboam  vpp  a  alllarct  er  hann  hafði  gert  i  Bethel 
at  fornfæra  gvllkalfinvrn. 

Sem  hann  sloð  a  altarinv  oe  brendi  reykelsi  fyrir  skvrðgoðinv. 
þa  kom  einn  g\6s  maðr  af  riki  Jvða  þar  i  Belhel  með  drollins  eyrendi. 
Ok  þegar  kallaði  hann  sem  hann  kom  gegnl  alltarinv  sva  segiandi. 
Hæyrðv  alllare  alllare.  þessa  Ivli  segir  drottinn  gvð.  Svæinn  man  fgðaz 
af  kyni  Dauids.  sa  man  Josias  hæita.  hann  man  sæfa  yfir  j)ik  oe  æigi 
hrvta  oe^  hafra.  lielldr  kennimenn  heiðna  oe  hofpresta.  oe  inanna 
bæin  man  hann  brenna  þeirra  somv  sem  nv  þiona  þer  oe  brenna 
ræykelsi  yfir  j)ik.^  Enn  þat  er  [mark  tiP"  at  þella  er  drollins  orð 
er  ek  flyt  framm.  at  a  þessvin  degi  man  þelta  alllare  i  svndr  rifna 
oe  ÖI1  aska  niðr  steypuz  sv  sem  nv  er  a  þvi.  Sem  konvngr  Jeroboam 
heyrði  hval  þossi  gvÖs  maðr  kallaði.  rglti  hann  hond  sina  af  alltarinv 
til  hans  oe  bað  sina  menn  laka  hann.  Ja  varð  þegar  sva  slirð  hond 
konvngs  at  hann  malli  með  öngv  moti  henne  vikia  at  ser.  Losnaði  {)a 
oe  i  svndr  alllaril  oe  slæyptiz  niðr  askan  sem  g\Ös  maðr  hafði  sagt» 
Ja    niælíli    konvngr    til   spamanrjzins.    Bið  þv  nv  gvð  J3inn  þarflalliga 

')  rikis  sins,  B,  A  -)  Fra  Jeroboam  er  let  gera  .ii.  gullkalfa,  A  ')  saal. 
ogs.  B,  A  ^)  [vgri  þotti  Ijonum,  B  ^)  tolfta,  B  "}  minning,  B  ^)  steig, 
B,  A     «)  ne,  A     »)  þer,  A     '«)  [til  marks,  A 
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at  [hond  min^  mykiz  [oc  mega  ( k^  vikia  henne  sem  fyrr.  Gvðs  maðr 
giörði  sva.  oc  varð  þegar  hönd  konvngs^  ha^il.  |)a  mællti  konvngr 
enn  til  hans.  Gack  nv  til  borðz  með  mer  oc  skal  ek  velia  þor  goðar 
giafir.  Spamaðr*  svaraði.  þo  at  þv  gefir  mcr  helming  rikis  þins.  |)a 
kem  ek  eigi  til  borðz  með  þer.  ok  þi  siðr  næyti  cc  f§ðv  i  þessvm 
stað  at  ec  skal  æigi  drocka^  einn  valzdryck.  j)vi  al  sva  bavð  minn 
drotlinn  nier.  at  ec  skyllda  her  hvarki  ela  ne  drecka  oc  æigi  enn 
sama  veg  aptr  snva  seni  ec  for  hingat.  Eflir  fetla  for  hann  brolto  vm 
annan  veg  enn  hann  hafði  þangat  farit. 

J  þenna  lima  var  einn  spaniaðr  gamall  i  Bethel.  synir  hans  voro 
við  staddir  þessa  alla  Ivti  sem  fr^tm  forv  a  þæim^  degi.  þeir  koma 
heim  oc  sbgbv  favðvr  sinvm  hval  fram  hafði  farit.  oc  sva  þat  at  gvðs 
maðr  var  brottv  farinn.  Spamaðrinn  spvrði  syni  sina.  hveria  læið  hann 
hafði  brott  farit.  Jeir  sbgbx  sem  var.  Hinn  gatnli  spamaðr  Igt  bva  ser 
asna  oc  rgið  eplir  honvm  sem  skioíazt^  þann  sama  veg  sem  hinn  hafði 
brotto  farit.  Oc  hitti  [a  þar  sem  hann  sat^  i  dal  Therebinto  oc  sagði 
sva  til  hans.  Ef  þu  ert  sa  gvðs  maðr  er  komt^  af  riki  Jvda.  þa  stig  a 
asna  þinn  oc  far  heim  með  mer  at  snæða.  Hann  svaraði.  |)at  ma  ek 
eigi  gera.  |)i  at  gvð  drotlinn  minn  sa  er  mik  sendi  bavð  mer  skylldv- 
liga  hvarki  at  eta  ne  drecka  i  þessvm  stað.  Hinn^^  svaraði.  Ec  em 
oc  spamaðr  ecki  siðr  enn  þv.  ok  kom  gngill  at  mer  með  boðskap 
drotlins  sva  segiandi.  Far  þv  oc  læið  hann  aplr^*  at  snæða  með  {)er. 
Oc  sva  gat  hann  bleckt  hann.  at  þeir  hvrív  aftr  baðir  samt  oc  snæddv 
i  hvsi  spamannzins.  Nv  sem  þeir  salv  baðir  samt  at  borði.  þa  kom 
andi  drotlins  yfir  þann  gamla  spåmann  oc  kallaði  hann.  sva  segiandi 
til  hins  er  til  var  kominn.  Sva  segir  drotlinn.  Fyrir  fa^^  skylld  at  þv 
villdir  æigi  hlyða  orði  gvðs  þins  oc  gæymðir  æigi  þess  er  hann  bavð 
þer  hvarki^^  gla  ne  drecka.  enn  nv  hefir  þv  beði  gertt  i  þeim  stað 
sem  hann  bannaði  þer.  þvi  man  þinn  likami  æigi  avðlazl  gravft  hia 
|)invm  frendvm  ne  forellrvm. 

Sem  þeir  vorv  mellir  bio  gestrinn  asna  sinn  oc  rgið  brottv.  enn 
er  hann  hafði  skamml  riðit  kom  at  honvm  leo  or  skogi  oc  drap  hann. 
Ok  sem  farandi  menn  koma  ngr  vndrvðvz*^  l)eir  miog  er  likil  la  a 
veginvm  oc  þar  stoð  asninn  yfir.  enn  [hit  varga  dyr*^  er  j)ar  stoð 
hia  með  skgðleik  sinn  grandaði  æigi  asnanvm  oc  ræif  æigi  likamann. 
J)eir  gerðv  vm  þelta   margtalað  er  þeir  koma  i  Bethel.    Sem  hinn  gamli 

^)  [hondiii,  B  -)  [at  ek  mega,  B  ')  hans,  B,  A  ^)  Spamaðrinn  B,  A  ^)  her 
tilf.  A  ^)  þersum,  B  '')  maatti  hann  tilf.  B  ^)  [saal.  ogs.  B;  hitti  hann 
sitianda,  A  ^)  komit  hefer,  B  '^)  Hann,  B  ^^)  spamanninn  tilf.  A  ^-)  þann, 
B     13)  at  tilf.  B     14)  vndraðu,  B     '^)  [leoninn,  B 
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spamaðr  sa  er  hann  hafði  vælltan  hæyrði  |)etla.  mællti  hann  sva.  |)etta 
er  engi  fvrða  er  dyrit  hefir  drepit  penna  mann.  fyrir  þat  er  hann  var 
[æigi  hlyðinn^  gvði  sinvm.  enn  þat  grandar  æi^ii  nv  honvm  davðvrn. 
J)i  at  nv  er  hann  heilagr  oe  af  hræinsaOr'-*  glgpvm  fyrir  davðann. 
Bað  hann  {)a  sonv  sina  bva  ser  rgiðskiota.  þvi  næst  for  hann  oe  fann 
likit  alheillt  oe  vskalt.  enn  leo^  sloð  nær  oe  hafði  hvartveggia  varð- 
veilt.  sva  at  engi  hrgkvikendi  naðv  at  granda.  Tok  þa  spamaðr*  lika- 
mann  oe  selti  vpp  a  asnann  ok  flvtti  i  borg  Bethel  oe  grof  i  læiði  þi 
sem  hann  haíði  ser  bvil.  Spamaðr  oe  synir  hans  grielv  yfir  grefti 
hans.^  hins  andaða.  oe  mællto  íneð  harmi  hvgar.  Ho  ho  broðir.  |)a 
mællli  spansaðr  til  sona  sinna,  þal  byð  ek  yðr  skylidvliga.  at  f)a  er 
ec  em  davðr  iarðit  mik  i  þessi^  sömo  gröf  hia  gvðs  manni.  þi  at  alll 
man  þat  fyllaz  sem  hann  sagði  fram  ineð  gvðs  orði  a  mot  altari  i 
Bethel  oe  i  gegn'''  öllvm  hofvm  i  borga^  hæðvm  Samarie. 


Fra  rgðum  spamanna  ok  spasQgum.^ 

319.  Nv  er  þar  til  at  taka  at  Jeroboam  balnaði  ecki  við  slikar 
aminningar  oe  gvðiigar  benndingar.  sem  nv  var  fra  sagt  vm  hrið. 
helidr  geck  hann  fram  sinn  hinn  versta  veg  sem  hann  hafði  vpp  haf- 
ið.^^  oe  setti  kennimenn  moti  g\6s  vilia  af  hinvm  [lægstvm  gttvm 
lyðnianna.i^  oe  skipaði  þæim  yfir  hof^  oe  havrga.  er  hann  efldi  i 
Ivrnvm  gða  hæðvm  hverrar  borgar.  Hverr  sem  villdi  skylldi  verða  hof- 
preslr  gða  hæða  kenniiiiaðr.  Ok  með  þessv  moti  læiddi  hann  i  eylift 
tion  oe  tapan  alla  sina  hirð  oe  hyski  oe  alla  j)a  menn  er  honvm 
þionaðv. 

J  þann  lima  syktiz^^  son  Jeroboam  konvngs  er  het  Abia.  Jerobo- 
am mællti  þa  til  drotlningarinnar  moðvr  sveinsins.  Far  þv  segir  hann 
oe  skipt  bvningi.^"*  at  [eigi  megi  kenna  at  þv  ser  drotlning.^^  Tak 
siðan  .x.  hlæifa  bravðs  oe  eina  krvs  vins  oe  ker  fvllt  hvnangs.  þetta 
skalltv  fgra  Ahia  spamanni  i  Sylo.  er  mer  sagði  fyrir  at  ee  myndi 
konvngr  veiða  yfir  Jsrael.  Hann  man  kvnna  at  sggia  þer.  hvart  sveinn 
"pesse  man  lifna^^  gða  æigi  or  soll  þessi.  Hon  gerði  sem  hann  bavð. 
for  00  fram  kom  i  Sylo.  Ahia  var  þa  blindr  vorðinn  af  elli.    Enn  aðr 

0  [vhlydinn,  A  ^')  saal.  B;  af  hræinsvðum,  C;  reinsaðr  af,  A  ')  leon,  B 
^*)  spamaðrinn,  B  ^)  mgl.  B,  A  ^)  saal.  A;  þersa,  B;  þesso,  C  '')  i 
mot,  B  8)  mgl.  B  ^)  Fra  ferð  drottningar  i  Sylo  ok  fra  Ahiam 
spamanni,  A  ^")  tekit,  A  i')  [lægsla  lyð,  B  ^=)  ok  turna  Ulf.  B 
i 3)  sykiz,  B  1*)  þinMm  tilf.  B  ^^)  [þu  ser  æigi  kend  sva  at  þu  meger 
drottning  vera,  B     '^}  lifa,  B;  deyia,  A 
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hon  gpck  inn  i  hans  herbergi  mælMi  drollinn  við  hann.  Her  er  komin 
eiginkona  Jeroboam  al  fretta  þik  eptir  vni  sollarfHr  i^onar  sins.  en  þv 
skallt  segia  henne  b§ði  þat  oe  annal  þal  sem  ek  man  [kenna  þer.^ 
N\  sem  Ahia  hæyrði  til  fola  hennar  er  hon  geek  inn.  niællti  hann  til 
hcnnar.  Gack  inn  diariliga  droltning  Jeroboam.  Hvi  vill  þv  dyliaz  oe 
likia  þik  annarri  konv  enn  þv  ærl.  Eingiss^  þarftv  at  spyria,  þi  at 
ek  hefi  [hart  gryndi^  al  segia  þer.  far  aptr  oe  seg  sva  bonda  j)invm. 
at  þessa  Ivti  segir  gvð  drollinn  Jsraei.  Ec  hof  þic  vpp  af  lilils  hattar 
manni.  oe  sgtla  ek  þik  hertoga  oe  höfðingia  yfir  lyð  minn.  oe  slæit  ec 
i  svndr  riki  Dauid  oe  gaf  ee  þer  mestan  ivt  þess  rikiss.  Enn  þv* 
gerir  þik  vlikan  minvm  þionostomanni  Dauid.  er  varðvæilli  boðorð  min 
oe  fylgði  mer  af  öllvm  hvg  oe  hia  ria  oe  gerði  þat  iafnan  sem  mer 
var  þggilict.  Enn  þi  i  mot  hefir  þv  gert  sva  illt  sem  gngi^  annarr 
fyrir  j)er.  J)v  steyptir  þer  skvrðgoð  af  malmi  ok  dyrkar  þavennlælr 
mik  at  baki  J)er  oe  ræilir  mik  þer  i  gegn  sva  til  reiði.  Nv^  man  J)in 
illzka  þravngva  hyski  þino.  þvi  at  ec  man  sla  með  harðri  raðningar- 
svipv  allt  })itt  afkvgmi  oe  alla  þina  vndirmenn  meira  hattar  sem  minna. 
Oe  sva  man  ek^  hreinsa  aflæifar  þinnar  ællar  oe  þinna  manna  [af 
riki  JsraeP  a  somo  læið  sem  þvaltr^  hræinsar  klæði.  |)eir  sem  dæyia 
innan  borger  af  þinvm  sveitvngvm  Jeroboam.  þa  nianv  hvndar  ela.*^ 
enn  þa  sem  vtan  borgar  dæyia  manv  slita  fvglar  himins  oe  hrækvik- 
gnndi.  Nv  far  þv  heim  drotlning  segir  Ahias.  oe  haf  þat  at  marki 
at  þelta  allt  ero  gvðs  orð  oe  grgndi  sem  ec  hefi  nv  fram  flvtl.i^  Ok 
sva  sem  J)v  kgmr  innan  borgar  i  Bethel.  man  [smasvæinn  þessi^^  ggyn 
[þik  forvilnar^^  vm  davðr.''*  oe  allr'^  lyðr  man  sytandi  iarða^*^  með 
SQfiið.  þi  at  þessi  einn  fra  Jeroboam  kominn  man  fa  sömiligan  gröft. 
Enn  drotlinn^^  man  skipa  annan  konvng  yfirJsraels  lyð.  sa  man  væila 
Jeroboam  hart  slag  a  nalægvm  tima.  oe  man  drollinn  gvð  [lyia^^  oe 
Igmia  sem  ræyr  i  vatni  oc^^  bravt  hræra  þann  lyð  af  þesso  goða 
landi  sem  hann  gaf  feðrvm  þeirra.  oe  hann  man  þa  i  vtlegð  fgra  oe 
dreifa  {)eim  i  gnnvr  riki.  þi  at  þeir  gerðv  ser  blolskoga  enn  hgddv 
sinn  herra  gvð.  J)elta  allt  man  gvð  gera  fyrir  glæpi  Jeroboam.  þi  al 
æigi  at  eins  synðgaðiz  hann  sialfr.  helldr  Igt  hann  allan  lyð  misgiora 
moli  gvði.  Jvi  nest  sloð  hon  vpp  oe  for  [bravltv  vfegin.^^»  Oe  iafn- 
skiott  sem  hon  kom  hæim^'  oe  geek  inn  i  silt  herbyrgi.  |)a  do  svæinn- 

0  [segia  þer  ok  kenna,  B  ')  Einskis,  B  ')  [heyrt(!)  erendi  þitt,  B  ■*)  tilf.  B, 
A  ^)  hefer  filf.  B  «3  ok,  B  ')  eyda  ok  tilf.  A  ^)  [myl.  A  ^)  þu 
J)uær  ok,  B  ^**)  ræ  þeina  tilf.  A  '0  sagt,  B;  borit  A  ^-)  [son  þinn 
saa,  A  ^^')  [þu  foruitnaz,  B  ^  *)  deyia,  B;  vera  dauðr,  A  ^*)  Jsraei 
tilf  B  '")  hann  tilf.  B  '^)  guð,  B  i»)  saal.  B;  lina,  C  ^»)  [mgl.  A 
-°)   [i  brottv  vglQÖ,  B     2  1^  inn  i  Thersa  borg,  B 
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inn.    oe  for  allt  eftir  þvi  sem  Ahia  hafði  sagt.   al  aliir  Jsraelite  grelo 
hann  oe  grofo  með  sömð. 


Fra  illzkv  ok  blolvm  Roboam.^ 

320.  Nv  er  þar  til  at  taka  er  Roboam  son  Salomons  rikti  i 
Hierusalem.  Hann  var  ]þa  ginvm  velri  meirr  enn  fgrtðgr  er  hann  lok 
konvngdom  yfir  riki  Jvda.  Roboam  var  þegar  sem  hann  hafði  tekil 
rikil^  illa  Ivli  iðnandi  fyrir  droltins  avgliti.  þi  at  hann  oe  hans  menn 
afræklvz  almatkan  gvð.  enn  heiðingiar  spoltoðv  hann  oe  [frændr  þeirra^ 
i  sinvm  glæpiligvm  synðvm.  sva  al  {)eir  gerðv  a  hverri  hæð  oe  halsi 
heiðinglig  hof  oe  blotvðv  bgði  skoga  oe  skvrðgoð  vndir  hverio  blom- 
gvðv  tre.  Ok  enn  vnifran»  allar  mannligar^  illzkvr  afrgktvz  svmir 
konvr  enn  þyddvz  karla.  oe  allar  vmenzkvr  hgiðinna  þioða  frömðv  þeir. 
þer*    sem  drollinn  hafði  mesl  fyrirboðil  Gyðingvm. 


Fra  Roboam  ok  Su  sak  konvngi.^ 

321.  A  fuTita  ari  rikis  Roboam  heriaði  Svsack'''  Egyplalandz  kon- 
vngr  a  Roboam^  oe  tok  allar  fehirðzlor  or  mvsteri  droltins  oe  sva 
konvngs  [fehirðzlor.  oe  eigi  siðr^  þa  hina  gvlligv  skiolldo  erSalomon 
konvngr  hafði  gera  lalið  til  pryði  mvslerino.  þa  haíði  Roboam  aðr 
brott  Ickit  [or  mvsterirjo^^  oe  fgingit  sinvm  monnvm  enn  latið  gera 
girskiolldv  i  slaðinn.  oe^^  hviviliia  rgiito  Egyptar  þvi  sem  þeir  mallv 
höndvm  a  konia.  J)eir  Roboam  ocJeroboam  helldo  oe  alla  stvnd  slrið 
sin  i  milli  meðan  þeir  lifðv  baðir.  Roboam  andaðiz  þa  er  hunn  hafði 
.xvii.^^  ar  konvngr  veril  oe  var^^  grafinn  i  borg  Dauid  hia  forellrvm 
sinvm.'  ^ 


Fra  þui  er  Abia   lok  riki. 

322.  A  .xviii.^^  ari  rikis  Jcroboam  konvngs  Jsraels  tok  Abia 
son  Roboam  riki  eflir  feðr  sinn.  oe  var  konvngr  .iii.  ar  i  Hiervsalem 
yfir  Jvda.    hans    moðir  hel  Thamar^^   dottir  Absalons.^^  sem    fyrr  er 

^3  Her  se  gi  r  af  Roboam  koniingi  syni  Salomonis,  A  -)  i  Hierusalem 
tilf.  B  =»)  [hansfiendr,  B  ^)  malegarC!),  B  •'*)  þar  B;  þær,  A  «)  Ikke  nyt 
Cap.  i  A.  ■')  Susak,  B;  Susach,  A  ^)  i  Hierusalem  í?7/".  B  ^)  [íehirdzlum 
alla  dyrgripi  ok  sva,  A  ^**)  [mgl.  B;  þadan,  A  ^')  en,  B  ^-)  .xviii.,  B 
^O  tilf'  B;  mgl.  C,  A  ^^)  moðer  hans  het  Naaman  tilf.  B  ^^)  .xviiid». 
B,  A     1*)  Maacha,  B     ^ '')  Abesalon,  B;  Absalon,  A 
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gelið.  Abia  var  sliktt  illr  sem  faðir  hans  oc  hellt  eigi  gvðs  boðorð. 
Enn  þo  fyrir  sakir  Dauids  er  alldri  hnæigðiz  fra  g\Ös  boðorðvui  a 
avllvm  davgvm  lifs  sins  vlan*  nial  Vrie  Elhei.  þa  kæykli^  drollinn 
vpp  af  Abia  aggtan  lampa  at  lysa  sinni^  helgv  borg  Hiervsalem.  þi  at 
Abia  gat  agælan  son  er  het  Asa.  ^eir  allv  bardaga  oc  vfrið  såman  alla 
sina  daga  Abia  oc  Jeroboam  konvngr  Jsrael.  Ok  segir  sva  sv  bok  er 
heilir  Ymago  mvndi.  at  Abia  konvngr  sigraði  oc  drepi  Jeroboam.  þa 
tok  konvngdom  eftir  hann  Nadab  son  hans  oc  rikli  yfir  Jsrael  .ii.  ar. 
hann  [geck  feril  favðvr  sins  vm  illzkv  oc  efldi  allan  Jsraels  lyð  til 
glæpa.^  Nadab  for  með  her  a  hendr  Philisteis  oc  selliz  vm  borg  þa 
er  het  Gebethon.  Baasa  er  maðr  nefndr  hann  var  kominn  af  ætt 
Ysachar  sonar  Jacobs^  ganda,  hann  var  svæilarhöfðingi  i  her  Nadab 
oc  drap  hann  við*'  borg  Philislinorvm  Gebethon  er  þeir  salo  aðr  vm. 
Enn  Abia  konvngr  af  Hiervsalem  varð  sottdavðr  oc  var  iarðaðr  i  borg 
Dauids.  {)a  hafði  hann^  konvngr  verit  yfir  Hiervsalem  oc  riki  Jvda  .iii.  ar. 
Nv  sa  er  vita  vill  glavgligarr  gfi  þessa  konvnga  oc  bardaga  þeirra  oc 
allra  annarra^  vpp  fra  Dauid  oc  allt  til  hinnar  miklo  herlæiðingar 
Gyðinga  i  Babilon.  þa  læili  i  þa  bok  er  hæilir  Liber  regnorvm. 


Fra  hinum  goða  Asa  konungi.® 

323.  Asa  son  Abia  Jorsala  konvngs  lok  konvn^dom  i  Hiervsalem 
eftir  föðvr  sinn  oc  [rikti  i^^  Jvda  gitt  ar  oc.xl.^  *  hans  moðir  hgt  Maacha.'^ 
Asa  var  goðr  konvngr  sva  at  hann  geck  fram  rgllliga^^  reitan  veg 
i  avgliti  drottins  eflir  dömvm  Dauids  konvngs  frenda  sins.  Hann  lok 
af  lifi  alla  þa  menn  er  karlla  þyddvz.^^  oc  hræinsaði  oc  æyddi  oil  blol'*^ 
skvrðgoða.  er  faðir  hans  hafði  eflt  oc  vppræist  oc  Roboain  favðvrfaðir 
hans.  Maacha  moðir  hans  var  hin  versta  kona  oc  [forgangskona  ann- 
arra^^  vm  blotskap.  sva  al  hon  lagðiz  vt  oc  bygði  einn  helli.  Hon  Igt 
gera  ser  skvrðgoð  i  f)a  mynd  sem  karllmannz  skavp^^  oc  blotaði  oc 
Ivnd  ginn  oc  gaf  hann  gvðinv.  Enn  [konvngr  Asa^^  setti  moður  sina 
af  öllvm  blotskap  oc  bravt  niðr  hellinn.  enn  brendi  við  fors  Cedron 
[bgði  saman^^  blotskoginn  oc  þal  hit  skamsamliga  skvrðgoð.  En  þi^^ 
feck  hann  eigi   til  læiðar  komit  við  folkil.  at  niðr  legðiz  fornfæringar 

')  um  tilf.  A  2)  kveykti,  B;  kveikti  A  ^)  mgL  B;  sina  hina,  A  *)  [hann 
var  slikt  illr  sem  fadir  hans,  A  ^)  hj^g  tUf^  b  *')  i,  A  ■")  tilf.  B,  A 
*)  sem  vorv  tilf.  A  ^)  Af  Abia  Jorsala  konungi,  A  '*>)  saal.  B,  A; 
riki,  C  i')  .XX.,  B  l')  dottir  Abesalon  h7/".  B  i')  mgl.  A  '  *-)  saaLB,  \; 
þyðvz,  C  '**)  aullvm  blotvm,  A  ")  [forgongukona  annarra,  B;  veitti  for- 
gang A      »')  skbp,  A     18-)  [Asa  konungr,  B     • »)  [mgl.  B     '«)  þo,  B 
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i  hæðvm  [gða  tvrnvm^  hverrar  borgar.  þo  var  hann  Irvr  oc  ginarðr* 
i  hiarta  sinv  við  gvð  alla  sina  lifdaga.^  Nv  var  þat  a  þriðia  ari  rikis 
Asa  konvngs  JvOa"^  ær  Baasa  drap  Nadab  við  Gebethon  oc  lok  rikit 
eftir  hann  oc  gerðiz  konvngr  yfir  [Jsraels  lyð.^  Hann  æyddi  sva 
gersainliga  oc  drap  niðr  hirð  oc  hyski  Jeroboam.  at  æigi  [var  nöckvt 
inannzbarnn  eftir  a  lifi^  af  hans  ætt.  eflir  {)i  sem  drollinn  haíði  talað 
fyrir  sinn  sendiboða  Ahia  spåmann  af  Sylo.  Alla  stvnd'''  meðan  þeir 
vorv  baðir  vppi  helldo  þeir  slrið  sin  a  rnilli  Asa  konungr  af  Hierv- 
salem  oc  Baasa.  Baasa  helit  hasæti  rikis  sins  i  þeirri  borg  er  hgt 
Thersa.  þa  er  Baasa  hafði  niðr  drepil  allt  afkvæmi  Jeroboam.  þa  for 
hann  með  allmikinn  her  i  rikl  Jvda  oc  ræisli  þar  borg  er  het  Rama. 
sva  at  æigi  matti  nöckvrr  af  monnvm  Asa  konvngs  þar  ganga  vt  æða 
inn.  Enn  Asa  hafði  æigi  lið  til  [§ða  slyrk^  at  slavckva  honvm  a  brottv 
§ða  veria  riki  silt. 

J  fann  lima  ræð  fyrir  Syrlandi  sa  konvngr  er  het  Benadab.  hann 
sal  i  þeirri  höfvðborg  er  hgt  Damascvs.  Við  þenna  konvng  hafði  Baasa 
Jsraels  konvngr  gert  frið.  oc  ecki  hafði  Benadab  heriað  i  riki  Jvða. 
Konvngr  Asa  tok  þa  þat  rað.  at  allt  gvil  oc  silfr  fat  er  hann  feck 
til  oc  eftir  hafði  vorðit  i  fehirðzlvm  þa  ér  Egiptar  heriaðv  i  Hiervsa- 
lem  fat  sendi  hann  Benadab  konvngi  [sva  segiandi.  Vær^  höfvm  halldit 
frið  allar  stvndir  ockar  i  inilli  oc  sva  feðrockrir.  þvi  sendi  ek  fer 
þessar  vingiafir  biðiandi  al  fv  brægðir  vpp  feirri  sgtt  [oc  friði^^  sem 
fv  hefir  her  til  halldit  við  Baasa  konvng  Jsraels.  oc  komir^^  til  með 
her  finn  at  stavckva^^  ^Qpym  orminvriki.  Benadab  tok  [vel  orðsend- 
ing  Asa.i^  Sendi  hann  fegar  sina  höfðingia  með  her  i  riki  Jsraels 
[oc  forv^^  herskilldi  yfir  alla  iorð  Neplalim.  Nv  sem  Baasa  fretti 
fesse  liðendi.  gaf  hann  vpp  borgarsmiðina  oc  sneri  hæim  i  höfvðborg 
rikiss  sins  Thersam.  Enn  konvngr  Asa  sendir  fa  vm  allt  silt  riki  oc 
stefnir  til^^  ðllvm  lyð  oc  lætr  briola  niðr  at  iorðv  f  at  sem  Baasa 
hafði  efnað  til  borgar  Rama.  Enn  af  f  eim  efnvm  sem  hann  hafði  latið 
til  flylia  smiðaði  konvngr  Asa  .ii.  borgir.  het  avnnvr  Gabaa  Beniamin 
enn  ðnnvr  Maspha.  Baasa  konvngr  af  Thersa  rikti  yfir  Jsrael  .vi.^*^ 
ar  oc  .XX.  Hann  var  iafningi  at  allri  illzkv  oc  glæpvm  hins  illa^''' 
Jeroboams  sonar  Nabalh.    Son  Baasa  het  Hela. 

Maðr  er  nefndr  Annani.^^  hans  son  het  Hiev.  f  ennå  Hiev  sendi 
')  [myLB  0  einfalldr,  A  ^)  \\fs  daga,  B  ^)  mgl.  B  ^)  [Jsrael,  B  «)  [lifdi 
nöckvt  mannzbarn  eptir,  A  ')  daga,  A  ^)  [mgl.  B  ^)  [syni  Dabremon 
sunarEzion  nieðr  |)ersum  orðum.  Við,  B  ^®)  [mgl.  B  ^*}  æigi(!)  tilf.  B 
'')  stQkkua,  B  ^^)  [vid  giofvm  þessiim  ok,  A  '  *)  [ok  i  borgir  Ahion  ok 
Dan  ok  hus  Maacha  oc  alla  Ceneroth  ok  foru  siðan,  B  ^^}  at  ser,  B 
^*)  iiii,  B     A"')  vonda,  A      ^^)  Annon,  B 
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drottinn  með  sinn  boðskap  til  fvndar  við  Baasa.  Ok  sem  Hiev  kom 
[fyrir  konvng^  sagði  hann  sva  lil  hans.  fessa  Ivti  seg^ir  droltinn  gvð 
Jsrael  til  þin  Baasa.  Ek  hefi  þik  vpp  hafið  af  molldo  iarðar  oc  sgttan 
þik  höfðingia  yfir  lyð  ininn.  gnn  þv  gelldr  þat  sva  at  þv  halar  mik 
oc  hgðir  enn  gcngr  fram  enn  versta  veg  eflir  dömvm  Jeroboam  oc 
lælr  alll  folk  misgera  i  minv  avgliti.  þi  mvnt  þv  fyrirfaraz  sem  Jero- 
boam oc  gil  þin  ætt.  oc  gngi  maðr  af  þinni  halfv  man  fa  sömiligan 
gröft  vtan  þv  sialfr.  þvi  at  þa  manv  hvnndar  gta  sem  innan  borgar 
dæyia  enn  hina  hrefvglar  sem  [i  heraði^  deyia  vtan  borgar.  Baasa 
batnaði  ecki  við  þetta.  helldr  læt  hann  taka  Hiev  spåmann  oc  drepa 
fyrir  þessa  savk  er  hann  hafði  borið  framm  g\bs  grendi  a  mot  honvm. 
Baasa  varð  soltdavðr  oc  var  grafinn  i  Thersa. 


Fra  þui    er  Zambri  drap   Helam.^ 

324.  Hela  son  Basa  tok  konungdom  eftir  favðvr  sinn  oc  riki^  i 
Thersa  yfir  allt  Jsraels  folk  .ii.  ar.  Zambri  het  maðr  hann  var  hðfðingi 
yfir  helmingi  riddaraliðs  Jsraels  vndir  Hela  konvngi.  þa  var  sa  borg- 
argræifi  i  Thersa  er  het  Arsa.  Zambri  er  aðr  var  nefndr  fylldiz 
öfvndar  oc  illzkv  oc  sat  ineð  svikvm  vm  sinn  herra  Hela  konvng.  Sva 
bar  til  at  konvngr  þa  væizlo  al  Arsa  borgargræifa  i  Thersa.  })a  kom 
{)ar  Zambri  með  riddaraliði  oc  sotti  þegar  með  vapnvm  at  herbergino. 
Hela  oc  hans  menn  vorv  miok  vindrvcknir  oc  varþ  þvi  litil  vörnin. 
fell  þar  Hela  konvngr  oc  allir  hans  menn.  Var  þat  makliga^  þi  at 
Hela  framði  oc  fi?)lkyngi  oc  fylgði  oc  fvllgerði  allar  illzkvr  feðr  sins. 
Zambri  drap  oc  niðr  sva  giorsainliga  hirð  oc  hyski  Hela  konvngs.  al 
æigi  lifði  eitt  barn  eftir  af  hans  frendvm  gða  vinvm  oc  fylldiz  sva  þat 
er  drottinn  haíði  talat  fyrir  mvnn  Hiev  spamannz  oc  alagt  fyrir  glæpi 
þeirra  feðga  Baasa  oc  Hela. 

J  þenna  lima  höfðv  Jsraelite  heriað  a  Philisteos  oc  salv  vm  |)a 
borg  sem  aðr  er  nefnd  Gebethon.  Var  höfðingi  [fyrir  her^  sa  maðr 
er  nefndr  er  Ainri.  Nv  þegar  sem  herrinn  sa  er  i  borginne  sat  fretti 
fessi  tiðendi  af^  Thersa  at  Zambri  hafði^  bariz^  við  sinn  herra  oc 
drepit.  ^^  gera  herhöfðingiar^  ^  þat  rað  at  þeir  taka  Amra  til  herloga 
yfir  allt  riki  Jsrael.  Enn  a  þesse  sivndv  sem  Zambri  hefir  eyðt  öllo 
afkvgmi  Baasa  oc  Hela  sonar  hans  i  Thersa.  þa  settiz  hann  i  rikit  oc 
læt  gefa  ser  konvngs  nafn.  oc  rikli  Zambri  þrgU  [i  Thersa  .vii.  daga. ^^ 

0  [til  lionungs,  B  ')  [mgl.  B,  A  -^)  Af  Ela  syni  Basa,  A  ■*}  rikti,  A 
^)  makligt,  A  «)  [yfer  þeim  her,  B  "")  i,  B  «)  tilf.  B,  A  »)  barðiz,  B 
'O)  hann  tilf.  B     'O  hershöfðingiar,  B,  A     i»)  [.vii.  aar,  B 
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Amri  oc  herrinn  [læt  nv^  af  at  striða  a  Gebethon.  snero  þa  hæim  i 
rikit  oc  seltvz  með  herskilldi  vm  borg  Thersa.  Oc  seni  Zambri  ser  at 
[bariz  or^  a  borgina  oc  hon  man  skiott  vvnnin  verða.  gengr  hann  inn 
i  konvngshöllina  sialfa  oc  seiz  far  með  alla  sina  hirð.  I§tr  hann  siðan 
sla  [i  elldi^  oc  brenna  vpp  allt  saman.  Nv  lavk  sva  hæðiliga  hans  æfi 
sem  maklict  var.  j)i  at  hann  var  bgði  svikall  oc  synðafvllr  sem  þeir 
konvngar  sem"^  verstir  vorv  fyrir  honvm  yfir  Jsrael. 

Einn  höfðingi  i  rikinv  het  Thebni.^  faðir  hans  er  nefndr  Ginelh. 
Enn  eflir  davða  Zainbri  hofz  ofriðr  oc  agangr  ineð  sialfvrn  Jsraelilis. 
sva  al  i  tva  staði  geck  allr  Jsraels  lyðr.  villdo  svmir  taka  Thebini^ 
til  konvngs  enn  aðrir  Amri.''^  |)eir  dæilldv  þetta  rneð  ser  sva  miklv 
kappi.  at  hvarirlvæggio  drogv  at  ser  sem  mestan  her  oc  bðrðvz.  Oc 
fyrir  fvi  at  Amri  var  liðfleiri.  þa  fell  Thebini^  enn  Amri  settiz  i  rikit 
oc  læt  gefa  ser  konvngs  nafn  oc  rikti  yfir  allt  Jsraels  folk  .xii.  ar. 
[.vi.  i  Thersa.  en^  þa  kæypli  hann  fiail  æitt  i  Samaria  fyrir  .ii.  pvnd 
silfrs.  þar  g'ihrbi  hann^^  borg  er  hann  kallaði  Samer. ^^  oc  sat  J)ar 
önnvr  .vi.  ar.  Hann  var  sliktt  illr  sem  Jeroboam  son  Nabath  oc  geck 
[alla  hans  vegv.^-  þvi  at  hann  svivirði  gvð  drollin  margfalliga*^  i 
sinvm  vandskap.  Hann  varð  solldavðr  oc  grafinn  i  Samaria.  hans  son 
helAchab  er  riki  tok  eplir  hann  a  .viii.  ari  hins  fiorða  ligar  konvngs 
Asa.    Achab  rikti  i  Samaria  yfir  Jsrael  .ii,  ar  oc.  .xx. 


UppliafrikisJosaphat.^* 

325.  Hinn  goði  konvngr  Asa  i  Hiervsalem  åtti  þa  konv  er  het  Azvba 
enn  faðir  hennar  Salai.  þav  Asa  konvngr  oc  Azvba  gatv*^  son  er 
het  Josaphat.  Hann  var  snemmendiss^^  vitr  oc  vinsgll.  mikill  vexti 
styrkr  oc  manna  friðaztr  synvm.^^  limaðr  oc  lataðr  vel.  ælskaðr  miok 
af  konvngi  oc  droltningv.  hyrr  oc  hvgþeckr  allri  alþyðv.  |)a  er 
Asa  Jorsala  konvng  solti  elli.  giðrðiz  hann  miok  hrvmr^^  til  gavngv 
þi  at  verkr  la  i  folvm  hans.  Ofarliga  a  hans  davgvm  birtiz  hinn 
agæli  gvðs  vinr  Helias  spamaðr  af  Thesbes  |)eim  stað  er  sva  hæilir. 
oc  var  hann  af  þi  kallaðr  Thesbilhes.  Konvngr  Asa  andaðiz  i  goðri 
elli  oc  var  honvm  væittr  virðvligr  groftr  sem  verþvgt  var  i  borg 
Dauids  frenda  sins. 

')  [Ictti,  A  2)  [heimenn  beriaz,  A  ')  [elldi  i,  B,  A  *)  er,  B  ^)  Thebin, 
B;  Tephni,  A  «)  saal.  ogs.  A;  Thebin,  B  '')  Amra,  B  »)  Tiiebin,  B 
^)  enn  .vi.  i  Tersa,  B;  .vi.  j  Thersa,  A  ^^)  tilf.  B,  A  ^^  Semer,  B 
''}  [allar  hans  gotur,  A  ^')  mjirgfalldlega,  B;  a  alla  vega,  A  ^^}  Af 
Asa  goda  konungi,  capitulum,  A  *^)  attv,  A  ^**)  snemraa,  A 
l')  mgl.  B,  A     '^)  hruniinr,  B 
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Tok  |)a  riki  yfir  Jvda  ok  Hiervsalem  Josaphal  son  hans  oe  for 
allan  feril  feðr  sins  i  goðvm  hivtvm  fyrir  gvði  oe  monnvin.  Josaphat 
tok  konvng-dom  a  .iiii.  ari  [Achab  konvngs  Jsraels  oe  rikti  halfan 
þriðia  löor  ara.  Hann  heilt  frið  oe  sgtt  við  Jsraels  konvnga  Akab  oe 
syni^  hans.  hann  var  alla  æfi  hlyðinn  gvði  oe  hans  boðorðvm.  Josa- 
phat eyddi  öUvin  blolmonnvm^  þeim  sem  eftir  vorv  i  hans  riki  oe 
faðir  hans  hafði  æigi  nað.  Enn  æigi  nam  hann  af  þær  vvænior  sem 
læingi  höfðv  staðit.  at  lyðrinn  ferði^  fornir  oe  brendi  ræykelsi  i  hæðvm 
hvers  staðar.  enn  vm  allt  annað  sainði  hann  oe  siðaði  sitt  riki  vel  oe 
fagrliga. 

Aehab  konvngr  Jsrael  var  hinn  versti  konvngr  oe  hðfðingi.  þi  at 
hann  endrnyiaði  i  avgliti  drottins  allar  illzkvr  hinna  fyrri  konvnga 
Jeroboam  oe  annarra  eftir  hann  komandi.  Ok  enn  [læt  hann  æigi  ser 
þeirra  vandskap^  ginlitan.  helldr  iok  hann  f)eirra  illzkvr.  hann  geek 
at  æiga  hina  verstv  kono  er  het  Jezabel  dottvr  Methbaal^  konvngs 
Sidoniorvm  þioða.  oe  fyrir  hennar  [blotgirni  oe  vandskap^  gerði  hann 
hit  mesta  hof  i  Samaria  oe  [skvrðgoð  Baal  oe  dyrkaði  þat.^  oe  plant- 
aðí  Ivnd  vmhverfis  hofið  oe  æignaði  bannseltvm  Baal.  A  davgvm 
Achab  var  vpp  ræist  oe  endrbætt  borg  Hierieho  af  þæini  manni  er  het 
Ahiel  afBethel. 

J  þann  tima  kom  Helyas  Thesbithes  til  fvndar  við  Aehab  oe  mællli 
sva  til  hans.  |)vi  skyt  ec  til  gsbs  lifanda  a  himnvm.  fyrir  þess  asionv 
stend  ee*  i  dag.  at  fyrir  þina  írlæpi  kemr  langan  tima  or  lofli  hvarki 
dQgg  ne  rggn  a  iorðina  nema  fat  verði  fyrir  min  orð.  þegar  sem  hann 
hafði  þetta  mælt  kom  rgdd  drottins  yfir  hann  sva  segiandi.  Verð  a 
brottv  hgðan  oe  far  til  forss  þess  er  hæilir  Charilh  oe  fei  J)ie.  þar 
mattv  dreeka  af  iorsinvm.  Enn  ec  man  segir  drottinn  bioða  fvglvm  at 
fæða  þik.  Helyas  gerði  sem  gvð  bavð  honvm.  for  til  forsins  Charith 
oe  setliz  þar  i  læyni.  þat  er  gegnt  Jordan.  J)ar  fæddv  hann  hrafnar 
at  gshs  [vilia  ok^  boði.  sva  at  þeir  f§rðv  honom  bravðhlæif  oe  kiot- 
stycki  kvelld  oe  morgin.  enn  hann  draek  af  forsinvm.  Oe  eftir  langan 
tima  þornaði  af  forsinn.  þvi  at  alldri  rigndi  yfir  íorðina.  oe  hafði 
Helyas  þa  eeki  at  dreeka.  þa  kom  ravdd  drollins  yfir  hann  oe  mællti. 
Ris  vpp^^  nv  segir  drottinn  oe  far  i  riki  Sidoniorvm  i  þann  garð 
§ða  bæ  er  hæitir  Sarepla.  þar  byr  eckia  ein.  henne  hefi  ec  boðit  segir 
drottinn  at  fæða  þik.    Helyas  for  nv  þegar  oe  kom  i  Sareptam.  oe  sem 

•)  [rikis  Achab  ok  suna,  B  -)  blotum,  B  ')  fær,  B  '*)  [æigi  let  hann  æigi 
?inn  vándskap  ok  þeirra  illzku  ser,  B  •'*)  Metabai,  B  ^)  [girnd  ok  vaandan 
blotskap,  B  ■')  [dyrkaði  þar  skuiðguð  Baal,  B  ^)  her  tilf,  B  »)  [mgl.  B 
»«)  þv  Hl  f.  B,  A 
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hann  com  at  garðzhliði.  sa  hann  þessa  kono  sem  honvm  var  til  visal. 
þvi  at  hon  var  vli  oc  las  ser  elldivið.  Helyas  kallaði  a  hana  oc  mællli. 
Gef  mer  lilið  vatn  [i  keri^  at  drecka.  Nv  sem  hon  for  at  sgkin  vatnið 
kallaði  Helyas  [eftir  henne. '^  Giör  sem  ek  bið  kona  segir  hann.  at  þv 
fær  mer  i  hendi  þer  aí  bravði  þo  at  litið  se.  Hon  svaraði.  Jat  segi 
ec  satt  til  vitnis  drollins  gvðs  þins.  at  ec  hefi  æigi  bravð  gða  fgðv 
meiri  enn  sva  litið  i  sleinkeri  af  miolfi  at  hafa  ma  i  hendi  §ða  hnefa 
oc  allitið^  af  viðsmiorfi  i  koppi.  Sæ  nv  tek  ck  saman  .ii.  tre.  siðan 
geng  ek  inn  oc  by  ek  þelta  hit  litla  til  matar  mer  oc  syni  minvm.  [at 
við  farim*  siðan  at  dæyia  sem  við  höfvm  þessv  snæðt.  Helyas  mællti. 
Hirð  ecki  at  ottazk.^  far  nv  oc  gior  sem  þv  sagðir.  Enn  þo  allt  at 
§inv  giör  mer  fyrst  af  ^essw  lilla  miglfi  litinn  hlæif  oc  baka  a  gloðvm 
oc  fgr  mer.  enn  siðan  [giör  þer  oc  syni  þinvm.^  þi  at  sva  segir  drott- 
inn  gvð  Gyðinga.  at  migl  i  sleinkeri  man  gigi  þrotna  oc  viðsmior  i 
koppi  æigi^  þverra  þar  til  er  gvð  gefr  regn  a  iorðina.  Hon  for  nv 
oc  giðröi  sem  hann  [sagði  fyrir.*  Oc  af  þesso  fgddi  hon  Helyam  oc 
sialfa  sik  oc  allt  sitt  hyski  oc  heimamenn.  Oc  þvarr  hvarki  fra  þæim 
degi  miöl  hennar  ne  viðsmior.  eftir  þi  sem  droltinn  hafði  hgitið  oc 
talat  fyrir  mvnn  Helye.  Nockorv  siðarr  tok  sott  sonr  hvsfreyio^  oc 
andaðiz.  Hon  mællli  þa  við  Helyam.  Gvðs  maðr.  hverio  skiptvmz  við 
nv  við.  Gecktv  til  j)ess  i  min  herbergi  at^^  endrminnliz  min  ranglæti. 
sva  at  J)ar  fyrir  drepir  þv  son  minn.  Helyas  bað  hana  fa  ser  svæin- 
inn.  Tok  hann  þa  likið  oc  lagði  niðr  i  sæng  sina  oc  kallaði  til  drott- 
ins  sva  segiandi.  Heyrðv  droltinn  gvð  minn.  Lit  J)v  goðvilia  eckiv 
pessar^  ^  sem  ec  em  með.  hvi  villdir  þv  sva  hryggia  hana  al  þv  lietz 
dæyia  son  hennar.  J)vi  næst  rgtli  Helyas  hendr  sinar  J)rim  sinnvm  yfir 
likit  oc  mællti.  Biþ  ec  þik  droltinn  minn  at  þv  sendir  aptr  sal  svæins- 
ins  i  likamann.  Droltinn  hæyrði  akall  hans.  oc  lifnaði  svæinninn. 
Helyas  tok  hann  oc  sglli  niðr  i  vndirhvsið  oc  mgllli  til  moðvr.^^  Sce 
nv  lifir  son  þinn.  Hon  svaraði.  J  þessvm  hlvt  könnvmz^^  ek  við 
fvllkomliga  at  þv  ert  gvðs  inaðr.  oc  sannliga  er^"^  hans  orð  i  þinvm 
mvnni.  J)a  mællti  droltinn  til  hans.  Far  J)v  nv  oc  syn  þik  Achab  til 
^ess  at  ec  gefa  regn  a  iorðina.  Helyas  for  til  fvndar  við  Achab  sem 
droltinn  bavð  honvm.  |)a  var  mikit  hallæri  i  Samaria  sva  at  menn  oc 
kvickendi    do    af   svllli.    þi  at  iorðin  gaf  öngan  avöxt.    oc  æigi  grgri 

0  [mgl.B  2)  [a  hana,  B  ^)  alllitit,  B,  A  ^)  [Enn  uið  fQrum,  B;  at  mit  far- 
im,  A  ^}  [saal.  rettet;  ottak,  C;  ottaz,  B,  A  ^)  [matbv  þer  ok  syni 
þinum  þat  sein  avk  er,  A  ■")  man  tilf.  B  ^)  [mgllti,  B;  hafdi  fyrir  sagt,  A 
*)  husfruinnar,  B  ^**)  ok,  B  '  ^)  þersaror,  B  ^^^  sveinsins  tilf.  B;  hans 
tilf.  A     »3)  kennumz,  B,  A     '  *)  eru,  B 
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gras  af  þvrkv  oe  solar  hita.  þi  at  alldregi  kom  dbgg  gða  regn   a  .iii. 
arvm  sem  Helyas  hafði  fyrir  sagt. 


HersegirafAbdias.^ 

326.  Abdias  er  maðr  nefndr  goðr  oe  gvðhræddr.  hann  var  ræðiss- 
inaðr  með  Achab  konvngi.  þat  var  þa  er  Heiyas  hafði  fram  flvtt  eftir 
g\bs  boði  spasögv  vm  þessi  harðendi  oe  hallæri  sem  alagðiz  Jsraels 
folk  sakir  illzkv  konvngs  ocJezabel  konv  hans.  Sem  Helyas  varhorf- 
inn  enn  Achab  læt  leila  hans.  þa  bavð  hin  bannsetta  drotlning  Je- 
zabel  at  taka  alla  g\6s  spåmenn  oe  kenniinenn  þa  sem  rællrvaðir  vorv 
oe  liet  drepa.  |)a  kom  þessi  Abdias  sem  aðr  var  nefndr  [oe  kom^ 
vndan  læyniliga  .e.  spamanna.  oe  fal  þa  i  hellvm  tvæimr  er  hann  vissi 
hvar  vorv  enn  fair  menn  aðrir.  vorv  .1.  gwbs  manna  i  hvarvm  hellinvm. 
Enn  hinn  goði  maðr  Abdias  gaf  þeim  bgði  mat  oe  dryck  sem  [þeir 
fvrftv^  at  hafa.  Nv  sem  .iii.  [vetr  vorv  liOnir"*  hallærissins.  kallaði 
Achab  til  sin  Abdiam  ræðissmann  sinn  oe  mællli.  J)at  er  rað  at  við 
farim  vm  oil  hin  næsto  hæroð.  til  allra  brvnna  gða  vatna  er  þv  væizt. 
CC  vm  alla  dali  oe  laglændi.  oe  vita  ef  við  finnim^  nöekvr  gras*'  æða 
hæy  hæstvm  varvm  oe  mvlvm  at  J)eir  mglti^  lifa  við.^  þeir  skiptv  þa® 
ineð  ser  til  yfirfarar.^^  for  Achab  annan  veg  enn  annan  Abdias.  Sem 
Abdias  var  a  ferð  kominn  geek  i  moli  honvm  Helyas.  Ok  er  Abdias 
{)ottiz  kenna  hann.  fell  hann  þegar  fram  allr  til  iarðar  sva  segiandi. 
Hvart  kenni  ek  rglt  at  her  se  kominn  minn  herra  Helyas  spamaðr. 
Hann  sVaraði.  [Rgtt  kendan^^  hefir  J)v  mann.^^  Nv  far  þv  oe  seg 
Achab  konvngi  at  þv  hefir  fvndit  Helyam.  Abdias  svaraði.  Hvat  hefi  ek 
þrgll  þinn  sva  miog  misgert  at  þv  vill  sglia  mik^^  til  davða  vndir  avxi^* 
Achab. ^*  þat  væit  lifandi  gvð  at  hann  hefir  sennt  vm  oil  riki  oe  til 
allra  þioða  at  læita  þin  oe  mallir  J)v  hvergi  finnazt.  fyrir  j)a  skylld 
hefir  hann  sent  til  allra  þioða  at  segi^^  til  {)in  hvar  sem  þv  kgmr 
fram.  Nv  ef  ec  fer  sem  {)v  mælltir^^með  þetla  grendi  til  konvngs,^* 
|)a  kann  vera  at  andi  drotfins  flyti  Jdíc  i  ginnhvern  þann  slað  sem 
mer  er  okvnnr.  oe  ef  ek  segi  Achab  til  |)in  [en  hann  finni^^  þik  æigi 
þa  er  þat  viss  minn  bani.  Ec  hefi  ottaz  droltin  allan  alldr  minn.  æða 
hefir  minn  herra  þer  æigi  sagt  verið  þat  er^"  Jezabel  drap  gvðs  vini 

*)  Overskriften  afA;  C  og  B  have  ikke  nyt  Capitel.  2)  [mgl.  B,  A  ^)  [þurfti,  A 
*)  [aar  vorv  liðin,  A  ^)  finnum,  B  ^)  grgs,  B  '')  megi,  B  ^)  mgl.  B 
»)  landitilf.X  'O)  yfir,B;  yfirferdar,  A  í')  Rettkendan,  B,  A  i^)  mann- 
inn,  B  '3)  fiij^^  B^  ^  ti-j  g^i,  B  's)  konungs.  ^\i  at  tilf.  B  ^fi)  segia, 
B,  A     »')  nigler,  B     i»)  j^ans,  B     '^)  ok  finnr  hann,  B     20)  ^t,  A 
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fyrir  þat  er  þv  fannz^  eigi  æða  hverso  ek  skavt  vnðan  .c^  spamanna 
ok  fal  ek  þa  oe  fædda»  ec.  Enn  nv  vill  þv  senda  mik  til  davða.  Helyas 
mællli.  J)ess  sver  ek  við  gvð  fyrir  þess  avgliti  stend  ek  nv.  at  ek  skal 
þenna  dag  syna  mik  Achab.^  Abdias  for  nv  til  fvndar  við  Achab  oe 
sagði  honvm  sliet  setn  Helyas  hafði  boðit  honvni.  Achab  rann  þegar 
moli  Helya  oe  mællti  [til  hans  þegar  er  þeir  fvndvzt.^  Ert  þv  æigi 
sa  hinn  sami  er  skelfir  oe  hræddan  gerir  allan  Jsraels  lyð.  Helyas 
svaraði.  Ecki  sk§lfi  ek  lyðinn  sem  þv  segir.  helldr  þv  sialfr  oe  favðvr- 
hvs  þill.  er  þer  fyrirletvð  gvð  yðvarn  enn  þionit  bannsettvm  Baal.^ 
Enn  þo  lattv  nv  sanian  kalla  allan  Jsraels  lyð  oe  set  þing  a  fialli 
Carmelo.^  slefn  þv  oc  til  þess  þings  spamonnvin  oc  blolnionnvm  Baal 
gvðs^  yðars.  þal  [er  halfl  fimla  hvndrat^  nianna.  sva  lattv  oc  kalla  a 
þetta  {)ing  spåmenn  Jezabel  drottningar.  þa  sem  hon  fgðir  at  sinv  borði 
til  ^ess  at  blota  með  ser  skoga  oc  skvrðgoð.  þat  ero  .cccc.  manna. 


Fra  Helia  spainanni  ok  blotmonnvm.^ 

327.  Achab  sendi  þa  boð  vm  allt  sitt  riki  oc  selti  þing  i  Car- 
melo  þar  sem  Helyas  hafði  boðit.  J)ar  com  Helyas  oc  .dccc.  oc  .1. 
falsaðra  visendamanna  oc  blotmanna.  Sem  þingit^^  var  sett.  stoð  vpp 
Helyas  oc  hof  sva  sitt  mal.  Hverso  leingi  ætla  Jsraelito  sva  at  halltra 
fram  tviskiptir  i  yðrvm  trvnaði.  Ggrit  nv  sva  sem  ec  segi  fyrir.  Ef 
minn  drottinn  hiinna  konvngr  er  gvð.  þa  þionit  þer  honvm  með  allri 
[tign  oc*^  trvlyndi.  Enn  ef  hilt  ræyniz  sannara  a  "j^essY  þingi  at  Baal 
se  gvð.  j)a  þionið  honvm  oc  fylgit.  Nv  ero  allir  drepnir  droltins^^ 
spåmenn  nema  ek  einn.  Enn  spåmenn  Baal  oc  aðrir  villospamenn*  ^ 
ero  her  komnir  halfl  .ix."^^  hvndrat.  Gefið  oss  nv  .ii.  yxn  til  fornfæring- 
ar.  oc  taki  þer  þann  sem  betri  er  oc  sæfi^*  brytiandi^^  i  sma  stycki 
sem  til  heyrir  þeirra  tölo  [fvllvm  fiðlðiP.^^  oc  leggi  hverr  þeirra^''' 
sinn  hlvt  a  viðarbvlvng^^  æða  alltari.  oc  veiti  vmbvð  sem  þa  er  þeir 
ero  vanir  at  brenna  fornir.  vtan  þat  at  þeir  skolo  engan  elid  vndir 
hafa.  Ek  skal  oc  taka  annan  vxann  oc  bva  vm  a  savmv  læið  sem  þeir 
at  hafa  ^ngan  elld  vndir  trianvm^^  sem  ek  set  vxann  a.  siðan  kalli 
hvarir  a  sinn  gvð.  Oc  ef  annarr  hvarr  hæyrir  oc  gefr  elld  vndir  timbrit. 
þa  er  avðsynt  at  [saa  er^^  sannr  gvð.  f)a  svaraöi  allr  lyðr.  savgðv  allir 

0  finni(!),  B  ^)  hundraði,  B  ^)  konungi  tilf.  B  ^)  [mgl.  B  ^  Baalim,  B 
^)  Karmeli,  B;  i  Carmelo,  A  '')  sera/.  B,  A;  gvð,  C  ^)  eru  .1.  ok  .cccc,  B 
5)  C  0^  B  have  heller  ikke  her  nyt  Capitel.  ^^}  i)ing,  B  '^  [mgl.  A 
»2)  guðs,  B  13^  villunienn,  A  '  ^)  sgfit,  B  ^^)  bryfiaðan,  B  ^O  [j^gL  A 
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þetta  vera  hina  beztv  lilskipan  oc  ena  yisaztv  ravn  hvarr  gvð  veri 
dyrkandi  Baal  gða  drollinn  gvð  Gyðinga.  þa  mællti  Helyas  [til  viUo- 
spamanna.*  Velið  nv  vxann  oc  bvit  líl  fornfæringar.  þvi  at  þer  eroð 
flæiri.  enn  æigi  skoloö  þer  elldinn  vndir  leggia.  kallíð  siðan  a  gvð 
yðvarn  at  hann  gefi  yðr  elld.  Nv  scm  þeir  höfðv  hlaðil  alUarit  af 
triam  ok  gert  til  vxann.  þa  kallvðv  þeir  a  Baal^  alll  íVa  morni  oc  lil 
miðs  dags  oc  rvnnv  vmhverfiss  alltarið  sva  segiandi.  Hæyr  oss  nv 
hinn  blezaði  Baal  gvð  varr.  Enn  þar^kornv  gngi  svavr^  a  rnoti.  Sem 
niiðr  dagr  var.^  þa  lok  Helyas  at  gabba  fa  oc  rnællti.  Kallit  miklo 
hæra.  þvi  at  vera  kann  at  gvð  yðvarr  se  a  nrialstefnv  gða  eig!  gestvm 
at  æmbætta  §ða  se  farinn  nöckvr.  vera  ma  oc  at  hann  sofi.  nv  kallit 
[fyrir  þi^  at  vist  se  at  hann  vakni.  J)eir  kallaðv  þa  sem  þeir  niatlv 
mest  gpa  oc  særðv  sik  með  kniívm  [oc  handavxum^  sem  siðr  þeirra 
var  lil.  sva  at  bloð  rann  vm  þa  alla.  Nv  sem  liðit  var  hadegi  oc  sv 
stvnd  sem^  vandi  var^  at  fornfæra.  en  Baal  væilli  engi  andsvör  spa- 
monnvjn  sinva»  [oc  ecki  andsvaraði  hann^  þeirra  bönvm.  þa  kallaði 
Helyas  lil  sin  allan  lyð.  Hann  fann  i  þeim  slað  hvar  fyrr  hafði  verit 
alllari  drottins  oc  var  nv  alit^^  niðr  brotiö.  Tok  hann  þa^^  .xii. 
stæina  eptir  tölv  .xii.  sona  Jsraels  oc  gerði  þar  af  alllari  drottni, 
Hann  gerði  oc  valzras  gða  diki  vmhverfis  alltarit  sva  divpt  sem 
tvgnnar  arðrforar.  siþan  hloð  hann  a  alltarit  bvlvng  af  viði.  þvi  næst 
limaði  hann  i  svndr  vxann  oc  lagði  vpp  a  bvlvnginn.  oc  mællti  til 
peirra  manna  er  næstir  vorv.  Takit^^  nv  .iiii,*^  sai  fvlla  vaz  oc 
steypit  yfir  allt  såman  fornina  oc  viðinn.  |)eir  gerðv  sva.  Helyas  bað 
þa  sva  gera  annat  sinn  oc  þriðia.  Sem  þat  var  gert.  þa  var  alvatt 
alltarit  oc  rann  af  trianvm  oc  fornarvxanvm.  sva  at  fvUar.vorv  allar 
vatnrasir^^  er  hann  hafði  gert  vmhverfiss  alltarit.  J)i  næst  geck  hann 
at  alltarinv  oc  mællti.  Heyr  þv  drollinn  gvð  Abraham  [Ysaachs  oc 
Jacobs. ^^  Ek  bið  at  þv  synir  a  þessvm  degi  at  þv  ært  gvð  Jsraels. 
oc  ec  þræll  þinn  heíi  alla  hivli  gert  [eflir  þi^^  sem  þv  bavðt  mer. 
Heyrðv  drollinn  minn  oc  væitrner.^^at  þessi  lyðr  fai  rglta*^  skilning 
af  at  þv  ert  æinn  gvð.  oc  þv  snvir^^  sva  hiörtvm  þeirra  enn  a  ræltan 
veg.  Sem  hann  hafði  varla  lokið  bæn^"  sinni.  þa  com  elldr  droltins 
af  himni  ok  brendi  æigi  at  æins  fornina  oc  trein  vndir.  helldr  oc 
iafnvel  [sva   at  at^^  engv  varð  steinalltarit  oc  moUdin^^  i  nand  oc  allt 

0  [uið  uilluspamenn,  B  ^)  guð  sinn  tilf:  B  ^)  annsvQr,  B  '*)  kom,  A 
^)  sua  hatt  tilf.  B;  [sua,  A  ^)  [mgl.  B;  ok  handsauxum,  A  "')  er,  B 
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valnið  or  dikinv  vmhverfis.  Oc  þa  er  lyðrinn  sa  þetta.  fiellv^  allir 
lil  iarðar  oc  kallað\  hari  ravddv  sva  segiandi.  [Eingi  <^r  gvö  nema 
sialfr  gvÖ  drotlinn^  Jsraels.  J>a  niællli  Helyas  til  lyðsins.  Handtakil 
nv  sem  skiolaz  alla  spåmenn  Baal.  sva  at  æigi  nai  nöckvrr  vndan  at 
flyia.  Sem  þeir  vorv  liöndlaðir.^  læiddi  Helyas  þa  fram  al  forsi  Cison. 
oc  þar  drap  hann  þa  alla.  |)i  ngst  mællti  hann  tiH  Achab.  Nv  er 
gngi  þavrf  at  svellta  leingr.  Gack  nv  til  herbergis^  snæð  oc  dreck. 
þi  al  nv  þytr  fyrir  miklo  regni.  ^egar  sem  Achab  var  brott  genginn. 
for  Helyas  a  hit  hgsta  fiall  senj  þar  var  til  i  Carmelo  oc  lagðiz  þar  a 
grvfv  til  bönar.  enn  bað  þonoslosvæin  sinn  ganga  a  eina  hæð  oc 
lita  i  haf  vt  ef  hann  sgi  [n6ckvt  til^  nylvndo.  Hann  gerði  sVa  oc 
sagðiz  §nga  nyiong  sia.  ]^a  var  hæiðskerr^  himinn.  Helyas  niællli 
þa  til  svæinsins.  at  hann  skylldi  snvazt  .vii.  sinnvm.  Svæinninn  gerði 
sva.  Ok  hit  siönda^  sinn  sem  hann  sneriz.  þa  dro  vpp  or  [hafi  litinn® 
skyfloka.  |)a  bað  Helyas  hann  fara  at  segia  Achab.  at  hann  skvndaði 
til  sinnar  borgar  at  æigi  teki  hann  regnit.  J)i  næst  var  vcðr  alþyckt 
oc  fvllt  af  þokv  oc  vindi.  oc  dvndi  akaft  regn  or  lopli.  J)a  for  Achab 
þar  til  er  hann  kom  hæim  i  borg  sina  [er  het^^  Jezrael.  Enn  hond 
drottins  kom  yfir  Helyam.  oc  gyrði  hann  sik  til  gavngv  oc  rann  sva 
hart.  at  hann  kom  fyrr  i  borg  Jezrael  en  Achab. 


Er  guð  talaði  við  Holiam  spåmann.*^ 

328.  Achab  sagði  sem  hann  kom  hæim  sinni  vandv  droltningv 
Jezabel  alla  hlvli  þa  sem  Helyas  hafði  gert.  oc  hann  hafði  með  sialfs 
sins  hendi  drepit  alla  spåmenn  þeirra.  Jezabel  sendi  þegar  boð^^ 
Helye  sva  segiandi.  Eigi  þf>tti  þer  Ivllgert  þat.  er  þv  hefir  niargan  lyð 
svællt  til  bana  oc  byrgt  sva  himininn  at  alldrigi  naði^^  rigna  a  .iii. 
arvm.  vtan^"^  nv  hefir  þv  vegit^^  alla  spåmenn  vara.  þar  fyrir  hialpi 
mer  sva  b\\  gvðin. -at  a  morgin  i  þenna  lima  skal  ek  þik  ræna  lifinv 
oc  æigi  vægiligarr  þik  pina  enn  j)v  gerðir  viðr  einnhvernn  þeirra. 
Helyas  oltaðiz  hæit  hennar.  sloð  hann  þegar  vpp  oc  for  [brollo  þann- 
ig^^sem  hvgr  hans  visaði  honvm  hælzt.^^  Hann  kom  niðr  i  riki  Jvda 
þar  sem  hæitir  Bersabe.  |)ar  læt  hann  eptir  svein  sinn.  enn  hann  for 
þaðan  daglæið  a^^  æyðimörk.  Hann  seltiz  J)ar  niðr  vndir  §inv  tre  er 
hæitir   ivnipervs.    f)at  kalla    svmir    menn    eini.    hann    beiddiz    f)ar    þa 
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at  deyia  oe  sag^ði  sva.  Heyrðv  drollinn.  mal  er  nv  at  ^v  takir  sal 
mina  fra  likam.  þi  al  æigi  em  ek  belri  enn  minir  fæðr  oe  ero  þeir 
davðir.  jþi  næst  lagðiz  hann  niðr  oe  sofnaði  i  skvgga  tressins.  Sem 
hann  hafði  sofið  vm  hrið.  kom  al  honvm  engill  drotlins  oe  lok  a  honvm 
oe  mællti  til  hans.  Ris^  vpp  oe  snæð.  þi  at  þv  att  enn  langan  veg  at 
ganga.  Hann  litaðiz  vm  oe  sa  al  höfði  ser  einn  elldbakaðan^  bravðlæif 
oe  ker  fvllt  vatz.  hann  at  oe  drack  enn  siðan  sofnaði  hann.  Engillinn 
vakti  hann  5ðrv  sinni  oe  mællli.  Ris^  vpp  oe  snæð.  þi  at  þv  alt'*  enn 
langt^  at  ganga.  Hann  sa  enn  sliet  sem  fyrr.  Enn  er  hann  haföi 
snæðt  oe  drvekil.  rgðz  hann  til  ferðar  oe  geek  i  styrkleik  þeirrar  fæðv^ 
.xl.  daga  oe  ,xl.  natta  alll  til  hins  hglga  fiallz  g\6s.  er  Oreb  hæitir  oe 
avðrv  nafni  Synai.  oe  þar  dvalðiz  hann  i  helli  noekorvm.  J)a  kom  rgdd 
drotlins  yfir  hann  sva  segiandi.  Hvat  gerir  þv  Helya.  Hann  svaraði. 
Ek  fylgi  með  öUo  kappi  oe  kostggfi  vandlæli  þino  drollinn  gvð  alíz 
heriar.  þi  at  synir  Jsraels  hafa  fyrirlalið  satlmal  þitt  oe  brolið  niðr 
alltari  þin  enn  slægið  sveröi  spåmenn  þina.  sva  at  ek  em  æinn  eftir 
vorðinn.  oe  læita  þeir^  hvern  tima  al  taka  mik  af  lifi.  Roddin  mællti. 
Gack  vt  oe  stall  i  avglili  drotlins  a  ofanverðv  fiallino.  Helyas  dro 
yfirklæði  silt  fyrir  andlit  ser^  ok  geek  vt  i  hellissdyrnar  oe  sloð  þar. 
Oe  enn  mællli  rqddin  til  hans.  Hvat  gerir  þv  her.  Enn  hann  svaraði 
allt  a  savfno  læið  sem^  fyrr.  |)a  mællli  drollinn.  Far  þv  nv^^  oe 
STIV  aptr  veg  þinvm*^  til  Damasev  borgar.  þi  at  þar  skalllv  vigia  til 
konvngs  yfir  Syrland  þann  mann  er  hæilir  Azahel.  enn  fann  mann 
er  Hiev  heitir  son  Namsi  skalllv  smyria  til  konvngs  yfir  Jsraels  lyð. 
Vigia  skalllv  oe  spåmann  i  stað  þinn  Helysevm  son  ^ess  mannz  er 
hgilir  Saphat.  þi  at  þeir  .iii.  manv  æyða  öllo  þvi  folki  er  niddiz  a 
mer.  sva  at  hvern  þann  mann  er  vndan  selr'^  sverði  Azahel  man  Hiev 
drepa,  en  Helysevs  þann  er  Hiev  fær  æigi  nað.  [Enn  eflir^^  man  ec 
lata  oe  varþveila  ginkannliga  mer  til  þionosto  segir  drollinn  ,vii. 
þvsvndir^^  af  Jsrael  J3eirra  manna  sem  ecki  bæygia  sin  kng  fyrir 
skvrðgoðil  Baal.  oe  alla  man  ee  frelsa  fra  haska  þa  sem  hann  tigna 
æigi  gða  kyssa  honvm  a  hðnd. 

Nv  for  Helyas  allan  veg  sem  fyrir  la  þar  til  er  hann  fann  Helys- 
eum  vti  a  akri.  þar  sem  hann  arði  [einn  samt^^  a  .xii.  yxnvm.  Helyas 
toe  af  ser  mötlvl  sinn  oe  lagði  yfir  hann.  Enn  Helysevs  fyrirlet^^ 
þegar  yxnina  oe  rrnn  eftir  Helya  oe  mællli.    Bið  ee  at  þv  læyfir  mer 
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at  minnaz  við  feðr  minn  oc  moðvr.^  enn  siðan  nian  ek  fylgia  þær. 
Helyas  svaraði.  Far  nv  þa  oc  kom  siðan  aflr.  þi  at  þal  var  mitlsem 
ek  gerða  þer.^  Nv  sein  þeir  skilðvz  tok  Helysevs  yxnina  oc  drap  oc 
gerði  þar  af  væizlv  lyðnvm.  þvi  næst  for  hann  til  fvnndar  við  Helyam 
oc  fylgði  honvm  oc  þionaði. 


FraaorietvnnsigriGyðinga.^ 

329.  Benadab  het  konvngr  yfir  Syrlandi.  hann  dro  nv  såman  her 
vvigian.  sva  at  hann  hafði  með  ser  .ii.  konvnga  oc  .xxx.  oc  mikinn 
fiölða  vagna  oc  riddara  oc  margskonar  horbvnað.  J)egar  sem  hann  er 
bvinn.  ilytr  hann  allan  [sinn  her^  vpp  i  Gyðingahínd  oc  sgttiz  vm 
Samariam  oc  barðiz  a  borgina.  Hann  giörði  oc  sendiboð  vpp  i  borg- 
ina  at  segia  Achab  konvngi  Jsraels  með  þessvni  orðvm.  Gvl!  þitt  oc 
gersimar  eiginkonvr  oc  agælir  synir  allt  þetta  er  milt.  Achab  svaraði 
sva.  Allt  a  savmv  læið  minn  herra  konvngr  sem  þer  hafið  nv  talað 
em  ek  oc  allt  milt  goðs^  a  yðrv  valdi.  Benadab  sendir  enn®  sömv 
menn  til  hans  sva  segiandi.  Gef  mer  nv  i  slað  gvll  oc  silfr  þill  konvr 
þinar  oc  syni.  þi  al  a  morni^  rglt  i  þonna  tima  dags  man  ek  senda 
til  þrgla  mina  al  rvpla  oc  rannzsaka  oil  þin  hvs  oc  herbyrgi  oc  þinna 
manna,  at  þeir  ræni  oc  bravl^  beri  slikt  sem  þeir  vilia  oc  þeim  þickir 
bgtra  at  hafa  enn  an^   at  vera. 

Achab  kallaði  þa  såman  alla  ðlldvnga  oc  viltrvzslv  menn  rikiss- 
ins  oc  segir  sva  til  þeirra.  Hyggit  at  goðir  höfðingiar  hverso  mikit 
ofbelldi  oc  viafnað  Syrlandz  konvngr  synir  oss.  Hann  sendi  til  min 
sem  þer  hæyrðvl.  at  minar  eiginkonvr  oc  synir  veri  hans  oc  allar 
minar  gersimar.  oc  æigi  afnæilta  ek  at  sva  veri.  Leggit  nv  gott  rað 
til.  hverso  ek  skal  svara  þessvm  h  ms  siðarra  boðskap.  Enn  höfðingiar 
oc  allr  lyðr  svaraði  a  ginn  veg  hans  mali.  at  þesso  skylldi  hann  alldri 
iata  gða  samþyckia.  Hann  mællli  þa  til  sendimanna  Benadab.^"  Farit 
nv  oc  flytið  þessi  min  orð  til  konvngs  yðvars.  at  [alla^*  Ivli^^  sem 
hann  sendi  mer  i  fyrstvm  boðvm  oc  ek  ialaða  honvm.  þat  skal  allt 
halldaz  af  [minni  hcndi.^^  Enn  ef  hann  vill  gera  mik  falækian^^  svein 
oc  alla  mina  menn  at  stafkarlvm.  þa  er  þi  með  engv  moli  iatanda. 
Forv  þa  sendimenn  oc  flvttv  sinvm  konvngi  [hans  orð  611.^^   Syrlandz 

^)  mina  tilf.  B     -)  við  þik,  B  ^)  Fra  Benadab  konungi.  capitulum,  A 

*)   [herinn,  B       ^)  goz,  B;  godz,  A       ^)  hina    tilf.  A       ')  morgin,   B,  A 
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tilf.  A)  ord,  A,  B 
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konvngr  sem  hann  liæyrði  þelta  varð  hann  miog  reiðr  við  oc  segir 
sva.  011  min  gvð  hialpi  mer  sva.  at  æijii  skal^  Jsraelilis  sva  mikit 
læifa^  af  Samaria.  at  hverr  þeirra  hafi  hnæfa  fvllan  moUdar.  farit  helldr 
minir  menn  þegar  i  slað.  kringið  vm  borgina  oc  beriz  a  hana.^  |)eir 
^erðv  sem  hann   bavð. 

Enn  a  þeirri  slvnndo  sem  herrinn  flvllizt  fram  at  borginni.  þa 
geck  einn^  spamaðr  íyrir^  Achab  sva  segiandi.  |)essa  hlvti  segir  varr 
drottinn.  Nv  hefir  þv  sgð  Achab  hverso  mikil  ogrynni  hers  þessi 
konvngr  hefir.  Vtan  ef  segir  drottinn  man  ek  a  þeima  degi  gcfa  allan 
þenna  mannfi5lða  a®  þitl  valld.  til  þess  at  j)v  kenniz  við  at  ek  em"'^ 
droltinn  gvð.  Achab  svarar.  Hverr  nian  mer  vinna  sva  mikinn  styrk. 
Spamaðrinn  mællti.  Sva  segir  drottinn.  Ef  þv  hefir  drcpit  hgsta  höfð- 
ingia  er  i  mot  |)er  ero.  hverr  mnn  j)a  vig  vekia  nema  þv  oc  þinir 
menn.  Nv  segir  sva  drottinn.  at  þv  mant  sigraz  fyrir  freknlæik  J)ion- 
ostosvæina  þinna  höfðingia.  Konvngr  iæt  þa  íelia  skialldsvæina  rikis- 
manna.  oc  vorv  þeir  .cc.  oc  .ii.  ens  fiorða  tigar.  ])a  var  talinn  sam- 
fenginn  lyðr  vapnfærr  sa  er  innan  borgar  var  með  Achab  [.vii. 
þvsvndir.®  [Geck  þa®  Achab  vt  af  borginne  vm  hadegiss  skeið  með 
þenna   lilla  ílock  hia  hæiðingia  herinvm. 


Fra  Benadab  Syrlandz  konvngi.-^ 

330.  Benadab  Syrlandz  konvngr  sat  oc  drack  i  landlialldi  sinv 
oc  var  allmiog  vindrvckinn.  oc  þar  með  honvm  aðrir  .ii.  konvngar 
oc  .xxx.^^  þeir  sem  komið  hofðv  til  liðs  við  hann.  þa  komv  varð- 
menn  inn  fyrir  hann  oc  sq^bv  at  Jsraelite  vorv  þa  gengnir  vt  af 
borginne.  Hann  svaraði.  Farit  þa  i  mot  {)ein)  oc  handlakit  þa  alla 
lifandi.  hvart  sem  þeir  vilia  beriaz  §ða  [biðia  friðar  oc  griða.^^  Achab 
ferr  nv  með  sina  menn.  oc  ero  rikra  manna  sveinar  fremstir  fyrir 
merkivm.  enn  þar  eplir  fylgir  annal  folk.  Fvndr  |)eirra  varð  skamt 
fra  herbvðvm  heiðingia^^  q\^  ^^  |ja(  skiotazst  af  at  segia.  al  Jsraels 
menn  gengv  [at  sva.  at  hverr  sem  ginn  drap  þann  er  hann  matli  fyrst^"* 
af  Syris.  Tokv  þeir  þa  at  flyia.  enn^^  Jsraelite  fylgðv  þeim  oc  rakv 
flollann.  Benadab  konvngr  komz  a  hest  ok  flyði  með  riddarvm.  Achab 
00  Gyðingar    drapv    menn    oc    hesta    alla    þa   sem  þeir  fengo  nað  ok 

0  saal.  ogs.  B;  ek  tilf.  A  ')  goðz  hafa(!),  B  ^)  ])a,  B  ^)  enn,  B  ^)  at, 
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'  °)  Overskriften  af  A',  C  og  B  have  ikke  nyt  Capitel.  ^')  .xx.,  B 
^'}  [eigi,  A  ^^)  Gyðinga,  B  *^}  [sva  fast  framm.  al  þeir  drapu  hvern  er 
þeir  nadu,  A     ^  *)  Her  mangler  i  Blad  i  B. 
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brvtv  vagna  {)cirra  oc  kerrvr.  þeir  rakv  þa  allt  heim  i  Syriam  oc 
gerðv  þar  alimikit  hervirki.  Ja  geck  einn  [af  spamonnvmi  fyrir 
Achab  konvng  oc  niæilti  til  hans.  Far  nv  heiiii^  i  riki  þitt.  oc  bvz 
sva  við  [vm  allan  styrk  oc  afla.^  at  Syrlandz  konvngr  man  koma  at 
vitia  þin  a  næsla  ari. 

Nv  er  þar  til  at  taka  at  Benadab  konvngr  er  aflr  kominn  i  riki 
sitt  mcð  vsigr  oc  svivirðing.  |)a  ganga  hans 'menn  fyrir  hannocsegia 
sva.  f)at  er  æigi  vndarligt  at  Gyðingar  hafi  sigraz  a  oss  þessv  sinni. 
er  ver  h5fvm  við  bariz  a  fiollvm  vppi.  þi  at  þeir  dyrka  fiallagvðin 
oc  þvi  haía  þav  vcrit  [i  sinni  þeim.^  Nv  man  ecki  sva  fara.  ef  ver 
berivmz  a  iafnlendi.  fyrir  þvi  ger  sva  sem  ver  gefvrn  rað  til.  Se'ntþv 
a  broltv  alla  konvnga.  þa  sem  nv  eru  með  þer.  hvern  til  sins  rikiss. 
enn  set  i  slað  þeirra  hðfðingia  yfir  herinn.  Dvbba  oc  aðra  riddara  i 
stað  þeirra  er  fallit  hafa  af  þinviii  monnvm.  bv  til  vagna  oc  valslavng- 
vr.  hesta  oc  herskrvða.  vapn  oc  vistir  oc  allan  tilbvnað  sem  fyrr. 
Siþan  manv  ver  slriða  a  slgllvm  völlvm  við  Gyðinga.  skalltv  þa  mega 
sia  at  ver  vinnvm  |)a.  ef  fiallagvðin  fylgia  þcim  æigi.  Benadab  iilyddi 
a  {)eirra  forlblor  oc  giorði  alla  hlvti  sem  þeir  gafv  rað  til. 

Ok  sem  eilt  ar  var  afliðit  iieimti  hann  såman  Syros.  for  þa^  vpp 
i  Gyðingaland  oc  striddi^  við  Jsraels  lyð.  Syri  h6fðv  her  sva  mikinn 
al  drivgvm  þotti  öll  iorð'''  skriða  fyrir  mannfiolða.  Jsraelile  i  annan 
slað  heimtvz  saman  oc  hðfðv  viðrbvnað  slikan  sem  þeir  mativ  vm 
vapn  oc  vistir.  forv  siþan  oc  settv  herbvðir  a  moti  envm  syrlendzka 
herinvm.  oc  þotti  þeirra  folk  æigi  meira  enn  litill  riðvll  manna  hia 
heiðingivm.  {)a  geck  enn  einn  gvðs  maðr  fyrir  Achab  konvng  sva 
segiandi.  Fyrir  þa^  skylld  segir  drollinn  gvð  Gyðinga  er  Syri  kalla 
mik  íiallagvð  oc  §lla  mik  ecki  fvllting  mega  veita  minvm  lyð  i  davlvm 
gða  a  iafnlendi.  þa  man  ec  nv  gefa  alla  þessa  hæiðingia  i  þinar  hendr. 
al  allir  vili  at  ek  em  einn  gvð  a  himni  oc  a  iorðv.  sva  a  fiQllvm  sem 
i  fiall davlvm.  Nv  er  skamt  i  millvm  þeirra  oc  hafa  hvarirlveggiv 
sgttar  sinar  herbvðir  a  viðvm  oc  slættvm  vöHvim.  Var  þat  .vii.^  daga 
i  samlt  at  hvarir  fylktv  liði  i  mot  oðrvm  enn  hvarigir  rgðv  a.  Enn  a 
.vii.  degi  sigv  saman  fylkingar.  tokz  þa  hinn  [harðazsli  bardagi.^^  oc 
sn§ri  þegar  mannfallinv  a  h^iðingia.  sva  at  Jsraeiile  drapv  a  þeim  degi 
af  Syriss  .c.  þvsvnda  fotgavngvmanna.  Enn  þeir  sem  [eptir  lifðv*^ 
flyðv  i  borg  þa  er  h§itir  Aphet. 

Ok  a  næstv  nott  varð  sa  atbvrðr  at  borgarmvrrinn  fell  a  J)a.  sva 

0  [spamadr,  A  ^)  aptr,  A  ^)  [mril.  A  *)  [þeim  i  sinni,  A  ^)  siðan,  A 
^)  saal.  A;  striddv,  C  '')  kuiklilf.A  ^)  þann,  A  ^)  sex,  A  ^°)  [snarpazta 
orrosta,  A     '')  [undan  komuz,  A 
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at  af  þi  tyndvz  .xxvii.  þvsvndir  af  floltamonnvm.  Enn  Benadab  kon- 
vngr  þeirra  flyði  i  hit  styrkazsta  herbergi  borgarinnar  oc  byrgði  sik 
þar.  |)a  gengv  hans  menn  fyrir  hann  oc  sögðv  sva.  Herra  fat  hefir 
voril  alm§li  allar  stvndir.  at  konvngar  Gyðinga  se  inivkir  ok  iniskvnn- 
samir  við  sina  vvini.  fegar  þeir  gefaz  vpp  oc  væita  þeim  lotning.  Nv 
þa  leggivrn  niðr  vapn  oc  villdarklæði.  enn  skryðvniz  herviligvm  har- 
klæðvm  oc  vefivni  var  h6fvð  falækligvrn  bðndvm.  förvni  sva  til  fvndar 
við  konvng  Jsraels.  oc  biðivin  hann  griða.  kann  vera  at  hann  gefi  oss 
Hf  oc  limar.  ef  ver  gavngvm  a  hans  valid  viliandi.^  |)eir  forv  nv  með 
þesso  moti  til  fvnndar  við  Achab.  Enn  konvngr  sat  eptir  i  borginni. 
Sem  þ§ir  fvnndv  Achab.  inællti  sa  seni  grendit  bar.  Sva  segir  |)inn 
þræll  Benadab.  Bið  ek  þarfliga"^  j)ina  inilldi  konvngr.  at  þv  gefir  mer 
iif  með  slikri  lavsn  sein  J)v  vill  a  Jæggia.  Achab  svarar.  Ef  hann 
[lifir  enn  oc^  vill  vera  mer  sein  broðir.  Sendiinenn  tokv  })egar  pessi 
orð.  hann  vill  giarna  geraz  þinn  fostbroðir  oc  felagi  sögðv  þeir. 
Achab  mællli.  Farit  nv  oc  lalið  hann  koma  a  minn  fvnd.  Nv  sem 
hann  kom.  selti  Achab  hann  i  sina  konvngliga  kerrv  oc  sagði  sva  til 
hans.  Allar  þær  borgir  sem  faðir  minn  vann  af  þinvm  favðvr  inpð 
hernaði^  vil  ec  nv  þer  aptr  gefa  skattalavst  oc  skyllda.  oc  setlv  hasæti 
þins  rikiss  i  Danrasco  oc  eíl  hana  sem  faðir  minn  eflði  Samariam. 
Ok  með  þessv  saltmali  oc  friði  ockar  milli  man  ek  aplr  hverfa  i 
mitt  riki.  Benadab  toe  þossa  sglt  sem  van  var.  Bvndv  þeir  þelta 
svardavgvin   oc  skilðv  at  þi.    For  þa  hvarr  hæim  i  silt  rikl. 


Her  segir  af  spamanni  einum. 

331.  þa  bað  einn  maðr  kominn  af  ætt  spamanna.  sem  hann 
melti  sinvm  felaga,  at  hann  skylldi  sla  hann  mikit  hðgg.  Enn  hann 
villdi  visl  æigi  Hosta  saklavsan  sinn  vin.  |)a  mællli  hinn.  Fyrir  f)at 
sama  er  j)v  villdir  æigi  heyra  orð  drottins  þins  sem  ek  bar  fram. 
far  nv  brottv  fra  mer  sem  skiotaz.  þvi  al  it  varga  dyr  man  drepa 
þik  fyrir  þessa  savk.  |)at  for  sva.  at  þegar  sem  hann  hafði  fa  fet 
gengit.  kom  al  honvm  leo  oc  drap  hann.  Enn  er  spamaðr  fann  annan 
sinn  kvnningia.  bað  hann  þann  sla  sik.  Hann  gerði  sva  oc  særði  hann 
mikit  sar.  Oc  sva  særðr  rann  spamaðr  a  veginn  fyrir  Achab.  hann 
bar  molld  i  mvnn  ser  oc  avgv.  sva  at  æigi  malti  kenna  hann.  þvi  at 
[varla  var  likams  Hlr^  a  honvm  oc  hans  asionv.    Hann  kallaði  a  kon- 

')  Konungr  bad  f)a  sva  gera  tilf.  Á     ')  miukliga,  A     ^)  [mgl.  A     "*)  herskilldi, 
A     ^)  [hvergi  saa  likams  lit.  A 
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vng  sva  segiandi.  Minn  herra.  vgit  andsvör  minv  nnali  oc  orskvrð.  Ek 
|)rgll  f)inn  for  til  bardaga  nieð  ððrv  folki.  þar  varð  einn  maðr  herlek- 
inn.  enn  sa  sem  hann  hafði  feingit.^  læiddi  hann  til  min  sva  segiandi. 
jþenna  mann  skallt  þv  varðvæita.  oc  ef  hann  setr  fra  þer.  skallt  þv 
lata  lifit.  ella  giallda  pvnd  silfrs  {)ar  fyrir.  Nv  varð  ek  hræddr  er  her- 
inenn  sollv  mik.  oc  læitaða  ec  mer  hialpar  higat  oc  j)igat.  enn  þa  er 
ec  svipvðvmz^  vm.  f)a  var  hinn  herlekni  brotl.^  Konvngr  svaraði. 
J)enna  skalltv  þola  dom.  sem  |)v  sagðir  f)er  sgtlan.  Enn  iafnskiott 
þerði  [spamaðr  im^  af  andlili  ser.  [Kgnndi  þa  konvngr^  at  hann  mvn^di 
vera  af  spamonnvm.  Hann  mællti  þa  til  konvngs.  f>essa  Ivti  segir  drott- 
inn.  Fyrir  þi  at  þv  gaft  þæim  frið^  sem  rætlliga  var  davða  verðr  af 
þinni  hendi.  {)a  attv  at  lata  f)ilt  lif  fyrir  hans  lif  oc  giallda  þinn  lyð 
fyrir  hans  lyð.  oc  hefir  þv  nv  sialfvm  |)er  sclt  þann  dom.  sem  þv 
hvgðiz  mer  dðma.  Konvngr  for  heim  i  Samariam  oc  [gaf  ser  ecki 
vm  orð^  spamannzsins. 


Fra  Achab  konungi  ok  Naboth.    capitulum. 

332,  þessv  næst  verðr  at  nefna  ginn  höfðingÍH  i  Samaria  er 
hgitir  Naboth.  Hann  var  æltaðr  af  þeirri  borg  er  het  Jezrael  oc  þar 
bio  hann.  Naboth  åtti  ginn  vingarð  mikinn  oc  goðan  rgtt  hia  höll^ 
konvngs.  Achab  konvngr  bað  Naboth  gefa  ser  þenna  vingarð.  sagði 
ser  vel  falla  at  gera  ser  |)ar  af  alldingarð.  er  hann  var  miog  afastr 
hans  herbergivm.  enn  kvaðz  mvndv  gefa  honvm  við  annan  vingarð. 
vlan  honvm  kvgmi  bgtr  iavsafe  sva  niikit  sem  maklict  veri.  Naboth 
sor  vm  við  gvð.  al  hann  skylldi  með  engo  moli  honvm  vpp  gefa  sina 
frendlæifð  oc  favðvrarf.  Achab  varð  miog  rgiðr  hans  andsvörvm.  oc 
feck  honvm  sva  mikils.  al  hann  lagðiz  i  rcckio  af  oc  navt  hvarki  svefns 
ne  fgðv.^  Jezabel  eiginkona  hans  for  at  finna  hann  oc  mællti.  Hvat 
[væil  hrygð  þessi  oc  harmr  er  þv  þolir.i^  Hann  segir  henne  allt 
viðrtal  þeirra  Naboth.  oc^^  hann  nair  eigi  vingarðinvm  af  honvm. 
Hon  svaraði.  |)v  ert  mikils  hnttar  maðr  vm  marga  Ivli  oc  styrir  vel 
riki  Jsraels.  Nv  ris  vpp  skiolt  ok  gi5r  þik  giaðan  [enn  avvirðz  æigi 
fyrir  þessa  skyld. ^^  þi  at  ek  skal  skiolt  fanga^^  þer  þenna  garð.'^ 
Hon  ritar  nv  bref  vndir  nafni  Achab  konvngs  oc  innsiglar  meðr  hans 
fingrgvlli    oc  sendir   til   rikborinna  manna  oc  ggðinga  Jezrael  borgar. 

^)  fangit,  A  -)  saaz,  A  ^)  i  brottu,  A  ^)  [.«pamadrinn  molld,  A  *)  [Kendix 
konunijr  þa  vid,  A  ^)  grid,  A  '')  [sinnti  eclii  ordum,  A  ^)  hall,  A 
')  matar,  A  ^^)  [berr  ydr  til  rygdar,  A  '^)  saal  ogs.  A  ")  [mgl.  A 
'■')  faa,  A     ^•*)  vingard,  A 
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A  þeim  brefvm  var  sa  boðscapr.  at  þeir  skylldi^  kalla  såman  alla 
borgarmenn  oe  boða  föslv  vm  alla  borgina.  oe  þa  er  borgarmenn 
koma  såman  [selia  Naboth^  millvm  hinna  hgstv  höíðingia.^  siðan  heiinl- 
ið  til  .ii.  bloimonn.  þa  er  vilni  beri^  a  Naboth  davðasavk.  oe  eptir 
þeirra  vitnissbvrði  gripit  hann  oe  grytið  til  bana.  Borgarmenn  Jezrael 
forv  með  öllvm  Ivtvin  sem  bref  bvðv.  at  .ii.  hinir  verslv  menn  Ivgv 
a  Naboð  enne  daligsto  davðasavk.  oe  þar  fyrir  drapv  þeir  hann.  Sendv 
siðan  orð  Jezabel  atNabolh  var  gryltr  til  bana.  Enn  hon  geek  þegar 
fyrir  Achab  oe  mællti.  Ris  nv  vpp  ok  æignaz  kavplavsl  vingarð  Na- 
bolh.  þann  er  hann  villdi  æigi  selia  j)er  við  verði.  þi  at  nv  er  hann 
davðr.  J)egar  sem  Achab  hæyrði  þetla.  for  hann  til  oe  lok  með  valldi 
vingarðinn. 

A  þeirri  sömv  stvndo  mællti  drotlinn  við  Helyam  spåmann  sva 
segiandi.  Far  þv  i  Samariam  til  fvnndar  við  Aehab  konvng  Jsraels. 
hann  er  nv  kominn  i  vingarð  Naboth  at  taka  hann  með  ofriki  oe 
illzkv.  Enn  f)v  skalll  sva  tala  til  hans.  Jessa  Ivti  segir  drottinn.  Nv 
hefir  þv  drepit  Naboth  saklavsan.  oe  þar  a  ofan  tekr  þv  [með  rang- 
endvm^  þa  æign  sem  hann  hefir  alt.  Helyas  for  nv  oe  flvtti  fram  fyrir 
Aehab  þessor  orð  sem  nv  vorv  tind.^  Ok  enn  segir  Helyas  sva.  J 
þessvm  slað  segir  drotlinn  sem  Naboth  var  veginn.^  manv  hvndar 
sleikia  j)inn  davða  dreyra.  Achab  mællti.  |)orir  enn  vvinrinn  at  asaka 
mik.  Helyas  svaraði.  Nv  hit  fyrsla  hefi  ek  fvnndit.  at  þv  hefir  j)ic 
veðmglltan^  at  gera  allt  illt  i  avgliti  drollins.  oe  þvi  segir  hann  sialfr 
sva.  at  hann  man  læiða  ^þina  illzkv  yfir  þik  oe  æyða  ðllv  þinv  af- 
kvæmi  oe  ætt  enn  gefa  avðrvm  þinar  hallir  oe  herbyrgi.  sva  sem  hann 
giðrði  við  Jeroboam  oe  Baasa.  þi  al  þv  hefir  alla  vega  rgitta  ræiði 
drottins  i  gegn  þer  með  þinvm  illvm  verkvm.  oe  þv  hefir  marga  lalið 
glæpaz  Gyðinga  i  motgiðrðvm  við  gvð.  Enn  af  Jezabel  segir  sva 
drottinn.  at  hrg  hennar  manv  hvndar  slila.  þi  at  hon  eggiaði  þik  a  allz- 
hattar^^  vhæfvr.  sva  at  þv  ært  verri  enn  hverr  konvngr  fyrir  þer.  þi 
at  |)v  hefir  fyrir  hennar  ast  oe  aeggian  dyrkað  berliga  bannselt 
skvrðgoð.  þav  er  gert  hafa  Amorrei.  þeir  menn  sem  drottinn  hefir 
fvllkomliga  fra  skilit  öllo  samlagi  sinna  manna.  Sem  Achab  hafði 
hæyrt  Ö11  þessi  orð  drottins  er  Helyas  bar  fram.  reif  hann  af  serkon- 
vngs  skrvðann  oe  skryddiz  harclæði  oe  hrygðarbvnaði.  hann  fasluði 
i  savrgvm  seck  oe  svaf  litit.    geck  lagliga  með  Ivtv  hðfði.    J)a  mællti 

0  skylldu,  A     ')  [saal.  rettet:  segia  brefin,  C     ^)  Fra  oe  þa  er  borgarmenn 
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drotlinn  við  Helyam.  Hvart  ser  þv  nv  hverso  Achab  lægir  sik  i  minv 
avgliti.  þar  fyrir  man  ek  eigi  illzkv  læiða  yfir  hans  hvs  meðan  hann 
lifir.  helldr  a  davgvm  svnar  hans.  Nv  var  kyrt*  at  kalla  oe  fritt^ 
.iii.  ar  milli  Syrlandz  oe  Jsraels  lyðs. 


Fra  Josaphalh  konvngi  ok  Achab  konvngi. 

333.  A  þriðia  ari  fra  þeim  mikla  bardaga  sern  aðr  var  getið. 
er  Achab  vann  Siros  oe  gaf  grið  oe  giörði  sætt  við  konvng  þeirra. 
þa  korn  Josaphat  konvngr  af  Hiervsalem  til  fvnndar  við  Achab  konvng 
at  hans  orðsending.  Achab  kallar  þa  sanian  sina  hirð  oe  svæitarhöfð- 
ingia.  oe  segir  sva  til  þeirra.  Vita  manv  þer.  at  borg  sv  er^  heilir 
Ramoth  Galaalh  or  at  rgttv  vår  eign  oe  riki.  |>o  at  ver  hafim  nv  noek- 
vra  hrið  vanrgkt  oe  æigi  gæyfiil  at  taka  håna  af  Syrlandz^  konvngi. 
Nv  vil  ee  vila  af  þer  Josaphat  konvngr.  hvart  þv  vill  þessa  férð  fara 
með  mer  at  vinna  aplr  borgina.  Josaphat  konvngr  svaraði.  Væilz  þv 
[þat.  at  sva  er  fasllekinn  með  ockr  friðr  oe  felagskapr.^  at  sva  er  sem 
ginn  maðr  se  ee  oe  þv.  sva  minir  svgitvngar  ero  f)inir  oe  [þinir 
minir  menn.^  Enn  þo  vil  ek  biðia.  at  þv  læitir  til  drollins  oe  vitir 
hans  vilia  her  vm.  fyrr  enn  þv  [raðir  til  þessar  ferðar.^  Achab  Igt  J)a 
såman  samna  spamonnvm  sinvm.  þat  vorv  .eccc.  Hann  mællti  til  þeirra. 
Hvat  segi  þer  til.  hvart  ee  skal  fara  æða  æigi  at  beriaz^  a  borg  Ra- 
moth.® þeir  svaraðv.  Sannliga  skalltv  fara.  þi  at  |)essa  borg  man 
drotlinn  gefa  i  þilt  valid.  J)a  mællti  Josaphat  konvngr.  Engi  af  {)ess- 
vm  monnvm  er  sannsögvll.  sva  at  ver  [megim  enn  visir  verða*^  drott- 
ins  vilia  her  vm.  þvi  at  þessir  [menn  {)iona  ecki* '  gvði.  Achab  mællti. 
Eptirer  enn^^einnaf  spamonnvm,  sa  er  [ma  veP^segia  sannan  g\6s 
vilia.  enn  þo  hefi  cc  hann  halað.  þvi  at  hann  spar  mer  iafnan  illt  enn 
alldri  gott.  þessi  spamaðr  heilir  Micheas.*^  Josaphat  svaraði.  Eigi 
skallt  |)v  illa  [til  hans*^  tala.  þi  at  hann  er  enn  bezsti  maðr.  Achab 
kallaði  þa  til  sin  einn  gellding  oe  bað  hann  sekia  sem  skiotaz  Micheam 
spåmann.  Konvngar  salv  nv  i  einvm  grasgarði  k!§ddir  konvngs  skrvða. 
a  sinvm  stoli  hvarr  þeirra.  Oe  þar  stoð^^  hia  |)eim  |)essi  svæit  spa- 
manna  sem  aðr  var*^  sagt  oe  ravcktv  fram  sin  visendi.    Einn  af  þeim 

1)  Her  ender  Fviigm.XVU.  0  frjdr,  A  ^)  tHf^  a  ^)  Her  heg.  Fragm.  XVIb. 
^)  [at  ockr  vinatta  er  sua  sambundin,  A  ^)  [[minir  menn  þinir,  A 
^)  [farir  i  i)essa  ferd,  A  ^)  u^^,  begynder  after  B.  »)  Galaath  tilf.  B 
^*')  [seem  enn  visir  vorðner,  B;  megim  enn  vita  visan,  A  ^^)  [manv 
ekki  þiona,  B  ^-)  mgl.  de  ovr.  ^^)  vel  ma,  B;  ma,  A  ^*)  sun  Hemila 
tilf.  B;  med  Ordet  sun  endei-  Fragm.  XVIb.  '^)  [uið  hann,  B  ^®)  mgl.  B 
i')  fra  tilf.  B 
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het  Sedechias.^  hann  giðrði  ser  [sva  sein  eitt  horn  af  iarni^  oe  mællti 
siðan.  |)essa  Ivti  segir  droitinn.  Með  þessvm  hornvm  mant  |)v  Achab 
[af  slanga^  Syriam.  þar  til  er  j)v  hefir  alæyl.  oe  slikt  hit^  sania  spaðv* 
allir  spåmenn  oe  baðv  Achab  fara  þessa  ferð  oe  sögðv  goða  mvndo 
verða.  oe  droitinn  myndi  gefa  i  hans  vald  borgina. 

Nv  kom  sendimaðr  konvngs  til  [fvnndar  við  Mieheam  spåmann® 
sva  segiandi.  Aehab  konvngr  bað  J)ik  koma  a  sinn  fvnd.  þar  oro 
komnir  allir  spanienn  oe  segia  honvm  allir  sem  einn  fyrir  farsæliga 
Ivti  vm  sina  herfor.  Nv  verð^  |)v  J)eim  samþyekr  i  þinvm  orðvm  oe 
væit  honvm  got!  formæli.  Mieheas  mællii.  f)al  væit  lifandi  gvð.  at  ek 
skal  þat  tala  sem  drotlinn  byðr  mer.  Oe  þegar  sem  hann  kom  fyrir 
Aehab  konvng.  mælili  konvngr  til  hans.  Mieheas.  hvat  segir  þv  til. 
hvart  ver  skolvm  fara  at  slriða  a  borg  Ramolh  gða  sitia  vm  kyrt. 
Hann  svaraði.  Vist  skallt  j)v  fara.  þi  al  fv  mant  sgkia  farsgllikt  grendi. 
sva  at  drottinn  man®  gefa  þat  riki  i  konvngs  valid.  Konvngr  spvrði  þa 
i  annat  sinn.  oe  sagði  hann  allt  hit  sama.  Ok  hit  þriðia  sinn  segir 
konvngr  til  hans.  Ek  særi  þik  i  drottins  nafni.  at  þv  segir  mer  æigi 
annat  enn  satt  er.  "þa  mællii  Mieheas.  þat  segi^  ek  satt.  at  ek  sa 
allan  Jsraels  lyð  dræifaz  vííi  fiQll  sem  savði  hirðisslavsa.  oe  sva  mælili 
drotlinn.  þessir  hafa  engan  herligan  höíðingia.  fyrir  þvi  snvi^^hverr 
til  sins  heima  i  friði.  |)a  mælili  Aehab  við  Josaphat  konvng.  Hvart 
ferr  nv  [æigi  sva^'  sem  ec  sagða  þer.  at  æigi  mvndi^^  hann  mer  nv 
gott  spa  heldr  enn  fyrr.  Mieheas  mællti  enn.  Ek  ælla  nv  þat  sannaz. 
at  æigi  þvrfi  at  hlifazt  við  at  segia  hvat  ee  hefi  seðt.^^  Ek  sa  gvð 
drollin  sitia  yfir  sitt*'*  tignarsæti  oe  allan  himneskan  her  standa  a 
tvgr  hendr  honvm.  J)a  mællti  drotlinn.'^  Hverr  skal  svikia  Achab 
konvng  Jsraels.  sva  at  hann  fari  til  bardaga  oe  falli  i  Ramoth.  |)a  geek 
fyrir  drottin  ginn  andi  sva  segiandi.  Ek  man  svikia  hann  með  þvi 
moti  at  villa  synir  fyrir  hans  spamonnvm  oe  kasta  lygiorðvm  i  mvnn 
ðllvm  |)eim.  Droitinn  mællti.  |)v  mant  hann  [mega  vel^®  vgla.  far  nv 
oe  gior  sva.  Se  nv  segir  Mieheas.  hverso  gvð  hefir  gefit  lygianda  i 
mvnn  allra  spamanna  þinna.  þeirra  sem  her  ero  nv.  enn  droitinn  byðr 
slik  mein  i  mot  þer.  |)a  geek  at  sa  maðr  sem  aðr  var  nefndr  Sede- 
chias.  hann  slo  Mieheam  jnikinn  pvslr  a  kinn  oe  mællti.  Hefir  mik  þa 
fyrirlatið    andi    drottins    oe    sagt    j)er  sannendi.    Mieheas   svarar.    |)at 

0  son  Chanaan  filf.  B  -)  [af  iiirni  vaxit  sem  eitt  horn,  A  ')  [stang^a,  A;  af 
rna,  B  ^)  Her  heg.  Fragm.  XVIc.  *)  sög^du,  A  ^)  [Mictieam  spamannz, 
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mant  þv  sia  a  þeima  degi.  er  þv  ferr  al  felazt  fyrir  hrgðzlo  sakir  i 
læyndarkofa  þins  herbyr^iss.  Konvngr  Achab  bað  sina  menn  taka 
Micheam  oe  fera  .ii.  borgarhðfðingivm.  hgt  annarr  Amos  einn^  hinn 
rikasti  inaðr  borgarinnar  enn  annarr  Joas.^  Konvngr  bavð  sva  send- 
imonnvm.  at  þessir  höfðingiar  skylldv^  hallda  Micheam  miskvnnarlavst 
i  harðri  myrkvaslofv.  sva^  at  bæði  angri  hann  hvngr  oe  þorsti.  þar  til 
er  ek  kgm  aptr  sagði^  hann  með  friði  oe  fagnaði  or  þessi  herfor. 
Micheas  mællti.  Hæyri  þer  nUir  lyðir  oe  skilit  sva  min  orð.  Ef  þv 
Aehab  kgmr  heilt  aptr.  þa  talar  alldri  drottinn  fyrir  minn  mvnn. 

Nv  forv  [konvngar  baðir^  þar  til  er  þeir  koinv  i  Ramoth.'''  þar 
var  fyrir  konvngr  Syrie  með  [allmikinn  viðrbvnað  oe  vagnalið 
mart.®  J)a  mællti  Achab  við  Josaphat  konvng.  Tak  þv  vapn  þin  oe 
konvngligan  herskrvða  ok  gack  i  bardagann.  Enn  Achab  skipli  bvn- 
ingi  oe  torkendi  sik.  er  hann  geck  til  orrosto.  Enn  aðr  orrostan* 
hofzlk.^"  lalaði  Syrlandz  konvngr  til  sinna  höfðingia  |)eirra  er  vögnvnvm 
styrðv.  þat  vorv  .ii.  menn  oe  .xxx.  Gefi  þer  segir  hann  alldri  gavm 
at  nöckorom  nranni  öðrvm  helldr^^  enn  konvngi  Jsraels.  Kostgefið  með 
ðllo  kappi  hann  at  fanga.  J)vi  næst  lavst  såman  liðino  með  miklo  opi 
oe  eggian  i  hvarnlveggia  ilock.  Josaphat  konvngr  var  avðkendr  fra 
öllvm  Gyðinga*^  lyð  sakir  agælz  bvnaðar.  þi  ætlvðv  hæiðingiar^^ 
hann  konvng  Jsraels.  var  þar  þa  æinna^*  mest  atsoknin  oe  akafazstr 
bardiiginn  sem  hann  var.  Kallaði  þa  Josaphat  hatt  oe  eggiaði  sina 
menn  oe  barðizt  sialfr  alldiarfliga.  Enn  er  vagnamgistarar  heiðingia*^ 
hæyrðv  kall  hans  oe  kendo  at  hann  var  ecki  Achab  konvngr.  |)a  lin- 
vðv  þeir  þar^^  atsokninne.  enn  þo  vissi  gngi  f)eirra  hvar  Aehab  kon- 
vngr Jsraels  var  i  orroslvnne.  Enn  þo  sendi  einn  af  Syriss  avr  af 
lasboga  i  lið  Gyðinga  oe  þo  ovitandi  a  hvem  hann  slefndi.  Enn  J)essi 
6r  nam  slaðar  a  kviði  konvngs  Jsrael  ok  rendi  vpp  i  Ivngvn.  Aehab 
stoð  i  kerro  vm  daginn  oe  barðiz  allfræknliga.  Hann  mællti  þa  til 
pess  mannz  er  styrði  kerrvnni.  Tak  til  hendi  þinni  oe  vik  mer  fra 
bardaganvm.  þi  at  ek  hefi  fengit  [hæltlikt  sar  miog  harðla.''''  Bardag- 
inn  helldzt^^  hinn  harðazsti.  Ok  enn  sloð  Achab  konvngr  i  kerrv 
sinni  oe  lifði  miog  sva  til  aplans.  enn  bloð  flavt  vm  alla  kerrvna  or 
sari  konvngs.  Enn  aðr  sol  seltiz  þann  sama  dag  rann  kallari  vm 
nllan  herinn  sva  segiandi.    Sæki    nv  hverr  sem  einn  heim  i  sina  borg 
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oc  a  oðalsiorð.  þi  at  fallinn  er  konvngr  Jsraels.  Gyðingar  flvttv  Achab 
i  Samariam  oc  grofv  hann  þar.  Enn  þeir  hræinsoðv  bloð  hans  af 
kerrvnni  oc  annars  staðar  þar  seni  a  hafði  koniit  við  gina  tiorn  §ða 
sloðvvaln  þar  i  Samaria.  nær  þvi  sem  Nabolli  var  gryltr.  oc  sleiklv* 
hvndar  hans  bloð.  sem  droltinn  hafði  talat  fyrir  spåmann  sinn. 

Mart  giörði  Achab.  þat  er  her  grginir  æigi.  i  borga  smið  enn 
bravt  niðr  svmar.  sva  þal  at  hann  giörði  hvs  af  filsbgini.  Achab  alti 
niæirr  en  .Ixx.  svna.  oc  ero  .ii.  nefndir.  Ochozias  annarr.  er  riki  tok 
eptir  feðr  sinn  yfir  Jsrael.  enn  annarr  Joram.  Ochozias  tok  konvng- 
dom  a  .xvii.da  ari  rikiss  Josaphat  konvngs.  Ochozias  rikli  .ii.  ar  yfir 
Jsrael.  Hann  for  feril  feðr  sins  oc  moðvr  vm  alla  illzkv  oc  vsiðv. 
|)i  at  hann  blolaði  Baal  sem  faðir  hans  oc  trvði  a  hann  enn  niddiz  a 
gvði  drottni  sinvm. 

Josaphat  konvngr  styrði  vel  oc  fagrliga  sinv  riki.  Hann  var 
halffgrtogr  er  hann  tok  konvngdom  eftir  Asa  fgðr  sinn  oc  rikti  i 
Hiervsalem  yfir  Jvda  [halfan  þriðia  tög^  ara.  Var  þa  længstvm  goðr 
friðr  i  hans  riki.  þi  at  hann  heilt  iafnan  sælt  oc  frið  við  konvng 
Jsraels.  Josaphat  konvngr  Igt  gera  mörg  skip  oc  bio  til  siglingar  i 
t)at  riki  er  hæilir  Opphyr.^  at  flytia  þaðan  gvll  oc  aðrar  gersimar. 
Enn  þeir  er  með  skipin  forv  komv  æigi  fram  ferðinni.  J)i  at  þeir  brvtv 
skipin  þar  sem  hæilir  Asiongber.^  þa  bavð  Ochozias  honvm.^  at  [þeir 
myndi  bæta  oc  fa  til  menn  baðir  samt  at  hallda.^  enn  Josaphat  villdi 
j)at  æigi.''' 


Fra  sigri  Josaphat  ok  heiðingiar  drapvz.^ 

334.  A  davgvm  Josaphat  konvngs  droz  såman  vflyiandi^  herr  at 
striða  a  Jvda  oc  Hiervsalem.  þat  vorv  þer  þioðir  er  hgita  Moabite  oc 
Ammonite.  J)essi  hersaga  flvlliz  konvngi  æigi  fyrr  enn  hæiðingiar  vorv 
komnir  i  hans  riki.  Josaphat  konvngr  kaliaði  þa  sem  iamfnan  a  gvð 
drottin.  Droltinn  hæyrði  kall  hans  oc  sendi  sinn  anda  yfir  þann 
mann  er  hæt  Hiazael.  Hann  geck  fyrir  konvng  oc  mællti  hatt.  Hæyrið 
Jvda  oc  Hiervsalem.  Hirðit  ecki  at  oltaz.  A  morgin^^  manv  þer  vt 
ganga  a  mot  hgiðingivm  oc  mvn  droltinn  vera  moð  yðr.  A  næsla  degi 
eptir  kom  heiðingiaherrinn  at  Hiervsalem.  Enn  Josaphat  konvngr 
geck  þegar  a  moti  með  sitt  lið  þo  at  litið  veri  oc  ræð  til  orrosto.    Ok 
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meðan  bardaginn  var.  skipaði  konvng^r^  kennimoíinvm  til-  at  synp^ia 
lof  orvði  [hatt  með  fögrvm  hlioðvni  við  fessor  orð.^  Confilemini  do-- 
mino.  quoniam  bonvs.  quoniam  in  eternuni  misericordia  eius.  fatse^ii"* 
sva.  Jali  þer  drottni.  {)i  at  hann  er  goðr.  [þi  a(  §ylifliga  nian  halldaz 
miskvnn  hans.^  Enn  hæiðingivm  bra  sva  við.  er  þeir  heyrðv  þpnna 
savng.  at  þeir  barvz  vapn  á  oc  drapvz  niðr  sialfir.  oc  gaf  gvð  drotl- 
inn  konvngi  Josaphat  íagran  sigr  a  þæim  degi.^ 


Fra  hinum  agi§ta  Helya  spamanni. 

335.  þa  er  hinn  illi  konvjigr  Ochozias  hafði  rikt  i  Samaria  æigi^ 
fvll  .ii.  ar.  varð  sa  atbvrðr.  at  hann  fieil  harðia  hatt  ofan  vm  loptsvaiir 
nockvrar  oc  ínæiddiz.  Var  hann^  þa  inn  horinn  i  s§ng  sina.  Hann  liet  kalia 
til  sin  nöckvra^  sina  þionostom(?nn  oc  segir  sva  til  þeirra.  |)er  skolot 
fara  i  borg  þa  er  heitir  Accaron  oc  ganga  til  frettar  við  gvð  þeirrar 
borgar  er  heitir  Beelzebvb.  hvart  ek  ííian  lifna  oc  verða  hæill  maðr^" 
mæizla  þessa.^^  A  þeirri  savmo  stvndo  vitlraðiz  gngill  droltins  Helye 
spamanni  sva  segiandi.  Ris  vpp  oc  gack  fram  a  veginn  fyrir  sendi- 
menn  Ochozie  konvngs  a  f  Samaria  oc  tala  sva  til  "})eirra.  Hvart  er 
nv  æigi  gvð  til  með  Jsrael.  er  þer  [farit  til  at  ganga^^  til  frettar*^ 
við  Beelzebvb  skvrðgoð  Accharons  borgar.  Fyrir  þa  skylld  segir  drott- 
inn  man  konvngr  æigi  risa  or  þessi  reckiv  hæill.  Helyas  for  til  send- 
imanna  oc  sagði  þeim  öll  pessi  orð.  Hvrfv  þeir  aptr  þa  til  kojivngs. 
Hann  mællti.  Hvi  ero  þer  sva  skiott  aptr  horfnir.^'*  Maðr  rann  i  nnot 
oss  SQgðv  þeir  oc  bað  oss  aptr  snva.  sagði  hann  þat  drottins  orð  ok 
atkvæði.  at  |)v  skylldir  deyia  enn  risa  æigi  or  þessi  reckiv  fyrir  þat 
sama  er  þv  sendir  til  frettar^^  við  Beelzebvb.  sem  æigi  veri  gvð  með 
Gyðingvm.  oc  villdir  þv  ecki  annza  drottni.  J)a  iiiællli  konvngr.  Hverso 
var  sa  maðr  i  hatt  er  yðr  bavð  þetla  grendi.  pe\r  svaraðv.  Hann  var 
maðr^^  loðinn  vm  andlit  oc  gyrðr  vm  lendar  með  albellti.^"^  Konvngr 
sagði.  Sva  segl  þer  fra  manni.  at  þar  man  vera^^  Helyas  Thesbilcs. 
Konvngr  kallaði  til  sin  einn  riddarahöfðingia.  oc  mællti  til  hans.  J)v 
skallt  fara  með  .1.  riddara  þeirra  er  þer  þiona  oc  læiða  Helyam 
lil  min. 

1)  Josaphat,  B  ^)  mgLB  ^)  [með  þersum  orðum  ok  haari  raust,  B  *)  í)yd- 
iz,  A  ^)  [ok  hans  miskun  man  halldaz  aan  enda,  B  "^)  ok  at  lyktum 
flyðu  heiðingiar  i  sitt  riki  tilf.  B  ''}  varla,  A  ^)  mf,  b,  A  ^)  mgl  B 
i^)  mgl.  B  ^O  edr  æi^i  tilf.  A  ^^-)  [gangit  nv,  B  ^^')  frelta,  B 
i^  komner,  B,  A  i^)  fretta,  B  i^}  mgl  B  i^)  aalbellti,  B  ^s^  verit 
hafa,  B 
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Hann  for  með  sina  sveit  oe  fann  Helyam  a  fiallzhgð  §inne.  hann 
geck  fyrir  Helyam  oe  mællti.  Hæyr  g\Ös  inaðr.  konvngr  byðr  þer  a 
sinn  fvnd.  Helyas  svaraði.  Ef  ek  em  gvðs  maðr.  þa  komi  elldr  af 
himni  oe  brenni  þik  oe  þina  felaga  .1.  manna.  J)a  kom  þegar  elldr  af 
himni  oe  brendi  þa  alla  al  öskv.  Konvngr  sendi  til  hans  annan  hðfð- 
in^ia  með  .1.  manna.  Hann  fann  Helyam  sitia  i  sama  stað.  oe  mællti. 
Gvðs  maðr.  konvngr  bað  þik  seni  skiotaz  koma  a  sinn  fvnd.  Helyas 
svarar.  Ef  ek  em  g\Ös  maðr  sem  þv  segir.  þa  komi  elldr  af  himni 
oe  brenni  þik  ok  svelgi  oe  alla  þina  svæitvnga.  |)at  for  þegar  sva^ 
sem  hann  talaði.  Konvngr  sendi  hinn  þriÖia  hðfðingia'^  með  .1.  ridd- 
ara.^  Hann  fann  Helyam.^  fiell  a  kne  fyrir  hann  fram  [segiandi  silt 
grenndi  með  þesshaltar  bgnarorðvm  helldr  enn  boðskap  konvngs.^ 
Heyrðv  hinn  goði^  maðr.  hirð  æigi  at  fyrirlita"^  lif  milt  ok  sal  oe 
þinna  þionoslvmanna.  þeir^  sem  með  mer  ero.  Sæ.  nv  hefir  elldr  af 
himni  brenda  þessa  .ii.  höfðingia  er  fyrr  komv.  oe  .e.  manna  með  þeim. 
en  nv  bið  ek  þie.  at  þv  miskvnnir  minv  lifi  oe  minna  manna.  |)a  mællli 
gngill  drollins  við  Helyam.  Far  þv^  með  honvm  oc  oltaz  eeki.  Hel- 
yas sloð  vpp  oe  for  með  honvm  a  fvnd  konvngs  oe  lalaði  sva  til 
hans.  Sva  segir  droltinn.  at  fyrir  þat  er  þv  sendir  i  Accharon  at 
fretta  eplir  bolvaðan  Bcelzebvb  vm  þinn  vanmalt.  sva  sem  æigi  veri^^ 
gvð  i'^^  Jsrael.  såer  þer  mætti  sannendi  birta.  þa  skalllv  hvarki  finna 
lif  ne  hgiiso  oc  æigi  or  þessi  reekiv  risa.  helldr  mant  þv  fyrirfaraz 
i  <laligan  davða.  Litlo  siðarr  do  hann  eplir  orðvm  droltins.  sem  Hel- 
yas hafði  fyrir  sagt.  Enn  þi  at  Ochozias  alti  öngan  son  eplir.  fa  tok 
riki  yfir  Jsrael  Joram  broðir  linns. 


Fra  uppnumning  Helye.^^ 

336.  Nv  nalgazt  sa  limi  er  droltinn  villdi  Helyam  vpp  nema  af 
iorðvnni  i  þann  slað  er  hann  hefir  hvgat  að  varðvæila  hann  með  önd 
oc  likam  lifanda  til  enda  veralldar.  þi  al  vtan  ef  ero  þal  sannyndi.  eflir 
{)i  sem  almattigr  gvð  hefir  synt  oe  fyrir  sagt  Joni  postola  oe  enn 
flæirvm  helgvm  monnvm.  at  Helyas  skal  aptr  koma  i  þenna  heim  a 
davgvm  Anlierisli  oe  annarr  maðr  Enoch.'^  er  þo  var  enn'"^  mielv 
fyrr  vppnvminn  fra  monnvm  a  fyrsla  heimsalldri.  Skolv  þessir  .ii. 
gvðs    kappar    ganga   i  mot    Anlicristo    oc    prediea    opinberliga    gvðs 

O  framm  tilf.  B  ^)  riddara,  B  ^)  siieina,  B  ^  ok  tilf.  B  ^)  [með  bgnar- 
orðum  sua  segiandi,  B  «)  guds  tilf.  A  "^)  fyrirlata,  A  ^)  ^euro.,  B,  A 
»)  nv  tilf.  B  10)  til  tilf.  B  ^0  mgl.  B;  med  A  ^^)  Er  Helias  spa- 
maðr  var  vppnumenn,  A     ^^)  mgl.  B     ^*}  mgl.  B 
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gryndi^  oc  af  honvm^  vera  piiidir  oc  þola  likams  davða  fyrir  g\6s 
sakir.  Enn  þat  væit  sialfr  lifandi  gvð.  hvar  gða  hverso  hann  varð- 
væilir  þa  þar  lil.  enn  þat  er  visvilað^  at  æigi  dæyia  þeir  fyrr 
enn  þa. 

Nv  forv  þeir  Helyas  oc  Helysevs  tv§ir  sarnt  af  Galí/alis.  þa  mællli 
Helyas  við  Helysevm.  Sittv  her  eptir.  enn  ec  man  fara  sem  drotlinn 
hefir  sent  mik  allt  til  Bethel.  Heiysevs  svaraði.  f  i  skyt  ek  til  gvðs 
lifanda.  at  sialfviliandi  man  ek  æigi  þik  fyrirlala.  Ok  sem  þeir  forv 
ofan  or'*  fiallzhliðinni  til  borgar  Bethei.  gengv  vt  af  borginni  i  mot 
þeim  spamanna  synir  þeir  sem  þar  vorv.  J)eir  snero  aliir  at  Helyseo 
sva  segiandi.  Hvart  væiztv.  al  drottinn  man  a  þessvm  degi  þinn  herra 
fra  þer  taka.  Hann  svaraöi.  Vist  væit  ek.  verit  hlioðir.  J)a  mællli 
Helyas  við^  Helysevm.  Vert^  þv  nv  her  eptir.  þvi  al  drottinn  hefir  mik 
sent  i  Hiericho.  Hann  svaraði.  "þess  sver  ek  fyrir  gvð  lifanda  oc  fyrir 
sal  J)ina.  at  þik  fyrirlæt  ek  enn  æigi.  J)a  er  þcir  komv  til^  Hiericho. 
geiigv  vt  sparnenn.  þeir  sem  þar  vorv.  oc  mælltv  við  Helysevm.  Hvarl 
væiztv.  at  a  þeima  degi  ætlar  drottinn  fra  þer  at  nema^  þinn  mæistara. 
Hann  svaraði.  |)at  væit  ek  giörla.  latið  hliott.  Helyas  mællti  enn  lil 
hans.  Sit  þv  nv^  her  eptir.  þi  al  drotlinn  sendir  mik  fram  til  Jor- 
danar.  Helysevs  svaraði.  jþat  veit  lifandi  gvð.  at  þer  skal  ek  fylgia 
meðan  ec  rna  raða.  þeir  forv  enn  .ii.  samt.  Enn  .1.  af  spamanna  sonvm 
forv  eftir  nockvrv  siðarr  oc  namv  stað  langt  fra^  þeim.  fa  er  J)eir 
komv  til  Jordanar.  lok  Helyas  mavtlvl  sinn  oc  vafði  såman  oc  lavst 
með  ana.  enn  vatnit  skiptiz  þegar  i  tva  staði.  oc  forv  þeir  baðirsamt 
þvrrvm  fotvm  yfir.  Nv  sem  þeir  gengv  fram  fra  ainni.^^  þa  mællli 
Helyas.  Nv  skalllv  biðia  mik  þess  er  þvvill.  aðr  ek  se  fra  þer  lekinn. 
Helysevs  svaraði.  |)ess  bið  ek  þa.  at  þinn  andi  tvefalldiz^^  i  mer. 
Helyas  mællti.  ^ess  hefir  þv  bgðit  sem  æigi  er  avðvellt  at  væita.  enn 
þo  allt  al  cinv.  ef  j)v  ser  mik  þa  er  ec  gm  nvminn  fra  þer.  J)a  man 
sva  verða  sem  þv  beiddir.  enn  ella  æigi.  Enn  sem  þeir  gengv  oc 
talvðvz  við.  þa  komv  elldligir  hestar  fyrir  þa  af  himni.  oc  skilði  sva 
með  þeim.  at  Helias  setliz  i  kerrvna  oc  hofz  vpp  til  himins  sva  sem 
með  vindzbyl.  Helysevs  sa  þella  fvllgiörla.  hann  kallaði  eptir  honvm 
með  miklvm  hrygglæik  sva  segiandi.  Faðir  minn.  faðir  minn.  kerra 
Jsraels  oc  stiornarmaðr  hennar.  Nv  fal  syn  með  þeim.  oc  sa  hann 
æigi  Helyam  siðan.  Helysevs  þrgif  þa  klæði  sitt  oc  rgif  i  svndr  i 
tvav.    Hann  tok    þa   möttvl  Helye.  er  hann  hafði  kaslat  til  hans  þa  er 

0  erendi,  B;  örindi,  A  ')  þeim,  B  ^)  saal.  ogs.  A;  vist  uitat,  B  *)  af,  B 
®)  saal.  ogs.  A;  ver,  B  ^)  i,  A  '')  taka,  B  ^}  mgl.  A  »)  i  fra,  A 
^°)  aanni,  B;  anni,  A     i')  tvifalldiz,  B,  A 
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hann  var  vppnvminn.  oe  hvarf  nv  aplr  til  Jordanar  oe  nam  slaðar 
a  baekanvm.  Hann  iavst  valnit  ineð  m5tlinvin  oe  skipadiz  eeki  við. 
þa  Iavst  hann  i  annað  sinn  oe  mællli.  Hvar  ert  þv  nv  gvð  Helye. 
|)a  brast  i  svndr  valn^  arinnar.  sva  at  stoð  vpp  fra  honom  oe  ofan. 
enn  Helysevs  ^eck  þvrrvm  fotvm  fram  i  milli.  Enn  er  þetta  sa  spa- 
manna  synir  af  Hierieho.  þa  mællto  þeir  með  ser.  Sannliga  hviliz 
and!  Helye  yfir  Helyseo.  Gengv  þeir  þa  mol  honvm  oe  fello^  allir 
fram  oe  Ivtv  honvm.  [þeir  sðgðv  sva  til  hans.^  Her  með  oss  þrælvm 
þinvm  ero  .I."*  hravstra  drgingia.  þeirra  sem  vel  ero  til  fallnir  at  læita 
þins  mæistara  vni  fiöll  oe  dali.  ef  andi  drottins  sem  verða  kann  hafi^ 
sett  hann  niðr  i  einshveriom^  stað.  Hann  svaraði.  Eeki  skolvt  þer 
senda  til  þess.  þeir  tölvðv^  vm^  fyrir  honvm  þar  til  er  hann  bað  þa 
senda  oe  læita  hans  ef  þeir  villdi.  Sem  .1.^  manna  höfðv  leitað  hans 
.iii.  daga  oe  fvnndv^^  eigi.  hvrfv  þeir  aftr  til  fvnndar  við  Helysevm.  þi 
at  hann  dvalðiz^^  i  Hierieho.  Hann  mællti  þa.  Sagða  ek  yðr  æigi  at 
eeki  myndi  gera  at  læita  Helye. *^ 

Litlo  siðarr  gengv  fyrir  Helysevm  borgarmenn  Hierieho  sva  seg- 
iandi.  þessi  borg  er  hin  bezta  ibvðar  fyrir  allra  Ivta  sakir.  sem  þv 
matt  nv  sialfr  sia  herra.  vtan  þat  at  her  ero  vavtn  verri  enn  hvar^^ 
annarstaðar  oe  iorð  vfrio.  Hann  bað  þa  fera  ser  sallt  i  nyio  keri.  for 
hann  þa  til  vppspreltv  þeirrar  sem  vötnin  fiello  or.  Hann  steypti  þar 
i  salUino*"^  sva  segiandi.  J)essa  Ivti  segir  drottinn.  Nv  geri  ek  heil- 
samlig  þessi  vötn.  sva  at  i  þeiin  skal  hvarki  vera  siðan  davði  ne 
vfrialæikr.^  ^  Oe  ero  þav  vötn  æ  siþan  hræin  oe  hæilend^^  allt  til 
þessa  dags.  [eptir  þi'^  sem  drollinn  mæliti  fyrir  mvnn  Helysei.  Af 
Hierieho  for  Helyseus  til  borgar  Bethel.  Enn  er  hann  geck  vpp  eptir 
veginvm  til  borgarinnar.  komv  vt  af  borginni  margir  svginar.  |)eir 
vorv  glgnzmiklir  oe  gavbbvðv  hann  sva  segiandi.  Slig  vpp  skalli. 
stig  vpp  skalli.  Hann  læit  við  þeim  oe  bölvaði  þeim  i  nafni  drottins. 
komv  þa  .ii.  birnir  ai  skogi  oe  drapv  [af  svæinvnvm^^  .ii.^^  hins 
fimta  tigar.    For  hann  þaðan  a  fiall  Carmel-^  oe  siðan  aftr  i  Samariam. 


Joram  giorr  konvngr  yfer  Jsraels  lyð.^^ 
337.     A    allianda    ari    rikiss   Josaphal    konvngs  Juda    tok    riki    i 

^)  vatnit,  B  2)  fajia^  g  3j  [^y^  segiandi,  B  •*)  .v.  liger,  B  ^)  hefir,  A 
^j  einhuerium,  B;  einshuerium  leyndum,  A  "')  toldu,  A  ^)  mgl.  B 
»)  .v.  tiger,  B  ^0)  hann  tilf.  B,  k  ^^)  medan  Hl  f.  X  »2-)  hans,  A  «0  mgl. 
B,  A  1^)  vatninu,  A  ^^)  vfrioleikr,  B,  A  ^^)  heilsQtn,  B;  heilind,  A 
^^)  [mgl.  B  »8)  [sveinana,  A  ^»)  tva,  B  *-«o)  Carmeli,  B  '0  Fra 
Josaphat  konungi  ok  Joram,  A 
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Samaria  oc  konvngdom  yfir  Jsrael  Joram  svn  Achabs  konvngs.  oc 
rikli^  .xi.^  ar.  Hann  gerði  marl  illt  i  avgliti  droUins.  en  þo  æigi  sva 
sem  faðir  hans  oc  moðir  Jezabel.  j)i  at  hann  bravt  niðr  skvrðgoð 
Baal  þav^  er  faðir  hans  hafði  gera  lalið.  enn  þo  geck  hann  fram  epler 
synðsamligv  dömi  Jeroboam  svnar  Nabalh  gða  annarra  gigi  belri. 


Fra  vsigri  Moabitis. 

338.  Konvngr  er  nefndr  Mesa*  hann  rgð  fyrir  riki  Moab.  Hann 
var  æigi  sva  viðlendr  sem^  rikr  at  kvikfe.  Hann  var  lyðskylldr  kon- 
vngi  Jsraels.  sva  at  hann  grgiddi  honvm  i^  skatt  a  hverio  ari  .c.  þvsvnda 
lamba  oc  .c.  þvsvnda  gamalla  hrvla  meðr  ræyfvm.  Enn  nv  sem  Achab 
var  konvngr.  [brvggar  hann''^  ok  brytr  allt  sattmal  oc  gelldr  Gyðingvm 
gngan  skalt.  |)elta  likar  illa  Joram  konvngi.  Hann  sendir  boð  vm  allt 
sill  riki  oc  heimtir  saman  allan  Jsraels  lyð.  Hann  sendir  oc  orð  Jo~ 
saphal  konvngi  i  Hiervsalem.  al  hann  komi  til  fvlltings^  við  hann  at 
beriazt  við  Moabitas.  er  sannir  vorv  al  svikvm  oc  landraðvm  við  hann. 
Josaphat  konvngr  kvað^  þat  skyllt.^"  sagði^^at  þæim  skylldi  samgiginn 
allr  hans  afli.  þegnar  oc  þrælar.  hestar*^  oc  herklæði. 

Lyptir  nv  Joram  sinvm  her  af  Samaria.  oc  finnaz  þeir  Josaphat 
við  gyðimðrk  Jdvmee  sem  þeir  höfðv  akveðit.  þar  kom  til  motz  við 
þa  konvngr  afEdom.  |)eir  flvttv  herinn  .vii.  daga  i  samt  vm  eyðimörk. 
oc  nv  kom  sva  at  þeir  fengv  æigi  vatn.  hvarki  ser  at  drecka  ne  fara- 
skiotvm*^  sinvm  gða*"^  fenaði  er  þeir  flvllv  með  ser.  fa  lok  Joram  illa 
at  þola.  hann  væinaði  miog  oc  mællli  sva.  Ho.  ho.  ho.  Seet*^J)ernv 
al  gvð  hefir  [til  |)ess  oss^^  saman  hgiml  þria  konvnga.  at  hann  gefi 
oss  i  hendr  hgiðingivm  Moab.  Josaphat  konvngr  svarar.  Ecki  man  sva 
fara.  gða  er  her  engi  spamaðr  droUins.  sva  at  ver  megim  fyrir  ^ess 
goðleic  flylia  fram  milldar  bðnir  oc  bliða^^  sva  varn  drollin.  Einn  af 
[monnvm  Joram ^^  svaraði.  Her  er  i  for  varri  Helysevs  er  verit  hefir 
J)ionn  Helye  hins  agæta  spamannz.  j)a  mællli  Josaphat.  Visl  er^^  gvðs 
orð  með  þeim  goða  manni.  Gengv  þeir  þa  .iii.  konvngar  lil  tals  við 
Holyseum.  Hann  mællli  við  Joram  konvng  þegar  hann  sa  hann.  Hval 
villtv  hinn  vandi  hingat.  hvat  [skylldar  mer^^  við  J)ik.  far  |)v  til  spa- 

0  hann  tilf.  B,  A  ')  .xii.,  B  ')  mgl.  B  ^)  Masa,  B  ^)  hann  var  tilf.  A 
*)  mgl.  B  ■')  saal.  ogs.  A;  feller  hann  niðr,  B  *)  lids,  A  ^)  sagði,  B 
Í0)  vera  tilf.  B  i')  ok  mællti,  B  »-)  ok  huskarlar.  vapn  tilf.  \  »3)  far- 
arskiotum,  B,  A  '*)  ne,  B  '*)  Siai,  B;  Seail,  A  '  *)  [oss  til  þessa,  B; 
oss  nu  til  þess,  A  '  ■")  bliðka,  B,  A  *^)  [þrælum  Jsrael  konungs,  B 
•»)   erv,  B     20-)  [skylldumz  ek,  B;  skylldar  mik,  A 
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manna  favðvr  {)ins  oc  moðvr.  Joram  svaraði.  Til  hvers  liefir  drotlinn 
heimt  oss  saman  .iii.  korivnga  at  selia  oss  i  valid  Moabitis.  Helyseus 
svaraði.  þat  væil  drottinn  allz  Iieriar.  i  þess  avglili  stend  ek  nv.  þætti 
æigi  Josaphal  konvngi  [vsQmð  i  gða  ser  i  ín§in^  gert.  at  þer  skyllda 
ek  alldri  [segia  f)at  er  jþer  veri  gagn  i.^  oc  þi  siðr  at  þik  skyllda  ek 
alldri  sia  fyrir  min  bgði^  avgv.  Enn  nv  sakir  ^ess^  goða  konvngs 
kallit  lil  inin  þann  inann  er  vel  læiki  psalllerivm.  Nv  seni^  þessi  maðr 
tok  at  læika.  kom  yfir  hann  andi  drottins  oc  mællti  hann.  Sva  segir 
drottinn.  Grafi  j)gr  þenna  [ár  farveg^  sem  her  er  nv  þvrr.  þi  at  æigi 
mvnv  þer  sia  vind  §ða  vætv  segir  drotlinn.  oc  man  þo  vatn  dynia  vm 
farveg  fenna.  sva  at  fylli  lægðir  allar  oc  grafar,  megi  þer  þa  drecka.''' 
herr  yðarr  oc  hestar.  Enn  er  þetta  æigi  mikit  [i  a'vgliti^  droltins.  þi 
at  her  eítir  man  gvð  gefa  riki  Moab  i  yðvart  valld.  sva  at  þer  manvð 
vinna  vigskgrðar  borgir  oc  hvern  styrkan  kastala  oc  valit^  vigi.  fær 
manvð  vpp  briota  hvern  Ivnd  blomgaðan  oc  byrgia  brvnna  gða  vpp- 
sprettvr  allra  vatna,  ok  hvern  agætan  akr  grioti  hylia  sva  at  æigi 
megi  siðan  sia.  |)elta  for  sva  at  arla  vm  morgininn  dvndv  vavtn.  sva  at 
drivgvm  flavt  avll  iorð  af. 

Nv  er  {)ar  ti!  at  taka  at  Moabite  fretta  at  konvngar  draga  her  a 
hendr  þeim.  Stefna  þeir  þa  saman  ^egn  oc  þrgl  hvern  þann  mann  er 
vapnvm  malti  vallda.  kom  þar  saman  þeirra  herr  sem  mætiz^^^  riki 
þeirra  oc  Gyðingn.  |)at  var  snimma  vm  morgininn  er  Moabite  vorv 
klæddir.  at  vavtn  flvtv  vm  alla  völlo.  þa  rann  sol  vpp  oc  skæin  i 
vavtnin.  oc  syndvz^^  þeim  miog  ravð  vavtnin.  er  þeir  atlv  at  sia  [i 
mot^^  morginskininv.^^  þeir  mælllv  þa  sin  a  milli.  |)etta  [er  ecki 
vötn^*  helldr  bloð  er  her  rennr.^^  Nv  manv  konvngar  þessir  hafa 
bariz  oc  drepiz  niðr.  oc  ær  þetta  þeirra  såra  lavgr^^  er  her  renn^"^ 
[vm  vðllvna.i^  fyrir  þi  förvm  nv  lil  valsins  oc  til  herbvða  þeirra  oc 
tökvm  þar  herfang.  Moabite  forv  })a  lil  herbvða  Gyðinga.  oc  var^^ 
þar  öðrvviss  enn  þeir  hvgðv.'^^  altv  þeir  helldr  vapnvm  at  mæta  enn 
val  at  rgna.  þi  at  Jsraelite  hliopv  a  þa  or  herbvðvm  með  braðvm 
bardaga  oc  hivggv  þa  niðr  sem  navl  er  næslir  þeim  vrðv.^^  enn  allir 
flyðv  {)eir  sem  þi  komv  við.  Jsraelite  fylgðv  ílottamonnvm  oc  drapv 
alla  er    þeir  [gatv  nað.^^    For  nv  sem  drottinn  hafði  fyrir^^  sagt.   at 

0  [ser  mein,  B;  vsænid  i  gdr  ser  mein,  A  -)  [^oda  shgn  segia,  A  ^)  myl.  k 
•*)  þessa,  B  ^)  hann  kom  fyrer  hann  ok  tilf.  B  ^)  [aar  veg,  B  '')  nogt 
valniiZ/".  A  ^)  [ranglæti(0,  B  ^)  vahn,  B  ^^^  mettiz,  B;  mættiz,  A  ^"^)  saal. 
B,  A;  syndiz,  C  ^'3  [við,  B  ^^}  morginsolinni,  A  '  ^)  [er  æigi  vatn,  B;ero 
ecki  vötn,  A  '^)  renn  vm  völluna,  A  ^^)  Iqgr,  B;  logr,  A  ^■')  rennr, 
B,  A  18)  Y^fji  A  »»)  varð,  B  2»)  ælluðu,  B  '»)  vorv,  B  =2)  [maattu 
naa,  B     23)  ^gi  g^  ^ 
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f)eir  rakv  hernað^  vm  allt  riki  Moab.  brvtv  borgir  erin^  brendv  hor- 
byrg^i.  sva  at  ecki  stoð  eftir  vtan^  avðir  tiglveggir.  byrgðv  þeir  brvnna 
oc  vppspreltvr  allar.  eyildu  akra  oc  alldinskoga,  sva  at  þar  vorv  nv 
margstaðar  effir  gryltar  grvndir  sem  aðr  [höfðv  veril^  cng  oc  akrar 
enrr  beztv.  Konvngr  hæiðingia  hafði  flyið  með  niart  liðit^  i  hina 
slerkvstv  borg.  oc  vm  siðir  settvz  þeir  vm  þar  Gyðingar  oc  giörðv 
til  valslavngvr  oc  aðrar  vigvelir.^ 

Nv  sem  Mesa  konvngr  ser  i  hvert  efni  komit  var.^  at  borgin  man^ 
bratt  vvnnin  verða.  þa  velr  hann  af  sinv  liði  .dc^  manna,  oc  ætlaði 
með  þessa  svæit  at  konvngi  Edom  oc  væita  honvm  aras  vvörvm  með 
hinvm  harðazla  bardaga.  Oc  er  hann  ser  at  hann  fær  þi  ecki  fram'® 
komit.  þa  tok  hann  hinn  gllzta  svn  sinn.  hann  var  hinn  mannvænsli^^ 
oc  vel  til  höfðingia  fallinn  oc  konvngs  eflir  feðr  sinn.  [enn  nv^^  forn- 
færir  hann  [þann  sonsinn^^  gvðvnvm  oc  sgvir  hann^"^  sinni  hendi  vt 
a  borgarmvrinn.i^  sva  at  Jsraelile  sia  þetta.^^  oc  varð  þeim  þelta 
hin  mesta  vþeckt.  [l§ttv  þeir  nv^'^  vmsat  oc  atsokn  borgarinnar  oc 
snva  heim  i  sitt  riki. 


Fra  þi  er  Heliseus  §xlaði  viðsmÍQr.^^ 

339.     Nv    er    fra    })i  sagt   þesso  n§st.  at  ein  af  eiginkonvm  spa- 

manna    veitti    akall  Helyseo    sva    segiandi.    Nv    er   anfiaðr  þinn  þræll 

bondi  minn.    Enn  þer  er  æigi  vkvnnict.  at  hann  var  gvðhreddr  oc  með 

goðri  atf^rð.  hann  atli  mikla  skvlld  at  gialda  ginvm  rikvm  manni.    Enn 

þi  at  ek    hefi  ecki  at  giallda.    þa  vill  hann  nv  taka  .ii.  syni  mina  ser 

til  [þianar  oc  þionkanar^^  oc  þr§ldoms.  Helyseus  svaraði.    Hvat  villtv 

at    ek    gera    þer.    Seg  mer  hvat  þv  hefir  i  hvsi  þino.    Trv   þv^*^  mer 

ambatt    þinni    segir  hon.   eigi  hefi  ek  nockot  i  hvsi  minv  vtan  litið  af 

viðsmiorvi    at    smyria  mik  með.    Helyseus  svaraði.    Far  þv  nv  oc  bið 

þær    konvr  er  næstar  hva  þer.    at  þer  fai  þer  ker  tom  æigi  allfa.    oc 

þa  er  þv  kgtnr  i  þitt  herbyrgi.    [laltv  sonv  j)ina  vera  inni  hia  f)er.^^ 

|)a  skalltv  byrgia  dyrr  a   hvsi  þino.  þa^^  skalltv  lata  nackvað  afþesso 

litla  viðsmiorvi  i   öll  kerin.  oc  tak  siðan  til  þin  er  fvll  ero.    Konan  [for 

með  oc  giörði^^  sem  gvðs  maðr  mællti.    byrgði  sik^"*  oc  syni  sina.^^ 

0  flottann  ok  heriuðu,  A  -)  ok,  B  ^)  nema,  B  *)  [voru,  A  *)  lið,  B 
^)  vigvelar,  B;  vi^uælar,  A  ')  er,  B  ^)  mundi,  A  ^)  .vii.  hundrat,  B 
10)  aa,  B;  a  leid,  A  '0  mannvgniigsti,  B,  A  i')  [ok,  B,  A  i^)  [mgl.B.X 
'  *)  med  tilf.  A  ^^}  borgarvegginn,  A  ^^}  J)at,  B;  vpp  aa,  A  i')  [letu 
þeir  nuaf,  B  '^)  Fra  Heliseus  ok  konueinni,  A  ^')  [þionvnar,  B; 
|)ianar,  A  '")  mgl.  A  ^i^  [j^gl  B  '-)  epter  þat,  B  '^-j  [gÍQi-ai  nu,  B 
24}  sidan  husit,  A     ^^)  hia  ser  tilf.  A 
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Barv  þeir  al  henne  kcrin  enn  hon  hellli  i.  oe  vox  sva  i  kervnvm  at 
ðll  vorv  fvll  af  viðsniiöifi.  Hon  bað  þa  enn  [son  sinn^  fera  ser  ker. 
enn  [hann  kvað^  æigi  til  vera.  Toc^  þa  oe  af  at  vaxa  viðsmiorið. 
For  hon  þa  lil  fvnndar  við  Helysevm  oe  sagði  honvm  hvat  vm  var. 
Hann  n)ællli.  Far  nv  oe  sel  viðsmior  þetla.  oe  gialll  verðit  skvlldar- 
nianni  þinvrn.  enn  haf  til  viðrlifiss  þer  oe  sonvrn  þinvm  þat  sein 
avk  er. 


Fra  })ui  er  Heliseus  reisti  mann  afdavða.'* 

340.  |)al  var  ginn  dag  atHelyseus  for  at  noekvrvm  navðsynivni.ö 
enn  læið  hans  la  vm  borg  J)a  er  Svnam  hel.  þar  var  fyrir  ein  hvsfrv 
gavfvg  oe  gestrisin.  hon  tok  Helysevm  oe  laðaði^  i  sin  herbyrgi  með 
fvllkomnvm  goðvilia  oe  bað  hann  þar  iafnan  gisling  taka.  ef  hann 
fgri^  i  nand.  Hann  giörði  oe  sva.  sneri  þangað  oplliga  oe  þa  af  henne 
goðan  bgina.  Einn  tima  talar  hon  sva  til  sins  bonda.  þat  hefi  ek  hvgsað 
segir  hon.  at  þessi  hinn  helgi  gvðs  maðr  fyrir  fiölskyllda*  sakir  a  her 
iafnan  veg  vm  var  herbyrgi.  þvi  vil  ek  at  við^  gerim  honvm  gitt  litið 
loplhvs  oe  bvim  honvm  þar  sæti^^  oe  sæng.  borð^^  oe  bravð.  kgr 
oe  kerlastikv.^2  oe  þa  er  hann  sækir  hingat  hvilld.  megi  hann  far 
frialsliga  niota  naða.    Bondi  gerði  sva  sem  hon  bað. 

Nv  bar  enn  sva  til  [ginn  dag^^  sem  optarr.  at  Helyscus  sneri 
þangat  vm  farinn  veg  oe  tok  hvilld  i  þessv  loplhvsi.  oe  þionostvsvæinn 
hans  með  honvm  er  het  Giezi.  |)a  mællli  Helyseus  til  svæinsins.  Far 
ok  kalla  hvsfrv  þessa.^"^  Hon  kom  oe  stoð  fyrir  Helyseo.  Helysevs 
mællli  [við  svæininn.i^  Spyr  håna  epler.*  ^  hverio  hon  vill  at  ek  6mb- 
vna  henne  sva  margfalldan  goðvilia  sem  hon  synir  mer  [i  optligv 
gmbgtli*^  oe  storligvm  starfa  oe  kostnaði.  Skal  ek  oe  vera  bvinn  oe 
boðinn  lil  at  flytia  fyrir  konvngi  gða  hans  höfðingiom.  ef  hon  a  nockvr 
grendi  gða  malakgrslvr.  Giezi  geek  til  hennar  oe  kom  aftr  sva  segiandi. 
Hon  kveðz  ðngan  hivt  kera  giga  fyrir  höfðingiom.  f)i  at  hon  byggvir  her 
i  miðri  sinni  frendlæifð  oe  verðr  henne  þvi  her  ecki  agengt.  Helyseus 
mællli.  Spyr  bana  nv  þa.  hvat  hon  vill  af  mer  þiggia  hellzt.*^  Sveinn- 
inn  svaraði.  Ek  |)arf  æigi  eplir  at  spyria,  bana  angrar  einn  ivtr. 
Bondi    hennar    er    nv    miok  gamall.    þav  eiga  einga  erfingia  enn  avð 

1)  [saal.  ogs.h;  sonu  sina,  A  ')  [þeir  kuaðu,  A  ^)  let,  B  ^)  Fra  Helyseo 
ok  hnsfreyio  einn  i,  A  ^)  erenduin,  B  ^)  hann  tilf.  A  "')  þar  til  f.  A 
8)  fiQlskylldu,  B  s)  mit,  A  ^o)  hasæti,  A  ^9  saal  B,  A;  bavrð,  C 
l')  kerlistiku,  B  '•'')  [mgl.  B  i-^)  hegat,  B  "^)  [til  sveinsins,  B,  A 
1*)  mgl,  B     1"')  [optlega  i  sinum  embgttum,  B     ^®)  mgl.  B 


614  IL  Kongernes  Bog  4.  Cap.  3W. 

mikinn.  J)a  mællti  Helyseus  til  hennar.  At  iamfnlæingð^  ars  rgtt  a 
sama  tima  sem  nv  er  ef  \)\  lifir  mant  J)v  son  gela.  Hon  svarar.  Bið 
ek  minn  goði  herra  at  j)v  iivgir  eigi  at  mer  ambatt  þinni. 

|)elta  for  sva  sem  gvðs  maðr  sagði  at  lion  fæddi  son.  vox^  þessi 
sveinn  þar  vpp  með  favðvr  oe  moðvr.  |)at  var  einn  tima  atsvæinninn 
rann  vt  a  akr  til  feðr  sins,  sem  hann  var  hia  kornskvrðarnionnvm. 
Sveinninn  nam  slaö^  a  akrinvin  oe  niællli.  Faðir  minn.  virkir  mik  i 
höfvðit.  Bondi  bað  einn  fionostomann"*  [læiða  svæininn^  hæim  til 
moðvr  sinnar.  Hon  setti  hann  i  kne  ser.  sat  hon  sva  vndir  honvm  allt 
til  miðs  dags.  þa  andaðiz  hann.  Hon  gock  þa  vpp  i  þat  lilla  lopthvs. 
er  þav  havfðv  bvið  gvðs  manni  Helyseo.  oc  lagði  likamann  i  hvilo 
hans.  [Hon  geck  oc  læsti  loplino.  Siðan  kallaði  hon^  bonda  sinn  oc 
bað  hann^  bva  ser  asna  til  ræiðar  oc  fa  ser  mann  til  fylgðar.  þi  at 
ec  vil  sagði  hon  fara  at  finna  gvðs  mann  Helyseum  oc  koma  aptr 
sem  skiotazt.  Hann  svaraði.  Hvat  skal^  nv  sva  skyndiliga  til  motz 
við  hann.  þar  sem  nv  ero  gigi  lielgir  dagar  æða  haliðarhalld.  Enn  þo 
bio  hann  asnann.  Slæig  hon  a  bak  oc  bað  hann  vel  lifa.  Hann^  bað 
sveininn  rgnna  hart  oc  kæyra  asnann  ef  hann  veri  lalr.  {)essi  kona 
fann  Helyseum  i  fialli  Karmel.^"  Hvsfrv  þossi  var  kend  við  borg  þa  er 
hon  bio  i  oc  köllvð  Svnamitis.  |)egar  sem  Helyseus  sa  bana.  mællti 
hann  við  Giezi  svæin  sinn.  Her  ferr  hvsfrv  Svnamitis.  far  þv  þegar 
a  mot  henne  oc  spyr  eflir^^  hvart  hæillt  ok  kyrt  er  með  henne  bonda 
hennar  oc  syni.  Hon  kvað^-  |)ar  kyrt  vera.  Oc  er  hon  kom  til  s\ds 
mannz.  fiell  hon  ÖI1  lil  iarðar  [oc  havndlaði  fgtr  hans.^^  Giezi  geck 
til  oc  villdi  vikia  henne  fra.  Helyseus  mællli.  Lat  vera  bana.  þi  al 
hon  er  harmþrvngin.  enn  droltinn  læyndi  mik  hvat  bana  angraði. 
Hon  mællli  j)a.  Ek  bað  þik  al  þv  skylidir  æigi  gabba  mik.  þa  er  þv 
sagðir  al  droltinn  mvndi^'*  mer  svn  gefa.  Helysevs  mællti  við  Giezi. 
Bv  þik  skiott  oc  gyrð  þik  til  gavngv  oc  tak  staf  minn  i  bond  þer. 
far  siþan  skyndiliga.  oc  þoltv^^  finnir  mann  a  læið  J)inni.  þa  skalllv 
æigi  hæilsa  honvm  oc  æigi  svara  þotl^^  hann  hæilsi  þer.  Siðan  sem 
J)v  kgmr  {)ar  sem  svæinninn  er  inni  davðr.  þa  skalllv  loggia  slafinn 
yfir  asionv  liksins.^'^  Nv  ferr  hann.  |)a  mællti  moðir  svæinsins  við 
Helysevm.  J)al  sver  ek  við  lifanda  gvð  oc  við  ond  þina.  at  heðan  geng 
ek  æigi  vtan  þv  farir  rneð  mer.    Hann  reis  þa  vpp  oc  for  með  henne. 

1)  iafnlengð,  B,  A  ^)  fæddiz,  B  ^)  staðar,  A  ^)  sinn  HI  f.  B  ^)  [fylffia 
sveininum,  A  ^)  [ok  læsti  siðan  loptinu.  Hon  líalhiði,  B  ')  [Hon  læsti 
lopthusinu  ok  geck  i  brott.  Sidan  bad  hon  bonda  sinn,  A  ^3  skaltu,  A 
9)  Hon,  A  i«)  Karmeli,  B  ^O  håna,  A  ^^J  sagði,  B  i^)  ^^gi  b 
1*)  myndi,  B     ^°)  |)o  at  þu,  B,  A     ^^  f)oat,  B     i"»)  sueinsins,  B 
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Giezi  kom  til  svæinsins  oc  lagði  stafinn  a  likið.  oc  skipaðiz  ecki  við. 
Rann  hann  þa  i  mot  þæim  Helyseo  oc  sagði  þeirn^  at  sveinninn  risi^ 
eigi  vpp.  Helysevs  geck  inn  i  lopthvsit  sem  hann  kom  al.  [la  þa^  svæinn- 
inn  davðr  i  sæng  hans.  Hann  byrgði  hvrðina  sem  hann  var  inn  kom- 
inn.  oc  bað  fyrst  bon  sina^  til  drotlins.  Siðan  geck  hann  at  reckivnni 
oc  lagðiz  vpp  yfir  svæininn.  sva  at  mvnnr  mælli  mvnni  oc  avgv 
avgvm  ok  hondr  höndvm  svæinsins.  oc  beygði  hann  sik  sva  allan  yfir 
hann.  þa  tok  at  flona  likit.  Eptir  {)at  stoð  hann  vpp  oc  geck^  vm  sinn 
vm  hvsit  innan.  Oc  er  hann  kom  aftr  til  hvilvnnar.  lagðiz  hann  enn 
yfir  likit.  Enn  svæinninn  hostaði  siö^  sinnvm  oc  hof  vpp  avgv  sin. 
Helysevs  kallaði  þa  a  Giezi  oc  bað  hann  þangat  heimta  hvsfrv  Svna- 
mitis.  Hon  gcck  inn  i  loftið.  þa  mællti  Helysevs.  Tak  þar  nv  svn 
J)inn.  Hon  fiell  þa  til  fota  honvm  oc  tignaði  hann  lofandi  gvð.  Tok^ 
þa  svn  sinn  oc  geck  vt.  enn  Helysevs  hvarf  aftr  i  Galgala. 


Fra  þi  er  Helisevs  reinsaði  fgzlv.® 

341.  |)a  var  hallæri  oc  hvngr  a  iorðvnni.^  læitvðv  þa  allir  spa- 
manna  synir  at  byggia  i  nand  Helyseo.  Ok  ginn  dag  talar  hann  til 
eins  af  sinvm  svæinvm.  at  hann  [skylldi  festa^^  vpp  mikinn  ketil  oc 
bva  bvðarvQrð  svnvm  spamanna.  Svæinninn  hliop  vt  at  lesa  akrkáP  ^ 
at  sioða.  Hann  fann  a  akrinvm  fyrir  ser  [þvi  likazst^^  sem  skogvaxið 
vintrg.  þar  af  las  hann  sem  hann  malti  mest  hafa  i  mötli  sinvm.  |)at 
væit  ek  æigi  hvat  hæitir.  þat  var  þi  likaz  vaxit  sem  akrdae.^^  Oc  er 
hann  kom  heim.  saxaði  hann  J)etla  i  ketilinn  oc  vissi  æigi  hval  var. 
Enn  er  hann  hafði  veilt  sem  hann  villdi.  þa  ivsv^^  felagar  hans  vpp 
oc  settv  fyrir  spamanna  syni.  Nv  sem  þeir  kenndv  a.  kavllvðv  þcir 
sva  segiandi.  Davði  er  i  katlinvm  g\bs  maðr  oc  megv  ver  æigi  gla. 
Hann  toe  litið  [af  miölfi^^  oc  kastaði  a  ketilinn.  siðan  bað  hann  færa 
folkino  al  gla.  oc  var  þa  af^^  h\\  remma  oc  bæisklæikr  i^^  katlinvm. 


Fra  f)i  er  Helisevs  exlaði  fgzlv. 

342.     A    |)eim    sama   lima    kom  ginn  maðr  af  þeim  stað  er  hgitir 
Balsalisa^®  oc    fgrði  Helyseo   frvmsarbravð    sem  Moyses    log  bvðv  oc 

')  honum,  A  ')  reis,  B  ^')[saal.k\  laa,  B;  þa,  C  ^*)  sinni,  B  <*)  siþaníi7/.A 
")  .vii.  B,  A  "')  hon  Hlf.  A  ^)Fra  Helyseo  ok  sueine  einum. 
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þar  nieð  .xx.  bygg^hlæifa  oc  nytt  livæili  i  skreppv.  En  Helysevs  bað 
j)egar  gcfa  lyðnvm  at  snæða  [cr  aðr  var  hvngraþr.^  þionn  hans  svar- 
aði  hvat  þal  veri  at  setia^  fyrir  .c.  manna.  Helysevs  inællti  þa  enn. 
Gefðv  lyðnvin  at  snæða.  j)i  at  sva  segir  droltinn  al  folkit  man  §la  sem 
vill.  oc  man  þo  af  ganga,  þionostomaðrinn  setti  þa  fram  fyrir  lyöinn. 
oc  for  sva  sem  gvðs  maðr  sagði  at  þeir  læifðv  æigi  litið. 


Naaman  reinsaðr  af  likþra.^ 

343.  Maðr  helNaaman.  hann  var  hershðfðingi  Syrlandz  konvngs 
mikill  oc  maltvgr.  rikr  oc  raðvgr.  hann  var  göfgazlr  allra*  i  Syria 
þegar  [konvngr  var  fra.^  þi  al  fyrir  hans  hreysli  oc  harðfeingi  haíði 
drottinn  væitt  hialp  oc  heilso  Syrlandi.  Enn  f)o  var  Naaman  likþrar. 
Sva  hafði  at  boriz.  at  nöckorir  vikingar  væiltv  vppras  af  Syria^  oc 
heriaðv  a  Gyðingaland  oc  herleiddv  þaðan  gina  mey  lilla.  |)essi  mgr 
var  nv  þerna.  þionaði  hon  hvsfrv  Naamans  oc^  af  henne  halldin  sömi- 
Jiga.  Hon  talar  sva  optliga  fyrir  sinni  frv.  Makara  at  minn  herra 
Naaman  veri  nær  spamanne  ^\6s.  þeim  sem  er  i  Samaria.  oc  mvndi® 
hann  skiott  heill  verða  sinnar  vanhæilso.  Ok  ginn  dag  geck  fyrir 
Syrlandz  konvng  Naaman  oc  sngði  honvm  hvat  mgr  þesse  talar^  iafn- 
an.  Konvngr  svaraði  sva.  [Skiot  ero^^  her  rað  vm.^i  þv  skallt  fara 
með  minvm  brefvm  til  konvngs  Jsraels.  Naaman  bio  sik  sem  skiolaz 
með  vegligv  förvnæyli.  Hann  hafði  með  ser  .x.  pvnd  silfrs  oc  .vi. 
þvsvndir^^  gvllpenninga  oc  .x.  manna  gangverior  hinar  agætazstv. 
Ok  sem  hann  kom  til  fvndar  við  konvng  Jsraols.  bar  hann  fram  brei 
Syrlandz  konvngs.  þar  stoð  þetta  a.  þa  er  þv  hefir  lesit  þessor' ^  bref. 
skalltv  vila  at  ek  sendi  lil  þin  minn  J3Íon  Naaman.  at  þv  grgðir  hann 
af  likþra.  Oc  þegar  sem  hann  hefir  lesit  þella  bref.  reif  hann  af  ser 
klæðin  sva  segiandi.  Hvart  man  Syrlandz  konvngr  sa  snapr  vera.  at 
hann  ælli  mik  gvð.  sva  at  ek  megi^^  lifga  oc  deyða.  er  hann  sendi 
til  min  þenna  mann  at  ek  skylldi^^  græða  hann  af  likþra.  Hvgsit  nv 
goðir  höfðingiar  segir  hann.  með  hverri  væl  gða  villv  man  hann  ætla 
al  gabba  oss.  Nv  sem  Helysevs  fregn  þetta.  at^^  konvngr  rgif  klæði 
sin.  þa  sendi  hann  til  hans  menn  njeð  þessvm  orðvm.  Fyrir  hvi  ræift 
{)v  klæði  })in.  Lat  þv  þenna  mann  til  min^^  koma.  at  hann  vili  at  enn  er 

0  [þi  at  sva  seger  drottinn,  B  ^)  fram  til  f.  A  '}  Her  he  fr  af  Naaman 
hofðin^ia,  A  '*)  manna  tilf.  A  ^)  [konnnginn  leið,  A  ^)  Samaria,  B 
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spamaðr  moð  Jsrael.  Nv  kom  Naaman  nioð  sinv  förvnæyti  fil  hvsa  Helysei. 
Enn  hann  sendi  þegar  boð  vt  i  mot  honvm.  at  hann  skylldi  fara  oe 
þva  sik*  .vii.  sinnvm  i  Jordan,  oe  þa  mvndi^  hann  hgill  verða.  Naa- 
man varð  við  þetta  allræiðr.  sneri  þegar  brottv  oe  sagði  sva.  Ek 
hvgða^  at  þessi  maðr  mvndi'*  vl  ganga  til  min  oe  akallandi  herra  gvð 
sinn  hafa  hændr  at^  likam  minvm  oe  gera  mik  sva  hgilan  oe  hræinan. 
Hvat  nv  þa.  ero  æigi  aar  Damaschv  borgar  Abana  oe  Pharphar^  betri 
h\\\m  vötnvin  a  Gyðingalandi.  at  ek  þvavmzt  þar. 

Nv  sem  hann  sneriz  til  brotferðar  i  hðrðvm  hvg.  þa  gengv  at 
honvm  menn  hans  sva  segiandi  allir  sem  einii.  Herra.  J)o  at  spamaðr 
þessi  hgfði'''  boðit  þor  noekvra  navð  gða  torvellda  hlvti.  allt  at  einv 
hæfði  þer  sva  at  gera  sem  hann  lcgði  fyrir  þik.  hversv  miklo  helldr 
heyrir  þer  nv  æigi  al  vnyta  hans  boð.^  er  hann  bað  {)ik  þvaz  at  eins 
i  vatni  ok  kvað  þik  hrginsazt  mvndv  oe  hæilan  verða.  Ok  ai  þeirra 
fortavlvn»  for  hann  til  Jordanar  oe  þo  sik  .vii.  sinnvm  i  ainni.^  J)a  varþ 
hans  likami  sva  sk§rr  oe  alhæill  sem  a  vngvm  svæini.  er  aðr  vall  allr 
vagi  milli  hæls  oe  hvirfils.  Hann  hvarf  nv  aftr  til  fvnndar  við  Helysevm 
glaðr  oe  i  goðvm  hvg  meðr  ðllo  sinv  förvnæyti.  Ok  er  hann  kom  oe 
stoð  fyrir  gw^s  manni.*^  mællti  Naanian  til  hans.  Nv  væit  ek  visliga. 
at  engi  er  gvð  a  61Io  iarðriki  vtan^*  gvð  Gyðinga.  fyrir  j)i  bið  ek 
litillatliga.  at  þv  þiggir  þessa  litlv  goðvilia  minning  af  {)r§li  þinvm. 
Bar  hann  þa  fram  sva  mikit  fe  sem  aðr  var  talt.*^  [i  gvlli  ocsilfri  oe 
agætvm  klæðvm.^^  Helysevs  svaraði.  |)at  væit  gvð.  fyrir  þess  avgliti 
stend  ek  nv.  at  fyrir  þenna  hlvt  þigg  ek  æigi  [ginn  penning  þins 
fear.i"*  Naaman  bað  þa  enn  |)arflatliga  oe  læitaði  allz  við.  at  hann 
þegi  giafar  hans.  ennþatfieek  hann  eeki.  Ok  enn  mællti  hann  við  Hely- 
sevm. Se  nv  sem  þv  vill.  Enn  bið  ek  at  pv  gefir  mer  tvgnnar  klyfiar 
af  þessi  hinni^^  helgv  iorðv.  |)i  at  ek  hæil  vpp  a  trv  mina.  at  alldri 
siðan  skal  ek  fornfgra  annarligvm  gvðvm  vtan  ginvm  drottni.  Ok  fyrir 
þa  skylld  er  sa  ginn^^  hlvtr  er  ek  vil  at  {)v  biðir  drotlin  gvð  þinn 
fyrir  mer.  Ef  sva  berr  til  sem  henda  kann.  at  minn  herra  Syrlandz 
konvngr  skylldar  mik  til  at  ganga  með  ser  lil  mvsteris  Remmon  gvÖs 
sins  oe  lælr  mik  þo  at  vvilianda*'^  hann  dyrka,  fa  bið  þv  drotlin  at 
þat  fyrirlati  hann  mer.  Helysevs  iataði  þesso  oe  bað  hann  fara  i*^ 
friði.    [For  Naaman  þa  veg  sinn.*^ 

Enn  Giezi  þionostosvginn  Helysei  mælltiz  fa  við  ginnsanian.^^  Ok 
0  ser,  B  2)  myndi,  B  ')  hiigsaði,  B  ^)  myndi,  B  *)  a,  B  «}  Parphar,  B 
')  hafi,  B  8)  tilf.  B;  rad  tilf.  k\mgl.C  »)  aanni,  B,  A  '  •>)  Helyseo  tilf.\ 
^O  nema,  A  i^^talit,  B  '=')[m^L  B  »^)  [fee  af  þer,  A  •^)m^/.  B 
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samt,  B 


618  II.  Kongernes  Bog  6.  Cap.  3U. 

minn  herra  segir  hann  vegði  sva  þessvm  gnvm  syrlendzka.  al  hann 
villdi  ecki  figgia  þat  er  hann  færði  honvin.  |)at  væit  ek  fyrir  monnvm. 
at  ek  skal  slrykia^  eptir  honvm  oc  vita  al^  ek  fai^  nockvað  af  honvm. 
Rann  hann*  eftir  [honvin  Naainan^  seni  mest  malti  hann.  Enn  er  Naa- 
man  gat  at  lita  eftirför  hans.  stavck®  hann  or  kerrvnni  i  mot  honvm 
oc  mællti.  Hvat  er  nv.  haga  ek  nockvrn  veg  minni  ferð  öðrvviss  enn 
vera  ætti.  Giezi  kvað  alll  rgllliga  fram  fara.  Minn  herra  sendi  mik  til 
þin.  at^  .ii.  spainanna  synir  af  fialli  EiTraim  ero  komnir  til  hans.  oc 
bað  hann  at  J)v  skylldir  gela  þeim  eilt  pvnd  silfrs  oc  Iveggia  manna 
klgðabvnað.  Naainan  qvað  betr  fallit  allz  þeir  vorv  .ii.  at  J)eir  þegi 
helldr  .ii.  pvnd  enn  gitt.  oc  sagði  sva  vera  skylldo.  Siðan  feck  hann 
til  .ii.  sveina  sina  at  berå  með  Giezi  .ii.  pvnd  oc  tvennan  klæðnað. 
Nv  sem  þeir  komv  til  herbyrgiss^  Giezi  vm  kvelldit.  tok  hann  við  feno 
ok  hirði  i  hvsi^  sinv.  enn  svæinar  forv  sem  skiotaz  aftr  til  Naaman. 
Siþan  geck  Giezi  inn  til  sins  meislara.  Helysevs  mællti.  Hvaðan  komtv 
Giezi.  Hann  svaraði.  [Eigi  ne  eins  staðar^"  hefi  ek  farið.  Ngi  segir 
hann.  Var  æigi  nær  hvgr  minn  oc  hiarta.  er  Naaman  spratt  or  kerrvnni 
oc  rann  i  mot  þer.  Nv  hefir  J)v  tekit  silir  oc  dyrlig  klæði  ok  ætlar 
far**  með  at  kavpa  þer'^  vingarða  oc  alldinskoga.  navt  oc  savði  oc 
mansmenn.  enn  ec  kann  segia  þer  annat.  Likþra  Naamans  skal  ataz  a 
þig  oc  þina  ætt  at  eylifo.  Ok  iafnskiotl  geck  hann  vt  fra  hans  avgliti 
sniahvitr  af  likþra. 


Er  iarn  sotti  fra  grvnn 
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344.  Nv  gengv  fyrir  Helysevm  spamanna  synir  ok  sögðv  sva  til 
hans.  Se  nv  gvðs  maðr.  [at  ver  megvm  æigi**  her  bva  hia  |)er  fyrir 
þrönglendi.  oc  þvi  vilivm  ver*^  til  Jordanar  at  havggva  hvsavið  oc 
efnilre  i  eyðiskogvm  enn*^  taka  oss  þar  bvslað  við  ana  sem  gnogt  er 
viðlendi.  Helysevs  bað  þa  sva  gera.  J)a  mællti  ginn  þeirra.  Vær 
villdim  oc  giarna  at  þv  rgðiz  oc*'''  þangat  með  oss.  Hann  svaraði*® 
kvað  oc  sva  vera  skylldo.  oc  for  með  þeim.  *^Einn  dag  er  feir  hivggv 
ser  efnitre  við  ana.  fa  hravt  bx  af  skapti  fyrir  ginvra  feirra  vt  a 
vatnit  oc  savck  fegar  sem  van^^var.  jþessi  maðr  rann  fegar  til  motz 
við  Helysevm  harmandi  oc  mællti.  Ehev.  ehev.  ehev.  minn  herra.  mer 

0  striuka,  A  ')  ef,  B  ')  nai,  B  ^)  þg  tilf.  A  ^)  [Naaman,  B;  honum,  A 
«)  stQkk,  B,  A  ■')  þui  at,  B  ^)  husa,  A  »)  herbyrgi,  A  i»)  [Huergi,  B 
11)  þer,  B  ^^)  mgl.  B  '"')  Fra  Helyseo  ok  spamanna  sonum,  A 
1^3  [huar  megum  ver,  B  i^)  fara  tilf.  B  »«)  ok,  B  i')  mgl.  B  »»)  mgl. 
B,  A     19)  Ok  tilf.  A     'O)  von,  B 
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var  ligð  þessa  verkfæriss  sern  nv  er  tynt.  Helysevs  tok  öxarskaptið^ 
oc  rætti  framm  i  vatnit  þar  sem  öxin^  hafði  a^  hrotið.  Enn  iarnit 
rendi  þegar  or  divpino  a  mot.  oc  tok  með  fagnaði  sa  [er  tynt*  hafði. 


Lyðr  blindaðr  fyrer  bgncr.^ 

345.  J)at  segir  nv  þesso  nest.  at  Syrlandz  konvngr  slriðdi  moð 
allmikinn  her  a  Jsraels  lyð.  hann  hafði  raðagiorð  við  sitt  lið.  oc  kom 
þat  a  samt  með  þeim.  at  [þeir  skylldo  setia  margar^  lavnsatir  fyrir 
Gyðingvm.  ef  þeir  ræði  til  bardaga  við  þa.  Hclysevs  sendi  a  þeirri 
stvndv  orð  konvngi  Jsraels.  at  hann  skylldi  gæyma  at  fara  æigi  til 
orrosto  með  sina  menn  i  þann  stað  sem  hann  kvað  a  fyrir  honvm.^ 
þvi  at  þar  vilia  Syri  silia  vm  þik  með  svikvm.  Konvngr  [bra  við 
þegar.  sendi^  til  [sinna  manna^  at  taka  læyni  þav  öll  er  Syri  liöfðv 
ser  ætlað  fyrr  enn  þa  varði.  For  sva  tysvar  gða  þrysvar.  at  Syri  naðv 
æigi  læynvm^^  fyrir  Jsraelilis.  Toc  þa  Syrlandz  konvngr  at  ollaz  oc 
kallaði  såman  alla  sina  menn  sva  segiandi.  Segið  mer.  hverr  er  sva 
svikall  oc  vtrvr  at  vara  læynda  raðagiorð  hefir  [borit  a  ofroð  oc'^ 
birt  Jsraelitis.  Einn  af  hans  höfðingivm  svarar  sva  mali  hans.  fat  væit 
ec  sannliga  minn  herra  konvngr.^ ^  Eingi  varð^^  sva  diarfr  af  þinvm 
monnvm  al  þetta  giörði.  nema  enn  helldr  spamaðr  sa  sem  er  með 
Jsraelilis  oc  hgilir  Helysevs.  hann  gerir  konvngi  þeirra  kvnnict  hvert 
orð.  þo  at  þv  talir  með  læynd  i  læstvm  herbergivm.  Konvngr  mællti. 
Hæilir  sva.  hafið  gæymð  a.  farit  til  oc  verit^*  visir  hvar  þessi  hinn 
vandi  maðr  er.  oc  skal  ec  þegar  senda  til  at^^  taka^^  hann.  |)eirforo 
oc  aftr  komo.  shgÖw  konvngi  at  Helysevs  var  i  þeim  slað  sem  heitir 
Dolham.i'''  Konvngr  sendi  þegar  riddara  sina  með  kerrvm  oc  heslvm 
oc  hinvm  mesla  afla  oc  styrk  hersins.  Koma  þeir  at  vm  nolt  oc  slogo 
herskilldi  vm  borgina.  Einn  af  þionostomonnvm  [Helysei  sem  hann 
klæddr^^  geck  vt  i  dagan  oc  sa  harðla  mikinn  her  ganga^^  öllvm 
megvm^^  vm  borgina  með  hestvm  oc  kerrvm.  Honvm  bra  miog  við 
þessa  syn.  sva  at  hann  hliop  inn  oc  øpli  halt  sva  segiandi.  Hai.  hai. 
hai.  minn  herra.  hvat  skolvm  ver^^  at  hafazt.  Helysevs  svaraði.  Ottaz 
{)v  ecki.  {)i  at  flæiri  væita  oss  enn  fgim.    Helysevs  bað  þa  bgn^^  sinni 

*)  exarskaptit,  B  ^)  exin,  B  ^)  af,  B;  i.  A  ^)  [aptr  er  fyrr,  B;  ertapat,  A 
*)  Fra  Helyseo  spamanni  oc  vorum  Herra,  A  '')[setti,B  '')|)eim,B 
^)  [sendi  {)egar,  A  ^)  [sina  menn,  B  ^°)  launsatum,  A  ^0  [mgl.  A  ^^}  al 
tilf.  A  13)  var,  B  i-^)  verðit,  B,  A  '^)  ok,  B  i«3  drepa,  A  »^)  Do- 
thaim,  B,  A  *^)  [saal.  ogs.  B;  hans  var  klæddr  hann  uar  klæddr(!),  A 
19)  vera,  B     ^o)  „legin,  B     '0  mer,  A     ^^)  bøn,  A 
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til  gvðs  með  þgima  hælli.  Lvk  þv  vpp  drotlinn  avgv  |)essa  mannz. 
at^  hann  siae  hvat  vm  er.  Svæinninn  sa  þegar  al^  allt  fiallit  vmhverf- 
iss  Helysevm  var^  fvllt  af  heslvm  oc  kerrvm  elíigvin.^  Hæiðingiar 
snero  þa  at  Helyseo  oc  ællvðv  al  handtaka  hann.  Enn  hann  hafði 
hön  sina  fyrir  hlif  sva  segiandi.  Bið  ec  þic  droUinn  minn.  at  þv  slair 
blindi  þessa  [hina  hæiðnv^  þioð.  Oc  rætl  i  stað  vvrðv  steinblindir^ 
allir  heiðingiar.  Helysevs  geck  þa  al  þeirn  oc  mællti.  |)er  farit  ecki 
rgttan  veg  oc  æigi  er  þessi  sv  borg  er  þer  skolvð  til  sgkia.  Fylgil  nv 
mer.  oc-  man  ec  syna  yðr  þann  er  þgr  læitið.  Hann  læiðdi  nv  allan 
her  heiðingia  þann  sem  þar  var  þa  kominn  i  miðia  borgina  Samariam. 
Helysevs  kallaði  þa  a  drottin  oc  mællli.  Lvk  þv  vpp  nv  drotlinn  avgv"*^ 
þeirra.  at  þeir  siae  hvar  þeir  ero  konmir.  þeir  tokv  þa  syn  sina. 
Enn  er  konvngr  Jsraels  gatþa*  at  lita.  J3a  mællti  hann  við  Helysevm. 
Hvat  er  nv  minn  k§ri  faðir.  skal  ec  nv  drepa  þa.  Hann  svaraði.  Með 
engo  moti.  þess  sver  ec  at  þv  skallt  J)a  æigi  mcð  örvm  ravfa  ne 
sverði  sla.  lallþv^  helldr  bva  þein»  horð  með  goðri  vist  oc  dryck. 
Nv  var  sva  gert.  at  þeim  var  borð  bvið  oc  bvðarvðrðr.  Oc  er  þeir 
höfðv  snæðt  oc  drvckit.  toko  þeir  orlof  af  Helyseo  oc  forv  brottv^® 
til  sins  herra.  oc  alldri  siðan  gerðvz  þessir  til  vspektar  a  Jsraels  lyð. 


Fra  þi  er  heiðingiar  flyðv  fyrir  olta.^^ 

346.  Efter  þetta  dregr  Benadab  konvngr  Syrie  såman  allan  sinn 
her  oc  flvttiz  vpp  i  Gyðingaland  oc  settiz  vm  Samariam  sva  þratl  oc 
lengi.  al  allt  var^-  gtið  fyrir  svlltar  sakir  i  borginne  þat  er  lönn 
matti  a  fesla,  iafnvel  eykir  oc  asnar.  oc  vm  siðir  fvgla  savrr  oc  dvfna 
drit  kæypl  við  verði.  [sva  al^^  æilt  asna  hðfvð  var^^  sellt^^  .Ixxx. 
silfrpenningvm.i^ 

Oc  einn  dag  er  konvngr  Jsraels  var  genginn  vi  a  mvrinn.  kallaði 
a  hann  ein  kona  sva  segiandi.  Hialplþv'^  mer  minn  herra  konvngr. 
Hann  svaraði.  Eigi  man  ek  hialpa  þer.  hvaðan  man  ek  hialpa  fer. 
hvart  af  lafa^^  §ða  vinþröng.  §ða  hvat  villt  ])v.  Hon  svaraði.'®  Her 
er  kona  sv  hia  mer  er  til  talaði.  at  við  myndim  taka  svn  minn  oc 
skylldim  við  matbva  oc  gla  hann  i  dag  sagði  hon.  enn^^  minn  svn  a 
morgin.    Nv    sellda    ec   minn  son  til  soðningar  sem  við  hðfðvm  mællt. 

1)  sua  at,  B  ^)  tUf,  A;  mgl  C,  B  ^)  j^gi  b  •*)  elldlegum,  B,  A  ^)  [mgl.B 
«)  blindir,  B  ^)  augum,  B  «^  fuj^  b,  A  0)  låt,  B,  A  i»)  brott,  B 
^^)  Fra  Benadab  konungi  ok  Helyseo,  A  ^')  vard,  A  ^^)  [.v. 
penningum  silfrs,  B  ^^*)  ok  tilf.  B  ^^-j  keypt,  A  ^^)  saal.  ogs.  A;  silfr- 
penninga,  B     ^ '')  hialp  þu,  A     i8)laafa,  B,A     ^»)  mællti,  B     ^^')tilf.B,A 
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enn  annan  dag  fal  hon  son  sinn  oe  villdi  æigi  fram  selia.  Sem  kon- 
vngr  hæyrði  þelta.  ræif  hann  af  ser  [klæði  enn^  svæipaði  sik  herfiligv 
harclæði.  sva  at  allr  lyðr  sa.  Hann  mæilli.  Lati  gvð  mik  sva  svællta 
æða  henda  annat  illl.  ef  ek  Igt  Helysevin  berå  hæillt  hðfvð  a  sinvm 
bvk  vpp  fra  þæiina  degi.  Helysevs  sat  þa  i  sino  herbergi  oe  vmhverf- 
iss  hann^  ölldvngar  borgarinnar.  Konvngr  sendi  nv  mann^  til  at 
drepa  Flelysevm.  Enn  aðr  sa  kom.  mæilli  Helysevs  til  ölldvnganna. 
Hvart  vitvð  þer  at  þessi  manndrapasvnrinn  hefir  nv  sett  til  mann  at 
sniða  af  mer  höfvðit.  Nv  gæymit  til  oe  byrgit  hvsit.  sva  at  þessi  send- 
imaðr  komiz  eeki  inn.  þi  at  hans  herra  kemr  skiott  eptir  honvm. 
[Sem  hann  hafði  varla  lokit  sinni  ræðv.^  kom  sendimaðr  at  hvrðv  oe 
þegar  konvngr^  eptir  með  sina  menn.  Enn  þi  at  hann  matti  æigi  inn 
komaz  segir  hann  sva.  Se  hverso  mikit  illt  yfir  liðr.  hvat  man  ek 
lengr  biða  harðenda  af  drotni.  J)a  mællti  Helysevs.  Hæyrit  nv  orð  drott- 
ins.  A  morgin.  [rgtt  i*^  þenna  tima  dags  segir  drottinn.  man  mælir 
similio^  seliaz  i  hliði  Samarie  fyrir  ginn  staterem.  þann  penning  er 
sva  heitir.  oe  at  slikv  verði  .ii.  mælar  bygs.  ^a  svaraði  einn  hertogi 
konvngs.  |)o  at  drotlinn  bori  himininn  oe  rigni^  þar  ofan  hveiti  oe 
byggi.  þa  mætti  þetta  með  engv  moti  vera  sem  nv  segir  þv.  Helysevs 
svaraði.  |)er  mvn  syn  sbcrv  rikri  her  vm.  Enn  þo  allz  þv  forslægir® 
orð  drottins.  þa  mant  þv  þetta  sia  enn  mega  eeki  af  gta. 

Fiorir  fatgkir  menn  satv  við  borgarhlið  Samarie  oe  allir  likþrair. 
þeir  talaz  við  a  þessa  Ivnnd.  Hvat  |)vrfvm  ver  her  heliar  at  biða. 
Nv  þo  at  ver  vilim  inn  i  borgina.  þa  svelltvm  ver  þar  til  bana.  Hæilir 
sva.  tgkvm  helldr  skiott  rað  oe  skðrvlikt.  flyiom  til  herbvða  Syror- 
vm.^^  Vili  þeir  þyrma  oss.  þa  megvm  ver  lifa.  ella  væita  þeir  oss 
braðan  bana^^  oe  harmkvælalavsan.^^  \  þessvm  sama  aptni  rgðvz 
þeir  til  ferðar.  Enn  er  þeir  komo  til  herbvða  Syrorvm.^^  bra  vndar- 
liga  við.  þeir  fvnndv  þar  [enga  menn.^^  enn  þat  bar^^  til  með  gvðs 
forsia  oe  fyrirskipan.  at  Syri  heyrðv  i  herbvðvm  vm  nottina  vagna 
gny  oe  våpna  brak.  horna  þyt  oe  hesta  gneg.  með  marghattaðri  ogn 
oe  vkyrlæik.^^  sem  hinn  flæsti^^  herr  færi  at  þeim  alla  vega.  |)a 
mglltv  hæiðingiar.  [Seet  er*®  þat  at  konvngr  Jsrael  hefir  nv  læigt  til 
liðs  ser  alla  konvnga  Etheorvm  þioða  oe  EgiplaJ^  oe  ero  þeir  her 
nv  komnir    at    oss   vvðrvm.    Við  þetta  hliopv  þeir  vpp  i  nattmyrkrinv 

0  [klæðin  ok,  B  ^)  mgl  B  ^)  menn,  B  *)  [Nu,  B  M  herran,  B  «)  [mgl.  B 
'')  similie,  B;  similiubrauds,  A  ^)  rigndi,  A  ^)  saal.  ogs.  B;  forsmår,  A 
^°)  Syriorum,  B  *')  dauða,  B  ^-)  harmkvælalausari,  B  ^^)  Syrie,  B 
^^)  [engan  mann,  B  i»)  sva  tilf.  B  i«)  saal.  B,  A;  vkvrlæik,  C 
i-»)  mesti,  B     '9)  [Siai  þer,  B;  Seet  þer,  A     i»)  Egipti,  B 
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allir  otlafvllir  oe  flyðv.  hvorr  sem  mest  malli.^  at  biarga  lifi  sino. 
læifðv  þar  eptir  allt  silt  goðs.'-  fe  oe  fot.  hesta  oe  herskrvða.  asna  oe 
allar  herbvðir  með  vavgnvm^  oe  vistvm.  Nv  sem  hinir  likþra  menn 
komv  i  herbvðir.  snæddv^  |)eir  fyrst  oe  drvekv  sem  þa  fysti.^  Sloðv 
siþan  vpp  oe  bvndv  ser  byrðar  af  gvlli  oe  silfri  oe  agætvm  klgðvm. 
forv  með  þat  a  brot  oe  falo.*^  Eptir  þal  snero  þeir  aptr  at  annarri 
tialldbvð  oe  baro  þaðan  sliet  æða  mgira''^  oe  falv  sem  hit  fyrra.  J)i 
næst  tölvðv  þeir  með  ser.  at  nv  veri^  vel  fallit  at  boða  i  borgina  þessi 
fagnaðartiðendi  oe  til  konvngs  hallar.  þi  at  ver  ervm  makliga  asakaðir^ 
vm  mikla  gl§pskv.  ef  ver  þegivm  yfir  þessvm  Ivtvin  allt  til  dags.  |)eir 
forv  nv  oe  kallaðv  halt.  sem  þeir  koinv  at  porti  borgarinnar.  Vgr 
varom  farnir  lil  herbvða  hæiðingia  oe  fvnndvm  j)ar  landliglld  lom  oe 
avð.  Iiesla  bvnna^'^  [asna  oe  æyki^^  enn  engan  mann.  Hliðverðir 
borgarinnar  rvnno  þegar  til  hallar  konvngs  oe  sbgOx  honvm  at  Syri 
vorv  brollv.  Konvngr  sloð  vpp  oe  mællli  við  sina  menn.  Ee  kann 
segia  yðr  at  þelta  er  ecki  vllan  pretlr  herma nna.  þeir  vita  at  ver 
erom  miok  at  þrotvm  komnir  fyrir  svlllar  sakir.  fyrir  þat  hafa  þeir 
drifið  fra  herbvðvm  oe  læynaz  i  avkrvm  vti.  oe  þa  ær  ver  göngvm  vt 
afborginni.  glla  þeir  at  höndla  oss  oe  hafa^^  sva  valid  [a  borginni.^^ 
|)a  svaraði  einn  af  hans  monnvm.  þetla  megv  ver  skiolt  prova.  Enn 
ero  eptir  .v.  heslar  i  allri  borginni.  ^^allir  aðrir  hafa  gtnir  verit  fyrir 
svlltar  sakir.  lökvm  þessa  besta  oe  sendvm  a  niosn  til  herbvðanna. 
Konvngr  1§1  taka  .ii.  hesta.  oe  kvaddi  til  .ii.  hina  freknazsto  menn  af 
sinv  liði  at  vila  hvat  vm  veri.  |)eir  riðv  oe  komo  skiolt  a  farit*^  heið- 
ingia  oe  s§kia  eptir  þeirra  farveg  allt  tilJordanar.  Enn  vm  [allalæið^^ 
lagv  k§r  oe  klæði.  er  Syri  höfðv  slavngt  fyrir  hræðzlv  sakir.  Nv 
hvrfv  aptr  sendimenn  oe  sögðv  konvngi  slikt  sem  þeir  vvrðv  visir. 
dreif  J)a  þegar  allt  folk  sem  fara  matti  at  rvpla  oe  rgna  herbvðir 
hæiðingia. 

Var  þa  {)at  torg  sett  við  borgarhlið  Samarie,  at  þar  geek  mælir 
similiobravðs  fyrir  einn  slaterem.  oe  at  slikv  verði  .ii.  mælar  bygs. 
eptir  þi  sem  gvðs  maðr  Helysevs  hafði  fyrir  sagt  enn  fyrra  dag.  Enn 
hertoga  J)ann  er  i  mot  mglti^''^  Helyseo  oe  kvað  J)at  eigi  vera  mega 
sem  hann  sagði.  þo  at  drottinn  gerði  ravfar  a  himninvm.  þenna  mann 
setti  konvngr  nv  við  sialft  portil  borgarinnar  at  gæyma  til.  at  ængi 
giörði  QÖrvm  vskil.  oe  sva  þröngðiz  lyðrinn.  at  herloginn  fiell  oe  var 

0  mgl.  B  ')  goz,  B  ^)  vapnum,  B  ■*)  átu,  A  ^}  lysti,  B,  A  «)  Her 
mangler  1  Blad  i  B.  '')  fe  tilf.  A  ^)  mundi,  A  ')  asakandi,  A 
1«)  bundna,  A  '^)  {mgl.  A  ^^)  faa,  A  ^^^  [yfir  henni,  A  ^*)  þi  at 
tilf,  A     i'*)  far,  A     »«)  [allan  veg,  A     ^^)  hafdi  mællt,  A 
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follroðinn  til  bana.  oe  fylldiz  enn*  a  honvm  gvðs  orð  {)al  sem  Hely- 
sevs  hafði  fram  flvtt.  at  hann  mvndi  sia  ganga  fgðzlv  enn  mega  ecki 
af  næyta. 

]þi  nest  bavð  Helysevs  hvsfrv  þeirri.  er  soninn  åtti  þann^  sem 
hann  hafði  af  davða  ræistan.  at  hon  skylldi  brottv^  fara  af  sinni  gign 
með  allt  sitt  hyski  oe  hæimamenn  at  læita  ser  hialpar.  J)vi  at  sakir 
illgerða  þessa  lyðs  sagði  hann  man  droltinn  senda  hallæri  yfir  fetta 
riki  .vii.  vetr  i  samt.  Hon  giorði  sem  g\bs  maðr  rnællti.  for  með  allt 
silt  hyski  i  riki  Philislinorvm  oe  vllændiz  þar.  Enn  er  .vii.  ar  vorv 
liðin.  hvarf  hon  aptr  til  sins  fostrlandz.  Enn  þat  bar  såman  er  hon 
geck  til  konvngs  fvndar  at  kalla  til  garðz  sins  oe  annarra  eigna  er 
hon  åtti  i  borg  Svnamilo.  oe  þa  hafði  konvngr  knllat  til  sin  Giezi  er 
verið  hafði  svæinn  Helysei  oe  bað  hann  segia  ser  slormerki  þav  er 
gvðs  maðr  giorði.  Oe  i  þann  pvngt  sem  Giezi  sagði  konvngi  hversv 
Helysevs  hafði  reist  mann  af  davða.  þa  kom  þar  Svnamitis  oe  kallaði 
a  konvng  vm  gignir  sinar  oe  akra.  Ja  mællti  Giezi.  Minn  herra  kon- 
vngr. nv  er  komin  sv  [sama  kona"^  með  son  sinn  {)ann  er  Helysevs 
ræisli  af  davða.  Konvngr  spvrði  konvna  ef  sva  veri.  Hon  kvat^  þat 
satt.  Feck  þa  konvngr  til  einn  gellding  at  skipa  henne  aptr  allar 
eigvr  sinar  með  fvllvm  avöxtvm.  siþan  hon  for  fra  oe  þar  til  sem  þa 
var  komit. 


Fra  Helysevs  ok  sendimanni  konvngs. 

347.  J  f)ann  tima  for  Helysevs  i  Syriam  oe  kom  fram  i  Dama- 
skvm.  enn  Benadab  Syrlandz  konvngr  la  þar  sivkr  i  borginni  oe  var 
honvm  sagt  at  Helysei  var^  |)angat  van.  Konvngr  kallar  til  sin  einn 
höfðingia  er  het  Azael.  oe  bað  hann  fara  með  aggtar  giafir  oe  ger- 
simar  i  mot  Helyseo  oe  biðia  hann  læita  eptir  \ið  drottin  hvart  kon- 
vngr mvndi  hgill  verða  |)essar  sottar.  Nv  for  Azael  eptir  boði  konvngs. 
CC  flvtti  með  ser  allar  hinar  mestv  gersimar  Damaschv  borgar  al  gefa 
Helyseo  .xl.  vlfallda  klyfiaða  af  margskonar  fe.  Oe  sem  þeir  fvndvz. 
mællti  Azael  við  Helysevm.  J)inn  s\n  Benadab  sendi  mik  at  verða  viss 
af  þer.  hvart  hann  man  hæill  verða  [sottar  sinnar.''^  Helysevs  svaraði. 
Far  f)v  oe  seg  honvm  at  hann  man  hgill  verða.  enn  f)o  syndi  droltinn 
mer  at  hann  man  deyia.  Azael  sa  al  asiona  Helysei  tok  at  hryggiazt 
af  miklvm  harmi.  Azael  mællti.  Fyrir  hvi  grelr  þv  minn  herra.  Hann 
svaraði.    J)i  at    nv   væit    ek  hveria^  illa  hlvti  |)v  mant  gera  Jsraelitis. 

*)  sua,  A     ')  sama  tilf.  A      ^')  brott,  A     *)  [kona  hin  sama,  A     ^)  kuad,  A 
')  vgri,  A     ■*)  [gdr  æigi,  A     ^)  hue  mikla,  A 
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Slyrkar  borger  þeirra  mant  þv  elldi  eyða  oc  vnga  menn  þeirra  með 
sverði  sla.  en  smasvæina  Ivrka  oc  læmia  oc  ohravslar  konvr  i  svndr 
sniða.  Azael  svaraði.  Hvi  man  ek  þionn  þinn  vera  sa  mannhvndr  at 
væila  þeim  lyð  sva  mikit  afelli.  Helysevs  mællti.  |)at  hefir  droUinn 
synt  mer.  al  j)v  skalllt  vera  Syrlandz  konvngr.  Azael  sneri  þa  aptr. 
oc  sem  konvngr  sa  hann.  mællli  hann.  Hval  sagði  Helysevs  þer.  Hann 
svaraði.  |)at  sagði  hann  mer.  at  þv  mvndir  enn  taka  hgilso.  Ok  sem 
annarr  dagr  kom.  þa  andaðiz  Benadab  konvngr.  enn  Azael  selliz  þegar 
i  rikit  eftir  hann.  sem  Helysevs  hafði  fyrir  sagt.  þat  var  a.  .v.*'  ari 
rikis  Joram  konvngs  Jsraels. 


Her  seg  i  r  a  f  Joram  konvngi. 

348.  Nv  er  þar  til  at  taka.  at  hinn  goði  konvngr  Josaphat  lok 
solt  oc  andaðiz.  var  honvm  væillr  virðvligr  groflr  sem  maklicl  var 
hia  Dauid  konvngi  oc  [öðrvm  sinvm  frendvm.*  þa  var  hann  siotðgr* 
at  alldri.  Joram  het  son  hiins.  er  konvngdom  lok  eflir  hann  oc  rikli 
•viii.  ar  i  Hiervsalem.  Hann  hafði  þa  .ii.  ar  oc  þrilogt  er  hann  lok 
konvngdom.  Joram  gerðiz  bratt  illr  oc  vlyðínn  gvði.  sva  at  hann  læiddi 
fram  sitt  Hf  eflir  vandvm  vegvm  Jsraels  konvngs  Achabs^  oc  annarra 
hans  maka.  j)i  al  Joram  geck  al  giga  dollvr  Achabs  oc  Jezabei.  hon 
var  syslir  Joram  konvngs  i"^  Samaria.  Enn  þo  al  Joram  i  Hiervsalem 
giorði  illa  Ivli  i  avglili  drollins.  þa  villdi  gvð  enn  eigi  fyrir  sina 
miskvnn  dreifa  riki  Jvda.  þi  at'*"  sakirDauids  vinar  sins  villdi  drollinn 
at  allar  slvndir  lifði  nockvrr  gnæisti  ællar  hans  til  rikiss  yfir  Jvda  oc 
Hiervsalem.  J  þann  lima  geck  vndan  valldi  Jvda  þat  riki  er  hæitir 
Edom.  Tok  sa  lyðr  ser  konvng  oc  villdi  ecki  vera  lyðskylldr  vndir 
Jvda  riki.  sem  aðr  hafði  verið.  Joram  konvngr  for  þa  með  allan  her 
sinn  a  hendr  Jdvmeis.  Hann  lagði  al  þeim  vm  noll  þar  sem  hæilir 
Seir.  Enn  þo  höfðv  Jdvmei  vorðil  fyrri  at  bragði  oc  höfðv  lið  miklo 
meira  oc  kringðv  vm  Jsraelitas.  Enn  þo  drap  Joram  konvngr  af  þeim 
marga  höíðingia  oc  þal  lið  sem  til  hafði  flvlz  i  vögnvm  §ða  kerrvm. 
enn  eigi  gat  hann  vvnnið  aflr  rikit.  |)a  geck  oc  vndan  hans  riki  sv 
borg  er  heitir  Lopna.  Joram  andaðiz  þa  er  hann  var  ferlögr  at  alldri 
00  grafinn  hia  frendvm  sinvm  i  Dauids  borg. 

Ochozias  het  svn  hans  er  riki  lok  eftir  hann.  þat  var  a  siðarsla 
ari    rikis  Joram    konvngs  i  Samaria    svnar  Achab.    Ochozias  hafði  þa 

*)  [frgnda  sinuni  ok  ödrum  sinum  forellrum,  A     ^)  seautögr,  A     ^)  Achab,  A 
*)   af,  A     *)  fyrir  Hlf.  A 
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•ii.  ar  oc  .XX.  oe  rikti  gilt  ar  i  Hiervsalein.  Moðir  hans  het  Atthalia 
dottir  Aniri  konvrigs  Jsraels.  hann  var  slikt  illr  sem  faðir  hans  oc 
vanði  haíin  sik  cptir  vsiðvni  Achab  oc  hans  manna.  Ochozias  for 
h(;rför  rneð  Jorani  konvngi  af  Samaria  i  Ramoth  Galaað  at  beriaz  við 
Azael  Syrlandz  konvng-.  þar  var  Joram  konvnpfr  særðr  miog-  af  Syris. 
Hann  vnr  þa  ílvltr  til  læknitjgar  i  borg  Jc^zrael.  enn  eplir  salv  i  Ra- 
inolh  til  iandzorielzlo  niargir  höfðingiar  af  Jsrael.  Einn  þeirra  hel 
Hiev.  son  þess  h6rðingia  er  hetJosaphat.  Ochozias  konvngr  afHierv- 
saleni  sneri  þa  oc  heim  i  .sitt  riki.  er  Jorain  var  særðr  af  Syriss. 
Enn  fam  davgvin  siðarr  for  liann  at  finna  Joram  konvng.  sem  hann  la 
i  sarvm  i  Jezrael. 


Fra  Helysevm  ok  sen  di  man  ni  hans. 

349.  J  þenna  tima^  kallar  Helysevs  til  sin  ginn  af  spamanna 
sonvm  oc  mællti  til  hans.  Bv  þik  skiolt  oc  gyrð  þik  til  gavngo.  tak 
siðan  heilagt  viðsniior.  þv  skallt  fara  i  Ranioth  til  fvndar  við  Hiev 
son  Josaphat.  þv  skallt  kalla  hann  a  æintal  i  gitt  afhvs  fra  gðrvm 
höfðingivm.  siþan  skaltv  taka  viðsinior  oc  vigla  hann  til  konvngs  yfir 
Jsrael.  Eigi  skaltv  þar  læingr  dveliaz.  far  þa  bravttv-  vm  þav^  dyrr 
sem  þar  verða  a  herbergino.  Svæinninn  for  nv  [oc  fram  kom""^  i  Ra- 
molh.  Hann  geck  inn  þar  sem  hershöfðingiar^  salv  allir  samt.  oc 
mællti.  ^Ek  a  grendi  við  þik"^  h?)íðingi.  [Hiev  svaraði.  Hier  sitivm 
ver  margir.^  við  hvern  altv  grendi.  Sveinninn  svaraði.  Við  þik  sialfan.^ 
Hiev  stoð  vpp  oc  geck  i  annal  herbergi  með  honvm.  Ja  tok  sendi- 
maðr  viðsmiorsker.  er  þeir  kavUvðv  lenlvlam  olei.  oc  steypli  yfir 
hofvð  honvm  sva  segiandi.  þessa  hlvli  segir  drottinn  gvð  Jsraels.  Ek 
smyr  þik  konvng  yfir'*^  lyö  minn.  at  þv  drepir  niðr  hirð  oc  hyski 
Achab^^  oc  hefnir  sva  minna  spamanna  oc  alira  þionostomanna.  er 
Jezabel  hefir  drepa  latið.  Oc  svn  giörsamliga"  skaltv  eyða  allri  ætt 
þeirra  oc  afkvæmi.  at  æigi  einn  hinn  minnzti  svæinn  skal  eptir  lifa  i 
Jsrael.  Enn  hræ  hinnar  illv  Jezabel  nianv  hvndar  rifa  a  akri  Jezrael 
oc  engi  man  grafa  håna.  Eptir  þetta  lavk  sendimaðr  vpp  hvrðv  oc 
flyði  [vt  þar.^*^  Enn  Hiev  geck  til  [sinna  felaga.  Höfðingiar^^  mællto. 
Hverr  var  þessi  hinn  vitlavsi  snapr  æða  hval  villdi  hann  þer.  Hiev 
svaraði.    Kenna    megi    þer    manninn    oc  visir  inanv  þer  verða  grenda 

^)  A  þessum  tima,  A  -}  aa  brotlu,  A  ^)  þær,  A  -^)  [framin,  A  '^)  hofd- 
ingiar  liersins,  A  ^)  Her  begynder  Fraom.  XYIIa.  "')  Hieu  tilf.  A, 
Frag.  ^)  samt  tilf.  Frag.  ^)  [mgl.  A  ^®)  ifir,  Frag.  ^^)  konungs 
tilf.  A     •-)  [þar  vt,  A,  Fragm.     ^  ^)  [annarra  höfdingia.  þeir,  A 
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hans.  J)eir  sðgðv  þat  hegoma  oc  baðv  hann^  biita  ser  hval  hann  sagði. 
Hiev  sagði  gilt  oc  annat  helídr  allt  vmerkiliga.  oc  sva  sagði  hann 
vm  siðir.  {)essa  hlvti  segir  drollinn.  Ek  sinyr  þik  lil  konvngs  yfir 
Jsrael.  Enn  höfðingarnir  sem  þeir  hæyrðv  þetta.  skvndaði  hverr  fyrir 
annan  oc  lokv  sina  niavtla  oc  bræiðdv  vndir  fglr  honvm  oc  bivggv 
honvm  hasgli.  Siþan  þæyttv  þeir  Ivðra  sina  ok  kavllvðv  hatl.  at  Hiev 
konvngr  skylldi  rikia  yfir  Jsraei.  Eptir  þat  sor  hann  cið.  al  hnnn 
skylldi  væila  uiolgang  Jorani  konvngi.  enn  aðrir  höfðingiar^  at  væita 
honvm  lið  þar  til.  J)vi  næst-segir  hann  sva.  |)at  syniz  mer  rað.  ef 
þer  vilit  sva.  at  ver  setim  sem  rik<izsl^  varðhölld  fyrir,  at  gingi  niaðr 
komiz  vt  af  borginni   al  bera  niosn  vni  þetta  i   Hiezraol. 

Bioggvzt  þeir  nv  seni  skiotazt  oc  forv  vpp  i  Gyðinga  land  til 
borgar  Hiezrael.  Jorani  la  þa  enn  i  sarvni.  Ochozias  var  þa  oc  þar 
koininn  af  Hiervsalem  at  vilia  hans.  seni  aðr  var  sagt.  Varðinaðr  er 
þeir  köllvðv  speculalorein  var  1  hæsta  tvrni  borgarinnar.  hann  gat  at 
lita.  hvar  Hiev  for  ineð  ílock  sinn.  Hann  mælUi.  Ek  se  rióvl  tnanna 
s§kia  lil  borgarinnar.  Konvntjr  Joram  inællli.  Taki  eyk'*  oc  ræiðslæða 
oc  sendi  inann^  i  nioti  flockinvni  al  vita  hvat  vm  er.  Sva  var  gt;rt. 
Oc  er  sendimaðr  fann  Hiev.  niællti  hann.  Konvngr  sendi  niik  eflir  at 
at  fretta  hvart  þer  fgrit  ineð  friði.  Hiev  svaraði.  Hvat  varðar  þik  vm 
frið.  far  oc  fylg  mor.  Speculator  mællti.  Nv  er  sendimaðr  kominn  til 
ilocksins  oc  snyr  ecki  aftr.  Konvngr  sendi  þa  annan  mann  a  ligsti. 
Enn^  er  sa  kom  i  mot  þeim  ^mællti  hann.  Konvngr  forvitnaz  hvart 
friðr  er.  Hiev  svaraði.  Hvat  man  varða  vm  írið.  far  oc  fyll  flock  minn. 
Speculator  sagði  enn  konvngi.  at  þessi  mnðr  var  kominn  til  flocksins 
oc  hvarf  ecki  aftr.  Enn  likt  þicki  mer  segir  hann,  al  her  fari  Hiev 
son  Josaphat.  oc  æigi  syniz  mer  fvllkomliga^  friðlikl.  Joram  bað^  bva 
kerrv  oc  bæila  besta  fyrir.  Geck  hann  þa  vt  oc  sgttiz  i  kerrv^"  oc 
for  sialfr  i  mot  Hiev.  enn  Ochozias^'  i  annnrri  kgrrv.  þeir  fvnndv 
Hiev  a  akri  Naboth.  .er  Jezabel  ''^Igt  drepa  saklavsan.  sem  fyrr  var 
sag!.  Joram  mællti  þa.  Hvart  er  friðr  Hiev.  Hann  svaraði.  [Hval 
friði.^^  Hordomar  oc  hofleysvr  oc  ærslafvll^^  grimð  Jezabel  moðvr 
þinnar  hefir  enn  her  lil  margan  mann  svikliga  sigrað.  Joram  bra  þa 
vpp  hendi  sinni  oc  sneriz^^  a  flotta.  Hann  kallaði  a  Ochoziam^^  oc 
mællti.    Svik  svik  Ochozia.^^    Hiev  þrgif  einn  handboga  oc  lavst  avro 

1)  Her  ender  Fragm.XWlU.  =)  sóru  tilf.  A  ^)  rikuz,  A  ^}  eyki,  A  ^)  mgl.  A 
")  ok,  A  ■')  Her  begyjider  Fragm.  XVIIb.  ^)  miok,  Frag.  ^)  þa 
tilf.  Frag.  ^*^)  kerinna,  A  ^O  Achazias,  Frag.  ^^)  Her  begynder  atter  U. 
^^)  [mgl.  A  *•*}  saal.  B,  A,  Frag. ;  ærslvfvU,  C  ' ^)  sneri ,  Frag 
^^)  Achaziam,  Frag.     i')  Achazia,  Frag. 
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milli  herða  Joranj  konvngi  i  gegnvm  hiartað.  sva  at  vt  geck  vm  briostið. 
Hariii  steyplizt  afrain  i  kerrvnni.  þa  mællli  Hiev  við  heiioga^  §inn 
er  het  Baddaoher.^  [Tak  þv  oc  kasla^  Joram  or  kerrvnni  i^  akrinn. 
þi  at  ek  man  giorla.  hverso  gvð  heitaðiz  fyrir  mvnn  Helye  sparnannz 
at  hefna  Naboth.  er  saklavss  var  drepinn  a  þessurn  akri.  Ochozias 
konvngr  Juda  sem  hann  ser  þetta.  flyr  hann  vndan.  Enn  Hieu  sækir 
eptir  oc  eggiar  sina  nienn  at  drepa  hann.  ef  þeir  mega.  Hann  flyði  i 
þann  stað  er  heilir  Maggedo.  oc  þar  do  hann  iitlo  siðarr.  Flvttv  hans 
líienn  lik  hans  i  Hiervsalem  oc  grofv  hann  hia  frendvm  sinvm.^ 


Drepin  hin  illa  Jezabel  drotning.^ 

350.  Enn^  er  Hieu  hafði  drepit  Joram.  þa  sotti  hann  til  borgar- 
innar  Hiezrael.  Ok  sein  hin  illa  drottning  Jezabel  moðir  Jorams  kon- 
\ngs  heyrði  sagt.  at  Hieu  nalgaðizt  til  borgarinnar.  hratt  hon  af  ser 
elliþocka  sem  hon  malti  oc  pryddi  sik  agætvm  hofvðbvnaði  oc  hinvm 
bezta  klgðnaði.  Hon  geck  vpp  i  ginn  tvrn  oc  sa  til.  er  Hieu  rgið  i 
borgina  njeð  [sina  menn.^  Hon  mællti  þa.  Hvart  matli  vandr  drottins 
svikari^  Zambri  [nöckvrn  frið  hafa.^^  er  drap  svikliga  sinn  herra. 
•Hieu  Igit  vpp  til  hennar.  oc  spvrði  hver  sv  kona  veri.  Enn  .ii.  gelld- 
ingar  er  þar  vorv  i  tvrninvm^^  hia  henne  [hnæigðv  honvm  oc^^ 
sögðv.  at  þar^^  var  drotlning  Jezabel.  Hieu  bavð  þeim  at  taka  hana 
oc  hrinda  henne  ofan  or  tvrninvm.  J)eir  gerðv  sva.  Hravt  hæili  hennar 
oc  bioð  viða  vm  hvsveggi.  enn  heslar  Hieu  traþv  hrg  hennar  vndir 
folvm.  |)vi  n§st  geck  Hieu  til  borðz.  Enn  er  hann  hafði  snæðt.  mællti 
hann  til  sinna  manna. ^"^  J)essi  bannsætta^^  Jezabel  var  konvngs  dottir. 
farit  þi  til  oc  grafit  hana.  Jeir  forv  oc  fvnndv  ecki  af  henne  vtan 
[havsinn  oc  litit^^  framan  af  fingrvm  oc  folvni.  J)eir  sögðv  Hieu  til 
sva  hvins.  Hann  svaraði  þa.  Fylliz^^  enn  i  þesso  þat  er  droltinn 
mællti  fyrir  mvnn  Helye  spamannz.  at  Jezabel  niyndi' ^  hvndar  rifa  oc 
hennar  hrg  inyndi^^  öllvm  monnvm  verða  at  avgabragði  sem  annarr 
fvll  iarðar  savrr. 


0  Her     ender     Fragm.      XVIIb.  23     Baddazer,     B  ^)     [Kasta     þu,     B 

*)  aa,  B  ^)  i  borg  Dauid  iilf.  B  ")  Her  segir  af  dauða  Jezabel 
drottningar,  A  ""j  Eptir  þat,  A  ^)  [flock  sinn,  A  ^)  suikarinn,  B 
^°)  tilf.  A;  [með  nQkkurum  friði  iiera,  B  ^')  murinum,  B  '-)  [mgl.  B 
*')  su  kona,  A  ^^)  undirmanna,  A  ^^)  ok  hin  bQlfaða  tilf.  B  "^)  [mgl. 
A     i')  Fylldiz,  B     18)  mundu,  A     »»)  mundi,  A 
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Drepner  aller  syner  Achab  konungs.* 

351.  Achab  konvno^r  atli  .Ixx.  syni^  i  Saniaria.  sem  fyrr  var 
ggtið.  oc  vrnfram  þessir^  .ii.  Ochozias  oc  Joram.  Hieu  seridir  nv  breí 
i  Samariam.  þav  bref  segia  sva.  Hieu  sendir  qveðiv  höíðingivm  i 
Samaria.  baronvm'*  ok  borgargræitVni  oc  6ilvm  ræðisinonnvm  oc 
rikbornvm.  þeim  sem  vpp  hafa  íæðl  oc  íoslrað  syni  Achabs.  þgr  hafið 
mikit  höíðingiaval.  vigskerða  vagna  oc  vapnabvnað.  hoslalið  oc  liQÍlzli* 
styrkar  borgir.  Nv^  sva  skiolt  sem  yðr  ero^  borin  þessi  bref.  þa  velil 
til  konvngs  oc  selið  i  lignarsæli  feðr  sins  einn  þann  or  bezt  er^  til- 
fallinn^  af  .Ixx.  sona  Achabs  konvngs.  Fylgið  þessvnj^^  siðan  oc  verið 
með  oddi  oc  eggio  riki  hans.  Enn  pessir  hðfðingiar  vvrðv  oltaslggnir. 
oc  lalvðv  sva  sin  a  inilli.  at  þeir  [nivndo^'  ecki  mega^^  slriða  imot 
Hiev.  allz  æigi  riiallv  .ii.  rikir  konvngar.  Sendv  þeir  þesshaltar^^ 
bref  oc  boðskap  i  mot  breívm  Hieu.  Vgr  ervm  allir  þinir  þrælar.  firir 
þi  manvni  ver  gera  alla  lilvli  sem  þv  byðr  enn  geraz  ecki  sva  diarfir 
at  taka  konvng  æða  ræisa  flock  i  nioli  þer.  Sem  honvm  [korna  þessar 
orðsendingar.^'*  ritar  hann  i^nw  lil  þeirra.  þar*^  segir  sva.  Ef  þer 
höfðingiar  Samarie  viiit  vera  n>inir  nienn  oc  mer  hlyðnaz.^^  þa  lakil 
alla  syni  Achab  oc  latið  koma  lil  min  höfvð  þeirra  æigi  selnna  enn  a ^ ''' 
morgin  i  þenna  limii.  Nv  þegar  sem  [bref  komo.^^  drapv  gigðingar'^ 
Samarie  .Ixx.  konvngssona^^  oc  sendv  Hieu  höfvð  þeirra.  Oc  er 
[sendimaðr  sagði^^  honvm.  at  höfvðin  vorv^^  komin.  þa  mællti  hann. 
Kaslið  saman  i  lv§r  hrvgvr  vtan  bororar  oc  biði  sva  morgins.  Enn  er 
lysli  vm  morgvninn.  geck  Hiev  vt  at  sia  höfvðin.  Hann  mællti  þa  við 
allan  lyð.  J)er  erol  rælllatir.  litið  nv  a  allir.  al  ek  hefi  drepit  Joram 
konvng  oc  sva  þessa  hans  [brgðr.  er^^  her  liggia  nv  höívðin.  oc  lil 
yðvars  vitniss  hefi  ek  [æigi  æill  lalið  cnn  her  lil  niðr  falla*^^  af  boð- 
skap  droltins.  þeim  er  hann  hefir  framm  sagt  yfir  hvs  Achabs  fyrir  mvnn 
Helye  af  Thesbes.  {)vi  ngst  liel  Hiev  drepa  þa.  sem  eptir  vorv  af 
monnvm  Achab  i  borg  Jezrael.  sva  rika  sem  fatækia.^^  ef^*^  hans 
frendr  höfðv  verit  gða  vinir. 

Eftir  þat  ferðaðiz  hann  með  sina  menn  i  Samariam.    Enn  er  þeir 

komv  þar  sem  var  hiarðsvæina  skali  nockvr^''' við  veginn.  [fvndv  þeir 

*)  Fra  brefasending  Hieu,  A  -)  suna,  B;  sona,  A  ^)  mgl.  B  •*)  bar- 
unum,  B  ^)  saal.  B:  hæylsti,  C;  hardla,  A  ^)  C  tilf.  /lerfyrir;  mgl.^yk 
■i)  uerða,  B  »)  gg^  g  a-j  fallinn  til  þess  ualldz,  A  '<>)  honvm,  A 
*^)  rayndi,  B  ^-)  [mego  ecki,  A  ^^)  |)a  sua  fallin,  A  '  ■*)  [kemr  þe^sor 
ordsending,  A  ^0  Þa^,  B,  A  '«)  hlyðner,  B  '^)  i,  B  '^')  [brefen 
koma,  B  '  ^)  saal.  B,  A;  gieðingiar,  C  -^)  suna  Achabs  konungs,  B 
2^)  [sendimenn  SQgðu,  B  ^^)  vgri,  B  -^)  [brødr.  sem,  A  '^)  [enn  æigi 
eilt  her  til  niðr  feilt,  B     '^-j  fateka,  B,  A     '«)  er,  A     '^)  nQkkurr,  B 
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broðvr^  Ochozie  konvn^s  af  Hiervsal^in  ineð  nockora  menn.  Hieu 
spurði.  hvat  marina  þeir  veri.  þeir  svörvðv.  Ver  erom  frendr  Ochozie 
konvngs  oc  ætlvm  at  fara  i  Samariam  til  fvndar  við  syni  Achabs  oc 
drottningar  Jezabel.  Hieu  bað  sina  menn  handtaka  f)a.  |)eir  gerðv 
sva.  oc  liet  hann  þa  alla  drepa  niðr  i  §ina  liörn  er  þar  var  hia  hirð- 
abvðinni  .ii.  menn  hins  fimta  ligar.  Sem  hann  for  þaðan.  fann  hann 
Jonadab  svn  J)ess^  hofoingia  er  het  Rechab.  Hieu  hgilsaði  honvm  oc 
ma'lUi.  Mant  })v  nackvat  Jonadab  mer  iafngoðviliaðr  sem  ek  þer. 
Hann  qvað  þat  vist.  J)a  mællti  Hieu.  þa  handfest  mer  vpp  a  trv  J)ina. 
at  þv  skalt  vcra  minn  trvr  vin.  Ok  þat  handfesli  hann.^  Hieu  setli 
hann  þa  i  kerrvna  hia  ser  oc  mællti.  Nv  skaltv  fara  með  mer  oc  sia 
hverso  ek  fylgi  vandlætisskappi  drottins.  Enn  er  hann  kom  i  Sama- 
riam. drap  hann   alla  þa  sem   eftir  lifðv  af  svæitvngvm  Achab. 

J)i  næst  stefndi  Hieu  såman  öllvm  lyð  oc  mællti  við  folkil.  Achab 
þa  er  hann  var  konvngr  i  þessi  borg  dyrkaði  Baal  oc  þo  æigi  miog. 
enn  nv  skal  ek  tigna  hann  meirr.  Fyrir  þa  skylld  boðit^  a  minn  fvnd 
öllvm  sparnonnvm  Baal  oc  ollvm  hofprestvm  oc  hans  þionostomonnvm. 
þvi  at  ek  vil  gera  honvm  mikit  blot.  oc  fyrir  þvi  skal  hverr  er^ 
heima  sitr  af  hans  þionvm  vita  ser  visan  bana.  Eftir  þessvm  hans 
boðskap  komo  såman  i  Samaria  allir  blolmenn  Baal.  sva  at  eigi  sat  einn 
eptir  i  öllo  riki  Jsrael.  þa  niællli  Hiev.  Litið  nv  oc  helgið  Baal  hina 
mestv  hatið.  Seui  allir  menn^  þeir  er  Baal  þionvðv  vorv  inn  komnir 
i  [hans  hit  mikla  hof.  sva  at  allt  var  fvllt  sem  flest^  matti  inni  vera. 
þa  bavð  Hieu  sinvm  fehirðvm  at  fgra  sømiligan  kleðabvnað  öllvm 
blotmonnvm  Baal.  |)i  næst  geck  Hieu  inn  i  hofit  oc  mællti  til  allra 
þeirra  er  inne  vorv.  Takil  nv  til  þionostogerðar  yðvarrar  oc  aclið^ 
þo  aðr.  at  [eigi  nockvrr^  af  þionoslomonnvtn  drottins  se  her  inne  hia 
yðr.  Enn  aðr  Hieu  hafði  inn  gengit.  skipaði  hann  vli  hia  hofino  .Ixxx. 
hinna  hravstvzstv  manna  ineð  alvæpni  sva  segiandi.  Vilið  fat  fyrir 
vist.  ef  nockvrr  af  þcssvm  monnvm  sem  nv  ero  her  i  hofino  kæmzt  með 
lifi  a  bravtlo.^^  þa  skal  sa  yðarr  lifinv*  ^  tyna.  ef^^  hinn  lætr  brottv  flyia. 
Nv  sem  lokit  var  at  fornfæra.  bavð  Hieu  sinvm  kavppvm  at  ganga  inn 
i  hofið  oc  drepa  þa.  |)eir  slogo  sverði  alla  þa  sem  inni  varo  oc  drogv 
vt  hræ  þeirra  or  hofino,  j)eir  brvtv  skvrðgoðit  BaaP^  oc  brendv. 
Brvlv  þeir  oc  hofit  oc  gerðv  þar  garðhvs  i  slaðinn.  sem  enn  ma 
merki    sia  segir  Jeronimvs  prestr.    Hieu  eyddi  fvllkomliga  oc  maði  af 

1)  [funduz  þeir  brgðr,  B  ')  mannz  ok  tilf.  B  •'')  tilf.  B,  A  *)  higat  tilf.  A 
*)  sa  sem,  A  ")  mgl.  B  "')  [husit.  ok  |)at  hit  mikkla  hof  var  sva  fullt 
sem  mest,  B  ^)  vaktit,  B  »)  [engin,  A  'o)  brott,  B,  A  '0  lifi,  B 
l')  sem,  B,  A     ^^)  mgl.  A 
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Jsraels  folki  allan  atrvnað  Baal.  Enn  fo  hvarf  hann  æigi  fra^  synðvm 
Jeroboam  sonar  Nabath.  þi  at  hann  dyrkaði  gvllkalfa.  þa  er  Jeroboam 
hafði  gera  latið  i  Bcthel  oe  Dan.  Drottinn  vitraðiz  Hieu  sva  segiandi. 
Fyrir  þi  segir  droltinn  at  þv  hefir  eptir  niinvm  boðskap  mikla  stvnd 
a  lagt  at  drepa  niðr  ætt  alla  oe  afkvæmi  Achab.  J)a  skolv  þinir  synir 
alll  til  fiorðv  ættar  gignaz  riki  oe  sitia  yfir  tignarsæli  Jsraels.  Enn  þo 
gæymði  Hieu  æigi  at  varðvæita  Iðgmal  drottins  gvðs  sins. 


Joachaz  tok  konungdoni.^ 

352.  J  þann  tima  tok  Jsraels  lyðr  miog  al  misgera  i  vhlyðni 
gvðs  boðorða.  fyrir  j)vi  striddi  a  þa  oe  vndir  lagði  Azael  konvngr  af 
Syria.  Hann  vann  með  herskilldi  oe  lagði^  vndir  sik  [allt  riki  Galaað 
00  Basan"*  allt  fra  forsi  Arnon  oe  til  Jordanar.  Nv  er  þatmartvm  al- 
hafnir  Hieu  oe  hans  styrk,  er  her  græinir  æigi.  enn  skrifat  man  finnaz 
i  Paralyppomenon  i  ævi  Jsraels  konvnga.  Hieu  varð  sotldavðr  oe 
grafinn  hia  feðr  sinvm  i  Samnria.  fa  hafði  hann  rikt  yfir  Jsrael  .viii. 
ar  oe  .XX.    Eftir  þat  tok  riki  yfir  Jsrael  son  Hieu  er  h^l  Joaehaz. 


Hversv  Joas  var  vndan  skolit  ok  til  konungs  te  kinn.* 

353.  Nv  er  þar  til  al  taka.  er  AKlialia  moðir  Ochozie  konvngs  af 
Hiervsalem  fretlir  davða  svnar  sins.  Riss  hon  þegar  vpp  oe  varhennar 
þat  hit  fyrsta.  at  hon  li§t  drepa  alll  konvngakyn  i^  Jvda  oe  Hiervsalenw 
Enn  Sosaba^  doltir  Joram  konvngs  gat  nað  læyniliga  oe  skolið  vndan 
ginv  vngbarni  Ochozie^  broðvr  sins^  n)cð  fostro  barnsins.  Sosaba''' 
fal  þenna  hinn  lofliga  slvlð.  meðnn  Allhalia  stivpmoðir  hennar  ligt 
drepa  onnvr  konvngsbavrn.  Lillo  siðarr  færði  Sosaba'''  þenna  hinn 
ynga  sinn  broðvrson  til  mvsteris  drollins  oe  fæddi  hann  þar  vpp  a 
lavn  .vi.  ar.  þcssi  svæinn  het  Joas.  Allhalia  settiz  i  rikit  oe  hvgðiz^" 
hafa  æyðt  allri  konvnga  §tt. 

A  .vii.  ari  fra  fvi  sem  nv  var  sagt  sendi  Joiada.  er  |)a  varbyskvp 
i  Hiervsalem.  boð  vin  allt  riki  Jvda  oe  stefndi  til  sin  i  lemplvm  domini 
Mlvm    hvndraðshöfðingivm  oe  rikbornvm  riddorvm.^^    J  fyrslo  helgar 

^)  af  Qllum,  B  -)  Fra  Azael  konungi  ok  andlati  Hieu,  A  ')  vann,  B 
"*)  [q11  j)ersi  riki.  Galaath  ÍQrð  ok  Gad  ok  Ruben  ok  Manase  Abaroer  ok 
Besan,  B  ^)FraAttaIia  moð  v  r  Ochozie  konungs,  A  ^)  mgl,  B 
■')  Josaba,  B  «)  konungs  tilf.  A  »)  ok  tilf.  A  ^^)  myndu  filf.  B;  hon 
tilf.  A     ^0  riddarum,  B,  A 
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hann  [þella  þing*  nieð  griðamalvm  jillra  þeirra  i  millvm  oc  semr 
saltmal  við  þa  með  svardaga  allra^  höfðiníjia.  Siþan  synir  hann  þeim 
konvn^ssvn  oc  bavð  þeim  sva  segiandi.  J)gr  skolvt  þriskipta  liði 
yðrv.  skal  æinn  þriðivngr  liðs  yðvars  ganga  hlioðliga  vpp  i  konvngs- 
garðinn  oc  gigla  svæfnhaJlarinnar.  annarr  flockr  skal  geynia  hliðs 
Spyr.3  hinn  ])riði  ílockr  skal  vera  við  portið  a  bak  skialldsveina  bvðvm. 
Enn^  ferr  i  hönd  mikil  hatið.  þa  skolvt  þer  sva  skiplaz  við.-^  al  þriði- 
vngr  svæitarinnar  skal  senn^  ganga  [a  hatiðarhalldil.'''  oc  sva  sem  sa 
flockr  gengr  vt.  þa  skal  annarr  ganga  inn.  sva  al  iafnan  halldi  .ii. 
flockar  vörð  [oc  varðvæiti^  garð  mvsterissins.  er  einn  gengr  inn  i 
hatiðarhalldit.  Nv  seni  liðr  hatiðin.  þa  skolo  .ii.  hlvlir  hallda  fylgð 
konvngi  yðrvrn  allir  vapnaðir.^  iivart  sem  hann  gengr  inn  eða  vt.  Enn 
allir  samt  skolo  þer  til  geyma.  ef  nockorr  af  vvinvm  konvngs  gengr 
inn  vm  garð  mvsterissins.  at  sa  se  þegar  drepinn.  Höfðingiar  giörðv 
nv  hverr  með  sina^^  svæil  sem  byskvp^^  bavÖ.  oc^^  lyktvðv  hatiðar- 
halldi  komo  þeir'^  fyrir  kennimanninn.  Bar  hann  t)a  fram  vapn  þav 
sem  alt  hafði  Dauid  konvngr.  er^^  þar  höfðv  varðvgilt  verit  i  mvst- 
erino.  skipvðvzt  þeir  þa  með  brvgðin  vapn  i  fylking  vm  þvert  mvst- 
erit.  fesso  næsl  leiddi  Joiada  byskvp  iramm  Joas  konvngssvn.  Gafv 
hðfðingiar  honvm  konvngs  nafn  oc  dæmðv^^  honvin  riki.  Enn  Joiada 
byskvp  setli  koronv  a  höfvð  honvm  oc  smvrði  hann  oc  vigði  til  kon- 
vngs yfir  Hiervsalem  oc  riki  Jvda.  þæytlv  {)eir  þa  sina  fagnaðarlvðra 
oc  liekv  allzkonar^*^  söngfæri  með  glavm  oc  glæði  oc  mæltv.  Lifi 
konvngr  varr  Joas. 

Atthalia    hæyrir    nv^''^  hark    oc    hareysti    alþyðv.    þi  at  allr  lyðr 
skvndaði  til  mvsteriss^^  sem  fara  matti.    Slo  hon  ser  [oc  þa^^  a  ferð 
með  öðro  folki  at  forvitnaz  hvat  vm  veri.    Sem  hon  kom  inn  i  mvst- 
eri    drottins    oc  sa   konvng  stolsettan  oc  koronaðan    ok    hæyrði  allan 
lyð    syngianda    savngfæri.    svmir    svngv    fyrir    honvm^^    eiginne    [oc 
hinne    fegrsto    ravst.^^   svnnr   i  pipvr    gða  blæsv  Ivðra  með  allzhattar 
gleði  oc  skenítan.    þa  ræif  Atthalia  af  ser  kleðin  oc   kallaði   sva  seg- 
iandi.   Væi  væi.  nv  fara  svik  j.    Enn  þegar  sem  byskvp  sa  håna.  bavð 
liann  hershöfðingivm  at  taka  bana  oc  læiða^^  vt  vm  garð  mvsterissins. 
at  æigi    savrgiz    templum  domini  i  drapi  hcnnar.    Enn    ef   nockorr  er 
sva  diarfr  segir  hann.  at  henne  væiti   fylgð  gða  forstoðv.  þa  slae  þann 
0   [þat  a  þinginn,  B      ^)  saal.  A;    all,  C;   tngl.  B     ^)  ggir,  B      4")  „„  m^   g 
•^)  til,  B       «)  i  sgtin,    B       ')  [ok    i    hatiðarhalldit    sotti(!),  B      «)  [um,  B 
9)  aluapnadir,  A     '«)  sinni,  B     ^O  Joiada,  B     'O  gt,  A      ' ')  siðan  ^7/".  B 
^-i)  ok,  A     i-^)  dømdu,  A     ^^)  fa^ra  leika  ok  tilf.  B,  A     i'')  Her  mangle 
3    Blade    i    B.       ^^)  musterissins,    A       ^^)  [þa    ok,   A       'o)  med    Hlf.   A 
'^}  [raust  hiiini  fegrstu,  A     '-)  bana,  tilf.  A 
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sverði.  þeir  liavndlöðv^  hana  oc  ferðv  hæim  til  hallar  oc  drapv  hana 
þar  sem  hgitir  hestahlið.  Lavk  sva  æfi  Allhalie  a  .vii.'^'  ari  rikiss 
hennar. 

Eftir  f)ptta  setti  byskvp  sattmal  oc  frið  af  drotlins  hendi  við  kon- 
vng-  oc  lyðinn.  oc  þav  lav^  at  allt  folk  skylldi  gvði  þiona  oc  væita 
honviii  hlyðni  oc  konvngi  siiivni  trvliga  i'yl^ö  oc  viðrkvæniiliga  virð- 
ing.  |)vi  næsl  for  allr  lyðr  iticð  konvngi  oc  höfðingivni  lil  blothvsa 
Baal  oc  brvtv  niðr  ÖU  skvrðauð  [hans  oc  stalla,  enn^  Nalhan  huíprcst 
hivggv  þelr^  fyrir  sialfv  alltari  i  hofino.  oc  eyddv  sva  öUvm  blotsknp 
i  Hiervsalein.  Joiada  byskvp  selli  nv  [styrk  varðhölld*  i  nivslere  droll- 
ins  oc  skipaði  til  fylgðar  oc  gæymslo  við  konvng  hvndraðshöfðingia 
oc  hermanna  flocka.  þa  er  [kallnðir  vorv^  cherethi  oc  phelelhi.  oc  vl 
þar  ifra  allan  lyð  rikissins.  Leiðdv  þeir  nv  konvng  fra  nivsterino  heim 
til  hallar  oc  sgttv  hann  i  konvngs  hasæti.  Enn  Ö11  borgin  þotti  þiota 
af  savnghlioðvin  ineð  glavni  oc  glæði  oc  allzsheriar  fagnaði.  Enn 
Atthalia  la  drepin   i  konvngsgarðinvrn  oc  harmaði  þat  §ngi. 


Fra  Joas  konnngi  oc  Azael  kon  ung  i. 

354.  A  .vii."^"  ari  rikiss  Hieu  tok  konvjigdom  Joas.  þa  var  hann 
.vii.  velra.  oc  rikli  i  HiervsaltMii  .lx.  ara.  Moðir  hans  h(U  Stibæia  kyn- 
ivð  af  Bersabo.  Joas  vann  rælliæli  i  avglili  droltins  g  incðan  Joiada 
byskvp  lifði  oc  lærði  hann.  Enn  þo  eyddi  hann  enn  æigi  fornvm 
vvanda®  lyðsins  at  fornfæra  a  hgðvin  hvcrrar  borgar.  Joas  konvngr 
bavð  sva.  al  kennimenn  skylldi  taka  oc  hafii  til  þess  at  endrbæta  þal 
er  forsk'''  gða  fyrndiz  af^  mvsterino  alit  þat  fe.  er  jjangat  var  flvtt  af 
vmfarandvnj  njonnvni  gða  monn  oíTrvðv  fyrir  frvmgelnaði  sina  snn 
lavg  bvðv.  sva  oc  þat  fe  er  menn  gafv  at  sialfvilia  sinvm  i  teniplvni 
domini.  Nv  for  sva.  j)ar  til  er  Joas  hafði  rikt  .iii.  ar  oc  .xx.  at  kenn- 
imenn toko  fgit  enn  bætlv^  ecki  at  mvsterino.  |)a  kaliaði  konvngr 
til  sin  Joiada  byskvp  oc  aðra  kennimenn  sva  segiandi.  Fyrir  hvi  lati 
|)er  ekki  efla  teniplvm  domini  sem  ek  sagðn  fyrir,  þvi  skolv  þer  nv  ecki 
heðan  tif  taka^^  fe  al  sialfskipan  yðvarri.  heildr  giallda  [aptr  tekil  fe^^ 
lil  vppræisingar  oc  gndrbætingar^^  hravrnaðra^  ^  hlvta.  Tok  þa  byskvp 
gina  mikla  fehirðzlo  oc  setti  ððrvm  megin  alltariss  i  mvsterino.  oc 
Igtv  kennimenn  þar  þa^^i  koma  allt  þal  fe  sem  ofFiat  var.    Ok  þa  er 

^)  höndladu,  A       ')  [ok  stæina,  A       ^^  i  sundr  i  .ii.    luti  tilf.  A  *)  [styrkt 

vardhalld,  A     ^)   [heita,  A     «)  uånda,  A     '')  forst,  A     ^)  gt,  A  »)  bøttii,  A 

^°}  f)at  ii7/".  A     11)  [saal.A;  takit,  C     ^^j  endrbøtingar,  A     '^)  rörnadra,  A 
14)  mgl.  A 
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þar  var  allmikit  fe  såman  komit.  for  til  notarivs  konvngs  með  yfir- 
byskvpi  00  skiptv  (env  til  kostnaðar  at  smiða  at  mvsterino  þat  sem 
þyrfti.  Enn  þat  fe  toko  kennimenn  seni  lyðrinn  gallt  i  misverka  bætr 
gða  synða  giolld. 

J  þann  tima  for  Azael  Syrlandz  konvng-r  meÖ  allmikinn  her  i 
Gyðinga  lund  oe  seltiz  vm  borgina  Gelh  oe  vann  håna.  |)vi  næst  flvtti 
hann  allan  herinn  til  Jorsalaborgar  oe  ællaði  at  vinna  håna.  Joas 
konvngr  tok  {)a  allt  gvll  oe  silfr.  þal  er  hann  ok  hinir  fyrri  konvngar 
Josaphat  oe  Joram  oe  Ochozias  höfðv  helgat  (il  templvm  domini,  ok 
sva  allt  þat  er  sialfr  hann  feek  i  konvnors  fehirðzlvm.  þetta  allt  fe 
sendi  hann  Azaeli  Syrlandz  konvngi.  [oe  við'  þat  hvarf  hann  fra 
Hiervsalem. 


FraJoaehazsyniHieu. 

355.  A  þriðia  ari  oe  .xx.  Joas  konvngs  Juda  toe  riki  yfirJsrael 
Joaehaz  son  Hieu.  hann  rikti  .xiiii.  ar  i  Samaria  oe  var  illr  konvngr 
ok  vgæyminn  gvðs  boðorða.  Ok  fyrir  þi  at  hann  li§t  folkil  miok  niis- 
gera  i  avgliti  drottins  oe  ræilti  sva  rgiði  gvðs  i  mot  Jsraelitis  sem 
Jeroboam  son  Nabalh  gða  aðrir  illir  konvngar.  þa  seldi  droltinn  þa 
vndir  sverð  Syrorvm  oe  i  hendr  Azael  Syrlandz  konvngi  oe  Benadab 
syni  hans.  sva  at  alldri  geek  af  Jsraelitis  agi  oe  vfriðr  ineðan  Joaehaz 
liíði.  Enn  þo  vm  siðir  bað  Joaehaz  til  gvðs.  oe  drottinn  hæyrði^  oe 
sendi  Jsraelitis  hialparmann  eflir  davða  Joaehaz.  þann  er  þa  frelsti 
vndan  anavð  oe  agangi  Sirorvm.  Enn  eeki  at  helldr  fyrirlietv  þeir 
sinar  illzkvr  oe  fornar  vhæfvr.  þi  at  enn  })a  stoð  bloLskogr  i  Sama- 
ria. Enn  sva  drap  Syrlandz  konvngr  niðr  oe  æyddi  Jsraels  folk.^  at 
æigi  var  meirr  eftir  herlið  með  Joaehaz  konvngi  en  .v.  ligir  riddara 
oe  .x.  vagnar  oe  .x.  þvsvndir  fotgangandi  manna.  Enn  þo  varð  Joaehaz 
solldavðr.  Hann  alti  son  eftir  er  het  Joas.  hann  tok  riki  eflir  feðr 
sinn  ok  rikti  .xvi.  ar  i  Samaria  yfir  Jsrael  oe  var  illr  konvngr. 

J)at  er  sagt  þesso  næst.  at  daligir  drottins  svikar  þrælar  Joas 
konvngs  af  Hiervsalem.  het  annarr  Joaehar  enn  annarr  Jozabath,  riso 
vpp  oe  bvndo  eið  såman  moli  sinvm  herra  oe  drapv  Joas  konvng  i 
Hiervsalem.  Var  hann  iarðaðr  hia  sinvm  frendvm  oe  forellrvm  i  Dauid 
borg.    Hans  son  het  Amasia."* 


)  [eptir,  A     ')  bæn  hans  tilf.  A     ')  folki,  A     *)  Amasa,  A 
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Fra  andlati  Helysévs. 

356.  J  þenna  tima  tok  hinn  agiæti  Helysevs  spamaðr  sott.  þa  er  hann 
læiddi  til  bana.  Joas  konvngr  af  Saniaria  for  þa  at  vitia  hans.  Hann 
sytti  oe  svarkaði  miog  fyrir  honvm.  Minn  kæri  faðir  sagði  hann.  þar 
ferr  nv  styrkr  ok  sliorn  Jsraels  ef  þv  dæyr.  Helysevs  bað  hann  taka 
boga  oe  avrvar  oe  færa  ser.  Joas  gerði  sva.  J)a  lagði  konvngr  sinar 
hendr  a  bogann.  en  Helysevs  sinar  hendr  a  hans  hendr.  oe  bað  hann 
opna  glvgginn  avstan  a  herberginv  oe  skiota  þar  vt  avr  af  boganvm. 
Konvngr  giörði  sva.  J)a  rnællti  Helysevs.  Skæyti  drollins  oe  sigravr 
moti  Syris,  þv  mannt  striða  a  Syrland  oe  vinna  borg  Japhet.  Tak  enn 
avrvar  oe  skiot  sein  tiðaz  iorðina  vt  i  gegnvm  glvgginn.  Konvngr 
skavl  þrim  avrvrn  oe  lætti  þa  af.  Guðs  manni  níislikaði  er  hann  villdi 
æigi  længr  skiota  oe  rnællti  til  hans.  Nv  draptv  mikinn  sigr  or  hendi 
þer.  hefðir  þv  sendt  vt  .v.  skæyti  gða  .vi.  gða  öll  .vii.  þa  invndir  þv 
fvllkomliga  sigraz  oe  vinna  Syriam  allt  vndir  þik.  Enn  nv  mant  þv 
væita  j)rim  sinnvm  Syris  inikinn^  slag.  þi  næsl  andaðiz  hinn  agæti 
Helysevs  gvðs  vin.  oe  væillv  Gyðingar  honoin  sømiligan  gravft  at 
sinvm  sið.  Enn  [miklv  siðarr^  a  þi  sama  ari  heriaðv  noekorir  vikingar 
af  riki  Moab  a  Jsraelitas.  f)a  tok  sott  æinn  bondi  i  Samaria  oe  andað- 
izt.  Enn  frendr  hans  forv  með  likið  oe  ætlaðv  at  grnfa.  þa  sa  þeir 
vikingaliðit  oe  vvrðv  sva  hræddir.  at  þeir  þorðv  æigi  at  flytia  likam- 
ann  þangat  seni  f)eir  höfðv  ællal.  ok  kastoðv  niðr  i  gina  likagröf. 
er  opin  var^  fyrir  |)eim.  oc  gæymðv  æigi  hvat  vndir  var.  Enn  þar 
[vorv  fyrir  bæin^  Helysei.  Ok  þegar  sem  likami  hins  andaða  kom 
niðr  oe  snart  bæin  hins  helga  mannz.  þa  lifnaði  bondi  oc  reis  vpp 
alhgill  af  verðlæikvm  Helysei. 


Fra  Amasias  syni  Joas.  capitulum. 

357.  Azael  Syrlandz  konvngr  kvalði  akafliga  Jsraels  lyð  alla 
daffa  Joachaz  konvngs.  sem  fyrr  var  sagt.  en  siðan  miskvnnaði  drottinn 
þeim  sakir  sattmals  ^ess  ev  hann  setti  við  fyrri  feðr  þeirra  Abraham 
Ysaac  oe  Jacob,  oc  villdi  æigi  enn  dreifa  þeim  gða  með  öllo  af  hendi 
kasta.  Do  þa  Azael  konvngr  i  Syria,  enn  Benadað^  son  hans  tok  riki 
eflir  hann.  For  |)a  Joas  son  Joaehaz  .iii.  herfarar  i  Syrland  oe  barðiz 
við  Benadað    oe  hafði  i  öllvm  þeim  sigr  oe  vann  aftr  vndir  Jsrael  af 

0  raikit,  A      ')   [mgl.  A       ^)  stod,  A      ^)  [var  fyrir  lik,  A      ^)  Benadab  her 
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Benadað  konvnori  allar  þær  borgir.  sem  faðir  hans  hafði  hertekið  af 
Joachaz  favðvr  Joas. 

A  6ðrv  ari  rikiss  Joas  sonar  Joacliaz  konvngs  Jsraels  lok  riki 
Juda  Arnasias.  son  Joas  konvngs  af  Hiervsalem.  þa  var  hann  lialf- 
þritogr  at  alldri  oe  rikti  [.xx.  oe  .ix.  ar^  i  Hiervsalem.  Amasias  geek  fram 
allan  rgttan  veg  i  avglili  drottins  oe  þo  æigi  til  fullz  við  dyrðarfvUan 
Dauid  konvng.  helldr  fylgði  hann  fotsporvm  feðr  sins  oe  æigi  eyddi 
hann  hæða  fornfæringvni.  Oe  þegar  hann  hafði  öðlaz  riki.  lok  hann 
af  lifi  þa  vando  svikara  sem  drepit  höfðv  favðvr  hans.  enn  lifa  liet 
hann  sonv  þeirra  eftir.  sem  droltinn  bavð  i  lavgmali  Moysi.  at  æigi 
skylldi  feðr^  dæyia  fyrir  syni  oe  æigi  synir  fyrir  feðr  helldr  hverr 
sem  §inn  i  sialfs  sins  savk. 

Amasias  åtti  bardaga  i  riki  Edom  þar  sem  hæitir  Vallis  salinarvin. 
oe  felldi  af  Jdvmeis  .x.  þvsvndir  manna  oe  feck  vvnnið  berg  gitt  aggta 
gott  vigi.  þ\\  næst  sendi  hann  orð  Joas  konvngi  Jsraels.  at  hann 
skylldi  koma  til  motz  við  hann.  Enn  Joas  tok  þi  [helldr  slykt^  oe 
storliga,  hann  sendi  þess  hatlar  haðvngarorð  i  moti.  |)at  vvirðvliga 
tre  segir  hann  Libani^  er  eardvvs  hgitir.  þat  kavllv  ver  þistil.  sendi 
orð  cedro  Libani  sva  segiandi.  Gief  þv  dottvr  þina  syni  minvm  til 
eiginkono.  Enn  oil  skogdyr  af  Libano  forv  til  at  fottroða  cardvvm. 
Nv  veit  ek.  at  þv  stgrisz-^  i  hiarta  þino  fyrir  þat  er  {)v  hefir  mikinn® 
slag  væilt  Jdvmeis.  enn  ek  ræð  hgillt.  Vert  |)v  hallzsamr  þinni  sömð 
00  sit  kyrr  i  hvsi  þino.  gða  hvat  skallv  egna  til  illz  oe  hafa  þik  i 
haska  oe  allan  lyð  yðvarnn.  Amasias  gaf  ser  eeki  vm  orðsending 
Joas.  Enn  litlo  siðarr  for  Joas  með  her  i  riki  Jvda.  oe  fvnndvzt  þeir 
Amasias  þar  sem  hgitir  Bethsamis.  oe  rgðv  Jsraelite  þegar  a  til  bar- 
daga. Enn  allt  lið  ílyði  fra  Amasia.  {)at  er  gigi  var  drepil.  enn  hann 
sialfr  hanntekinn."^  oe  flvlli  Joas  hann  ineð  ser  til  Jorsalaborgar.  Joas 
barðiz  a  borgina  oe  bravt  niðr  mvr  Hiervsalem  vm  .eeec.  alna.  Hann 
lok  at  heriangi  allt  gvll  oe  silfr  oe  oil  kgr  i  templo  domini  oe  allar 
konvngs  fehirðzlvr  oe  for  við  þat  aflr  i  Samariam.  Jeroboam  het 
son  Joas. 

Joas  varð  sottdavðr  i  Sanjaria  oe  far  grafinn  hia  konvngvm  Js- 
raels. Enn  Amasias  lifði  siðan  .xv.  ar.  Hans  son  het  Azarias  gða 
Ozias.  A  .XV. ^  ari  rikis  Amasie  tok  riki  yfir  Jsrael  Jeroboam  son 
Joas  oe  rikti  i  Samaria  eitt  ar  oe  .xl.  oe  var  illr  konvngr.  A  ofan- 
verðvm  davgvm  Amasie  konvngs  harv  borgarmenn  i  Hiervsalem  rað 
sin  såman  imot  honvm.  enn  konvngr  flyði  vndan  i  þann  staðerJohis 
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heitir.  J)eir  sendv  þangat  eptir  honvm  oc  drapv  hann  þar.  oc  flvltv 
hann  davðan  a  hestvm  aplr  i  Hiervsaletn  oc  ^rofv  hia  feðr  sinvm  i 
Dauids  borg. 

Drottinn  sa  nv  mikla  kvavl  oc  avðn  Jsraels  lyðs.  er  hann  þolði 
af  Syriss.  Ok  þi  at  drollinn  gvð  villdi  gigi  mcð  öllo  þat  folk  lata 
eyðaz.  þa  efldi  hann  Jeroboam  son  Joas  konvngs  af  Samaria.  þo  at 
hann  veri  ilir.  sva  at  hann  vann  niikit  riki  nicð  hernaði  vndir  Gyðinga 
allt  fra  Emalh  oc  til  eyðihafs  hins  mikla  oc  Damaschvm. 


Er  Ozias  v  ard  konungr  yfir  Jsrael. 

358.  At  davðvm  Amasia  konvngi  Jvda  varð  þal  rað  allra  höfð- 
ingia  Jvda  með  samþycki  alþyðv  al  hafa  til  rikiss  Oziam  son  Amasie. 
þal  var  a  .vii.  ari  oc  .xx.  rikiss  Jeroboam  konvngs  Jsraels  er  Ozias 
tok  konvngdom.  þa  var  hann  .xviii.  vetra.  hann  rikti  i  Hiervsalcm  .il. 
ar  oc  .1.  Moðir  hans  het  Jecelia  kynivð  af  Hiervsalem.  Ozias  var 
þeckr  gvði.  þi  at  hann  geck  fram  i  gvðs  avgliti  með  goðvm  verkvm 
allan  feril  feðr  sins.  enn  þo  nam  hann  eigi  af  ennJ  at  lyðrinn  forn- 
ferði  i  hæðvm  borga.  Hann  vann  vndir  riki  Jvda  þa  borg.  er  hæitir 
Ahila.  ok  ræisti  håna  vpp  oc  eflði.  er  aðr  var  niðr  fallin.  Jeroboam 
konvngr  Jsraels  son  Joas  varð  sottdavðr  a  fyrsta  ari  hins  fimta  tigar 
rikiss  ^^ins  oc  var  iarðaðr  i  Samaria  hia  konvngvn  Jsraels.  Hans  son 
het  Zacharias.  Oziaiii  konvng  slo  droltinn  vanheilso.  sva  at  hann  var 
likþrar  allt  til  davðadags.  hafði  hann  þa  [ser  einn^  herbergi.  Enn 
Joathas  son  hans  stiornaði  höll  oc  hirð  feðr  sins  oc  domði  allan  lyð 
Jvða.  A  davgvm  Ozie  birtvz  agigtir  spåmenn  Ysaias  Osee  Johel  Amos 
Abdias  Jonas  Micheas. 

A  .viii.  ari  hins  fiorða  tigar  rikiss  Ozie  tok  konvngdom  yfir  Js- 
rael Zacharias  son  Jeroboam.  oc  rikti  .vi.  manaði  i  Samaria  oc  var 
slikt  illr  sem  [hans  frendr  oc^  forellrar.  Einn  af  hans  höfðingivm  er 
het  Sellvm  rgis  vpp  i  mot  honvm.  Hann  geck  at  opinberliga  oc  drap 
Zachariam  oc  settiz  i  rikit  eflir.  þi  at  nv  var  þat  fyllt.  sem  drottinn 
haíði  heitið  Hiev.  at  hans  kynsmenn  myndi''^  rikia  yfir  Jsrael  til  fiorðv 
ættar.  Sellvm  rikti  ginn  manað  i  Samaria.  þa  kom  sa  maðr  i  Samariam. 
er  Manahen  (het)  son  Gaddi  af  Thersa.  Manahen  drap  Sellvm  i  Sa- 
maria. Hann  vann  oc  þa  borg  er  het  Tharsan  oc  drap  hvert  mannz- 
barn.  sem  i  var  borginni.  sva  vanliæilar  konvr  sem  karla.  þi  at  þeir 
villdo  æigi  Ivka  vpp  borgina  fyrir  honvm.    Hann  tok  riki  yfir  Jsrael  i 
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Samaria  a  .ix.  ari  hins  .xl.  Ozie.  oc  rikti  .x.  ar.  Hann  var  illr  oc 
vhlyðinn  gvði  som  Jeroboam  forðvm  son  Nabalh.  er  i  synðvm  hafði 
með  ser  allt  Jsraels  folk.  J  þann  tima  kom  Phul  Serkia  konvngr  með 
mikinn  her  i  riki  Jsrael.  Enn  Manahen  gaf  hoiivm  lil  þvshvnd  pvnda 
silfr.i  rit  hann  veri  honvm  al  fvlltina^i  oc  styrkti  riki  hans  en  heriaði 
æigi.  Lagði  Manahen  þetta  fegialld  a  alla  höfðingia  Jsrael  oc  ferika 
menn.  at  hverr  þeirra  skylldi  greiða  Serkia  konvngi  .1.  skillinga  silfrs. 
at  ^cssv  sgltvz  þeir.  Hvarf  þa  Phul  aptr  i  Serkland  oc  dvalðiz  ecki 
lengr  i  Gyðingalandi.    Manahen  varð  sottdavðr.  son  hans  hgl  Phæceia.^ 


Fra  Joalhas  syni  Ozie. 

359.  A  fimtoganda  ari  rikiss  Ozie  konvngs  rikti  Phgceia  son 
Manahen  .ii.  ar  i  Samaria  yfir  Jsrael.  oc  var  slikt  illr  sem  faðir  hnns. 
Einn  hans  hertogi  er  nefndr  Phace  son  Romelie.  þess  mannz  er  sva 
het.  Phace  rgisti  strið  i  mot  Pheceia  konvngi  oc  drap  hann  i  Samaria 
i  hæsta  tvrn  konvngs  herbergia.  oc  með  honvm  .1.  rikissmanna  af 
Galaath.  Phace  son  Romelie  tok  riki  yfir  Jsrael  a  .ii.^  ari  hins  sella 
ligar  rikiss  Ozie  konvngs  af  Hiervsalem.  A  þi  ari  andaþiz  Ozias  lepr- 
osvs  konvngr  Jvda  oc  var  iarðaðr  hia  frendvm  sinvm  i  borg  Dauids. 
Eftir  hann  tok  riki  yfir  Jvda  Joathas  son  Ozie.  þa  var  Joathas  half- 
þritogr.  Hann  rikti  .xvi.  ar  i  Hiervsalem.  Moðir  hans  het  Hiervsa. 
hennar  faðir  Sadoch.  Joalhas  geck  fram  eftir  fotsporvm  feðr  sins  at 
goðlæik  i  g\Ös  avgliti.  enn  æigi  nam  hann  af.  at  folkit  fornferði  a 
hæðvm.  Hann  ligt  haiæitliga  bva  vm  dyrr  mvsteris  drottins.  A  hans 
davgvm  tokv  at  ganga  a  riki  Jvda  Rasyn  konvngr  Syrie  oc  Phace 
konvngr  son  Romelie.  Joalhas  konvngr  andaðiz  a  .xvi.  ari  rikis  sins. 
oc  var  grafinn  hia  konvngvmJvda  i  Dauids  borg.  Son  hans  helAchaz. 
Phace  son  Romelie  rikli  i  Samaria  yfir  Jsrael  .xx.  ar.  hann  var  i  alla 
staði  slikt  illr  sem  Jeroboam  son  Nabath  gða  aðrir  hans  eflirkomendr. 
A  davgvm  Phace  konvngs  Jsraels  kom  Theglathphalassar  konvngr  af 
Serklandi.  hann  rak  hernað  vm  Maacha  oc  Galaath  oc  Galilean».  oc 
allt  riki  Neptalim  vann  hann  oc  herlæiddi  i  Serkland.  |)a  ræis  oc  vpp 
i  mot  Phace  oc  væitti  honvm  vmsat  sa  maðr  er  het  Osee  son  Hela.  A 
.xvii.  ari  rikis  Phace  lok  Achaz  son  Joalhe  konvngdom  yfir  Jvda.  þa 
var  hann  .xx.*  at  alldri.  hann  rikti  i  Hiervsalem  .xvi.  ar.  Hann  villtiz 
af  rgttvm  vegvm  Dauids  konvngs  oc  gerði  æigi  sva  at  gvði  likaði. 
helldr  geck  hann  viUistiga^   eftir  vandvm  vegvm  Jsraels    konvnga.    oc 
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vmfram  þat  er^   enn  var   verra    blotaði    hann    syni  sinvm    oc    brendi 

hann'-^   fyrir    skvrðgoðvni    at    hæiðinna    manna    sið.  Hann    efldi  blol  a 
hverri  hgð  oc  halsi  oc  viidir  hverio  blomgvðv  tre. 


Fra  Achaz  ok  Rasyn  konungi. 

360.  J  þann  tinia  forv  þeir  Rasyn  Syrlandz  konvngr  oc  Phace 
konvngr  Jsrael  at  beriaz  a  Jorsalaborg.  Enn  Achaz  varðiz  harðliga. 
Enn  þvi  at  þeir  gatv  æigi  sigral  hann.  þa  settiz  Rasin  konvngr  vm 
borg  Ahilani.  er  Ozias  konvngr  hafði  vvnnið  afSyriss  oc  vpprgisla  oc 
eflda.  þessa  borg  vann  Rasin  nv  aplr  vndir  Syros  oc  rak  brolto  alla 
Gyðinga  enn  skipaði  sinvni  inonnvni  slaðinn.  oc  hafa  Syri  eignaz  þa 
borg  iafnan  siþan.  |)vi  næst  sendi  Achiiz  menn  a  fvnd  Theglalhphalassar 
Serklandz  konvngs  með  þessvm  orðvm.  Ek  em  þinn  son.  oc  enn  helldr 
þegn  oc  þionn.  fyrir  þi  koin  til  með  þinn  slyrk  oc  stavck  a  brottv 
þessvm  konvngvm  Rasin  oc  Phace.  er  mer  þravngva  fasl  oc  minv 
riki.  Her  með  sendi  hann^  Serkia  konvngi  at  giof  alll  lavsafe.  þal  er 
hann  feck  i  lemplo  domini  oc  konvngs  fehirðzlvtn.  Serkia  konvngr 
þa  giafir  hans  oc  for  þegar  i  Syriam  til  Dainaschv  borgar  oc  vann 
håna  oc"^  herlæiddi  allan  borgarlyðinn  enn  drap  Rnsin  konvng.  Achaz 
konvngr  for^  þa  til  rnolz  við  Serkia  konvng  i  Damaschvm.  Enn  er 
Aciiaz  sa  [alltarit  i  höfvðhoíi  Damaschv  borgar.^  þa  gerði  hann  alla 
mynd  þess  alllaris  oc  sendi  i  Hiervsalem  Vrie  kennimanni.  Enn  Vrias 
smiðaði  þegar  alltarit  eftir  allri  þeirri  skipan  sem  konvngr  bavð.  oc 
I§1  sva  standa  þar  til  er  Achaz^  kom  heim  i  Hiervsalem.  Ok  þegar 
sem  hann  sa  alltari  þetta.  lavt  hann  þvi  oc  fgrði  þar  yíir  ofr^  oc 
fornir.  Enn  hann  flvlti  brot  giralllarit  or  templo  domini.  Hann  bavð 
Vrie  byskvpi  at  fera  allar  fornir  yfir  þat  mikla  alltari.  sem  hann  hafði 
gera  latið.  Vrias  gerði  alla  Ivti  [epiir  hans  boði.^  Achaz  ligtoctaka 
enevni  mare  af  sinvm  vmbvnaðí  oc  selia  a  bert  steingolfit.  oc  alla 
pryði  mvsterissins  ligt  hann  svivirða.  oc  allt  þetla'^  sakir  Serkia  kon- 
vngs. A  þeim  tima  veitti  Osee.  sem  fyrr  var  getið.  með  raði  Serkia 
konvngs  vmsatir  Phace  konvngi  oc  drap  hann.  enn  settiz  i  rikit  eptir 
oc  rikli  i  Samaria  .ix.  ar.  Achaz  hinn  illi  konvngr  varð  sottdavðr  a 
.xvi.  ari  rikis  sins  oc  var  grafinn  f)o  at  vverþvgr  hia  frendvm  sinvm 
i  borg  Dauids. 

0  sem,  A  2)  ,„gi  A  3)  saal.  A;  ek,  C  ^)  enn,  A  ^)  ferr,  A  «)  [höfud- 
hofit  ok  þat  alltari  sem  þar  stod  i  Damasco  borg,  A  '')  konungr  tilf.  A 
8)  offr,  A     8)  [sem  hann  baud  honum,  A     ^<»)  gerdi  hann  tilf.  A 
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Her  byriaz  vpp  af  Ezechiain  syni  Achaz. 

361.  Hezechias^  het  son  Achaz.  er  riki  lok  yfir  Jvda  eftir  feðr 
sinn  a  .iii.  ari  rikiss  Osee  konvngs  Jsrael.  J)a  var  Hezechias  halfþri- 
togr.  Hann  rikti  .ix.  ar  oe  .xx.  oe  var  vlikr  sinvm  feÖr  Achaz.  þi  at 
Hezechias  af  hWwn  konvngvm  Juda  hefir  næst  gengit  vm  allan  goðlæik 
Dauid  konvngi.  Moðir  hans  het  Abia  doltir  Zacharie.  Osee  konvngr 
Jsraels  gerði  æigi  goða  hlvli  i  avgliti  droltins,  enn  þo  var  hann  æigi 
sva  illr  setn  Jsraels  konvngar  þeir  er^  fyrir  honvm  vorv.  |)vi  næst 
minntiz  droltinn  a  motgang  oe  mæingerðir  Jsraeiitarvm.  er  þeir  frömðv 
allzkonar  glæpi  i  dyrkan  annarligra  gvða  oe  i  öllvm  vsiðvm  hæiðinna 
þioða.  enn  þeir  fyrirligtv  gvð  drollin  sinn  oc  minntvz  gigi  hans  goð- 
gerninga  oc  stormerkia.  er  hann  syndi  þæitn  a  sia  oc  a  landi.  þa  er 
hann  læiddi  þa  af  Egyptalandi  vndan  þian  oc  þr§ldomi  Pharaonis  kon- 
vngs. Drottinn  bavð  þeim  með  vitni  ailra  spamanna  at  hverfa  af  sinvm 
hinvm  verstvm  vegvni  enn  varðvæita  sin  boðorð  oc  lavgmal.  er  hann 
setli  feðrvm  þeirra.  Enn  þi  at  þeir  villdo  ecki  hæyra  orð  droltins  oc 
spamanna.  helldr  herða  þeir  svira  sina  i  gegn  gvði  oe  dyrkaðv  gvU- 
kalfa  oc  varðvæittv  allan  boðskap  Jeroboam  sonar  Nabath.  er  þa  hafði^ 
villt  oc  skilit  fra  gvði  sinvm.  fyrir  þvi  vm  siðir  sva  ræitlr  til  ræiði  af 
þeirra  illzkv  kastaði  droltinn  öllvrn  Jsraels  lyð  fra  sinv  avgliti  i  hendr 
oc  hernað  heiðnvm  þioðvm  Serkivm  oc  Syriss  oc  niörgvm  ððrvm 
hæiðingiom.  er  þa  þröngðv  vndir  þian  oc  þrældom  oc  eyddv  allt  Js- 
raels riki.  sem  nv  man  sagt  verða. 


Fra  Salmanasar  Serkia  konungí. 

362.  A  {)riðia  ari  rikiss  Hezechie  konvngs  Jvda.  þat  var  a  .vi. 
ari  Osee  konvngs  Jsraels.  kom  Salmanasar  Serkia  konvngr  með  vvig- 
ian"*^  her  i  riki  Jsrael.  Sa  þa  Osee  konvngr  engan  annan  sinn  kost  en 
gefaz  vpp.  giörðiz  hann  þa  handgenginn  Serkia  konvngi  oc  græiddi 
honvm  skatt  slikan.  sem  hann  qvað  á.  Lillo  siðarr  grvnar  Salmanasar. 
at  Osee  konvngr  myndi^  vilia  bregða  satlmali  viðr  hann.  þi  at  Osee 
hafði  þa  sendt  mann  til  Egyptalandz  konvngs.  er  het  Sva.  at  hann 
skylldi  ecki  giallda  Serkia  konvngi  skatt,  sem  hann  var  skvlldbvndinn. 
Settiz  Serkia  konvngr  þa  með  herskilldi  vm  Samariam  .iii.  ar  i  samt. 
þvi  var^  fanginn  Osee  konvngr.  liet  Serkia  konvngr  [fiotra  hann  i 
myrkvastofv.'^   Hann  vann  allt  Jsraels  riki  oc  herlæiddi  allan  lyð  {)ess 

0  Ezechias  overalt  A     ^)  tilf.  A     ^)  fyrstr  tilf.  A     ■*)  uuigan,  A     ^)  mundi,  A 
*)  vard,  A     '')  [þa  setia  hann  fiötradan  i  myrkuastofu,  A 
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rikiss  i  Serkland  oe  skipaði  hinv  herlæidda  folki  i  borgir  Medorvrn.  er 
sva  hæita  Hala  oc  Habor  við  a  þa  er  hæitir  Cozan.  þat  var  a  .ix.  a  ri 
rikiss  Osee  konvngs  oc  a  .vi.  ari  Hezechie  konvngs  af  Hiervsalem. 
|)rytr  þar  nv  riki  Jsrael.  þa  hafði  þat  riki  slaðit  fra  þvi  or  Jeroboani 
son  Nabath  tok  konvngdom  halft  fiorða  hvndrat^  tirgðt.  J  þessi  her- 
læiðing  var  hinn  goði  gvðs  vin  Thobias.  Sahnanasar  skipaði  borgir 
Safnarie  oc  allt  rikit  niarghallvðvm  þioðvm  i  stað  Jsraelilarvm  [scrk- 
lændzkvin  þioðvuj.'^  þær  þioðir  oltvðvz  ecki  drollin  gvð  Gyðinga.  fyrir 
þvi  sendi  drotlinn  lil  þeirra  hin  vörgv  dyr.  þav  ær  drapv  heiðingia. 
|)ella  frelti  Serkia  konvngr.  oc  sakir  ^ess  at  hans  uienn.  þeir  sern  hann 
hafði  skipal  i  Sainariain.  kvnnv  ecki  lofliga  at  þiona  gvði  þess  landz. 
vorv  þæir  drepnir  af  dyrvm.  bavð  hann  þa^  senda  þangat  æinn  af 
herlæiddvfn  kennimonnvm  at  læra  folkit.  hverso  þeir  skylldo  þiona  gvði 
þeirrar  iarðar.  þessi  kennimaðr  bygði  i  Belhel  oc  lærði  hæiðingia  al 
dyrka  drotlin.  Enn  þat  for  sva.  al  þessar  hæiðnar  þioðir  giörðv  ser 
skvrðgoð  hverr  eítir  sinvrn  atrvnaði.  oc  setlv  i  hæða  hofvni  hverrar 
borgar.  erSainarile  höfðv  gerl.  oc  dyrkvðv  þav  ineð  fornvni  oc  ræyk- 
elsi.  Svmir  sæfÖw  börn  sin  oc  brendv  i  elldi  fyrir  gvðvnvni.  Ollvðvz 
þeir  drotlin  en  þionvðv'*  þo  skvrðgoðvni  eflir  sinvni  fornvm  vanða. 

Hczechias  konvngr  geck  frain  i  öllvm  goðvrn  hlvlvin  eflir  fagrligvm 
dðinvm  Dnuid  konvngs.  Hann  eyddi  i  sinv  riki  611vni  hæða  blolvm 
oc  bravt  skvrðííoð.  brendi  hann  biolskoga  oc  bravt  i  svndr  allan  æir- 
orininn.  er  Moyses  [liæl  gera-^  i  eyðiinörkinne.  þi  at  allt  þangal  lil 
höfðv  Gyðingar  færl  honvin  fornir  oc  brent  reykelsi  fyrir  honvm  oc 
kallaðv  hann  Naaslham.  Hezechias  hafði  alla  sina  trv  oc  travst  a  gvði. 
sva  at  cngi  konvngr  var  iafngoðr  i  Jvda  fyrir  honvm  fra  Dauid  oc 
§ngi  varð  siþan.  ok  sva  var  hann  agiætliga  gvði  þionandi.  at  hann 
hnæigði  hvergi  af  gvðs  gavlvm.  Hann  varðvæitti  vandliga  611  boðorð 
oc  lavgmal.  þav  sem  drottinn  hafði  boðit  Moysi.  fyrir  p\  var  drollinn 
með  honvm.  sva  at  hann  haíði  sik  vel  oc  vilrliga  i  ðllvm  sinvm  með- 
ferðvm.  Hann  barðiz  J  mot  Serkia  konvngi  oc  væilti  honvm  enga 
þionoslo.  hann  striddi  oc  a  hæiðingia  Philisleos  sva  hravstliga.  at  hann 
vann  af  þeim  allar  veggiaðar  oc  vigskerðar  borgir  oc  hvern  kastala 
allt  til  Gazam. 


Fra  Sennacherib  Serkia  konungi  ok  Ezechiam  konungi. 
363.      A    .xvii.    ari    rikiss  Hezechie    konvngs    kom^    Sennacherib 

')  uetra  tilf.  A       ')  [mgl.  A       =»)  til  f.  A       ^)  fornfærdu,  A       **)  [iiafdi  gera 


latit,  A     «)  tilf.  A 


Cap.  363.  II,  Kotigernes  Bog  18.  o41 

Serlíia  konvngr  með  sva  mikinn  slyrk^  i  Gyðingaland.  at  hann  slo  her- 
skilldi  vin  allar  styrkar  borgir  Jvda  oc  vana  þær.  Hezechias  konvngr 
sendi  þa  mensi  lil  liuiis  ineð  þessvm  orðvin.  Snv  þv  brottv  af  minv 
riki  ineð  lieniað  þinn.  enn  ek  inan  græiða  þær  slikt  gialld  sem  þv 
vill  a  mik  leggia.  Emi  Serkia  konvnor  lagoi-  a  lianti  .xxx.  pvnda 
gvllz  oc  iafninikit  silír.  Tok  þa  Hezechias  allt  fe  þat  ær  hann  feck  i 
sinvin  íehirðzivm  oc  sva  i  tetnplo  domini,  oc  iafnveP  bravt  hann  af 
bvnaðinn  oc  allar  gvllspæingr  er  hann  sialiV  hatði  bva  latið  i  mvsteri 
droltins.  oc  allt  þetla  le  sendi  liann  Serkia  konvngi. 

Enn  Serkia  konvngr  ravf  þa  hæit  sin  oc  allt  saltmal  við  hann.  ok 
sendi  lil  Jorsalaborgar  ineð  allmikinn  hersalla  at  striða  við  Hezechi- 
ain^  .iii.  höfðingia  Tharithan  oc  Rapsaris  oc  Rapsacen.  Jeir  konio 
til  Hiervsaleni  ofan  at  borginni  oc  kallaðv  a  konvng.  enn  vt  gengv 
til  tals  við  þa  at  konvngs  halfv  Eliachirn  herbergissvæinn  hans  oc 
raðgiafi  oc  Soninas  ritari  oc  Joathe  silírsmiðr.  Rapsaces  segir  sva  lil 
þeirra.  Farit  skiott  lil  fvndar  við  Hezechiam  konvng  yðvarnn  oc  flyl- 
ið^  honvin  oil  þessi  orð  hins  mikia  Serkia  konvngs.  Hann  segir  sva. 
Hvert  er  þitt  hið  mikla  travst.  er  þv  þorir  nieð  mikilli  ofdirfð  ræisa 
bardaga  i  s^gw  niinv  valldi.  gÖa  seir  þv  þina  van  i  brotnvai  ræyrsprota 
Egyptalandz.  þæim  er  sva  er  væykr.  at  þegar  brotnar  et  inaðr  styðz 
a  oc  ilisazt  i  hendi  þeim  er  a  helldr.  Slikr  er  Pharao  Egyptalandz 
konvngr^  öllvni  þeiai  sem  honvm  træystazk.^  Sva  er  oc  æigi  siðr  ef 
þv  sækir  yðvart  travst  i  drottni  gvði  yðrvm.  hval  þa.  heíir  æigi  Heze- 
chias þess  sama  hæðagöígan  niðrbrotið  enn  boðit  öllvm  lyð  at  dyrka 
alltari  i  Hiervsalem.  Nv  verðr  þessi  van  at  hinvm  mesla  hegoma.  Nv 
þa  gangit  helldr  til  handa  minvm  herra  Serkia  konvngi.  oc  skal  ec 
gefa  yðr  einn  .xx.  .c^  hesta.  Hvgsit  eftir  sialfir.  hvart  þer  [manit  til 
fa®  sva  marga  riddara.  Ek  ætla  hitt  helldr.  at  þer  hafit  æigi  afla  lil 
moti  at  standa  ginvm  vissdomsfvUvm  iioípresli  af  hinvm  minnztvm 
þrælvm  mins  herra.  Eða  hefir  þv  Hezechia  þitt  travst  i  kerrvm  oc 
riddarvm  Egyptalandz.  Hval  nv  þa.  man  ec  i  moti  droltins  vilia  vera 
kominn  til  þessar  borgar  håna  niðr  at  briota.  hitt^^  helldr  at  droltinn 
sialfr  hefir  mik  sendt  oc  mer  boðit  til  at  fara  at  æyða  þetta  land. 

J)a  svaraðv  senditnenn  Hezechie.  Meðr  þi  at  ver  þrælar  þinir 
skilivm  syrlænzka  tvngv.  þa  biðivm  ver  at  þv  talir  a  þa  tvngv  til  var. 
at  æigi  skili  lyðr  þessi  mal  þitt.  sem  vpp  er  genginn  i  vigskavrð  oc  a 
væggi  borgarinnar.    Rapsaces  svaraði.    Hyggr  þv  hinn  heimski  Helia- 
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chim.  at  minn  herra  hafi  inik  til  ^ess  hingat  sent.  at  ek  skal  hlioðliga 
tala  við  þik  oe  þinn  konvng.  [Allfiarri  ferr.i  Helldr  skal  ek  sva 
diarflig-a  fram  flylia  mins  herra  ognargrendi  fyrir  almvginvm.^  er  nv 
er  vpp  genginn  a  borgarvegginn.  at  ailt  folk  verði  sva  ært  oe  vvita  af 
hræðzlo.  at  hverr  sem  einn  gti  sinn  savr  oe  dræcki  sinn^  þarfagang. 
sva  mvgamenn  sem  þer  siaifir  höfðingiarnir.  Rapsaces  hliop  þa  fram  a 
hæð  nocköra  oe  kallaði  hari  ravddo  með  þeirri  Ivngv  sem  Qllvm 
Jvdvm  var  skilianiigvzst.  Hæyrit  Gyðingar  segir  hann  oe  gefit  gavm 
at  orðvm  hins  fnikla  oe  mattvga  Sennaeherib  Serkia  konvngs.  hann 
segir  sva.  Lalið  æigi  Hezeehiarn  svikia  yðr.  þi  at  með  gngv  moti  ma 
hann  yðr  frelsa  af  minni  hendi.  þi  al  þolt  hann  hæili  yðr  drottins 
fvlltingi  sva  segiandi.  Varr  gvð  milldr  oe  maltvgr  með  sinni  hialp  ma 
oss  læysa  oe  vara  borg  vndan  valldi  varra  vvina.  þat  verðr  allt  at  fvlv 
falsi  oe  fvllvm^  hegoma.  Fyrir  þi  skolv  þer  nv  hæyra  hverio"""  hinn 
halæiti  herra  Serkia  konvngr  hæitr  yðr.  hann  segir  sva.  Takit  vpp  þal 
rað  sem  yðr  er  sialfvm  hæilll  oe  hialpsamliel.  gangit  til  handa  oe 
geriz  minir  uienn.  þa  skal  hverr  yðarr  sem  einn  fgðaz  i  frelsi  af  sinvm 
vingarði  oe  fiklream  oe  drecka  af  yðrvm  hinvm  bæztvm  brvnnvm  oe 
hinvm  hræinstvm  vatnrasvm.  þar  til  er  ek  man  koma  at  læiða  yðr  a 
ba  iorð  sem  æigi  er  verri  enn  yðvr  iorð.  sv  er  favgr  oe  friosavm  fvH 
af  avkrvm  oe  vingavrðvm  af  viðsmiorstream  oe  hvnangfliolandvm 
skogvm.  Nv  skolv  þer  eeki  annza  Hezeehie.  þi  at  hann  ierr  með  fals 
00  svik.  er  hann  segir  at  drottinn  [man  yðr^  fvlllingia.  Ero  nockorir 
{)eir  gvðar.  er  hialpat  hafi  sinvm  þioðvm  æða  frelsat  riki  sitt  af  valldi 
Serkia  konvngs.  Hvar  ero  nv  gvðar  Samarie  gða  annarra  rikia.  er  æigi 
leystv   sinar  iarðir  vndan  minvm  hernaði. 

Borgarlyðr  a  veggivnvm  svarnði  honvm  e.x\g\  orði.  þi  at  sva  hafði 
konvngr  þeirra  boðit  Helyaehim.  Oc^  þeir  felagar  komv  nv  a  fvnnd  kon- 
vngs. oe  slitandi  af  ser  klæðin  flvUv  þeir  fyrir  honvm  alla  gvðlastan  oe 
ofmetnaðarorð  Rapsacis.  Enn  er  Hezechias  hæyrði  þetta.  reif  hann  af 
ser  konvnglig  klæði  en  skryddiz^  sorgarbvnaði  oe  geck  sva  i  gybs 
hvs.  Enn  hann  sendi  Helyaehim  rgðissmann  oe  Somnam  ritara  oe 
noekora  alidraða  kennimenn  i  hrygðarbvnaði  til  fvnndar  við  Ysaiam 
spåmann  son  Amos.  er  þa  var  ginna^  agætazstr  af  öllvm  gvðs  spa- 
monnvm  þeim  er  {)ann  lima  vorv  vppi.  Sem  þeir  fvnndo  Ysaiam.  flvttv 
þeir  honvm  þess  hattar  grendi.  Nv  ero  yfir  oss  komnir  segir  Heze- 
chias konvngr  eymðardagar  oe  asakanar.  dagar  grimðarmala  oe  gvð- 
lastanar.    Væri  sva  vel  at  gvð  drottinn  varr  virðiz  at  hæyra  oil  gvð~ 
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lastanarorð  ens  ranglata  Rapsacis.  er  Serkia  konvngr  hefir  sendan  lil 
at  brigzla  liolliga  lií'aiidíí  gvði  oc  hann  al  asaka  með  ognarmalvníi  oc 
oftríetnaðarorðvin.  Nv  skall  þv  liiim  helgi  niaðr  biðia  fyrir  þi  folki  er 
eptir  lifir  af  Jsrael.  Nv  sem  sondimenn  Mezochie  höfðv  fram  ílvlt  þessi 
orð  fyrir  Ysaian».  svaraði  iiann  sva.  þessi  gvbs  orð  skolv  þer  flytia 
yðrvni  herra  Hezechie  konvngi.  Ecki  skallv  ollaz  ognarmal  þessi  sem 
þv  hefii'  lieyrt  segir  drotlinn.  þo  at  svæinar  Serkia  konvngs  hafi  gvð- 
laslað  i  gegn  inér.  þi  at  ek  rnan  senda  iionvni  niinn  ognaranda.  ochann 
skal  skioU  liæyra  þann  boðskap.  er  honvni  nian  aptr  hnæckia  i  sitt 
riki.    Ok  a  sialfs  sins  iorðv  jnan  ek  hann  með  sverði  niðr  briota. 

Nv  er  fyrst  at  segia  fra  þi.  at  Rapsaces  sneri  fra  Hiervsalem  til 
fvndar  við  Serkia  konvng.  þi  at  hann  hafði  spvrt  at  hann  var  brottv 
farinn  af  borginni  Jachis.  Fann  Rapsacos  konvng  sein  hann  barðiz  a 
borg  þa  er  Loína  hgilir.  þvi  næst  frietti  Serkia  konvngr.  at  Tharacha 
Bialandz  konvngr  vill  beriazt  við  hann.  Sendi  hann  þa  enn  Hezechie 
konvngi  menn  með  breí'vm.  J)av  sög(^v  sva.  Latt  j)v  æigi  gvð  þinn. 
er  þv  hetir  travst  vndir.  sva  svikia  þik  Hezekia.  at  þv  dirfiz  þi  at 
hrosa.  at  HiervsahMn  man  æigi  gefaz  i  mitt  Vriild.  þi  at  sialfr  þv  hefir 
nv  hæyrt  hverso  minir  feðr  hafa  sigraz  oc  lagt  vndir  sik  ÖU  lavnd  oc 
riki.  Hvart  ætiar  þv  nv  þa  al  þv  mannt  æinn  frelslr  verða.  Hvar  ero 
nv  gvðar  þeirra  þioða  er  Serkia  konvnga  hafa  sigrat.  hafa  þeir  nock- 
ora  hialp  væitt  sinvm  þioðvm.  Hvar  ero  nv  konvngar  af  Emath  gða 
Arphat  §ða  ððrvm  rikivm  þæim  sem  ver  hafvm  vvnnil.  Sem  Hezekias 
konvngr  hafði  þessi  bref  vpp  lesit.  geok  hann  þegar  i  templvm  domini 
oc  rakti  þar  brefin  fyrir  drotlins  asionv.  hof  þi  næst  bgn^  sina 
til  gsbíi  með  þessvm  orðvm.  Hæyrðv  drottinn  gvð  Jsraels  er  sitr 
yfir  chervbin.  þv  ert  einn  gvð  drotlinn  konvngr  allra  konvnga  a 
iarðriki.  {)v  giorðir  iiimin  oc  iorð.  Lvk  vpp  avgv  þin  drottinn  minn 
oc  sæ  til  var.  Hnæig  þv  eyra  þitt  oc  hæyr  haðvngarorð.  þav  er 
Sennacheril)  hefir  sendt  at  fera  oss  i  brigzli  lifanda  gvð.  |)at  er  satt. 
at  Serkia  konvngar  hafa  sigrat^  oc  æyðt  riki  allra  þioða  oc  i  elldi 
brent  vnyla  gvða  þeirra.  þi  at  handaverk  manna  vorv  æigi  gvð  helldr 
tre  oc  stginar.  oc  fyrir  þi  mattv  konvngar  glata  þeim.  Nv  þa  herra 
gvð  varr.  frelst^  þv  oss  vndan  valldi  Serkia,  [til  þess^  at  h\\  veralldar 
bygðin  viti.  at  þv  æinn  ært  drottinn  gvð  Jsraels. 

A  þessi  sömv  stvnndv  sendi  Ysaias  til  konvngs  m§nn  með  þessvm 
orðvm.  Hæyrt  hefi  ek  bon  þina  segir  drotlinn  gvð  Jsraels.  Enn  nv 
skalt  |)v  hæyra  hval  ek  segi  yfir  Sennacherib  Serkia  konvngi.  Mæy- 
iarnar    døtr  Syon    hata    oc    hæða  þik  Sennacherib.    dottir   Hiervsalem 

')  bøn,  A     2)  haft  sigr,  A     ^)  frels,  A     *)  [mgl.  A 
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skekr  at  {)er  höfvð  silt.  er  hon  ser  a  bak  þer.  sva  segiandi.  Hveriom 
þottizt  þv  brigzla.  hvern  gvðlaslaðir  j)v.  a  hvem  snelldizt  þv.  J 
himininii  vpj3  hefir  þv  sent  þin  avgv  i  mot  helgvrii  gvði  Jsrael.  |)v 
þickizt  hafa  gabbat  droltin  fyrir  hörid^  þræla  þinna.  þa  er  þv  hrosaðir 
þik  hafa  vpp  sligit  moð  inikivm  herskap  a  [hit  hæsla^  fiall  Libanvm 
ok  hafa  vpp  höggvið  öll  hin^  aggtvzslv  Ire  þess  fialiskogar.  þav  ær 
heita  cedri  oc  abietes.  þv  sagðiz  hafa  vpp  havggvit  allan  skog  Carmeli 
oc  með  þinn  mikla  her  hafa  vpp  drvckit  annarlig  vavtn  at  vvilia 
þeirra  er  altv.  ok  at  þv  myndir^  þvrka  rneðr  þinvin  fotsporvm  alla 
brvnna.  þo  at  byrgðir  veri.  Slikl  er  þilt  hol^  oc  hræsni.  Hvat  þa.  hefir 
þv  æigi  hæyrt  segir  droltinn.  hverso  ek  hefe  skapat  fra  vpphafi  oc 
skipat  af  hinvm  fyrrvni  davgvm  {)at  sem  nv  man  fyllaz  með  fram- 
kvæmðvm.  Slyrkar  borgir  manv  hrapa  a  halsa  oc  herðar  hermonnvm. 
Enn  þeir  er  i  borgvm  silia  oc  þickiaz  vrvggir.^  nianv  verða  aflalillir 
fvUir  olla  oc  svivirðingar.  fyrirverða  sik  sem  halmr  af  akri  gða 
grænt  hvsa  gras  þat  er  fyrr  favlnar  enn  fvllvaxsta^  se.  Herbergi  þilt 
inngavngv  oc^  vlgavngv  SennMcherib  [oc  alla  vegv  þina^  vissa  ek 
fyrir  segir  drollinn.  ok  sva  ræiði  þina  er  þv  æðdiz  með  akæfð  [oc 
ærslvm^"  i  gegn  mer.  ocalltþitt  dramb  oc  ofbelldi  kom  nier  til  eyrna. 
Nv  man  ek  segir  drotlinn  bringa  nasar^^  þinar  sem  svins  rana  [en 
lala^^  tavm  i  varrar  þinar  oc  læiða  þik  aptr  s5mv  læið  sem  þv  komt 
hingat.  Enn  þv  Hezechia  segir  drotlinn.  skalt  J)at  at  marki  hafa  at 
þetla  er  salt.  ])v  skallt  fæðaz  oc  þinn  lyðr  a  þesso  ari  við  slikt  sem 
til  fangazt.  enn  a  oðrv  are  við  þal  sialfl  sem  vex  a  iorðvnne^^  oc 
ecki  er  sait  lil.  Enn  a  þriðía  ari  skolv  þer  sa  akra  yðra  oc  skera  oc 
planta  vingarða  oc  fæðazt  við  þann  avðxt.  Enn  þat  sem  þa  er  eplir 
af  hvsi  Jvda  man  rolselia^^  sæði  oc  gera  halæilan  avöxl.  þvi  at 
agælar  miniar  manv  fram  læiðaz  aí  **Hrervsalem  oc  hialpsamlig  heilsa 
af  Syon.  Allt  þetla  nian  vinna  vandlætiskapp  drotlins  allzheriar.  þi 
at  drollinn  gvð  segir  sva.  al  Serkia  konvngi  man  æigi  avðit  verða  inn 
at  ganga  i  þessa  borg  Hiervsalem.  oc  æigi  man  hann  skapli  skiota  i 
bana.  oc  æigi  skildi  hylia  hennar  veggi.  oc  æigi  með  hernaði  bana 
vmkringia.  |)vi  at  ek  skal  skyla*^  oc  hialpa  þessa^^  borg.  segir  drotl- 
inn. bæði  fyrir  sialfan  mik  oc  sakir  Dnuids  þionostvmannz  mins. 

A  næsto  natt  sem  Hezechias^^  konvngr  haíði  hæyrl  þessa  spasögv 

1)  hendr,  A  -)  [»«<//.  A  ^3  sanl.  A;  þin,  C  *)  mundir,  A  ^)  hol,  A 
«)  öriiffO[ir,  A  •>)  fuUuaxit,  A  «)  sem,  A  ^»)  [mgl  A  * «)  [myl.  A 
'0  nasir,  A  1-)  [Ulf.  A  ''•'')  iordinni,  A  ^^)  setia  rotföst,  A  "*)  Her 
begynder  sidste  Blad  i  B,  ^  ^)  hylia,  A  '  ^)  saal.  ogs.  A;  þessi,  B 
'^)  Ezechias  her   og  siden  B 
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Ysaie.  kom  gngill  Hroltins  af  honvm  sendr  til  hrrbvða  Serkia  oc  drap 
i  davða  af  þæim  [.clxxxv.  þvsvndir.^  Sem  Serkia  konvngr  var  vpp 
risinii  oc  klæddr  vfti  morgvnimi  oc  sa  davða  likami  allra  þessa  sinna 
/nenna,  bioz  hann  a  brottv  sem  iivaíligazl  oc  for  lieim  i  sitt  riki  oc 
setliz  i  sina  höfvðborg  Niniven.  Ok  þa  er  hann  [þar  verandi  geck^ 
til  mvsleriss  al  dyrka  gvð  sinn.  er  þeir  kallaðv  Ncserach.^  þar  ræll  i 
hoíino  barv  synir  hans  vapn  a  hann  oc  drapv.  þeir^  er  sva  hætv 
Adramelech  oc  Sarasar.  oc  ílyðv  siðan  i  þal  riki  er  Armenia  hæitir. 
Enn  Esereddon^   hinn  þriði  son  Sennacherib  tok  riki  eftir  feðr  sinn. 


Fra  þi  er  Ezechias   konnngr  þa  lengra   iif  af  guði.® 

364.  J)vi  næst  tok  Hezechias  konvngr  sott  banvæna.  kom  þa 
lil  hans  Ysaias  son  Amos  spainannz^  oc  mællti.  þessa  Ivli  segir 
drotlinn.  Skipaðv  sva  til  i  hvsi  þino.  sem  þv  mant  dæyia®  [oc  æigi 
længi  lifa  hcþan  af.^  Gecc  Ysaias  [vl  þa  þegar^^  af  konvngs^^  her- 
btírgi.  Enn  konvngr  sneri  asianv  sinni  til  veggiar^^  oc  bað  til  drotl- 
ins  með  þessvm  orðvm.  Bið  ek  drotlinn  minn  at  þv  minnizt.  hverso 
ec  hefi  fram  gengit  fyrir  þinni  asynd  i^^  sannlæik  oc^*  algervo 
hiarta.  oc  gert  þat  iafnan  sem  þer  likaði.  Tok  konvngr  þa  niiog  at 
syta.  Oc  aðr  Ysaias  veri  kominn  vt  i  miðian  garðinn.  kom  yfir  hann 
rödd  drottins  sva  si^giandi.  Hverf  þv  aftr  oc  seg  sva  Hezechie  herloga 
lyðs  mins.  Sva^^  segir  drottinn  gvð  Dauids  favðvr  þins.  Hæyrða  ek 
[bQn  f)ina  oc  sa  ek  tar  þin.^^  Se.  nv  geri  ek  þik  hgilan  segir  drotlinn. 
sva  at  a  |)riðia  dcgi  ir.ant  j)v  ganga  i  mvsteri.  þi  at  ek  legg  við  þina 
lifdaga  .XV.  ar.  oc  ek  man  frelsa  þik  af  hendi^^  Serkia  konvngs  oc 
hlifa  borg  þessi  sakir  Dauids  mins  þionostomannz.  Ysaias  geck  inn 
fyrir  konvng  oc  sagði  honvm  oil  þessi  orð  drotlins.  Bað  hann  ^a 
fera  ser  fikivkiarna  oc  lagði  [við  þar*^  sem  konvngr  hafði  mestan 
verk  oc  sarlæik  sottarinnar.  oc  varð  hann  þegar  hgill. 


*)  [,c.  þusundraða  ok  .Ixxx.  þusunda  ok  .v.  þusunder,  B  -)  [saal.  ogs.  A; 
var  þar  gckk  hann,  B  ')  Nesciach  ok,  B  ■*)  sömu  til  f.  A  ^)  Ass- 
aradon,  B  *)Fra  sott  Ezechias  konnngs  ok  huat  guð  veitti 
ho  num,  A  ')  spamaðr,  B  ^)  framstiga,  A  »)  [mgl  B  ^")  [þa  þegar 
vt,  A  '^)  hans,  B  •')  saal.  B,  A;  veggia,  C  ^^)  saal.  reitet;  oc,  C, 
B,  A  í^)  med,  A  '")  þersa  luti,  B  ^")  [taar  ^in  ok  sua  bgn  þina,  B 
l')  valldi,  A     ^8)  [þar  vid,  A 
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Spasa  ga  Ezechielis  spamnnnz.' 

365.  J  fann  tima  sendi  Erodach^  konvngr  afBabilon  hræP  með 
vilmglvníi^  oe  goðvni  giöfvin  Ezechie  konvngi.  þi  ai  hann  hafði  frett 
sivklæik  hans.  Konvngr  varð  miog  glaðr  við  kvaino  þeirra  sendimanna. 
er  [með  brefin  forv.^  oe  syndi  þæim  allar  sinar  gersimar  oe  konvng- 
ligar  fehirðzlvr.  Oe  engi  Ivtr  var  sa  i  h^ns  valldi  er  æigi  syndi  hann 
{)æim.  |)a  kom  Ysaias  spamaðr  til  konvngs  oe  spvrþi.  hvat  þessir 
menn  villdo^  gða  hvaðan  {)eir  komv  §ða''^  hvat  þeir  höfðv  sgðt  i 
konvngs  herbergiom.  Hezechias  svari^ði.  J)eir  ero  komnir  af  fiarrlegiv® 
rikl  orBabilon.  enn  ek  synða  þeim  alla  Ivti.  þa  sem  i  minv  hvsi  ero^ 
oe  ee  hefi  valid  yfir.  |)a  mællti  Ysaias  til  hans.^*^  Hæyra  skallv  hvat 
drottinn  segir.  "þe'ir  dagar  manv  koma.  er^^  allir  nytsamligir  Ivtir  manv 
bravt  flyliaz  af  þinv  hvsi.  ok  alll  þat  sem  þinir  feðr  hafa  såman  dregit 
i  femvnvm  gða  smiða  latið  allt  til  þessa  dags  man  tekit  at  herfangi 
oe  ilvtt  i  Babilon.  iafnvel  synir  þinir  segir  drottinn  oe  ætlmenn  þeir 
er  fra  þer  ero  komnir  manv  vera  herlaiiddir  oe  gervir  gelldingar  oe 
þionostomenn  i  höll  konvngs  Babilonis.  Hezechias  konvngr  svaraði. 
Gvði  lof.  öll  orð  drottins  ero  agæl  oe  goð.  þat  gefi  gvð  at  halldiz 
friðr  oe  ræltendi  vm  mina  daga. 

Nv  ero  þeir  margir  hlvtir  af  Hezechia  konvngi  er  her  grginir 
gigi.  [allr  hans  afli  oc^^  hverso  hann  gerði  vatzvppspreltv^  ^  oe  veitli 
sva  vatni^^  i  Hiervsalem  með  miclo  manvirki  oe  koslnaði.  allt  slikt 
man  finnaz  skrifat*^  i  Paralyppomenon  i  konvnga  ævi  Jvda.  Heze- 
ehias  for  almenneligan  veg  vm  davða  dyrr  til  feðra  sinna  oe  var 
elskaðr  af  gvði  oe  goðvm  m6nnvm. 


Fra  þi  er  Manases  var  leystr.^*^ 

366.     Eptir  Hezeehiam  tok^^  konvngdom  Manases  son  hans.  hann 

var    þa    .xii.^^   vetra    oe    rikti   i  Hiervsalem  .Ivc^^  vetra.    hans  moðir 

het  Aphsila-^  systir  Ysaie    spamannz.    Manases   villtiz  af  vegvm    feðr 

sins  oe  gerði  sva  illa  hlvti  i  avgliti  drottins    sem  þær  hæiðnar  þioðir 

erverstar^'  vorv  i  skvrðgoÖa  blolvm.    Hann  ligt  vpp  gera  oc  endrbøta 

hof  a   hæðvm.    þav  sem  faðir  hans  hafÖi    latið  niðr  briota.    hann    eflði 

^)Fra  sendimonnuin  Erodachs  konungs,  A  ')  sun  Baladan  íilf.  B 
^)  mgl.  A  '^)  saal.  ogs.  B;  YÍnmælum,  A  ^)  [brefin  baru,  A  ^)  villdi,  B 
■')  ok,  B  ^)  fiarlægv,  B;  fianlægn,  A  ^)  vorv,  B  ^")  konungs,  B 
l')  at,  B  i^)  [mgl.  B  i'')  vazvppsprettur,  B  '^}  vatn,  B  '^3  mgl  B 
i^)  Fra  M  a  nases  ok  hans  f  ra  mfer  ði.  capitulum,  A  ' '')  riki  ok 
tilf.  A     183    xvi.,  A     '9)  haalfan  setta  togh,  B     ^»)  Siba,  B      '0  verst,  B 
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blotskap  skvrðgoði  Baal  oc  blonigaði^  blotsko^a.  som  orert  hafði  hinn 
versli  konvngr  Jsrael  Achab.  Manases^  cJyrkaði  himintvngl  oc  hgddi 
drotlin  a  alla  vega.  sva  at  hann  sgtli  eitt  hit  inesla  skvrðgoð  er  hann 
hafði  gera  latið  yfir  alllarit  i^  tcniplo  domini,  þvi  sem  drottinn  hafði 
valit  [til  dyrkanar*  sinv  lielga  nafni  i  Hiervsalem.  oc  sva  reisli  hann 
vpp  skvrðgoð  i  garði  mvsterissins  oc  blotaÖi  syni  sinvm  oc  brendi 
hann  at  hæiðnvm  sið.  hann  framði  fiölkyngi  oc  setti  hofpresta  oc  galld- 
rameistara  oc  phitonsmenn^  oc  giorði  alla  illzko  oc  osiðv  oc  svæik 
sva  lyð  g\ös. 

Fyrir  þvi  sendi  drottinn  til  hans  spåmenn  sina  með  þess  hatlar  er- 
endvm.  Fyrir  þvi  segir  drottinn  at  Manases  konvngr  Jvda  hefir  gert 
flæiri  illzkvr  oc  vdaðir  enn  ha^iðinn  lyðr  Amorrevs.  hefir  dregit  i 
synðir  oc  sanrlifi^  allan  minn  lyð  Jvda.  þa  man  ek  nv  lata  sva  mikla 
00  harða  hefnd  konia"^  yfir  Hiervsaletn  ocJvda.  at  gngsta  man  i  baðvm 
gyrvm  þess  sem  hæyrir.  Ek  man  ræita^  segir  drottinn  yfir  Hiervsalem 
samdratt  Samarie  oc  allt  alag  hers  Achab. ^  oc  sva  man  ek  af  ma  oc 
slietta  Hiervsalem  sem  rit  er  planað  af  vaxspialldi.  |}i  at  eftirlæifar 
minnar  ærfðar.  þat  ero  gttmenn  Jsraels.  man  ec  vpp  gefa  i  valid  sinna 
vvina.  sva  at  þeir  manv  verða  al  rvpli  oc  ranfengi  sinvm  motstoðv- 
monnvm.  fyrir  |)at  er  |)eir  vinna  illa  Ivti  i  minv  avgliti  oc  lætta  aildri 
af  mik  at  gabba  oc  svivirða  siðan  þeir  gengv  af  Egyptalandi  oc  allt 
til  fessa  dags. 

Sva  segir^^  at  Manases  konvngr  l§ti  drepa  Ysaiam  spåmann  moð- 
vrbroðvr  sinn.  oc  sva  marga  aðra  gwös  vini  oc  spåmenn,  at  kallat  er 
at  hann  fylldi  oc  savrgaði  alla  Jorsnlaborg  i  saklavso  bloði  oc  spillti 
öllvm  lyð  oc  i  vafði  sinvm  gl§pvm.  Enn  þav  harðindi  sem  gvð  hafði 
ognað  yfir  Jvda  oc  Hiervsalem  fyrir  mvnn  sinna  spanianna  oc  nv  var 
nockot  af  sagt  i  hegning  glæpa  Manase^^   fylldiz  með  framkv§mð. 

Ræyndi  hann  þa.  at  ecki  er  trvtt  travst  nema  af  gvði.  ocsvaþat. 
at  a  hverri  stvndv  sem  syndvgr  maðr  snyzt  til  g\ös  af  51lo  hiarta  oc 
iðraz  afgiörða.  þa  er  gvðs  miskviin  bvin  at  hialpa  honvm  oc  fegar 
vpp  at  gefa.  hverso  mikit  sem  hann  hefir  misgert.  J)i  at  eftir  savgn 
Gyðinga  var  Manases  konvngr  herlæiddr  af  hæiðingivm  i  Babilon.  oc 
þar  til  davða  dömðr  með  þvi  moti.  at  stæyptr  var  æinn  mikill^^  oxi 
af^  giri  oc  þar  var  hann  i  settr.  Siþan  var  vxinn  Ivctr  aftr  ramliga 
oc  hlaðit  at  vtan  öllvm  megin  bal  oc  skotið  i  elldi.  Enn  er  vxinn  tok 

')  blomgaða,  B  =)  konviijTr  filf.  A  '')  in,  B  ^')  [ser  til  dyrlianar  oU,  B 
'^)  fitonsmenn,  B  «)  saal.  B,  A;  sörlifi,  C  ^)  tilf.  B,  A  ^)  ^etta,  B; 
reita,  A  ^)  lionungs  tilf.  A  ^*^)  segiz,  B  ^  ^)  manna  sem,  B  ^')  mgl.  B 
l')  saal.  B,  A;  a,  C 
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al  hitna.  þa  [tok  Manases  at  blofa^  oc  kalla^  a  skvrðgoð  sin.  þav  sera  hann 
hafði  dyrkat  i  Hiervsalem.  Enn  er^  stoðaði  ecki  oc  vxinn  hitnaði  sem  aðr. 
þa  sneriz  bann  af  ðllvni  hvg-  oc  hiarta  lil  himna  gvðs  oc  liiel  a  hann 
ser  til  fvlltin^s.  oc  a  sömv  stvnndv  kom  g\6s  engill  af  honvin"*  sendr 
oc  tok  hann  a  biavUv^  [at  Ivktvm^  girvxanvm  oc  bar  hann  a  §inni 
momentv  heim  i  Gyðinga  land.  Tok  Manases  siðan  rikl  sitt  ok  braz 
æigi  gvði.  Manasis  varð  sottdavðr.  þa  hafði  hann  .vii.  vetr  oc  .lx. 
hann  var  grafinn  i  Hiervsalem  i  garði  þeim  er  heitir  Ozam. 


Fra  illzkv  Ammons  ok   daiiða.''' 

367.  Amon  son  Manases  tok  riki  eftir  hann.^  þa  hafði  Amon^ 
.ii.  vetr  oc  .xx.  oc  rikti  i  Hiervsalem  M.  ar.^^  Hann  blolaði  skvrðgoð 
oc  var  hinn  versti  konvng-r  [i  alla  síaði.^^  þi  at  hann  fyrirliet  fvll- 
kómliga  gvð  drottin  [feðra  sinna ^^  oc  framði  allzkyns  odaðir  [enn 
ecki  gwÖs  gavlvr. '^  Sialfs  hans  þionostvmenn  væiltv  honvm  vmsal 
oc  tokv  hann  af  lifi  i  [sialfri  konvngs  h&llinni.^*  var  hann  grafinn  i 
garði  Ozam.  |)vi  næst  væittv  landzmenn  atgavngv  þrælvm  þeim  sem 
drepit  höfðv  Amon  konvng  oc  drapv  |)a. 


Fra  þi  er  iQgbok  var  fundin.i^ 

368.  "þvi  næst  var  til  konvngs  tekinn  at  raði  allra  höfðingia  oc 
samþycki  alþyðv  son  Amons^^  er  hgt  Josias.  Hann  var  þa  .viii.  vetra. 
hann  rikti  i  Hiervsalem  gitt  ar  oc  .xxx.^^  Josias  konvngr  gerði  alla 
Ivti  eptir  droltins  vilia.  sva  at  hann  veik  hvarki^®  af  öllvni  vegvm 
Dauids  konvngs  frenda  sins  [til  hegri  handar  ne  vinstri.^^  A  .xviii. 
ari  rikis  sins  sendi  Josias  konvngr  Saphan  ritara^^  til  fvndar  við 
Helkiam.  er  |)h  var  byskvp  i"^^  templo  domini,  iiieð  þeim  sðmvm  erendvm 
sem  Josias  konvngr  hafði  fyrrvm  boðit  Joiade  byskvpi  oc  öðrvm  kenni- 
monnvm.  at  fe  |)av  sem  gefin  ero-^  til  templum  domini  skylldi  hafa 
til  eflingar  oc  endrbotar  mvsterino. 

^)  srtfT?.  B;  blotna.  C  ')  [blotaði  3Ianases  ok  kalladi,  A  ')  þat  ítY/".  A  •*)  himni,  B 
^)  brottv,  B.  A  ^)  [or.  A  '')  Fra  Amon  koniin^i,  A  ^)  fcðr  sinn,  B 
')  hann,  B,  A  '^)  (hans  moðer  var)  Messalemeth.  dotter  Barns  af  Jethba 
tilf.  r,  11)  \mgJ.  B  12)  [mgl.  B  ^^  [m(/l  B  i»)  [sialfs  konnn^sins 
hQll,  B  1'^)  Fra  Josias  konnng^i  er  eyddi  allri  sknrd^oda  villu, 
A  »«)  konungs  filf.  B  '')  .xx.  B,  A  ^^)  hnergi.  B  i^)  [Moðer  hans 
het  Jvidida  dotter  Fadaia  af  Besecath,  B  '°)  snn  Asha  sonar  Messulam 
ritara  sinn,  B     '^)  in,  B     -')  voru,   B 
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Saphan  ritari  for  oe  flvtli  felta  §rendi  við  kennimannirin.'  oc  hann 
iataði  [at  sva  skylldi  vera.^  Helchias  byskvp  segir  Saphan^  ritara.  at 
hann  hafoi-*  fvndit  lögbok  æina  i  nivslerino.  Hann  selldi^  Saphani^ 
bokina  oc  bað  hann  lesa.  oc  sva  gerði  hann.  For  hann  siðan  aptr  a 
konvngs  fvnnd.  oc  sagði  honvm  [at  syst'''  var  þat  ærændi  sem  hann 
var  til  sendr.^  Enn  her  hefi  ek  sagOi  hann  logbok  þa  er  byskvp  feck 
mer  i  hendr.  oe  kveðz  hann^  hafa  fvnndit  i^' templo  domini.  Nv  sem 
Saphan  hafði  lesit  log  drottins  i  hæyrn  konvngs.^^  tok  konvngr  oc 
slæit  klæði  sin.  ]þvi  næst  kallaði  hann  til  sin  Helchiam  byskvp  oc  Sa- 
phan ritara  oe  [þria  menn  aðra'-oc  bavð  j)eim  at  ganga  til  freltar^^ 
við  drottin.  hverso  hann  skylldi  til  haga  oc  hvat  hann  [skylldi  oc  hans 
lyðr^^  halda  af  boðorðvm  þessar  bokar  sem  fvndin  var.  þi  at  sva 
syniz  mer  segir  hann.  sem  mikil  drottins  ræiði  se  vpp  kæykt^^  moti 
oss.  fyrir  þat  er  feðr  vnrir  villdo  æigi  hlyðnaz^^  boðorðvm  [bokar 
þessar^^  oc  æijíi   fylla  þat  logmal  sem   her^^  er  ritað. 

J)essir  .v.  menn  sem  konvngr  sendi^^forv  lil  fvnndar  vil  Holdan 
spakono.  Hon  bygði  þar  i  Hierv.-^alem  oc  var  [giginkona  þess  mannz 
er  kallaðr  var  Sellvm-"  klæðahirðir.  Sem  þeir  komo.  baro  þeir  vpp 
fyrir  håna  sin  erendi.  Hon  svaraði.  Sva  megi  |)er  segia  konvngi 
yðrvm.  Se  nv  segir  drottinn  gvð  Gyðinga.  ek  man  framlæiða  yfir  stað 
þenna  oc  bygðarmenn  hans  öll  hefndíir  harðyndi.  fyrir  þat  ær  Jvdar 
brvtv  þessi  lög.  er  lesin  vorv  fyrir  konvngi.  oc  fyrirlietv  mik  oc  forn- 
færðv  annarligvm  gvðvm  mik  svivii'ðnndi  i  h\\\n\  sinvm  handavcrkvm. 
Enn  fyrir  þat  segir  o;vð  droltinn.  er^^  þv  Josias  hæyrðir  boðorð  bokar 
þessar  með  otln  oc  hrfðzlo  hiarta  þins  oc  lægðir  þik  i  mino  nvgliti. 
þa  er  þv  hæyrðir  ognarboð  minnar  ræiði  yfir  sIhO  þenna.  oc  |)v  ræift 
klæði  |)in  nieð  svt  oc  sorg--  i  minv  avgliii.  þetta  sa  ek  oc  hæyrða  ek 
segir  drottinn.  þar  fyrir  man  ek  ])ik  laða  tii  framfurinna  feðra  þinna. 
oc  skallv  i  friði  vera  allt  lil  davðadags  oc  fa  sæmiligan  gr5fl  með 
{)invm  forellrvm  enn  lifa  æigi  læingi.  til  þæss  al  þin  nvgv  siae  æigi 
sva  illa  Ivti  sem  yfir  nianv  liðn  þessa   borg  oc  allt  riki  Jvda. 

Nv  sem  sendimenn  höfðv  hæim^^  flvlt  konvngi  [611  þessi^^  orð 
Holldan  spakonv.  j)a  Het  hunn  boða  a  sinn  fvnnd  öllvm  ölldvngvm  oc 

^)  kennimenn,  B  ')  [þvi,  A  '')  Saphano.  B  ^)  hefer,  B;  hefdi,  A  *)  sendi,  B 
«3  Saphano,  B  ^)  gort,  B  *)  [sin  eriiidislok,  A  ^)  rngl.  A  '  «^  in,  B 
*•)  saal.  A;  konungi,  B;  drottins,  C  ")  [Haikan  syni(!)  Saphan  ok  Achobor 
sun  Micho,B  '^)  fretta,  B  ' -^)  [ok  hans  lydr  skylldi,  A  ^ '*)'  kveykt,  B,  A 
'')  hlyða.  B  ' ")  [guds,  A  '*)  i  þcssi  bok.  A  ^^)  Helchias  kennimaðr 
ok  Haichan  ok  Harhobor  ok  Saphan  ok  Asaya  til  f.  \]  ^^)  [husfrv  Sellum 
sunar  Cetue  siinar  Aras  þers  niannz  er  kallaðr  rar,  B  ")  at,  A  ")  Her 
ender  B.      '»)   mgl  A     '^)   [mgl.  A 
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hðfðingivm  af  riki  Jvda  oe  Hiervsalem.  For  {)a  konvngr  með  alla 
höfðingia  oe  kenniiiienn  oe  spåmenn  oe  allan  Jorsalaborgar  lyð  til 
invsteris  drottins  oe  las  þar  at  öllvm  ahæyrandvm  allan  boðskap  drott- 
ins  af  þeirri  bok  seiri  fvndiz  hafði  i  mvslerino.  Konvngr  stoð  a  palli 
ham  fyrir  avgliti  drottins.  oe  setti  hann  þat  friðgerðarlögnial  við  gvð 
af  lyðsins  hendi.  at  allt  folk  skylldi  ganga  gavtvr  drottins  oe  varð- 
væila  hans  lögmal  oc  boðorð  oe  hatiðir  al  511  v  hiarla^  ok  magni  ok 
hallda  i  alla  stadi  þau  sáttmalslög.  sein  skrifud  uoru  aa  þeirri  nyfund- 
inni  bok.    Ok  þi  iatli  allr  lydr. 

Baud  konungr  þa  Helchie  byskupi  ok  odriim  kennimonnum  brott 
at  berå  or  musteri  drottins  aull  þau  ker  sem  ger  hofdu  verit  til  blot- 
skapar  Baal  gdr  blotskoginum  gdr  himinlunglum.  Oil  þau  ker  ok  blot- 
skaparefni  brendi  hann  at  ösku  i  dal  Cedron.  ok  let  flytia  ðskuna  i 
Bethel.  Hann  tok  af  lifi  alla  blotmenn.  þa  sem  konungar  Juda  hofdu 
til  sett  at  fornfæra  i  borga  hædum  Juda  ok  vmhuerfis  Jerusalem,  ok 
alla  menn  þa  sem  reykelsi  brendu  fyrir  skurdgodinu  Baal.  fyrir  solu 
ok  tungli  ok  aullurn  himinlunglum.  ok  allan  blotlundinn  umhuerfis 
musterit  let  hann  vppræta  ok  brenna  at  ösku  i  Cedron.  hann  dreifði 
öskunni  i  daudra  manna  grafir.  ok  aull  hof  ok  hauga  yfir  borgar- 
hljdum  braut  hann  niðr.  Sua  eyddi  hann  ok  fyrirbaud  þann  vánd- 
skap.  at  ne  einn  madr  skylldi  blota  börnum  sinum  gdr  brenna  þau 
at  heidinna  manna  sid.  Aull  þau  likneski  sem  vándir  konungar  höfdv 
vppreist  ok  alla  blotskoga  Het  hann  brenna  ok  berå  ösku  allz  blot- 
skapar  i  fors  Cedron.  ok  reinsaði  alla  Jorsalaborg. 

|)i  næst  for  Josias  i  Bethel.  ok  gordi  þar  slikt  allt  sem  fyrir 
hafdi  sagt  spamadr  drottins.  saa  er  kom  af  Juda  a  dÖgum  Jeroboam 
konungs  Jsrael.  sem  fyrr  er  getit.  þi  at  Josias  konungr  eyddi  ok 
brendi  alltarit.  er  Jeroboam  hafdi  gera  latit.  ok  allt  blothusit  ok  blot- 
lundinn vmhverfis.  Enn  er  hann  litadiz  \iu.  saa  hann  þar  aa  fiölinni 
mðrg  leidi  daudra  blotmanna.  þau  liet  hann  ræna  ollum  beinum  ok 
brenna  medr  alltarinu  allt  at  ösku.  J)a  mællti  konungr.  Huat  tilli  see 
ek  þar  aa  einni  gröíinni.  Enn  þeirrar  borgar  menn  sögdu.  at  þar  var 
leiddr  guds  madr.  saa  er  fyrir  hafdi  sagt  þessa  alla  luti  sem  hann 
fullgerdi  nu.  Konungr  mællti.  Honum  skulum  ver  frid  gefa.  verdi 
engin  sua  diarfr.  at  raski  j)i  leidi  sem  hann  liggr.  Voru  nu  frials  hans 
bein  ok  fess  spamannz  sem  med  honum  var  grafuinn  ok  hann  hafdi 
uælltan.  sem  iyrr  uar  ritat. 

Her  medr  braut  Josias  konungr  nidr  aull  hof  ok  hædablot  i  borgum 
Samarie,    or  konungar  Jsraels  hofdu  gera  latit  til  hádungar  ok  hneisu 

^)  Her  ender   C;  Slutningen  er  lagen  af  A. 
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lifandfl  ^udi.  Hann  drap  alla  hofpresla  ok  hæda  kennimenn.  hueria 
yfir  sina  blotstalla.  enn  brendi  buka  ok  bein  manna  yfir  alltari.  ]þi 
næst  huarf  hann  aptr  i  Jerusalem  ok  baud  þa  auilum  sinum  lyd  at 
reisa  vpp  lögin  ok  endrnyia  sáltmál  drollins.  selia  ok  helga  pascha- 
halld  droltni  gudi  sinum.  Ok  alldri  aa  allri  konunga  æui.  fra  |)i  er 
domendr  Yoru  yfir  Jsrael.  var  slikt  paschahalld  sett  gdr  gert  sem  nu 
selti  Josias  i  Jerusalem.  Josias  konungr  eyddi  olliim  phitonsmonnum 
ok  galldrameislarum  ok  fiolkunnigum  monnum  ok  auilum  skurdgodum. 
ok  nam  af  riki  Juda  ok  Jherusalem  allar  illzkur  oe  vdadir. 

Engin  konungr  fannz  medr  Gydingun»  aðr  ne  sidan.  saa  er  njeirr 
sneriz  eptir  gudi  af  aullu  hiaria  ok  hug  ok  sva  helldi  log  Moysy  medr 
öllum  styrk  ok  krapti.  Enn  þo  fyrir  j)a  sauk  at  Gydingar  ok  konungar 
Jsraels  höfdu  uakit  upp  alla  uega  reiði  guds  i  gegn  ser  medr  vmennzku 
ok  illgiördum.  þa  sneri  drottinn  enn  æigi  sinum  rikissprota  ok  refs- 
ingaruendi  sinnar  reidi  fra  Gydinga  lyd.  helldr  bendi  hann  til  medr 
berum  ordum  fyrir  munn  sinna  spamanna.  al  hann  mundi  sua  brottu 
kasta  fra  sinni  aasyn  Judvm  sem  adr  Jsraels  lyd.  ok  fra  snua  sin 
miskunnaraugu  þessi  borg  Jherusalem.  þo  at  hann  hefdi  håna  valit  til 
dyrkanar  sinu  helga  nafni. 

J  {)ann  tima  forPharao  konungr  af  Egiptalandi.  er  odru  nafni  het 
Necho.  til  arinnar  Eufraten  at  beriaz  vid  konung  Serkia.  For  þa  Josias 
Juda  konungr  af  Jerusalem  til  fundar  vid  Egipta  konung  ok  fann 
hann  i  þeim  stad  er  Mageddo  heitir.  Enn  þegar  sein  Pharao  Necho 
saa  Josiam  konung.  let  hann  taka  hann  ok  drepa.  Enn  menn  Josie 
loku  likham  hans  ok  fluttu  heim  i  Jerusalem  ok  grofu  med  sæmd  i 
sealfs  sins  leidi.  sem  hann  hafdi  ser  latit  gera  ok  bua.  A  dögum  Jo- 
sie konungs  birliz  hinn  agigti  Jeremias  spamadr.  er  medr  mikilli 
sorg  ok  sut  sagdi  fyrir  þa  miklu  eymd  ok  illzku.  sem  yfir  geck  Gyd- 
inga  lyd  litlu  sidarr  i   herleidinginni   micklu. 


Fra  Pharao  Necho  ok  Joachim. 

369.  Eptir  Josiam  tok  riki  Joachaz  son  Josie  medr  radi  Juda. 
J)a  hafdi  hann  .xxiii.  vetr.  hann  rikti  i  Jerusalem  .iii.  manadi.  Hann 
vandiz  þegar  aa  illzkur  hinna  fyrri  frenda  sinna  enn  uanrækli  fagra 
stigu  födur  sins.  þi  næst  kom  Pharao  Necho  i  Gydinga  land  ok  tok 
Joachaz  fra  riki  ok  heilt  hann  bundinn  i  borg  þeirri  er  het  Rebella  i 
riki  Emath.  enq  lagdi  gialld  a  riki  Juda  .c.  punda  silfr  ok  pund  gull. 
Setti    þa   konungr  Pharao  yfir  Juda  ok  Jerusalem  Eliachim  annan  son 
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Josiam.  ok  sneri  nafni  hans  Joachim.  Enn  hann  flutli  Joachaz  herleiddan 
ok  halldinn  i  böndum  aa  E^iplaland.  Joachim  heimli  såman  ^ull  ok 
silfr  af  Gydingum  ok  gallt  Egypta  konungi.  sem  hann  hafdi  aa- 
kucdit. 

Joachim  var  .xxv.  pa  or  hann  tok  konungdom.  hann  rikli  .xii. 
aar  oe  var  illr  konungr.  A  .viii.'«  aari  rikis  hans  kom  Nabogodonosor 
konungr  af  Babilon  i  Gydinga  land.  Geck  þa  Joachim  li!  handa  honum 
ok  þionadi  honoin  .iii.  aar.  Sidan  bra  hann  trunadi  vid  hann  ok 
bardiz  i  mot  honum.  |)i  næst  heriadu  aa  riki  Juda  uikingar  Moabite 
ok  Amonite  ok  dreifdu  Gydingum.  sem  gud  haidi  ognat  fyrir  munn 
spamanna  sinna,  at  hann  mundi  Judum  af  hendi  kasta  i  hefnd  sinna 
manna  þeirra  sem  Manases  konungr  Het  drepa  saklausa.  Fyrir  slikt 
ok  adrar  illzkur  þeirra  uilldi  gud  æigi  lengr  likna  lyd  Juda.  Joachim, 
er  rettu  nafni  het  Eliachim.  andadiz  á  .xi.^''  ari  rikis  sins.  Enn  Egipta 
konungr  Pharao  Necho  heriadi  ok  ecki  sidan  or  sinu  riki.  þi  at  hann 
hafdi  þa  farit  vsigr  fyrir  konungi  af  Babilon.  sua  at  Serkia  konungr 
hafdi  vnnit  af  honum  allt  Medialand  milli  Nilar  knisla  ok  aarinnar 
Eufralen. 


Her  segir  af  Nabogodonosor  konungi. 

370.  J)a  lok  konungdom  yfir  Juda  hinn  .iii.*^'  son  Josie.  saa  hel 
Joachim  ok  odru  nafni  Jechonias.  hann  var  þa  .xviii.  netra  ok  rikli 
i  Jherusalem  æigi  lengr  enn  .vi.  manadi.  hann  var  illt  idnandi  i  augliti 
drotlins.  A  þeim  tima  komu  hermenn  Nabogodonosor  konungs  af  Ba- 
bilon ok  selluz  um  HitTusalejn  oe  borduz  aa  håna  med  mörgum  vig- 
uælum.  |)a  kom  litlu  sidarr  sealfr  Nabogodonosor  konungr.  Geck  J)a 
.Jechonias  konungr  þegar  ut  af  J(TUsalem  aa  hans  valid,  ok  modir 
konungs  er  het  Neslha.  ok  allir  gigdingar  höfdingiar  ok  hirduienn. 
ok  gafu  vpp  borgina.  |)at  var  aa  .viii.'^  ari  rikis  Nabogodonosor  kon- 
ungs af  Babilon.  er  hann  tok  Jechoniam  konung  Juda  af  riki  ok  flutli 
medr  ser  til  Serklandz  i  Babilon.  Hann  rænli  lemplum  domini  aullum 
fehirdzlum  ok  fiarlut.  ok  allar  konungs  gersimar  ok  fehirdzlur  tok  hann 
at  herfangi.  ok  aull  gullker  er  Salpmon  hafdi  gera  latit  til  guds  peon- 
ostu  i  musteri  droUins.  Ok  alla  höfdingia  ok  hina  sterkuztu  hermenn 
Juda  .lx.  þusunda  ok  alla  smidi  ok  haga  menn.  eiginkonur  konungs 
ok  alla  gelldinga  ok  dornendr  af  Jherusalem  herleiddi  hann  i  Babilon 
medr  Joachim  konungi.  sua  at  hann  lét  ecki  eptir  i  rikinu  vlan  fátæk- 
issfolk  ok  litilmagna.  ok  setli  þar  yfir  Malhaniam  hinn  .iiii.*^"  son  Josie 
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ok  skipti  nðfnuin  vid  hann  ok  let  hann  heita  Sedechiam.  Hann  hafdi 
.xxi.  vetr  er  hann  tok  konungdoui  ok  rikti  .xi.  aar  i  Jerusalem. 

Sedechias  var  slikt  illr  i  guds  augliti  sem  hinir  fyrri  brødr  hans. 
fyrir  þi  endrnyiadi  hann  reidi  guds  ok  reitti  hans  hegningaruönd 
moti  Hierusalem  ok  Juda.  Sedechias  konungr  bruggadi  sállmali  vid 
Babilonar  konung  ok  geck  undan  allri  hans  þionoslu  aa  .ix."^^  aari  Se- 
dechie.  A  .x.*^»  dag  hins  .x.'''*  inanadar  kom  austan  af  Calldea  landi 
Nabogodonosor  konungr  af  Babiion.  ok  setliz  medr  alian  sinn  her  um 
Jerusalem  ok  börduz  aa  håna.  ok  byrgdu  inni  Sedechiam  konung  ok 
allan  hans  lyd  .ii.  aar  i  samt  ok  bannadi  allar  tilflulningar.  Gördiz  þa 
suUtr  mikill  innan  borgar.  enn  veggirnir  bunir  til  brotz  af  atsokn 
hermanna.  A  hinu  .xi.'"  ári  rikis  Sedechie  flydu  allir  uapnfærir  menn 
vm  natt  af  Jorsalaborg.  enn  Calldei  satu  umhuerfis  borgina.  Konungr 
Sedechias  flydi  þannig  sem  leidir  lagu  um  uollu  nockura  til  eydimerkr. 
Enn  herr  Calldeorum  sotti  eptir.  ok  gatu  fangit  hann  aa  slétluin  Jeri- 
cho.  Dreifduz  þa  allir  hans  menn  ok  flydu  fra  honum.  Kalldei  toku 
Sedechiam  ok  leiddu  hann  fyrir  konung  sinn  i  þeim  stad  er  hetReb- 
lata.  Nfibogodonosor  selti  þann  dom  Sedechie.  at  hann  liel  drepa  syni 
hans  fyrir  augum  honum.  enn  sidan  slack  hann  ut  augu  hans  bædi 
ok  setti  hann  i  iarn  ok  flulti  hann  sua  med  ser  i  Babiion  a  .vii.*'^  degi 
hins  fimta  manadar.  þat  uar  aa  .x."^"  aari  rikis  Nabogodonosor  konungs 
af  Babiion. 

Ja  kom  Nabuzardan  herlogi  Nabogodonosor  konungs  i  Hierusalem 
ok  slo  elldi  i  templum  domini  ok  konungs  hallir  ok  herbergi.  ok  huert 
hus  innan  borgar  brendu  Kalldei  en  brutu  borgarveggi  alla  til  iardar. 
Enn  allt  folk  {)at  sem  eptir  uar  af  Judum  i  borginni.  iafnuel  þa  menn 
sem  adr  höfdu  þegit  ser  orid  af  Babilonar  konungi.  herleiddi  nu  Na- 
buzardan.  allt  folk.  utan  nockura  fatæka  menn  setti  hann  eptir  at  vinna 
uingarda  ok  akra  manna,  enn  alla  eirstolpa  i  musteri  drottins  fluttu 
feir  medr  ser  i  Babiion.  sua  katla  sem  ker.  ok  alla  adra  luti  sem 
Salomon  konungr  hafdi  gera  latit  af  eiri  gdr  af  malmi  til  þeonostu  i 
musterinu.  sua  gullspengr  ok  allan  gulligan  bunad  ok  prydi  muster- 
issins  reif  Nabuzardan  af  adr  enn  hann  brendi  templum  domini  ok  tok 
at  herfangi.  Sua  mikinn  malm  flutti  hann  af  Jerusalem  i  Babiion.  at 
æigi  kom  vag  vid.  Hann  tok  ok  Sophoniam  byskup.  ok  einn  annan 
kennimann  ok  .vi.  duruördu  musteris  droltins  ok  .i.  greifa  borgarinn- 
ar  ok  kappa  .ii.  er  hann  fann  i  borginni.  þeir  höfdu  uerit  fremztir  i 
konungs  þionostu.  ok  Sopher  er  uerit  hafdi  hertoai  Juda  ok  .vi.  af 
mugamonnum.  J)essa  alla  færdi  Nabuzardan  Babilonar  konungi  i  borg 
Reblata  i  riki  Emath.  ok  þar  liet  Nabogodonosor  drepa  þa  alla. 
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Nv  voru  Judar  herleiddir  af  sinni  iðrdu.  ok  þrytr  {)ar  nu  riki 
Jiida.  þa  hafdi  þat  riki  stadit  .cccc.  .Ix.  ok  .ix.  aar.  |)ersi  er  hinn 
.iiii.*^'  heirnsalldr  fra  Dauid  konungi  til  þessar  miklu  herleidingar.  |)at 
nro  .(-ccc.  ok  .Ixxv.  ára  eptir  þi  sem  ebreskr  sannleikr  vattar  scgir 
hinn  hidiji  Jeronimus  presir,  enn  .Ixx.  íulka.  erPtolomeus  Egipta  kon- 
ungr  selli  til  al  skyra  fornar  bøkr.  lelia  i  þeim  heiinsaildri  .xii.  aarum 
fleira.  J)a  var  lidit  fra  upphafi  heims  .iiii.    þusundir  ok   .dc.  ok  .x.  ár. 


Fra  Nabogodonosor  konungi. 

371.  Sem  Nabogodonosor  konungr  hafdi  herleidt  allan  lyd  Juda. 
sem  nu  var  sagt.  selti  hann  yfir  þat  falæka  foik  sem  eptir  var  i  land- 
inu  einn  greifa  er  het  Godolia.  hann  uar  þarlendzkr  ok  þo  litillar 
ællar.  Fiorir  höfdingiar  af  Juda  eru  nefiidir.  þeir  er  ílyit  höfdu  ok 
folgiz  i  leynum  fyrir  hernadi  Kalldeorum.  einn  het  Jsniael.  annarr 
Johannan.  þridi  Sareia.  fiordi  Jezonias.  Sem  þessir  .iiii.  höfdingiar 
frettu  at  Serkia  konungr  selti  Godoliatn  höfdingia  yfir  riki  Juda.  komu 
þeir  medr  sina  sueitunga  til  motz  vid  hann.  J)eir  toku  tal  sitt.  ok 
segir  Godotias  sua  til  þeirra.  Ecki  þurfit  þer  at  þiona  Calldeis.  þi  al 
ef  þer  veitit  lotning  ok  lydskylldu  Babilonis  konungi.  þa  megit  þer 
vtan  \^^  ok  ótta  vera  med  fagnadi  ok  farsælld  aa  ydru  fostrlandi. 
Skilduþeir  sua  at  sinni.  at  þeir  loku  af  honum  grid.  |)at  var  aa  .vii."^^ 
manadi  þadan  fra  atJsmael.  hann  var  konunga  æltar.  kom  i  Masphath 
medr  .x.'^Mnann  a  vvart.  baru  þegar  vapn  a  Godoliam  ok  drapu  hann 
ok  alla  hans  sueitunga.  bædi  Gydinga  þa  er  medr  honum  voru  ok 
Kalldeos.  Eptir  þat  samnaduz  såman  Judar  allir  þeir  sem  voiu  i  land- 
inu  ok  flydu  aa  Egipta  land.  þi  at  þeir  þordu  æigi  at  vera  aa  sinni 
ættiordu  fyrir  Challdeis.  Nabogodonosor  konungr  rikti  i  Babilon  .xl. 
ok  .iiii.  år.  enn  son  hans  eptir  hann  .xviii.  aar. 

A  .vii.'^"  ari  hins  .xl.  herleidingar  Joachim,  er  Jechonias  het  edru 
nafni.  tok  Evilmerodach  Babilons  konungr  hann  ut  af  myrkuastofu. 
sem  hann  var  i  halldinn  allt  þar  til.  þat  var  á  fyrsta  aari  rikis  Evil- 
merodach aa  .xxvii.'''  degi  hins  .xii.'^  manadar.  Babilons  konungr 
taladi  blidliga  medr  Joachim  ok  skipti  vid  hann  bunadi.  tok  af  honum 
J)au  klædi  sem  hann  hafdi  haft  i  myrkuastofu.  enn  fekk  honum  sæmi- 
ligan  bunad  sem  konungi  sonidi.  Hann  setti  Joachim  hæra  enn  huern 
annan  sinn  undirkonung.  er  uar  i  Babilon.  ok  fæddi  hann  i  sinni  hall 
af  sealfs  sins  bordi  allt  til  daudadags. 


Trykfeil  og  Rettelser. 


Side     2  Lime  24   byiiar^  læs:  byriaz 

—  2  Note    *)    byriaz,  B  falder  bort,  fhi  baade  k  og  ^  have  byriaz. 

—  6  Linie  23   gordu  læs:  gordi 

—  36      —     27    helldr  suarandi     —     helldr  snarandi 

—  49      —     35   þeirra  syndagialld;    her   er  {3eirra  Rettelse,   Codex  har  petta. 

—  53      —     28   stettir  læs:  stettr 

—  57      —     29   kuenkys  —     kuenkyns 

—  68      —       7   stad  —     stadr 

—  71      —       5   e  manniniini  —     er  manninuni 

—  113      —     10    um   eydimörkina;  for  um  har  B  viðr. 

—  115      —     36    imellem  skilmaala  og  bonum  indskyder  B  meðr. 

—  122      —     12  taladi  til  þeirra.    læs:  taladi  sua  til  þeirra. 

—  124      —     19   heimslitin  skylldi;   saaledes  læser  B;  A  har  skylldu, 

—  126      —     25   Ella  suaradi,         læs:  Ella  sua. 

—  127      —       7   ok  uilldir  —     ok  þo  uilldir 

—  149      —     26   sinar  skadsemdir    —     sinar  (skadsemdir);  Orc?ei  skadsemdir  wan^r- 

ler  nemlig  i  Haandskrifterne ;    dog  burde  i   Texten   snarere 
have  stanet  sinar  (syndir). 

—  195      —     12   godra  mann  læs:  godra   mauna 

—  321      —     38   fifldnzt  —     fifldizt 

—  322      —     26  firirletut  -     firirletit 

—  348      —       5  vit  gud.  —     vit  Gad. 

—  351      —     21    var  uon;   saaledes  Codex;  bor  være  varð  uor;  se  Side  ^50  Linie 

33-34:  er  Raab  vard  vor  vid 

—  354      —     39  þeisr  kolo  læs:  þeir  skolo 

—  362      —     27   til  iarðanna;  feilskrevet  i  Codex  for  til  Jordanar. 

—  383  Note    ^)    er  ikke   ganske    tydelig;    C  og  A  have  som    der   staar  i  Texten: 

ganga    eyrna   sinna;     B    har:    ganga   heimoliga    örna    sinna; 
Fragm.  har:  ganga  heimolega  og  udelader  örna  sinna. 

—  403  Linie  28   Sair  læs:  .lair 

—  503      —     16   ast  er  goðvilia-    —     ast  oe  goðvilia- 

—  594      —     10  þonostosvæin         —     þionostosvæin 
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